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Vorbemerkung 

Wàhrend eine ausgiebige Einleitung, erschópfende Register und 
Nachtràge dem abschlieBenden Halbbande vorbehalten bleiben, ist 
eine kurze Vorbemerkung über den hiermit vorgelegten Teil 
nicht überflüssig, der die verstreute Überlieferung der Matthàus- 
Erklàrung umfaBt: Fragmente, Zweifelhaftes und Unechtes. 

Unter den an erster Stelle abgedruckten Exzerpten aus alt- 
ehristlichen Sehriftstellern befindet sich nichts bisher Unbe- 
kanntes. Sehr anders steht es um die darauf folgenden Katenen- 
Fragmente, von denen ein erheblicher Bruchteil überhaupt zum 
erstenmal erscheint. Das ideale Ziel freilich einer solchen Sammlung, 
nümlieh die Überlieferung auch der letzten nennenswerten Hand- 
schrift auf das Zeichen ,,Origenes'* durchzusieben und aus dem Ganzen 

nur die echten Goldkórner herauszuholen, war (anders als im Fall etwa 
der Jeremiahomilien) bei der Matthaeus-Erklárung nicht mit einem 
Sehlage zu erreichen. Wer hier als Erster ein umfassendes Supplemen- 
tum erstrebte, mufte sich mit Geringerem bescheiden: 1. Erstens 
muDte er sich auf eine Auswahl von Handschriften-Typen und 
-Gruppen beschrànken, wenn auch auf solche, die nach dem Catenarum 
graecarum catalogus von Karo und Lietzmann und auf Grund von 
vierzig Jahren weiterer Forschungen wohl als führend angesprochen 
werden durften. Alle in diesen Handschriften dem Origenes beige- 
legten Fragmente waren in die Sammlung einzureihen. Soweit sie 
neben den griechischen  όμοι und der lateinischen Commentariorum 
series nebenher liefen, also schon in Band X/XI der Ausgabe mit ab- 
gedruckt oder doch im Apparat ausgenutzt waren, brauchten sie in 
Band XII, 1 nur noch einmal unter Angabe der Fundorte registriert 
zu werden. Alle übrigen, also vor allem die Bruchstücke zu Mat- 
thaeus 1, 1—13, 35 und 28, 1—20, waren dagegen in einer lesbaren 

Textgestalt vorzuführen; und zwar, soweit es unbedingt erforderlich 
schien, mit kurzen textkritischen Bemerkungen. 2. Zweitens konnte 
der Herausgeber sich nicht verhehlen, dab die Mittel der Kritik noch 
nicht ausreichen, um den so gewonnenen Stoff mit endgültiger Ent- 
Scheidung auch áuDerlich in die Gruppen , Echt", ,Unecht/ und 
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,Zweifelhaft* zu sondern. Nur dort, wo sich ein dem Origenes zuge- 
schriebenes Stück unzweifelhaft als Eigentum anderer, vor allem des 
Chrysostomus, erwies, mochte es als unecht eingeklammert werden. 

Wo dagegen lediglich Verdacht bestand, sei es wegen zu schwacher 
oder in sich zwiespültiger Überlieferung, sei es allein aus inneren Grün- 
den, muDte ein entsprechender Hinweis im Apparat genügen: wie um- 
gekehrt ebenda gelegentlich auch Anzeichen für Echtheit zu buchen 
waren. Den SchlufB des Halbbandes bilden jene vier Homilien zu. 

Matthaeus, in einer auf Grund der Handschriftenschátze Deutsch- 

lands wesentlich verbesserten Gestalt, die seit Huets Zeiten als un- 

echt gelten, die aber doch bereits dem Paulus Diaconus als Eigentum 
des Origenes zugekommen und als solches von ihm in das Homiliar 
Karls des GroBen eingeordnet sind. 

Das fertiggestellte Manuskript hatte ich bereits Ostern 1939 zum 
Druck gegeben, in der Absicht, die Revision der Druckbogen wüáhrend 
einer Auslandsreise zu erledigen. Die auch in diesem Fall wieder be- 
wührte dankenswerte Bereitschaft des Verlegers hátte mir damit 
die Móglichkeit gegeben, hier und da noch bestehende Zweifel durch 
erneutes Einsehen der Handschriften zu bereinigen, Zusátzliches nach- 
zutragen und vielleicht überhaupt noch den Kreis der Textzeugen zu 
erweitern. Die Reise war für den Herbst 1939 geplant und bis ins 
einzelnste vorbereitet. Da sie jedoch zunáchst infolge des Kriegsaus- 
bruchs nicht angetreten und spàter immer wieder vertagt werden 
mute, habeich mich notgedrungen entschlossen, den Satz nicht lànger 
stehen, sondern die Texte, wie sie jetzt sind, ausdrucken zu lassen. 

Am Abschluf der langwierigen Arbeiten, die dieser Halbband er- 
forderte, ist es mir eine angenehme Pflicht, das Entgegenkommen der 
vielen Bibliotheksverwaltungen des In- und Auslandes zu rühmen, 
dessen wir, mein ehemaliger Assistent Benz wieich selbst, bei unseren 

Bemühungen um die Handschriften uns überall zu erfreuen hatten. 
Für mannigfachste Fórderung habe ich sodann einer ganzen Reihe 
von Gelehrten und Arbeitskollegen Dank zu sagen, von denen die fol- 
genden besonders hervorgehoben seien: Diehl-München stellte mir 
wiederum zahlreiche wichtige Bemerkungen und Textverbesserungen 
zur Verfügung. Koetschau-Weimar nahm noch kurz vor seinem 
Tode Stellung zu meinem Manuskript der vier lateinischen Homilien 
— das übrige hat er nicht mehr gesehen. Rauer-Forst überlief mir 
bereits vor Jahren seine eigene Sammlung der Fragmente aus der 
Lukaskatene nebst wertvollen Aufzeichnungen über weitere Hand- 
schriften. Von Souter-Oxford erhielt ich noch gerade in den letzten 
Augusttagen 1939 meine Hieronymus-Zitate so verbessert zurück, wie 
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ieh sie jetzt daraufhin abdrucken konnte. Aus grofer Verlegenheit 
half mir endlich im ersten Kriegswinter die oft bewiesene Güte des 
Kardinals Mercati-HRom, der es auf sich anhm, eine mir nicht er- 

reichbare vaticanische Handschrift seinerseits durchzuvergleichen. Bei 
den Korrekturen unterstützten mich aufler den schon genannten 
Helfern Diehl und Rauer besonders wiederum Eltester-Berlin und 
mein Kollege Vólker-Halle durch die Schárfe ihrer Augen. 

DaB der Druck durchgeführt werden konnte, wird einer Unter- 
stützung durch die Forschungsgemeinschaft verdankt. Die 
Kosten der erforderlichen Reisen und Anschaffungen konnten zum 
gróDten Teil aus den Mitteln gedeckt werden, die der Herr Reichs- 
minister für Wissenschaft, Erziehung und Volksbildung in den ver- 
gangenen Jahren der patristischen Sonderabteilung des theologischen 
Seminars in Halle zur Verfügung stellte. Hinzu kamen auferdem 
Zuschüsse der PreuDischen Akademie der Wissenschaften in 
besonderen Fiállen. Ein dennoch einmal sich auftuendes Vakuum lief) 
sich durch das groBzügige Eintreten der Frau Hertha Harries-von 
Siemens überbrücken: den Dank hierfür vermag ich heute nur einer 
inzwischen von uns Geschiedenen nachzurufen. 

Halle, im Herbst 1941 

Erich. Klostermann 
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Zitate altchristlicher Schriftsteller 

Origenes XII,1 1 



Die den Abteilungen A, B und € dieses Bandes gemeinsamen Ab- 

kürzungen und Siglen sind die gleichen wie in Band X und XI. Die 

Siglen für die Katenenfragmente s. unten auf S. 12, die für die Homilien 

auf S. 238. 
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TON ΕΙΣ TO KATA MATOAION 
ΤΟΜΟΣ A' 

Matth. Inscr. 

Euseb. h. e. VI, 25, 4—6 

Ὡς ἐν παραδόσει μαϑὼν περὶ 
τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων, ἃ καὶ 
μόνα ἀναντίρρητά ἐστιν ἔν τῇ ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ. 

ὅ ὅτι πρῶτον μὲν γέγραπται τὸ κατὰ 
τόν ποτε τελώνην ὕστερον δὲ ἀπό- 
στολον ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ Ματϑαῖον. 
ἐκδεδωκότα αὐτὸ τοῖς ἀπὸ ᾿Ϊ]ου- 
δαϊσμοῦ πιστεύσασιν, γράμμασιν 

10 “Εβραΐκοῖς συντεταγμένον" δεύτε - 
ρον δὲ τὸ κατὰ Μᾶρκον, ὡς Π]έτρος 

ὑφηγήσατο αὐτῷ, ποιήσαντα, ὃν καὶ 
υἱὸν ἐν τῇ καϑολικῇ ἐπιστολῇ διὰ 
τούτων ὡμολόγησεν φάσκων " νἀσπά- 

15 ζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ 
καὶ Μᾶρκος ὃ υἱός uov«* καὶ τρίτον 

τὸ κατὰ Aovxüv, τὸ ὑπὸ llaóAiov 

ἐπαινούμενον εὐαγγέλιον τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐϑνῶν πεποιηκότα" ἐπὶ πᾶσιν 

20 τὸ κατὰ ᾿Ϊωάννην. 

Rufin. 

Ex traditione (inquit) didici 
de quattuor evangeliis, quia haec 
sola absque ulla contradictione 
suscipi debent in omnibus quae 
sub caelo sunt ecclesiis dei. ita 
etenim tradiderunt patres, quia 
primo omnium scriptum sit evan- 
gelium a, Matthaeo, qui aliquando 
fuerat publicanus, Hebraicis lit- 
teris et traditum his, qui ex cir- 
ecumcisione crediderant. —secun- 
dum vero scriptum esse a Marco 
iuxta ea, quae sibi tradiderat 
Petrus, de quo et in epistula sua 
commemorat dicens:  ,salutat 

vos filius meus Marcus. tertium 
esse secundum Lucam, quod Pau- 
lus apostolus conlaudat tamquam 
his, qui ex gentibus crediderant, 
Scriptum. ^ super omnia vero 
evangelium esse Iohannis. 

Vgl. die Ausgabe von Schwartz-Mommsen: Eusebius II 2, 576f (Zitations- 

formel: ἐν δὲ τῷ πρώτῳ τῶν εἷς τὸ xarà MarÜaiov) 

11| Vgl. Harnack TU. 42, 4, 8 — 14 I. Petr. 5, 13 — 161 Vgl. IT. Kor. 8,16 

8f ἐν τῇ... ἐκκλησίᾳ] in omnibus 

. . . ecclesiis Rufin 

pA ἂν 

1* 



1 Origenes, Matthüuserklüàrung 

92. 

EX PRIMO LIBRO DE EVANGELIO SECUNDUM 
MATTHAEUM 

Pamphili Apologia pro Origene c. 5 

Matth. 1,1 

Si Christus lesus, ,,cum in forma dei esset, non rapinam arbitra- 

tus est esse se aequalem deo, sed semet ipsum exinanivit formam servi 
accipiens, et in similitudinem hominum factus habitu repertus ut 
homo est, humilians se ipsum, factus oboediens usque ad mortem, mor- 

5 tem autem crucis," dubium non est, quod nativitas eius non est talis 

ut, quasi qui ante non fuerit, esse coeperit, sicut de nativitate hominum 

putatur: sed qui prius erat et erat ,,in forma dei*, venit ut etiam ,.for- 
mam servi' susciperet. denique ,quod natum est ex carne, caro est, 
inquit, id est: ,,quod natum est ex*' ea quae dixit: ,,ecce ancilla do- 

10 mini, fiat mihi secundum verbum tuum", haec est forma servi, quae 

utique caro est. 

Text nach Lommatzsch mit Verbesserungen und Varianten nach Merlin (4), 

de la Rue (o) u. a. (Zitationsformel: s. Überschrift) 

1 Phil, 2, 6—8 — δ Vgl. Katenenfragment Nr. 3 Or.: ἣ τοῦ Χριστοῦ 

γένεσις οὐχὶ ὁδός ἐστιν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος eic τὸ εἶναι, ὡς οἴονταί τινες ἐπ᾿ ἀνϑρώ- 

πων. ἀλλ᾽ ὅδὸς ἀπὸ τοῦ »£v μορφῇ ϑεοῦς ὑπάρχειν εἰς τὸ ἀναλαβεῖν τὴν τοῦ »Óoó- 

Aov uoogr»« — 7 Vgl. Phil. 2, 61 --- 8f Joh. 3, 6 — 9 Luc. 1, 38 

9 quod natum est, id est o 

3. 

EK TOY B^ TOMOY"TON ETIX TO KU TA""MATOHTON. 
EIX TO: MAKAPIOI OI EIPHNOIIOIOI. 

᾿Ωριγένους Φιλοκαλία s' 

Matth. 5,9 

7 Y - € / E Ad xr φοκα Ε -- ΄ ^ / » Τούτῳ δὲ τῷ ἑκατέρως εἰρηνοποιῷ »οὐδὲνκ ἔν τοῖς ϑείοις λογίοις ἔτι 
ἐστὶ »σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες, πάντας. γὰρ ν»ἐνώπια τοῖς νοοῦσικ" 

Vgl. The Philocalia of Origen ed. J. Armitage Robinson 1893 5. 49f 

(Zitationsformel: s. Überschrift) 

ΠῚ Vpeb τὸνον- 8. Sf 



Zitate: aus Tom. II 5 

xai ἐπεὶ μηδέν ἔστι τοιούτῳ ν»σκολιὸν μηδὲ oroayyaAwoÓez«, διὰ τοῦτο 
»πλῆϑος εἰρήνης« βλέπει ἔν ὅλαις ταῖς γραφαῖς. καὶ ταῖς δοκούσαις περιέχειν 

5 μάχην καὶ ἐναντιώματα πρὸς ἀλλήλας. 
Γίνεται δὲ καὶ τρίτος εἰρηνοποιὸς ὁ τὴν ἄλλοις φαινομένην μάχην τῶν γρα- 

φῶν ἀποδεικνὺς εἶναι οὐ μάχην. καὶ παριστὰς τὴν συμφωνίαν καὶ τὴν εἰρήνην 
τούτων. ἤτοι παλαιῶν πρὸς καιτὰς ἢ τομικῶν πρὸς προφητικὰς ἢ εὐαγγελικῶν 
πρὸς εὐαγγελικὰς ἢ εὐαγγελικῶν πρὸς ἀποστολικὰς ἢ ἀποστολικῶν πρὸς ἀπο- 

10 στολικάς. καὶ γὰρ πᾶσαί εἰσι κατὰ τὸν ᾿Εχκκλησιαστὴν ai γραφαὶ »λόγοι σο- 
φῶν ὧς τὰ βούκεντρα. καὶ ὡς λοι πεφυτευμέτοι. οἵ παρὰ τῶν συνϑεμάτων 
ἐδόϑησαν ix ποιμένος éróc« καὶ οὐδὲν γπερισσὸν ἐξ αὐτῶνι. εἷς δὲ ποιμὴν 
τῶν λογικῶν ὁ λόγος, δόξαν μὲν ἐχόντων διαφωνίας τοῖς μὴ ἔχουσιν ὦτα 

εἰς τὸ ἀκούειν, τὸ δὲ ἀληϑὲς συμφωνότητα. ὡς γὰρ αἱ διάφοροι τοῦ 
1ὅ ψαλτηρίου ἢ τῆς κιϑάρας χορδαὶ (ὧν ἑκάστη ἴδιόν τινα φϑόγγον καὶ δοκοῦντα 

μὴ ὅμοιον εἶναι τῷ τῆς ἑτέρας ἀποτελεῖ) νομίζονται τῷ ἀμούσῳ καὶ μὴ 
ἐπισταμένῳ λόγον μουσικῆς συμφωνίας διὰ τὴν ἀνομοιότητα τῶν φϑόγγων 
ἀσύμφωτοι τυγχάνειν, οὕτως οἵ μὴ ἐπιστάμενοι ἀκούειν τῆς τοῦ ϑεοῦ £v 
ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς ἁρμονίας οἴονται ἀνάρμοστον εἶναι τῇ καινῇ τὴν παλαιὰν 

20 ἢ τῷ νόμῳ τοὺς προφήτας ἢ τὰ εὐαγγέλια ἀλλήλοις ἢ τὸν ἀπόστολον τῷ 
εὐαγγελίῳ ἢ ἑαυτῷ ἢ τοῖς ἀποστόλοις. ἀλλ᾽ ἐλϑὼν ὁ πεπαιδευμένος τὴν 
τοῦ ϑεοῦ μουσικήν. σοφός τις »£v ἔργοις καὶ λόγοις« τυγχάνων καὶ διὰ τοῦτο 
χρηματίζων ἂν Δαυείδ, ὃς ἑρμηνεύεται ΙΚΑΝΟῸΟΣ ΧΕΙ͂ΡΙ. ἀποτελέσει 
φϑόγγον μουσικῆς ϑεοῦ, ἀπὸ ταύτης μαϑὼν ἔν καιρῷ κρούειν χορδὰς νῦν 

25 μὲν νομικὰς νῦν δὲ συμφώνως αὐταῖς εὐαγγελικάς. καὶ νυνὶ μὲν προφητικάς. 
ὅτε δὲ τὸ εὔλογον ἀπαιτεῖ. τὰς ὁμοτονούσας ἀποστολικὰς αὐταῖς, οὕτω δὲ 

καὶ ἀποστολικὰς εὐαγγελικαῖς. ἕν γὰρ οἶδεν τὸ τέλειον καὶ ἡρμοσμένον 
ὄργανον τοῦ ϑεοῦ εἶναι πᾶσαν τὴν γραφήν, μίαν ἀποτελοῦν ἔκ διαφόρων 
φϑόγγων σωτήριον τοῖς μανϑάνειν ἐϑέλουσι φωνήν. καταπαύουσαν καὶ 

30 κωλύουσαν ἐνέργειαν πᾶσαν πονηροῦ πνεύματος, ὡς κατέπαυσεν ἣ Δαυεὶδ 
μουσικὴ τὸ ἐν τῷ Σαοὺλ πονηρὸν πνεῦμα καὶ πνῖγον αὐτόν. ὁρᾷς οὖν 
zai τρίτως εἰρηνοποιὸν τὸν ἑπομένως τῇ γραφῇ καὶ βλέποντα τὴν εἰρήνην 
πάσης αὐτῆς καὶ ἐμποιοῦντα ταύτην τοῖς ὀρϑῶς ζητοῦσι καὶ γνησίως 
φιλομαϑοῦσιν. 

2 Vgl. Ps. 71, 7 — 6ΠΠ Vgl. Katenenfragment Nr. 87. Vólker verweist auf 

Clemens Strom. VII, 100. 5 (Clem. Al. III 70, 27 ff.): εἰ δὲ xai μαχόμενα 

δόγματα ἐφέλκεσθαί τινας δοκεῖ, ὑπεξαιρετέον ταῦτα xai πρὸς τοὺς ν»εἰρηνοποιοὺςιε 

τῶν δογμάτων πορευτέον κτλ., auch IV, 40, 2ff (Clem. Al. II 206, 101 

10 Prediger 12, 11 — 12 Prediger 12, 12 — 18 Vgl. Luc. 8, 8 22f Vgl. 

Act. 7, 22 — 28 Vgl. Wutz, Onom. sacra 170 — 801 Vgl. I. Regn. 16, 14 

123 οὐδὲν] dies fehlt in LXX 



6 Origenes, Matthüuserklürung 

4. 

IN SEPTIMO LIBRO IN EVANGELIUM SECUNDUM 
MATTHAEUM 

Pamphili Apologia pro Origene c. 10 

Matth. 11, 14. 15 

Quidam quidem opinati sunt ex eo, quod dictum est: ipse est 
Elias, qui venturus est, animam Eliae eandem fuisse quam Ioannis. 
quod enim dixit: ?pse est Elias non ad aliud, sed ad animam referen- 
dum putarunt, et ex hoc paene solo sermone dogma introduxerunt 

5 uevevoouaróceos (id est transmutationis animarum), quasi etiam ipso 
hoc Iesu confirmante. sed oportuerat intueri quia, si hoc verum esset, 

in multis utique prophetarum vel evangeliorum scriptis simile aliquid 
inveniri deberet. tum deinde etiam ille sermo, qui huic adiungitur, 
ostendit secretiorem quendam et arcanum sensum in his, quae dicta 

10 sunt, requirendum magis quam quem illi secundum literae solius 
intellegentiam susceperunt, cum dicit: quà habet aures audiendi, audiat. 
addendum autem et illud est quia, si pro peccatis (secundum quod 
ipsi sentiunt) transmutatio fiat animarum, propter quae peccata 
Eliae anima transmutata est in Ioannem, qui ab ipso angelo nasci- 

15 turus praenuntiatur, à quo et lesus salvator noster? | quomodo 
ergo non evidentissimum mendacium est hoc, ut ille, qui tam perfectus 
fuit, ut ne communem quidem istam mortem gustaret, veniret ad 
transmutationem animae, quae secundum illorum assertionem non 
potest accidere nisi ex peccatis? deinde quomodo hoc exponent, 

20 quod dictum est ad Ioannem: ,(tu Elias es? οὖ dicit: non sum''? 
sed ut ostendatur convenire hoc etiam illi verbo quod dixit dominus: 

Text wie bei Nr. 2 (Zitationsformel: s. Überschrift) 

11 Vgl. Harnack TU. 42, 4, 23 A. 1 — Vgl. Hier. ep. ad Algasiam 121, 1 

(CSEL 56, 7, 19ff): non quo eadem anima, ut haeretici suspicantur, et àn 

Helia et in Iohanne fuerit, sed quod eandem habuerit sancti spiritus gratiam — 

91f Vgl. das anonyme Katenenfragment aus CP ] bei Heinrici 123 App.: 

καὶ ἐπεὶ ἣν τὸ λεγόμενον ἀσαφές. τοῖς δυναμένοις συνιέναι τὴν γνῶσιν κατέλιπεν. 

Vgl. Π 123, 128 — 14 Vgl. Luc. 1, 19. 268 — 17 Vgl. IV. Regn. 2, 1tf — 

90 Joh. 1,21 

10 quam ea quae o 17 nec & 19 deinde] denique & 



Zitate: aus Tom. VII und XI 7 

si vultis suscipere, ipse est Elias, qui venturus est, hoc quod dixit: 
Elias ipse est referendum est ad spiritum et virtutem ipsius Eliae, 
Ioannes enim processit ..in spiritu et virtute Eliae, convertere 

25 corda patrum ad filios*. 

29} Vgl. ΟΡ] (s. zu Z. 10ff): ᾿Ηλίαν καλεῖ τὸν ᾿Ιωάννην κατὰ τὸ πνεῦμα καὶ τὴν 

δύναμιν ᾿Ηλίου. Vgl. Π 123, 9f — 24 Luc. 1,17 

»- 

ὃ. 
EX UNDECIMO LIBRO DE EVANGELIO SECUNDUM 

MATTHAEUM 

Pamphili Apologia pro Origene c. 10 

Matth. 15, 27. 28 

Hi quidem qui alieni sunt a catholica fide, transferri animas ex 
humanis corporibus in corpora animalium putant secundum diffe- 
rentiam peccatorum. nos vero, qui hoe nusquam cautum invenimus 
in divina scriptura, dicimus quia per multam vitae neglegentiam hu- 

5 mana prudentia, cum fuerit inculta atque neglecta, efficitur velut 
irrationabile pecus per imperitiam vel neglegentiam, non per natu- 
ram. similiter autem et hi qui tales fuerint effecti ex propositi sui 
neglegentia qua erudiri neglexerint, si eruditioni se atque exercitio 
rationabili dediderint, rationabiles efficiuntur atque prudentes, sicut 

10 scriptum est de illis evangelicis canibus qui manducabant de micis 
quae cadunt de mensa dominorum suorum: ex quibus conversa Chananaea 
facta est dei filia, secundum quod dicit ad eam salvator: o filia, 
magna, est fides tua. sicut enim virtus animi confert unicuique ut sit 
filius dei, ita malitia mentis et verborum (superborum) insania atque 

15 imprudentia facit unumquemque secundum auctoritatem scripturae 
appellari canem. similiter autem intellegendum est etiam de ceterorum 
auimalium mutorum appellationibus. 

Text nach dela Rue (0) mit Verbesserungen und Varianten nach Merlin (4) u. a. 

(Zitationsformel: s. Überschrift) 

11f Vgl. den griechischen Text tom. XI, 17 (Or. X 64, 18—65, 3): Rufin 

übersetzt frei — 10 Matth. 15,27 — 19 Matth. 15, 28 

1 hi quidem] Rufin las ἀλλ᾽ oi μὲν st. ἄλλοι μὲν Kl 2 humanis] Rufin las 

richtig ἀνιίνων st. àvov (MH) Kl 1. putent Kl, vgl. gr. — 3 cautum 

- δι. 1 4 Diehl liest hier nach gr.: per multam imperitiam vel negle- 

gentiam, und streicht dafür als Dublette in Z. 6: per imperitiam vel negle- 

gentiam 7 fuerunt 4 8 neglexerunt 4 111f Rufin nimmt den 

Satz vom Schluf) des Absatzes herauf 14 «(superborum)» Diehl, vgl. gr. 
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ó. 

EX TERTIO DECIMO LIBRO EX EVANGELIO SECUNDUM 
MATTHAEUM 

Pamphili Apologia pro Origene c. 10 

Matth. 17, 10—13 

In his Elias non anima Ehae dici mihi videtur, uti ne incurramus 

in dogma alienum ab ecclesia dei de transmutatione animarum, quod 
nec ab apostolis traditum est nec usquam in scripturis cautum est. 
contrarium namque est his, quae dicta sunt ab apostolo: ,,quoniam 
quae videntur temporalia sunt^, et ubi est hoc, quod omnes scripturae 

confirmant, quod praesens saeculum finiendum est? sed nec illud 
poterit stare, quod dictum est: .,caelum et terra transibunt/', neque 

illud, quod dicit apostolus: ,.transibit enim habitus huius mundi, et 

illud: ,,caeli peribunt** et ea quae sequuntur. si enim (ut aiunt auc- 

tores huius dogmatis) nemo potest in id initium restitui, quod primo 

fuit ab initio mundi usque ad finem, qua ex causa immutari animam 
vel transferri secundo vel tertio opus est vel frequenter? hoc enim 
modo reddi delicta uniuscuiusque perhibent et poenas lui, si in di- 
versa corpora frequentius transmittantur. quod utique superfluo 
fiet, si finis nullus emendationis occurrat, nec erit umquam quando 
non anima transferatur. et si semper pro delictis animabus ad cor- 
pora diversa redeundum est, quis umquam mundo dabitur finis, ut 
impleatur illud quod dictum est: ,,caelum et terra transibunt'? quod 

etsi concedatur, verbi gratia, ut sit aliquis sine peccato, quem iam 
non sit necesse revolvi in corpus, per quot tempora putabimus inveniri 
unam fortasse vix animam quae penitus pura sit nec permutatione 
corporis indigeat ?^ quod et ipsum si concedatur, rursum contrarium 
suum dogma efficitur. si enim demus paucas quasque animas per 
singulos ad perfectionem posse restitui, ita ut ultra in corpora venire 
non indigeant, necesse est (licet per infinita saecula et immensa tempo- 
ra) singulis quibusque animabus ad perfectionem restitutis cessare 
iam usum corporum et per hoc finem mundum recipere ac resolvi. non 

Text wie bei Nr. 5 (Zitationsformel: s. Überschrift) 

1ff Vgl. den griechischen Text tom. XTIT, 1 (Or. X 172, 27—1'/5, 2 - 175, 16 

- 176, 15) mit der altlateinischen Übersetzung und der aus Pamphilus' 

Apologie: TU. 47, 2, 4ff — 4 II. Kor. 4, 18 — 6 Vgl. Matth. 13, 39 u. ὃ. — 

ἡ Matth. 24,35 — 8 I. Kor. 7, 31 — 9 Ps. 101, 27 — 18 Matth. 24, 35 

14 transmutentur 4 22f rursum suo dogmati obicitur 4 



Zitate: aus Tom. XIII t 

tamen ita videtur sanctae scripturae, quae dicit multitudinem pecca- 

torum relinquendam esse in fine saeculi. quod ex eo manifestissime 
30 indicatur, quod in evangelio scriptum est: ,, verumtamen putas 

veniens filius hominis inveniet fidem super terram ?'  ,sicut enim 
in diebus Noe ita erit adventus filii hominis. 

ET POSTEAQUAM DE SCRIPTURIS MULTA DISSERUIT, 
IPSE IAM SUAM SENTENTIAM HOC MODO DECLARAT 

35 Erit autem his qui tune erunt vindicta non ex transmutatione 
animarum; non enim iam ad peccandum locus erit, sed alia genera 
erunt poenae. transmutatio namque corporum poenam non faciet 

peccatorum, ita ut nulla extrinsecus putentur inferri supplicia, quin 
potius est peccatoribus poenarum modus, id est ut pro his quae in hoc 

40 mundo gesserunt, poenam recipiant delictorum. manifestum tamen 
est quod istae singulae rationes his, qui possunt rei consequentiam 
diligenter advertere, contrariae sunt huic dogmati quo perhibentur 
animae transmutari. quod si gentilium auctores sequi volunt, 
qui opinionem istam ex principiorum suorum consequentia persecuti 

45 sunt, dicentes cum haec fiant sine dubio numquam mundum istum 
posse finiri, consequens est eos qui haec sentiunt scripturae nostrae 
non credere, quae manifestissime pronuntiat finem mundi futurum, 
et non exquirere in ipsis scripturis expositiones sive assertiones ineptas 
et inconsequentes, ex quibus nullo genere ostendi potest, quod secun- 
dum seripturas nostras numquam saeculi finis futurus sit. 

30 Luc. 18, 8 — 31 Matth. 24, 37 

28 peccantium 9 32 erit J- et o 33 MULTA] nach Or. X 175 nur die 

Halbzeilen 8 —15 (ohne Schrifterórterung)  36non]&gr. | 40 mundo — yu 

46 sentiunt] volunt 4 
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Kurze Übersieht der Siglen 

(C2 — Athon. Lawra B 113 s. XI 

C^"  — Berol. gr. quart. 77 s. XII 

Ce — Katene ediert von Cramer, mit den Hss.: 

(e ΞΘ ΘΟΙΒΙ: 19538 ΧΕ 

Θ᾽ 2. ΞΞ᾿ ΘΟΟΙΒΙΞ 99. ἘΞ ΚΘΗ 

Ὁ 9 — Paris. I8 8- XE 

z. T. Cle — Laur. conv. suppr- ΠΕ OODXSE 

C! — Katene auf dem sog. Petrus von Laodicea zum Matthüus, mit den Hss. - 

1. 05] — Vat? Το 9 

Cl^ 2 — Paris. suppl. gr. 1076 s: XY 

Cl 3 — Bonon. bibl. comm. Α 8 s. XIV 

2. GIbqe-— Masquer s ἘΠῚ 

Clb 2 — Coisl. 24 s. XT 

ΟΡ 3. — Angel 36 5. ΧΙ 

ΟΡ 4 — París. 290 ε. XT 

ΟΡ 5 — Paris. suppl. gr. 612 ἃ 1164 

3. Cle — Laur. eoónv. suppr. 171 s. X/XI 

4, Qld — Wen. 9v s XI XT 

C"^ - Lueaskatenen und der sog. Petrus von Laodicea zum Lucas, mit 

nach Rauer angegebenen Hss. 

Cmirec — Katenenfragmente aus dem sog. Victor von Antiochien zum Markus 

(vgl. B) in den Hss. C* (— marea) ung Cv (— Cmare v) 

C"  — sog. Katene des Nicetas (vgl. /V), von Corderius naeh Monac. 36 

s. XVI herausgegeben, vgl. auch die Hs. Ven. I, 61 s. XIII 

CP — Katene ediert von Possinus nach der einzigen Hs. Paris. 194 s. XIII 

C" — zVindobsd54 s; X 

B — der sog. Victor von Antiochien zum Markus, nach den Ausgaben von 

Matthaei und Cramer 

N — der sog. Nicetas, d. h. die unter diesem Namen in der sog. Katene 

des Nicetas (C") stehenden Stücke 

"TI — der sog. Petrus von Laodicea zum Mattháus, nach der Ausgabe 

Heinricis. 



1: 

Matth. Inser. 

Εὐαγγέλιόν ἔστι λόγος περιέχων ἀπαγγελίαν πραγμάτων κατὰ τὸ 
εὔλογον καὶ διὰ τὸ ὠφελεῖν εὐφραίνων τὸν ἀκούοντα. ἐπὰν παραδέξηται τὸ 
ἀπαγγελλόμενον. ἢ λόγος περιέχων ἀγαϑῶν παρουσίαν. ἢ λόγος ἀπαγγέλλων 
παρεῖναι ἀγαϑὸν τὸ προσδοκώμεγον. 

U? (ine.: ὁρίζονται δέ τινες αὐτὸ οὕτως : darunter i. m. d) (Ὁ 3 Ven. Marc. I, 61 

w. e. sch. C*1 fülschlieh unter Avoí42ov, danach Cramer I 5, 7ff, doch s. 

Mai in MPG 72, 565 A 

Falls sich Origenes nicht am Anfang des Matthàuskommentars selbst 

wiederholt hat, ist dies Exzerpt aus Orig. tom. I, 9 in Joh. (Or. IV 9, 25ff). 

Vgl. über diese Definition E. Klostermann in Neutest. Studien f. G. Heinrici 

1914 S. 248f und ZNTW 1938 8S. 55 

9 

Matth. 1,1 

[An τοῦ κεφαλαίου καλέσας " τοῦτο γὰρ παραδίδωσιν ὡς ἀρχὴ καὶ ῥίζα 
τῶν ἀγαϑῶν τὸ ϑεὸν γενέσϑαι ἄνϑρωπον. ἀκολούϑως ἕψεται τὸ ἑξῆς ὡς 
καὶ »BífAoc γενέσεως οὐρανοῦ καὶ yíjc«.] 

C^ 3; dagegen Chrysostomus nach Cramer I 5, 13ff: es ist in der Tat Chryso- 

stomus hom. 2 p. 23 € 24A 

8 Gen. 2. 4 
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Matth. 1,1 
, , , . LE 

Βίβλος γενέσεώς ἔστι »ro9 
ΕῚ , M ' 

yerouévov ἔκ σπέρματος Δαβὶδ κατὰ 
σάρκας, διὸ καὶ ἐπὶ πάντων τὸ 
ἐγέννησε λέγεται. 

ς M] 7D -—- , 9 Ae / 5 

ἡ δὲ Χριστοῦ γένεσις οὐχὶ ὁδός ἔστιν 
ἔκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι, ὡς otov- 

, 9 D , 9 noc A] 9 A] 

ταίτινες ἐπ᾽ ἀνϑρώπων, ἀλλ᾽ ὁδὸς ἀπὸ 

τοῦ »év μορφῇ ϑεοῦς ὑπάρχειν ἐπὶ τὸ 
ἀναλαβεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφήγι. 

3 ' - A] ' 5» , 

περὶ δὲ τοῦ τὸν μὲν ἄνωϑεν κατά- 
^ , M] ^ 5 /, 

yew τὰς διαδοχάς, τὸν δὲ ἀνά- 

παλιν πεποιηκέναι τῶν εὐαγγελι- 
στῶν, οὐδὲν ἐπιμέμφεσθϑαι δεῖ (οὗτος 

' / e / / 3. e 

γὰρ πόρρωϑεν ' EBoaíow φίλος ἦν ó 
τρόπος καὶ τῶν ϑείων συνήϑης γρα- 

- ^N , M ' 5 y 3 ἂν 

φῶν)" [οὐδὲ γὰρ ἀνάντη xai ὄοϑιον 
πορείαν ἀνιόντας καὶ τοὺς ἔμπαλιν 
δι’ αὐτῆς κατιόντας ἑτέραν τις φαίη 
βαδίζειν, μιᾶς ἀμφοτέροις ἐγκειμέ- 
γῆς τοῖς τε ἀγιοῦσι καὶ τοῖς κατιοῦσι 

τρίβου. εἰ δὲ καὶ γυναῖκες o0 yevea- 
λογοῦνται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔκ μόνης 

Anekdoton des Magnus Crusius aus 

franzósischen Hss., vgl. Rauer O. IX, 

XXXIII: Überschrift προοίμιον ᾿Ωριγέ- 

vovc eic τὴν ἑρμηνείαν τοῦ κατὰ Ματϑαῖον 

εὐαγγελίου. Es entspricht wórtlich dem 

ersten Absatz des Petrus von Laodicea 

(Heinriei 1f); mindestens Z. 17—22 

entspricht Euseb. Quaest. ad Steph. TI 

c. l, in CP5 gehóren Z. 33—40 zu 

einem Kyrill-Scholion 

1 Vgl. Róm. 1, 3 — 5—10 Vgl. Orig. 

in der Apologie des Pamphilus, s. 

oben S. 4, δ — 81 Vgl. Phil. 2, 6f 

Ἢ τοῦ Χριστοῦ γένεσις οὐχὶ ὅδός 
ἔστιν ἔκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι, 
e. » , ἘΞ MA. , 59 ὃν 

ὡς οἴονταί τινες ἐπ᾽ ἀνϑρώπων, ἀλλ 

ὁδὸς ἀπὸ τοῦ »£v μορφῇ ϑεοῦς ὑπάρ- 
χειν εἷς τὸ ἀναλαβεῖν τὴν τοῦ δούλου 

μορφήνι. 

C? Οἷδ 2 ΟἹΡ 2, 3 (überall zusammen 
mit Nr. 4) 

5—10 Ahnlich auch Ν; in CP ein 

Anklang in einem ,,Chrysostomus*'- 

Scholion. Vgl. auch Nr.11 Z.21—23 

10 μορφήν - ἑκούσιος κένωσις C? 
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5 — , M] UJ , ἐτέχϑη τῆς παρϑένου τὸ κατὰ σάρκα 
ὃ Χριστός, αὕτη δὲ ἐκ Δαβὶδ εἶχε 
τὸ γένος, εἴκότως ἐκ Δαβὶδ αὐτὸν 
καὶ αὐτὸς γενεαλογεῖ. πρώτου δ᾽ 

3 -« 5 ’ὔ ' El -5 αὐτοῦ ἐμνήσϑη, xai οὐ τοῦ "Apa - 
άμ, ἐπειδὴ νεαρωτέρας εἶχον περὶ 
αὐτοῦ τὰς μνήμας, καὶ ὅτι προφήτης 

M 4 M » 5 

ἦν xai βασιλεὺς xai ἔνδοξος παρ 

αὐτοῖς, ἐκαλεῖτο δὲ καὶ ἐρχόμενος, 
ὅς ἔστι Χριστός" τύπος γὰρ γέγονεν 
ς κῷ “- - eeu MJ 

ὁ Δαβὶδ τοῦ Χριστοῦ. ὥσπερ γὰρ 
ἐκεῖνος μετὰ τὸ ἀποδοκιμασθῆναι τὸν 
Σαοὺλ ἐβασίλευσεν, οὕτω καὶ ὃ Χρι- 
στὸς μετὰ τὸ ἐκβληϑῆναι τὸν πρῶ- 

5 J M , - 5 * tov ^Aóàu τοῦ βασιλεύειν τῶν ἐπὶ 
γῆς ζῴων ἀντεισήχϑη, ὁ δεύτερος 
᾿Αδάμ, βασιλεὺς τῶν ἁπάντων. τοῦ 

᾿Αβραὰμ δὲ καὶ τοῦ Δαβὶδ xav 
5 Α , /, 5 M ^ 

ἀρχὴν μόνων &uvijgOn, ἐπειδὴ ποὸς 
αὐτοὺς ἡ ἐπαγγελία τῆς τοῦ λόγου 
σαρκώσεως γέγονεν. 

82 Vgl. Deut. 18, 15? Ps. 117, 26? 

4. 

Matth. 1,1 

Ἔν μὲν οὖν τῇ παλαιᾷ βίβλοι γενέσεως δύο " »abvi« γάρ φησιν νἡ βίβλος 
γενέσεως ἀνϑρώπωνκ« καὶ ναὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς«. ἐπὶ 
δὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ ἣ βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
οὔτε ὁμοία τῇ νοὐρανοῦ καὶ γῆς« οὔτε τῇ νἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Αδὰμ χοῦν 
ἀπὸ τῆς γῆς« οὔτε τῇ »ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ xal« συλλα- 
βοῦσα »Évexev« οὔτε αὖ τῇ ν»καὶ ἐπέβαλεν ὁ ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
καὶ ὕπνωσε, καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα 
ἀντ᾽ αὐτῆς. καὶ φκοδόμησεν κύριος ὁ ϑεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ εἷς γυναῖκακ" ξενίζουσα δέ τις γένεσις, ἐπεὶ »μνηστευϑείσης τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ ̓ Ιωσὴφ εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα &x πνεύματος ἁγίουκ. 

C^ Οἷα 2, 3 ΟἹΡ 1, (22). 3 

1 Gen. 5, 1 — 2. 4 Gen. 2, 4 — 4 Gen. 2, 7 — ὅ Gen. 4, 1 — 6 Gen. 2, 21 — 

9 Matth. 1, 18 
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5*). 
Matth. 1,3 

[Daci γάρ τινες τῶν ταῦτα ζητησάντων ἀκριβῶς ὅτι τῶν δύο λαῶν 
τύπος ἐστὶ ταῦτα τὰ παιδία, ἵνα μάϑῃς ὅτι τοῦ δευτέρου λαοῦ ἡ πολιτεία 
προέλαμψεν διὰ τῆς τοῦ προτέρου γενέσεως, τὴν χεῖρα ἐκτεινομένην ἔχον 

' ς. 7 5 ς ΄ ς A] , 5 ^ x 5 ' » ’ 

τὸ παιδίον οὐχ ὁλόκληρον ἑαυτὸ δείκνυσιν ἀλλὰ καὶ αὐτὴν συστέλλει πάλιν, 
καὶ μετὰ τὸ ὁλόκληρον ἐξολισϑῆναι τὸν ἀδελφὸν τότε καὶ αὐτὸς ὅλος qaí- 

Οἷς es ist jedoch Chrysostomus hom. 3 p. 5710.-- 88 B vgl. auch Cramer I 

60, 8—12 

*) Nieht mit einbezogen ist hier ein Seholion über den Namen "/5aos, 

das w. e. sch. in keiner Überlieferung ausdrücklich dem Origenes zuge- 

schrieben, sondern ihm lediglich vermutungsweise von Kollar (Ad Lambecii 

commentariorum de aug. bibliotheca caes. Vindobonensi libros VIII suppl. 

l. 1 [1790] 13f) beigelegt und neuerdings von G. Mercati in der Revue 

biblique NS 7 (1910) ΤΟΙ behandelt worden ist. Das Stück besteht aus 

3 Absützen, die in ΟΡ] (Heinriei 2 App.) sámtlich dem Euseb zuge- 

schrieben sind, wáhrend ΟἹΡ 2, 3. 4 Vat. gr. 1618 Absatz 1 und 2 dem Euseb, 

Absatz 3 dem Chrysostomus beilegen. 'Tatsáchlich stammt aber Absatz 1 

und 3 aus Chrysostomus hom. 2 p. 23 A B (so auch CP zu Absatz 1). Es 

kónnte also hóchstens Absatz 2 dem Euseb gehóren, der wirklich zu Ps. 3, 9 

(MPG 23, 100 C) und Dem. ev. IV, 17 (Eus. VI 200, 1f) z. T. Áhnliches hat. 

Dagegen würde die interessante, von Field Origenes Hexapla II 1009 über- 

sehene Ausführung über Hab. 3, 13 ihre náchste Parallele in Hieronymus' 

Kommentar zum Habbaeue haben (nach dem das doppelte NH EZOYE etwa 

in A/H£OYE zu verbessern ist), wo ebensogut Eusebius wie Origenes zu- 

grunde liegen kann. Text: 

1) Τὸ ᾿]ησοῦς ὄνομα οὐκ ἔστιν ἑλληνικόν, ἀλλὰ τῇ Efoaícv οὕτω λέγεται. 

2) ἑομηνεύεται γὰρ "Incovt ΣΩΤΗΡΙ͂Α καὶ IHXOYZ ἑλληνικῶς, καὶ τοῖς αὐτοῖς 

γράφεται στοιχείοις ἣ σωτηρία καὶ ὃ ἡμέτερος 'InooUc. λέγεται οὖν ἕν τῷ 

τρίτῳ ἹΡαλμῷ: »τοῦ κυρίου ἣ σωτηρίας (Ps. 3, 9), καὶ κεῖται παρ᾽ ᾿Πβραίοις ἐπὶ 
- , 4 δ S H - - i3 - - ec Ae - 5 -— 5 ' τῆς σωτηρίας và ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν στοιχεῖα. ὁ δὲ ' Efpatoz ἐν τῷ "Aupaxobu γι: σι 

τὸ λεγόμενον: νἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ cov τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σοὺς 

(Hab. 3,13) ἔφασκεν ἐν τῷ “Εβραϊκῷ τοῦτον ἔχειν τὸν τρόπον- IAXZAOA 

NHXOYE AMMAX NHXOYE EOMEXIAX, ὅπεο ἡρμήνευσεν οὕτως - νἐξῆλϑες εἰς 

σωτηρίαν λαοῦ cov τῷ ᾿]ησοῦ τῷ χριστῷ σους... 3) ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ᾿Ιησοῦν ἀκούσας 

10 διὰ τὴν ὁμωνυμίαν πλανηϑῇς, ἐπήγαγεν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαβίδ. ὁ γὰρ 

τοῦ Ναυῆ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἣν τοῦ Δαβίδ, ἀλλ᾽ ἑτέρας φυλῆς ὑπῆρχεν ἐκεῖνος μετὰ 

τὸ τελευτῆσαι τὸν Μωσέα, οὗτος μετὰ τὸ παύσασϑαι τὸν νόμον: ἕκεῖνος ὡς 

δημαγωγός, οὗτος ὡς βασιλεύς. 
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νεται ὃ xai ἐπὶ τῶν λαῶν ἀμφοτέρων γέγονεν. τῆς yào πολιτείας τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς ἐν τοῖς κατὰ τὸν ᾿Αβραὰμ χρόνοις φανείσης εἶτα ἐν τῷ 
μέσῳ συσταλείσης ἦλϑεν ὃ ᾿Ιουδαϊκὸς λαὸς xai ἣ νομικὴ πολιτεία καὶ τότε 
ὁλόκληρος ἐφάνη ὃ νέος λαὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ νόμων. διὸ καὶ ἡ μαῖά φησιν" 

-. 10 »τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός ;« ὅτι τῆς πολιτείας τὴν ἐλευϑερίαν ἐπεισελϑὼν 
ὃ νόμος διέκοψεν. καὶ γὰρ φραγμὸν τὸν νόμον ἣ γραφὴ καλεῖν εἴωϑεν. 
ὥσπερ ὃ προφήτης φησίν" ν»καϑεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς καὶ τρυγῶσιν 
αὐτὴν πάντες, πάλιν" »xai φραγμὸν αὐτῇ περιέϑηκακς, καὶ ὁ Π]αῦλος " »zai 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας«. ἄλλοι δὲ τὸ »διεκόπη διὰ σὲ qpaypuóc« 

15 ἐπὶ τοῦ νέου φασὶν εἰρῆσϑαι λαοῦ.] 

10. 14 Gen. 38, 29 — 12 Ps. 79, 13 — 13 Jes. 5,2 13 Eph. 2, 14 

6 
Matth. 1,5 

Μέμνηται καὶ τῆς Ραχάβ, ἥτις ἐκ τοῦ Σ᾽αλμὼν ἐγέννησε τὸν Boéc 
πάππον τοῦ ᾿Ϊεσσαί, ἄσημος οὖσα καὶ οὐδαμοῦ τῆς γραφῆς φερομένη καὶ 
(t οὕτως ὀνομάσω) ὡς ἀπὸ μηχανήματος ἐπὶ τὸ εὐαγγέλιον φϑάσασα. 

' - ς ^ e »" [4 * - e e Mi 3 /, 

καὶ τῆς Ροὺϑ (óc ἔφημεν). ἥτις ἦν Μωαβῖτις. ἵνα οἱ μὴ εἰσερχόμενοι 
5 Μωαβῖται »εἰς ἐκκλησίαν κυρίου ἕως δεκάτης γενεᾶς καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 
εἰσελϑεῖν δυνηϑῶσι καὶ οἵ σὺν ἐκείνοις ἀφοριζόμενοι εἰς τὴν ἐκκλησίαν 

- - EUN , ' e U M € - M 5 

τοῦ ϑεοῦ, ἐὰν μιμησάμενοι τὴν ᾿ οὺϑ᾽ μὴ βουληϑῶσι καταλιπεῖν τὴν ᾿1σ- 

ραηλῖτιν, ἀλλ᾽ εἴπωσι" »μὴ ἀπαντήσαι μοι τοῦ καταλιπεῖν ce ἢ ἀποστρέψαι 
ὄπισϑέν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἂν πορευϑῆς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἂν αὐλισϑῇς 

10 αὐλισϑήσομαι" ὃ λαός σου Aaóc μου, καὶ ó ϑεός cov ϑεός μου" καὶ οὗ ἂν 

ἀποϑάνῃς ἀποϑανοῦμαι κἀκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιήσαι μοι κύριος καὶ 
τάδε προσϑείη ὅτι ϑάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ cot. 

Q8 Ql» 2. 3 Ol» 1. 2. 3. 5 

41| Vgl. Deut. 23, 3 — 811 Ruth 1, 16f 

6 εἰς — 129 σοῦ] ταύτης C* 

"P 
Matth. 1,5 

*H Ροὺϑ 'H "Poo Μωαβῖτις ὑπάρ- 

χουσα γυνὴ εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ £xxAj- 

01» 2.3 Olb 1.2.3.5; Sachparallele ΟΡ 
bei Euseb. Quaest. ad Steph. IX c. 1 

Origenes XII,1 bz 
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cíav εἰσελήλυϑε τῶν πατρίων παν- 
τύπον φέρει τῶν ἐϑνῶν, ἥτις κατέ- τελῶς ἀμελήσασα" διὸ καὶ εἰκόνα 

δλιπε τὰ πάτρια καὶ ἡνώϑη τῇ φέρει τῆς ἐξ ἐϑνῶν ἐκκλησίας, ἥτις 
᾿Ισραηλίτιδι ἕξει. ζητητέον δὲ πῶς τῶν εἰδώλων τε καὶ ϑυσιῶν κατα- 
τοῦ νόμου ἀπαγορεύσαντος μὴ εἰσελ- φρονήσασα τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει 
ϑεῖν Μωαβίτην εἰς ἐκκλησίαν ϑεοῦ μετὰ σπουδῆς προσελήλυϑεν. εἶ 
ἡ Ῥοὺϑ Μωαβῖτις οὖσα εἰσῆλϑε. δέ τις περὶ τούτου ἀμφισβητήσειε, 

10 καὶ τοῦτο ζητῶν χρήσῃ τῷ »δικαίῳ δίκαιόν ἔστιν εἰπεῖν ὡς »oüx ἔστιν 
γόμος οὐ xeiraw, ἀλλ᾽ ἀδίκοις »καὶ ὑπὸ νόμον ν»δίκαιοςκ. 

ἀνυποτάκτοιςκ. 

71 Vgl. Deut.23,3 - 10 I. Tim. 1, 9 (zu C? vgl. Róm. 3, 10?) 

δ 

Matth. 1, 6 

Τῆς τοῦ Οὐρίου ἐμνήσϑη τὸ αἴτιον τῆς παρουσίας ἐμφαίνων" 
ἔχρηξζε γὰρ καὶ ὁ Δαυὶδ καὶ πάντες ταύτης τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. 

Cla 3 ΟἹΡ 2, 5; unter Eusebius Namen im Ambrosianus D inf. 466 (976), vgl. 

Heinrici 4 App., und es berührt sich in der Tat mit Euseb. Quaest. ad Steph. 

ΜΠ ΘΕ 

2 τῆς- γεννήσεως «-- ΟἹΡ ὅ 

9. 

Matth. 1, 16 

[Ζητητέον τὴν αἰτίαν. δι’ ἣν ὁ μὲν MavÜatoz μετ᾽ ἀκριβείας yeveaAoyet 

τὸν Χριστόν, ὃ δὲ Μᾶρκος ἐπιτετμημένως τε καὶ συντόμως. οἶμαι διὰ τὴν 

τοῦ Ματϑαίου ἀκρίβειαν κατέλιπεν ó Μᾶρκος τὸ ὁμοίως αὐτῷ διαλέγεσθαι 

περὶ τῶν γενεῶν, ὡς ὑπ᾽ ἐκείνου σαφῶς εἰρημένων, καὶ ἅμα δεικνύς, ὡς 

5 ἅπαντα ἐκεῖνα ὁμόλογά ἐστιν αὐτῷ καὶ μονονουχὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα τυγχά- 

γει. πρὸ γὰρ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν τὸ τοῦ Ματϑαίου εὐαγγέλιον γέ- 

γραπται, διὸ καὶ εἴρηται ἔν αὐτῷ ἡ πᾶσα περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως 

ἀκρίβεια. ] 

CP; anonym dagegen z. B. in ΟἹΡῚ (Heinrici 7 App.): 65 ist in der Tat Paraphrase 

der Ausführungen des Chrysostomus hom. 4 p. 45 0 46A 
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10. 
Matth. 1, 16 

Γενεαλογεῖται μὲν "Lo σὴφ κατὰ τὴν γενεαλογίαν τῶν γραφῶν ἄνδρας 
γενεαλογουσῶν καὶ οὐ γυναῖκας. πληροῖ δὲ ἐν πολλοῖς ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς 
τὸ λεῖπον, ὡς ὁ "laxo τῆς Ραχὴλ ἐν προσκυνήσει τοῦ ᾿Ιωσὴφ κατὰ τὰ 
ὀνείρατα. 

τ Qh291 

1f Vgl. jedoch auch Chrysostomus hom. 2 p. 26 BC. Hier. in Matth. 12 A: 

non esse consuetudinis scripturarum, ut mulierum in generationibus ordo 

texatur — 8t Vgl. Gen. 37, 9f 

Matth. 1,18 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανῶς ἐξήτασται, σὺ δὲ πρὸς τούτοις ζήτει ὅτι" 

| πῶς ποτε ἄρα ὧδε μὲν γεννήσεως μέμνηται ὃ εὐαγγελιστής, κατ᾽ ἀρχὰς 
| δὲ τοῦ εὐαγγελίου τῆς γενέσεως. ἐνταῦϑα μὲν γὰρ λέγει" τοῦ δὲ ᾿]ησοῦ 

Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν, ἐκεῖ δὲ »βίβλος γενέσεως«. τίς οὖν 

β 5 ἡ διαφορὰ τῆς γεννήσεως καὶ τῆς γενέσεως. καὶ πῶς ἀμφότερα ἐπὶ Χριστοῦ 
| | 

1. 

λαμβάνεται; ὥσπερ ὁ λόγος οὗτος ὃ προφορικὸς κατὰ τὴν οἰκείαν φύσιν 
ἀναφής ἐστι καὶ ἀόρατος, ὅταν δὲ ἐν βίβλῳ γραφῇ καὶ οἱονεὶ σωματωϑῇ 
τότε καὶ ὁρᾶται καὶ ψηλαφᾶται. οὕτως καὶ ὁ ἄσαρκος τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ 

|J ἀσώματος, οὔτε ὁρώμενος οὔτε γραφόμενος κατὰ τὴν ϑεότητα, ἐπειδὴ 
10 ἐσαρκώϑη, καὶ ὁρᾶται καὶ γράφεται. διὰ τοῦτο ὡς σαρκωϑέντος καὶ »B(BAoz« 

ἐστὶ τῆς αὐτοῦ »yevécecc«. ἀλλ᾽ ox ἐζήτηται ἐνϑάδε τὸ διὰ τί εἶπε" υβίβλοςς« 
καὶ οὐκ εἶπεν" ὅρασις Tj: λόγος (τοῦτο γὰρ εἴρηται)" ἀλλὰ τὸ πῶς ὄπισϑεν 

- γγεγέσεως« ἐμνημόνευσεν ὃ Ματϑαῖος ὧδε δὲ γεννήσεως, καὶ τί ἐστιν 
γέννησις καὶ τί ἐστιν γένεσις. διαφέρει γένεσις καὶ γέννησις. γένεσις 

15 μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἔκ ϑεοῦ πρώτη πλάσις. γέννησις δὲ vj ἔκ καταδίκης τοῦ 
ϑανάτου διὰ τὴν παράβασιν ἐξ ἀλλήλων διαδοχή. καὶ ἔτι ἡ μὲν γένεσις τὸ 
ἄφϑαρτον ἔχει καὶ ἀναμάρτητον. ἡ δὲ γέννησις τὸ παϑητὸν καὶ ἁμαρτη- 
τικόν. Ó μὲν οὖν κύριος τῆς μὲν γενέσεως τὸ ἀναμάρτητον φυσικῶς λαβὼν 
τὸ ἄφϑαρτον οὐ προσέλαβε, τῆς δὲ γεννήσεως τὸ παϑητὸν εἰληφὼς τὸ 

20 ἁμαρτητικὸν οὐ προσέλαβε, τὸν πρῶτον τοῖς κατ᾽ ἄμφω μέρεσιν ᾿Αδὰμ 
φέρων ἀμείωτον. οὐκοῦν εἴη ἂν ἐπὶ Χριστοῦ γένεσις μὲν οὐκ ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πρόοδος, ἀλλ᾽ ὅδὸς ἀπὸ τοῦ »£v μορφῇ Ücov« ὑπάρχειν 

Ven. 1,61 (Hs. von C?), von Z. 6 ὥσπερ---12 λόγος und von Z. 14 διαγέρει 

—2" vgl. auch NN; zu Z. 21—23 vgl. Nr. 3 Z. 5—9 

4 Matth. 1, 1 — 101ff Matth. 1, 1 — 391 Vgl. Phil. 2, 6f 
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εἰς τὸ ἀναλαβεῖν τὴν τοῦ »óoóAov μορφήν«. ἡ δὲ γέννησις αὐτοῦ διπλῆ 
γέγονε, καϑ' ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς. τὸ μὲν γὰρ »ἐκ γυναικὸςκ« γεννηϑῆναι 

B. ye dos 3 QU X E ΄, ' » 5 MN , ,5 ΄ 
5 xaÜ' ἡμᾶς. τὸ δὲ μὴ »£x ϑελήματος σαρκὸς« ἢ νἀνδρὸς ἀλλ᾽ x« πνεύματος 
ἁγίου ὑπὲρ ἡμᾶς " ὅπερ καὶ τὴν μέλλουσαν προαγεφώνει γέννησιν, ἣν ἡμῖν 
ἔμελλεν ἐκ πνεύματος χαρίσασθαι. 

24 Vgl. Gal. 4,4 — 251 Vgl. Joh. 1, 13 

13. 
Matth. 1,18 

" AAA0 γένεσις xai ἄλλο γέννη - Καὶ ἀμφότερα, τήν τε γένεσιν 
σις. καὶ ἀμφότερα ληπτὰ ἔν ὅσιό. ἅμα καὶ τὴν γέννησιν, λέγειν ἐπὶ 

39 ' 5 AM M ἘΠ , er M 5 - 

τητι εἰς Χριστὸν ᾿Ϊησοῦν. Χριστοῦ ὁσίως ἅμα καὶ εὐσεβῶς 
ΜᾺ , M / € 5 

οὐ λυμαίνεται τῷ λόγῳ τῆς ἀλη- 
ϑείας, κἂν πολὺ ἀλλήλοις διαφέ- 5 
QoGctr. ἐπειδὰν εἴ τι γέννησις, 
καὶ γένεσίς &orw* οὐ μὴν εἴ τι 
γένεσις, καὶ γέννησις. καὶ ἔοικε 
καϑολικώτερον εἶναι τὸ τῆς γε- 

10 γέσεως ὄνομα, διὸ xai ἐπὶ τῆς 

γεννήσεως λέγεται ἀδιαβλήτως. 

(a.9..0I5. 1. 2.354. b Cp 

151. 
Matth. 1,18 

Καί, ἵνα (καϑὼς ᾿Ιγνάτιος ὃ ̓ Εφέσιος γράφει) ἣ παρϑενία Μαρίας λάϑῃ 
τὸν ἄρχοντα τοῦ κόσμου τούτου, γενομένου τοῦ καταλύσαντος αὐτόν" 
ἐπέστη γὰρ ἂν τῇ τῆς γενέσεως καινότητι καὶ ἀντεστρατεύσατο. 

C^ unter καὶ E$c|, eingeschaltet in den SchluB eines Chrysostomus- 

Scholions (aus hom. 4 p. 49 B—50 A) zwischen xai τίνος ἕνεκεν o) πρὸ τῆς 

μνηστείας ἐκύησεν ; ἵνα συσκιαϑῇ (so) τὸ γενόμενον τέως und xai iva πᾶσαν πονηρὰν 

φύγῃ ἡ παρϑένος ὑπόνοιαν κτλ. Die Ignatius-Stelle wird von Origenes auch 

hom. 6 in Luc. (Or. IX 37ff) zitiert, vgl. auch die erste ihm beigelegte 

Homilie zum Matthàus (s. unten S. 239). Den Origenes schreibt wohl auch 

Hieron. in Matth. 12 B aus: martyr Ignatius etiam quartam addit causam 

cur a sponsa conceptus sit: ut partus (inquiens) eius celaretur diabolum, dum 

eum putat non de virgine sed de uxore generatum. Xusebius zitiert die gleiche 

Stelle Quaest. ad Stephanum I c. 2. Ein Exzerpt obigen Scholions 7/7 7, 11f. 

Zum Ganzen vgl. Zahn Forschungen 2, 32 Anm. 

1 Vgl. Ignatius ad Eph. 19, 1 

8 γενήσεως C? 
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13 H. 
Matth. 1l, 18 

Συνυπῆρχε δὲ τῷ ᾿Ιωσὴφ ἡἣ παρϑένος, ἵν᾽ ἡ τοῦ Χριστοῦ λάϑῃ 
γέννησις τούς τε ᾿Ιουδαίους καὶ τὸν διάβολον. 

CP; Sachverwandtschaft mit Origenes! 6. Homilie zum Lukas (Or. IX 37, 

9ff) und der 1. lateinischen Homilie zu Matthüus, vgl. unten, doch ent- 

spricht in Cl^ (1) 5 ein unter ro? αὐτοῦ stehendes Scholion, das nach ΟἹΡ 5 

dem Theodor von Heraklea gehórte: συνῴκει δὲ 5 Μαρία τῷ ἑξαυτῆς μνηστῆρι 

διὰ τὸ cvoxiacuérog γενέσϑαι τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, (va xai τοὺς ᾿Ιουδαίους 

λάϑῃ καὶ τὸν διάβολον κτλ., wührend Cramer I 10,12f Áhnliches dem Chry- 

sostomus zuschreibt (vgl. in der Tat Chrysostomus hom. 4 p. 50 A) 

14. 

Matth. 1,18 
- E , e , 

Ἐπειδὴ ἐκ πνεύματος ἁγίου 
Τὸ λεγόμενον πνευματικὴ y ἕν - 

γησις, τὸ δὲ ἐκ τὸν ἁγιασμὸν 
δηλοῖ καὶ τὴν δύναμιν, ναὶ μὴν καὶ 
τὸ ὁμοούσιον. 

Cl^ 3 ΟἹΡ 2; in Cl^ 2 gehórt vielleicht 
schon Z. 4f unter Theodor von Mop- 

sueste, der fortführt ὅτι δὲ xai τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ πατήρ. οὐχ υἱός. ἀλλὰ 

τρίτη τις παρὰ ταῦτα ὑπόστασις 

ἐλέγετο, ἀνάγκη καὶ πνευματικὴν 
εἶναι τὴν γέννησιν" τοῦτο δὲ καὶ 
τὸν ἁγιασμὸν δηλοῖ καὶ τὸ ὁμοούσιον 
τῆς τριάδος καὶ τὸ μίαν εἶναι τὴν 
δύναμιν. 

CP; anonym Ν᾽ 24: τὸ δὲ &x πνεύ- 

ματος δηλοῖ καὶ τὸν ἁγιασμὸν καὶ τὴν 

δύναμιν, δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ὁμοούσιον 

9 Vgl. Orig. hom. 6 in Luc. (Or. IX 37, 20): debet ista conceptio esse divina 

15. 
Matth. I, 18. 19 

᾿Ωριγένης δὲ καὶ Εὐσέβιος ὃ Καισαρείας ἀντὶ τοῦ μὴ ϑέλων αὐτὴν 
παραδειγματίσαι δειγματίσαι φασίν, οὕτως ἐκτιϑέμενοι τὸ ῥητὸν 

C? unter ὦ xai Εὖσε!, Z. 26—33 νοεῖν auch in C* 1. 2. 3 unter Εὐσεβίου Qpvyévovz ; 

zu Z.31f vgl. noch 77 8, 6ff. In der Tat ist Z. 6—33 -— Euseb. Quaest. ad 

Steph. I c. 3 

1f Über die Lesart vgl. Tischendorfs ed. VIII z. St. 

1 In C? geht voraus eine làngere Erklüárung mit dem abschlieBenden ταῦτα 

μὲν ὁ μακάριος ᾿Ιωάννης, ἕπεται δὲ τῇ τούτου ἑρμηνείᾳ καὶ Θεόδωρος 
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᾿Ιωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δίκαιος ὧν μὴ ϑέλων δειγματίσαι 
αὐτὴν καὶ οὕτως ἐξηγούμενοι. 

πρὸ γὰρ τοῦ συνελϑεῖν αὐτοὺς εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα. 

[τῶϊ δὲ εὑρέϑη ἀλλ᾽ ἢ τῷ ᾿Ιωσὴφ μόνῳ; πῶς δὲ καὶ τίνα τρόπον εὕρηται 
τῷ ᾿Ιωσήφ. ὃ λόγος διδάσκει, φασίν. àx πνεύματος ἁγίου γνωστὸν 
γέγονεν. ὡς γὰρ τῇ ᾿Ελισάβετ γνωστὸν γέγονεν ἐκ νπνεύματος ἁγίους, 
οὕτω καὶ τῷ "Ioco: δίκαιος γὰρ ἦν, δίκαιος δὲ τυγχάνων οὐ ϑαυμαστὸν 
εἰ καὶ πνεύματος ἁγίου ἠξίωτο πρὸς τὸ συνεῖναι μὲν τὴν τῆς μελλούσης 
γαμετῆς κύησιν, ἐπισχεῖν δὲ τὴν κατὰ ἄνδρα κοινωνίαν. αὐτίκα συνεὶς καὶ 
καταπλαγεὶς ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν, μείζονα ἢ κατὰ 
τὴν σὺν αὐτῷ διατριβὴν τὰ πεπραγμένα εἶναι λογισάμενος. καὶ τοῦτο 
ἄρα ἦν τὸ αἴτιον, δι’ ὃ δίκαιος ὧν οὐκ ἔκρινε {μὲδν εἶναι δίκαιον δειγμα - 
τίσαι (αὐτήν, ἐβουλήϑη δὲ λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν. καὶ μὴν si 
μὴ ἐξ ἁγίου πνεύματος ἐπεπίστευτο αὐτὴν συνειληφέναι, ἀκριβῶς 
εἰδὼς ὅτι μηδὲ ἐξ αὐτοῦ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔφερεν, τί δῆτα δίκαιος ὧν 
ἀνὴρ οὐχὶ εἰς πάντας δξαγαγὼν τὴν διαφϑαρεῖσαν πρὸ γάμου τὴν ὥραν 
τοῖς (ἱκανοῖςΣ τοιαῦτα κρίνειν παρεδίδου; πῶς δὲ δίκαιος ὃ μὴ ϑέλων 

τὴν τοιαῦτα δράσασαν δειγματίσαι, ἀλλ᾽ ἐπισκιάζειν καὶ ἐπικρύπτειν 
βουλόμενος; ἀλλ᾽ οὐκ εἰκὸς τὸν εὐαγγελιστὴν δίκαιον αὐτὸν ἐπὶ τούτοις 

φάναι, ἀλλὰ γὰρ συναισϑόμενον δι’ ἁγίου πνεύματος ϑειοτέραν τὴν τῆς 
παρϑένου γεγονέναι κύησιν καὶ κρείττονα τῆς σὺν αὐτῷ διατριβῆς ἡγησάμενον 
εἶναι τὴν οἰκονομίαν εἰκότως αὐτόν φησιν διανενοῆσϑαι λάϑρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν μὴ δειγματισϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ μηδὲ φανερὰν τοῖς πολλοῖς γενομένην. 
εὖ γοῦν μοι xai τὸ μὴ ϑέλων αὐτὴν δειγματίσαι (εἰρῆσθαι δοκεῖ ὑπὸ 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ. οὐ γὰρ ἔφησεν μὴ ϑέλων αὐτὴν παραδεϊγματίσαι, 
ἀλλὰ μὴ ϑέλων δειγματίσαι». πολλῆς οὔσης ἕν τούτοις τῆς διαφορᾶς" 
ὡς γὰρ οὐ ταὐτὸν σημαίνει {(τὸΣ γράψαι καὶ παραγράψαι καὶ τὸ λογίσασϑαι 
καὶ παραλογίσασϑαι {καὶ τὸ ψηφίσαι καὶ παραψηφίσαιΣ, οὕτως οὐδὲ τὸ 
δειγματίσαι καὶ παραδειγματίσαι. τὸ μὲν γὰρ παραδειγματίσαι 
τὴν ἐπὶ κακῶς πράξαντι εἰς πάντας φανέρωσίν τε καὶ διαβολὴν ὑποβάλλει 
γοεῖν, τὸ δὲ δειγματίσαι τὸ φανερὸν ἁπλῶς ποιῆσαι.] 

8 Vgl. Luc. 1, 41 

ἢ gdc Euseb. 8 ὡς-- γέγονεν — Euseb. 14 4ui»v nach Euseb. 

15 (φαὐτὴν---ἀπολῦσαιΣ nach Euseb. 19 τοῖς --291] βουλόμενος] Euseb. 

weicht ab | (ixavoic? Kl 95 γενομένην nach Euseb. γενέσϑαι C? 

96 εἰρῆσϑαι. 98 δειγματίσαι nach Euseb. und C* 99 {τὸν nach Euseb. Οἷς 

30 καὶξ-- παραψηφίσαν nach Euseb. und Οὐ 33 φανερὸν Euseb. φανερὰν 

αὐτὴν C? 
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(C*) óíxatog τοίνυν ὑπάρχων (C* 1. 2.3) ὁ τοίνυν ᾿Ιωσὴφ δί- 

35 οὐκ ἐβουλήϑη τοῖς πᾶσιν φανερὰν καιος ὧν καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν 

αὐτὴν ποιῆσαι" δειγματισμὸς γὰρ δειγματίσαι, τουτέστιν εἰς φανε- 
ἡ ἄκαιρος τῆς οἰκονομίας παρρησία. ρὸν τοῖς πᾶσιν ἀγαγεῖν, ἐβουλήϑη 
γέλωτα μᾶλλον καὶ ἀπιστίαν παρέ. λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 
χουσα. 

39 C* fügt hinter einem Schluf- 36 (napajÓsvyuarícau? vgl. Z. 31f 

zeichen noch an: 'AzoAwdotoz δὲ τὸ ; 

δειγματίσαι καὶ αὐτὸς παραϑέμενος τὴν 

τοῦ μακαρίου ᾿Ιωάννου τοῦ ϑεολόγον 

ἐξήγησιν ἐπήγαγεν 

16. 

Matth. 1, 20. 21 

᾿Ιδίως ἐπὶ τοῦ σωτῆρος γεννηϑέντος ὠνόμασεν τὸ οὐδέπω ey £v παιδίον. 
διὸ ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν πρὸ τῆς ἀποτέξεως ἐνεργεῖ ὡς δῆλον" νἰδοὺ γὰρ ὡς 
ἐγένετο 1) φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου. ἐσκίρτησενκ. καὶ μήτηρ 
δὲ ἣ Μαρία τοῦ κυρίου ὑπὸ τῆς ᾿Ελισάβετ εἴρηται μηδέποτε τεκοῦσα £v 

ὅ τῷ" »πόϑεν μοι τοῦτο, ἵνα ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου ἔλϑῃ πρός μεκ. 

Ca 

2 Luc. 1, 44 — 5 Luc. 1, 43 

1*. 

Matth. 1, 20 

*O ᾿Ιωσὴφ ἐφοβεῖτο μὴ παρανομία μοιχείας ἢ τὸ τῆς παρϑένου, καὶ 
τοῦτο διανοούμενος ἔλεγεν ὁ ἄγγελος: μὴ φοβηϑῆῇς παραλαβεῖν Ma- 
οιὰμ τὴν γυναῖκά σου. γυνὴ δὲ μοιχευομένη οὐ χρηματίζει γυνή. 

Οὰ 3; mindestens Sachparallele bei Chrysostomus hom. 4 p. 56€ 57 A 

IN. 

Matth. 1,20 

᾿Εφοβεῖτο οὐχ ὅτι ἐπόρνευσεν, ἀλλὰ διὰ τὸ παράδοξον xai ὅτι ἠγνόει, 
5 , M] 39 e , , εἰ ἤδη μεμόρφωται τὸ ἐξ ἁγίου πνεύματος. 

6158; vgl. II 8, 13: 
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19. 

Matth. 1, 20 

Τὴν ὅσον πρὸς ἕτερον ἄνδρα μηδὲ τὸ ὄμμα ἐπιβαλοῦσαν, τὴν τῆς 
γυναικὸς τάξιν σώαν αὐτῷ καὶ ἀκαινοτόμητον συντηροῦσαν καὶ μηδὲν 
παραλύσασαν τῆς μνηστείας. 

ΟἹΡ 1; in ΟΡ 2 unter Φωτίου! 

20. 

Matth. 1, 21. 22 
Ei λαὸν ἔχει καὶ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι ἔκ Μαρίας xai σώζει. δῆλον ὅτι ὡς 

ϑεός. τὸ δὲ τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν τουτέστιν τὸ μέγα καὶ παράδοξον. 

Cl? 3; Sachparallele bei Chrysostomus hom. 4 p. 59 B? 

21. 

Matth. 1,22 

IlToognreía ἐστὶ πρόρρησις μελλόντων, ὧν περατουμένων τέλος ἔχει 
τὸ ῥηϑέν. οὐκ ἐπειδὴ ἐρρέϑη ἐγένετο: τὸ γὰρ τοιοῦτον οὐ προφητεία. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔμελλε γίνεσϑαι ἐρρέϑη" καὶ τοῦτο ἡ προφητεία. 

052. ΘΙ ΟΡ 1.9.2 5 

32. 

Matth. 1,25 
Τὸ ἕως ἐν τῇ γραφῇ πολλάκις ἐπὶ διηνεκοῦς εὑρίσκεται. ὡς τὸ ν»ἕως 

ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov« καὶ τὸ νἕως ἂν καταγη- 

ράσητε ἐγώ εἴμικ καὶ τὸ νοῦὺκ àvéavocwev« 1) περιστερὰ πρὸς τὸν Νῶε, νἕως 
τοῦ ξηρανϑῆναι τὸ ὕδωρ« ἅπερ εἰσὶ διηνεκῶς εἰρημένα. νοητέον δὲ καὶ 

ἜΞ er 5 5 , 5 ΄ , J e - » 
5obroc' οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτήν, πόϑεν συνέλαβεν, ἕως οὗ ἔτεκε, 

καὶ εἶδεν τὰ γενόμενα σημεῖα. 

091. 2. 8 unter Εὐσεβίου, ᾿Ωριγένους, ᾿Ισιδώρου; vgl.Isid. ep. 1 18. Ahnlich 

N 29 

1 Ps. 109, 1 — 2 Jes. 46,4 — 8 Gen. 8, 7 — aber es ist dort vom xópaé, 

nicht von der περιστερά gesagt: richtig .V, Chrysostomus hom. 5 p. 77A 
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98. 

Matth. 2, 1—21 

Ὃ χρόνος, ὃν ἠκρίβωσεν ὃ ᾿Πρώδης παρὰ τῶν μάγων, διετὴς ἦν" 

μετὰ γὰρ τὸ γεννηϑῆναι τὸν σωτῆρα διὰ δύο ἐτῶν ἦλϑον ἀπὸ τῆς χώρα: 
αὐτῶν. τὰ γοῦν ἀπὸ διετοῦς βρέφη ἀνεῖλεν. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" 
» »ἃ 7 ς mis" ἢ , er , ' - , , 

5 ᾿Εντεῦϑέν σοι ἡ γνῶσίς ἔστιν ὅτι οὐ παραυτὰ τοῦ κυρίου γεννηϑέντος 
ἐν τῷ σπηλαίῳ προσεκύνησαν οἱ μάγοι τὸ βρέφος τὸ ὑπὸ τοῦ * * * μηνύ- 
ovrog ἐν τῇ φάτνῃ, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οἱ ποιμένες εὐθέως ἐν ἐκείνῃ vij νυκτὶ 
μετὰ τὴν τῶν ἀγγέλων ϑέαν δρομαῖοι ἀπήεσαν ἰδεῖν τὸ ἀληϑές. ἅτε γειτνιῶν - 
τος τοῦ σπηλαίου αὐτοῖς. οἱ δὲ μάγοι συμπεριλαβόντος ἔτους δευτέρου μετὰ 

10 τὸ εὐλογηϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ Συμεὼν (καταβάντων πάλιν ἐν τῇ Βηϑλεὲμι 
{τῶν γονέων» τοῦ βρέφους φερομένου [τε] ἔν ἀγκάλαις τῆς τεκούσης) καὶ 
παροικῆσαι ἕν οἴκίᾳ ξενίας ἡμέρας πολλάς. εἷς (Ov? οἶκον κατὰ μὲν τὸν 
αὐτὸν ἐλθόντες οἱ μάγοι ἔκ τῆς ἀνατολῆς, κἀκεῖ προσενέγκαντες αὐτῷ 

- αἱ € , ^ D 

τὰ δῶρα. ϑεαταὶ γεγόνασι τοῦ αἰωνίου βασιλέως" φησὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς 
M] e , - , 5 ^ - , 

15 τὸν “Ποώδην κελεύσαντα τοῖς δημίοις. ἀπὸ διετοῦς μόνον xal κατω - 
τέρω κατακτεῖναι τὰ βρέφη κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ 
τῶν μάγων. φεύγει δὲ τὴν “Προώδου μανίαν μετὰ τῶν κατὰ σάρκα γονέων 
eic Αἴγυπτον àv ἐτῶν δύο. xai καταμένει ἐκεῖ σὺν αὐτοῖς ἕτερα ἔτη δύο. 
μέχρι τοῦ πρώτου ἔτους τῆς ᾿Αρχελάου βασιλείας. ἐν τῇ καλουμένῃ Iavóz. 
τῷ [4 - A] , , e ΓΑ UJ - /^5 

20 εἶϑ᾽ οὕτως κακῶς τὸν βίον μετελϑόντος ' Hocóov, διὰ χρηματισμοῦ πάλιν 
ἄνεισιν ἐξ Αἰγύπτου ὃ κύριος σὺν αὐτοῖς εἰς γῆν ᾿Ισραήλ, ὧν ἐτῶν 
τεσσάρων τὸ κατὰ σάρκα, ἔτους με’ τῆς βασιλείας Αὐγούστου. μετὰ δὲ 

1 3 Ait 2 3 , e A» ' A - / ΄ UJ f τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνοδον εὑρήσεις vOv Λουκᾶν λέγοντά σοι τὰ καϑεξῆς 
ἀκόλουϑα. 

€* 1. 2. 3 unter Εὐσεβίου, ᾿Ωριγένους. Vgl. Euseb. ad Steph. Quaest. XVI c. 2, 

zu Z. 2—14 auch JI 13, 6—13, zu Z. 17—22 II 14, 8—12 

6 Zu σπηλαίῳ vgl. Preuschen. ZNTW 3, 359 — 7 Vgl. Luc. 2, 12 

41| Vgl. Luc. 2, 168 — 9 Vgl. Lue. 2, 28 — 171f Zur Datierung vgl. 

Heinrieis Schlufüexeurs — 23 Vgl. Luc. 2, 39ff ? 

6 Lücke Kl, vgl. ὑπὸ τοῦ ἀστέρος δηλούμενον IT, aber in obigem Text mu 

auch noch eine Beziehung auf den Engel von Luc. 2, 12 fehlen 11 {τῶν 

γονέων» und [rs] nach 11 123 παροικῆσαι Kl παροικῆσαν C* IT | (ὃν II 

19 ἐν---Πανός — II 98 1 róv—dàxó2ovÜa] anderer Schlut in C* 3 
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24. 
Matth. 2,1 

Μάγοι Περσῶν σοφοί. ὧν εἷς ἣν Βαλαάμ. xai τάχα (eiyov» οὗτοι τὰ 
5 , - B 1À , er 39 M - 95 L4 Ü i] zi ^A ^A ’ , ^ 

προφητευϑέντα τῷ Βαλάκ. ὅτε ἀντὶ τοῦ ἀρᾶσϑαι τὸν ᾿Ισραὴλ εὐλόγει λέγων 
ν»ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ "laxo καὶ ἀναβήσεται ἄνϑρωπος ἐξ ᾿Ισραὴλι. καὶ τὰ ! 

- - , , ' - , , - 

ἑξῆς. ταῦτα τοίνυν κατέχοντες xai προσδοκῶντες βασιλέα μέγαν γεγεννῆσθαι 
Ιουδαίοις καὶ κρείττονα ἐπιδεδημηκέναι δύναμιν τῷ μηκέτι ὁμοίως δαίμονας 
ὑπακούειν αὐτοῖς ἢ τελετὰς τελεῖσϑαι ἔγνωσαν καὶ τὰς ἐπῳδίας. ὡς κομῆται 

δὲ xal τ(οιδαῦτα περὶ τὸν αἰϑέρα καινόν τι τῷ βίῳ σημαίνουσιν. οὕτω πολὺ 
πλέον παράδοξος ἀστὴρ ἐφαίνετο μεγάλου βασιλέως ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 

Ca 

11f Vgl. 77 11, 10f; Opusimperf. z. St. : viri orientales, qui venerunt a Perside .. . 

legi apud aliquem, magos istos ex libris Balaam divinatoris appariturae huius 

stellae scientiam accepisse; Hier. in Matth. 14 B: stella quam futuram Balaam 

(cuius successores erant) vaticinio noverant usw. Auch Ν᾽ 32 8 Num. 24,17 

1 (εἶχον Kl vgl. Nr. 27 Ζ. 4 * τῴ(οιδαῦτα Kl | πολοὶ C? corr. Kl 

8 Χριστοῦ] ob das Sceholion hier endet? 1. m. steht hier 7Q. 

35. 

Matth. 2,1 

Βηϑλεὲμ ἑρμηνεύεται OIKOX APTOY: "Ιουδαία δὲ ESOMOAO- 
I'HXIX: γένοιτο γοῦν καὶ ἡμᾶς νῦν διὰ τῆς ἐξομολογήσεως γενέσθαι 
οἶκον τοῦ ἄρτου τοῦ πνευματικοῦ. 

ΟΡ — Theophyl. 161 A 

1 Vgl. Wutz Onom. sacra 556 1f Vgl. Wutz 476 

90. 

.. Matth. 2,2 
- [Διὰ τί ἐκρύβη; ἵνα ἀπολέσαντες τὸν χειραγωγοῦντα εἰς ἀνάγκην 

ἐμπέσωσιν ἐρωτῆσαι τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ πᾶσι τὸ πρᾶγμα κατάδηλον 
γένηται. ] 

C^, unter Θεοδώρου Cl^]1.5 vgl. Π 12, 1—3; es ist aber Chrysostomus 

hom. 7 p. 108€ 
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21. 

Matth. 2,2 

Πρὸς ἕκαστον χρῆται ὁ ϑεὸς τοῖς συνηϑέσιν αὐτοῦ, ὁδηγῶν αὐτὸν 
πρὸς ἀλήϑειαν, καϑάπερ καὶ τοὺς μάγους ἄγων ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας 
ἐπὶ τὴν προσκύνησιν τοῦ Χριστοῦ δι᾽ ἀστρολογίας" οὗτοι yào τὴν τοῦ Βαλαὰμ 
ἔχοντες πρόρρησιν καὶ ταύτῃ πιστεύσαντες ἐπέτυχον τοῦ ποϑουμένου 

5 καὶ τῷ Χριστῷ ν»προσεκύνησανγα. 

ΟΡ 

21f Sachverwandt auch Δ᾽ 32, Chrysostomus hom. 7 p. 89€ 90A  - 

5 Vgl. Matth. 2, 11 

98. 

Matth. 2,9 

Δύναμίς τις ἦν ἣ τοὺς μάγους ὁδηγοῦσα ἔν ἀστέρος εἴδει. αὕτη δὲ οὐ 
μακρὰν τῆς γῆς βαδίζουσα ὡδήγει τοὺς μάγους. ἥτις σοφὸς διδάσκαλος 
οὖσα ἔγνω κρυβῆναι, τὴν ὑπακοὴν τοῖς ἀνηκόοις παρασκευάζουσα. ὅτι 
δὲ οὐχ εἷς τῶν πολλῶν ὃ ἀστήρ. φανερὸν ἔκ τοῦ: ἔστη ἐπάνω οὗ ἣν 

5 τὸ “παιδίον. 

Qa 2, 3 ΟἹΡ 1, 2. 3. 5; zu Ζ. 4f vgl. Cramer I 16, 4f.  Sachparallele bei Chryso- 

stomus hom. 7 p. 109 AC, auch in NN 32ff. 43 

99. 

Matth. 2, 1—11 
e 3 , e , , τ - - ΕΣ 5 , 

Ooa εἰ δύνανται οἱ μάγοι σύμβολον εἶναι τῶν raiz ἀντικειμέναις 
δυνάμεσι (πρὶν ἢ πιστεύσωσιν) φίλων ἐϑνῶν, ὃ δὲ ἀστὴρ τοῦ φωτεινοῦ 
τῶν προφητῶν λόγου μαρτυροῦντος τῇ ᾿Ϊησοῦ ἐπιδημίᾳ. χρυσὸς ὃν προσ- 

, X - » 3 - , e 3 ᾿ c ^ , 

φέρει τὰ ἔϑνη πλουτοῦντα »ἔργοις« ἀγαϑοῖς, λίβανος ἡ εἰς ϑεὸν ὁμολογία. 
σμύρνα γνῶσις τοῦ ὑπὲρ ἀνϑρώπων ἀποϑανεῖν Χριστὸν »τῇ ἁμαρτίᾳ 

καὶ ταφῆναι »xarà τὰς γραφάς... Πρώδης τάχα σύμβολον τοῦ ἀπειϑοῦς 
“λαοῦ, πρὸς ὃν γενόμενοι τὰ τῶν προφητῶν ἔμαϑον. 

Qa 

4 Vgl. I. Tim. 6,18 — 5f Vgl. Róm. 6, 2 — Vgl. I. Kor. 15, 3 (wo das 

xarà τὰς γραφάς allerdings gerade nicht zu ἐτάφη gesetzt wird) 

1 oí {μὲν ? Diehl 
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30. 

Matth. 2, 11 

Aópopa μὲν προσήνεγκαν αὐτῷ χρυσὸν xai λίβανον xai σμύρ- 
ec A] - ec , er /, 5 N - M /, M] δὶ 

vav ὑπὸ ϑεοῦ ὁδηγούμενοι. ἵνα δείξωσιν αὐτὸν πᾶσι καὶ βασιλέα καὶ ϑεὸν 

τέλειον καὶ ἄγϑρωπον τέλειον. καὶ ὡς μέλλοντα ϑνήσκειν ὑπὲρ ἡμῶν. 

CP; mindestens Sachparallele bei Chrysostomus hom. 8 p. 118 Ο, vgl. auch 

Cramer I 16, 15ff, // 14, 4f und N 45 

31. 

Matth. 2, 14ff. | 
Φυγὼν διδάσκει ἡμᾶς διδόναι »xóztov τῇ ὀργῇς, καὶ ὅτι ἀληϑῶς ἔνην - 

ϑρώπησεν" ἀγταιροῖνται δὲ παῖδες, ἵνα »ἔκ στόματος νηπίωνκε καταρτίσηται 

» aivov«. 

Cl? 3; zu Z. 1 vgl. JJ 15, 1f, zu Z. 2f IJ 16, 13 App. 

1 Vgl. Róm.. 12, 19 — 2f Vgl. Ps. 8,8 

32. 

Matth. 2,16 

TO μὴ ἀκολοιϑεῖν τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ xai προνοίᾳ, ἀλλ᾽ ἐναντίως ταύτῃ 

πορεύεοϑαι μάλα βλοβερὸν καὶ ὀλέϑριον καὶ τῶν ἀντιτεταγμένων αὐτῇ 

καὶ μαχομέτων" ὅπερ δὴ καὶ τῷ “Ἡρώδῃ συνέβη. 

CP 

33. 

Matth. 2, 17f. 
[Διὰ τοῦτο δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς παραμυϑεῖται τοὺς ἀκούοντας τὴν οὕτω 

παράνομον καὶ βιαιοτάτην σφαγήν, ὅτι οὐκ ἀδυνατοῦντος τοῦ ϑεοῦ κωλῦσαι 

ταῦτα ἐγίνετο. ἀλλὰ καὶ προειδότος καὶ προανακηρύττοντος διὰ τοῦ προ- 

φήτου.] 

C? unter ΣΧ d 10; vgl. I] 16, 5f. Im cod. Coisl. 206 steht zu dem Stück 

iva δὲ μὴ -- τοῦ προφήτου (— 11 16,5f) i. m. ein d, aber auch ein ὠριγ. 

Tatsüchlich ist es Chrysostomus hom. 9 p. 133 BC 



Ἢ Ραμὰ τόπος ἦν 
τῆς Παλαιστίνης ὑψηλός 
(τοῦτο yào τὸ ὄνομα 
σημαίνει" ὑψηλόν), ἔλαχε 

5 δὲ eig κλῆρον τῇ φυλῇ 
τοῦ Βενιαμίν, ὃς ἦν τῆς 
“Ῥαχὴλ υἱός" ἡ δὲ 
“Ραχὴλ ἐν τῇ Βηϑλεὲμ 
ἐτάφη. λέγει τοίνυν τὴν 

10 Βηϑλεὲμ ὃ προφήτης 
“Ραχήλ (ἔν αὐτῇ γὰρ 
ἐτάφη ἐκείνη), τὸν δὲ 
κλαυϑμὸν καὶ τὸν ϑρῆ- 
γον ἀκουσϑῆναι &v τῇ 

15 YVHAHI. 

20 

€^ — Theophyl. 169 C 
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34. 

Matth. 2, 18 
e ' , , 

Pauà σημαίνει τό- 
ς , e » 

zov ὑψηλόν, ὅϑεν ἔν τισι 
τῶν ἀντιγράφων τοῦ 
προφήτου γέγραπται" 
φωνὴ ἔν τῇ ὑψηλῇ 
5 , ὃ) M] MJ d os -- 

ἠκούσϑης xai τὰ ἑξῆς. 
καὶ ἔστιν ὃ τῆς Ραχὴλ 
τάφος κατὰ τὸν “Ϊππό- 
δρομονπερὶ τὴν Βηϑλεέμ:" 
διὸ “Ραχὴλ λέγεται κε- 
κλαυκέναι τὰ τέκνα 
αὐτῆς" ***oiéyri τόπῳ 

- ς /, e 

τῆς: "Paw5uA, otrvwec 
οὐδὲ παρακληϑῆναι 
» BRA A Ξί , 
ἤϑελον ἐπὶ τοῖς τέκνοις 

αὐτῶν, ὡς οὐκ εἰσίν" 

οὐδέπω γὰρ ἦσαν με- 
μαϑηκότες ἀπὸ τοῦ &vap - 
γῶς παραστῆσαι δυνα- 
μένου τῇ αὐτοῦ ἀναστά- 
σει τὴν ἀνάστασιν τῶν 
γεκρῶν, ὅτι εἰσὲν ot νο- 
μιζόμενοι τοῖς xAaíovot 
καὶ ὀδυρομένοις μὴ εἶναι. 

C? C* 1. 2. 3; vgl. ΠΊθ, 
8—13 

29 

Tózov ὑψηλὸν σημαί- 
γει τὸ Ραμά. διὸ καὶ ἔν 
τισι τῶν ἀντιγράφων βι- 
βλίων οὕτω γέγραπται: 
γὲν τῇ ὑψηλῇ ἠκούσθϑηκ. 

Cp 

1tf Vgl. Hier. in Matth. 16 B: Rama ezvcelsum interpretatur, ut sit sen- 

8u$: voz in excelso audita est. S. Wutz Onom. sacra 700 — 5 Jer. 38, 15 — 

81 Vgl. N 56 — 8 Zu ἹἹππόδρομον vgl. Gen. 35, 19 var. lect. — 13 Zu 

ϑρῆνον vgl. Matth. 2, 18 var. lect. — 171f Vgl. Hier. in Matth. 16 B: sive 

quod eos in aeternum mortuos aestimaret 

12 Lücke Diehl Kl, vgl. Π 16, 11 κλαίουσι δ᾽ (ἐπὶ τέκνοις κτλ.) 

35. 
Matth. 2,18 

Ἢ Ραχὴλ εἰς τύπον τῆς ἐκκλησίας τῆς κάτω xai τῆς dvo τηρεῖται, 
εἰπεῖν δὲ μᾶλλον ϑεωρεῖται. 

ΟΦ. ὃ 
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36. 

Matth. 2, 23 

Tovro οὐχ εὑρίσκεται AeyÜév. εἰ δὲ ἴσον ἐστὲ τῷ ἡγιασμένῳ, πολλοὶ 
προφῆται εἰρήκασι Χριστὸν ναζωραῖον τουτέστιν ΑΓΙΟΝ. καὶ γὰρ τοὺς 
ἩΓΙΑΣΜΕΝΟΥΣ ἔϑος τῇ γραφῇ καλεῖν ναζωραίους. 

C^: vgl. 11 17, 14—18,4, sachverwandt ein Chrysostomus-Sceholion ΟΡ 34, 

vgl. Wutz, Onom. sacra 377 

1ff Vgl. Orig. III 271, 26ff. Hier. in Matth. 17 B: pluraliter prophetas 

vocans ostendit se non verba de scripturis sumpsisse sed sensum: mazareus 

sanctus interpretatur; sanctum. autem. dominum futurum omnis scriptura 

commemorat 

31. 

Matth. 3, 2 

To τῆς ἐπαγγελίας εἶδος σφόδρα ἐπαγωγὸν ἣν καὶ παραπεῖσαι Óóvrá- 
pevov μετὰ πολλῆς αὐτῷ προσελϑόντας σπουδῆς. ἀφ᾽ οὗ παντελῆ τῶν 
ἁμαρτημάτων λαμβάνειν τὴν συγχώρησιν ἔμελλον. 

C? ? inc. ἄλλος δέ φησιν; aber nachher i. m. 4&7: móglich bleibt jedoch, daf 

dies δ᾽ etwas zu hoch steht, und in Wirklichkeit zu Nr. 3581 gehórt 

38 I. 

Matth. 3, 2 

Βασιλείαν δὲ αὐτοῦ ἐνταῦϑα τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τήν τε προτέραν 
, 5 , - E /, , δὶ - [r4 5 , 5 A] ^ 

τήν τε ἐσχάτην φησί. βασιλεία δὲ ϑεοῦ, ὥς φησιν ᾿Ωριγένης, αὐτὸς ἂν 
εἴη ὃ Χριστός, ἑκάστου τῶν ἔν τῇ ἐπινοίᾳ αὐτοῦ λαμβανομένων οἷον 
σοφίας λόγων ἀληϑείας ὄντος οὐρανοῦ μὴ παρερχομένου μηδὲ ἀπολλυ- 

5 μένου. 

C? (dazu i. m. etwas hóher d, s. zu Nr. 37) 

91f Vgl. Nr. 38 II. 75. 226 — 4 Vgl. Matth. 24, 35 

4 1. λόγου} Kl, vgl. Nr. 38 II 
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35 II. 

Matth. 3,2 

Πρῶτον ᾿Ιωάννην εὑρίσκομεν βασιλεία οὐρανῶν αὐτὸς ἂν 
ὀνομάζοντα βασιλείαν οὐρανῶν, εἴη Ó Χριστός, ἑκάστου τῶν ἐν 
ἥτις ἦν ó Χριστός. ἐπινοίᾳ αὐτοῦ λαμβανομένων ἰδίων 

(σοφίας, λόγου, ἀληϑείας) ὄντος οὐ- 
5 ρανοῦ μὴ παρερχομένου μηδὲ ἀπολ- 

, » e - 

λυμένου. ἢ ἡἣ παρουσία αὐτοῦ" 
o εἰ e - - * - 

αὕτη γὰρ ἡμῖν χαρίζεται τὴν τοῦ 
, ' 3 πνεύματος μετάληψιν καὶ τὴν εἰς 

3 ' » ' i] 5 , ' 

οὐρανοὺς ἄνοδον xai τὸ εἰς ἀγαϑὸν 
- ς , - - 10 τοῖς ἁγίοις ἐν τῷ ἐσομένῳ αἰῶνι 

ἄτρεπτον. 

691. 2. 8 Cle; vgl. B (Cramer 1286, 26 Οἷὰ 2. 3 ΟἹΡ 2, 3. 4 Οἷς 

Matthaei I 22,18 21) II 18, 9ff 

1f Vgl. Hier. in Matth. 170: primus Baptista Iohannes regnum caelorum 

praedicat — 5 Vgl. Matth. 24,35 

1 οὐρανῶν C* ϑεοῦ C! ᾷᾷ ἰδίων] δι᾽ 

ὧν Οἷα 2 Cle 4 ὄντος — 6 ἢ] με- 

ταλαμβάνομεν. ἢ βασιλεία ἐστὶν οὐρα- 

γῶν Cle 

| 39. 

| Matth. 3,4 

“Ὡς ἀρχιερεὺς μὲν ὑπὲρ ἀνϑρώπων ᾿]ησοῦς »ó alocov« οὐ μόνον ν»τὴν 
ἁμαρτίανκ τοῦ λαοῦ ἀλλὰ καὶ ὅλου ντοῦ κόσμους ἱμάτια ἐνεδέδυτο ῥυπαρά. 
ὡς Ζαχαρίας φησίν. ὡς ἱερεὺς δὲ ᾿Ιωάννης διὰ τὴν σκολιότητα τῶν καμή- 
λους καταπινόντων καὶ πεποιωμένων κατὰ ταύτας ἐνεδύετο. ἀποδυσαμένων 

5 τὸ ἐξ ἀμνοῦ ἱμάτιον ἔνδυμα Χριστοῦ. καὶ ὡς πενϑῶν ᾿Ιακὼβ τὸν ᾿Ιωσὴφ 
γἐπέϑετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφύνκ, οὕτω πενϑῶν τόν τε καρπὸν τῆς ὀσφύος 

C* (mit Nr.41 in einem Stück); zu Ζ. ὅ--9 vgl. Π|20, 4—8, vgl. auch B 

(Matthaei I 7, 2—5), zu Z. 5—8 N 

1 Vgl. Hebr. 3, 1 — 11ff Vgl. Joh. 1, 29 — ὃ Vgl. Zach. 3, 3 — 3t Vgl. Matth. 

23,24 — 4 Vgl. Matth. 7, 15? — 6f Vgl. Gen. 37, 34 

6 οὕτω -4- xai ó ̓ Ιωάννης ΠΝ | τὸν τότε Ν 
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᾿Ισραὴλ καὶ τὴν νέκρωσιν τῶν γεννητικῶν τῆς ψυχῆς τῇ περιϑέσει τοῦ 
νεκροῦ δέρματο: ἐνέκρου τὴν ὀσφύν. εἶ δέ, καϑὸ ναὐτός ἐστιν * HAac«, 

ὅπερ κἀκεῖνος περιέζωστο, κἀκεῖνος ἐπένϑει τὸν λαὸν νζηλῶνκ« κυρίῳ. 

7 1f Vgl. Hier. in Matth. 18 A : zona autem pellicia, qua accinctus fuit et Helias, 

mortificationis σύμβολον est — 8 Vgl. Matth. 11, 14 — 9 Vgl. III. Regn. 19, 10 

9 1. (Oc? κἀκεῖνος" Ὁ Kl, vgl. Orig. tom. VI, 22 in Joh. (Or. IV 132, 17£): 

διόπεο ἐπιπλήσσονται ὑπὸ τοῦ τὸν ζῆλον "Hjiíov . 
" 3 , 

. . ἔχοντος ᾿]ωάννου. 

49. 
Matth. 3,4 

Τρίχες yàp καμήλου λαμβάνονται eig σκληραγωγίαν ἀρετῆς. 

Οἷα 9,3 ΟΡ 9, 8. 4 C^; vgl. Chrysostomus hom. 10 p. 145 A (σκληραγωγίαν 

ἅπασαν μελετᾶν" ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸ μέγιστον ἀρετῆς ἐγκώμιον εἶναί φησιν) Ἱ 

41. 
Matth. 3,4 

"Hoówv δὲ xai ἀκρίδας μέν, 
, ' M e ^ 5 , /, 

ἐπεὶ καὶ ὃ λαὸς ἐτρέφετο λόγῳ 
δοκοῦντι, μὲν μετεωροπόρῳ οὐ βεβη- 

/, M] 5 ' - 5 i] ς /, 

κότι δὲ ἐπὶ πτερῶν οὐδὲ ὑπερβαί- 
γοντι τὴν γῆν, μέλι δὲ τὸ ὑπ᾽ ἀν- 
ϑοώπων ἀγεώργητον. ἐπεὶ τὸ γενό- 

e / M 

μενον ὑπὸ νόμου xai προφητῶν 
μέλι οὐδ᾽ ἐγεώργουν μὴ ἐξετάζοντες 
τὸ βούλημα αὐτῶν μηδὲ ἐρευνῶντες 
τὰς γραφάς. 

C* Ol» 4; II 20, 11—21, 5; auch B 
(Matthaei I 7? Cramer I 269, 9ff). 

Dagegen in Cl? 3 unter Severus 

"Hoówv ἀκρίδας διὰ τὸ τὸν 
λαὸν τρέφεσϑαι λόγῳ ὑψηλῷ μὲν 

' , , ' , 9.45 

καὶ μετεώρῳ οὐ μὴν βεβαίῳ οὐδ 
ἀπὸ τῆς γῆς αἰρομένῳ. μέλι δὲ 
ἄγριον τὸ μὴ γεωργούμενον ὑπ᾽ 
5 , , , e , 

ἀνϑρώπων λέγει, καϑάπερ ὃ νόμος 
ὑπὸ τῶν 'lovóaíov: ἔχοντες γὰρ 
αὐτὸν ox ἐγεώργουν τὸν λόγον μὴ 
ἐξετάζοντες αὐτὸν μηδ᾽ ἐρευνῶν - 
τες τὰς γραφάς, ὥς φησιν ὁ Χοιστός. 

Cp 

1ff Vgl. Orig. IX 81, 20ff. Hier. de princ. Marci (Anecd. Maredsol. III, 

2, 323): neque enim a :;erra satis tollitur ... cum a terra se paululum ele- 

vaverit, iterum pennis defizientibus cadit in terram — 9f Vgl. Joh. 5, 39 

1 μὲν] xai μέλι ἄγριον. xai oi μέν φασι 

τὰ τῶν ἀκροδρύων ἀκρίσματα (510) 

καὶ μέλι ἄγριον (τὴν βοτάνην IT) ἢ τὸ 

ὃν ἀγρίοις τόποις εὑρισκόμενον μέλι ἤτοι 

τινὲς δὲ 

10 γρα- 

qác] hier Schlu£ in C? ? 4- καὶ ἐπεὶ τὸ 

ἥμερον μέλι ἑτηοεῖτο Χριστῷ ΟΡ 4 II 

τὸ κηρίον ἀγεώργητον ὄν. 

ἀκρίδας τὰ ζῷά φασιν ΟΡ 4 II 
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42. 

Matth. 3,5. ὃ 

Ei xai ἐβαπτίζοντο, ἀλλ᾽ οὖν νἄφεσιν ἁμαρτιῶνι οὐκ εἶχε τὸ ᾿Ιωάννου 
βάπτισμα. ἀλλὰ μόνην μετάνοιαν ἐκήρυττεν ᾿]Ιωάννης καὶ νεἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶνκ ἔφερεν " ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὡδήγει. παρ᾽ οὗ 
ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρτημάτων. 

C^ — Theophyl. 173 €; Sachparallele Chrysostomus hom. 10 p. 140 D 141 C 

1ff Vgl. Marc. 1,4 

43. 

Matth. 3, 5. 6 

᾿Επειδὴ νλύχνος« ᾿Ιωάννης ὑπάρχει καὶ οὐ »póz τοῦ κόσμους, οὐκ 
ἐχπορεύονται πρὸς αὐτὸν ν»πάντες oi κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοικς ταῖς 

ἁμαρτίαις οἱ καλούμενοι ὑπὸ τοῦ ᾿]ησοῦ, μόνοι δὲ οἵ ἀπὸ τῶν προκειμένων 
τόπων βαπτιζόμενοι »εἰς μετάνοιανκ ἔν τῷ τοῦ ᾿Ιορδάνου ὕδατι (ὃς ἦν 

5 KATABAXIX ΑΥ̓ΤΩΝῚ καὶ δεόμενοι τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

Cla 2, 3 ΟἹΡ 2, 3 Cl*; der Anfang in C" unter Χρυσοστόμου 

1 Vgl. Joh. 5, 35. — Joh. 8, 12 u. ὃ. — 2 Matth. 11, 28 — 4 Vgl. Matth. 

3, 11 — Vgl. Wutz Onom. sacra 432 — 5 Vgl. Matth. 3, 11 

44. 

Matth. 3,7 

[l'evvjuava ἔχι- Τὸ γεννήματα ἐχι- 
ὃν ῶν ἐκάλεσε τοὐςφιλη- δνῶν δηλοῖ τὴν ἕξιν τῆς 
δόνους καὶ yaorol καὶ κακίας. 

αἰδοίοις δουλεύοντας καὶ 

5 τὰς ἀλλήλων διὰ τὰς 
κοσμικὰς ἐπιϑυμίας ἀπο- 

τέμνοντας κεφαλάς. 

C5; es ist jedoch Clemens (δ 2.3 C!c 

Alex. Strom. IV 100, 3 (CI. 

Al. II 292, 21—24) 

1ff Zu den drei Kolumnen vgl. Lauchert, Geschichte d. Physiologus 241 

und Heinrici z. St. 

Origenes XII,1 3 
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Εἰ ἐκ τῶν λίϑων δίδονται τέκνα τῷ 

φασὶ γὰρ τὴν ἔχιδναν 
&y τῷ συλλαμβάνειν 
ἀναιρεῖν τὸν ἐξ οὗ συλ- 

λαμβάνει ἄρρενα, οὗ ἡ 
σπορὰ αὐξάνουσα τὴν 

- » - ' 

συλλαβοῦσαν ἀναιρεῖ καὶ 
οὕτως ἀπεξέρχεται" 

πατραλῴαν οὖν καὶ μη- 
»; - 5 Ψ, i] 

τραλῴαν τῆς ἐχίδνης τὸ 
γέννημα. 

45. 

Matth. 8.,.9 

Origenes, Matthàüuserklürung 

Φασὶ δὲ τὴν ἔχιδναν 
» mM , EJ 

ὃν τῷ συλλαμβάνειν ἀναι- 
θεῖν τὸν ἐξ οὗ συλλαμ- 
βάνει ἄρρενα. οὗ ἣ σπορὰ 

5 Á, ' 

αὐξάνουσα τὴν συλλα- 
βοῦσαν ἀναιρεῖ καὶ οὕτως 
εἰς φῶς ἐξέρχεται 

΄ - 

διαρρήξασα τῆς μητρὸς 
τὴν γαστέρα, ποινὴν 
e M s 

ὥσπερ τοῦ διαφϑαρέντος 
πατρός" 
πατραλῴαν οὖν καὶ μη- 
τραλῴαν τῆς ἐχίδνης τὸ 
γέννημα. 

- Α r£ 5 

[τοιοῦτοι καὶ οἱ ᾿]ου- 
δαῖοι τοὺς πνευματικοὺς 

αὐτῶν πατέρας καὶ δι- 
δασκάλους διαφϑείρον- 

τες χερσίν.] 

Ow ygl. Or. IX 146,4 

—15; der Sehluf berührt 

sich stark mit Chrysosto- 

mus hom. 11 p. 150 D 

᾿Αβραάμ,, οὐ τῇ ἕξει τῆς 
, 5 , 5 A - er m^ » - ς M] € M ^t 

σαρκός ἐστι πατήρ. ἀλλὰ τῇ ἕξει τῆς ἀρετῆς ὁ λαὸς τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει 
/, » M] 5 ΄’, 

πατέρα ἔχων τὸν ᾿Αβραάμ. 

Cl 23. 3. 4. 5 Οἷς 

Οἱ λίϑοι 
πρὸς 

δράκοντος. 

40. 

Matth. 3,9 

Cla 2 ΟἹΡ 5 Cl^; dagegen Cl^ 2. 3 unter Κυρίλλου 

à) M ^ ^ , ce, 

xai πῶς ἢ διὰ τί, ζήτει. 

λαμβάνονται εἰς στείραν καὶ eig τὴν εἰδωλολατρείαν τῶν 
τούτοις ϑεώρει καὶ τὴν πεπηγοῖαν ὡς λίϑον καρδίαν τοῦ 

1 Vgl. Jes. 51, 1f — 1f Vgl. Deut. 29, 17 u. ὃ. — -9 1 Vgl. Job 41, 15 
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47. 

Matth. 3, 10 

Τὸ πῦρ καϑαρίζει, φωτίξει καὶ ἄλλα πολλὰ ἐνεργεῖ. φασὶ δὲ xal ὅτι ἡ 
ἀγάπη πῦρ ὀνομάζεται. καὶ τοῦτο ϑεώρει, μεϑ οὗ συνεργεῖ. 

Οἷα 3; vgl. Heinriei 23 App. Z. 11 

48. 

Matth. 3, 11 

Τὸ σάρκα ἀναλαβεῖν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ xai εἰς ἅδου κατελϑεῖν ὕπο δή - 
ματα δύο. ὧν τὸν λόγον ὃ νοήσας καὶ φέρων τῇ μνήμῃ βαστάζει αὐτόν, 
μεῖζόν τι ἔχων τοῦ ν»λῦσαικ. ὁ δὲ ἄρα τὸν περὶ τοῦ ἐνδύματος Χριστοῦ, τοῦ 
ἀρράφου χιτῶνος xai ὑφαντοῦ »Óv ὅλους, νοητῶς βαστάζων μείζων ἐστίν. 

C? (inc. ἕτερός φησιν; i. m. 45); vgl. dazu: Orig. tom. VII 35 in Joh. (Or. IV 

144, 5ff, auch IX 159, 14ff), s. auch B (Cramer I 269, 26ff Matthaei I 8, 5f) 

ὃ Vgl. Marc. 1, 7 Luc. 3, 16 — 4 Vgl. Joh. 19, 23 

49. 

Matth. 3,11 

Τουτέστι κατακλύσει ὑμᾶς ἀφϑόνως ταῖς τοῦ πνεύματος χάοισιν' 
ἐπεὶ τὸ μὲν ἐμὸν (φησὶ) βάπτισμα οὐ δίδωσι πνευματικήν τινα χάριν" 
οὐδὲ γὰρ τὴν νἄφεσιν ἁμαρτιῶνκ. αὐτὸς δὲ ἀφήσει ὑμῖν καὶ πνεῦμα 
δαψιλῶς δώσει. 

C^ — Theophyl. 176 D; Baehrpaxallels Chrysostomus hom. 11 p. 154 AC? 

8 Vgl. Marc. 1,4 

8 τὴν Theophyl. οὐδὲ C" 

50. 

Matth. 3, 12 
Τουτέστι τὴν ἐκκλησίαν, ἥτις πολλοὺς μὲν ἔχει βεβαπτισμένους, 

ὥσπερ ἕν τῇ ἅλωνι πᾶν τὸ γεώργιον" ἀλλ᾽ ἐν τούτοις οἱ μέν εἶσιν ἄχυρα, 
ὅσοι κοῦφοι καὶ τοῖς πνεύμασι »ντῆς πονηρίας« παρακινούμενοι, oi δὲ 

σῖτος, ὅσοι καὶ ἑτέρους ὠφελοῦσι καὶ τρέφουσι διὰ διδασκαλίας καὶ πράξεως. 

C^ — Theophyl. 176 D; zu Z. 1f. Sachparallele bei Ν᾽ 81 

8 Vgl. Eph. 6, 12 

g* 
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51. 
Matth. 3, 12 

Πτύον δὲ διάκρισις ἀγαϑῶν ἀπὸ κακῶν, πῶς δέ ἔστιν ἐν χειρί, 

ζήτει. σῖτος δὲ τῶν δικαίων ai ψυχαί, ἀποϑῆκαι δὲ τούτων οἱ οὐράνιοι τόποι, 
τὸ δὲ ἄχυρον βασανίσεις. 

Cla 2, 3 Cl^ 5, dagegen Cl? unter ἐξ ᾿Ανεπιγράφου. Zu Z. 1 Sachparallele Chry- 

sostomus hom. 11 p. 156 B und Cramer I 24, 10— 13 

1 πῶς — ζήτει «— Cl* 3 Ok 9 σῖτος —3 βασανίσεις in Cl» 2 Cl^ 5 als neues 

Scholion ohne Namen angeschlossen 

8 1. βασανίσει Ὁ Kl 

59. 

Matth. 3, 13 

Εργῳ ἔδειξεν ὁ ᾿]ησοῦς »πραῦς« ὧν »xai ταπεινὸς τῇ καρδίᾳς πρὸς 
ἥττονα ἐλϑών, ἀκόλουϑα ποιῶν τοῦ ταπεινῶσαι ἑαυτὸν καὶ γενέσϑαι ὑπήκοον 

, - 7 5 / ' D. ὡν e /, € , 5 Α 

»μέχρι Üavárov«. οὐ κρείσσων δὲ ἀεὶ ὃ βαπτίζων τοῦ βαπτιζομένου" οὐδὲ 
γὰρ ᾿Ανανίας Π]αύλου, καὶ Φίλιππος μὲν ἐβάπτιζεν, Πέτρος δὲ διὰ χειρὸς 

ἐπιϑέσεως ἐδίδου πνεῦμα ἅγιον. 

C^; Z.3 οὐ 4 Παύλου in Cl^ 1. 5 SchluB eines Scholions des Theodor von 

Mopsueste 

1 Vgl. Matth. 11, 29 — 2f Vgl. Phil. 2, 8 — 4 Vgl. Acta 9, 17f — 4f Vgl. Acta 

8, 12—17 

53. 
Matth. 3, 14 

[To βάπτισμα ᾿Ιωάννου »uzvavoíac« ἦν xai ὅδὸς πρὸς τὸ τοῦ Χριστοῦ 
τέλειον βάπτισμα. οὐ μὴν νἄφεσιν ἁμαρτιῶνκ εἶχεν. ἐλϑόντος δὲ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸ τοῦ ᾿Ιωάννου βάπτισμα ἐταράσσοντο πολλοί, νομίζοντες αὐτὸν 
μετανοίας ἕνεκεν βαπτίζεσϑαι" καὶ τούτου χάριν ὃ πρόδρομος ἐκώλυεν 
αὐτὸν βαπτίζεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτό φησιν᾽ ἐγὼ τῆς τοιαύτης 

καϑάρσεως τυγχάνω δεόμενος, ἀλλ᾽ οὐχὶ σύ" »ὅκς γὰρ νἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ 
τὴν ἁμαρτίαν αἴρων τοῦ κόσμους. πῶς ἂν εἴη τῆς τοιαύτης καϑάρσεως 
δεόμενος ;] 

CP: doch ühnelt der Anfang Chrysostomus hom. 12 p. 161 A (ἐπειδὴ γὰρ τὸ 

βάπτισμα μετανοίας ἣν κτλ.), vgl. auch 161 B, und ganz deutlich Chrysostomus 

ist das ausführlichere ,,Origenes''-Scholion im Coisl. 206 f. 148 

11f Vgl. Marc. 1, 4 — 6 Joh. 1, 29 
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54. 

Matth. 3, 15 

ἹΚαλῶς xai τὸ ἄρτι προσέϑηκεν. οὐ γὰρ διηνεκῶς ἔσται ταῦτα. 
φησίν: ἔσται γὰρ καιρὸς xaÜ' ὃν διὰ πάντων δυνατὸν φανῆναί μου τὴν 
πρὸς σὲ ὑπεροχήν. εἶτα καὶ δείκγτυσι. πῶς πρέπον. ὅτι τὸν νόμον πληροῦμεν 
ἅπαντα. ἐπεὶ οὖν πάσας τὰς ἄλλας ἐντολὰς ἠγύσαμεν. φησί, τοῦτο δὲ ὑπο- 

5 λέλειπται μόνον, δεῖ προσϑεῖναι xai τοῦτο᾽ καὶ γὰρ ἦλϑον λῦσαι τὴν ἀρὰν 
τὴν ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου κειμένην.] οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖν (τὸ ἡμῖν ἀντὶ τοῦ ἐμοὶ καὶ σοί). τουτέστι παραχώρει τῇ σοφίᾳ τῆς 
οἰκονομίας καὶ ὑπούργει μόνον τὸ ἀπρόσιτον τῆς ἐμῆς ϑεότητος μὴ πτοού- 
μενος. ἐπειδὴ προσιτός σοι γέγονα διὰ σαρκώσεως. 

Cla 9. 3 C15 1, 2. 3. 5 Cle; Z. 7 τουτέστι — 9 unter Σευήρου (8 2 Cl, doch ist 

tatsüchlieh mindestens Z. 1 καλῶς — 6 κειμένην Exzerpt aus Chrysostomus 

hom. 12 p. 161 DE; zu Z. 7 vgl. 77 25,2 

55. 

Matth. 3, 15 

Ὃ κατὰ νόμον τέλειος τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμα βαπτιζόμενος εἰς τὸ τοῦ 
΄ , 5 ' εἶ ς ^ , » 5 , 5 , ^ 

γόμου τέλος ἔφϑασεν. διὸ xai ὃ Χριστὸς τέλειος ὧν ἕν νόμῳ ἐβαπτίσϑη τὸ 
᾿Ιωάννου βάπτισμα᾽ ὅϑεν καὶ ἔλεγεν: οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν. 

Cl^ 3: in Cl 2 ΟἹΡ 2 w. e. sch. unter Θεοδώρου ᾿Ηρακλείας 

9 Vgl. Róm. 10,4 

56. 

Matth. 3, 15. 16 
Ei τοίνυν τῷ ϑεῷ πείϑεσϑαι δικαιοσύνη. ὁ δὲ ϑεὸς ἔπεμψεν τὸν E LE i od d 

᾿Ιωάνγην ὥστε βαπτισϑῆναι τὸν λαόν. μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν νομι- 
- " M EJ , e ’ 5 JJ M UJ A] ec , ^ er 

κῶν xai τοῦτο ἐπλήρωσεν ὃ Χριστός. ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἁγιάσαι τὰ ὕδατα 

ἡμῖν ἐβαπτίσϑη. ἐν εἴδει δὲ περιστερᾶς τὸ πνεῦμα κάτεισιν. ἐπειδήπερ 

5 ὅπου καταλλαγὴ ϑεοῦ περιστερά, ὡς ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ Νῶε: καὶ νῦν ἐν 

εἴδει περιστερᾶς τὸ πνεῦμα ἔρχεται τὸν ἔλεον τοῦ ϑεοῦ καταγγέλλον τῇ 

οἰκουμένῃ, ἅμα δὲ καὶ δηλοῦν ὅτι τὸν πνευματικὸν ἀπόνηρον εἶναι χρὴ καὶ 

πρᾷον. ἁπλοῦν τε καὶ ἄδολον. 

Qmarc a, vgl. B (Cramer I 271, 10—19 Matthaei I 9, 14— 10, 1) 

8f Vgl. Luc. 3, 22. — 71 Rauer vergleicht Orig. hom. XXVII in Luc. 

(Or. IX 171, 8—11) 



e 

38 Origenes, Matthüuserklürung 

91. 
Matth. 3, 16 

7 4 - , ' - Κατακλυσμοῦ λύσιν καὶ παλιγγενεσίαν τοῦ κάτω κόσμου φαίνεται 
e - E e^ - - ἡ περιστερὰ δηλοῦσα. ὡς Tj ποτε" τῶν δευτέρων γὰρ εἰκόνα φέρει τὰ πρῶτα. 

(a2 d ΟΠΡῚ 9. 3.5, 0l 

58. 
Matth. 3, 16. 17 

Εἷς τῆς τριάδος ἐβαπτίσϑη, εἷς 

ἔν νεἴδεικ περιστερᾶς ὥφϑη, εἷς 
ἄνωϑεν ἐπεφώνει. τρεῖς οὖν ὕπο- 
στάσεις, μία δὲ οὐσία τῶν τριῶν. 

Cl^ 1. 5; Áhnliches in einem Scholion 

des Theodor von Mopsueste ΟἹΡ 1. 5 

Ev τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ πε- 
φανέρωται τοῖς ἀνϑρώποις ἢ τριάς. 
εἶ γὰρ ὃ πατὴρ ἐμαρτύρησε καὶ ὃ 
υἱὸς ἦν ὁ μαρτυρούμενος καὶ ὑπο- 
δεικνύον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς 

οὐ τριὰς 9j ϑεότης; 

ΟΡ 

1—5 Vgl. Hier. in Matth. 19 D: mysterium trinitatis ὧν baptismate de- 

monstratur: dominus baptizatur, spiritus descendit in specie columbae, 

patris vox testimonium filio praebentis auditur. Entsprechend zu Matth. 17,5 

in C? 569 unter ΖΔαμασκηνοῦ: ᾿Επισήμηναι ὅτι πρότερον μὲν ἐν ᾿Ιορδάνῃ j 

τριὰς ἐμαρτυρήϑη τοῦ υἱοῦ βαπτιζομένου. πατρὸς ἄνωϑεν μαρτυροῦντος, τοῦ πνεύ- 

ματος ὡς περιστερὰ κατερχομένου κτλ. — 1 Marc. 1,5 — 2 Vgl. Luc. 8, 22 

59. 

4 μαρτυρούμενος CP βαπτιζόμενος Cn 

Hier. | ὑποδεικνύον -[-τὸν μαρτυρούμενον 

Theod. Mops. 

Matth. 3,16. 17 

[Εἰ δὲ ὄψει περιστερᾶς ἐφάνη τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, χρὴ γινώσκειν 
ὅτι οὐ φύσιν περιστερᾶς ἀνέλαβε, καϑὼς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ φύσιν ἀνθρώπου" 
ὅϑεν καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς οὐκ εἶπεν ὅτι &v φύσει περιστερᾶς, ἀλλ᾽ ὃν εἴδει 
περιστερᾶς. διὸ οὐδὲ ἐν τοιούτῳ σχήματι ὥφϑη μετὰ ταῦτα. ἔμεινε δὲ ἐπὶ 
τὸν κύριον καὶ ϑεὸν ᾿]Ιησοῦν Χριστὸν τὸ πανάγιον πνεῦμα διὰ τὴν φωνὴν 
τὴν ἄνωϑεν ἐνεχϑεῖσαν, ἵνα μὴ νομίσωσιν αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν 
εἶναι, τὴν δὲ φωνὴν περὶ ᾿Ιωάννου ἐνεχϑῆναι, καὶ γὰρ πολλῷ μείζονα αὐτοῦ 
τὸν ᾿ΪΙωάννην ἐνόμιζον. 

C^; anonym bei Cramer I 24, 32—25, 7; es ist in der Tat aus zwei Stücken 

der 12. Chrysostomushomilie zusammengesetzt, p. 164 CD und 162 AB 

8 Vgl. Luc. 3, 22 — 4 Vgl. Marc. 1, 10 var. lect. (xai μένον) 



[B 

10 

Katenenfragmente 39 

60. 
Matth. 4,1 

Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑποφωγνοῦν 
ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. 
παρορμῶν αὐτὸν ἤδη καϑελεῖν τοῦ 
διαβόλου τὴν μεγαλαυχίαν. 

Cl^ 2, 3; dagegen Cl^ 1. ausführlicher 

unter Severus (vgl. Heinrici 26 App.). 

31 Sachparallele auch. Chrysostomus hom. 13 p. 167 E 

61. 

᾿Αντὶ τοῦ" 

σετοὸ αὐτὸν ἐπὶ 

διαβόλου ἀγῶνα. 

τὸ πνεῦμα προετρέ- 

τὸν κατὰ τοῦ 

Cl* (unter d? oder 3), vgl. II 26, 12 
und Cramer I 25, 13f 

^ 

Matth. 4,2 

Ὃ yàp τῶν τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν ἀριϑμὸς ἐκ τεσσάρων δε- 
κάδων συγκείμενος συγγενής ἔστι 
καὶ ταῖς τέσσαρσι μονάσι, τάχα 
διὰ τὸ ἔκ τεσσάρων στοιχείων 
συνεστάναι τὸν αἰσϑητὸν κόσμον ἢ 
καὶ διὰ τὸ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις 
ἐν τῇ νηδύι μορφοῦσϑαι τὸν ἄνϑρω - 
πον. 
καὶ ἵνα μὴ περαιτέρω νηστεύσας δῷ 
τινι ἔννοιαν ὅτι οὐκ ἀνέλαβε σάρκα 
κατὰ τὸ ἀληϑές, πεινᾷ ὕστερον 

κατὰ πάντα κοινωνήσας ἡμῖν πλὴν 
»àunoríag« καὶ συμμετασχὼν ἡμῖν 
τῷ αὐτῷ παϑήματι. 

C* Οἷδ 2, 3 ΟΡ 1. 2 Cl*; dagegen ΟἹΡ 5 

unter Τρηγορίου Νύσης. Das Ganze 

ühnlieh zu Anfang eines Theodor- 

Scholions in CP, Z. 13 xai — 15 ἀληϑὲς 

ühnlieh Chrysostomus hom. 13 

p. 169 B 

16f Vgl. Hebr. 4, 15 

15 πεινᾷ — 18 παϑήματι — Cl Clb Cle 

Τεσσαράκοντα ἡ μέρας ἐνή- 
στευσεν ὁ Χριστὸς διὰ τὸ ὁμοιοῦ- 
σϑαι τῇ τετράδιτὸν τοιοῦτον ἀριϑιμιόν. 
ὥσπερ γὰρ ὁ τέσσαρα ἀριϑμὸς 
ἔκ τεσσάρων μονάδων συνέστηκεν. 
οὕτως καὶ ὃ τεσσαράκοντα ἔκ 
τεσσάρων δεκάδων. 
κόσμου σύστασις ἔκ τεσσάρων μο- 
νάδων πέφυκεν εἶναι τουτέστι στοι- 
χείων" ἡ δὲ τοῦ ἀνῆρώπου μόρφωσις 
ὃν τῇ νηδύι τῆς μητρὸς ἐν τεσσα- 
ράκοντα ἡμέραις πέφυκε γίνεσθαι. 

καὶ 15 μὲν τοῦ 

CP 



10 

l δ 

40 Origenes, Matthüuserklürung 

63. 

Matth. 4, 3—10 

"Oca ἐνεθυμεῖτο ὃ διάβολος 
μηχανήματα πρὸς ὑποσκελισμὸν τοῦ 
φαινομένου ᾿Αδάμ. ἐδίδου 
τὰς λαβάς. οἷον: ἔλεγεν ἔν ἑαυτῷ 
€ , ^ ^ - » 

ὃ διάβολος: τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον 

διὰ βοώσεως ἠπάτησα. οὗτος οὐ 

πεινᾷ ἵνα αὐτὸν ἀπατήσω διὰ βρώ- 

σεως; ἐνέδωκε τῇ πείνῃ. πάλιν 

ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ ὁ διάβολος" 
εἰ ἦν εἰς ὄρος ὑψηλόν, ἐδείκνυον 

αὐτῷ σχήματα καὶ ἐπηγγελλόμην 
αὐτῷ καὶ πολλάκις ἡπάτων αὐτόν --- 
PNE e D 3 VE 2 ἢ 
ἀνῆλθεν ὃ σωτὴρ εἰς τὸ ὄρος xat 
» 5 - , er * 

ἔδωκεν αὐτῷ λαβήν. οὕτω xat 

Y M 

aoTOG 

ἐν τῷ ᾿Ιὼβ νόει: τὰς βουλὰς τοῦ 
20 διαβόλου συγχωρεῖ ὁ ϑεὸς ἐνεργεῖν. 

τὸ eot 

5 T A] , - - - 

ἔν oic τὸ δίκαιον τοῦ ϑεοῦ φανεροῦ- 

ται καὶ τὸ ἀνόσιον τῆς κακίας. 

(s 2..3 lb 1.35. (Ie 

Τοιοῦτον δέ τι ἔστι νοεῖν ἐπὶ 
τῷ πειρασμῷ τοῦ κυρίου. μαϑὼν 
yào τοῦ πονηροῦ τὴν ἔννοιαν ἀνῆλϑεν᾽ 
»eig τὴν ἔρημονς. »ἐπείνασενκ« ἑκών. 
ἐκείνου νομίζοντος διὰ τροφῆς αὐτὸν 
δύνασϑαι καϑάπερ τὸν ᾿Αδὰμ ἀπα- 
τᾶν, εἶ πεινάσειεν. καὶ πρὸς τὴν 
ἔννοιαν ἐκείνου πάλιν ἀνῆλϑεν εἰς 
τὸ πτερύγιον. 
εἰ δὲ καὶ εἰς τὸ ὄρος. φησίν. ἀνήνεγκα 
τοῦτον, ἐδείκνυον αὐτῷ πάσας τὰς 

βασιλείας τῆς γῆς, ὅϑεν ἀνῆλϑεν 
ἑκών. οὕτω καὶ πάλαι ὃ ϑεὸς ὁρῶν 
αὐτὸν σκοποῦντα ὡς" εἰ δυνατὸν ἦν 
ὄφιν λαλῆσαι. προσῆλϑον ἂν δι᾿ αὐτοῦ 
εἰς ἀπάτην τοῖςπρωτοπλάστοις. συνε- 
χώρησε τοῦτο παρασκευάσας λαλῆ- 
σαι τὸ ἴδιον δημιούργημα. ἐπειδὴ καὶ 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ιὼβ τὴν τοσούτων ἀναίρε- 
σιν συνεχώρησεν ἔκείνου σκχοποῦν - 
τος ὡς" εἰ συνεχωρήϑη. ἤλεγχον 
«ἂν» αὐτοῦ τὴν ἐπίπλαστον ἀρετήν. 
ἣν ἔχειν διὰ τὸν πλοῦτον δοκεῖ. ὁ 
yào ἐκεῖ διάλογος τοιαύτην ἔχει 
τὴν δύναμιν, σαφηνείας ἕνεκα τῆς 
γραφῆς τῷ σχήματι τοῦ λόγου 

τὰς ἐνγοίας λογοποιούσης. 

Chu vgl. Or. IX 181, 16—182, 14 

1ff Vgl. Das Fragment des Origenes zum Lukas IX 182, 18—183, 26 — 

31 αὐτὸς ἐδίδου τὰς λαβάς] sehr ühnlich Chrysostomus hom. 13 p. 168 C; 

anonym B (Matthaei I 11, 9—11) — 4 Vgl. Matth. 4, 1f — 7f Vgl. Hier. 

in Matth. 20 A: permittitur autem esurire corpus, ut diabolo temtandi 

tribuatur occasio — 14f xai ἔδωκεν αὐτῷ λαβήν] s. zu Z. 3 — 17 Vgl. 

Gen. 3, 1 usw. — 19ff Vgl. Job 1,12 2,6 
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63. 

Matth. 4,4 

“Ὑπὸ τοῦ σωτῆρος τὸ ῥηϑὲν ἐρρέϑη. ἐμφαίνεται δὲ τῷ ἐπιστήσαντι 
ὅτι πρὸ τοῦ μάννα ὅπερ ἦν οὐράνιος τροφὴ κακωϑῆναι δεῖ καὶ λιμαγχονηϑῆναι 
ἐξαναλισκομένης τῆς κατὰ τροφὴν πιότητος. γέγραπται δὲ οὕτως" zal 
μνησϑήσῃ πᾶσαν ὅδὸν ἣν ἤγαγέν σε κύριος ὁ ϑεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ. ὅπως 
ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε καὶ διαγνωσϑῇ £v τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξεις 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. ἑκάκωσέν σε καὶ ἐλιμαγχόνησέν ac, καὶ ἐψώμισέν 
σε τὸ μάννα ὃ οὐκ ἤδεισαν οἵ πατέρες σου. ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνϑρωπος.. ὅτι δὲ (φησὶ) τὸ μάννα λόγος ἣν δηλοῦται. 
ἡνίκα εἶπεν Μωσῆς ἀποκρινόμενος πρὸς τὴν πεῦσιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
ὁπότε εἶπεν νἕτερος τῷ ἑτέρῳ" τί ἐστιν τοῦτο ;« τί οὖν εἶπεν Μωσῆς" »οὗτος 
(φησὶν) ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν ὑμῖν κύριος φαγεῖν" τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν 
κύριος«κ, εἶτα ἐφ᾽ ἕτερον πρόεισιν ὁ διάβολος ἥττημα. 

Ca 

9 Deut..8, 2. 3 — 10 Ex. 16, 15. 16 

ὅ κακώσῃ σε LXX κακώσητε C? 

64. 

Matth. 4,4 

Οὐ τρέφεται ἄρτῳ ἡ ἀρετή, οὐ διὰ κρεῶν xal τῶν ἄλλων τῆς σαρκὸς 
ἐδωδίμων 1j τῆς ψυχῆς δύναμις εὐεκτεῖ" ἄρτος δὲ πνευματικός ἐστι καὶ ζωὴ τοῦ 
κατὰ ἀλήϑειαν ἀνϑρώπου ἡ ἀρετή. σωφροσύνη. σοφία. δικαιοσύνη. ἀπάϑεια. 

C! 2, 3 ΟΡ 1. 5 Cle 

65. 

Matth. 4, 6. 7 
᾿Επειδὴ eixóc τινες πιστεύοντες τῷ διαβόλῳ ὡς καλῶς ἐξειληφότι τὴν 

προφητείαν οὐκ εἰς ἄλλον τινὰ ἢ εἰς τὸν Χριστὸν προφητευομένην ἀπειϑοῦσι 

Cla 2, 8 ΟΡ 1, 5 Cle Qe (νρὶ]. Or. IX 189, 16—27, in einem umfangreicheren 

Origenes-Scholion) 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 21 A: Aoc n nonagensimo psalmo legimus; verum 

ibi non de Christo, sed de viro sancto prophetia est. male ergo interpretatui 

scripturas diabolus etc. Dazu 17 28, 22ff und Chrysostomus hom. 13 p. 171 D 

1 ἐπειδὴ --- 7 ἀληϑής — C^ 3 1f ἐπεὶ δὲ εἶκός τινας πιστεύοντας ... ἀπει- 

ϑήσειν Οἷὰυς 
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τοῖς εἰρημένοις. γινωσκέτωσαν ὅτι πάντα τὰ κατὰ τὸν ἹΨαλμὸν eig ἀνϑοώπου 
φύσιν ἀναφέρεται δεομένου πολλῆς βοηϑείας καὶ σκέπης ϑεοῦ καὶ τῆς 
cap αὐτοῦ ἀντιλήψεως, ἵνα ῥυσθῇ ἀπὸ πάσης τῆς τῶν ϑηρευόντων »παγίδος« 
καὶ ἀπὸ παντὸς »νταραχώδους« καὶ ψευδοῦς »Aóyow«. προφητείας μνημο- 
νεύει ὃ δόλιος, καὶ ó ἀληϑὴς προφητείας μέμνηται. οὐκ ἐκπειράσεις 
κύριον τὸν ϑεόν σου, ἐμὲ τὸν λαλοῦντά σοι. 

cA 

3ff Vgl. Ps. 90, 18 

6 προφητείας. 8 σοι — Clue 

Matth. 4,8 
» ^ Ἁ 5 M zi , Al 37 M M 5 , M ^ 

ἄλογον τὸ αἰσϑητῶς ἀκούειν τὸ ὄρος xai τὴν ἀνάβασιν xai τὰς 
βασιλείας. μήποτ᾽ οὖν ἀνήγαγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕψος τῶν ϑεωρητῶν αὐτῷ 

à A d 7 , M M 5 , » ^ p AJ καὶ τὰς διαφόρους δόξας τὰς περὶ εὐσεβείας, ἔδειξεν δὲ βασιλείας τὰς 
er /, - e er » e Ml » e Y 5 vA [4 e 

»óre διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη, oc δὲ ἔσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, στήσας ὅρια 
5 ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦκ. 

O*; vgl. Π 30, 2—5 

ΤΥ Diese Deutung ,,einiger* wird von Theophylakt bekümpft Mv bei 

Chrysostomus nach CP p. 49) — 4 Deut. 32, 8 

1 τὸ ὅρος 1| τοῦ ὄρους C^ . 9 ϑεωρητῶν αὐτῷ] ϑεωρημάτων 11 4 δὲ ἔσπειρεν 

für διέσπειρεν in LXX sehr selten | στήσας für ἔστησεν in LX X. unbelegt 

61. 

Matth. 4,10 
Σατανᾶς ἑρμηνεύεται τῇ ̓ Εβραΐδι φωνῇ ὁ ANTIKEIMENOX, ἡ δὲ yga- 

qui ῥῆσις ἐν τῷ Δευτερογνομίῳ κεῖται. παράπληκτος ὃ διάβολος τῷ ϑεῷ λόγῳ 
ἐπαγγελλόμενος διδόναι ἅπερ αὐτὸς ἐποίησεν. ἐπιπληκτικῶς δὲ 0 κύριος 
τῷ διαβόλῳ λαλεῖ λέγων ὅτι μόνῳ ϑεῷ ἐδιδάχϑημεν προσκυνεῖν, οὐχ 

ὅ ἑτέρῳ " »πάντες« γὰρ αὐτοῦ ν»εἶσι λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διακονίαν ἀποστελ- 
λόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν. 

Οἷὰ 3 ΟἹΡ 1. 5; O^ 1. 2 Ole haben unter d nur Z. 1f bis κεῖται, dagegen Z. 2 

παράπληκτος — 6 σωτηρίαν unter Theodor von Mopsueste 

1 Vgl. Wutz Onom. sacra 134 — 1f Vgl. Deut. 6, 13 — 5 Hebr. 1, 14 
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68. 
Matth. 4, 11 

Tí; δὲ ἦν αὕτη ἡ διακονία. ἣν 
διηκόνουν oi ἄγγελοι τῷ ᾿Ϊησοῦ 
τότε, ἢ ὅτι ἕκαστος αὐτῶν ἔνεχει- 
οἰζετό τινας τῶν εἰς τὸν ᾿]Ϊησοῦν 

5 πιστευόντων, ἵνα ἔχῃ ἕκαστος ἄγγε- 
λον 
»διὰ παντὸς« βλέποντα »τὸ πρύσω- 
πον τοῦ ἔν οὐρανοῖς πατρός«; οἵους 

δὲ εἰκὸς λόγους ὑπὸ ᾿]ησοῦ λελέχϑαι 

10 τοῖς διακονουμένοις τὴν τῶν ἀν- 

ϑοώπων σωτηρίαν ἀγγέλοις καὶ 
οἵας αὐτοῖς ὑποϑήκας ὑπέϑετο, πα- 

οατιϑέμενος αὐτοῖς τοὺς ἔν τῇ 

ἐκκλησίᾳ μικρούς, ἵνα παρεμβάλω - 
15 σιν ἄγγελοι ν»κύκλῳ τῶν φοβου- 

μένων αὐτὸν καὶς ῥύωνται ναὐτούςικ. 

Qs 1. 2. 3 ΟΡ 1:5; Cl? hinter Nr. 67 
Schlu& — Theodor von Mopsueste 

7 Vgl. Matth. 18, 10 — 15 Ps. 33, 8 

8 τότε; ἦ Mercati, der Z. 14 μικρούς ; 

interpungiert 

To διηκόνουν αὐτῷ ἄγγε- 
λοι τοῦτο δηλοῖ τὸ εἶναι ἕκαστον 
τῶν πιστῶν ὑπ᾽ ἀγγέλου διακονού - 
μενον κατὰ φύσιν ἔχοντα 

καὶ φυλάσσοντα τὰ: τοῦ Χοιστοῦ 
ἐντολάς. ὃ δὴ καὶ Δαβὶδ ἐν ψαλμοῖς 
εἴρηκεν, ὅτι »roig ἀγγέλοις αὐτοῦ 

ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν 
ἀοοῦσί σεκ. 

ΟΡ 

da E Bu 91. 1. 

69. 
Matth. 4,12 

Δῆλον δὲ ὅτι κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν ᾿]Ιωάννην οὗτος ἦν ὃ καιρὸς τοῦ 
κεκλεῖσϑαι αὐτὸν εἰς φυλακήν" λέλεκται γὰρ παρ᾽ αὐτῷ τὸ »ἦν δὲ καὶ 
᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ: οὔπω γὰρ ἦν ᾿Ιωάννης 

5 βεβλημένος εἰς φυλακήνκ. κατὰ τοὺς τέσσαρας τοίνυν εὐαγγελιστὰς οὔτε 
πρὶν βαπτίσασϑαι "Incobv ἀντέστη τι κώλυμα βαπτίζοντι ᾿Ιωάννῃ οὔτε 
μετὰ πολλὰ ἔτη, ὡς λήξαντος ᾿Ιωάννου ἐν ἀρχῇ τοῦ οἰκονομεῖσϑαι τὸ 
εὐαγγέλιον ὑπὸ τοῦ "Inco?. τάχα δὲ ἣ φρουροῦσα δύναμις ᾿Ιωάννην, ἕως ἕν 
᾿]Ιησοῦ τελειώσῃ τὴν τοῦ βαπτίσματος οἰκονομίαν, κατέλιπεν αὐτὸν τῷ 

10 re év φυλακῇ πειρασμῷ καὶ τῷ ἀποκεφαλισμῷ. 

Οδ: i. m. übereinander 7Q, OE und d: ob das Origenes-Scholion noch früher 

beginnt? nach Z. 5f muB von allen 4 Evangelisten gesprochen sein 

2 Joh. 3, 23. 24 — 10 Vgl. Matth. 11, 3. 6 — Matth. 14, 10 
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70. 
Matth. 4, 12—16 

Ζητήσειεν δ᾽ dv τις πρὸς τὸ ἀκούσας ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόϑη 
ἀνεχώρησεν. εἶ καὶ πρὶν ἀκοῦσαι οὐκ ἤδει ὁ εἰδὼς »τί ἣν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳι. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν λυπεῖ εἰδότα ἀκηκοέναι καὶ ἀκηκοότα ἀνακεχωρηκέναι ἢ ἀκη- 
κοέναι κατὰ τὴν οἰκονομίαν. καϑ' ἣν xai ἐπειράσϑη. ἀλλὰ καὶ τὸ ναὐτὸς 
ἐγίνωσκεν τί ἣν ἐν τῷ ἀγνϑρώπῳς« παρὰ ᾿Ιωάννῃ λέγεται τῷ μὴ γενεαλογή- 
σαντι αὐτὸν ἀλλὰ ϑεολογήσαντι. 

[οὐ διὰ δειλίαν δὲ ὑπεχώρησεν. ἀλλ᾽ ἡμᾶς ÓU ὧν ποιεῖ διδάσκει ὕπο- 
χωρεῖν τοῖς διώκουσιν. ἀναχωρεῖ δὲ &x τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπὶ τὰ ἔϑνη, δεικνὺς 

ὅτι οὐ μόνον ὅταν εἰς αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐνυβοίσωσιν "Ιουδαῖοι ἀφίσταται 
10 αὐτῶν. ἀλλὰ καὶ ὅταν εἰς τοὺς ἁγίους προφήτας ἁμαρτάνωσιν. φῶς δὲ 

μέγα ἐστὶν ὁ Χριστὸς xai ἣ φαιδρότης τοῦ εὐαγγελίου. οὐκέτι ὃ νόμος. 
ὃς λύχτῳ ἣν ἀπεικασϑείς. διὸ καὶ ἀεὶ λύχνος ἐν τῇ σκηνῇ ἐκαίετο διὰ τῆς 
τοῦ γόμου αὐγῆς ἄχρι μόνων τῶν ᾿]Ιουδαϊκῶν ὅρων ἰσχύων ἐκπέμψαι τὸ 
ἴδιον φῶς" οὐκοῦν οἱ ἐϑνικοὶ £v σκότει ἦσαν ὡς μηδὲ τὸ λυχνιαῖον ἔχοντες 

15 φῶς.] 

^ - 

€^; Zeile 1— 6 in Cl^ 1 als ᾿Ανεπίγραφος (Heinriei 31 App.). Z. 7—15 unter 

Kyrillin C!^ 1 (Heinrici 32 App.). 5. zu Z. 10f. 13ff vgl. Π 32, 12—15, Z. 10góz 

—]15 als Scehlufó eines rezéyoagocz-Scholions in C^ 

9. 4 Joh. 2, 25 — 12 Vgl. Ex. 27, 20 

1: 

Matth. 4, 12 
Ἂν - 4 - e X Son A 6^ : "n dus -—-— - πα λέ : δι 

Αναχωρήσας ὃ Χριστὸς τὸν λόγον. τετήρηκε τῆς γραφῆς τὸν λέγοντα 

»ἐὰν διώκωσιν ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ταύτης. φεύγετε eig τὴν ἑτέραν«. καὶ 

ἵνα τὰ ἔϑνη ἄξῃ πρὸς ἑαυτὸν καὶ φωτίσῃ φωτὶ ἐπιγνώσεως. 

CP 

9 Matth. 10, 23 (vgl. var. lect.) 

12. 
Matth. 4, 16 

[Οὐ σκότος αἰσϑητὸν ἐνταῖϑα καλεῖ. ἀλλὰ τὴν πλάνην καὶ τὴν ἀσέβειαν" 
ὁμοίως δὲ καὶ φῶς νοητὸν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας λέγει. οὐκ εἶπε δὲ 

ΟΡ, der Anfang ühnlich unter τοῦ αὐτοῦ ( — Kyrill, vgl. MPG 72, 372 D 373 A) 

in ΟΡ 1, 5, das Ganze anonym bei Cramer I 28, 2— 8; in der Tat ist es Chryso- 

stomus hom. 14 p. 178 CDE 
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ὅτι ἐβάδιζον ἐν σκότει. ἀλλ᾽ ἐκάϑηντο. ὅπερ σημεῖον ἦν τοῦ μηδὲ ἐλπίζειν 
αὐτοὺς ἀπαλλάττεσϑαι" ὥσπερ γὰρ οὐδὲ εἰδότες ποῦ δεῖ προβῆναι, οὕτω 

, δ... - , 5» / ' , | ^ 

5 καταληφϑέντες ὑπὸ τοῦ σκότους ἐκαϑέσϑησαν, μὴ δυνάμενοι μηδὲ στῆναι 
λοιπόν. 

73. 

Matth. 4, 16 

Σκιὰν ϑανάτου εἴρηκε xai οὐ ϑάνατον διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι τὴν ἅμαο - 
τίαν εἰς τὸ παντελὲς φϑείρειν τὴν ψυχήν. ὥσπερ ó ϑάνατος τὰ σώματα. 
ἀλλὰ σκιὰν φέρειν αὐτῇ ϑανάτου. καὶ τὸ ἀνέτειλε φῶς σημαίνει ὅτι 
οὐχ ἡμῖν ζητοῦσιν ἀνέτειλεν, ἀλλ᾽ ἐν ἀμελείᾳ κειμένοις ἔλαμψεν. 

CP; χὰ Ζ. 3f. Parallele in dem zu Nr. 72 erwühnten τοῦ αὐτοῦ ( — Kyrill)- 

Scholion in ΟἹΡ 1. 5: εἶτα δείκνυσιν ὅτι οὐκ αὐτοὶ ζητήσαντες εὗρον κτλ. 

74. 

Matth. 4, 17 

"Ev τισι τὸ μετανοεῖτε o) κεῖται. ei δὲ τὰ αὐτὰ ὃ σωτὴρ ᾿Ιωάννῃ 
λέγει, εἷς ὃ ἀμφοτέρους πέμψας ϑεός. καὶ τάχα ᾿Ιωάννης μὲν ὡς ἑτοιμάζων 
ϑεῷ »Aaóv κατεσκευασμένονκ πρῶτος λέγει μετανοεῖτε, ᾿ΪΙησοῦς δὲ ἥτοι- 
μασμένα παραλαβὼν μηκέτι δεόμενα μετανοίας οὐ λέγει μετανοεῖτε. οὐκ 

5 ἀντικηρύσσων δὲ νόμῳ καὶ προφήταις. πληρώσαντι δὲ ᾿]Ιωάννῃ τὴν παλαιὰν 
κηρύσσειν ἤρξατο τὴν νέαν. αὐτὸς ἀρχὴ γενόμενος αὐτῆς. διὸ ἐπὶ 
᾿Ι]Ιωάννου οὐ γέγραπται τὸ ἤρξατο" πέρας yào ἦν. καὶ ἔτι ὃ μὲν ἐν ἐρήμῳ 
κηρύσσει, ὃ δὲ ἐν λαῷ. ἡ δὲ βασιλεία τῶν οὐρανῶν οὐκ ἐν τόπῳ ἐστίν, 
ὧν δὲ διαϑέσει. νἐντὸς« γὰρ νἡμῶν ἔστινκ. ὅρα δὲ εἰ ̓ Ιωάννης μὲν κηρύσσει 

10 ἐγγίζουσαν βασιλείαν οὐρανῶν. βασιλεὺς Χριστὸς ἣν παραδώσει »τῷ 
ϑεῷ xai πατρίκ. 

C* unter ΣΧ EYZ d; τὰ Z. 1—4 vgl. JI 33, 2—7, 31 B (Matthaei I 13, 22f), 

zu Z. 8f Π 33,7—9, 81 B (Matthaei I 15, 11—14) 

1f Vgl. Hier. in Matth. 22 C: si autem eadem salvator praedicat, quae Io- 

hannes baptista ante [prae]dixerat, ostendit se eiusdem dei esse filium, cuius 

ille propheta sit — ὃ Vgl. Luc. 1, 17 — 5 Vgl. Matth. 5, 17 — 7. 9f Vgl. 

Matth. 3,1. 2 — 9 Vgl. Luc. 17,21 — 10f Vgl. I. Kor. 15, 24 

1 μετανοεῖτε fehlt in syr*^ Clem. Or. Eus. 
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15. 

Matth. 4,17 

Βασιλεία οὐρανῶν ἢ τὰ Ἔστι δὲ βασιλεία οὐρα- 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀγαϑὰ ἢ τὸ νῶν καὶ ὃ Χριστὸς καὶ ἡἣ ἐνάρετος 
κήρυγμα. 5 ζωή. 

Ql 179 6l CP (Cl^3: Φῶς [sic] ἐστιν fj ἐνάρετος 

ζωή); vgl. zu Z. 1f Nr. 38 I/II. 226, zu 

Z. 2f Nr. 96 

76. 

Matth. 4, 22 

"c μὲν πατέρα ἐτίμων αὐτὸν τρέφοντες xal παντοίως ϑεραπεύοντες, 
à σεβήσαντα δὲ κατέλιπον. 

CP; vgl. 77 84, 10, aveh Chrysostomus hom. 14 p. 180 E 

Fins 

Matth. 4. 93..94 

TO ποικίλον τῶν κακιῶν ὄψει ἐν ἀσωτίᾳ ἢ φιλαργυρίᾳ ἢ ἀγροικίᾳ ἢ 
ἀκολασίᾳ καὶ εὐηϑείᾳ καὶ πανουργίᾳ καὶ ϑρασύτητι καὶ δειλίᾳ καὶ πᾶσι 
φαύλοις ἐναντίοις, βάσανοι δὲ ψυχῆς χρήματα, δόξα, πενία, ἀδοξία. καὶ 
ὑπὸ δαιμόγτων ἀδικοῦνται μὲν σώματα. ἐνεργοῦνται δὲ ψυχαὶ εἰς τὸ ἁμαρτά- 
vew καὶ μαίνεσϑαι. ὃ δὲ σεληγιαζόμεγος ἔχει »τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸνκ 
δαιμόνιον. τοιαῦτα δὲ πάϑη ἐκ διαλειμμάτων ἐνοχλεῖ ψυχῇ. ἐκκωφοῦντα 
πρὸς τὸν σωτήριον λόγον. ὡς ϑυμὸς παράλυσίς ἔστι ψυχῶν. ὧν ὁ ἐπιβάλλων 
τόνος παρίεται καὶ τὸ πρακτικὸν καὶ πορευτικόν. μαλακίαν δὲ ψυχῆς 
γενικῶς μὲν λέγουσιν “Ἕλληνες τὴν ἀπὸ κακίας νόσον, εἰδικῶς δὲ τὴν 

ἐναντίαν τῇ καρτερίᾳ, ἔνδοσιν οὖσαν πρὸς ὑπομονὴν καὶ πόνους καὶ ἀλγη- 
δόνας. 

Cla 1. 2. 3 Cl^ 1. (δ ἢ) Cl*; zu Z. 6f. vgl. II 35, 4f 

δῖ Vgl. Marc. 9,25 

6 ψυχήν Cl^1 
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178. 

Matth. 4, 24 

ΖΔαίμων ὁ σεληνιακὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ διαβάλλειν πειρώμενος κτίσιν τῇ 
'κινήσει τῆς σελήνης ἐπὶ λύμην χωρεῖ: καὶ ἄλλην δὲ αἰτίαν ἴσως εὑρήσεις 
καὶ τοῦτο εἰδικῶς, τὴν δὲ eixóva ϑεωρῶν ὄψει. 

Qi* 1. 2. 3 OP 1. (δ 1) Cle 

11 Vgl. Hier. in Matth. 22 E: qui putabantur lunatici ob daemonum falla- 

ciam, qui observantes lunaria tempora creaturam. infamare cupiebant, ut in 

creatore m blasphemiae redundarent. Vgl. auch JN 105 

9 εὑρήσεις] danach Lücke? Diehl 

19. 

Matth. 5, 1 
24 / NE - ' 1 » e M -€-5 LI ' γαδράμωμεν xai ἡμεῖς πρὸς τὴν ἄνοδον, iva μετὰ τοῦ ᾿]ησοῦ κατὰ 

τὴν ἀκρώρειαν τῆς ἐλπίδος γενόμενοι ἴδωμεν ἔκ περιωπῆς τὰ ἀγαϑὰ ἐκεῖνα. 
e" - 5 3 » M ^ er .e / "4 ' jJ UI - 

ὅσα τοῖς ἀκολουϑήσασιν ἐπὶ τὸ ὕψος ὃ λόγος δείκνυσι. [μὴ γὰρ δὴ τοῖς 
- 5 , , , ΄ 5 ^ ' 2 39 , e 

pax rais ἐκείνοις νόμιζε διαλέγεσϑαι μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἐκείνων ἅπασιν. 
5 ἐν γὰρ τῇ πρὸς ἐκείνους διαλέξει καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασι τοῖς σφόδρα ἀπο- 
δέουσιν τῶν λεγομένων ἀνεπαχϑῆ παρασκευάζει τῆς φιλοσοφίας τὴν 
διδασκαλίαν. 

Ula 2 Cl^ 1; dagegen in Cl* 1. 3 ΟἹΡ 5 Cle als Gregor von Nyssa. Ζ. 8 μὴ --Ἴ δι- 

δοσκαλίαν ist jedenfalls aus Chrysostomus hom. 15 p. 185 AB 

80. 

Matth. 5, 2 

Στόμα Χριστοῦ ἀνοιγόμενον »oi ϑησαυροὶ τῆς σοφίας« εἰσίν. o0z 
προφέρει διὰ τῆς διδασκαλίας, ἀρχόμενος πρεπόντως αὐτῷ ἀπὸ τῶν μακα- 
ρισμῶν. 

C*; vgl. JJ 36, 5f 

1 Vgl. Kol. 2, 3 
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81. 

Matth. 5,5 
ΠΠραότης ἐστὶν ἡσυχιότης πρὸς 

τοὺς ἁμαρτάνοντας μετὰ ἀοργησίας. 
ἢ) ἕξις xaÜ' ἣν μετριαστικοί ἔσμεν 

A] JJ , E 

πρὸς τὰς κολάσεις. 

ἢ ἕξις εὐάγωγος πρὸς τὸ ποιεῖν μὲν 
JJ 9 , τὶ - M 5 , 

τὰ ἐπιβάλλοντα &v πᾶσι μὴ ἐκφέ- 
NONO dS ι 5» " fo^ - 

ota at δὲ εἰς ὀργὴν ἐν μηδενί. ἢ κρᾶσις 

ψυχῆς σύμμετρος. ἢ ῥᾳϑυμία ϑυμοῦ 
ἔν τοῖς δοκοῦσι δεινοῖς. 

ἢ ἐγκράτεια ὀργῆς ὡς ἀρχὴν μηδὲ 
ἐγγίνεσθαι, ἢ εὐκολία ψυχῆς avápa- 
xoc. 
» tc 5 ^ e - ἊΝ 5 ΄ὔ 

ἢ ἕξις xa ἣν ὁμιλοῦμεν κατ᾽ αὐτάς, 
ποῖος μὲν πρᾶος ποῖος δ᾽ οὐ πρᾶος. 
οὐ χαλεπὸν δὲ ἐφαρμόσαι τοὺς ὅρους 
Μωσεῖ, ὃς γέγραπται πρᾶος παρὰ 
πάντας ἀγνϑοώπους τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 

καὶ ἔτι Δαβίδ. πεοὶ οὗ εἴρηται" »μνή- 
, - ' M , 

σϑητι, κύριε. τοῦ Δαβὶδ xai πάσης 
τῆς πραότητος αὐτοῦ... περὶ γὰρ 
τοῦ σωτῆρος τί ἂν καὶ λέγοιμεν, 
ὃς διὰ πραότητα λέγεται" νὡς πρό- 
βατον émi σφαγὴν ἤχϑης« καὶ τὰ 
ἑξῆς, ὃς δέ φησι’ νμάϑετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς 
τῇ καρδίᾳι. 

0*-9l5 1. 2. 8, auch Ole, ΧΙ ἀπ ει 

37, 8—10 

Τὴν πραότητα ὁρίζονται ἡσυχίαν 
τινὰ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἢ ἕξιν, 
xaD' ἣν μετρίως φερόμεϑα πρὸς τὰς 
κολάσεις τῶν ἁμαρτανόντων, 

ἢ ἐγκράτειαν ὀργῆς, ἢ εὐκολίαν 
ψυχῆς ἀτάραχον. 

ΟΡ 

lif Vgl. E. Klostermann in ZNTW 1938 S. 58 — ἸΟΙ͂ Vgl. Num. 12, 3 — 

IS Ps. IJL,.1 — S9261Jes, 52504 ΣΡ ΠΡ 115:99 

13 αὐτάς] 1. wohl mit Diehl: ἀρχάς 

26 καρδίᾳ] das entsprechende" Avezí- 

ypagoc-Scholion in C!^]1.5 fàhrt 

noch fort: ἢ ἐπειδὴ πλεονάζει κατὰ 

τὴν φύσιν ἡ πρὸς τὰ κακὰ ταχυτής, 

καλῶς τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις ἠρεμοῦν 

μακάριον 
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82. 
Matth. 5 

Γῆ ἔστι κληρονομία 5 ὑψηλὴ τῶν »ζώντωνκς xai τὰ ἴδια σώματα 
ἔνδοξα καὶ ἄφϑαρτα κληρονομούντων. 

Qs 1, 8 Cle 

1f.Vgl. Hier. in Matth. 23 D: terram quam Psalmista desiderat .. . regione 

viventium — Vgl. Ps. 26, 13? 

1 κληρονομίας (Οἷς 

83. 
Matth. 5,6 

Ei δὲ χρὴ καί τινος τολμηροῦ καϑάψασϑαι λόγου, τάχα μοι δοκεῖ 
ὀιὰ τοῦ xav ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην λόγου ἑαυτὸν προτιϑέναι τῇ ὀρέξει 
τῶν ἀκουόντων ὃ κύριος. νὃς ἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ καὶ δικαιοσύνη 
καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσιςι.. ἀλλὰ καὶ νἄοτος ἐξ οὐρανοῦ καταβαίνωνκ 

5 καὶ νὕδωρ ζῶνκ οὗ διψῆν ὁμολογήσας ὃ μέγας Δαυὶδ ἔν τινι ψαλμῳδίᾳ 
φησίν" νἐδίψησεν [σε] 1j ψυχή μου πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα᾽ πότε ἥξω καὶ 
ὀφϑήσομαι τῷ προσώπῳ «τοῦ ϑεοῦς... - νἐγὼ δὲ £v δικαιοσύνῃ ὀφϑήσομαι 
τῷ προσώπῳ σου, χορτασϑήσομαι ἐν τῷ ὀφϑῆναι τὴν δόξαν σου«. αὕτη 
γοῦν ἔστιν (κατά ye τὸν ἐμὸν λόγον) ἡ ἀληϑὴς ἀρετή. τὸ ἀμιγὲς τοῦ χείρο- 

.10 vog ἀγαϑόν, αὐτὸς ὃ ϑεός, ἡ τοὺς νοὐρανοὺς« καλύψασα νἀρετήκ, καϑὼς 

ὁ ᾿Αμβακοὺμ διεξέρχεται. 

| C3; zu Z. 2ff vgl. I7 38, 4f. Dagegen findet sich Z. 1 Ei — 8 cov in einem 

Scholion des Gregor von Nyssa in C^ 124} 

3 I. Kor. 1,30 — 4 Joh. 6,50 — B Vgl. Joh. 4, 7. — 6 Ps. 41, 3 — 7 Ps. 16, 15 — 

10f Vgl. Hab. 3,3 

J 
1 6 [σε] Kl nach C^ (σε ist wohl aus Ps. 41,2 eingedrungen) Τὶ (rob... 

προσώπῳ» Kl, vgl. auch C^ 
: 

84. 
Matth. 5,7 

| Θεός ἔστιν ἀληϑής, οὗ »ἔλεος xai ἀλήϑεια. προπορεύεται. 

P o 

1f Vgl. Ps. 88, 15 

Origenes XII,l 1 

, 
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δῦ. 

Matth. 5,7 

"Eovw ἔλεος ψεκτὸς ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Αγὰγ τὸν ἀλλόφυλον" 

τὸ γὰρ ἀνωφελὲς οὐκ ἔλεος οὐδὲ ἐπιστημονικῶς. καὶ διὰ τοῦτό φησιν ὃ 
ϑεὸς διὰ τοῦ προφήτου περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν: »oüx οἰκτειρήσω καὶ οὐκ 

ἐλεήσωκς, καὶ Παῦλος" »ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν ϑεοῦ: ἐπὶ μὲν 

5 τοὺς πεσόντας ἀποτομία. ἐπὶ δὲ σὲ χρηστύτηςι. 

Οἷα, 9. 3 Οἷο; dagegen in C!^ 1. 5 Sehluf eines ?venzíygagoc-Scholions 

1 Vgl. I. Regn. 15, 9 — 3 Jer. 21, 7 var. lect. (πε) — 4 Róm. 11, 22 

1 ἐπὶ] 1. ἐστι ? Diehl 

86. 
Matth. 5,8 

Οὐκ ἔστι ϑεὸν ἰδεῖν μὴ κα- 
ϑαρϑέντα τῇ καρδίᾳ. 

Θεὸν οὐδεὶς οὐδέποτε ὄψεται 
ἀκάϑαρτος ὧν καὶ μεμολυσμένος τοῖς 
πάϑεσιν. 
ὃ yào ὀφϑαλμὸς τῆς ἡμετέρας ψυχῆς 
τοῖς τοῦ βίου ὀχληροῖς συγκαλυστό- 

5j γὰρ καρδία ὀφϑαλμός ἐστιν, ὃ δὲ 

5 ὀφϑαλμὸς ἡ φύσις τοῦ νοός. ὥσπερ 
- ς E] ' - E - 

οὖν ὁ ὀφϑαλμὸς ϑεωρῶν τὸ φῶς 
κατὰ φύσιν ἐστίν, εἰ δὲ οὐ ϑεωρεῖ 

παρὰ φύσιν, οὕτως καὶ τὸ νοερόν" 

μεγος διὰ τῆς πρακτικῆς ἀρετῆς àve- 
γείρεται καὶ ὁρᾷ τὸ φῶς, καὶ δὲ 
αὐτοῦ τὸν ϑεόν. 

* ^ Ἁ , e L4 A] » 

τὸ γὰρ κατὰ φύσιν ὁρᾶν τὸ καϑαρόν 

10 ἔστιν. 

Cla 1. 2. 3 Cl* 1. (5 1) Cle ΟΡ 

87. 
Matth. 5,9 

Τοίτος εἰρηνοποιὸς ὃ 
τὴν ἄλλοις φαινομένην 

Εἰρηνοποιοί εἶσιν οἱ Οἱ τὴν δοκοῦσαν μά- 
χην ἔν ταῖς ϑείαις γρα- 

C3; zu Z. 1—8 vgl. Philo- CP 

kalie c. VI (s. oben 

S. 5, 6—9); nach Hein- 

rici 40 App. soll Ahnliches 
in Cl^ 1 A unter Τρηγορίου 

Νύσης stehen (nach C!^ 5 

gehórt die Bezeichnung 

Cla 1, 3 Cle 

aber zum náüchsten Scho- 

lion οἶμαι δὲ κυρίως κτλ.), 

zu Z. 8f vgl. Π 40, 5 



, δι et - - 

κατὰ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 

10 ποιοῦντες ἐν τῷ ἰδίῳ 

μέτρῳ. καταλλαγὴ γὰρ 
πάντων ὃ Χριστὸς ἐγέ- 
γετο. 

111 Vgl. Róm. 8, 15 

Katenenfragmente 

μάχην τῶν γραφῶν ἀπο- 
δεικνὺς συμφωνίαν πα- 
λαιῶν πρὸς καινάς, vo- 

μικῶν πρὸς προφητι- 
κάς, εὐαγγελικῶν πρὸς 

5 , 5 e 

εὐαγγελικάς. δι᾽ ἃ μι- 
μησάμενος τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ υἱὸς ϑεοῦ κληϑή- 

σεται ἔργῳ τὸ »πνεῦμακ 
- e , ’ 

τῆς νυἱοϑεσίας« λαβών. 

88. 

Matth. 5, 10 

51 

φαῖς ἑρμηνεύοντες ὁρ- 

ϑῶς καὶ εἰς συμφωνίαν 

ἀνάγοντες καὶ διδάσκον - 

τες τοὺς ἄλλους οὕτω 

φρονεῖν εἰρηνοποιοὶ 
καλοῦνται. 

Πάντες οἱ ἔν Χριστῷ ζῆν ἡρημένοι ἢ καὶ ἄλλως πως τὴν ἀρετὴν μετερ- 
χόμενοι διωχϑήσονται διὰ τὸ τῆς ἕξεως ἀνόμοιον καὶ τὴν πρὸς τὰ κακὰ 
ῥοπὴν τῶν διωκόντων αὐτούς. 

ΟΡ 

89. 

Matth. 5,10 

Δικαιοσύνη ovi). ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 

C^ 3: anonym in cod. Ambros. D inf. 466 (976) 

Τῇ συντελείᾳ »ἐλϑὼνκ ὃ Χριστὸς ζητεῖ »πίστιν ἐπὶ γῆςι. 

90. 

Matth. 5, 13 

τὸν ὅλας 
, * e x , c , M αὶ - - » , 

μωραίνεται" oi γὰρ πίστει ἁλίζοντες τὴν λοιπὴν γῆν τῶν ἀνϑοώπων συν - 
τηροῦσιν, oi τῆς πίστεως δὲ ἐκπεσόντες καταπάτημα τῆς λογικῆς εἶσι 
φύσεως, ὀνειδιζόμενοι ὡς ἀπολέσαντες τὸ ἴδιον »xaAóv«. 

ca 

1 Vgl. Luc. 18, 8 — ΤΆ Vgl. Orig. tom. VI, 59 in Joh. (Or. IV 168, 811). 

Hier. in Matth. 24 E: sal appellantur apostoli, quia per illos universum 

hominum conditur genus — 4 vgl. Marc. 9, 50 

1 γῆς] danach Lücke Diehl 

4* 
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91. 
Matth. 5, 13 

Eig ὅσα μὲν τῶν ἕν τῷ βίῳ τῶν ἀνϑοώπων oi ἅλες εἰσὶ χρήσιμοι. 
, - ' , : » ^ * , iJ , [Ὁ - * 

τί δεῖ xai λέγειν; ἄξιον δὲ vvvi φάναι, κατὰ τί ot ᾿]ησοῦ μαϑηταὶ 
e M , - , e, er cU ^ /, , ἁλσὶ παραβάλλονται. δοκεῖ τοίνυν μοι ὅτι, ὥσπερ οἱ ἅλες và τοιάδε συνέ- 
χουσι (σώματα πρὸς τὸ μὴ μεταβαλεῖν εἰς σκώληκας ἀπὸ δυσωδίας 
καὶ ποιοῦσι χρήσιμα ἐπὶ πλεῖον εἶναι (oOx: ἂν διαμείναντα χρόνον. χοειώδη 
τοῖς ἀνϑοώποις τυγχάνοντα, χωρὶς τῶν ἁλῶν», οὕτως καὶ oi τοῦ Χριστοῦ 
μαϑηταὶ πάντα τὸν περίγειον τοῦτον τόπον διακρατοῦσιν καὶ συνέχουσιν 
ἐνιστάμενοι τῇ ἐξ εἰδωλολατρείας καὶ πορνείας ἁμαρτιῶν δυσωδίᾳ. δοκεῖ 
μοι οὖν ὃ Ματϑαῖος διὰ τοῦτο ἀναγεγραφέναι τοὺς μαϑητὰς ᾿]ησοῦ ἅλας. 

10 ὃ δὲ ΜΠουκᾶς οὐ σαφῶς τοῦτο δηλοῖ, διόπερ ἀμφίβολος αὐτοῦ ἡ λέξις ἐστίν. 
δυναμένη καὶ κατὰ τὸν Μᾶρκον νοεῖσϑαι ὅτι ἕκαστος ἡμῶν οὐκ ὧν ἅλας 
ἂν αὑτῷ ἔχειν ὀφείλει τοὺς ἅλας. καὶ τάχα τόσον τις ἔχει ἁλῶν ὅσον 
κεχώρηκεν τῶν τοῦ Χριστοῦ χαρίτων κατὰ τὸ »χάρις ὑμῖν πληϑυνϑείης 
{(χκαί: ὅστις νεὗρε χάριν ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦς, ὡς Νῶε xai ᾿Αβραὰμ 

15 καὶ Μωσῆς καὶ εἴ τις ἄλλος ἀναγέγραπται εὑρηκέναι χάριν ἐνώπιον τοῦ 
-“- ͵7ὔ M] 5 ' ^ 5 A] A /, N ^ er e - 5 A 

0500». συνήγαγεν δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν χάοιν xai τὸ ἅλας ὁ “Παῦλος εἰπών" 
»ó λόγος ὑμῶν πάντοτε ἔν χάριτι, ἅλατι ἠοτυμένος«. εἴ τις οὖν χάριτος 
ἀξιωϑεὶς κενὴν ταύτην ποιήσει, οὗτος ἂν εἴη ἔν ᾧ οἱ ἅλες ἐμωράνϑησαν. 

cQ 

Qmarca (zu Mare. 9, 50); zu 1—17 vgl. B (Cramer I 369, 11—31 Matthaei I 

179, 3—180, 4); vorher und nachher noch Zugehóriges ? 

101 Vgl. Luc. 14, 34 — 11f Vgl. Marc. 9, 50. — 18 I. Petr. 1, 2 u. ó. — 

14. Gen. 6, 8 usw. — 1? Kol. 4, 6 

1 μὲν τῶν ἐν Qmare ἃ μὲν B (Oramer) | 2ó&vvvi B τοίνυν C marca | φάναι B (Matthaei) 

φαίνεται Cmarcaà. ΒΒ (Cramer) 8 συνέχουσι nach B συνέχοντες Qmarea 

4 {σώματα nach δὶ 5—6 (oióx—àAÓv» nach B (Cramer, Matthaei hat 

Lücke) ἢ διακρατοῦσιν nach B περικρατοῦσιν Qmare a 8 ἀνϑιστάμενοι 

τῇ DB (Matthaei) ἐνθιστάμενοι τοῖς Qmarea 19 ὅσον B -- à» Cma8rea 

14. 16 {καὶ---ϑεοῦδ nach B (Cramer, Matthaei) 

92. 
Matth. 5, 13 

[Oi uiv γὰρ ἄλλοι πίπτοντες δύνανται μυριάκις συγγνώμης τυχεῖν, 

ὃ δὲ διδάσκαλος ἐὰν τοῦτο πάϑῃ πάσης ἀπεστέρηται ἀπολογίας καὶ τὴν 

ἐσχάτην δίδωσι τιμωρίαν. ] 

Οἷα 1, 3 Cle, in ΟἹΡ 1. 5 in einem *vezíyoayoc-Scholion; dagegen unter Xvoo- 

στόμου bei Cramer I 33, 24— 27; in der Tat ist es Chrysostomus hom. 15 p. 194 C 



ἡμᾶς τὸ φῶς gov. 

C?; vgl. Π 42, 3f 

πολιτεία. 

051.973 0l» 1,5 Cle 

Καίουσι λύχνον oi 
φωτίζοντες ἑαυτοῖς φῶς 
γνώσεως, ὃν οὐ τιϑέ- 
ασιν ὑπὸ μόδιον, 

δ ἀλλὰ τῶν πιστῶν οἶκο- 

68; vgl. JI 42, 10—43, 1 

, EJ ' - , 

Πόλις ἐστὶν ἐπάνω 

.1 Vgl. die Variante zu Nr. 

Katenenfragmente 

93. 

Matth. 5, 14 

1 Vgl. Joh. 1, 9 — 11 Ps. 4, 7 

94. 

Matth. 5, 14 

96, Z. 4 

95 I. 

Matth. 5,15 

Οὐ χρὴ τὸν λύχνον 
ὑπὸ τὸν μόδιον εἶναι, 
τὸ σιτομέτριον" 

Οἰθ 1. 2. 3. Olb δὲ Cle 

ὄρους κειμένη ἡἣ ἐν ϑεοσεβείς 

53 

Φῶς ἐστιν ἀληϑινὸν τὸ τοῦ κόσμου λέξοντος" »ἐσημειώϑη ἐφ᾽ 
φῶς δὲ αὐτοὶ κατὰ μετοχὴν γενόμενοι. 

, , 

ἐγάρετος 

Οὐ δεῖ τοίνυν τὸν 
ἅψαντα λύχνον ἐν ψυχῇ 
λογικὸν κρύπτειν αὐτόν, 
ἀλλ᾽ ἐπιτιϑέναι λυχνίᾳ, 

ἧς σύμβολον Μωυσῆς 

Qhe vgl. Or. IX 237, 

14—21 (in einem làünge- 

ren Origenes-Scholion): 

das gleiche von μοδίῳ an 

bis zum Schlufó auch IX 

258! Das làngere Scho- 

lion zu Lue. 8,16 (Οὐ 

περὶ αἰσϑητοῦ λύχνου---ἑαυ- 

τῶν λυχνίαν) kehrt in sei- 

ner Hauptmasse (ὅ γε μὴν 

— ἑαυτῶν λυχνίαν) anonym 

wieder in Cmare — Βὶ (Cra- 

mer I 306, 20—307, 16 

Matthaei I 69, 12—71, 4). 



54 

γόμων διδόντων »τὸ atto - 
μέτριον £v καιρῷς. ἐπὶ 
δὲ λυχνίαν ψυχὴν ἢ 
λογικὴν ἕξιν, ἧς τύπος 
e ^ - , 

5j παρὰ Moost λυχνία 

χρυσῇ. 
10 

15 

iva πᾶσι Toic ἐν τῇ 

οἰκίᾳ λάμπῃ τουτέστιν 
τοῖς ἐχκλησιαστικοῖς 

κατὰ τὸ πκοινωγικόν. 

r2 [^ 

μοδίῳ μὲν γὰρ σιτομε- 
τρείσϑωσαν ὑπὸ τοῦ πι- 
στοῦ καὶ φρονίμου οἶκο- 
γόμου οἱ σύνδουλοι, βλε- 

πέτωσαν δὲ τὰς αὐγὰς τοῦ 

λύχνου ἐπικειμένου τῇ 
λυχνίᾳ καὶ εἰς φανερὸν 
διὰ λόγου προαγομένου 
ν τῇ οἰκίᾳ πάντων 
τῇ ἐκκλησίᾳ. ἀλλ᾽ οὐδὲ 

c A] ' , , γὑσὸ τὴν xAirnv« τιϑέασι 
A] , » 

τὸν λύχνον, ἔνϑα τις 
5 , 2 M EJ 

ἀναπαύεται. οὐδὲ ἄλλου 

τινὸς σκεύους ὑποκάτω, 

τοῦτο γὰρ Ó ποιῶν οὐ 
σρονοεῖται τῶν εἰσπορευ- 
ομένων εἰς τὴν οἰκίαν. 

Origenes, Matthàuserklürung 

ἀπέϑετο ἕν τῇ oxmvjj 
τοῦ μαρτυρίου. 

μοδίῳ μὲν γὰρ σιτομε- 
τρείσϑωσαν ὑπὸ τοῦ πι- 
στοῦ καὶ φρονίμου οἶκέ- 
tov οἱ σύνδουλοι, βλεπέ- 
τωσαν δὲ τὰς αὐγὰς τοῦ 
λύχνου ἐπικειμένου τῇ 
λυχνίᾳ 

ἤγουν τῇ ἐκκλησίᾳ πάν- 
τες. ἀλλ᾽ οὐδὲ »ónó 

τὴν κλίνηνκ τιϑέασι τὸν 
λύχνον, ἔνϑα τις ἀνα- 

παύεται, οὐδὲ ἄλλου τι- 

vog σκεύους ὑποκάτω: 

τοῦτο γὰρ ὁ ποιῶν οὐ 
προνοεῖται τῶν εἶσπο- 
οευομένων εἷς τὴν οἰκίαν. 

61—10f Vgl Ex. 25,30 — 61f Vgl. Luc. 12, 42 — 18 Vgl. Marc. 4, 21 — 

99ff Vgl. Luc.. 8, 16 

95 II. 

Matth. 5, 15 

Οἱ καίοντες τὸν λύχνον καὶ τιϑέντες ἐπὶ τὴν λυχνίαν, tva λάμπῃ 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ, προτρέπονται καὶ τοὺς ἐν τῇ oixíq βλέποντας 
τὴν τοῦ λύχνου λαμπρότητα καὶ αὐτοὺς καίειν τὸν ἑαυτῶν λύχνον. [σπου- 
δάζειν γὰρ χρὴ τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν λαμπρότητα φυλάττειν ἐν ὑψηλῷ καὶ 

ὅ μὴ συγκαλύπτειν ἀργίᾳ, ἧς σύμβολον ἡ κλίνη ἀναπαύουσα τὸ σῶμα ταῖς 
- - - - ΄ M] P , 

σαρκικαῖς ἡδοναῖς οὐ γὰρ φυσικῶς ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἔκ δόσεως τὸ καλόν. 
A] 

TO 
- 5 ^ * E - τὸς SQ νΣ , - 

δὲ τοιοῦτον ἀμελούμενον ἀφίσταται. ἀπάγει δὲ ἡμᾶς τῆς ἰδίας φιλοδοξίας 
Α - - ^ - *i , 

τὴν τοῦ ϑεοῦ δόξαν τέλος τῶν ἔργων προτιϑείς.] 

Cla ], 2. 3 ΟἹΌ 1. 5 Cle Cc vgl. Or. IX 237, 28—31 (Sehlu& des làngeren Ori- 
genes-Scholions, vgl. zu Nr. 95 I); Z. 3 σπουδάζειν — 8 προτιϑείς in Cl* 2 unter 

᾿Ανεπιγράφου, in. Cl* 1 Cle unter ᾿“πολλιναρίου, in. C'v€ fehlend 



Wm umor 

—c&x 

Katenenfragmente δῦ 

90. 
Matth. 5,16 

Οὐ λέγει: λαμψάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ" 

οὐδὲ γὰρ λύχνων φῶς λάμπει 
ἔμπροσθϑεν ἡλίου. 

Cla 2,3 Cl^ 1.5; dagegen Ο8 1 Cl^ unter 
Θεοδώρου 

᾿Βνώπιον τῶν ἀνϑρώπων 
(φησὶ λαμψάτω τὸ φῶς. 
οὐχὲ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 

(οἷδε γὰρ ὁ cóc τὰ ἔργα ὑμῶν). ἀλλ᾽ yao ὁ ϑεος τὰ ἔργα ὑμῶν). ἀλλ 

ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώπων. ἵνα δο- 
ξασϑῇ ὁ ϑεὸς óm αὐτῶν. 

CP 

lif Vgl. Orig. tom. II 17 in Joh. (Or. IV 74, 20ff): o? γάρ {φησιν »λαμψάτω 

τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ ... e. , * - , 

ὡς & xai τοῖς λύχνοις ... ἐντολὴν ἐδίδου τοῦ 

λάμψαι τὸ φῶς αὐτῶν ἔμπροσϑεν τοῦ ἡλίου — 6t Vgl. Job 11, 11? 

1 ἡλίου -!- τοῦ αὐτοῦ" φῶς ἐστιν 1) évá- 

ρετος πολιτεία Cla 2 Cle (ΟἹ 5 1,5 stellen 

diese Zeile, zu der Nr. 75 u. 94 zu 

vergleichen ist, vor Z. 1); C^] hat 

φῶς ---πολιτεία unter ε΄ und führt 

fort mit τοῦ αὐτοῦ- Οὐ δεῖ xTÀ.; in 

C!* bedeutet das ro? αὐτοῦ: Theodor, 

und es geht weiter mit οὐ δεῖ ἐν 

— ἄνϑρωπος φωτισϑῶσι vgl. Heinrici 

43 App. Ia. 5 

97. 

Matth. 5, 17 
e M ^ » , Ὥσπερ τὸ νήπιον οὐ λυομένων 

τῶν σχημάτων ἢ τῶν μελῶν ἀνὴρ 
γίνεται ἀλλ᾽ αὐξανομένων, οὕτως 

καὶ τοῦτο ἀκούσῃ. 

Ql» 1. 2. 3 Cl 1. 5 Cle 

4 ἀκούσῃ -- ἣ μία γὰρ καὶ αὐτὴ ἀνϑοω- 

πότης γεννηϑεῖσα ἐν ϑεοσεβείᾳ προκό- 

πτει αὐξάνουσα év τῇ ταύτης γνώσει 

651... 8 Cle 

“Ὥσπερ ἐπὶ τῶν νεογνῶν παι- 
δίων ἔστιν ἰδεῖν (προκόπτουσι γὰρ 
ἐπὶ τὸ ἀνδρῶδες οὐ τῆς μορφώ- 
σεως αὐτῶν καταλυομένης, ἀλλ᾽ 

αὐξανομένης μᾶλλον καὶ ἔτι μορ- 
φουμένης κρειττόνως), οὕτω γέγονε 
καὶ ἐπὶ τοῦ νόμου" οὐ λυομένου 

CP 

7 οὐ] 1. {οὖν o0? 
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[μιᾶλλον] ἡ νέα παραγέγονε διαϑήκη 
ἀλλὰ μεμορφωμένου {μᾶλλονν καὶ PLAIN ΚΟ le E 

^ », /, 10 τετελειωμένου ἀκριβέστερον. καὶ 
P » e 

τοῦτό ἐστιν ἣ ἐν χάριτι διαϑήκη, ἡ 
παλαιὰ ἀνακαινισϑεῖσά τε καὶ μοο- 
φωϑεῖσα. 

Sf [μᾶλλον] ... {μᾶλλον Diehl 

98. 
Matth. 5,17 

Ei μέντοι ἐν τῷ νόμῳ λόγοι (ἔφη τις). μενοῦσι καὶ οὐ παρελεύσονται" 
καὶ γὰρ αὐτοὶ οὐ βλεπόμενοι καὶ αἰώνιοί εἶσιν. οὐ καταλύει δὲ τὸν νόμον 
οὐδὲ ἐν σαββάτῳ λέγων" νἄἂρον τὸν κράββατόν cov xai περιπάτεικ. κατα- 
λύειν δὲ δοκεῖ τὸ γράμμα, ἵνα τὸ πνεῦμα στήσῃ ναοῦ, ϑυσιαστηρίου, ϑυσιῶν. 

5 καϑαρισμῶν. ἀρχιερέων. ἡμέρας ἱλασμοῦ, σαββατισμοῦ γῆς καὶ τῶν λοιπῶν. 
δόξει δὲ καὶ τὸ νὁ νόμος xai οἵ προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου«. καταλελύσθαι. 
πληροῦται δὲ μᾶλλον καὶ τότε. 

(aieo οὐ e 

9 Vgl. II. Kor. 4, 18 9 Joh. 5, 11 — 6 Matth. 11, 13 

1 εἰ μέντοι --- xai (so C* )] οἱ λόγοι τοῦ νόμου Claà 1. 2 ΟἹΡ 1 Ole 6—4 δόξει 

-- -τότε -- (ἃ 

99. 
Matth. 5, 18. 19 

Mía δὲ κεραία οὐ παρ᾽ “Ελλησι μόνον ἐστὶν τὸ ἰῶτα, ἀλλὰ xal παρ᾽ 0 0 Ὁ θ 
SE, /, E à 5 5 ἘΔΞ , 5 y M 9, et 35. , 

βραίοις τὸ παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενον ἰῶϑ. δύναται δὲ τὸ ἰῶτα ἕν ἢ μία 
κεραία συμβολικῶς λέγεσθαι ὁ ᾿]ησοῦς, ἐπείπερ v] ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος 

3 IE 5 "ὦ , / ho D M »€ / 96 ὍΛ - 5.» , 
αὐτοῦ οὐ παρ᾽ “λλησι μόνον, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ᾿Εβραίοις ἀπὸ τοῦ (0 γρά- 

5 gerat, καὶ ἔσται ἣ μία κεραία ὁ ᾿Πησοῦς, ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ £v τῷ νόμῳ 
οὐ παρερχόμενος αὐτὸν ἕως πάντα γένηται. ἰῶτα δ᾽ ἂν εἶεν (ὡς αὐτός 
φησι) καὶ at δέκα ἐντολαὶ τοῦ νόμου" πάντα γὰρ παρέρχεται καὶ αὗται o0 
παρέρχονται. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ᾿]ησοῦς παρέρχεται" κἂν πέσῃ »ἐπὶ τὴν γῆνγι. 
£e /, /, e * M / ^ AD Dre e » , » ἑκουσίως πίπτει, ἵνα »xagnov ztoAOv« φέρῃ. τὸ δὲ ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία 

/, ^ » ' ^ , - 10 πάλιν và ἄνω xai và κάτω περικρατεῖ. 

C? Cla 1. 2, Cl» 1. (52) Cle Que Nr. LXXV, 3—8 vgl. Or. IX 270 

Sf Vgl. Joh. 12,24 

4 μόνοις Cla 1 | τοῦ ἰῶτα ιωϑ Cla 1 5 ἡ] οὕτως τὸ ἰῶτα ἕν ἢ Cquc 6 ἰῶτα 

— 10 περικρατεῖ — Cluc 9 ἢ μία κεραία — C? 
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100. 

Matth. 5, 19 

Ὃς ἂν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων 
' / e 1 5» ΄ 5» ΄, ^ 0 ? » 

καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνϑρώπους, ἐλάχιστος κληϑήσεται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ. : 

1ff Zu diesem Textwort steht in C? ein εὖ, wüàhrend das folgende Scholion 

(Ὅτι μὲν οὖν κτλ.) unter "Azo (᾿Απολλιναρίου) steht. 10 Zeilen tiefer folgt 

unter & (— 'Qoaiov) ein Scholion ὅταν δὲ ἀκούσῃς — γέενναν ἐμπεσεῖται, das 

tatsüáchlich ein Exzerpt aus Chrysostomus hom. 16 p. 208 AB darstellt. 

101. 

Matth. 5,22 

Ei ὁ τὸν ἄνϑοωπον ἁπλῶς καλῶν μωρὸν ἔνοχός ἐστι ταῖς εἰρημέναις 
κολάσεσι. πῶς οὐ μειζόνων κολάσεων ἄξιός ἔστιν ὁ τὸν πιστὸν οὕτω καλῶν; 

3 D) / H E] ' SUM don / » D Δ τοὶ 
09 γὰρ μόνον εἰς τὸν πιστὸν (xa)' ὃ ἄνϑρωπος) καϑύβροισεν, ἀλλὰ καὶ εἰς 
τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἡμῶν. φρονίμους γὰρ καὶ σοφοὺς τοὺς πιστοὺς 

ὅ δεῖ καλεῖν, ἀλλ᾽ οὐ μωρούς τε καὶ ἀναισϑήτους. 

CP 

2 πῶς οὐ] 1. πόσῳ ? Kl 

102 I. 

Matth. 5, 25. 26 
᾿Αντίδικός ἔστιν ὁ τῆς σω- Διχῶς νοητέον τὸν ἀντίδικον" ὁτὲ 

, e - 5 , ' e - ' ' / ἂν. ΨΆ * ' - ΄ 

τηρίας ἡμῶν ἑἕναντίος καὶ ὃ τοῖς μὲν τὸν διάβολον. ὁτὲ δὲ τὸν τοῖς ϑελή - 
ϑελήμασιν ἐναντίος καὶ ὁ πλησίον μασιν ἡμῶν ἀντικείμενον Cvónuov,. 
ἕν τοῖς λυπηροῖς. καὶ ὃ μὲν πρῶτος καὶ ó μὲν διάβολος πρῶτός ἔστιν 

5 ὁ διάβολος, ὃ δὲ δεύτερος ἡ ἐντολή, ἀντίδικος, δεύτερος δὲ ἡ ἐντολή. 

0/5 1. 2. 3 0b 1. 4. (5?) Cle (in Cle geht ^ CP 
voraus: οὐ προσέϑηκεν εἴτε δικαίως εἴτε 

ἀδίκως. τοῦτο δὲ βούλεται εἰπεῖν; in 

2 Hss. Heinricis unter Βασιλείου oder 

Σευήρου 

1—7 Vgl. Chrysostomus hom. 16 8 Cvóuov» Zahn Forschungen 2, 35 

p. 219 € unter τινὲς... φασι 

act Ae NC 
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xal ὃ τρίτος (Og) εἴρηται. πῶς δὲ οὐκοῦν παραινεῖ ὁ Χριστὸς πρὸς 
εὐνοοῦμεν ἑκάστῳ, ζήτει. ἀμφοτέρους διαλλαγῆναι, τουτέστι 

πρὸς μὲν τὸν διάβολον ὡς μὴ 
ἔχοντάς τι ἐν τῇ κρίσει τῶν ἐκείνῳ 

10 φίλων, πρὸς δὲ τὴν ἐντολὴν ὡς 

πάντα τελέσαντας τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 

ἐντεταλμένα" eb μὴ γὰρ οὕτω πρὸς 
τὴν κρίσιν ἔλϑῃης, τὸν ἔσχατον 
κοδράντην ἀποδώσεις. 

15 ὁδὸς γάρ ἐστιν οὗτος ὁ βίος. 

6 Vgl. Hier. in Matth. 28 B: ali? ... adversarium diabolum interpretantur 

et volunt ..., ut... nec faciamus eum poenas sustinere pro nobis — 15 Vgl. 

Hier. in Matth. 27 D: dum n $stius saeculi via, currimus 

6 (ὡςΣ Elt 

102 H. 
Matth. 5, 25. 26 

"Ecc εἶ (φησί) κατὰ τὸν βίον τοῦτον (ὁδὸς γὰρ ὁ βίος ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων παροδευόμενος), προσδέχου καὶ μὴ παραλογίζου τὴν £x τοῦ 
συνειδότος ὑπόμνησιν. εἰ δὲ καὶ παραλογίσῃ καὶ παραδράμῃς τὸν βίον. 
αὐτὸ τὸ συνειδὸς ἀντιδίκου τάξιν ἐπέχον ἐπὶ τοῦ κριτοῦ κατηγορήσει καὶ 
ὑπὸ τὴν ψῆφον ποιήσει σε τοῦ δικάζοντος, καὶ παραδοϑήσῃ ταῖς ἀνηκέστοις 
κολάσεσιν. ἃ οὐκ ἂν ἔπαϑες, εἴ γε κατὰ τὴν ὁδὸν εὔνοιαν ἐκτήσω πρὸς τὸν 
ἀντίδικον, τοὺς ἐλέγχους ὡς μετ᾽ εὐνοίας προσφερομένους καταδεχόμενος. 
τοῦτο γὰρ καὶ ó ϑεσπέσιος εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης ἐπιστέλλων φησίν" 
»éàv ἡ συνείδησις ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 

10 ϑεόνκ. 

Cla2, wo τοῦ αὐτοῦ — Origenes zu sein scheint (in anderen Hss — ᾿ἄνεπι- 

γράφου oder Σεβήρου). Z. lf entspricht Nr. 102 I Z. 15 

9 Vgl. I. Joh. 3, 21 (über Origenes! Text s. Tischendorf z. St.) 

103. 
Matth. 5,27. 28 

'H συγκατάϑεσις τῆς ἁμαρτίας τελεία τίς ἔστι κακία, κἂν μὴ πράξῃ 
τις αὐτήν. κἀντεῦϑεν ὃ σωτὴρ ἀναχαιτίζων ἡμᾶς τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
αἰτίας ταύτην ἐκκόπτειν πειρᾶται" μὴ οὔσης γὰρ ταύτης ἐν ταῖς ἡμετέραις 
ψυχαῖς οὐ συμπερανϑήσεται πρᾶξις. 

CP 

1f Vgl. Hier. in Matth. 29 A: si vero consenserit . . . de propassione transivit 

ad passionem, et huic non voluntas peccati deest, sed occasio 

. 
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104. 
Matth. 5, 32 

᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐν πολλοῖς οὐχ εὕρομεν τὸ ὁ ἀπολελυμένην ya μήσας 
μοιχᾶται. 
(a 

1f D. h., wie heute D codd. it und wie ehemals codd. ap. Aug. (Tischendorf) 

-j , ' » M , 5 M , - 

»O) λήψῃ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἐπὶ narato« τῆς 
? , , κι 3 ^ e 35, y e 5 , Ἔντολή. ζήτει δὲ εἰ καὶ οὕτως εἴρηταί που ὡς ἐνϑάδε 
Ca 

105. 
Matth. 5, 33 

1 Ex. 20,7 — Deut. 5,11 

"Eavo δὲ ἡ τοῦ βίου 
ἡμῶν μαρτυρία βεβαιο- 
τέρα ὅρκου. 

5 εἰ δέ τις ἀναιδὴς μὴ 
'δυσωπούμενος ὑμῶν τῷ 
βίῳ τολμᾷ ὑμῖν ἔπαγα- 
γεῖν ὅρκον, ἔστω ὑμῶν 
τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ o0 

10 οὐ ἀντὶ ὅρκου. 

ΟΙΚῚ. 3. Cle f. 345 

21. ὑμῶν Ἱ Kl, vg. Z. 6 

106. 
Matth. 5, 33—37 

Τὸ οὐκ ἐπιορκή - 
σεις καὶ τὰ ἑξῆς. 

ὃδάν τις ἀναιδὴς ἐπάγῃ 
τοῖς ἁγίοις ὅρκον, ἀντὶ 

τοῦ ὅρκου ἔσται αὐτοῖς 
τὸ ναὶ καὶ τὸ οὔ. 

€* 1. 2 (beide unter ᾽ὥρι- 

γένους Κυρίλλου) C f. 335; 

vgl. 11. 53, 22 

107. 
Matth. 5,37 

4.7 , 

δεκαλόγου τρίτη 

γέγραπται. 

Κωλύει τὸν ὅρκον ὃ 
Χριστός. ἵν᾽ ὁ βίος ἡμῶν 
Ξ 5 , M 5 , 

5] ἀληϑής τε xai ἀκί- 
βδηλος. 

3 e - * 

εἰ δέ τις ἡμῖν μὴ πι- 
, 3 , - 

στεύσειεν ἀναιδής, δεῖ 
πρὸς αὐτὸν λέγειν τὸ 

vai ἢ τὸ οὔ. 

ΟΡ 

3 5 Diehl εἴη ΟΡ 

Εὐορκῶν μὲν γάρ τις τυχὸν παρασφάλλεται, μὴ ὀμνὺς δὲ οὐκ dv τίς 
zt0TE ἐπιορκήσειεν. ὅρκον δὲ εὑρήσεις τὴν ἀμετάϑετον ἑκάστου »βεβαίωσινκ, 
ὡς ἔν τῷ νὥμοσα καὶ ἔστησας καὶ νὥμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεταιακ. 

Οἷδ 1, 3 Cle 

2 Vgl. Hebr. 6, 16 — 3 Ps. 118, 106 — Ps. 110,4 
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108. 
Matth. ὅ, 39 

Οὐ περὶ ἀνεξικακίας μόνον λέγει προστιϑεὶς τῇ σιαγόνι τῇ δεξιᾷ 
καὶ τὴν ἄλλην" παρὰ φύσιν γὰρ καὶ ἐνυβρίζων ταύτην τύπτει. ὁ οὖν 
ἕτοιμος πρὸς ἀπολογίαν παντὶκ περιπεσὼν κακοήϑει περὶ τῆς ἐν αὐτῷ 
πίστεως οὖκ ἀντιστήσεται, τύπτοντι δὲ δεξιὰ τὰ λογικὰ δόγματα παρα- 

5 ϑήσει καὶ τὰ ἠϑικά, δυσωπῶν παύσασϑαι τῆς κατηγορίας [καὶ] τῆς προ- 
κοπῆς τῆς ἐπὶ τοῖς ϑειοτέροις σκαγδαλιζούσης τοὺς μὴ βλέποντας αὐτὸν 
τὸν λόγον. 

Cl» 1. 5, von Z. 8 περὶ 2n auch Cla 1.23.3 Cle 

3 Vgl. I. Petr. 3, 15 — 41f Vgl. Hier. in Matth. 31 C: s? nos haereticus àn 

disputatione percusserit et dextrum dogma voluerit vulnerare etc. 

4 λογικά, wie Or. Fragm. XIV in Thren. (Or. III 241, 4)] ϑεολογικά Cla 1 

Cle 5$ [xai] ἘΠῚ | κακηγορίας Ὁ Diehl 

109. 
Matth. 5,45 

Ὃ μιμητὴς 9:09 καὶ Χριστοῦ Δεῖ τὸν μιμητὴν τοῦ Χριστοῦ 
M z c - , er ' ' ^ /, - 5 ,ὔ " 

τὸν ἔν αὑτῷ λόγον ἥλιον καὶ τὴν κατὰ πάντα μιμεῖσϑαι αὐτόν, καὶ 
ὃν αὑτῷ λάμπουσαν δικαιοσύνην καϑάπερ ἐκεῖνος ἀνατέλλει τὸν 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἥλιον ἐπὶ δικαίους τε καὶ 

5 UI τ ' ^ ’ 5 , er ἢ - " 5 - 

δ ἀγαϑοὺς xai τὸν διὰ στόματος ἀδίκους οὕτω καὶ τοῦτον ἐφαπλοῦν 
λόγον αὑτοῦ ὑετὸν οἰκονομικῶς τὴν ἀγάπην ἐπὶ τοὺς φιλοῦντάς τε 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- αὐτὸν καὶ μισοῦντας. 
κους. τουτέστιν ἁμαρτωλούς. 

C? C* 1. 2 Cle; ΟἹΡ 1. 5 unter Theodor CP 

von Heraklea 

11f Vgl. tom. VIII, 17 in Joh. (Or. IV 350, 6ff) 6 ὑετὸν] eine wirkliche 

Variante ?, vgl. Or. IV 350, 11 Clemens ΑἹ. II 238, 12 (I 141, 31 steht zwar 

υἱὸν, aber ist vielleicht auch ὑετὸν zu lesen). Vgl. auch Clem. hom. 3, δὲ 

110. 

Matth. 5, 46—48 

᾿Ατελὲς μὲν τὸ ἀγαπᾶν τοὺς ἀγαπῶντας uóvov: τοῦτο yàp δοκεῖ 
διὰ κέρδος γεγογέναι καὶ οὐ δι’ ἀρετήν. τὸ δὲ καὶ τοὺς μισοῦντας ἀγαπᾶν 

5 3 ^ ^ - 5 , / 5 i] M A ' 5 5 » δι’ αὐτὸ TO τῆς ἀγάπης καλόν ἐστι καλὸν xai τέλειον xai οὐ δι’ ἄλλο τι. 

ΟΡ 

2IVgl Luc. 6,27 
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111. 

Matth. 5, 48 

Τέλειος ὃ πάσας ἔχων τὰς ἀρετὰς ἢ ὁ εἷς τέλος ἀγαϑός. 

C? i. m. (δ, es geht aber kein Schluüzeichen vorher; vgl. /7 56, 14 f 

119. 

Matth. 5, 48 

Τέλειός ἐστιν dvüoomoz ὁ ἐν μιμήσει ϑεοῦ ἔν τοῖς ἰδίοις μέτροις. 

Οἷα 2, 3 Cl^ 1. 5. Coisl. 206; Cl*^ 1 und Ambros. D inf. 466 (976) unter ᾿Απολλι- 

| vaoíov 

113. 

Matth. 6, 1. 2 

Ἔν ἄλλοις ἀντιγράφοις τὴν δικαιοσύνην φησί. σκοπὸν δὲ τῆς 
ἐλεημοσύνης προτίϑησιν ἡμῖν τὴν παρὰ ϑεῷ δόξαν, οὐ τὴν παρὰ ἀνϑρώ - 
ποις. οἷς γάρ τις ἀρέσκειν βούλεται, παρὰ τούτων uic ὃν ἔχει τὸν ἔπαινον. 

5 ^ e M ΕΣ X) A] —- , 5 45 ς - 

οὐ μὴν ὃ ϑεαϑεὶς ἤδη πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι πεποίηκεν, ἀλλ᾽ ὁ ϑεωρεῖσϑαι 

5 βουλόμενος καὶ τοῦτο ποιῶν. 

Οἷα], ebenso Ambros. D inf. 466 (976); in C*^3 als Apollinaris-Scholion 

1 Die Lesart δικαιοσύνην (nicht ἐλεημοσύνην W O) wie in B D syr? it — 

21f Vgl. Hier. in Matth. 33 B: mon dei mercedem sed suam; laudati sunt 

enim ab hominibus, quorum causa erercuere virtutes — 4f Sachparallele bei 

Chrysostomus hom. 19 p. 245 A 

114. 

Matth. 6, 1 

"Qozep πυρὶ ὕδωρ ἀεὶ μαχόμενόν ἐστι καὶ πῦρ ὕδατι καὶ οὐδ᾽ ἄν ποτε 

συσταίη τὰ τοιαῦτα ὁμοῦ, οὕτω κενοδοξία καὶ ἀρετὴ ἀλλήλων εἰσὶν ἐναντία 

καὶ οὐδέποτε ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ψυχῇ συνυπάρχειν δύνανται. οὐκοῦν ἔξο - 

ριστέον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν τὴν κενοδοξίαν καὶ τοῖς διατάγμασιν ἔμμενε - 

5 τέον τοῦ Χοιστοῦ. 

ΟΡ 

9 xai» κενοδοξία Diehl 3 τῇ αὐτῇ ΚΙ τοιαύτῃ CP 
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115. 
Matth. 6,3 

To δεξιὸν καὶ καϑῆκον ἔργον γινώσκει ἡ ἀριστερά, ὅτε μολύνεται 
ἑπὸ φιλοδοξίας. 

C* 1. 2. 3; vgl. (unter ἄλλως ve) I1 δῆ, 15ff 

1f Vgl. Hier. in Matth. 33 A: mon solum elemosynam sed quodcumque 

facientes boni operis, debet sinistra nescire; δὲ enim illa, scierit, statim dextra. 

opera commacula[n]tur — 1 ὅτε o? μολύνεται II 

116. 
Matth. 6, 5 

Οὐκ ἔστι πονηρὸν τὸ εὔχεσϑαι £v τῇ ὁδῷ. καὶ γὰρ ἔν ὁδῷ xai ἐν 
κλίνῃ καὶ ἐν τραπέζῃ καὶ &v παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ καλόν ἔστι 
τὸ εὔχεσϑαι καὶ ποιεῖν ἀγαϑόν. 

ΟΡ 

11}. 
Matth. 6,5. 6 

Φαῦλον δὲ xai τὸ μὴ ἐπ᾽ εὐϑείας εὔχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν γωνίαις, αἵ εἶσιν 
εὐϑεῖαι κεκλασμέναι., καὶ £v πλατείαις. ὧν αἵ ὁδοὶ ἀπάγουσιν νεῖς τὴν ἀπώλειανκ. 
[εἶτα διαβαλὼν τοὺς οὐ προσηκόντως χρωμένους τῇ εὐχῇ καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου 
καὶ ἀπὸ τῆς διαϑέσεως εἰσάγει τὸν ἄριστον τῆς προσευχῆς τρόπον καί φησι" 

500 δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελϑε.] | 

Cl^ 4, andere Hss. als Stück in einem anonymen Scholion; vgl. /7 58, 17—59, 1. 

Z. 3 tira — Schluf ist jedenfalls Chrysostomus hom. 19 p. 247 C 

11 Vgl. περὶ εὐχῆς 19, 3 (Or. II 342, 27ff) — 2 Vgl. Matth. 7, 13 

118. 
Matth. 6,7. 8 

Τινὲς ᾧφήϑησαν τὸν κύριον ἕν τούτοις ἀπαγορεύειν τῆς προσευχῆς 
τὸ πλῆϑος, σφόδρα ἀποσφαλέντες τῆς ἀληϑοῦς διανοίας τῶν ῥητῶν. 
ποῦ γὰρ ἔχει χώραν τοῦ ἀποστόλου τὸ παράγγελμα" νἀδιαλείπτως προσεύ- 
χεσϑες; ὁ δέ γε κύριος o) πλῆϑος ἐνταῦϑα ἀναιρεῖ προσευχῆς ἀλλ᾽ ἀτοπίαν 

5 αἰτήσεως": βαττολογία γὰρ οὐχ ἡ πολυλογία λέγεται, ἐὰν ἄριστα ἢ τὰ 
λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἣ ἄκαιρος φλυαρία. 

Cla 1. 2. 3 ΟἹΡ 5, in CI? 1 nur Z. 5f. βαττολογία---φλυαρία; zu Z. bf vgl. Chry- 

sostomos hom. 19 p. 249 A farro2oyíav ἐνταῦϑα τὴν φλυαρίαν λέγων 

9 T. Thess. 5, 17 
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119. 

Matth. 6,9. 10 

"Avis γὰρ ὧν ἐν ἁγίοις κατοικεῖ. »ἔσεσϑες, γάρ φησιν, ν»ἅγιοι, ὅτι 
ἐγὼ ἅγιός εἴμικ, οὐδεὶς δὲ (οἶμαι) βέβηλος καὶ ἀκάϑαρτος καὶ πόρνος δύνα- 
ται ἁγιάζειν τὸ ὄνομα τοῦ Dco: ᾧ γὰρ ἡγίασται τοῦτο, συμβέβηκεν 
αὐτῷ ἁγίῳ γεγονέναι. καὶ τότε εὔχεται ἐλϑεῖν τὴν βασιλείαν λέγων: ἐλ - 

ὅϑέτω ἡ βασιλεία σου, ὅταν μὴ βασιλεύῃ ϑάνατος ἐν αὐτῷ οὐδὲ ἡ 
βασιλεύουσα ἁμαρτία ἐν τοῖς ἀνϑρώποις. ϑεὸς γὰρ ὧν βασιλεύει πάσης 
γογικῆς ψυχῆς, ὅπου μηδεὶς ἄλλος βασιλεύει. 

Cla 1, 2. 3 Cl^ 1. 5 Clc 

1 Lev. 19,2 u. ὃ. — Bf Vgl. Róm. 5, 14. 21 

8 ἡγίασται, τούτῳ Cl] 4f ἐλϑέτω — σου — ΟΡ 5 91f ὅταν---βασιλεύει 

unter ᾿Ανεπιγράφου ΟἹΡ 1 

190. 

Matth. 6,9 

[To δὲ ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά cov δηλοῖ τὸ δοξασϑήτω διὰ τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς, τουτέστι’ καταξίωσον (φησίν) οὕτως πολιτεύεσϑαι ἡμᾶς 

καϑαρῶς, ὡς δι’ ἡμᾶς ἅπαντάς σε δοξάζειν.] 

Ol; in der Tat Exzerpt aus Chrysostomus hom. 19 p. 250 CD 

121. 

Matth. 6,9 

Τὸ ἁγιασϑήτω o) προστακτικῶς εὐκτικῶς δέ, olor ἁγιασϑείη" οὐχ 
ἵνα ἐκ βεβήλου ἁγιασϑῇ, ἀλλ ἵνα ἡμῖν ἀποκαλυφϑείσης τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ ἀξίως αὐτοῦ διδῶμεν ἁγιότητα ὀνομάζοντες ϑεόν. 

ΟΡ δ᾽ unter τοῦ αὐτοῦ (hinter Nr. 119) d. h. Origenes; vgl. 77 61, 8—11 

1ff Vgl. Origenes περὶ εὐχῆς 24,5 (Or. II 355, 23ff) συνεχῶς προστακτικοῖς 

ἀντὶ εὐκτικῶν ἐχρήσαντο xai oi ἑρμηνεύσαντες κτλ. 

8 ϑεόν] ΟΡ 5 fáhrt ohne SchluBzeichen in dem Text von /7 61, 10 βασιλείαν δὲ 

ϑεοῦ fort, bis 62, 13 τοῖς ἁγίοις oder sogar 63, 14 τοῦ ἀμήν 
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1933. 

Matth. 6,11 
Οὕτω καί qaot τινες τὸ ἐπιούσιον παρὰ τὸ ἐπιέναι καὶ ἐπέρχεσθαι. 

ἵν᾽ ἢ τοιοῦτον τὸ λεγόμενον" τὸν μὴ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος οἰκεῖον ἄρτον 
ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος καὶ μετὰ ταῦτα ἀποδοϑησόμενον ὑπό σου τοῖς ἀξίοις 
λαβεῖν ἤδη δὸς ἡμῖν σήμερον xai »xaÜ' ἡμέραν.. ἐπείπερ ἡ οὐσία 1) 

5 ἑστῶσα βέβαιος (οἵα οὐδεμία σωματικὴ γινομένη ῥευστῶς καὶ ἀπογινο- 
μένῃ). ἣν τρέφει »ϑεὸς« ὧν νὃ Aóyoc« ζῶν ἄρτος. ἀφ᾽ οὗ νηστεύουσιν (Ove) 
ἀφήρηται ὃ νυμφίος ὃ τὴν ἀόρατον ψυχὴν ἀοράτως τρέφων (διό φησιν ó 
σωτήρ" »0 τρώγων τὸν ἄρτον τοῦτον ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνας) --- ἐπεὶ οὖν 
οὐ δεῖ νηστεύειν (φασίν) ἀπὸ τοῦ ἄοτου τούτου. λέγομεν: τὸν ἄοτον 

10 ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον xai τὰ ἑξῆς. 

C?: unter 2 Vielleicht beginnt «7 erst mit Z. 4 ἐπείπερ ? Vgl. Orig. περὶ εὐχῆς 

27, 8 (Or. II 367, 13ff). Zu Z. 1—4 vgl. JJ 62, 12f, zu.Z. 4—90 II 62, 13—903, 1 

4 Vgl. Luc. 11, 3 — 6 Vgl. Joh. 1, 1 — 6f Vgl. Matth. 9, 14.15 — 8 Joh. 6, 58 

6 νηστεύσουσιν Diehl nach Matth. 9, 15 | (ὅτε ΚΙ nach Matth. 9, 15 

123. 

Matth. 6, 13 
, - Mi c - 

Εἰ »πειρατήριον ὁ βίος«. οὐκ ἔστι μὴ πειρασϑῆναι. ἀλλὰ μὴ ἡττηϑῆναι ἂν 
πειρασμῷ" ὃ γὰρ κατ᾽ ἀξίαν παραδιδόμενος »εἰς πάϑη ἀτιμίας« ἢ νἀδόκιμον 
votr« eig πειρασμὸν εἰσέρχεται. ὃ δὲ ἐν πάλῃ νικῶν οὔτε ὑπὲρ ὃ δύναται xx 

- , : / 

πειραζόμεγος xai μὴ ἐγκαταλειπόμενος (ox εἰσέρχεται eic πειρασμόν). 

Ὁ vgl. zu ZA. 3f. IT. 09. T€ 

1ff Vgl. Orig. περὶ δύχης, 29, 1ff (Or. II 381, 23ff) — 1 Vgl. Job 7, 1 — 

9 Vgl. Rüm. 1, 26.28 — 9L. Vgl. I. Kor. 10. I3 

3 xxx Diehl 4 (o)x -πειρασμόνΣ Kl nach 17 

194. 

Matth. 6,13 

»Διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς. ἐκκλίνειν αἰτούμεϑα τὸν πειρασμόν. 

Ql» 1. 3. “Οἷς 

1 Vgl. Róm. 6, 19 
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135. 
Matth. 6, 22. 23 

Ζήτει πῶς νῦν σῶμα ὀνομάζει τὴν ψυχήν, ἧς ὀφθαλμὸς ὃ νοῦς, 
πότερον τὸ λοιπὸν αὐτῆς παρὰ τὸν νοῦν --- εἴη δὲ τὸ λοιπὸν μετὰ τοῦ σώ - 
ματος. λέγει δὲ ὅτι τὸ διορατικὸν ἐν ὅλῳ ἀνϑρώπῳ ὃ νοῦς ἐστιν καὶ και ᾽]ου- 
δαϊκῶς. ἐπεὶ δὲ ὃ νῦν καιρὸς τοῖς ἁγίοις νύξ, καὶ ἡ ἐν ἡμῖν νοητικὴ φύσις 

5 τοσαύτη ὡς εἶναι λύχνος. 

9 E PV Met 9 
C*: unter ἈΠ (d. h. ἀπορία: zu Z. 3 i. m. y ^ ^6") EX d 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 36 A: Aoc totum transfer ad sensum. — 3 Vgl. das 

Katenenfragment zum Lukas Or. IX 258, 3f 

2 πότερον] ohne zweites Glied der Folge, vgl. z. B. Clem. Al. III 21, 13 

3 xxx Kl | οὐδαϊκῶς C* 

| 126. 
| Matth. 6, 22. 23 

Τινὲς δὲ τὸ λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν (ὃ) ὀφϑαλμὸς περὶ τοῦ 
διδασκάλου τῆς ἐκκλησίας εἰρῆσϑαι ἔφασαν. ἀλλά μοι δοκοῦσιν οὐκ ἐπεσκέ- 
φϑαι πᾶσαν τῶν εἰρημένων τὴν ἀκολουϑίαν ἄνωϑεν. ἤρξατο γὰρ »μὴ ϑησαυ- 
οίζετεκ, εἶτα παρενϑεὶς τὸ ὃ λύχνος τοῦ σώματος καὶ τὸ νοὐδεὶς δύναται 

5 δυσὶ κυρίοις δουλεύεινκ ἐπήγαγεν" »oo δύνασϑε cà δουλεύειν καὶ μαμωνᾷς, 
Óv ὅλου δεικνύων ὅτι σκοπὸς ἦν αὐτῷ τοὺς ἀκούοντας ἀποστῆσαι τῆς 
περὶ τὰ παρόντα σπουδῆς. 

C* unter Oe «5 

8 Matth. 6,19 — 4 Matth. 60,24 

1 46» Diehl ΚΙ 

j 127. 
᾿ Matth. 6, 22. 23 

᾿Απλοῦς ópÜaAuóc ἐστιν ὁ ὡς ἔχει τὰ πράγματα βλέπων καὶ οὔτε 
᾿ς δύο τὸ ἕν οὔτε μεῖζον τὸ μικρότερον οὔτε ψευδόμενον τὸ χρῶμα. ὃ δὲ μὴ 
᾿ ἁπλοῦς πονηρός. ὡς δὲ ἰδίᾳ ὀφϑαλμὸς πονηρός ἐστιν, ὅτε οὐκ ἐνεργεῖ 
| xav ὀφθαλμοῦ ἀρετήν, οὕτως xal ἕκαστον μέλος τῆς ψυχῆς {ὅλον τε τὸ 
i 5 σῶμα τῆς ψυχῆς) σκοτεινὸν {μὲν ἀναφανὲν πονηρίᾳ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, φωτει- 
᾿ς 0v) δὲ ἀπὸ τῆς διαυγοῦς ἁπλότητος. εἰ δ᾽ οὖν ἐστι μέση ἕξις σπουδαίου 

καὶ φαύλου ὁ πολλὰ κατορϑῶν τῶν περί τι, πῶς ὅλον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 

o9 Matth. 6,24 

i 

: €^; zu Z. 3—6 vgl. Π 65, 12—15 

EM 3 ψευδόμενον τὸ (ἀληϑὲς οὔτε ἄχρουν τὸν ? Diehl 41{| {ὅλον---ψυχῆς» und 
{μὲν---φωτεινὸν» Kl nach Π 

' Origenes XII,1 5 

reed ov 
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ἕξει φωτεινόν; μήποτε ὡς λύχνος ἀμαυρὸς ἢ pavóxeooc οὕτως xal ἐπὶ νοῦ 
λεγομένου λύχνου τῆς πεφυκυίας εἷς τὸ γοεῖν οὐσίας, οὐ τῆς εἷς τὸ γοεῖν 

10 ἐπιμελείας, ὅτε λέγομεν" ὅδε νοῦν ἔχει. οὐ δύο δὲ σημαινόμενα νοῦ οἶδε 
τὸ εὐαγγέλιον. 

10 οἵδε (8, corr. Kl 

128. 

Matth. 6,23 

Ὅτε ὁ νοῦς ἡμῶν ὕλῃ ἐστὶ φίλος, τὸ ἐν ἡμῖν φῶς σκότος ἐστίν. 
ἐπαπορητικῶς δὲ λέγει οἷον" εἰ τὸ πεφυκὸς φωτίζειν ἐν σοὶ γενόμεγον 
ἔν ἀγνοίᾳ σκότος ἔστίν, σκότους ἐπέκεινα »τὸ φρόνημα τῆς capxóc« 
καὶ 1j ἐπιϑυμοῦσα »κατὰ τοῦ πνεύματος« σάρξ. 

C*; vgl. JJ 65, 15—18 

ὃ Vgl. Róm. 8,6 — 4 Gal. 5,17 

129. 

Matth. 6,24 

llàv τὸ ἔξω ϑεοῦ μαμωνᾶς ἐστιν. ὅστις xal »ríj; ἀδικίας« ὠνομάσϑη. 
τὸ δὲ μαμωνᾶς XPHMATA ἑρμηνεύεται. 

C!* 1.3, so auch Ambros. D inf. 466 (976); dagegen CP 1 unter τοῦ αὐτοῦ 

d. h. ᾿Ανεπιγράφου 

1 Luc. 16, 9 — 2 Hier. in Matth. 36 C: mam|[m]ona sermone Sqyriaco divi- 

tiae nuncupatur; vgl. Wutz Onom. sacra 367: ἢ πέμματα (— Ὁ) 

130. 

Matth. 6, 34 
᾿Ιστέον δὲ ὡς ὁ φαῦλος οὐ μισεῖ τὸν ϑεὸν καταφρογεῖ δὲ αὐτοῦ, καὶ 

οὐκ ἀγαπᾷ μαμωνᾶν ἀντέχεται δὲ αὐτοῦ. ὁ δὲ δίκαιος οὐκ ἀντέχεται ϑεοῦ 
ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, οὐδὲ καταφρονεῖ τῶν φαύλων ὅσον μισεῖ. 

C? Cl^ 1, 2. 3, auch Ambros. D inf. 466 (976); zu Ζ.]--8 vgl. // 66, 6—8. 

zu Z. lf. vgl. den Schluf?isatz eines Chrysostomus-Sceholions in CP: ϑεὸν γὰρ 

οὐδεὶς μισεῖ, ἀλλὰ μόνον καταφρονεῖ 

8 μισεῖ - δι’ ὅλου δεικνὺς ὅτι σκοπὸς ἣν αὐτῷ τοὺς ἀκούοντας ἀποστῆσαι τῆς ἐπὶ 

τὰ παρόντα σπουδῆς ΟἸδ 1 Ambros. D inf. 466 (976), vgl. oben Nr. 126 Z. 6f 
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131. 
Matth. 6,25 

᾿Επεὶ τὸ ἡδόμενον àv τῷ τρέφεσϑαι 5j ψυχή. οὐχ οὕτως ἡδομένη ἐπὶ 
τῷ σκέπεσθϑαι, διὰ τοῦτο τῇ μὲν ψυχῇ εἶπε τὸ τί φάγητε ἢ τί πίητε. 
τῷ δὲ σώματι τί ἐνδύσησϑε. 

C^: unter (Αἰ ᾧ 4^ (σημείωσαι, ὡραῖον, ᾿Ωριγένους); vgl. I] 66, 13—67, 2. 

Sachparallele bei Chrysostomus hom. 21 p. 270 € 271 A? 

1:1 ἐπὶ τῷ ΚΙ ἐπὶ τὸ C? ἐν τῷ II (ἐστὶ τοῦ Cl» 1, δ) — 2 σκέπεσϑαι] Heinrici 

67 App. entscheidet sich fülschlich für σκέπτεσθαι 

132. 
Matth. 6,34 

^A λέγουσιν oi πλούσιοι ἑσπέρας, τί φάγωμεν ἢ ví {πίωμεν ἢ 
τί) πεοιβαλώμεθϑα, ταῦτα κωλύει ὃ Χριστός. 

ΟΡ 

1 {πίωμεν ἢ τί» Kl 

133. 
Matth. 6, 834 

“Υπερβολικῶς ἀποκόπτειν ἡμᾶς ϑέλων ὃ σωτὴρ ἀπὸ τῶν βιωτικῶν 
πραγμάτων μηδὲ τὴν αὔριον μεριμνᾶν ἐδίδασκεν. 

€^; Anklang bei ΠῚ 69, 19 (ἤτοι ὑπερβολικὸν) 

134. 
Matth. 6, 34 

Ὃ μακάριος Π]αῦλός φησι" νἐξαγορασάμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἵ ἡμέρα 
πονηραί sicw« (εἰ δὲ πονηραί, ἔστιν ἔν αὐταῖς καὶ κακία). xal ᾿Ιακώβ᾽ 
»μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἵ ἡμέραι μους, καὶ ὁ Μωσῆς ἐν l'an: 
»aí ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἔν αὐταῖς 0 &rr« καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ὅλως ἐν τῇ 

δ γραφῇ αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος τούτου πονηραί. ὡς γὰρ ἅπας τόπος βεβηλοῦ- 
σϑαι λέγεται ὑπὸ βεβήλου καὶ Ναζιραῖος ὑπὸ νεκρότητος τοῦ ἀποϑανόντος 
»ém" αὐτῷκ, οὕτως αἱ ἐπὶ τῷ κτίσαντι μὴ πονηραὶ ἡμέραι ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
καὶ φαύλου ποιωϑεῖσαι μυστικῶς λέγονται εἶναι πονηραί. κακία δὲ πολλά- 

ς 

κις λέγεται καὶ ἡ κάκωσις. 

ca 

1 Eph. 5, 16 — 8 Gen. 47, 9 — 4 Ps. 89, 10 — 51 Vgl. Lev. 21, 23 ? — 6 Vgl. 
Num. 26, 7. 9 

8 ποιωϑεῖσαι {πονηραὶΣ ? Diehl 
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135. 
Matth. 6,34 

» , - , ' ,ὔ ' , 1 ΄, ς - 
Ao' οὖν κακώσεως καὶ μόχϑου καὶ ταλαιπωρίας καὶ πόνου ἣ παροῦσα 

ἡμέρα. 

Cla 1, 2. 3: dagegen in C!^ 1. 5 Sehlufsatz eines Apollinaris-Scholions 

136. 

Matth. 7,2 
Τὸ ἐν ᾧ μέτρῳ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἐν ᾧ νόμῳ κρίνετε, 

/ ς 9 4 NL e - / , iJ - / 

ἔν τούτῳ καὶ ὑμεῖς κριϑήσεσϑε. μέτρον γὰρ τῶν δικαίων ὃ νόμος. 

CP 

137 I. 

Matth. 7,6 
o o 7 —€ , 5 » ' ' - ^ » Αγιον ὃ ἄρτος τῶν τέκνων. »oüx &otw« δὲ »xaAOv λαβεῖν τὸν ἄρτον 

τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖνκ. τοῖς οὖν ἀναιδῶς ἀνερυϑροιάστοις 
S /, ec - ^ δ / l4 e 5 ’ 5 3 Γ 

καὶ λοιδόροις ὑλακτικοῖς ἢ διὰ γαστέρα κόλαξιν, ὧν ἀντάλλαγμα οὐκ εἰσίει 

»eig οἶκον κυρίους. μυστηρίων ἁγίων οὐ κοινωνητέον" οὐδὲ φιληδόνοις καὶ 
φαύλοις μεταδοτέον τῶν κοσμούντων τὴν νύμφην τοῦ λόγου μαργαριτῶν, μὴ 
τοῖς ἀκαϑάρτοις xai βεβορβορωμένοις ποσὶ καταπατήσωσιν (αὐτούς). 
λέγει δὲ ταῦτα ὡς ἐμπόροις ζητήσασι καὶ ἔχουσι »καλοὺς μαργαρίτας», otc 
τάχα ὃ μὴ, ἔχων οὐδὲ μαϑητὴς ὑπάρχει. 

(^; χὰ Ζ. 2 δ᾽ vgl. Nr..137 ΤΙ 

1f Vgl. Hier. in Matth. 38 D. sanctum panis est filiorum; non debemus ergo 

tollere panem filiorum et dare eum canibus — 1f Vgl. Matth. 15, 26 — 3f Vgl. 

Deut. 23,18 — ἡ Vgl. Matth. 13, 45 

1 τέκνων] dahinter SchluBzeichen C?, doch ist das Folgende wohl noch zu- 

gehórig 6 «αὐτούς» Elt 

137 II. 
Matth. 7,6 

Τὰ ἀνϑρώπινα ἤϑη κατά τινας τῶν ἁμαρτιῶν ἐξομοιοῦνται τοῖς ἀλόγοις 
ζῴοις, διόπερ ὀνόμασι κέχρηται ὁ σωτὴρ τούτοις, οἷς καὶ οἱ προφῆται" 

ΟἿΒ. 3 01^ 1. 2. 5; zu Z. 10—16 vgl. Nr. 57. I 
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τοὺς μὲν γὰρ δι’ ἀκολασίαν ἵππους ἐκάλεσαν ϑηλυμανεῖς, καὶ ἄλλος φησί' 
»μὴ γίνεσϑε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος οἷς οὐκ ἔστι σύνεσιςι.. ᾿Πρώδης δὲ διὰ 

5 τὴν πανουργίαν ἀλώπηξ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ϑανατηφόρον τοῖς 
ἀκούουσιν »ióc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶνι, ἀλλὰ καὶ γγεννήματα ἐχιδνῶν. 
ἐλέχϑη ἄλλοις. ἵνα γὰρ δείξῃ τὴν διαφορὰν τῆς ἐν ἀνϑρώποις ἐνεργουμένης 
ἁμαρτίας. ἑρπετῶν καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων ὀνόμασιν ὠνόμασεν. πλὴν' 
καὶ ἐξ αὐτῶν εἰς μετάνοιαν ἐκάλεσε κατὰ τὸ »ópapa« IHéroov τὸ ἐν ταῖς IToá - 

10 ξεσιν λεγόμενον. κύνας οὖν ἐκάλεσε διὰ τὴν ἀναίδειαν τοὺς πρὸς τὰς ὕβρεις 

εὐκαταφόρους καὶ ἐν λοιδορίαις ὑλακτικοὺς καὶ eig τὸ κολακεύειν ἑτοίμους 
γαστρὸς ἕνεκεν καὶ διὰ τὸ ἀναιδὲς ἀνερυϑριάστους. χοίρους δὲ τοὺς ἀπλή - 
στους καὶ ἀκαϑάρτους ἔν βορβόρῳ καὶ τοῖς ἀφοδεύμασι καταχρωμένους 
βοώσει. διόπερ οὐ χρὴ τούτοις κοινωνεῖν καὶ μεταδιδόναι, ἀφ᾽ ὧν ζῴων 

15 οὐδὲ ἀντάλλαγμα προσφέρειν δεῖ νεἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦς. πάντη γὰρ ἀλλό- 
τοιον ἁγιασμοῦ τὸ ζῷον. 

811 Vgl. Orig. hom. 5, 4 in Gen. (Or. VI 62, 20—22) — 3 Vgl. Jer. 5, 8 - 

4 Ps. 31, 9 — 5 Vgl. Luc. 13, 32 — 6 Ps. 139, 4 — Vgl. Matth. 3,7 

811 Vgl. Act. 10, 12.15 — 14f Vgl. Deut. 23, 18 

129 ἀναιδὲς] vgl. Nr. 137 1 Z. 2 

138 I. 
Matth. 7,7. 8 

Τρισσῶς yàp ἡ τῶν σωτηρίων δογμάτων ἀλήϑεια λαμβάνεται" περὶ 
τῆς εὑρέσεως αὐτῶν εὐχῇ καὶ τοῦ ἡγεμονικοῦ &v τῷ ζητεῖν τὰ πράγματα 
τάσει καὶ περὶ τοῦ εὑρεῖν συναισϑήσει τῆς τῶν κεκρυμμένων γραφῶν 
ἀσαφείας οἱονεὶ βίᾳ εἰς τὸ ἀνοίγεσϑαι αὐτάς. τάχα δὲ αἰτεῖν δεῖ ἀπὸ 
ϑεοῦ πατρός, ζητεῖν ἀπὸ ἁγίου πνεύματος, κρούειν τὸν εἰπόντα" »ἐγώ 
εἶμι ἣ ϑύρα». εἰ δ᾽ ὃ αἰτῶν λαμβάνει καὶ τὰ ἑξῆς, ὃ μὴ λαβὼν οὐκ αἰτεῖ, 
εἰ καὶ δοκεῖ τι αἰτεῖν, καὶ ó μὴ εὑρίσκων οὐκ ἐζήτησεν τῷ μὴ ὀρϑῶς μωρῶς 
δὲ ζητεῖν καὶ λογομαχεῖν ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιμον, ᾧ τε οὐκ ἀνοίγεται οὐ κρούει 
κἂν τοίχους ἢ τὰ ἔξω τῆς ϑύρας κρούῃ. 

C^; vgl. zu Υ Nr. 138 II Z. 11f, zu Z. 1—4 vgl. IJ 72, 71—73,4 

1ff Vgl. Orig. ep. ad Gregor. (Philocal. XIII ed. Robinson 67, 10ff): μὴ 

doxoU δὲ τῷ κρούειν καὶ ζητεῖν" ἀναγκαιοτάτη γὰρ καὶ ἡ περὶ τοῦ νοεῖν τὰ ϑεῖα 

εὐχή κτλ. — 5 Joh. 10,7 — 61f Hier. in Matth. 39 B: δὲ petenti datur . 

ergo cui non datur et qui non. invenit et cui non. aperitur, apparet quod non 

bene petierit, quaesierit, pulsaverit. pulsemus itaque ianuam Christi etc. 

[2]! 

1 τρισσῶς---λαμβάνεται K1 nach 7/ und Nr. 138 II Z. 11 τρεῖς αἱ τῶν σωτηρίων 

δογμάτων ἀλήϑειαι (8 38 τάσει C? II καταστάσει Hss von /7 und Nr. 138 IT 

Z. 14 
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138 II. 

Matth. 7,7 

Ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν οἱ μαϑηταΐί, 
τίνες εἰσὶ κύνες ἢ χοῖροι ἕν τοῖς 
ἀκροαταῖς, ἐπιμόνως ζητήσατε (φη- 
cír) ἔκ ϑεοῦ, καὶ ἀποκαλύπτεται 
ὑμῖν πάντα. ἀρχὴ μὲν γὰρ ἀρετῆς 
τὸ δι’ εὐχῆς γνῶναι τὸ ἀγαϑόν, εἶτα 
τὸ εἰδέναι πῶς δεῖ ὁδεῦσαι τὴν ἀρε- 
τήν. τρίτον τὸ διὰ τῶν ἔργων κρού- 
ew ἀνοιγῆναι αὐτῷ τὴν ϑύραν" τοῦτο 
γὰρ σημαίνει ἡ διὰ χειρῶν κροῦσις. 
τρισσῶς γὰρ 1) τῶν σωτηρίων δογμά- 
τῶν ἀλήϑεια λαμβάνεται" ἐπιμελεῖ 
εὐχῇ, καὶ τοῦ ἡγεμονικοῦ ἕν τῷ 
ζητεῖν τὰ ϑεῖα καταστάσει, καὶ περὶ 
τοῦ εὑρεῖν συναισϑήτως τῆς τῶν 

κεκρυμμένων γραφῶν ἀσαφείας τὸ 
βάϑος ἀκριβεῖ πολυπραγμοσύνῃ. οὕ- 
τῶ γὰρ ἀνοίγεσϑαί φησι τὰς γραφάς. 

(Ἰὰ (aber heute jedenfalls ohne ὦ — 

gegen Gallandi), es entspricht jedoch 

Z.8—10Nr.139undZ.11—18 Nr. 138T. 

Vgl. zu Z. 1—18 Π 72, 3—73,4 

14 κατατάσει Diehl, vgl. Nr. 138 I 

42.3 106 ἀσαφείας Kl naeh Nr. 1381 

ἀσφαλείας Cà 

᾿Αρχὴ ἀρετῆς τὸ εὔχεσϑαι γνωρισϑῆ- 
vat τινι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, 
δεύτερος βαϑμὸς τὸ ζητεῖν πῶς δεῖ. 

ὁδεῦσαι τὴν ὁδόν, τρίτος τὸ ἁψάμενον 
τῆς ἀρετῆς κρούειν τῷ Χριστῷ, ἵνα 
ἀνοίξῃ αὐτῷ τὴν ϑύραν καὶ ἀπαλλάξῃ 
τῆς στενῆς 0009 καὶ τεϑλιμμένης καὶ 
εἰσαγάγῃ αὐτὸν eig τὴν εὐρύχωρον 
γνωστικὴν &oyacíav, ἅπερ πάντα 
διὰ τῆς ἔκ ϑεοῦ καὶ πρὸς ϑεὸν 
δεήσεως λαμβάνει τις. 

» M M ^ ' , 

ἴσως δὲ xai τὸ μετὰ πράξεως 

αἰτεῖν καὶ πρὸς ϑεὸν δεήσεως αὐτῷ 
ἡνίξατο διὰ τοῦ εἰπεῖν" κρούσατε. 

κρούει γάρ τις τῇ δεξιᾷ χειρί, 
ἀγαϑῆς δὲ πράξεως σύμβολον ἡ δε- 

' /, 5 ^ M E] , ^ , 

ξιὰ χείρ. [εἰ δὲ μὴ εὐϑέως λαμβάνεις, 
μηδὲ οὕτως ἀπογνῷς᾽ διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶπε κρούετε, ὅτι κἂν μὴ εὐϑέως 
5» /, M /, , - 5 

ἀνοίξῃ τὴν ϑύραν, παραμένειν δεῖ. εἶ 
δὲ ἀπιστεῖς μου τῇ ἀποφάσει κἂν τῷ 
ὑποδείγματι πίστευσον]. 

OQlà 1 (hinter Nr. 139 und w. e. sch. 

mit anderem SchluB). 3 C^ 1.5; 
Z. 23 ei —SchluB stammt aus Chryso- 

stomus hom. 23 p. 289 C 

11f Vgl. Matth. 7, 13f 
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139. 
Matth. 7,7 

Ζητεῖν ἐπιμελῶς δεῖ τὴν ἀλήϑειαν τῶν δογμάτων, δεύτερον δὲ τὸν 
ϑεὸν αἰτεῖν ἵνα ἀποκαλυφϑῇ ἡμῖν τὰ μυστήρια τῆς σοφίας τὰ ἀποκεκρυμ- 
μένα »àzo τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶνκ τούτων, τρίτον ἵνα κρούσῃ καὶ 
εἰσελϑὼν διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης ϑυρῶν ἐξομολογήσηται. ἐὰν οὖν ἑνὸς 

ὅ τούτων ἐλλείπῃ, οὐδενὸς τυγχάνει. ἔστιν οὖν ἐπιζητεῖν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἵνα δι’ αὐτοῦ αἰτήσωμεν τὸν υἱόν, καὶ ἀνοίξας τὰς τῆς γραφῆς ϑύρας 
τὰ περὶ τοῦ πατρὸς γνωρίσῃ ἡμῖν αὐτὸς γάρ ἔστιν νἣ Üéoa«. πῶς δέ τις 
λαμβάνει, ἐὰν μὴ πρῶτον αἰτήσῃ; πῶς δὲ εὑρίσκει, ἐὰν μὴ ζητήσῃ; πῶς 
δὲ εἰσέρχεται, ἐὰν μὴ κρούσῃ; ὁ συνετὸς οὖν αἰτεῖ, »tva δοϑῇς« αὐτῷ »Aóyoc 

.. 10 ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος« αὐτοῦ. [αἰτεῖν ἐκέλευσε καὶ τὴν δόσιν ἐνηγγυή- 
| gato. πλὴν οὐχ ἁπλῶς αἰτεῖν ἐκέλευσεν, ἀλλὰ μετὰ προσεδρείας πολλῆς 
| xai εὐτονίας. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ζητεῖτε" καὶ γὰρ ὃ ζητῶν πάντα éx- 

βαλὼν τῆς διανοίας πρὸς ἐκεῖνο τείνεται μόνον τὸ ζητούμενον καὶ οὐδένα 
τῶν παρόντων ἑννοεῖ. καὶ γὰρ ἴσασι τοῦτο ὃ λέγω ὅσοι οἰκέτας ἢ χρυσίον 

15 ἀπολέσαντες ἐπιζητοῦσιν. ἀπὸ δὲ τοῦ κρούειν τὸ μετὰ σφοδρότητος προσ - 
ἰέναι καὶ ϑερμῆς διανοίας ἐδήλωσεν. 

Cl^ 1. 3 Cl^ 1.5; Z.10 αἰτεῖν — Scehlu8 fehlen in C!^ 1. 5 mit Recht, sie 
stammen aus Chrysostomus hom. 25 p. 289 AB 

91f Vgl. Hier. in Matth. 39 B: pulsemus itaque ianuam Christi, de qua 

dictum est: ,,haec porta domini, iusti intrabunt per eam*'', ut cum intraverimus 

aperiantur mobis thesauri absconditi ete, — 3 Vgl. Kol. 1, 26 — 4 Vzgl. 

Ps. 117, 20 — ? Vgl. Joh. 10, 7 — 91 Eph. 6, 19 
1 ἐπιμόνως Nr. 138 II Ζ. 8 | δογμάτων (moórov)? Diehl 16 ἐδήλωσεν] 

über Cl^]1 s. zu Nr. 138II 

140. 
Matth. 7, 9—11 

Ταῦτα τῷ »aiveive« ἐπιφέρεται ztoovoeztóueva ϑαρρεῖν ἐν τῷ εὔχεσϑαι. 
ὅρα δὲ ei ἄρτος μὲν vj ἀναγκαία τῆς ψυχῆς ἐν γνώσει τροφή, ἧς ἄνευ οὐκ 
ἔστι σώζεσθαι, οἷον ὁ περὶ τοῦ πῶς βιωτέον ἀκριβὴς λόγος. ἰχϑῦς δὲ ἡ 
οἷον ὄψον φιλομάϑεια, οἷον τὸ »εἰδέναι σύστασιν κόσμου, ἐνέργειαν στοι- 

€» Qld Que Nr. L vgl. Or. IX 266; vgl. IJ 73, 14—74, 2. Ν 272 hat: ἄρτον 

δὲ δίδωσιν ἡμῖν τὴν ἀναγκαίαν τῆς ψυχῆς ἐν γνώσει τροφήν. ἰχϑῦν δὲ ὅταν olov ὄψον - 

ταί (sie) τι τὴν φιλομαϑῆ περὶ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως γνῶσιν ἔχωμεν. οὐ δίδωσι 

δὲ ἀντὶ ἄρτου λίϑον, τὴν πώρωσιν, οὐδὲ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν, ὃν Αἰϑίοπες ἐσϑίουσιν ὡς 

ἀνάξιοι τοῦ ἐσϑίειν ἰχϑῦν. 

4 Sap. Sal. 7, 17. 18 

1 ταῦτα — εὔχεσϑαι — Cld Qluc 
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χείων, ἀρχὴν xai τέλος xai μεσότητα χρόνων« καὶ ὅσα ἑξῆς 1j Σοφία κατα- 
λέγει. οὔτε οὖν ἀντὶ τοῦ ἄρτου λίϑον δίδωσιν ὃ ϑεὸς (ὃν ὃ διάβολος 

ἐσϑίεσϑαι ὑπὸ τοῦ ᾿]ησοῦ ἐβούλετο) οὔτε ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν. ὃν ἐσϑίουσιν 
οἱ ἀνάξιοι τοῦ ἰχϑῦν ἐσϑίειν Αἰϑίοπες " νἐκεῖ (γάρ φησιν ὃ Ψαλμὸς) συνέϑλα- 
σας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος. ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰϑίοψινι. 

ΟἹ Vgl. Matth. 4,8 — 8 Ps. 73, 13. 14 

9 Αἰϑίοψιν -ἰ οὔτε ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ τροφίμου xai ὠφελοῦντος τὰ ἄβρωτα xai 

βλάπτοντα Cluc 

141. 
Matth. 7, 9--1] 

Πῶς δὲ τοὺς μαϑητὰς πονηροὺς ἐκάλεσεν; εἰ γὰρ καὶ ἠκολούϑησαν 
ἐκ προαιρέσεως. ἀλλ᾽ εἶχον τὸ τρεπτὸν τοῦ ἀνϑρωπίνου νοῦ. μόνος δὲ ἄτρε- 

στος ἣν καὶ ϑεότητι καὶ ἀνϑρωπότητι ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός. [δόματα δὲ ἀγαϑὰ 
καλεῖ τὰς πνευματικὰς δωρεάς, 0 δὲ Πουκᾶς »πνεῦμα ἅγιονκ εἶπεν ἀντὶ τοῦ 

εἰπεῖν ἀγαϑά. καὶ οὐδὲν τὸ διάφορον" τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα αὐτό ἔστι τὸ 
φσει ἀγα ϑόν, διὸ καὶ τοῖς μετόχοις δίδωσιν ἀγ αϑά. τοῖς δὲ ἄγαν πονηροῖς 

ὑιὰ τὸ ἀνενδότως ἁμαρτάνειν τρόπον τινὰ φύσις αὐτοῖς ἡ κακία γίνεται. 
δοῖός ἐστιν σατανᾶς καὶ οἱ δαίμονες " δύναται γάρ τις καὶ τούτους φύσει 
κακοὺς εἰπεῖν, καίπερ μὴ φύσει κακοὺς δημιουργηϑέντας ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοπρο- 
αἱιρέτου κακίας ἀπεσκληκότας.] 

Cld in unmittelbarem AnschluB an Nr. 140; doch steht Z. 1—3 in ΟἹΡ 1 unter 

᾿Ανεπιγράφου, wührend Z. 3—10 ebenda unter τοῦ αὐτοῦ folgt, in Cla 1 

Ambros. D inf. 466 (976) unter Κυρίλλου, vgl. MPG 72, 385 C 

4 Lue. 11, 13 

142. 
Matth. 7, 12 

TO εὖ ποιεῖν xai πάσχειν νόμος ἐστὶ φυσικός. xai τούτου ἀπηρτισμένου 
πεπλήρωται ὁ Μωσαΐκός - ἐν τούτῳ γὰρ ἢν. 

Cl^ 1.3, ebenso Ambros. D inf. 466 (976) 

143. 
Matth. 7, 12 

Ταῦτα δὲ ἀνακεφαλαίωσις τῶν μειζόνων xai ὑπὲρ τὸν νόμον δικαιωμά- 
των. μᾶλλον γὰρ ἐνταῦϑα τὸ στενὸν καὶ τεϑλιμμένον διὰ τὸ καὶ τῶν 
φυσικῶν ἀπέχεσϑαι. ὧν τὴν χρῆσιν ὁ νόμος οὖκ ἀπεκώλυσεν. 

Οἷδ 1. 3, ebenso Ambros. D inf. 466 (976) 

2 Vgl. Matth. 7,14 

9 ἐνταῦϑα] ἐν τῷ ϑείῳ C31 
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144. 
Matth. 7,13. 14 

Στενὴ πύλη, περὶ ἧς ὅ προφήτης λέγει" ναὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου. 
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇι. καὶ λέγεται στενὴ τῷ ντοὺς μεγαλοσάρκους. 
τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ παχεῖς τῷ φρονήματι μὴ δύνασθαι δι᾽ αὐτῆς εἰσιέναι, τοὺς 
δὲ νοεροὺς καὶ λεπτοτάτους χωροῦντας τὴν διὰ τούτων διήκουσαν τοῦ ϑεοῦ 

ὅ σοφίαν τὴν λέγουσαν" »πῶς ἐτάκη ἡ σάρξ μου ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ 
καὶ ἀνύδρῳ, οὕτως £v τῷ ἁγίῳ ὥφϑην cow. πλατεῖα δὲ ἡ τῶν φιληδόνων 
καὶ σωματικῶς τρυφώντων, φευγόντων τὰς τῶν δικαίων ϑλίψεις καὶ τὸ 
παραυτίκα ἡδὺ αἱρουμένων. ἀπάγει δὲ ἡ μὲν eic βασιλείαν οὐρανῶν. ἡ δὲ 
εἰς ἅδου. 

C? 681 Cl^ 5, ebenso Ambros. D inf. 466 (976) 

1 Ps. 117, 20 — 2 Vgl. Ez. 16, 26, vgl. Orig. tom. VI, 19 in Joh. (Or. 

IV 128, 18) — 5 Ps. 62,2. 3 

6 οὕτως --- σοι — C* 8 ἀπάγει ----9 ἅδου — C* 

145. 
Matth. 7, 15—19 

"Ἄλλοι δὲ περὶ τῆς ἑτεροδιδασκαλίας xai παραμιγνύντων τῇ ἀλη- 
, M - - IP d , WT IS » , U 

Üeía τὸ ψεῦδος ταῦτα εἰρῆσϑαί φασιν. xai ὡς οὐκ ἔστιν ἀπὸ δένδρου καλοὺς 
παρέχοντος καρποὺς κακίστους λαβεῖν οὐδὲ ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων ἀκάνϑας 
φερόντων δέξασϑαι σταφυλὴν ἢ συκῆν, οὕτως οὐκ ἔστιν ἀπὸ γνώμης zovij- 

ὅ ρᾶς λόγους ἀκοῦσαι καλοὺς οὔτε μὴν ἀπὸ γνώμης εὐσεβοῦς διδασκαλίαν 
, 5 p ^ ^ M 3 a M / 

δέξασϑαι κακήν. ἀσφαλισάμενος δὲ τοὺς λοιποὺς eig τὸ μὴ πείϑεσϑαι προ- 
χείρως ἀποτρέπει λοιπὸν καὶ τοὺς ἐγχειροῦντας τῇ τῶν χειρόνων διδασκαλίᾳ" 
πᾶν (γάρ φησι) δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ὥσπερ ἐπὶ τῶν ξύλων φησὶ τὸ ἄκαρπον εἰς 

Ld er ' 39 ' - 5 ’ e M UI - 5 Pi 

10 πῦρ βάλλεται, οὕτως xai ἐπὶ τῶν ἀνϑρώπων ὃ μὴ τοὺς τῆς εὐσεβείας 

διὰ στόματος φέρων καρποὺς ἀκόλουϑον δέξεται τὴν τιμωρίαν. 

C? unter oM AIT d 

Vgl. Hier. in Matth. 40 B: specialiter de haereticis intellegendum etc. 

146. 

Matth. 7,17. 18 
Ἂν ᾧ καλὸν τὸ δένδρον, καὶ ὃ καρπός" ἐν ᾧ σαπρὸν τὸ δένδρον. 

καὶ ὃ καρπός. καρποὶ δέ εἶσι λογικῶν δένδρων λογικαὶ πράξεις. 

9I* 1. 3 ΟἹΌ 1. 2. 3. 4. 5 

1 ἐν $?] ἕως Cl2 1 
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147. 
Matth. 7,18 

(Ei» o? δύναται δένδρον καλὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν. 
Μωσῆς πῶς ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας ἠπίστησεν ἢ Δαυὶδ ἔσχε τὴν 
τοῦ Οὐρίου ἢ Πέτρος ἠρνήσατο ἢ oi πολλοὶ καὶ τῶν μὴ πάνυ προκοπτόντων 
ἔτι ἁμαρτάνουσιν; 

Ca 

1—4 Vgl. Hier. in Matth. 40 D: quaeramus ab haereticis . . . 81 . . . arbor 
bona malos fructus facere nunquam potest, quomodo Moses arbor bona pecca- 
verit ad. aquam contradictionis et David Uria interfecto cum. Bethsabee con- 
cubuerit, Petrus quoque in passione domini negarit etc. — 9 Vgl. Deut. 32 — 

Vgl. II. Regn. 11 — 3 Vgl. Matth. 26, 72 Parr. 

l' Vc» KL, vgl. "Hier. 

148. 
Matth. 7,21 

Ὃ μὴ τῇ ἕξει ποιωϑεὶς τῆς βασιλείας οὐκ εἰσελεύσεται ἐν αὐτῇ. 
ἕξιν δὲ κτήσασϑαι λόγῳ οὐκ ἔστιν ἀλλ᾽ ἢ πράξει. 

Clà 1: dagegen C!^ 3 unter Σευήρου und Cl? ] unter '"Aveawyoáqov 

149. 
Matth. 7,21—23 

Τοῦτο λέγεται πρὸς αὐτοὺς τοὺς ψευδοπροφήτας. εἰσὶ δὲ οἵ τὸ ὄνομα 
μὲν ἔχοντες, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνούμενοι. διὸ ἀρνεῖται αὐτούς, ἐπεὶ ἠρνήσατο 
αὐτὸν πᾶσα αἵρεσις, καὶ οὐχ ὁμολογεῖ αὐτούς, ἀλλὰ λέγει: ἀποχωρεῖτε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. ντοῖς« γὰρ ν»χείλεσί μεν ἔτι- 

5 μήσατε, »ij δὲ καρδίας. ὑμῶν ν»πόρρω ἀπέχει, ἀπ᾽ ἐμοῦ, μάτην δὲς ἐσέβεσϑέ 
»ue διδάσκοντες διδασκαλίας ἀνϑρώπων«ς [Μαρκίωνος ἢ Οὐαλεντίνου ἢ 
Mávevroc* δυνάμει γὰρ διὰ τῶν ἔργων νἀρνοῦνταικ τὸν ᾿]ησοῦν, εἴγε καὶ 
λέγουσι »xóoioc ᾿Ιησοῦς«. ἀρνεῖται δὲ καὶ τὸν ἄδικον ἢ τοῖς ἔργοις βέβηλον 
λέγων" »o)x οἶδα ὑμᾶς«" τοὺς γὰρ ἰδίους οἶδεν, νἔγνω« yàg ν»κύριος τοὺς 

10 ὄντας αὐτοῦ, xai ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὃ ὀνομάζων τὸ ὄνομα κυρίουι. 
οὗτος γὰρ τῆς βασιλείας ἀπολαύει τῶν οὐρανῶν. ὅστις ἂν ἐπὶ τῶν ἔργων 
δείξῃ τὴν οἰκειότητα. ταῦτα διδάσκων τε καὶ ποιῶν ἃ καὶ παρὼν αὐτὸς 
παρέδωκα τοῖς ἀνϑρώποις.] 

C*^, nur Z. 1—6 ἀνϑρώπων Cla 1. 8 Clb]1. 5 

1 Vgl. Matth. 7, 15 — 1f Vgl. Tit. 1, 16 — 41 Matth. 15, 8f — 7 Vgl. 

Tit. 1, 16 — 8 I. Kor. 12, 3 — 9 Matth. 25, 12 — II. Tim. 2, 19 
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150. 

Matth. 7,21. 22 

Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν κύριε κύριε »si μὴ £v πνεύματι ἁγίῳι. ἀλλὰ 
τὸ τοιοῦτον ἔν ἔργοις ἐστίν. οὐ μὴν ἔν λόγοις, ὥς τινες ὑπολαμβάνουσι. 

τινὲς προεφήτευσαν ἔν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ὄντες ἀνάξιοι, 
Βαλαὰμ καὶ Σαοὺλ καὶ Καϊάφας. καὶ δαιμόνια ἐξέβαλον ᾿Ιούδας καὶ oi 

5 υἱοὶ Σκευᾶ. 

C^ 1, 3 CP; dagegen ΟἹΡ 1 unter ᾿Ανεπιγράφου, vgl. Heinrici 78 App. 

1—2 Vgl. Hier. in Matth. 41 C: ,,nemo potest dicere dominus lesus, nisi 

in spiritu sancto'*. sed moris est scripturarum dicta pro factis accipere etc. — 

1I. Kor. 12, ὃ — 4 Vgl. Num. 23. 24 — 3—5 Vgl. Hier. in Matth. 41 E: 

nam et Saul et Balaam et Caiphas prophetaverunt . . . et in. Actibus aposto- 

lorum filii Sceuae videbantur eicere daemonas. οἱ Iudas apostolus ... multa 

signa inter ceteros apostolos fecisse narratur — 4 Vgl. I. Regn. 10, 11 — 

Vgl. Ioh. 11, 51 — Vgl. Matth. 10, 17 — 8 Vgl. Act. 19, 14 

1 οὐδεὶς — 9 ὑπολαμβάνουσι — C! — 4 ἐξέβαλον i- ὡς Cl^ 1 

151. 

Matth. 7, 24—927 

Βροχὴ ὃ διάβολος, ποταμοὶ oi ἀντίχριστοι. ἄνεμοι »rà πνευμα- 
τικὰ τῆς πονηρίας.« 

€* 1. 2. 3 Cle; unter ἄλλως τε II 19, θΓ 

1f Vgl. Hier. in Matth. 42 C: pluvia ista quae domum subruere nititur 

diabolus est, flumina omnes Antichristi, qui contra Christum sapiunt, venti 

spiritalia nequitiae in caelestibus — Vgl. Eph. 6, 12 

1 ποταμοὶ 4- oí ἐναντίοι λογισμοὶ (καὶ) O'^ 2(. 5) in einem anonymen Scholion 

152. 
Matth. 7, 24—27 

Δεῖ τὸν ἀκούοντα συνιέναι τῶν λεγομένων" ἣ yàg σύνεσις φρόνησιν 
, ' , A] » EJ - M 9 - , 5 A d 

παρέχει καὶ ταύτῃ τὸ ἔργον ἀκολουϑεῖ. καὶ οἰκοδομεῖ λίϑους ἐκλεκτοὺς 
ἐπὶ τὸν τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων ϑεμέλιον, περὶ οὗ λέγει τό νἐὰν μὴ 

05 (bis Z. 12 ἐκείνην) Οἷδ 1.3 ΟἹΌΡ 1.2. δ 

21 Vgl. I. Kor. 3, 12 — 3 Ps. 126,1 
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κίριος οἰκοδομήσῃ oixov, εἰς μάτην ἐκοπίασαν oi οἰκοδομοῦντες αὐτόνκ. 
»δόξα καὶ zt4ottoc« ἔσται »ἐν τῷ olx q« τούτῳ. αὐτὸς δὲ οἶκος ἔκ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
ϑεοῦ οἰκοδομούμενος οἰκητήριον τοῦ ϑεοῦ γίνεται" νἔνοικήσωκς« γὰρ »£v αὐτοῖς 
καὶ ἐμπεριπατήσως«. οὗτος ἐπὶ τὴν πέτραν φκοδόμηται, »ἡ δὲ πέτρα 
ἦν ὃ Χριστός«": γϑεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν κείμε - 
γον, ὅς ἔστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός«. τὸ δὲ ἀκούων καὶ ποιῶν" »nárra« γὰρ ὅσα 
ἐὰν ποιῆτε διὰ λόγου εἴτε ÓU ἔργων »év ὀνόματι ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ποιεῖτει. 
ἐὰν γὰρ ἢ ὃ ϑεμέλιος κείμετος ἐπὶ τὴν πέτραν, οὔτε ἄνεμος οὔτε βροχὴ 
οὔτε ποταμοὶ ἑΐτανται βλάψαι τὴν οἰκίαν ἐκείνην. χειμῶνος γίνονται 
ποταμοί, ἄνεμοι καὶ βροχαί. διὸ εὔχεσϑε μὴ νχειμῶνοςκ« γενέσϑαι 
τὴν φυγὴν ὑμῶν τοῖς γὰρ δικαίοις ὁ αἰὼν οὗτος χειμών ἔστιν. 

Vgl. Ps. 111, 3 — 6 II. Kor. 6, 16 — 71. Kor. 10, 5 — 8I. Kor. 3, 10 — 

9 Vgl. Kol. 3, 17 — 131 Vgl. Matth. 24, 20 

10 ποιήσητε εἴτε διὰ λόγων ΟἹ 1. 5 18 εὔχεσϑαι χρὴ Cl? 1 

153. 
Matth. 7, 24—27 

»Otte« γὰρ »Üdratoc οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι otve« τὰ λοιπὰ »δύναται 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. ἀλλ᾽ οὐδὲ ποταμοὶ ἀπὸ 
γῆς Αἰγίπτου καὶ "Acovoíov, οἵ τὴν »ooqíav τοῦ aiQrog τούτους ἀσκή- 
σαντες. d22à τὰ ἀπὸ ἄμμου τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ βλάπτουσι μόνον. οἱ δὲ 
πνέοντες ἄνεμοι οἱ ψευδοπροφῆται. οὗτοι πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενόμενοι 
προσκρούουσι τῇ οἰκίᾳ. καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἐπὶ τὴν πέτραν, οὐ βλάπτουσιν 
αὐτήν" 09 γὰρ εὑρίσκεται »ὅδὸς ὄφεως ἐπὶ τὴν πέτραγκ. προσκρούουσι 
δὲ τῇ δοκοΐσῃ ἑδραίᾳ πρὸ τῶν πειρασμῶν καὶ διωγμῶν »γενομένης πλημ- 
μύρας«, καὶ πίπτει" οὐ γὰρ εἶχε ϑεμέλιον καὶ βάσιν τὸν Χριστόν. εἰ δὲ 
λέγει περὶ τοῦ ἀληϑῶς φρονίμου ἀνδρὸς τοῦ οἰκοδομήσαντος αὐτοῦ τὴν 
οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν, οὗτος ὃ κύριος Ó οἰκοδομήσας αὐτοῦ "vi &x- 
κλησίαν« ἐπὶ τὴν πέτραν τουτέστιν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ στερρότητα xal εὐτονίαν. 
οὐδὲ γὰρ »πύλαι ἅδου αὐτῆς κατισχύσουσιν«: πάντες γὰρ oí διωγμοὶ προσ - 
ἕπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ. καὶ οὐδὲν ἤνυσαν τῷ οἰκοδομεῖσϑαι αὐτὴν 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 

C?: in einem Stück mit Nr. 152 Z. 1—14 

1 Rém. 8, 38. 39 — ὃ Vgl. I. Kor. 2, 6 — 7 Prov. 24,54 — 8 Vgl. Luc. 6,48.49 

— ΤΙ Π Vgl. Matth. 16,18 

9 γῆς Diehl τῆς C? 
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154. 

Matth. 8, 5—9 

Ilaióa νῦν οἰκέτην λέγει, xai σαφῶς τοῦτο δηλοῖ ὃ Λουκᾶς δοῦλον 
αὐτὸν ὀνομάζων. συνέσεως δὲ (φησίν) ἦν τὸ ἀπὸ τῶν xaÜ' ἑαυτὸν εἰκότι 
λογισμῷ τοιαῦτα αὐτὸν πιστεῦσαι περὶ τοῦ Χριστοῦ. ἄνϑρωπος γὰρ 

, , 5 Ἄ [d 7 ΕΣ M - , , , , , " 

(φησί) κἀγώ, ἀλλ᾽ ὅμως ὧν ἔλαβον τὴν ἐξουσίαν, τούτων κύριός εἶμι. 
5 ὥστε οὐδὲ ἀπεικὸς καὶ σὲ ταύτην εἰληφότα παρὰ ϑεοῦ τὴν ἐξουσίαν λόγῳ 
μόνῳ κελεύοντα ἀπελαύνειν τὰ πάϑη. οὐδὲ γὰρ ὡς υἱῷ ϑεοῦ καὶ πάσης 
ὄντι κυρίῳ τῆς κτίσεως προσῆλϑεν ὃ ἑκατόνταρχος (τοῦτο yào οὐδὲ τῶν 

- , 3 , 3 M bd 5 5 e 5 Α 5 5 1 

μαϑητῶν τότε ἦν εἰδέναι, πρὸ τοῦ σταυροῦ), ἀλλ᾽ ὡς ἀνϑρώπῳ δι᾽ ἀρετὴν 
εἰληφότι παρὰ τοῦ ϑεοῦ μείζονα ἢ κατὰ ἄνϑρωπον ἐξουσίαν. ὅϑεν οὕτω 

10 φησί: xai γὰρ ἐγὼ ἄνϑρωπός εἶμι. ἐπειδὴ γὰρ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
εἰπὲ λόγῳ, τοῦτο δὲ ϑεοῦ μόνου εἶναι ἐδόκει, καλῶς ἐπήγαγε τὸ καὶ γὰρ 
ἐγὼ ἄνϑρωπός εἶμι, ἀντὶ τοῦ" οὐδὲν ϑαυμαστόν, εἰ τοῦτο δύνῃ ἄν - 
ϑρωπος àv, λαβὼν παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἐπεὶ κἀγὼ τοῦτο ὧν λαμβάνω ὑπηκόους 
ὑπερέχων τῷ κελεύειν ὡς βούλομαι. 

15 [Ti LJ € ^g. - e "lh ^ Á, 5 y /, T2. - ὃ * EJ 

abra ὁ συνήϑως τοῖς ἁγίοις πατράσιν ἐναντιούμενος, τοῖς δὲ ἔντυγ - 
χάνουσι συνιδεῖν καταλιμπάνω τῶν ἐξηγήσεων τὸ διάφορον, καὶ τίς ὃ 
μᾶλλον ἐφικνούμενος τῆς εὐαγγελικῆς καὶ ἀληϑοῦς διανοίας.] 

Cv 

1f Vgl. Luc. 7, 2 — 15—1$8 Entschuldigende Anmerkung des Katenen- 

schreibers 

ὃ λογισμῶν C", corr. Kl 14 ὑπερέχων τῷ Kl ἅπερ ἔχων τοῦ CV 

155. 

Matth. 8, 8. 10 

Kai ζωῆς xai ϑανάτου εἶχεν Κύριον ζωῆς καὶ ϑανάτου εἶχεν 
ι L4 / ' 5 - ς ς / A] 5 - ' ó ἑκατόνταρχος τὸν ᾿Ϊησοῦν ὃ ἑκατόνταρχος τὸν ᾿Ϊησοῦν᾽ διὸ 
5 , * M 5 , ' 39 / 5 / UJ - - ἐξουσιαστήν" διὸ καὶ ἔϑαυμάσϑη. καὶ ἐϑαυμάσϑη. οὐδένα yào ἐν τῷ 
οὐδένα ἔν τῇ “]ερουσαλὴμ εὑρίσκο. ᾿Ισραὴλ εὑρίσκομεν καταϑαρρή - 

5 uev καταϑαρρήσαντα τοῦ ϑανάτου. σαντα τοῦ ϑανάτου. 

Ὧ5.1. 253 C^ 1.3; dagegen C!" 5 unter Jl'ogyo- 

e ρίου Νύσσης 

1ff Sachparallele bei Chrysostomus hom. 26 p. 318D ὁ 

5 ϑανάτου] in C'^1l folgt nach Mercati unter τοῦ αὐτοῦ noch: Tí οὖν 

ὁ — ἀξίως πεπιστευκέναι d. h. Π 83, 16—84, 2 
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156. 
Matth. 8,10 

Táya ἐπεὶ οὐ μόνον πιστῶς ἀλλὰ xai ἀληϑῶς εἶπεν ὃ ἑκατοντάρχης, 
ἐϑαύμασεν ó ᾿Ιησοῦς. εἴκὸς γὰρ ὅτι ἦσάν τινες ἐνέργειαι τὴν παράλυσιν 
καὶ τὰς βασάνους ἐμποιοῦσαι τῷ παιδί, ἃς ἐχρῆν κελεύσαντος ᾿Ϊησοῦ 
ἀπελαϑῆγαι ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἢ προστάξαντος τοῖς διακονοῦσιν αὐτῷ ἀγγέ- 
λοις ἀπελάσαι καὶ ἐκβαλεῖν τὰ τὴν παράλυσιν καὶ τὰς βασάνους ἐνεργοῦντα. 

Ο5, vgl. 77 83, 16—84,1 

21f Vgl. Hier. in Matth. 44 E: pellendae enim erant vel infirmitates corpo- 

rum, vel fortitudines contrariae, quibus homo ad debilitatem saepe  conce- 

ditur, et verbo domini et ministeriis angelorum. 

157. 
Matth. 8, 11.12 

Ei νστεγνὴ καὶ τεϑλιμμένης ἐστὶν »ij ὁδός. καὶ ὀλίγοι εἰσὶν oi εὑρίσκπον - 
τες αὐτήγκ, διὰ ποίας οἱ πολλοὶ εἰσελεύσονται (περὶ γὰρ τῆς πλατείας 
καὶ εὐρυχώρου λέγει ὅτι »πολλοὶ δι᾿ αὐτῆς« εἰσέρχονται); καί φαμεν ὅτι ὁ μὲν 
τοῦ σωτῆρος λόγος εἴρηται, ἐπειδὴ ὀλίγοι ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ διεσῴζοντο" 

5 ' i 5» /, 5 5 ' 5 5 9 , ^ A o» T Ν - 

οὐ πολλοὶ γὰρ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἀλλ᾽ ὀλίγοι, διὸ καὶ ἔλεγε" »μὴ φοβοῦ, 
τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησενκ ὃ ϑεὸς ἔν σοί. προφητικῶς δὲ ἐλέχϑη 
τὸ πολλοὶ ἥξουσιν, ὡς περὶ τῶν μελλόντων πιστεύειν εἷς αὐτὸν ἀπὸ 

- 5 - 5 ^N 5 - ' -M 5 M M M 5 ν᾽ 

τῶν ἐϑνῶν. [ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, αὐτοὺς δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας 
ἐχκβαλλομένους εἰς τὸ σκότος τὸ ἔξώτερον.] 

(C*) ὥσπερ τότε πρὸς σύγκρισιν τῶν 
ἀπολλυμένων ὀλίγοι ἦσαν οἵ σῳ- 
ζόμενοι, οὕτως νόει μοι τοὺς σῳ- 

ζομένους πολλοὺς εἶναι πρὸς σύγπρι- 

σιν τῶν ἀπολλυμένων ὀλίγων νῦν. 

(C) πολλοί (φησίν), ὡς πρὸς τοὺς 
᾿Ισραηλίτας τοὺς μετὰ τὴν παρου- 
σίαν μὴ πιστεύσαντας, οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐϑνῶν ἀνακλιϑησόμενοι μετὰ ^ A- 
βοαὰμ καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ ὃν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. καὶ 
τῷ ἀριϑμῷ δὲ πολλαπλασίους οὗτοι 
τῶν ἀπὸ ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν "Incobv 
Χριστὸν ὁμολογούντων. 

C? C€ 1.2.3 (Cle) 3 ΟἹΡ 2,4 C; dagegen ΟΡ 1. 5 unter τοῦ αὐτοῦ ( — Πρηγορίου ΪΝΝύσσης) 

bis Z. 8 ἐϑνῶν, und (— Cl* 1) Z. 10 πολλοὶ ff unter 4vezwygágov (vgl. /7 84, 3—6) 

1 Matth. 7, 14 — 2f Vgl. Matth. 7, 13 — 5 Luc. 12, 32 

1 In C? geht vorher: πῶς πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν ἥξουσιν 

18 ὁμολογούντων] nach Mercati setzt Cl?^ 1 noch fort — 9 ἐξώτερον — C! 

8 ἀπὸ 

mit δεικνὺς δὲ ὅτι — τοῖς πατριάρχαις — II 84, 7 —12 
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158. 
Matth. 8, 11 

Kai μετ᾽ ὀλίγα" 
Τὸ δὲ ἀνακλιϑήσονται ἐν Τὸ ἀνακλιϑήσονται ἐν κόλ- 

κόλπῳ ᾿Αβραὰμ καὶ τὰ ἑξῆς τάχα ποις ᾿Αβραὰμ καὶ τὰ ἑξῆς τάχα 

περὶ τοῦ νὡμοιώϑη ἡ βασιλεία ἀν- περὶ τοῦ νὡμοιώϑη 1, βασιλεία τῶν 

ὅ ϑρώπῳ ποιήσαντι γάμους τῷ υἱῷ οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ ποιήσαντι γάμους 

αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους τῷ υἱῷ αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 

αὐτοῦς xai τὰ ἑξῆς. οἱ υἱοὶ τῆς δούλους« καὶ τὰ ἑξῆς. 

βασιλείας &xBaAAÓuevo κατὰ τοὺς 
᾿Ισραηλίτας, ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 

10 δυσμῶν τὰ ἔϑνη. 

Ce 1.2. 3: unmittelbar hinter Nr. 157 — Cl* 1.3 

4 Matth. 22, 2f 

1 xai μετ᾽ ὀλίγα — Cle 

159. 

Matth. 8, 18—22 

Κελεύει δὲ μόνοις τοῖς μαϑηταῖς δ᾽ Ϊησοῦς ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν 

ἵνα μὴ δοκῇ ἐμποδίζεσϑαι ὑπὸ τῶν ϑλιβόντων αὐτὸν ὄχλων ἀκούειν τοὺς 

μαϑητὰς τῶν ἁρμοζόντων αὐτοῖς μαϑημάτων καὶ γνησιωτέρως μελλόντων 

αὐτοῖς ἀποκαλύπτεσϑαι τῶν τοῦ ϑεοῦ μυστηρίων, τῶν »év παραβολαῖς 

5 τοῖς ὄχλοις« λαλουμένων" ἐπεὶ πάντα τὰ ἔν χερσὶ καταλείψαντες μόνοι 
3 - 3 ,ὔ ^ , , A] M 9 ^ - 

|. αὐτῷ ἠκολούϑησαν ἕνεκεν φιλομαϑίας. κελεύει δὲ διαπερᾶν ἀπὸ τῶν προσ- 

καίρων ἐπὶ τὰ αἰώνια, ἀπὸ τῶν ἐπιγείων ἐπὶ τὰ ἐπουράνια, ἀπὸ τῶν cao- 

|. κικῶν ἐπὶ τὰ πνευματικά. 

Οἷα 1.3, auch Ambros. D inf. 466 (976); dagegen ΟΡ 1. ὅ in einem Kyrill- 

Scholion 

4 Vgl. Matth. 13, 11 — 5f Vgl. Matth. 13, 34 — 71 Vgl. II. Kor. 4, 18; 5, 1 

160. 

Matth. $8, 20 

» Ev ἁγίοις« ὃ Χριστὸς ἅγιος ὧν ἀναπαύεται. διὸ καί φησι πρὸς αὐτόν" 

ἐν σοὶ δαίμονες ἀναπαύονται, τουτέστιν αἱ ἀλώπεκες. ἐγὼ δὲ οὐκ ἔν σοὶ 

ἀλλ᾽ »£v ἁγίοις« ἀναπαυϑήσομαι. 

CP, vgl. dazu Π 87, 1—4 

1. 8 Vgl. Jes. 57, 15 — 1f Vgl.dasOrigenes-Fragmentzum Lukas Nr. XXVIIT 

Or. IX 246 
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161. 
Matth. 8,21. 22 

Τὸ δὲ ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς éavrÓv νεκροὺς τὸ 

μηκέτι σχολάζειν περὶ τὰ νενεκρωμένα πράγματα" ννεκρώσατες γὰο ὑμῶν 
»rà μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς« ἅτινά ἔστιν πορνεία καὶ τὰ ἑξῆς. ταῦτα οὖν 
vexoá ἔστιν, ἀπόβαλε ἀπὸ σοῦ. ἀπόκοψον ὡς νενεκρωμένην σάρκα μιαίνου - 
σαν ὅλον τὸ σῶμα, ἵνα μὴ δηϑῇ: ἄφες τοὺς νεκροὺς τοὺς ἔχοντας ὃν 
ἑαυτοῖς τὴν νεκροῦσαν ἁμαρτίαν ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. ἄτοπον 
δὲ φαίνεταί τισιν καὶ ἐναντίον τὸ μὴ ἐπιτρέπειν τὸν σωτῆρα ϑάπτειν τὸν 
μαϑητὴν τὸν πατέρα" ἀπανϑρωσίας γὰρ τὸ ἔργον. οὐ μέντοι ἐκώλυσεν 
ó ᾿]ησοῦς μὴ ϑάπτειν τὸν νεκρόν, ἀλλὰ τὸν ζῆν ποιοῦντα τοὺς ἀνϑρώπους 

προκρίνει τῷ κηρύσσειν ν»τὴν βασιλείανα τῶν οὐρανῶν. περὶ yào τὸ ϑά- 
arew τὸ σῶμα ἦσαν πολλοί. 

Cla 1. 8 Ch 1 

21f Vgl. Kol. 3, 5 — 81} Sachparallele bei Chrysostomus hom. 27 p. 591 A B 

10 Vgl. Luc. 9, 60 

162. 
Matth. 8, 22 

Oi νεκροὶ εἰώϑασι ϑάπτειν Εἰ νεκροὶ εἰώϑασι ϑάπτειν 
τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, ψυχὴ ev τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, ψυχὴ 
κακίᾳ οὖσα vexod ἐστιν. ὃ αἰσϑητὸς ἐν κακίᾳ οὖσα νεκρά ἐστι. καὶ εἰ 
δὲ ϑάνατος διὰ τὴν ἁμαρτίαν" καλῶς 
οὖν ἣ ἁμαρτία ϑάνατος λέγεται, καὶ 
ὃ £v αὐτῇ ὧν νεκρός ἐστιν. 

C* 1. 2. 3 Cle 

e 5 M , ^ M - ’ 

ὁ αἰσϑητὸς ϑάνατος διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
καλῶς ἡ ἁμαρτία ϑάνατος λέγεται, 
καὶ ó &v αὐτῇ Ov νεκρός ἔστιν. 

3 M M ec ' ^ 3 εἰδὼς δὲ ὃ Χριστὸς τὴν ἐπιτη- 
δειότητα τῆς τούτου ψυχῆς ἐπὶ τὰ 
καλὰ καὶ ἄκοντα ἀκολουϑεῖν ἐκέ- 
λευσεν. 

Οἷδ 1 (bis Z. 6). 3 

163. 
Matth. 8, 26 

Αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ xai τὴν ἀρχὴν ἐπιϑεὶς αὐτῇ »xAciüpa xal πύλας« καὶ 
εἰπών" »u£you τούτου ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερβήσῃ, ἀλλ᾽ &v σεαυτῇ συντριβή- 
σονταί σου τὰ κύματακ. 

[E 

1tf Job 38, 10. 11 
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164. 

Matth. 8, 28—30 

᾿Επειδὴ ὃ Ματϑαῖος μὲν δύο δαιμονιζομένους εἶπε τοὺς ἀπὸ τῶν 

μνημείων ἐξελθόντας, ó δὲ Λουκᾶς καὶ ὃ Μᾶρκος ἕνα, σκέψαι μήποτε 

τῶν δύο τῶν παρὰ τῷ Ματϑαίῳ εἷς ἦν ὃ τὸν λεγεῶνα ἔχων, περὶ οὗ τὸν 
λόγον ἐποιήσαντο ὅ τε Μᾶρκος καὶ ὃ Λουκᾶς, ἱστοροῦντες τὰ κατ᾽ αὐτὸν 

ὅ μόνον διὰ τὸ ἐπισημότερον εἶναι καὶ πλείονα περὶ αὐτὸν γεγονέναι. ὅϑεν 
τὰ μὲν ὁμοίως ó ἥατϑαϊῖος γενικῶς περὶ τῶν δύο δαιμονιζομένων ἀνέ- 
γραψε καὶ οὗτοι περὶ τοῦ ἑνὸς ἐμνημόνευσαν, τὰ δὲ ἰδίως xal ἀφωρισμένως 
περὶ τοῦ τὸν λεγεῶνα ἐσχηκότος διὰ τὸ παρασεσιωπῆσϑαι παρὰ τῷ Mar- 
ϑαίῳ τὴν κατὰ μέρος περὶ αὐτοῦ διήγησιν. υἱὲ δὲ λέγουσι ϑεοῦ oi δαίμονες 

10 πῆ μὲν νικώμενοι ὑπὸ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, πῆ δὲ περιηχούμενοι ἀπὸ τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ ὡς υἱοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας. μήποτε δὲ τὰ δαιμόνια οὐδέπω 

ἄξια ἐκρίϑη τοῦ παϑεῖν τι ἀπ᾿ ὀργῆς ϑεοῦ τῆς παιδευούσης τοὺς μὴ ϑέλοντας 
λόγῳ εἶξαι. ἀλλ᾽ ἡ μακροϑυμία τοῦ σωτῆρος συγχωρεῖ τὸν μεταξὺ συντε- 
λείας χρόνον διὰ τοὺς ἐπαϑλοῦντας καὶ δυναμένους κατὰ τῆς λεγεῶνος 

15 τῶν δαιμόνων στεφανωϑῆναι. ὡς οὖν καιρὸν ἔχοντες £v τῷ μεταξὺ ποιεῖν 
ἃ βούλονται περὶ τοὺς ἀνϑρώπους κατεβόων τοῦ κυρίου ὡς ἂν πρὸ τοῦ 
προσήκοντος καιροῦ μάτην αὐτοὺς βιαζομένου καὶ τιμωρίαις ὑπά- 
γοντος. 

C* Z. 9 υἱὲ — 18 ὑπάγοντος, OY Z. 1 ἐπειδὴ --1δ στεφανωθῆναι; vgl. zu Z. 1—9 

(&ujygow) II 89,12—90,1, Z. 9—11 JI 90,7—9, Z. 13—15 II 90, 17—19 

21f Vgl. Luc. 8, 27; Marc. 5, 2 — 8 Vgl. Marc. 5, 15 

ὁ oi δαίμονες — CY 17 προσήκον C?, corr. Kl 

165. 

Matth. 8, 28—34 

[οὕτω xai ᾿Ωριγένης ἐξηγήσατο.) 

ΟΥ̓́, vgl. B bei Cramer I 314, 28—315, 7 am Schluf eines Scholions des 

Chrysostomus aus hom. 28 p. 335 E 336 A (laevéov δὲ ὡς --- ἑαυτόν φησι) 

Origenes XII 6 



82 Origenes, Matthüuserklürung 

166. 
Matth. 8,28. 29 

Ζήτει εἰ κατὰ γνῶσιν λέγουσιν ἢ οὔ, ἢ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς λέγοντας 

»ró αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶνκ. ὅλην δὲ τὴν ἐξήγησιν 

κατὰ λέξιν ἐρεύνα νοερῶς. ol δαίμονες τῶν ἐπουρανίων ἀποστάται γενόμενοι 

τὸν περίγειον τόπον κατέσχον, οὐκ ἀποκληρωτικῶς. ἀλλὰ λόγῳ τινὶ ἀπορ- 
5 ρήτῳ, ὅϑεν καὶ φοβεροὶ ἦσαν ἔχοντες οἰκητήριον ἐνϑάδε, ὅϑεν καὶ τοῦτο 

ἤμειψαν κατὰ κρίσιν τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο οὖν ἐβόων" ἦλϑες ὧδε, διὸ 

οὐδεὶς ἠδύνατο ὁδεύειν. τὸ δὲ πέραν ζήτει ἤτοι τοῦτον τὸν κόσμον ἔκ 

τοῦ κρείττονος ἢ τὰ ἔϑνη ἔκ τοῦ ᾿Ισραήλ. 

Cia 1.3 

9 Matth. 27,25 

'5 τοῦτον Hss, corr. Kl 

167. 

Matth. 8,31. 32 

Διὰ τί δὲ εἰς τοὺς χοίρους ἀξιοῦσιν εἰσελϑεῖν; ὅταν κατὰ ἀνϑρώ - 
πῶν οὐ δύνωνται, κατὰ ἀλόγων βούλονται τῶν δι’ ἄνϑρωπον ὄντων. ἢ γὰρ 
αὐτὸν τὸν ἄνϑρωπον ἢ τὰ αὐτοῦ κακοῦσιν oi μισάνϑρωποι. 

Οἷα 1. 3 ΟἹΡ 1. 5; dagegen ΟἿδ 2 unter ᾿Απολλιναρίου 

168. 

Matth. 8,32. 33 

Ei μὴ οἱ χοῖροι κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν 
ὥρμησαν καὶ ἀπεπνίγησαν év τοῖς 
ὕδασιν, οὐκ ἂν οἱ βόσκοντες 
τοὺς χοίρους ἔφυγον τοῦ βόσκειν 
χοίρους καὶ κήρυκες τῶν ϑαυμάτων 
τῆς ἀληϑείας ἐγένοντο. 

Qe 1. 2:3 0 1. 2. 3 ΟΡ 1. 2.45 Clo 

Coisl. 206 

Ei μὴ κατὰ κρημνοῦ sic 
τὴν ϑάλασσαν ὥρμησαν οἱ χοῖροι 
καὶ παντελῶς ἀπεπνίγησαν, οὐκ ἂν 
οἱ συβῶται ἔφυγον καταλιστόντες 

αὐτοὺς καὶ κήρυκες γεγονότες τῶν 

τοῦ Χριστοῦ ϑαυμάτων. 

ΟΡ 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 48 B: u£ per interfectionem porcorum hominibus 

salutis occasio praeberetur; pastores enim ista cernentes statim  muntiant 

civitati 
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169. 
Matth. 8, 32 

Ὃ τοίνυν μὴ ϑέλων, ἵνα ἐπιτρέψῃ ᾿ΪΙησοῦς εἰσελϑεῖν εἰς αὐτὸν τὸν 
λεγεῶνα, μεταβαλέτω ἀπὸ τοῦ εἶναι χοῖρος (εἷς τὸ εἶναι ἄνϑρωπος), 

τουτέστιν ἀπὸ φιληδόνου εἷς φιλόϑεον, ἵνα ἀποϑανὼν τῷ εἶναι χοῖρος 
ζήσῃ τῷ ἄνϑρωπος γενέσθαι. 

CQmare v, ygl. B (Matthaei I 87, 19—23). Sachparallele auch bei Chrysostomus 

hom. 28 p. 3380 

9 (eig τὸ εἶναι ἄνϑρωπος) Kl 

170. 
Matth. 8, 34 

"Qc ἀναίσϑητοι τοῦτο εἶπον xai ἄγαν ἄπιστοι οἱ D'epyeonvo(. 

691. 2. 38 €0l* 1.2. 3 Cl^ 1. ὅ Cle; als ἀναίσϑητοι bezeichnet die Gergesener 

auch Chrysostomus hom. 28 p. 338 A 

171. 
Matth, 8,34 

Kai ἰδόντες οἱ ltoysowvol 
παρεκάλεσαν αὐτὸν μεταβῆναι 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
οὐκ ἀπωϑούμενοι, ἀλλὰ ταπεινοφρο- Οὐκ ἀπωϑούμενοι ἀλλὰ ταπει- 

ὃ γοῦντες, γοφρονοῦντες. 

ὡς οὐκ ἄξιοι ὄντες ἐπὶ τῆς οἰκείας 

χώρας ἔχειν τοσοῦτον ἀγαϑόν, δεί- 
σαντες μήπου τι καὶ μεῖζον πάϑωσιν 
ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τῶν οἰκείων 

10 ἁμαρτιῶν ἕνεκα. 

ΟΡ (von Z. 4 ab) ΟἹΡ1. δ; CramerI65,  C* 1.2.3 Cle 

6—8 unter Θεοδώρου Μομψουεστίας " 

Παρεκάλεσαν τοίνυν ἐφ᾽ ἑτέρους μεταβῆναι 

τόπους, ὡς οὐκ ἄξιοι ὄντες τοσοῦτον ἀγαϑὸν 

ἐπὶ τῆς οἴκείας ἔχειν χώρας, δείσαντες μή- 

ποὺ καὶ ἁμαρτημάτων ἕνεκεν (vgl. auch 

ebenda 65, 8---ὃ Θεοδώρου ' Hpazsíaz); 

s. auch B (Cramer I 317, 14— 17) 

11f Vgl. Hier. in Matth. 48 C: qui rogant ut transeat fines eorum, mon 

de superbia hoc faciunt (ut nonnulli arbitrantur), sed de humilitate qua se 

praesentia domini indignos iudicabant (auch Chrysostomus hom. 28 p. 339 C ?) 

6* 
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1121 

Matth..9, 1—3 

Τρεῖς εἶναί φησι τοὺς παραλυτικούς, ἀλλ᾽ ἔν διαφόροις καιροῖς προσε- 
νηγέχϑαι αὐτῷ. καὶ ὁμοιότητά τινα ἔχειν τοῖς £g? ἑνὸς τὰ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
δύο. 

CP; l| 92, 10—12 

1 gii (sic) CP 

173. 

Matth. 9,9 

Μᾶρκος μὲν xai Aovx&z τὸ ὄνομα αὐτοῦ κρύπτουσι τῇ προτέρᾳ προσ- 
ηγορίᾳ, ὃ δὲ Ματϑαῖος τὸ ἑαυτοῦ φανερὸν ποιεῖται ὄνομα λέγων" νἐϑεάσατος 
Ματϑαῖον, »τὸν veAóvqv« ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα ἡμεῖς ϑαυμάσαντες τὴν 
τέχνην τοῦ ἰατρεύσαντος αὐτὸν ϑεοῦ πιστεύωμεν εἰς αὐτὸν ἀκριβέστατα. 

Cle (vgl. Or. IX 235 Nr. VII) ΟΡ; vgl. B (Cramer I 288, 5ff. Matthaei I 33, 1ff). 

Vgl. auch Chrysostomus hom. 30 p. 347 D (ἀλλὰ xai τὸ ὄνομα τίϑησι, τῶν ἄλλων 

κρυψάντων αὐτὸ προσηγορίᾳ ἑτέρᾳ), vgl. IJ 94, —9. 

1 Vgl. Hier. in Matth. 49 E: ceteré evangelistae propter verecundiam 

et. honorem Matthei noluerunt eum nomine appellare vulgato, sed dixerunt 

,Levi** (duplici quippe vocabulo fuit). 4pse autem Mattheus . . . Matthe- 

um. se et publicanum nominat, ut ostendat ete. — Vgl. Marc. 2, 14; Luc. 

5,27 — 2 Vgl. Luc. 5,27 

14 Μᾶρκος] vorher: »ἐξῆλθενκ οὖν φησιν »xai ἐϑεάσατο τελώνην καλούμενον 
e 

Aevty« (Luc. 5, 27) ἔστι δὲ οὗτος Ματϑαῖος ó εὐαγγελιστής Oluc 

174. 

Matth. 9, 13 

Τὸ δὲ δηϑὲν ἐν τῷ “Ὡσηὲ οὕτως γέγραπται" »xai τὸ κρίμα μου ὡς φῶς 
ἐξελεύσεται, διότι ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν ϑεοῦ ἢ ὁλοκαυ- 

τώματακ. 

8: EL" 05) 2 ἢ 

ΤΠ ΕΓΟΞΒῚ 6,5: 0 
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175. 

Matth. 9, 13 

Ἢ ϑυσία xarà νόμον, τὸ ἔλεος ὑπὲρ νόμον. 

Cla 1, 3 Cle 

176. 

Matth. 9,14 

Οἱ ᾿Ιωάννου μαϑηταὶ ἔτι τῇ ζύμῃ τῶν Φαρισαίων ἠκολούϑουν. 

ὉΠ 1.3 

1 Vgl. Matth. 16, 6 

177. 

Matth. 9, 15 

Τὴν ueÜ' ἑαυτοῦ διατριβὴν λέγει πάσης ὀδύνης ἀπαλλακτικὴν εἶναι" 
ὀδυνᾶται μὲν γὰρ ὃ μὴ παρὸν ἔχων τὸ ἀγαϑόν, διὰ δὲ τὴν στέρησιν αὐτοῦ 
πενϑεῖ ποϑῶν τὴν ἀπόλαυσιν. ὃ δὲ παρόντος ἀπολαύων εἰκότως εὐφραί- 
verat καὶ οὐκ ὀδυνᾶται. 

5 γυμφίος δὲ τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως ὁ ταύτης ἡγεμὼν λόγος, ὁ τὸ 
σπέρμα διδοὺς τῆς ζωῆς. ὅταν οὖν ἀρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος. πο- 
ϑοῦντες τὴν παρουσίαν αὐτοῦ νηστεύσουσιν, ἵνα συνῶσιν αὐτῷ κατὰ 

πνεῦμα. καϑαιρόμενοι ἀπὸ σωματικῶν ἡδονῶν. 

C5, von Z.5 an auch Cl^ 1. 2. 3 Cle; vgl. B (Cramer I 290, 26ff Matthaei I 35, 14ft 

und unter ἄλλως ve 36, 7ff) 

S ἡδονῶν) es folgt in C?, aber ohne Namen und wohl nicht mehr zuge- 

hórig: Οὐ μόνον δὲ τοῖς μαϑηταῖς, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ ἐνεκάλουν μὴ νηστεύοντι 

(vgl. Π 95, 7f). οἱ μὲν οὖν ἅγιοι διὰ τοῦτο νηστεύουσι, ἵνα κατατήκοντες τὸ σῶμα 

κατευνάσωσι καὶ νεκρῶσι τὰ ἐν αὐτῷ πάϑη. ὃ δὲ Χριστὸς ὡς ϑεὸς ὧν παντὸς ὧν ἐλεύ- 

ϑερος πάϑους οὐ χρείαν εἶχε νηστεύειν πρὸς κατόρϑωσιν ἀρετῆς (vgl. 141 96, 6f). πλὴν 

οὔτε (1. οὐδὲ) οἱ συνόντες αὐτῷ, μεταλαμβάνοντες δι᾽ αὐτοῦ χάριτος καὶ ἰσχυροποιού- 

μενοι καὶ τὴν ἀρετὴν ἐργαζόμενοι καὶ δίχα νηστείας. εἰ δὲ καὶ ἐνήστευσε τὰς μ 

ἡμέρας, οὐχ ἵνα νεκρώσῃ ἐν αὐτῷ τὰ πάϑη, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἀνϑρώποις τὸν τῆς 

ἐγκρατείας ἕν ἑαυτῷ ἀναγράψῃ νόμον. 
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178. 

Matth. 9,16. 17 

᾿Ασκοὶ παλαιοί εἶσιν οἱ τῇ vo- ᾿Ασκοὶ παλαιοὶ οἱ τῇ νομικῇ 
μικῇ πολιτείᾳ πεποιωμένοι, οἶνος πολιτείᾳ πεποιωμένοι. οἶνος νέος 
δὲ νέος ἣ διὰ Χριστοῦ χάρις. ἡ διὰ Χριστοῦ χάρις. 

5 M , e 9 , ’ 

ἀσκοὶ νέοι οἱ £v ταύτῃ ποιωϑέντες. 
κατὰ τοῦτο τὸ παλαιὸν ἱμάτιον 

Α * » Θὰ» ' M 3. 

καὶ τὸ ἄγναφον ῥάκος" διατὶ δὲ ἢ 
πῶς δάκος, ζήτει, ὅπερ aioov τὸ 

σλήρωμα £x »τοῦ παλαιοῦς χεῖρον 
σχίσμα γίνεται. 

Qe 1.23.8 Cle Ql5 1. 2. 4. 5 

8 Vgl. Marc. 2, 21 

179. 

Matth. 9,18. 19 

]]ολλῶν ὄντων τῶν ἀρχισυναγώγων oi μὲν λοιποὶ κατὰ τοῦ σωτῆρος 
ἦσαν. σπάνιος δὲ τις ἦν καὶ εἷς οὗτος, ὧς Νικόδημος. καὶ εἴ τις τοιοῦτος, 

καὶ τοῦτον ἣ χρεία κατηνάγκασεν ἐλθεῖν πρὸς τὸν "Igoo0v, διὸ ἔλεγεν" 
γδὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε. οὐ μὴ πιστεύσητει. » lásigog« δὲ οὗτος 
ijv, ὃς οὐκ εἶχε πίστιν ὁμοίαν τοῦ ἑκατοντάρχου. ἢ γὰρ ἂν εἶπε καὶ αὐτός" 
»otx εἶμι ἱκανός, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλϑῃς«κ. ἀλλ᾽ ὅμὼς ὃ κύριος 
ἠπίως ἠκολούϑει. 

Qlb 4 Qv 

2 Vgl. Joh. 3, 1 — 4 Joh. 4, 48 — Vgl. Mare. 5, 22 — 6 Matth. 8,8 

1 πολλῶν -- τοίνυν Ol^ 4 — 7 ἠκολούϑησεν αὐτῷ -- Nr. 180 ΟἹΡ 4 

180. 

2 Matth. 9,18 

Οὐκ ἐποίησε δὲ ἀπὼν λόγῳ τὸ ϑαῦμα, ἵνα πᾶσι γένηται κατάδηλον τὸ 
πρᾶγμα. ὧς τελείους δὲ τοὺς περὶ Πέτρον ἔλαβε μόνους μεϑ ἑαυτοῦ, 
er 

ἵνα παροξύνῃ καὶ τοὺς ἄλλους γενέσϑαι τοιούτους. 

Cl^ 4, auch C!^ 5, falls sich. sein. d^ nicht eher auf Nr. 181 bezieht; da- 

gegen Cl? 1. 2 unter τοῦ αὐτοῦ hinter ᾿Ανεπιγράφου. Vgl. Π 98, 2—4.  Sach- 

parallele bei Chrysostomus hom. 31 p. 357 B 

1 Vgl. Matth. 8, 8 — 2 Vgl. Marc. 5, 37 Luc. 8, 51 
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181. 
Matth. 9, 20. 21 

Μάστιξ ἦν ἡ αἱμόρροια τὸ πάϑος. οὕτως ἐρεῖς xai τὰ τοιαῦτα πάϑη ac - 
ματικὰς μάστιγας εἶναι τοῦ ϑεοῦ. διὸ ἔλεγε τῷ παροαλυτικῷ καὶ αὐτὸν 
μάστιγος ἀπολύσας" »ἴδε ὑγιὴς γέγονας μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν 
τί σοι γένηταικ. καὶ οἱ μὲν μαϑηταὶ αὐτοῦ ἥψαντο καὶ ἐψηλάφησαν αὐτόν, 

5 ἡ δὲ αἱμορροοῦσα »τῶν ἱματίων αὐτοῦ.. ὁμοίως δὲ τῇ αἱμορροούσῃ πιστεύ- 
οντες ἥπτοντο αὐτοῦ, διὸ συνϑλίβειν αὐτὸν λέγονται κατὰ δὲ τὸν Λουκᾶν 

συνέχειν καὶ ἀποϑλίβειν αὐτόν. οὐχὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔσῳζον τὴν γυναῖκα 
(ἐπειδὴ καὶ οἱ ἐχϑροὶ »διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ), ἀλλ᾽ ὃ αὐτῆς λογισμὸς 
εἰπούσης ὅτι κἂν τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωμαι, σωϑήσομαι. 

ΟἹΡ 3. 4. (5, vgl. zu Nr. 180). Zu Z. 7—10 B (Cramer I 319, 21ff. Matthaei I 94, 

3ff.), auch 7/ 98, 16 

1 Vgl. Marc. 5, 29.34 — 3 Joh. 5,14 — 5 Vgl. Marc. 5,28 — 6 Vgl. Matth. 14, 

36 Parr. — 6 Vgl. Marc. 5, 24 — ΘΕ Vgl. Luc. 8, 45 — 8 Matth. 27, 35 Parr. 

182. 
Matth. 9, 20—22 

[Ὡς ἀκάϑαρτος οὖσα διὰ τὸ πάϑος οὐ προσῆλϑε φανερῶς ἡ γυνή. 
, L4 e M] - 3 ,ὔ » e » M 5 P /, 

μήπως κωλυϑῇ ὑπὸ τῶν ᾿]ουδαίων, ἤτοι ὡς εὐτελὴς ἐνόμισε λανϑάνειν. 
σπλὴν ἀνενδοιάστως ἤλπισεν ὑγιαίνειν, ἐὰν μόνον ἅψηται τοῦ ἱματίου τοῦ 
ἄκρου" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ κράσπεδον. τί οὖν ó σωτήρ; ἐδημοσίευσεν αὐτὴν 

9 e /, 3 - 5 3 39 , ec i] M , 

δ οὐχ ὡς δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ἵνα δέους ἀπαλλάξῃ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως κεντου- 

μένην ὡς κεκλοφυῖαν τὴν δωρεάν, xai ἵνα μὴ νομίσῃ ὅτι ἔλαϑε, καὶ ἵνα τὴν 
σίστιν αὐτῆς δημοσιεύσῃ πρὸς ὠφέλειαν ἡμῶν, καὶ ὅπως Ó ἀρχισυνάγωγος 

5 /, — σ ᾿ / er 5 * » 5 , , 5 , 

eic πίστιν βεβαιωϑῇ. ἵνα δὲ δείξῃ ὅτι οὐδεὶς ἔχων ἀκούσιον πάϑος ἀκάϑαρτος 
παρὰ ϑεῷ, προσκαλεῖται αὐτήν, ἵνα τὸν τυπικὸν νόμον εἷς πνευματικὴν 

10 μεταγάγῃ ϑεωρίαν. ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν καλεῖ ὡς τῇ πίστει γεγονυῖαν, διὸ 
καὶ ἰάϑη ἀκούσασα ὅτι ἣ πίστις σου σέσωκέν σε. ὅτι δὲ μὴ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ σέσωκεν αὐτήν, φησὶν ἡ πίστις σου σέσωκεν. οὕτως οὔτε τόπος 

5», P: » - 5, ’ 5 2vo e , 5 - 

οὔτε λόγος οὔτε τι ἕτερον τῶν ἔξωϑεν σῴζει, ἀλλ᾽ ἕκαστον ἡ πίστις αὐτοῦ.] 

ΟἹΡ 2, 4 (bei C!^ 4 ist freilich fraglich, ob das Seholion noch bis τοῦ τυράννου 

[vgl. Heinrici, 99 App.], bis τὴν τεϑνηκυῖαν II] 99,1 oder bis τοὺς νεκρούς 

Π 99,11 weitergeht); dagegen in Cl» 1.2 C!^5 (hier bis Z. 4 κρασπέδου) 
dem ' Avezíypagoc gehórig, vgl. II 98, 6—19, auch B (Matthaei I 93, 26ff, 95, 15f). 

In der Tat ist das Wesentliche Exzerpt aus Chrysostomus hom. 31 p. 357 

D—358 E. Zu Z. 8—10 vgl. ein Kyrill-Scholion bei Cramer I 70, 23—25, 

zu Z. llf Nr. 181 Z. "7f 

4 Vgl. Matth. 14, 36? 
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183. 
Matth. 9, 22 

᾿]ασάμενος αὐτῆς τὸ σῶμα xai τὴν ψυχὴν εὐεργετεῖ πέμπων αὐτὴν eic 
τέλος ἀγαϑὸν τὴν εἰρήνην. ἔν ἣ κατοικεῖν λέγεται ὃ ϑεὸς κατὰ τὸ »£v εἰρήνῃ 
e , - / 5 - 

αγίᾳ ὁ τόπος Q'UTOVK. 

σύνης τὰ. ὦ «45 ΞΞ 

I 95,19) 

ὡραῖον ᾿Ωριγένους ? 

1{Ὶ Vgl. Marec. 5,34 — 3 Ῥ5. 75,2 

Vgl. 5 (Cramer I 321, 6—9 Matthaei 

184. 

Matth. 9, 23 
"EO 2 Ne 2 / LL / End DEN i] e , À L4 E 

['E9oc ἣν τὰς ἀγάμους κόρας, ἡνίκα εἰσὶ πρὸς ὥραν γάμου τελευτώσας, 
ϑροηνεῖν διὰ τῶν συμβολικῷν τοῦ γάμου. διὸ καὶ αὐληταὶ ἦσαν εἴσω, εἶ 

' iJ ^ / i] D ' / 5 /, € 3,4 Θ᾽ - 

xai παρὰ TO πρόσταγμα τὸ Μωσαϊκχὸν τότε ἐποίουν τοῦτο οἱ ᾿Ϊουδαῖοι. 

σ΄ ; 

Cl^ (2 anon. 3). 4, dagegen unter KvoíAAov C* Cl« C", üáhnlich auch C*;s. 77 98, 18 

App. (auf S. 99). Ahnlich CP unter Χρυσοστόμου ("E80c ἦν τοῖς παλαιοῖς — τὸ 

τοιοῦτον) 

1 ἦν τὰς] τοῖς ἀνϑρώποις τὰς C* C* Cle 3 Wohl ein SehluB e silentio 

185. 

Matth. 9, 94 

llüg εἶπεν ὅτι οὐκ. ἀπέϑανε 

καίτοι ἀποθανούσης; ὅτι 
aei 1 7 » “-- 9 5 

οἱ ἐλπίδα ἔχοντες τῆς £v Χοιστῷ ἀνα- 
, ^ 5 , » ^ » 

στάσεως οὐκ ἀπέϑανον ἀλλὰ καϑεύ- 

δουσιν. διό φησιν ὁ ἀπόστολος" »οὐ 
ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ 
τῶν κεκοιμημένων, ἵνα μὴ λυπῆσϑε 
καϑὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες 
ἐλπίδας. ἅμα δὲ σμικρύνων τὸ ἔργον 
eov - “- ^ , 

ὃ ἔμελλε ποιεῖν, μᾶλλον δὲ κρύπτων 
5 , » er , 

αὐτό, ἔλεγεν ὅτι καϑεύδει, 

CP (unter τοῦ ἐλεεινοῦ  Qovyévovc) Cl? 1.5 

5 I. Thess. 4, 13 

Οἱ ἐλπίδα ἔχοντες τῆς ἔν Xpi- 
στῷ ἀναστάσεως οὐκ  ànéÜavov, 

ἀλλὰ καϑεύδουσι. διό φησιν ὃ ἀπό- 
5 » ' - M E - 

στολος᾽ »o? ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 

ἀδελφοί, περὶ τῶν κεκοιμημένων. 
el ^ - e M ς * 

(va μὴ λυπῆσϑε, ὡς xai οἱ λοιποὶ 
e A » 954 , er M à] 

oL μὴ ἔχοντες ἐλπίδα«κ. ἅμα δὲ xai 
σμικρύνων τὸ ἔργον ὃ ἤμελλε ποιεῖν. 

- Ml , 3 / ΕΣ 

μᾶλλον δὲ κρύπτων αὐτό, ἔλεγεν 
ὅτι καϑεύδει" 

C? (bis Ζ. 9 ἐλπίδα) C* 1. 2. 3 Cla 1. 2 
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ἵνα εἰπόντων éxeívow ὅτι ànéÜavev, διὸ xai ἑξῆς παρήνει μηδενὶ λέγειν. 
ὅταν ἀναστῇ, μὴ δυνηϑῶσιν ἀρνή- 

1ὅ σασϑαι τὸ γεγονός. 

18 Vgl. Luc. 8, 56 

186. 

Matth. 9,24 

llap! αὐτῷ ὃ ϑάνατος ὕπνος ἦν εὐκόλως ἀναστῆσαι δυναμένῳ. εἰ δὲ 
καταγελῶσιν αὐτοῦ μὴ ϑαυμάσῃς" μαρτυροῦσι γὰρ μᾶλλον τῷ ϑαύματι 
ὡς νεκρὰν τῷ ὄντι ἀναστήσαντος᾽" ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ ὅτι κάτοχος ἐγένετο. 
διὰ τοῦτο ὡμολογήϑη παρὰ πάντων ἀποϑαγεῖν. 

Ob mit ἄλλως τε unmittelbar an Nr. 185 angeschlossen. Dazu vgl. Theo- 

phyl. 232 B 

187 I. 

Matth. 9, 27—30 

Υἱὸς Δαυὶδ λέγεται ὃ Χριστὸς διὰ τὴν ἐξ ἐκείνου σάρκα. oi οὖν βοῶν - 
τες υἱὸν Δαυὶδ Χριστὸν μὲν αὐτὸν ἔχουσιν, »κατὰ σάρκας δὲ γινώσκουσι 
γήπιοι ὄντες ἔτι. παρήγγειλε δὲ αὐτοῖς {μηδενὶ λέγειν)" οὐ γὰρ ἐβούλετο 
αὐτοὺς τὴν γεγενημένην ἴασιν λέγειν, ἀλλ᾽ ὁρᾶσϑαι ὑπὸ πάντων τὸ γενόμενον. 

Qls 1.2.3 Ole; Z. 3f vgl. Nr. 187 IV Z. 2—4 

1f Vgl. Hier. in Matth. 54 D: s? enim non est natus 4n carne, quomodo 

vocatur filius David? — 2 Vgl. II. Kor. 5, 16 

81 παρήγγειλε — SchluB. — Cla 92 8 {μηδενὶ λέγειν) nach Nr. 187 III Z. 6, 

187 IV Z. 1f Diehl 

187 H. 

Matth. 9, 27—31 

Οἱ βλέποντες οὐκ ἔγνωσαν τὸν υἱὸν AavíÓ, οἱ δὲ τυφλοὶ ἐπέγνωσαν. 
m ^ 5 5 M 3 ,ὔ i] - M 3 , - , » , 

ἵνα πληρωϑῇ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον (τὸ »&yo eic κρίσιν τοῦ κόσμου ἐλήλυϑα. 
M M] X2 - 3 , ἵνα oi μὴ βλέποντες BAénoow«) καὶ ot τυφλοὶ ἀναβλέψωσι. πῶς ἐπέγνωσαν. 

εἶ μὴ πάντως εἶχον τὸν ὁδηγοῦντα αὐτοὺς νοῦν ἀκολουϑεῖν τῷ καλῷ ποιμένι; 

Ca Cla 1, 9. 3 Οἷς 

2 Joh. 9,39 — 4 Vgl. Joh. 10, 11 

8 πῶς. 4 ποιμένι — C^, wo dafür Nr. 187 11 steht 
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187 HI. 
Matth. 9, 27—31 

Φεύγων δὲ τὸ φιλόκομπον ἄγει 
αὐτοὺς εἰς τὴν οἰκίαν κἀκεῖ αὖ- 

τοὺς ἰᾶται. διὰ τοῦτο δὲ καὶ 

, ' » - Ἁ X - 

παρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν, τὸ μὴ δεῖν 
3 , "d e bd 5 ^N 

ἐπιδείκνυσθαι διδάσκων ἡμᾶς (οὐ γὰρ 

ϑεῷ κόμπος ἦν τὸ τὴν ἀλήϑειαν 
λέγεσθαι περὶ αὐτοῦ), 

E NUR -. ' » e » 5 M] 

ἢ xai ἐπειδὴ ἤδει ὅτι ἤμελλον αὐτὸν 
πᾶσιν ἀνακηρύττειν, ἵν᾽ ὅταν κηού- 

ἣ 9 » » ' 5 CAS 5 , ξωσι μὴ ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνακλασϑῇ ἡ αἰτία, 
ὅτι αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτοῖς τοῦτο 
ποιρῖν. οὐχ ὡς ἀπειϑοῦντες δὲ καὶ 

αὐτοὶ τῇ προστάξει τοῦτο ἐποίουν. 
ἀλλ ἀνυμνοῦντες τὸν εὐεργέτην. 
[ἀπαιτεῖ δὲ καὶ τὴν πίστιν, ἵνα μὴ 
δόξῃ διὰ φιλοτιμίας τοῖς ϑαύμασιν 
ἐπιπηδᾶν, καὶ ἵνα μάϑωσικαὶ ot λοιποί. 
ὅτι τότε ἣ φιλανϑρωπία ποιεῖ τὸ 
ἑαυτῆς, ὅτε ἔχει συγκεκραμένην τὴν 
τῶν ϑεραπευομένων πίστιν.] 

C?: vgl. zu Z. 6—9 Nr. 187 IV Z. 1—96. 

Vgl. /7 100, 5—13. Z. 18ff entstammt 

Chrysostomus hom. 32 p. 365 A 

[Κόμπος οὐδείς, ἐὰν ἣ δύναμις 
λέγῃ περὶ ἑαυτῆς τὸ δύνασϑαι" κόμπος 
δ᾽ ἂν ἦν τῷ μὴ φύσει τὸ δύνασϑαι 
L4 9 4*4 Aj , Á, 

ἔχοντι ἀλλὰ διὰ χάριτος λαμβάνοντι 
λέγειν ὅτι δύναμαι. 
παρήγγειλε δὲ ὃ σωτὴρ τοῖς τυφλοῖς 
τὸ μηδενὶ ἐξειπεῖν τὸ γενόμενον, τὸ 

Ν - 59 up , ec - 

μὴ δεῖν ἐπιδείκνυσϑαι διδάσκων ἡμᾶς 
(οὐ yào ϑεῷ κόμπος ἦν τὸ τὴν ἀλή- 
ϑειαν λέγεσϑαι περὶ αὐτοῦ). 

jj δὲ τῶν ἰαϑέντων ὁμολογία περὶ 
τῆς ἰάσεως o)x ἔγκλημα αὐτοῖς 

ἤνεγκεν, ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνην ἐμαρ- 
τύρησεν.] 

Οἷδ 1. 2. 3 Cl» 1. 5 Cl als Apollinaris- 

Scholion 

187IV. 

Matth. 9,30. 31 

᾿]ησοῦς παραγγέλλων τοῖς io- 
μένοις μηδενὶ λέγειν τὰς εὐεργεσίας 

€« 1.2.3; dagegen Ole als Schluf 

eines Chrysostomus-Scholions ; 

E. HH. vol. Nr. IST ἘΠῚ Z. 61 

zu 

1 ᾿]ησοῦς παραγγέλλων] ὅσῳ παραγ- 

γέλλει Qlc : 

e 

Τοὺς τυφλοὺς ἐϑεράπευσεν ὁ 
σωτὴρ καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτοὺς εἶ- 
πεῖν, τίς ἔστιν ὁ ϑεραπεύων αὐτούς. 

CP; zu Z. 1—3 vgl. Nr. 1871; vgl. zu 

Z. 6—8 II 100, 128 
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5 - ς 5 - * - 

ἀλλ᾽ ὁρᾶσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν τε καὶ τῶν 
ἄλλων, 

ς - , , 1), 2 , α - ' πὸ , - 

ἡμᾶς διδάσκει φεύγειν τὸ ἐπιδεικτι- κωλύων ἡμᾶς μὴ καυχᾶσϑαι £v τοῖς 
xv ὡς αἴτιον τῶν κακῶν. ἡμετέροις μηδὲ σαλπίζειν ἐνώπιον 

τῶν ἀνϑοώπων. 
πόλιν γὰρ »émárvo Óoovc« κειμένην 
ἀδύνατον »κρυβῆναικ. 

6f Vgl. Matth. 6,2 — 9ῖ Vgl. Matth. 5, 14 

188. 

Matth. 9,36 

Toó καλοῦ ποιμένος ἐστὶν τὸ σπλαγχνίζεσϑαι ἐπὶ và ἴδια πρόβατα 
καὶ συμπάσχειν τῷ ἀσϑενοῦντι προβάτῳ, καὶ μάλιστα τοῦ σωτῆρος τὸ ἐπὶ 
τὸ ἴδιον πλάσμα σπλαγχνίζεσθαι. 

651:3 

1 Vgl. Joh. 10, 117 

189. 

Matth. 9, 37 

Θερισμὸν λέγει τὸν ὄχλον τῶν ἐπιτηδείως ἐχόντων πρὸς ϑεοσέβειαν, 
ἐργάται δὲ ϑερισμοῦ εἶσιν ol κατὰ τὸ εὐαγγέλιον διδάσκαλοι. ἔστι δὲ 
καὶ ἕτερος ϑερισμὸς vj συντέλεια τοῦ αἰῶνος κατὰ τὸ »ügere« τὰ ζιζάνια. 

»καὶ ἔν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖςκ. 

091. 2. 3 Οἷδ1. 3 (Cl* 1. 3 bis Z. 3 αἰῶνος) Cle 

1f Vgl. Hier. in Matth. 56 A: messis multa omnis turba credentium est, 

operari pauci apostoli et imitatores corum, qui mittuntur ad messem — 

3 Matth. 13, 30 

190. 

Matth. 9, 37 

Ei oi ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσι, xal νῦν τοῖς ἀγγέλοις τῶν ἀποστόλων 
λέγεται ταῦτα. ϑερισμὸς δὲ τῶν »ἐπὶ τὴν καλὴν yij« ἑαυτῶν λαβόντων 
σπόρον τὸν λόγον. ϑερισταὶ δὲ ὀλίγοι" οὐ γὰο πολλοὶ οἵ ἀνεπαισχύντως 
ὀρϑοτομοῦντες »róv λόγον τῆς ἀληϑείαςι. 

€* 1. 2. 3; vgl. 17 103, 7—10 

1 Vgl. Matth. 13, 39 — 91 Vgl. Matth. 13, 8 — 4 Vgl. II. Tim. 2, 15 
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191. 
Matth. 9, 37. 38 

“Ορᾶτε, φησίν, ὅση μὲν τῶν πιστευόντων ἡ ἐπίδοσις, ὅπως δὲ οὔκ 
εἶσιν oi τὰ προσήκοντα διδάξοντες αὐτούς, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτοὺς ἀναγκά- 
ζεσϑαι ἐμοὶ κατακολουϑοῦντας τοσοῦτον κάματον ὑπομένειν" τὸ γὰρ ὁλί- 
γοι ἑἕργάται ἐνταῦϑα ἀντὶ τοῦ οὔκ εἰσι λέγει, τὴν ὀλιγότητα ἀντὶ τοῦ 

5 οὐκ εἶναι τεϑεικώς, ὡς καὶ παρὰ τῷ Δαβὶδ τὸ νὠλιγώϑησαν αἱ ἀλήϑειαι 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνϑρώπωνι. ϑεριστὰς δὲ τοὺς ἀποστόλους ἐκάλεσε, 
δεικνὺς ὅτι καὶ τὰ διὰ τῶν προφητῶν γεγονότα διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
καὶ ἐπιχορηγίας ἐγένετο, καὶ ὅτι καὶ προφητῶν καὶ ἀποστόλων αὐτὸς 
κύριος καὶ πάντων ἀγϑρώπων ὡς δημιουργός, καὶ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ σπόρον 

10 οὐκ ἐπ᾽ ἀλλότριον ἀποστέλλει τοὺς μαϑητάς. 

Cl^].2,3 (Cl3 1.2.3 bis Z. 6 ἀνϑρώπων) ΟἹΡ 1.5 Clé; dagegen stehen Z. 6 
ϑεριστὰς — 10 in C? unter 7 OE (vgl. Chrysostomus hom. 32 p. 368 A) 

DUPS LET 

192. 
Matth. 9,38. 39. 10,1 

Εἶτα προχειρίζεται εἰς τὸν ϑερισμὸν ἐργάτας τοὺς δώδεκα μα- 
ϑητάς, δοὺς αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαϑάρτων καὶ γόσους 

ϑεραπεύειν ὡς ϑεός, ἵνα διὰ τούτου καταπτήσσοντας τοὺς ἀγϑρώπους 

(xal) πειϑηγίους ἔχωσι τοὺς ἀκροατὰς εἷς τὸ κήρυγμα. 

Οὐ 1. 5 Cle ΘΟ Nr. 193); vgl. JJ 103, 11—15 

8 xcrceantZccatcg Cb 1] IJI]. xctenircceaic? Elt 4 {καὶ Kl 

193. 
Matth. 10,1 

[Εἰ xai μηδέπω ἣν πνεῦμα ἅγιον “ὥς καλὸς διδάσκαλος ἀφϑό- 
δοϑέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπὸ μόνης ἐπι- τως τοῖς τελείοις τὰ τέλεια μαϑή- 

ταγῆς τοῦ Χριστοῦ τὴν τοιαύτην ματα παραδίδωσι καὶ ὡς ἐπιστήμων 
ἔλαβον ἐξουσία) ἀρχίατρος τοῖς φιλοπόγοις μαϑηταῖς 

τὴν ἐπιστημονικὴν ἰατρικήν, 
οὐ μόνον σωματικὴν ἀλλὰ καὶ ψυχικὴν οὐ μόνον σωματικὴν ἀλλὰ καὶ 
πληγὴν ϑεραπεύειν. ψυχικὴν πληγὴν ϑεραπεύειν" 

C€le(?): der Anfang entspricht ganz ΟΥ 

Chrysostomus hom. 32 p. 368 B 

(367 C), vgl. auch C? 

1—5 Vgl. Hier. in Matth. 56 B: benignus et clemens dominus ac magister 

non invidet servis atque discipulis virtutes suas, et sicut ipse curaverat ete. 
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διὰ γὰρ τῆς παρακοῆς τοῦ ᾿Αδὰμ 

περιέπεσεν ὃ ἄνϑρωπος ποικίλαις 
10 γόσοις ψυχικαῖς τε καὶ σωματικαῖς. 

καὶ ἐξουσίαν αὐτοῖς ἔδωκεν 

καὶ πνευμάτων ἀκαϑάρτων τῶν 
τὰς τοιαύτας νύσους ἀοράτως ἔνερ - 
γούντων, ὥστε ἐκβάλλειν αὐτάς, 

15 (C!e ΟἿ ἵνα τὰ συναμφότερα συμφωνήσαντα ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγω ψυχή τε καὶ 

σῶμα, ἐπὶ τὸ αὐτὸ δοξάσωσι καὶ εὐλογήσωσι τὸν ϑεὸν τὸν ἑνώσαντα αὐτά. 

194. 
Matth. 10, 2—4 

Κατὰ δὲ τὸν Λουκᾶν: Πέτρος. ᾿Ανδρέας, ᾿]Ιάκωβος, ᾿Ιωάννης, Φί- 

λιπιπος καὶ Βαοϑολομαῖος, Ματϑαῖος καὶ Θωμᾶς, ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ 
Σίμων. ὃ καλούμενος ζηλωτής, ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου, 'Ioóóac ᾿Ισκαριώϑ', νὃς 

καὶ ἐγένετο προδότηςς«. κατὰ δὲ τὸν Máoxov: Σίμων ὁ καὶ Πέτρος, ᾿Ιωάννης 
5 καὶ ᾿Ιάκωβος οἱ καὶ Βοανεργές, ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος, Βαρϑολομαῖος 

Ματϑαῖος καὶ Θωμᾶς, ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου, Θαδδαῖος, Σίμων καὶ ᾿]Ιούδας 

᾿Ισκαριώϑ. ἔν τισι δὲ τοῦ κατὰ Μᾶρκον εὐαγγελίου εὑρίσκεται » Ἰάκωβον 
τὸν τοῦ ᾿Αλφαίουκς (ἀντὶ τοῦ »Aevi τὸν τοῦ '"AAgaíov«»: κατ᾽ αὐτὸν τὸν 
Μᾶρκον μετὰ τὴν ϑεραπείαν τοῦ παραλυτικοῦ »παράγων εἶδε Aevi τὸν τοῦ 

10 ᾿Αλφαίου καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον«, ἔοικεν οὖν διώνυμος εἶναι. ἐση- 
μειώσατο δὲ ἐπιτηδείως τῶν ἀποστόλων τὰ ὀνόματα, ἵνα μηδενὶ πεισϑῶμεν 
ἑτέρῳ παρὰ τοὺς εἰρημένους. ἤδει γὰρ ὅτι ἔμελλόν τινες ψευδαπόστολοι 
ἐπιφημίσαι ἑαυτοῖς τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα. [οὐ κατὰ προτίμησιν δὲ ποιεῖται 
τὰς ὀνομασίας " ὁ yào Θωμᾶς καταδεέστερος ἦν τοῦ MarÜaíov καὶ ὁ Ἰωάννης 

15 οὐ μόνον τοῦ ἀδελφοῦ ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων μείζων ἦν. δύο δὲ ἦσαν Σίμωνες, 
εἷς ὁ καὶ Πέτρος καὶ ἕτερος ὃ Κανανίτης " δύο ᾿Ιάκωβοι, εἷς ὃ τοῦ Ζεβεδαίου 

καὶ ἄλλος ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου: δύο ᾿Ιοῦδαι, (εἷς ὁ ᾿Ιακώβου καὶ ἄλλος ὃ 

προδότης" καὶ ὃ καλούμενος ᾿Ισκαριώτης δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως αὐτοῦ 
καλεῖται, ὃν καὶ προδότην καλεῖ. 

Οδ; mit SchluDzeichen hinter Z. 4 προδότης und Z. 7 ᾿Ισκαριώϑ; der Βομ!αβ aus 

Chrysostomus hom. 32 entnommen: Z. 13ff entsprechen p. 368 DE, Z. 14f. 18 

p. 369 A; vgl. Π 104, 1—105, 4 

1 Vgl. Luc. 6,16 — 4f Vgl. Marc. 3, 16ff — 71} Marc. 2, 9. 14 — 

71 Vgl. Orig. c. Cels. I, 62 (Or. I 113, 19ff): ὁ Λευὴς ... οὔτι γε τοῦ ἀριϑμοῦ 

τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἦν εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τοῦ xarà Maoxov 

εὐαγγελίου (so im NT codd. Ὁ) it"?") — 10tf Vgl. Hier. in Matth. 56 B 

6 Θωμᾶς ἘΠῚ Mar0aio; C? 8 (àrri — ' AAgaíov» Kl 11 μηδενὶ Kl μηδὲν 

ὁ C^ 17 (slc — ἄλλος» Kl nach Π 
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195 I. 

Matth. 10,2 
» 5) ' ^ 9 / H ὥὦφειλε xai và ὀνόματα 

» , - 9» / 

ἐνδείξασϑαι τῶν ἤδη γεγραμμένων 
&v βίβλῳ ζώντων £v οὐρανοῖς. 
δώδεκα δὲ κατὰ ἀριϑμὸν τῶν δώ- 

b δεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τῶν 
δώδεκα λεγεώνων τῶν 'ayyéAov» 
καὶ τῶν δώδεκα μηνῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
(ériavrOv« γὰρ ἔφη τις νκυρίου 
δεκτὸν) καὶ τῶν δώδεκα ὡρῶν τῆς 

10 ἡμέρας, ν»ἣν ἐποίησεν ὁ κύριοςκ. 

Clb 1.23.4. 5 Cle 

Δώδεκα μαϑητὰς ὃ σωτὴρ é&e- 
λέξατο κατὰ ἀριϑμὸν τῶν δώ- 
δεκα λεγεώνων τῶν ἀγγέλων 

δώδεκα ὡρῶν τῆς ἡμέρας. 

/ ’ 5 ς εἴ 5 , 

τέλειος γάρ ἔστιν ὁ ἕξ ἀριϑμός" 
- i] ' 5 A] p 

τοῦτον δὲ τὸν ἀριϑμὸν διπλασιάσας 
ἰσαρίϑμους τοὺς μαϑητὰς ἐποίησεν. 

CP 

9f Vgl. Ps. 68, 29 — 6 Vgl. Matth. 26, 53 — τῇ Vgl. Jes. 61, 2 — 9f Ps. 

117, 24 

6 {τῶν ἀγγέλων» Diehl 

195 II. 

Matth. 10,5 

[Τούτους ποίους; τοὺς ἁλιεῖς, τοὺς ἰδιώτας. τοὺς τελώνας, τοὺς πτω- 
^ 4I 5 - e 7 1 A] 5 ^ τ δ 5 A] - L4 

χούς, τοὺς àyevveic], ot δώδεκα τὸν ἀριϑμὸν ἦσαν, κατὰ ἀριϑμὸν τῶν δώδε - 

xa λεγεώνων καὶ τῶν δώδεκα μηνῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ (»éviavrór« γὰρ ἔφη τις 
»κυρίου δεκτὸνκ« τοὺς δώδεκα ἀποστόλους πρὸ χρόνων πολλῶν τῆς παρουσίας 

5 τοῦ Χριστοῦ) ἢ καὶ τῶν δώδεκα ὡρῶν τῆς ἡμέρας νἣν ἐποίησεν ὃ κύριοςκ. 
σὺ δὲ καὶ ἕτερα ζήτει ὑψηλότερα τούτων αἴτια οἴκοϑεν. 

Cb; zu Ζ.1 (bis τελώνας) --- TTheophyl. 236 C Cramer I 74, 20f: dies stammt 

aus Chrysostomus hom. 32 p. 369. B. Zu Z. 2—5 vgl. Nr. 195 I 

2 Vgl. Matth. 26, 53 — 81 Vgl. Jes. 61, 2 — 5 Ps. 117, 24 
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196 *). 

Matth. 10, 5—10 

Οὐ τελείως ἀπέκοψεν τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν μέλλοντας πιστεύειν οὔτε 

τοὺς Σαμαρείτας ὃ »πάντας ἀνϑρώπους«- ϑέλων νσωϑῆναιι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληϑείας ἐλϑεῖν. ἀλλ᾽ ἔδει πρῶτον ἐπὶ τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 

5 Ἁ , Ἁ * E] Α * * , , 

οἴκου ᾿Ισραὴλ πορεύεσϑαι, καϑὰ xai αὐτὸς πρὸς τὴν Χαναναίαν φησίν" 

δ νοὐκ ἀπεστάλην εἶ μὴ πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότας. δωρεὰν ἐλάβετε. 
δωρεὰν δότε. τοὺς κατεσϑίοντας »τὰς οἴκίας τῶν χηρῶνιε Φαρισαίους àzo- 

τρέπει μιμήσασϑαι, καινὸν τρόπον διδασκαλίας τὸν καϑαρὸν καὶ ἀδωρο- 
δόκητον εἰσάγων καὶ τὴν πρὸς ἑαυτὸν ὑποδεικνὺς ἐν τῷ πράγματι μίμησιν" 
καϑὸ τοὺς λαβόντας δωρεὰν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ χαρίσματα δωρεὰν κελεύει 

' - , M] , E ^ M] - U * 

10 xai μεταδοῦναι" μήτε οὖν χρυσὸν μήτε ἄργυρον ἢ χαλκὸν τῆς κατὰ τὴν 

s παρα IO PCENA c aoa tn me onm c 

ὁδὸν ἕνεκα λαβεῖν ἀνάσχησϑε (φησὶ) χρείας. ἀλλὰ μηδὲ πήραν ἔχειν ὑμᾶς 
βούλομαι, ὥστε καὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος δεικνύναι πᾶσιν ὑμᾶς, ὅσον ἀφεστή- 
κατε χρημάτων ἐπιϑυμίας. 

C? unter OE & ; Z. 1—4/5 (mit anderem SchluB) unter 'AzoAAwap(ov in C^ 1 ΟἹΡ ] 

(vgl. Heinriei 106 App.). 5, zu Z. 10—13 vgl. B (Matthaei I 98, 1—6) 

9f Vgl. I. Tim. 2, 4 — 5 Matth. 15, 24 — 6f Vgl. Marc. 12, 40 Luc. 20, 47 — 

81 Vgl. Hier. in Matth. 58 B: ego magister et dominus absque pretio hoc 

vobis tribui, et vos sine pretio date, ne evangelii gratia corrumpatur 

1 πιστεύειν Cl^] Cl 1. 5 νηστεύειν C* 

*) Hinter Nr. 196 hat cod. Ambros. D inf. 446 (976) nach Heinrici 107 

App. vier sonst dem Apollinaris zugeschriebene Scholien unter dem Namen 

des Origenes 

197. 

Matth. 10,6 

Κατὰ μὲν τὸ αἰσϑητὸν οὕτως" 
οὕπω ἦσαν παραιτησάμενοι τὴν 
διδασκαλίαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. περικό- 
att οὖν πᾶσαν πρόφασιν αὐτῶν ταῦ- 

B τα ἐνετέλλετο. ὅτε δὲ ἀπώσαντο τὸν 

λόγον ἤκουσαν 1ó* »ióo? ἡμεῖς στρε- 
φόμεϑα εἰς τὰ ἔϑνηκ. 

ἔχει δὲ καὶ ἕτερον νοερὸν λόγον, 
ὅνπερ ζήτει. 

Cl^ 1. 3; aber Cle unter ᾿Ανεπιγράφου 

6 Act. 13, 46 

Κατὰ μὲν τὸ αἰσϑητὸν οἱ "TIov- 
δαῖοι τὴν διδασκαλίαν οὐ παρῃτή- 
σαντο. ὃ δέ γε Χριστὸς περοικόπτων 
αὐτῶν πᾶσαν πρόφασιν ταῦτα τοῖς 
ἀποστόλοις ἐνετέλλετο. αὐτῶν δὲ 

ἀπωσαμένων τὸν λόγον πρὸς τὰ 
ἔϑνη μετέβη ὃ τῆς ἀληϑείας λόγος. 

ΟΡ 
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198. 

Matth. 10, 7—15 
M » er ^ E] , M » 

Ταῦτά φησιν ὥστε μὴ εὐκόλου καὶ προχείρου γνώμης ἀποφέρεσθϑαι 
- M , 5 M - 

δόξαν παρὰ τοῖς τὴν πόλιν οἰκοῦσιν. ἰσόρροπον δὲ τοῖς Σοδομίταις τὴν 
τιμωρίαν τοῖς μὴ δεξαμένοις ἐπάγει, ἐπειδή ἱ μὲν ἐπὶ ξενίαν ἐληλυϑέ μωρίαν τοῖς μὴ δεξαμένοις ἐπάγει, ἐπειδήστερρ οἵ μὲν ἐπὶ ξενίαν ἐληλυϑέναι 

- 9 - 

δοκοῦντας τοὺς ἀγγέλους ἐνύβρισαν, οἵ δὲ ἐπὶ βασιλείαν καλοῦντας παρῃ- 

5 τοῦντο. βασιλείαν δὲ οὐρανῶν λέγει τὴν διὰ πίστεως χάριν, τὴν διὰ πνεύ- 
ματος υἱοϑεσίαν τὴν ἕνοῦσαν ϑεῷ τὸν ἄνϑρωπον. ἡγγικέναι δὲ λέγει οὐχ 
ὡς ἐπίπαν (ἦν γὰρ ἐγγίσασα τοῦ κυρίου σαρκωϑέντος), ἀλλ᾽ ὅσον πρὸς 
τοὺς μήπω πιστεύσαντας δοκεῖ ὃ Χριστὸς ἀπεῖναι αὐτῶν. 

C? unter Θὲ Oe Aa di ; dagegen Z. 1—2 (οἰκοῦσιν) unter 'Theodoret bei 

Cramer I 76, 12—14, zu Z. 3— 5 eine " Aveníygagoc-Parallele in Hss. von Π (ΟΡ 

1. 5), vgl. Heinriei 108 App. 

91f Vgl. Gen. 19 und Hier. in Matth. 60 O: quia Sodomis et Gomorris non 

fwit. praedicatum, huic autem praedicatum sit et tamen mon receperit evan- 

geliàum. — 5. 6 Vgl. Luc. 10, 9 

1 εὐκόλου nach Cramer εὐκόλους C? — 8 αὐτῶν] danach Schlufzeichen und 

Anfang eines neuen Scholions "AAAoc φησὶν κτλ. Ο 

199. 

Matth. 10,10. 11 
Διὰ τὸ βέβαιον zal ἀμετάστατον᾽" τοῖς μὲν yào ἐμπορευομένοις μετιέναι 

ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους ἁρμόσει, τοῖς δὲ ἀδωροδοκήτοις οὐκέτι. δικαίαν δὲ 

ἔδειξεν τὴν τῶν ἀναγκαίων ἀπόλαυσιν παρὰ τῶν διδασκομένων, τῶν £pya- 

ζομένων οὖσαν μισϑόν. τροφὴν δὲ εἰπὼν τὴν τρυφὴν ἀπεκώλυσεν. 

ὉΡ ον. 8. ἴθι Σ 8 ΠΟΙΡ 1 ΘΕ 10 

1f Vgl. Luc. 10, 7 — 2f Vgl. Hier. in Matth. 59 E: Aospes wnus eligitur, 

non tribuens beneficium ei qui apud se mamnsurus est, sed accipiens — 

21ft Vgl..Luc. 10,7 

9. 4 δικαίαν — μισϑόν — Clà 1. — 3—4 παρὰ — μισϑόν — Cl» 2. 4. 5. — 

3—4 παρὰ — ἀπεκώλυσεν] δι’ ἧς τὸ σῶμα συνίσταται τὸ σῶμα (sic) CP 
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200. 

Matth. 10, 14. 15 

Οὐδὲ κονιορτὸν ϑέλει ἔχειν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ποδῶν ἐκ τῆς τῶν àvo- 
ίων ἀνϑοώπων γῆς, δεικνύντας ὅτι οὐδὲν ἐκομίσαντο ἀπὸ τῶν ἀπειϑῶν. 

δεῖγμα δέ ἐστι καὶ ὃ κονιορτὸς τοῦ κόπου, ὃν ὑπέμειναν δι᾿ αὐτοὺς [ἢ ὥστε 
δεῖξαι μηδὲν λαβεῖν αὐτοὺς παρ᾽ αὐτῶν] μηδὲ βούλεσϑαι. λέγει δὲ ὅτι καὶ 

B χείρονα τῶν Σοδομιτῶν πείσονται, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν ἀγγέλους ἠτίμασαν οὗτοι 
δὲ τοὺς ἀποστόλους τοὺς ἐν τάξει ἀγγέλων ὄντας. μᾶλλον δὲ τὸν ἀποστεί- 
λαντα αὐτοὺς καὶ τὸν ἐκείνου πατέρα, καὶ οἱ μὲν ἐπὶ ξενίαν ἐληλυϑέναι 
δοκοῦντας οἱ δὲ ἐπὶ βασιλείαν καλοῦντας. 

ΟΡ], in anderen Hss. bedeutet τοῦ αὐτοῦ: ᾿Ανεπιγράφου, oder, wie in Cle 

Theodoret. 8f entstammt Chrysostomus hom. 32 p. 372 B. Vgl. ΠῚ 107, 15 

—108,3 und zu Z. 4—8 Nr. 198 Z. 2—5 

5 Vgl. Gen. 19 

8 αὐτοὺς nach ΠῚ αὐτὸν ΟἹΡ 1 

901. 
Matth. 10, 16 

Ilpófacvá εἶσιν oi τῇ ὑπακοῇ xai παντὶ καλῷ πεποιωμένοι" τούτων 
δὲ τὸ ἐναντίον λύκος. 

6151} 

202. 

Matth. 10, 16 

Τῆς πάλαι φρονήσεως τοῦ 
ὀφεῶως ὑπομιμνήσκει ὁ κύριος τοὺς 

᾿μαϑητάς ἐκεῖνος γὰρ βουληϑεὶς τὴν 
οἰκείαν διδασκαλίαν παραδοῦναι καὶ 
τόπον καὶ καιρὸν καὶ πρόσωπον εὖ- 
πειϑὲς ἐστοχάσατο, διὸ καὶ ἐπέτυχε 
100 ἰδίου ϑελήματος. 
οὕτω (φησὶ) καὶ ὑμεῖς. 

Οἷα 1. 2. 8 ΟἹΡ 1. 5 Cte C» 

1f Vgl. Gen. 3, 1 

Origenes XIIL,1 -1 
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ὁ ὄφις ὅλον τὸ σῶμα προδίδωσι qv- 
10 λάσσων πάσῃ δυνάμει τὴν ἰδίαν 

κεφαλήν. 
τ, [4 e 5 , M »7 c ' [3-7 ' / e 

ὃ ὄφις πίνων ὕδωρ ἀποτίϑησι τὸν ἰόν. “ὡς γὰρ ὃ ὄφις (φησὶ) πίνων ὕδωρ 
ἀποτίϑησι τὸν ἰόν, 

er uM e - 5 , ᾿ 

οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀποτίϑεσϑε τὴν κα- 
E , ΄ τ » / 

15 κίαν, δεξάμενοι τὸ εὐαγγέλιον. 
ὃ ὄφις ὑποχωρεῖ τοῖς διώκουσι 
καὶ κατακρύπτει ἑαυτόν. καὶ πολλὰ 
ζητῶν εὑρήσεις ἕν αὐτῷ, ἕν δὲ τῇ 
περιστερᾷ τὸ καϑαρὸν καὶ ἡσύχιον 

20 καὶ ἀκέραιον xai φιλάνϑροωπον xai 
ἀμνησίκακον ἐδήλωσεν. ὑπέμνησε 
δὲ τῆς πάλαι τοῦ Νῶε περιστερᾶς. 

91f Vgl. Hier. in Matth. 60 E: serpentis astutia ponitur in exemplum, quia 

toto corpore occultat caput etc. Sachparallele auch bei Chrysostomus hom. 33 

p. 379 C. Vgl. noch Lauchert, Physiologus 242f — 22 Vgl. Gen. 6, 8ff 

203. 
Matth. 10, 17. 18 

[Προσέχειν αὐτούς φησιν ἀπὸ τῶν ἀνϑροώπων xai τὰ ἑξῆς" xai διδά- 
e / e 5 ᾿ς. - 5 , 4 5 M , 5 ' 4 

σκει ὁ λόγος ὅτι οὐ μόνον τοῖς ᾿Ϊουδαίοις ἔμελλεν αὐτοὺς πέμπειν, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι, διὸ καὶ ἐπήγαγεν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ἔϑνεσιν, τουτέστιν εἰς ἔλεγχον τῶν μὴ πιστευόντων. ] 

ΟἹο, es ist aber Chrysostomus hom. 33 p. 380 D; vgl. 17 109, 12—110, 4 

204. 

Matth. 10, 23 

Ilagovoíav λέγει Σημαίνει ἐνταῦϑα τὴν ἑαυτοῦ 
ἄφιξιν πρὸς αὐτούς, 

-} ^ 5 - ' 5 ,ὔ M ^ M ^ “ ' » 

οὐ τὴν ἐπιφανῆ καὶ ἐπίδοξον, τὴν οὐ τὴν ἐπιφανῆ xai ἔνδοξον, τουτ- 
καϑόλου συντέλειαν, ἀλλὰ τὴν κατὰ ἔστιν τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν, 

5 διαφόρους καιροὺς ἐπιφοίτησιν, δ ἀλλὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ βοήϑειαν καὶ 
ἧς ὀπτανόμενος τὴν παρ᾽ αὐτοῦ βοή- ψυχαγωγίαν κατὰ καιρὸν τοῖς ÓU 
ϑειαν παρέξει, αὐτὸν ϑλιβομένοις. 

Ce 1. 3. 3 Cle ΟΡ; vgl. IJ 111, 9—11 

1ff Vgl. bes. zu CP das Scholion Θεοδώρου (Ηραπλείας) bei Cramer I 78, 26 

οὐ τὴν δευτέραν αὐτοῦ λέγει ἄφιξιν, ἀλλὰ τὴν xarà καιρὸν ἐσομένην δι᾽ αὐτοῦ 

τοῖς ἁγίοις ψυχαγωγίαν 
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5 - 9 M M J ^ 

εὐθαρσεῖς αὐτοὺς ποιῶν διὰ τὸ 
διώκεσδ!λαι. 

M / 3 ^ 5 , 

]0 καὶ πάλιν εἰς τὸ αὐτό" 

“ὥς ἐπηγγείλατο ὅτι νἐλευσόμεϑιακ 
ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου »mpoc αὐτὸν 
καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑας. 

EP Joh. 14,23 

205. 
Matth. 10,24 

Πάσχοντες ὑμεῖς φέρετε, ὡς κἀγώ" οὐκ ἐστὲ γὰρ ὑπὲρ ἐμέ. 

Cla 1. 3 CP 

206. 
Matth. 

Τάχα περὶ τοῦ καιροῦ ἐκείνου 
λέγει, ὅτε »κρινεῖ ὃ ϑεὸς τὰ κρυπτὰ 
τῶν ἀνϑρώπωνκς καὶ νφωτίσει τὰ 
κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει 

5 τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν.« 

ἢ οὕτως" 

ὅσον πειρᾶταί τις καλύπτειν τὰ καλὰ 
τῇ κατηγορίᾳ, κατὰ φύσιν τὸ καλὸν 
ἀκάλυπτόν ἔστιν. οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 

10 κακοῦ. 

Οἷδ 1 (Z. 1 —5). 3 Cl^ 1. 5 Cle, auch Cle 

vgl. Or. IX 260 Nr. LVI, zu Z. 2—5 

Vat. 358 

10, 26 

Ὅσον σπουδάζουσί τινες xa- 

λύπτειν τὸ καλόν, τοσοῦτον μᾶλλον 
φανερὸν γίνεται. ὡσαύτως καὶ περὶ 
τοῦ κακοῦ ἔστι λέγειν. 

ΟΡ 

1—5 Vgl. Hier. in Matth. 62 A: de futuro tempore scribitur, quando ,,iudi- 

cabit deus abscondita hominum! et ,,inluminabit latebras tenebrarum et mani- 

festa. faciet consilia, cordóium** — 2 Róm. 2,16 — 8. I. Kor. 4,5 

8 κατηγορίᾳ] πανουργίᾳ Cle — 9 àva- 

κάλυπτον Cle 

207. 

Matth. 10, 27—33 

Ὅπερ νῦν (φησὶ) κατ᾽ ἰδίαν ὑμῖν λέγω, μετὰ παρρησίας διδάξατε * 
xai ἃ νῦν οὐκ ἐν ἐπηκόῳ πολλῶν διαλέγομαι, ταῦτα xa ὑπερβολὴν ἐπὶ 

O*; vgl. zu Z. 1—3 1I 113, 7—10 

7* 
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τῶν δωμάτων κηρύξατε μὴ φοβούμενοι τοὺς ἀποκτιννύντας σῶμα καὶ 
μὴ ψυχήν. εἶ γὰρ δίχα προνοίας οὐδὲ τὰ στρουϑία ἐπὶ τὴν γῆν πίπτει, 

5 οὐδὲ ὑμεῖς (üv» ἄνευ τοῦ πατρὸς eic διώκοντας ἐμπέσοιτε, ὧν καὶ αἱ 

roíyec ἠριϑμημέναι εἰσίν. ἴστε δ᾽ ὅτι ὅστις ποτὲ καὶ ὁποίου βίου 
ζὁμολογήσας ἐν ἐμοὶΣ ὁμολογηϑήσεται, ὅ τε δίκαιος δοκῶν ἀονησάμενος 
ἀρνηϑήσεται. 

5 (àv» Diehl 7 CóuoAoyncac ἕν éuoi» Diehl ΚΙ 

208. 
Matth. 10, 28 

5 ᾽ὔ * A E) , M - 5 , ' M MM , Ev τούτοις τὴν μὲν ἀϑανασίαν τῆς ψυχῆς ἐδίδαξε xai τὴν τοῦ σώματος 
ἀνάστασιν, ἔν δὲ τοῖς καϑεξῆς καὶ τὴν κρίσιν ἐδήλωσε. πῶς δὲ ἀπόλλυσι 
καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἂν γεέννῃ, ζήτει. 

OP (bis Z. 2 ἐδήλωσε) Cla 1. 2. 8 Olb 1. 2. 4. 5 Cle; vgl. zu Ζ. 1—2 Nr. 209 Z.1—2 ? 

209. 
Matth. 10, 28—31 

Διδάσκει τοίνυν ϑανάτου καταφρονεῖν, xal ὅτι ἀσώματος 1) ψυχή, xal 
ὅτι ἄνευ σώματος οὐ κολάζεται. καὶ ὅτι τὸ ἀποκτιννύμενον οὐχ ὃ σύνϑετος 

ἄνϑρωπος οὐδὲ 7) ψυχὴ ἀλλὰ τὸ σῶμα ἐξ αἰσϑανομένου εἰς ἀναίσϑητον 
μεταβάλλον καὶ ἀποϑνῇσκον τὸν κοινὸν ϑάνατον. ὅτε καὶ 1) ἔννοια τοῦ ϑανάτου 

5 τηρεῖται οὖσα ζωῆς στέρησις: οὔτε γὰρ τὸ σύνϑετον στερεῖται ζωῆς οὔτε 
ἡ ψυχή. ἤτοι »£v κόλποις« οὖσα »Αβοαὰμκ ἢ ὡς »ó πλούσιοςς ἐν τῷ ἄντικρυς " 
ἀπαράδεκτος δὲ οὖσα τοῦ μέσου ϑανάτου ἑτέρου ἔκ κακίας ἐγγινομένου 
δεκτική ἔστιν. νψυχὴς« γοῦν »ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη ἀποϑανεῖταικ. ὡς γὰρ 
στερήσει φωτὸς ὑφίσταται σκότος καὶ στερήσει ἀρετῆς κακία. οὕτως στερήσει 

10 τοῦ εἰπόντος ν»ἐγώ εἶμι ἣ ζωὴ. ϑάνατος ὃ ἐχϑρὸς αὐτῇ συγκρίσει τοίνυν 
ὧν ἐξέϑετο δύο φόβων τὸν ἕτερον μᾶλλον φοβεῖσϑαι διδάσκει. 

C*; vgl. zu Z. 1 JJ 113, 11, zu Ζ. 10f. Π 113, 15f. Οὗ hat unter Θεοδωρίτου 

A. l bis καταφρονεῖν, danach vóllig Abweichendes 

6 Vgl. Lue. 16, 22. 23 — 7 Zu μέσος ϑάνατος vgl. z. B. Orig. c. Cels. VIII, 32 

(Or. II 247, 21) 8 Ez. 18, 20 — 10 Joh. 11, 25 

11 διδάσκει] hiernach. Sehlufzeichen Ο 

210. 
Matth. 10, 28 

Τήρει τὸ μᾶλλον προσκείμενον τῷ φοβήϑητε. xal ὅτι ὡς διαφέρον - 
- M 5 , A 

τος τοῦ ἀποκτίννυσϑαι παρὰ τὸ ἀπόλλυσθαι περὶ μὲν ἀνϑρώπων λέγει τὸ 

(ΒΗ os9cp» qe 0 
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ἀποκτιντύναι, περὶ δὲ ϑεοῦ οὐ τὸ ἀποκτεῖναι. ἀλλὰ τὸ ἀπολέσαι ἐν 
γεέννῃ. καὶ ὅτι ἐπὶ μὲν ἀνϑρώπων γέγραπται οὐ τὸ δυναμένων àzo- 

5 κτεῖναι ἀλλὰ τὸ ἀποκτεινόντων, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ οὐ τὸ ἀπολέσαι ἀλλὰ 

τὸ δύνασϑαι ἀπολέσαι. ὅτι δὲ τὸ ἀπολέσαι ἕτερον τοῦ ἀποκτεῖναι, δηλοῖ 
τὸ τὸν σωτῆρα ἐληλυϑέναι νζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλόςς. 

7 Vgl. Luc. 19, 10 

4 xai —6 ἀπολέσαι! — Cla 2, 3 ΟἹΡ 1, 5 

211. 
Matth. 10, 29—31 

Διδάσκει ὅτι xal τὰ ἄχρηστα νομιζόμενα προνοίᾳ ϑεοῦ διοικεῖται. 

οὐκ εἶπεν δέ. ὑμῶν δὲ καὶ ai τρίχες τῶν κεφαλῶν, ἀλλά" τῆς κεφα- 
λῆς. ἥ ἔστι Χριστὸς φύων ἔν ἡμῖν τρίχας. νοήματα ἔν λόγῳ καὶ ἀριϑμῷ 
ὄντα πρὸς ϑεόν. συγχρήσῃ δὲ ἐνταῦϑα τῷ περὶ τῶν Ναζιραίων μυστηρίῳ 

' - ' M - , ' ' - , 5 ’ 

5 καὶ τοῦ Σαμουὴλ καὶ τοῦ Σαμψών. τὸ δὲ πολλῶν διαφερόντων οὐ πάντων 
λοῖ᾽ τάγα γὰρ οὐ διέφερον. παραπλήσιοι δὲ ἦσαν τοῖς λέγουσιν »ἠγρύ- i ) 

9 e , , M v / 5 ^ - 

zw»5ca, ἐγενόμην ὡς στρουϑίον μονάζον ἐπὶ δώματος«, καί" »&ni τῷ κυρίῳ 
πέποιϑα᾽ πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μεταναστεύου ἔπὲ τὰ ὄρη ὡς στρουϑίον ;« 
xat: νἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουϑίον ἐρρύσϑη £x τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντωνι. 

€*; zu Z. 1 vgl. Π 114, 9f 

1f Vgl. Hier. in Matth. 63 C: δὲ parva animalia et vilia absque deo auctore 

non decidunt, et in omnibus est providentia etc. — 3 Vgl. Eph. 4, 15 — 

6 Ps. 101, 8 — 7 Ps. 10,1 — 9 Ps. 123,7 

1 xai τὰ ἄχρηστα C? II, Diehl vermutet vor ἄχρηστα eine Lücke (vgl. parva 

animalia et Hier.) 4 συγχωρήση C*, corr. Kl 

212. 

Matth. 10, 29 
Τὴ , 3 , Eb 7 - , i] ' 0» , ' “ἃ 

ὴν πρόνοιαν ἔν τούτῳ δείκνυσι τῶν πάντων. τὸ δὲ ἄνευ οὐ τὴν βουλὴν 

δείκνυσιν. ἀλλὰ τὴν πρόγνωσιν" τῶν γὰρ γινομένων ἃ μὲν κατὰ βούλησιν 

ΟΡ Cà 1 (mit Sehlufzeichen hinter συγχωρήσειν Z. 3). 2. 3 ΟἹΡ 1. 3. 4. 5 C^, zu 

Z. 3—9 auch Fragm. LVIII in Luc. (Or. IX 261, 12—17); vgl. auch zu Nr. 215 

11 Vgl. Hier. in Matth. 63C: s... in omnibus est providentia ete. Sach- 

parallele auch bei Chrysostomus hom. 34 p. 391 E 

1 ἄνευ -— τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ £v τοῖς οὐρανοῖς Clb 4 
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γίνεται, ἃ δὲ κατ᾽ εὐδοκίαν xal συγχώρησιν. καὶ ῥητῶς μὲν τὸ λεπτομερὲς 
τῆς προνοίας xai ἣ μέχρι τῶν τυχόντων γνῶσις δηλοῦται. νοητῶς δὲ πίπτει 
ἐπὶ τῆς γῆς στρουϑίον, ἐπὰν (δέον ἄνω φέρεσϑαι ἢ ἀναπαύσεως χάριν 
ἐπὶ ὄρη καὶ βουνούς, τὰ τῆς γραφῆς ἰδιώματα, καϑίπτασϑαι) τὰ κάτω ζητοῦν 
ἐπὶ τῆς γῆς πίπτῃ τοῖς τῆς σαρκὸς ἐνεχόμενον κακοῖς, παραδοϑὲν »eic 
πάϑη ἀτιμίας« καὶ τὸ ἐλεύϑερον μετὰ τοῦ τιμίου ἀπολωλεκός. τοιοῦτος δὲ 
ὃ ὑπὸ λόγου μετεωρισϑεὶς καὶ τὰ γήινα φρονήσας. 

* Vgl. Róm. 1, 26 

9 καὶξ « Cl] — ὅ ἐπὰν — 8 δὲ] πᾶς CP — 6 τὰ — ἰδιώματα Cl^ | ἢ 
δώματα ΟἹΡ 1. 5 Cle 

313. 
Matth. 10,32 

Αὐτόϑεν μὲν eig μαρτύριον προτρέπει và ῥητὰ καὶ ἀποτρέπει ἀονή- 
σεως. ὅρα δέ, εἰ μὴ τὸ πλεονέκτημα τοῦ ἐν αὐτῷ ὁμολογοῦντος ἤδη ὄντος 
ἐν Χριστῷ δηλοῦται ἐκ τοῦ κἀγὼ ἐν αὐτῷ ὁμολογήσω, τὸ δὲ κακὸν τοῦ 
ἀρνουμένου ἔκ τοῦ μὴ συνῆφϑαι τῇ ἀρνήσει τὸ ἐν ἐμοὶ ἢ τὸ ἐν αὐτῷ. 

91. 2. 8. Ole dagegen in (81 ΟΡ 5 Anfang eines "Avexíypagoc-Scholions; 
vgl. JJ 114, 11—115, 2 

1f Vgl. Nr. 217 Z.1 — 2f Vgl. Chrysostomus hom. 34 p. 392 E 

314. 
Matth. 10, 34 

Εἰρήνην οὐ τὴν τοῦ κόσμου τὴν δὲ ἑαυτοῦ δίδωσι roig μαϑηταῖς ὃ 
σωτήρ, ἣν οὐ βάλλει ἐπὶ τοὺς τὰ αἰσϑητὰ καὶ γήινα φρονοῦντας. μάχαι - 
θαν δὲ τὸν διακόπτοντα λόγον τὴν ἐπιβλαβῆ φιλίαν ψυχῆς καὶ σώματός 
φησιν, ἵνα ἣ ψυχὴ ἐπιδοῦσα ἑαυτὴν τῷ στρατευομένῳ »κατὰ τῆς σαρκὸςκ« 
σγεύματι φιλιωϑῇ ϑεῷ διχάζοντι τοὺς ἀπὸ φαύλης ἑνώσεως πιστοὺς ἀπὸ 
ἀπίστων καὶ κοσμικῶν. 

Cb; vgl. ΤΠ 115, 11—15. Fast genau so ein "Avezuyoágov-Scholion in Cla ] Cn 

1f Vgl. Joh. 14, 27 — 2—5 Fast wórtlich wie Orig. tom. I, 31 in Joh. 

(Or. IV 40, 32ff): ἄλλως τε xai ἐλϑὼν οὐκ εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν (τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ {τοὺς 

φρονοῦντας Kl» τὰ σωματικὰ καὶ αἰσϑητά) βαλεῖν ἀλλὰ μάχαιραν καὶ διακόπτων τὴν 

(ἵν᾽ οὕτως εἴπω) ἐπιβλαβῆ φιλίαν ψυχῆς καὶ σώματος, ἵν᾽ 7) ψυχὴ ἐπιδιδοῦσα αὑτὴν 

τῷ στρατευομένῳ κατὰ τῆς σαρκὸς πνεύματι φιλιωϑῇ τῷ ϑεῷ — 4 Vgl. Gal. 5, 17 

6 κοσμικῶν] Cl*]l führt fort προτιμωμένης -- ὁριξέσϑωσαν — II 115, 16 f. 
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315. 
Matth. 10, 34 

Κατὰ μὲν τὸ αἰσϑητὸν μάχαιραν εἶπεν οὐ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, 
ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τῶν ἀνϑοώπων. 

€* 1. 2. 3 01? 1. 3 Cle; das gleiche im Vat. 358, wo Nr. 212 Ζ.1. .3 unmittel- 

bar anschlieft 

216. 
Matth. 10, 37 

᾿Αλλ οὐδὲ λέγει. ὃ μὴ φιλῶν ue ὑπὲρ πατέρα ἢ μητέρα ἢ υἱὸν ἢ 
ϑυγατέρα, ἀλλ᾽ ὁ φιλῶν τούτους ὑπὲρ ἐμέ. καὶ ἐπεὶ τὸ πρὸς τούτους 
φίλτρον φυσικόν, κρεῖσσον δὲ τὸ ἐκ λόγου, τὸ πρὸς αὐτὸν ἡμῶν φίλτρον λόγῳ 
γίνεσϑαι ϑέλει καὶ μὴ νικᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ φυσικοῦ. πρόσχες οὖν ἐνταῦϑα, ὅπου 

5 σύγκοισις φίλτρου, οὐκ ὀνομάζεται γυνή. [ὃ δὲ Λουκᾶς τὸ μισεῖν ὀνομάσας 

10 

E 

] 

δ τη 

(λέγει »el τις οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τέκνα καὶ (ἀδελφοὺς xal» ἀδελφὰς ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ 
δύναταί μου εἶναι μαϑητήςι. οὐχ ἁπλῶς δὲ μισῆσαι κελεύει (ἐπεὶ τοῦτο καὶ 
σφόδρα παράνομον). ἀλλ᾽ ὅταν βούληται πλέον ἐμοῦ φιλεῖσϑαι, μίσησον αὐτὸν 
κατὰ τοῦτο" τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν φιλούμενον καὶ τὸν φιλοῦντα ἀπόλλυσιν. ] 

C? : zu Z. 1—4 vgl. 17 116, 1—4. Dagegen ist Z. 5ff. Exzerpt aus Chrysostomus 

hom. 35 p. 399 C—400 A 

1f Vgl. Hier. in Matth. 65 A : non ergo prohibuit amari patrem aut matrem, sed 

signanter addidit : qui amat patrem aut matrem plus quam me — 6f Luc. 14, 26 

1 με ὑπὲρ] zu str. ἢ Kl, vgl. Hier. 8 τὸ Hss. von Π τοῦτο C^ 6 (λέγει 

— tiv» Kl nach Chrysost. 7 (ἀδελφοὺς xai» Diehl Kl, vgl. auch Chrysost. 

917. 

Matth. 10, 39 

᾿Απλούστερον δὲ ἐπὶ μαρτύριον προτρέπει ὁ λόγος, τὰ μὲν πρῶτα 
. ἀναφέρων ἐπὶ τοὺς ἀρνουμένους, εὑρίσκοντας μὲν τὴν yv xi v» ὡς πρὸς 

ὁ παρόν, ἀπολλύντας δὲ ὡς πρὸς τὸ μέλλον, τὰ δὲ ἑξῆς ἐπὶ τοὺς μάρτυρας, 

ἀπολλύντας μὲν τὸ νῦν ζῆν τῷ νμέχρις αἵματοςι ἀντικαϑίστασϑαι "móc τὴν 
ἁμαρτίανι, εὑρίσκοντας δὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἔνϑα νὴ ζωὴ ἡμῶν κέκρυπται 

P" σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ ϑεῷι. 

“0 Οὗ Qa 1, 2. 3 ΟἹΡ 1. 5 Cle 

41 Vgl. Hebr. 12, 4 — ὅ Kol. 3, 3 

1 ἁπλούστερον δὲ] ἄλλος φησί C^ 1 rà —6 ϑεῷ] σὺ δὲ ζήτει ταῦτα εἰς τὸν 

Μᾶρκον Cb 
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918. 
Matth. 10. 40. 41 

Κατὰ ἀναγωγὴν δέ: ὃ κυρίως ἐκλαβὼν βούλημα ἀποστόλου γραφῆς 
καὶ μὴ παρεκδεχόμενος. ἀπόστολον δέχεται καὶ τὸν λαλοῦντα καὶ ζῶντα 
ἐν αὐτῷ Χριστόν, οὗ ἔχει καὶ τὰ μαϑήματα. καὶ ἐπεὶ ὃ πατρικὸς τοῦ ϑεοῦ 
γοῦς ἐστιν ἐν τῷ υἱῷ. 0 δεχόμενος λόγον »σοφίας« καὶ πάντα d ἐστι Χριστὸς 

ὅ δέχεται τὸν τῶν ὅλων πατέρα ϑεόν. τὰ πρῶτα ἐπὶ τὴν νέαν διαϑήκην 
ἄναγε. ταῦτα ἐπὶ τὴν παλαιάν. ὅ γὰρ φρονῶν περὶ τῶν προφητῶν μὴ ὡς 
ἀπὸ ἰδίου νοῦ συνετῶς λαλούντων, ὡς δὲ ϑείῳ πνεύματι κινουμένων, τὸν 

ἐν αὐτοῖς γοῦν καὶ ἀποδεχόμενος. ἔχων πνεῦμα προφητικὸν εὐλόγως μισϑὸν 
προφήτου λαμβάνει. καὶ ὃς συνιστᾷ περὶ δικαίων καὶ ἀδίκων, οὐκ ἂν 

10 ἀδίκως βιούς, δεχόμενος δίκαιον οὐ μόνον φιλόξενος, ei δὲ δίκαιος, 

μισϑὸν δικαίου λαμβάνει. 

Qv 

2f Vgl. II. Kor. 13, 3 — 4 Vgl. I. Kor. 12, 8 — 5—9 Vgl. Hier. in Matth. 

65 D: qui prophetam. recipit ut propheiam et intellegit eum de futuris loquen- 

tem, hic mercedem prophetae accipiet 

1 ἐκλαβὼν Kl ἐκβαλὼν CY 7 λαλούντων — κινουμένων Kl λαλοῦντα — κινού- 

μενον Cv S xoi] 1. x9 (vgl I. Kor. 2, 16)? ΜΠ 10 φιλοξένως, ὡς δὲ 

δίκαιον ὃ ΚΙ 

9219. 

Matth. 10, 42 

Ὃ μὲν γὰρ μεγαλυνϑεὶς ἔν ἀρετῇ τὸ κρεῖττον ἢ TO εὐχαριστημένον 
ὑπὸ ᾿]ησοῦ πίνει ποτήριον, ὃ δ᾽ ἔτι μικρὸς καὶ νήπιος »£v Χριστῷς« ὡς ποι- 
μαινόμενος ὕδατος ἀναπαύσεωςκς δεῖται. τάχα δὲ καὶ oí μικροὶ μὲν ὥσπερ 
ὕδωρ οὕτω xai ψυχρὸν πίνουσιν, οἱ δὲ νζέοντες τῷ πνεύματις ϑερμόν, 

5 οὐδέτεροι δὲ τὸ ψεκτὸν χλιαρόν. ἵνα δὲ μὴ τὸ ἀποστολικὸν ἀξίωμα κατα- 
φρονῇ τῆς τῶν μικρῶν διδασκαλίας. καὶ τούτων φροντίζων ὁ ᾿Ϊησοῦς 
τελευταίαν τοῖς ἀποστόλοις περὶ αὐτοῦ καὶ ἐσχάτην τὴν περὶ τῶν ἐσχάτων 
δίδωσιν ἐντολήν. τὴν ἔν αὐτῷ αὔξην οὐκ ἐμποδίζων. 

Coisl. 20: es geht noch voran: τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα μηδὲ τοῖς πένησι λείπηται ἀπο- 

λογία (vgl. Chrysostomus hom. 35 p. 401 B). ἄλλως 

2 Vgl. Matth. 26, 27 — 2 Vgl. I. Kor. 3, 1 — 2f Vgl. Ps. 22, 1. 2 — 4f Vgl. 

Róm. 12, 11 — 5 Vgl. Apoc. 3, 16 
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220 I. 

Matth.: 11, 2.3 

"Hów μὲν (φησὶ) ἐλήλυϑας xai πεπληροφόρημαι, καὶ οὐ περὶ τούτου 
ἀπορῶ. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν φυλακῇ τυγχάνων οἶδα τεϑνήξεσϑαι ἀναιρεϑεὶς 
καὶ πρόδρομός τινος κρείττονος ἀπελεύσεσϑαι εἰς τὸ τῶν ψυχῶν χωρίον. 
μαϑεῖν διὰ τῶν μαϑητῶν μου βούλομαι, πότερον σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος 

5 (κάκεῖ ἢ ἕτερον εἰς τοῦτο ἐγὼ καὶ aí λοιπαὶ ψυχαὶ προσδοκῶμεν. 

€*; vgl. J7 118, 2—7 und Nr. 220 II 

e 

0 

11f Vgl. Hier. ep. ad Algasiam 121, 1 (COSEL 50, 13ff.): scio quod ipse sis, 

qui tollere venisti peccata mundi; sed quia ad inferos descensurus sum, etiam 

hoc interrogo, utrum οὐ illuc ipse descendas etc. — Vgl. Hier. in Matth. 67 D: 

manda mihi, quia ad inferna descensurus sum, utrum te et inferis debeam 

nuntiare ete.; Grundstelle bei Origenes s. zu Nr. 220 II. JN 390 schreibt 

diese Auffassung τινές, daneben dem "Theologen Gregorius zu, wührend 

Chrysostomus sie ablehne: s. hom. 36 p. 409 D (vgl. auch 7/7 118, 8. 119, 2) 

5 {κἀκεῖ Kl nach ΠΤ] 

220 II. 
Matth. 11, 2.3 

“Ἢ τοῦ ᾿]Ιωάννου ἐρώτησις οὐκ 
αὐτοῦ μόνου ἦν χάριν. ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἀποσταλέντων. οἱ μὲν γὰρ 
ἀποσταλέντες ἔχρῃζον μαϑεῖν. ci 
αὐτὸς ἦν ὁ ἐλϑών. 

[Ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸς ἦν. ἤδει [τοῦτο δὲ ὃ ᾿Ιωάννης ἐγίνωσκε. καὶ 
᾿Ι]ωάννης, διδάσκων δὲ τοὺς ἰδίους διδάσκων τοὺς ἰδίους μαϑητὰς ἴσως 

μαϑητὰς οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ᾽ ἐδόκουν οὐκ ἔπειϑεν" ἐδόκουν δὲ ταπεινο- 
ταπεινοφρονεῖν αὐτόν. φρονεῖν αὐτόν. ] 

10 διὰ τοῦτο δύο μόνους ἀπέστειλεν. 
otc ἤδει εὐπειϑεστέρους, ἵνα μαρτυ- 
ρήσαντες καὶ τοὺς ἄλλους πείσωσιν. 

περὶ δὲ τοῦ. εἶ αὐτὸς μέλλει ἔρχεσϑαι. 
» e 5 , - Ἢ ἔχρῃζεν o ᾿]ωάννης uaüeiv, ἔρχε- 
σϑαι δὲ ἐν τοῖς κάτω. ἔνϑα ηὐτρέ- 
πιστὸ πορεύεσϑαι ὃ ᾿]ωάννης. 

ΟΡ Ql* 1. 5 Cle (f. 88b) €* 1. 2. 3 Cle (f. 87b) 

6—11 Aus Chrysostomus hom. 36 p. 408 C 408 Ὁ. 131ff Vgl. Orig. hom. 
de engastrimytho 7 (Or. III 291, 23): ἀμφέβαλλεν xai τάχα ἠπίστει, el ὃ οὕτως 
ἔνδοξος xai μέχρις ἅδου ... κατελεύσεται usw. — 10 Vgl. Luc. 7, 18 (δύο für 
διὰ des Matthàüus) 
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321. 
Matth. 11,7. 8 

Κάλαμός ἔστιν (0) εὐμετάβολος xal τρεπτὸς ἄνϑοωπος πάσῃ κινήσει 
περιφερόμενος. ὃν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφίεσται ὃ τὸν τρυφερὸν καὶ 
ἔκλυτον καὶ πρὸς ἀρετὴν ἀνεπιτήδειον βίον ἔχων. £v τούτοις ὃ ᾿ΪΙησοῦς 
τοὺς ἀκούσαντας τῆς περὶ αὐτοῦ πρῴην μαρτυρίας ᾿Ιωάνγου καὶ τῆς νῦν 

5 ἀποκρίσεως διδάσκει. μὴ κατὰ τροπὴν τὸν ᾿Ιωάννην ἐρωτῶντα, ἀλλὰ διδα- 
σκαλίαν οἰκονομοῦντα. 

Cla 1.2.3 Olb 1. 5 Cle 
4 Vgl. Matth. 3, 11 Parr. Joh. 1, 29f — 5 Vgl. Matth. 11,2 

1 4» Kl 
222. 

Matth. 11, 10 
[Πρότερον τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων μαρτυρίαν ϑεὶς ó κύριος τότε τὴν τῶν 

προφητῶν ἐφαρμόζει" μᾶλλον δὲ μετὰ τὴν ᾿]Ιουδαϊκὴν μαρτυρίαν τὸν βίον 
τὸν τοῦ ἀνδρός. τοίτον τὴν ϑανάτου κρίσιν. τέταρτον τὸν προφήτην, πανταχό- 
Üev αὐτοὺς ἐπιστομίζων.] 

Ce 1. 2. 3 C* : zu Z. 1f vgl. /7 121, 17. In der Tat ist dies Chrysostomus hom. 37 

p. 415 DE, vgl. auch C? unter ro? αὐτοῦ — Χρυσοστόμου 

2293. 
Matth. 11,11 | 

[Αντὶ τοῦ" οὐκ ἔτεκε γυνὴ τούτου μείζονα. εἶ δὲ ἐπαινεῖ τὸν ᾿Ιωάννην, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὑπεξαιρεῖ ὡς μείζονα αὐτοῦ. εἶ yào καὶ ἀμφότεροι ἐκ γυναικὸς 
ἐτέχϑησαν., ἀλλ᾽ ὃ μὲν ψιλὸς ἄνϑρωπος. ὃ δὲ ϑεός. καὶ οὐδὲ ὁμοίως αὐτῷ 

ἐτέχϑη ὁ ᾿Ιωάννης, ἀλλὰ ξένον τινὰ καὶ παράδοξον ἔκ παρϑένου τόκον ἔσχε. 
ὅ τὸ δὲ ὃ μικρότερος ἑαυτόν φησι τὸν μεταγενέστερον τὸ κατὰ σάρκα, 
οἰκονομικῶς δὲ μείζονα αὐτοῦ ὠνόμασεν αὐτόν, ἐπείπερ πολλοὶ ὡς μέγαν 
τινὰ εἶχον τὸν ᾿]Ιωάννην.] 

[Πικρότερον δὲ ἑαυτὸν λέγει. οὐ μόνον κατὰ τὴν ἡλικίαν ἀλλὰ καὶ κατὰ 
τὴν πολλῶν δόξαν" καὶ γὰρ ἔλεγον αὐτὸν φάγον καὶ οἰνοπότην. ταῦτα δὲ 

10 εἶπεν οὐχ ὅτι κατὰ σύγκρισιν τοῦ ᾿]Ιωάννου μείζων ἦν, ἄπαγε (καὶ γὰρ ἐκ 
περισσοῦ τούτου μείζων ἢν), ἀλλ᾽ οἰκονομικῶς διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀσϑέ- 
γειαν συγκαταβαίνει τοῖς δήμασιν.] 

C€* 3 Cle; dagegen in C* 1. 2 Z. 1—7 (und danach Cramer I 64, 27ff) unter 

Chrysostomus, Z. 8—12 unter τοῦ αὐτοῦ — Xovcooctóuov, und es ist wirklich 

Chrysostomus hom. 37 p. 416 B 417 BC 416 DE. Zu Z. 1—4 vgl. auch Ν 395; 

zu Z. lf vgl. Nr. 224 Z.. 1f 

9 Vgl. Matth. 11, 19 
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224. 

Matth. 11, 11 

[Daci τὸ μικρότερος περὶ ἑαυτοῦ λέγειν τὸν Χριστόν, μικρότερος 
δὲ κατὰ τὴν δόκησιν τῶν ἀκουόντων. τὸ δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα - 
γῶν δηλοῖ τὸ ἔν τοῖς πνευματικοῖς καὶ ἔν τοῖς κατ᾽ οὐρανὸν ἅπασιν] καὶ 
ϑεϊκοῖς μείζονα ὑπάρχειν ἐκείνου τὸν κύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν ᾿]ησοῦν Χριστόν. Ξ l 0 

* / M] , M , , , 

5 οὕτως δὲ ἀναγνωσόμεϑα" ὁ δὲ μικρότερος, καὶ μέχρι τούτου στήσαντες 
τὸν λόγον ἐποίσομεν τὸ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ 
ἔστιν. 

Οἷδ 1 (bis ἅπασιν Ζ. 3). 2. 8 Cl^ 1. 2. 3. 4. 5 Cle C14; Z. 1. 38 enthalten Sütze 

.àus Chrysostomus hom. 37 p. 416 DE 417 B 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 69 E: multi de salvatore hoc intellegi volunt, quod 

qui minor est tempore maior sit dignitate 

1 μικρότερον Ol? 1. 2 ΟἹΡ 5 Ole 6, τὸ — τὸ — Cla 1 δῖ xai μέχοι τούτου 

στήσαντες τὸν λόγον] εἶτα μικρὸν διαλιπόντες Clà 

22b. 

Matth. 11, 11 

Μείξων ὁ ᾿Ιωάννης τῶν πρῴην, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν λόγῳ κατήγγελλον τὸ E 00) u t P4 
- , T ΤΕ , - 

κήρυγμα τῆς παρουσίας, οὗτος δὲ ἐλειτούργησεν αὐτῇ ἔογῳ. 

C^ 1. 3; dagegen z. B. ΟΡ 5 mitten in einem "Avezíygagoz-Scholion 

226. 

Matth. 11, 11 

Ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν αὐτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὃ Χοιστὸς προτρε- 
πόμενος πάντας εἷς μετάνοιαν καὶ ἕλκων εἷς ἑαυτὸν διὰ τῆς χάοιτος. 

«9l* 1. 2. 3 ΟΡ 1. 2. 4. 5 Cl* OM; vgl. dazu Nr. 38 I/II. 75 

1 ἡ « 0161 .-( δὲ 0M 



10 

108 Origenes, Matthàüuserklürung 

997. 
Matth. 11,12. 13 

“Ἡμέραι "Ie ávvov xal ᾿]ησοῦ οὐ χρόνῳ. τοιᾷδε δὲ καταστάσει ψυχῆς 
ἀκροατοῦ τῆς ϑείας γραφῆς νοοῦνται. τὸ δὲ ἄρτι δηλοῖ τὰς ἡμέρας ᾿]ησοῦ 
ἃς ó oa Ψαλμὸς οὕτως δεικγύει" νἀγνατελεῖ &v ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 
σύνη. καὶ πλῆϑος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῇς. ὃ οὖν προπαιδευόμενος, ἐπ᾽ 

ἀρχὴν ἐλϑὼν τῶν ᾿]ησοῦ λόγων, ἔτι τὴν τραχεῖαν καὶ ἀνάντη φαινομένην 
- 5 , , e ' x , , M , Ld , —- 

τοῖς εἰσαγομένοις βαδίζων ὁδὸν ἁρπάζει βίᾳ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
βίαν ózouérovcar: οὐ γὰρ ἐνεργητικὸν νῦν τὸ βιάζεται, ἀντὶ δὲ παϑητι- 

- » Φ Ml M e /d , ^ c ' , M] “4 

κοῦ εἴληπται. εἰ δὲ παραλαβὼν ὁ τέλειος λόγος τὸν ὑπὸ νόμῳ xai προφή - 
ταις παιδαγωγοῖς καὶ οἰκονόμοις ἔἐκδεχόμενον ἐλευϑερίαν ἀποδίδωσιν αὐτῷ 
τὴν πατρικὴν κληρονομίαν. εἰκότως ὃ νόμος καὶ oi προφῆται ἕως 
᾿]ωάννου. 

C2; 7. 4 6 8 εἴληπται auch CY 

9 Ps. 71,7. —.8ff Vgl. Gal. 3,23£f 

 ἐνεργητικῶς CV 

298. 

Matth. 11, 12 

Βιασταί εἶσιν οἱ εἰλικρῃ ὥς πιστεύοντες καὶ δι’ ἄκρας ἀσκήσεως 

βιαζόμενοι. 

Clà 1. 2. 8, dagegen z. B. in C^] (Heinriei 123 App.). 5 SehluB eines ano- 

nymen Scholions 

1f Vgl. Hier. in Matth. 70 B: grandis est enim violentia ... possidere per 

virtutem, quod non tenuimus per naturam 

229. 

Matth. 11, 13 

Too νόμου xai τῶν προφητῶν ὃ σκοπὸς ἡ τῆς ἀνϑρωπότητος ἴασις. 
“7 »! 7 » ^e ^ 57 5 , 5 7 ἔστι δὲ Χριστός. οὗ τὴν εἴσοδον ᾿Ιωάννης ἐδακτυλοδείκτησεν. 

Οἷα 1. 2. 3 Clb 1. 5 Cle 

2 Vgl. Hier. in Matth. 70 C: Christi tempus ostenditur, ut quem . . . Iohannes 

venisse ostenderit 
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230. 
Matth. 11,13 

Ἂν τῷ λέγειν τὸν σωτῆρα ὅτι ὁ νόμος xai οἵ προφῆται ἕως 
᾿Ιωάννου ἐπροφήτευσαν, ἔδειξεν ὅτι ἕν πνεῦμά ἔστι τὸ ἐν πᾶσιν καὶ 
τὸ αὐτὸ ἐν ᾿]Ιωάννῃ ἕως τοῦ σωτῆρος. ὃ γὰρ »λαλήσαςκ« ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν 
τοῖς προφήταις »ἐρεῖ" πάρειμικ- οὐ γὰρ ν»ἦῆλϑον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 

5 προφήτας ἀλλὰ πληρῶσαικ. ἐλϑόντος τοίνυν τοῦ πληρώσαντος (τουτέστι τοῦ 
βασιλέως) πάντα ἐτελειώϑη. ὃ νόμος καὶ οἵ προφῆται. 

Οἷα 1. 2. 3 Cle 

8f Vgl. Hebr. 1, 1f — 4 Jes. 58, 9 — 4 Matth. 5, 17 

5 πληρώματος Cla] 

331. 

Matth. 11, 16. 17 

Οἱ ἐξεπίτηδες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μαχόμενοι ἐλέγχονται κακουργοῦντες " 
οὐδὲ γὰρ δήμασιν ἀληϑέσιν ἢ μαρτυρίαις ἰσχύουσι τὸ ἀληϑὲς ἀνατρέψαι. 
διὸ κἂν ἑκατέροις ἐπιχειρήσωσιν, εἰς τὰς οἰκείας πλεκτάνας: ἐμπίπτουσιν 

Cp 

8 1. ἑκατέρως ? Kl 

289. 

Matth. 11, 17 

Τουτέστιν εὐφροσύνης καὶ βα- Αὐλός ἐστιν ἣ χαρὰ τῆς ἡδύ- 
σιλείας οὐρανῶν μαϑήματα παρα- τητος τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
δεδώκαμεν καὶ οὐ μετὰ χαρᾶς προσ- ϑρῆνός ἔστι τὰ ἠπειλημένα καὶ 
εδέξασϑε, καὶ πάλιν ἠπειλήσαμεν ἐπώδυνα τῆς γεέννης. 

5 ὑμῖν τὰ σκυϑρωπὰ καὶ τὴν κόλασιν 
καὶ ἐπὶ ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις οὐ 

μετενοήσατε. 

091..2.. 8 Cle Cle 1.3 Ol^ 1. 3. 4. 5. Cle; vgl. C^ 404 

unter Νύσσης 

1 xai ζφἡδύτητος) ? Diehl 
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233. 

Matth. 11,18. 19 

Μετάμελον γὰρ xai ϑρῆνον ἐδίδασκεν ἐπὶ τὸν βίον, ὃν κακῶς προέϑεντο. 
ὁ δὲ κύριος ἦλϑεν ἐσϑίων καὶ πίνων" χαρᾶς γὰρ ἦν πάροχος, λύων 
τὰς ἁμαρτίας. καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον μετατιϑεὶς τοὺς ἀκούοντας. 

ΟἹΡ 1. 5 Cle (auch Par. 203) 

1 μετάμελον γὰρ] ὃ μὲν γὰρ ᾿Ιωάννης μετάμελον Par. 203 

284. 

Matth. I1, 18. 19 

[Τοῦτό ἐστιν" εἰ xai ὑμεῖς μὴ ἐπείσϑητε, ἀλλ᾽ ἐμοὶ λοιπὸν ἐγκαλεῖν 
οὐκ ἔχετε. ὃ περὶ τοῦ πατρός φησιν" νὅπως δικαιωϑῇς τοῖς λόγοις cov« 
ὁ γὰρ ϑεός, κἂν μηδὲν ἀνύῃ πλέον ἀπὸ τῆς περὶ ἡμᾶς κηδεμονίας, τὰ ἑαυτοῦ 
πάντα πληροῖ, ὥστε τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλομένοις μηδὲ σκιὰν καταλιπεῖν 

5 ἀγνώμονος ἀμφιβολίας. εἰ δὲ τὰ παραδείγματα εὐτελῆ καὶ κακέμφατα, μὴ 
ϑαυμάσῃς πρὸς γὰρ τὴν ἀσϑένειαν τῶν ἀκουόντων διελέγετο. ὁ δὲ Aovxüg 
καὶ ἕτερόν φησιν" »oí« γὰρ »τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν ϑεόνε, δεξάμενοι »τὸ 
βάπτισμα "Ioárvow.] ὅϑεν τινὲς τὸ ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
τέκνων αὐτῆς οὕτως ἐνόησαν" ἐδικαιώϑη ἀπ᾿ αὐτῶν ἀντὶ τοῦ ἀπε- 

10 φάνϑη πάντα δικαίως γεγενημένα. ἀφ᾽ ὧν γὰρ ἤνεσάν τινες, ἐδείκνυτο 
οὖκ ἀργῶς οὐδὲ μάτην πεπληρῶσϑαι τὰ γεγενημένα" τοῦτο γὰρ τὸ δικαιῶσαι 
τὴν σοφίαν {τὸν τοὺς οἰκείους αὐτῆς καϑάπερ παῖδας ἀποδεδέχϑαι τὴν 

παρουσίαν αὐτῆς. 

(δ unter 7c 47 (Stücke auch im Par. 203); in der Tat entspricht Z. 1—8 

"Ioávvov meist wórtlich Chrysostomus hom. 37 p. 419 D—420 B, wührend 

eine Parallele zu Z. 9 àvri — 13 αὐτῆς in Cl" 1 anonym (Heinrici 125 App.), 

in Cl^ 5 als Apollinaris-Scholion überliefert ist 

9 Ps. 50, 6 — 7 Luc. 7, 29 

10 ὥνησέν τινας C? 11 οὐδὲ --eix5j xai Ol* 1.5 19 {τὸ Cl^ 1.5 | 

ἀποδέχεσϑαι ΟἹ 1. 5 18 αὐτῆς] danach ohne Übergang und Namen 

Nr. 236 C? 
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235. 
Matth. 11,18. 19 

Ὅτι τῷ μὲν " Ioávvy óc οἰκέτῃ ἔπρεπε διὰ τῆς σκληραγωγίας νεκρῶσαι 
τὰ τῆς σαρκὸς πάϑη. τῷ δὲ Χριστῷ ὡς τῇ δυνάμει τῆς ϑεότητος τὸν ἔμφυ- 
τον τῆς σαρκὸς νόμον κατέχοντι οὐ χρεία ἦν ἀσκήσεοως. ἔτι ó μὲν ᾿Ιωάννης 
»βάπτισμα μετανοίας κηρύσσων« τύπον ἑαυτὸν παρεῖχε διὰ τοῦ σκυϑρωποῦ 

5 τοῖς ὀφείλουσι πενϑεῖν, ὃ δὲ κύριος βασιλείαν οὐρανῶν κηρύσσων εἴχότως 
τὸ ἀνειμένον καὶ φαιδρὸν ἐπεδείκνυτο. 

Cl* (zu Z. 1—3 auch Par. 203); in C" 404 in einem Kyrill-Scholion; ὅ'δοῃ- 

parallele: Chrysostomus hom. 37 p. 419 C 

4 Marc. 1, 4 — 5 Vgl. Matth. 4, 17 

8 ἀσκήσεως J- ei yàg καὶ---ἀχαριστίας καταλιπών (— Theodor von Mopsueste 

Heinrici 125 App.) Par. 203 

236. 

Matth. 11, 19 
᾿Απὸ ἔργων xarà σοφίαν ἐπιτελουμένων δικαιοῦται μᾶλλον ἢ ἀπὸ 

λόγων σοφία. 

C^, auch Par. 203; dagegen in ΟἿ 1 unter "AzoAw/, in Cl^l. 5 als Schluf 

eines "Avezíyoagoc-Scholions (vgl. Heinrici 125 App.) 
| 

237. 
Matth. 11, 19 

Ὃ Χριστὸς ἣ τοῦ ϑεοῦ σοφία 

Καὶ ἐν τῇ σωτηρίᾳ τῶν σῳζομένων καὶ ἐκ τῶν τέκνων αὐτῆς (τουτ- 
ἔστι τῶν πιστῶν) ἐδικαιώϑη ὡς 
σεσωσμένων 

5 ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
1.2 - 5 Ζ - 9 , ' , - - E] , 5» 

καὶ ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀπολλυμένων καὶ ἐκ τῆς τῶν ἀπολλυμένων ἀπω- 

ἣ σοφία ὁ Χριστός ἐστιν. λείας ὡς πάντα 
εἰπὼν καὶ πράξας καὶ διδάξας ἐκείνων 

μὴ δεξαμένων. 

Ch (Οἷα 1, 3 Cl^ 1. 5 Cl? (auch Par. 203) ΟΡ 

E. wW'Vyl. T. Kor. 1; 24 u. ὅ. 

ἢ ἐστιν -- oí γὰρ πρὸς---σοφῶς γεγονότα 

(— Theodor von Mopsueste, Hein - 

rici 125 App.) Par. 203 
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938. 

Matth. 11, 20 

᾿Ονειδισμὸς δέ ἐστιν πληγὴ λογικὴ ὑπομιμνήσκουσα ἁμαρτίας, μάλιστα 
τὸν ἀχάριστον καὶ ἀμνήμονα εὐποιΐας. 

e 

239. 
Matth. 11, 25. 26 

Τὴν ἐπὶ τὰ ἔϑνη μετάβασιν τοῦ λόγου προορῶν διὰ τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἀπείϑειαν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν εὐεργετηϑησομένων ὑμνεῖ καὶ δοξάζει τὸν πάτερα. 
εὐχαριστεῖ δὲ τῷ πατρὶ μὲν ἑαυτοῦ, κυρίῳ δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς συσχηματι- 
ζόμενος τοῖς δούλοις ὃ κύριος καὶ τὰς ὑπὲρ δούλων πρὸς δεσπότην ἀναφέρων 

ὅ εὐχαριστίας. λέγει δὲ κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐαρέστησιν κεκρύφϑαι μὲν 
ἀπὸ ᾿Ισραὴλ τοῦ σοφοῦ ἔϑνους τὸ κατ᾽ αὐτὸν μυστήριον, τοῖς δὲ πρότερον 
2 , 53 3 ^ , , T7 EJ , e E] , 

ἀσυνέτοις ἔϑνεσιν ἀποκαλυφϑήσεσϑαι. δι ὧν ἀποδείκνυται. ὡς οὐ διέλαϑεν 
ϑεὸν τὸ ἐσόμενον οὐδὲ ἀπέτυχεν ἡ Χριστοῦ παρουσία τοῦ προκειμένου 
σκοποῦ, ἀλλὰ προειδότος ϑεοῦ ταῦτα ἐγένετο καὶ προτεταχότος τὴν τῆς 

10 χάριτος μετάνοιαν. τὸ δὲ δίκαιον τῆς εὐδοκίας ἐνταῦϑα παρασιωπᾶται, 
τ /, ' , 5 ^ »A 5 ’ὔ M , 5 ec , 9. 5 € 

ἑτέρως δὲ δείκνυται" οὐ yào ἄλογος εὐδοκία ϑεοῦ, οὐδ᾽ ἑτέρως ἢ δι᾿ éav- 
τοὺς ἀποτυγχάνουσι γνώσεως καὶ σοφίας ἄνϑρωποι. 

o 

C? unter ἄλλοι δέ φασι i. t., i. m. AlI d$, Z. 1—' ἀποκαλυφϑήσεσϑαι auch 

(11.9 ppt 

2 Vgl. Róm. 11, 30 

* 940. 

Matth. 11, 25 
XO ὑψῶν éavróv« xai τῇ ἰδίᾳ ϑαροῶν τελειότητι οὐκ ἐπιστρέφει πρὸς 

ϑεὸν οὐδὲ ζητεῖ παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν τὰ ἀγαϑά, καὶ χωρίζει λοιπὸν ἑαυτὸν 
καὶ ἔρημος γίνεται τῆς τοῦ ϑεοῦ χάριτος. ὁ δὲ ταπεινοφρονῶν καὶ οἰόμενος 
μηδὲν ἔχειν πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπιστρέφει καὶ ἐπιστρέφων ἑνοῦται αὐτῷ καὶ 

5 ἑνωϑεὶς ἀπολαύει" καὶ yào »ó αἰτῶν λαμβάνεις, »καὶ τῷ κρούοντι ἄνοι- 
γήσεταικ. 

CP 

1 Vgl. Luc. 14, 11 — ὅ Matth. 7, 8 

(d 
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241. 
Matth. 11,25 

Ἔκ σοφῶν κρύπτεται, τῶν τὴν δευτέραν σοφίαν ἐχόντων. val ὁ 
πατὴρ ἀντὶ τοῦ" καλῶς ὃ πατήρ. 

Q? 1. 2. 3 Cle 

1f Vgl. Hier. in Matth. 74 A: blandientis affectu loquitur ad patrem. — 1 zu 

δευτέραν σοφίαν vergleicht Vólker Clem. Alex. Strom. VI 138, 2 (Cl. AI. 

II 502, 3): ἡ πρώτη σοφία 

242. 
Matth. 11,27 

Παρεδόϑη αὐτῷ và πάντα καϑὼς xai αὐτὸς παρεδόϑη νὑπὲρ πάν - 
τωνκ, δῆλον δὲ ὅτι κατὰ τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον. καὶ ὥσπερ ὃ πατὴρ λέγε - 
ται πεποιηκέναι τὰ πάντα, καίπερ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα ποιῶν, οὕτω καὶ 

λέγεται παραδιδόναι τῷ υἱῷ πάντα, αὐτὸν ἔχων δύναμιν καὶ δι᾿ αὐτοῦ 
5 κατάρχων τῶν ὅλων καὶ συνὼν αὐτῷ. [σημαίνει τὴν ὑπακοὴν τοῦ παντὸς 
κόσμου" ὅπερ καὶ διὰ τοῦ ννηπίοις« ἀπεκαλύφϑη τὸ μυστήριον προεδῇ - 
λου. ἵνα γὰρ μή τις ὑπονοήσῃ ὅτι αὐτὸς ὡς μὴ δυνάμενος τοῦτο ποιῆσαι 
εὐχαριστεῖ ἐπὶ τῷ συμβάντι, τὸ πάντα μοι παρεδόϑη φησί. διὰ τοῦτο 
δὲ εἶπεν ὑπὸ τοῦ πατρός μου, ἵνα μὴ δύο ϑεοὺς ἀγεννήτους νομίσῃς. 

Οἷδ 1. 3 (bis Z. 2 λόγον); dagegen ΟἹΡ 1. ὅ u. a. unter ᾿Ανεπιγράφου. Aber in 

dem Origenes-Scholion zu Luc. Nr. XXXVI, Z. 7—9 (Or. IX 250) findet sich 

ebenfalls der Anfang: δικαιότατα δὲ πάντα παραδέδωκεν αὐτῷ ὁ πατήρ, ἐπεὶ και 

αὐτὸς ó υἱὸς παρεδόϑη ὑπὲρ πάντων. Dagegen entsprechen Z. ὅ-- 8 und be- 

sonders 8f Chrysostomus hom. 38 p. 427 A 

1 Vgl. I. Tim. 2, 6 — 8 Vgl. Act. 4, 24 — Hebr. 1,2: — 6f Vgl. 

Matth. 11, 25 

5 σημαίνει] davor τοῦ αὐτοῦ O!* (wo Z. 1—5 αὐτῷ namenlos sind), am Schluf 

folgt unter neuem τοῦ αὐτοῦ II 128, 1—16 τὸ πάντα εἰπὼν — τὸ ἀνάπαλιν 

243. 
Matth. 11, 27 

Κατὰ διαφόρους ἐπινοίας ἣ 000 γνῶσις" κτίστου, fj ἔκτισεν, κριτοῦ 

(y. ἀποκαλύψῃ οὐχ ἑτέρῳ ὄντι υἱῷ ϑεοῦ, ὃς λαβὼν ἐξουσίαν τέκνον 

γενέσϑαι, ὅτε μὲν [ἔχει] οὐκ ἔγνω οὐκ ἔχει τὸν πατέρα, ὅτε δὲ γίνεται ἀπο- 
καλύψαντος ᾿Ϊησοῦ ὡς ἀδελφῷ γνώσεται. 

(8 unter KY, Rauer verweist auf eine anonyme Parallele im Petrus von 

Laodicea zum Lukas 

2 Vgl. Joh. 1, 12 

2 (xxx» Kl 8 [ἔχει] Kl 

Origenes XII,1 o 
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944. 
Matth. 11,27 

M /, 3 οὗ » eh 5 ’ "i , 5 ^ M ’ - 

(Τὸ πάντα εἰπὼν) ἔδειξεν ὅτι οὐ μόνον "Ιουδαίων ἀλλὰ καὶ πάντων τῶν 
5 -“ - , ’ er Al , A] , 5 - -1 ’ , 

ἐϑνῶν ἐχρημάτισε ϑεός. [ὅταν δὲ λέγῃ τὸ παρεδόϑη, οὐ δεῖ ἀνθρώπινόν 
- ΕἸ » 5 Ld e » , - , ec M 

τι γοεῖν àAÀ  oixovopixóc ὡς ἄνϑρωπος λέγεται λαβεῖν πάντα, ὡς ϑεὸς 

δεσπόζων πάντων. ἔπειδὴ δὲ ἔδειξεν ὅτι πάντων ἐστὲ δεσπότης, δείκνυσι 

καὶ ἕτερον μεῖζον, τὸ εἰδέναι τὸν πατέρα καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι" καὶ 
γὰρ τοῦτο λανϑανόντως δείκνυσιν ἔκ τοῦ μόνος αὐτὸν οὗτος εἰδέναι. 
ὅταν γὰρ εἴπῃ ὅτι οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἷός, 
οὐ τοῦτό φησιν ὅτι πάντες αὐτὸν ἠγνόησαν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν γνῶσιν ἣν αὐτὸς 
οἶδεν οὐδεὶς αὐτῶν ἐπίσταται" οὐδὲ γὰρ περὶ ἀγνώστου ϑεοῦ καὶ μηδενὶ 
γνωρίμου τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τὴν ἀκριβῆ γνῶσιν ἔνταῦϑα αἰνισσόμενος, ἐπεὶ 
οὐδὲ τὸν υἱὸν ἴσμεν ὡς yo)) εἰδέναι" τὴν γὰρ ἀκριβῆ γνῶσιν ἣν ἔχει περὶ 
ἑαυτῆς ἡ τριάς, οὐδεὶς οἶδεν. ἐπειδὴ δὲ ἄνω ἐπὶ τοῦ πατρὸς ἔταξε τὸ τῆς 

ἀποκαλύψεως, νῦν τῷ υἱῷ αὐτὸ προσάπτει, ἵνα γνῶμεν ὅτι κοινὰ τὰ τῆς 
ϑεότητος διὰ γὰρ τούτου καὶ τοῦ ἀκαταλήπτου δηλοῦνται αὐτῶν οἱ ἰσό- 1498 9 

el / - - -“- - 

τητες. ἕκαστος τοίνυν τῶν ἁγίων διὰ τοῦ ἐπιγνῶναι τὸν υἱὸν δέχεται τοῦ 
πατρὸς τὴν γνῶσιν καὶ τὸ ἀνάπαλιν]. 

Cle unter τοῦ αὐτοῦ (d. h. Origenes) hinter Nr. 242, aber z. B. Cl^ 5 unter τοῦ 

αὐτοῦ — Ανεπιγράφου; vgl. 1 128, 1—16. Jedenfalls aber sind mindestens 

Z. 2 ὅταν — 3 νοεῖν, Z. 4 ἐπειδὴ -- 6 εἰδέναι und. Z. 7 óvav — 11 εἰδέναι Chrysosto- 

mus' Eigentum, vgl. hom. 38 p. 427 A, 427 B und 427 DE, und von Z. 11—16 

steht wenigstens Z. 11 ἢ. in der Form μόνη γὰρ ἣ ϑεία φύσις τῆς τριάδος 

ἑαυτὴν ἐπιγινώσκει in. CI 1. 5 in einem. Kyrill-Scholion, vgl. MPG 72, 404 CD 

121 Vgl. Matth. 11, 25 

9 ϑεός] δεσπότης Cl^ 5 5 αὐτῆς] αὐτοῦ ΟἹ" 5 

945. 

Matth. 11, 28—30 
Kó M 77 /, 

óxoc xai μέγιστον φορτίον 
7 ἁμαρτία, ὅτι παρὰ φύσιν. 
ἐλαφρὸς ὃ ὑπὲρ εὐσεβείας ἀγών, ᾿Ελαφρὸς ὁ ὑπὲρ εὐσεβείας 
μεγίστην ἔχων ἀντίληψιν. ἀγών. μεγίστην ἔχων ἀντίληψιν. 

(93:913 (la 96e Qi» 1 Clb 1. 5 

1f Vgl. Hier. in Matth. 74 D: gravia onera esse peccati; allerdings gibt es 

auch bei Chrysostomus hom. 38 p. 429 B eine Parallele — 3f Vgl. I. Tim. 4, 7f 
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246. 
Matth. 11,30 

Χρηστὸς ὃ ζυγός, ἐπεὶ μή ἔστιν κολαστὴς ὡς ó νόμος" ἐλαφρὸν 
δὲ τὸ φορτίον, ἐπεὶ καὶ ἐν ἁπλοῖς ἐπιχειρήμασι καὶ εὐκόλοις Ó τῆς μετα- 
voíac ὑπογραμμός. 

€1!* 1. 3; CP hat unter Κυρίλλου (vgl. MPG 72, 405 B) ἐλαφρός ἔστιν ὁ ζυγὸς τοῦ 

Χριστοῦ, ἐπεὶ οὐ κολάζει ἡμᾶς καϑάπερ ὃ νόμος, τὸ ἀναμάρτητον ἀπαιτῶν xai ἀπαϑές, 

ἀλλ᾽ ἐν ἁπλοῖς ῥήμασιν ἔχει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ τὸν τῆς ἀρετῆς ὑπογραμμόν. 

241. 
Matth. 12, 1—3 

[Εἰδὼς ὃ δεσπότης Χριστὸς ὡς προγνώστης τὸ τί ἔμελλον ποιεῖν oí 
μαϑηταί, τούτου χάριν ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῶν σπορίμων" καὶ ἐπειδὴ 
9 , - M] , 3. LEWÀ M - M] 507 M 

ἐβούλετο λυϑῆναι τὸ σάββατον, δι᾿ αἰτίας τοῦτο ποιεῖ. καὶ οὐδέποτε χωρὶς 
δι 9 ^ , 39 Ἁ ^ , 5 , eo M ' , ΕῚ 

αἰτίας αὐτὸ λύει, ἀλλὰ διδοὺς προφάσεις εὐλόγους, ἵνα καὶ τὸν νόμον ἀνα- 
, ' ' » / ' , » , 5, n M M] 9 

5 παύσῃ xai τοὺς ᾿]ουδαίους μὴ πλήξῃ, εἴγε συνιέναι ἤϑελον. ὃ δὴ καὶ &v- 
ταῦϑα κατασκευάζει, τὴν τῆς φύσεως ἀνάγκην προβαλλόμενος, τὴν πεῖναν. 
χρὴ δὲ ϑαυμάζειν καὶ τῶν μαϑητῶν τὴν ὑπομονήν, μηδένα τῶν σωματικῶν 
ποιουμένους λόγον, ἀλλὰ πάρεργον τιϑεμένους τὴν τῆς σαρκὸς τράπεζαν καὶ 
λιμῷ μαχομένους διηνεκεῖ καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφισταμένους. ei μὴ γὰρ ἠνάγκαζεν 

10 αὐτοὺς σφόδρα τὸ πεινᾶν, {οὐκ ἂν» οὐδὲ τοῦτο ἐποίουν. διατί; ὅτε μὲν 
ἔτιλλον τοὺς στάχυας οἱ ἀπόστολοι, οὐ πάνυ σφοδρῶς οἱ Φαρισαῖοι παρω- 
ξύνϑησαν" καίτοι μᾶλλον πρὸς τὴν γνώμην αὐτῶν τὴν σκληρὰν ἀκόλουϑον 
ἦν. ὅτε δὲ τὴν »yeipa« τὴν »ξηρὰνκ ἰάσατο, τότε οὕτως ἐξεϑηριώϑησαν. 
ὥστε καὶ ἐπὶ σφαγῆς αὐτοὺς βουλεύεσϑαι καὶ ἀναιρέσεως. ἐπειδὴ Éxet 

15 μὲν οὐδὲν γέγονε μέγα καὶ γενναῖον, καὶ διὰ τοῦτο σφοδρῶς ἐταράχϑησαν" 
ἐνταῦϑα δὲ ἐπειδὴ εἶδόν τινας διὰ τὸ ϑαῦμα σῳζομένους, διὰ τοῦτο ἀγριαί- 
γονται xai ταράττονται. παράγει δὲ τὸν Δ αβὶὸ εἰς τὸ μέσον, ἐπειδὴ πολλὴ 
τοῦ προφήτου ἦν ἡ δόξα.] 

C* 2; dagegen unter τοῦ Χρυσοστόμου C? 1. 3 (auch ,,cod. Β΄“ bei Cramer 484, 1f) 

C!l*: es entspricht im Ganzen Chrysostomus hom. 39 p. 431 D—432 C 

181 Vgl. Matth. 12, 10. 14 
10 {οὐκ dv» Diehl ΚΙ nach Chrysost. 

248. 
Matth. 12,6 

3 » ' » , 

Ei ὑπὲρ τὴν ἐντολὴν ἐδείκνυτο τὸ ἱερόν. ἄρα ὑπὲρ τὸν νόμον ἦν ὃ Χριστός. 

(9.1. 3.8 Οἷς 

1 νόμον --- Χριστός] προφήτην ἦν ἡ δόξα C* 3 

S* 
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249. 
Matth. 12, 9. 10 

Τὸ μεταβὰς ἐκεῖϑεν τοῦτο δηλοῖ" ὅτε διατίϑησι διαϑήκην καινὴν 
καὶ τὸ σάββατον δυνάμει παύει, τότε μεταβαίνει, ὅϑεν αὐτοῦ καὶ τῶν μαϑη- 
τῶν κατηγοροῦσιν, οὐκ ἔξω ἀλλ᾽ εἰς τὴν συναγωγήν, ἵνα τελείως αὐτῶν 
πληρωϑῶσιν αἵ ἁμαρτίαι. τὴν ἀκαρπίαν δὲ τῶν χειρῶν προσήνεγκαν τῷ 

5 σωτῆρι" τὸ yào ξηρὰν ἔχειν τὴν χεῖρα τὴν ἀκαρπίαν ἔδειξεν. τὸ δὲ ξηρὸν 
ἐγγὺς ἐκριζώσεώς ἐστιν. 

Ql» 1. 2. 3 Ole (Cle bis Z. 5 ἔδειξεν) 

1 Vgl. Nr. 250, Z. 3£ - 1ff Vgl. Hier. in Matth. 77 A: et notandum, quod 

non in itinere οἱ foris, sed 4n conciliabulo Iudaeorum manus arida fuerit 

250. 
Matth. 12, 9—15 

Ei »κύριός« ἐστιν ντοῦ caflfiávov« ὁ »vióz τοῦ ἀνϑρώπουκς ἑαυτὸν λέγων 
καὶ βασιλεύς, ἔξεστι τῷ βασιλεῖ ποτὲ μὲν περὶ σαββάτου νομοϑετεῖν, ποτὲ 
δὲ καὶ παύειν τὸ σάββατον μετὰ τῶν ϑυσιῶν καὶ ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῆς 
λοιπῆς λειτουργίας τοῦ ἱεροῦ, καινὴν διαϑήκην νομοϑετοῦντι. [διὰ τοῦ παρα- 

5 δείγματος τούτου συλλογιζόμενος αὐτούς, ὅπως μὴ ἔχωσι πρόφασιν ἀναι- 
σχυντίας, εἰς τὸ πάλιν ἐγκαλεῖν αὐτῷ διὰ τὴν ϑεραπείαν᾽ καὶ τότε εἰπὼν 
τῷ ἀνϑρώπῳ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀπεκατε- 
στάϑη 1) χεῖρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς d) ἄλλη ἐκεῖνοι δὲ οὐδὲ ἀδικηϑέντες ἐξέρ- 
χονται καὶ βουλεύονται, ἵνα νἀνέλωσινα αὐτόν" τοσοῦτον ἣ βασκανία 

10 κακόν. ὃ δὲ ἥμερος καὶ πρᾶος ἀνεχώρησε ταῦτα μαϑών. ἠκολούϑησαν 
δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, διατί; ϑαυμάζοντες αὐτόν, ἐκεῖνοι δὲ τῆς πονηρᾶς 

οὖκ ἀφίσταντο γνώμης. 

Z. 1—4 O* (unter: 7] Xai δούτωξ; i. m. d) Οὐ]. 3 Ol; Z. 1—12 C*2; 
doch ist Z. 4—12 Exzerpt aus Chrysostomus hom. 40 p. 437 E—439 A 

1f Vgl. Matth. 12, 8 — 4 Vgl. Nr. 249 Z. 1 — 9 Vgl. Luc. 22, 2 

11. wohl υἱὸν Kl 

351. 
Matth. 12, 9—13 

Τὸ ϑαυμαστὸν δὲ τοῦ σωτῆρος ἐδείκνυτο, ὅτι τὸ ἀπηγορευμένον καὶ 
νεκρὸν ἐξζῳοποίησε. καὶ πάλιν αὐτῷ προσήνεγκαν, δυνάμει κωλύοντες 
σἂ 

2 Vgl. Matth. 12,22 προσήνεγκαν var. lect. 

1 Τὸ] hier Anfang, oder Z. 2 xai πάλιν Ὁ 9 πάλιν C? τοῦτον Cl? 1. 5 in 

einem anonymen Scholion 
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αὐτὸν ϑεραπεῦσαι αὐτόν, ἵνα ἀπιστῆσαι ποιήσωσί τινας, ὡς μὴ δυνηϑέντος 

αὐτὸν ϑεραπεῦσαι ἤ, εἰ ἐϑεράπευσεν, ἵνα κατηγορήσωσιν. εἰδὼς δὲ 

5 ὃ ᾿Ιησοῦς ναὐτῶν τὰς ἐνϑυμήσεις« λέγει αὐτοῖς τὸ περὶ τῶν ἄλλων ζῴων 

πρόβλημα. 

41 Vgl. Matth. 12, 25 

8 ἵνα Kl (vgl. Z. 4) xai C* 

252. 

Matth. 12, 14—16 

“Ὅσῳ τις ἐγγίζει τῷ ^ Doo συμβούλιον οὐ λαμβάνει" οὐ γὰρ ἐγγίζει 
-5 5E ὁ , -- - ^, 5 er - 5 -— τὟΝ P ΕΙΣ 

τῷ ᾿]ησοῦ ὃ σύμβουλος τῶν κακῶν. ἀλλ᾽ ὅτε τις τοῦ ᾿]ησοῦ ἐξέρχεται ἔξω, 
συμβούλιον λαμβάνει τοῦ ἀπολέσαι τὸν ᾿]ησοῦν, τὸ φῶς, τὴν ὅδὸν τὴν 
ἀγαϑήν, τὴν ζωήν, τὸν ϑησαυρόν, τὸν μαργαρίτην, τὴν ἀγάπην, τὴν εἰρή- 

5 vqv. τοῦτον ἄν τις ἀπολέσῃ, »vióg ἀπωλείας« καλεῖται. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 

γνοὺς ἀνεχώρησεν" οὐκ ἔδει γὰρ αὐτὸν μένειν μετὰ τῶν υἱῶν ντῆς ἄπω- 
λείας«. ἐκεῖνοι ἀπώλεσαν, ἡμεῖς μὴ ζητήσαντες εὕρομεν" »εὑρέϑηνκ γὰρ 
»roig ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσινκ. αὐτὸς 

^ 239. 9 ' ^ , J 5 λ λ , » "h , 3 M i] 5 ’ 

γὰρ ἦλϑεν »ézi τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλκ, αὐτοὶ δὲ ἐπελά- 
10 ϑοντο τοῦ ἰδίου ποιμένος. καὶ ἀναχωρεῖ οὐ δεδιὼς τὴν ἐπιβουλήν, ἀλλὰ τὴν 

κακίαν ἀναστέλλων" καὶ ἵνα μή τις οἰηϑείη διὰ δειλίαν αὐτὸν ἀνακεχωρῆ - 
κέναι, πάντας ἐθεράπευσε τὴν παναλκῆ αὐτοῦ ἐνδεικνύμενος δύναμιν, 
πλὴν ὑποστέλλει μὴ δημοσιεύεσϑαι ὡς ἐπιεικὴς καὶ ἀκενόδοξος. 

ΟΡ (von Z. 6 οὐκ — 10 ποιμένος) Cla 1. 2. 3 ((ἷδ 1. 2. 3 bis Ζ. 10 ποιμένος) ΟἹΡ 1. 2. 

(Clb 2 wie Οἷδ) 3. 4 (ΟΡ 4 mit anderem SchluB, vgl. 77 133, 2). 5 Cle Cd 

(in CM Z. 10 xai — 13 ἀκενόδοξος anonym angeschlossen) CY (bis Z. 5 καλεῖται) 

6f Joh. 17, 12 — 7 Jes. 65, 1 — 9 Matth. 10, 6 

253. 

Matth. 12, 15 

Εὐρέϑησαν οἱ ἀσϑενοῦντες ὁλόκληροι xai oí δοκοῦντες ὁλόκληροι 
ἠσϑένησαν" ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν τὸν ἰατρόν. διὸ λέγει" νἄφετε αὐτούς. 
τυφλοί εἴσινκ. ὅϑεν ᾿Ησαΐας ἐβόα λέγων" «oí τυφλοὶ ἀναβλέψατε καὶ οἱ 
κωφοὶ ἀκούσατε. « 

Cl* 1. 3; dagegen z. B. anonym in ΟἹΡ 1. 5 Cle (wo ἐπειδὴ οὔτε διὰ --- ταῦτα ἐποίει 

— II 132, 3—133, 7 angeschlossen ist) 

9 Matth. 15, 14 — 38 Jes. 42, 18 
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904. 
Matth. 12, 18—21 

Οὐκ ἐφιλονείκει πρὸς τὴν τῶν ἀρχόντων ἀπόνοιαν οὐδὲ κράζων ἐξηρέϑισεν 
καϑ' ἑαυτοῦ, ἀλλὰ μετὰ πραότητος ὑπανεχώρει. ἵνα μὴ ὄντας αὐτοὺς ἀσϑε- 
γεῖς τῇ ψυχῇ Oc κάλαμον συντετριμμένον ἢ Oc λίνον καπνιζόμενον 
ἐγγὺς ὃν τοῦ σβεσϑῆναι ἀπολέσαι ποιήσῃ διὰ τοῦ ἀντιλέγειν αὐτοῖς. ἀλλ᾽ 
ἔφερεν ἀνεξικάκως. ὅπως μὴ εἰς παντελῆ ἀπώλειαν ἑάλωσιν διὰ τὴν ἰδίαν 
ἀσϑένειαν, ἕως ἂν πληρώσῃ τὸν τῆς οἰκονομίας σκοπόν, ὅπερ ἐστὶν ἔκβα- 
λεῖν εἰς τέλος τὴν κρίσιν, μεϑ' ἣν οἴκονομίαν πάντα và ἔϑνη ἐπίστευσαν. 

E 

C?: unter AIJI OE δ: Z. 5—' fast wórtliceh unter Θεοδώρου 'HoaxAsíag bei 

Cramer I 92, 19—23, vgl. auch 71/7 133, 21ff 

6f Vgl. Nr. 259 Z. 3f 

7 τέλος auch Cramer I 92, 22 vixoc II 133, 22 

255. 
Matth. 12,18 

Θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ νὡσεὶ περιστερὰ καταβαῖνογκ 
ἔκ τοῦ οὐρανοῦ »xai μένον ἐπ᾽ αὐτόγκ. 

end 

1f Vgl. Mare. 1, 10 

356. 
Matth. 12, 18 

Οὐ τῷ ᾿Ισραὴλ τῷ ἀπηγορευμένῳ, ἀλλὰ τοῖς ἔϑνεσι τοῖς ἤδη πρὸ 
ὀφϑαλμῶν ἔχουσι τὴν κρίσιν καὶ πιστεύσασιν εἰς τὸν κριτὴν ζώντων καὶ 
γεκρῶν.« 

05.145. (1b 1 δῖος 

9f Act. 10, 42 

251. 
Matth. 12, 18 

Ὃ πατὴρ λέγει τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα καταπέμπειν" οὐκοῦν ποοσκυνοῦ- 
μεν τριάδα ὁμοούσιον καὶ ὁμολογοῦμεν ϑεὸν τὸν πατέρα, ϑεὸν τὸν υἱόν, ϑεὸν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μίαν φύσιν ἐν τοισὶν ἰδιότησι νοεραῖς, τελείαις. xa" 

- - - , 

ἑαυτὰς ὑφεστώσαις, ἀοιϑμῷ διαιρεταῖς καὶ οὐ διαιρεταῖς ϑεότητι. 

Cla 1, 2. 3 Ole; in Cl^ 1. 5 sollte das τοῦ αὐτοῦ (d. h. Origenes) vielleicht statt 

zu der inhaltlieh verdáchtigen Nr. 257 vielmehr zu Nr. 258 gehóren. 
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358. 
Matth. 12, 19. 20 

Ἔν πλατείαις οὐκ ἀκούεται ἣ φωνὴ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ £v στενοῖς xal 
τεϑλιμμένοις " »zAareia« γὰρ νἡ ὅδὸς ἣ ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειανι. καὶ 
ἐπεὶ συνήϑεια ἦν τοῖς ᾿Ιουδαίοις περὶ τὰς ἀγορὰς καὶ πλατείας περιέρχε - 
σϑαι καὶ πωλεῖν οὐδὲν χρήσιμον ἀνδράσι πρὸς ἐργασίαν, ἀλλὰ γυναιξὶν 
ἐργαλεῖα καὶ μύρα πρὸς ἐμπλέγματα γυναικῶν, τῷ δὲ σωτῆρι οὐδὲν ὑπῆρχε 
τοιοῦτον, διὰ τοῦτο οὐδὲ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἤκουσέ τις ἐν ταῖς πλα- 
τείαις, ἀλλ᾽ ἐν συναγωγαῖς διδάσκοντός τε καὶ ϑεραπεύοντος. 

OP (bis Ζ. 2 ἀπώλειαν) Clà 1. 2. 3 Cle; €l^ 1. 2. 3 und Cl* fügen am Schluf einen 

Satz aus Chrysostomus hom. 40 p. 440 A hinzu (xoícw δὲ τὴν δικαιοσύνην οἷδε 

λέγειν). Über Cl^ 1. 5 vgl. zu Nr. 257 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 78 D: '/Jata' enim est “οἱ spatiosa via, quae ducit 

ad perditionem? etc. — 1f Vgl. Matth. 7, 14. — 2 Matth. 7, 13 

259. 
Matth. 12, 20 

[Πδύνατό φησιν τοὺς ᾿]Ιουδαίους ὡς κάλαμον συντετριμμένον κατα- 
κλάσαι καὶ τὸν ϑυμὸν αὐτῶν ὡς λίνον τυφόμενον ἤτοι καιόμενον 

/, 5 5 5 , / er “-: L4 M 5 /, * , 

σβέσαι. ἀλλ᾽ οὐκ ἠϑέλησεν, ἕως οὗ πληρώσῃ τὴν oixovouíav καὶ νικήσῃ 
διὰ πάντων αὐτούς" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἐπιλεγόμενον. 

C^ -- Theophyl. 265 B, zu Ζ. 3 vgl. Nr. 254 Z. 8f; s. auch I7 133, 22. Es 

scheint ein ungenaues Exzerpt aus Chrysostomus hom. 40 p. 439 D vorzuliegen 

260. 
Matth. 12, 20 

Κάλαμος συντετριμμένος ἐστὶ ψυχὴ ἐν ἁμαρτίαις συντετριμμένη, λίνος 
δὲ τυφόμενος οἵ κατεπαιρόμενοι τῆς ἀληϑείας. 

ΠΟΥ 2. 3 Cl» 1. 2. 3 Ol^ 1. (5?) Cle; zu Z. 1f vgl. Nr. 261 Z. 4f 

361. 
Matth. 12,20 

Κάλαμον λέγει τὸν διὰ προστάγματος Πιλάτου γράψαντα ἐν ἐμπαι- 
γμῷ τὸ »οὗτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῶν " Iovóaíov«, ὃν καὶ ἀορασίᾳ ὡς εὐκόλως 

Ο91, 2.8 (C* 1.3 unter καὶ ἄλλως τοῦ αὐτοῦ, d. h. Origenes), vgl. auch C!e 

(unter xai ἄλλως, ohne d); zu Z. 4 vgl. Nr. 260 Z. 1f 

1 Vgl. Joh. 19, 19 — 2 Matth. 27,37 
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δυνάμενος κατεάξαι. οὐ συνέτριψεν, ἀλλ᾽ ἠνέσχετο πάσχειν xai φέρειν τὴν 
9 , , , / M , 

ἐπιγραφήν. λίνον δέ φησι τυφόμενον τὸν τῶν κατεπαιρομένων βασιλέων 
pm - Ἢ , ^ , Ta £ , 5 , M 5 - 

ὅ τῦφον" λέγει δὲ Πιλάτου καὶ *Hodó0ov πεφυσιωμένων ἐπί τε τῇ ἀρχικῇ 
φαντασίᾳ καὶ ἀνεχομένων παρίστασϑαι ὡς κριτὸν τὸν κριτὴν τῶν κριτῶν. 
ὃν καὶ οὐκ ἔσβεσε τέως ὁ κύριος ᾿]ησοῦς Χριστός. διὰ τοῦ οἰκείου πάϑους 

τὴν τῶν ἀνϑρώπων σωτηρίαν πραγματευόμενος. 

8 δυνάμενον Hss, corr. Kl 

262. 

Matth. 12, 20 

Ὃ τοῖς ἁμαρτωλοῖς μὴ ὀρέγων χεῖρα κατάσσει πῶς κάλαμον 
συντετριμμένον καὶ ὁ τοὺς ὀλίγον σπινϑῆρα πίστεως ἔχοντας ἐγκαταλι- 
πὼν λίνον τυφόμενον σβέννυσιν" ἅπεο ὃ Χριστὸς οὐ πεποίηκεν. 

Qe 1. 3 Cle 

1— 3 Vgl. Hier. in Matth. 78 D: qui peccator? non porrigit manum nec portat 

onus fratris sui, iste quassatum calamum confringit, et qui modicam scintillam 

fidei contemnit in. parvolis, hic linum extinguit fumigans; quorum Christus 

utrumque non fecit 

263. 

Matth. 12, 24 
Οὐκ ἦν ὁ Βεελζεβοὺλ μετὰ ᾿]ησοῦ. ἀγαϑὸς ὃ τὴν κακίαν é£opíGow, 

0 δὲ τὸ ἀγαϑὸν τῷ κακῷ ἐπιγράφων πονηρός, ὁ καὶ τὴν πρᾶξιν κατηγο- 
ρῶν καὶ τὸν ποιοῦντα. 

(39 1.9.3 

2 xai Kl yàg C!a 

2364. 

Matth. 12, 25—28 

"Encióij τοίνυν δαιμόνων μὲν συνεργίᾳ ταῦτα οὐ γίνεται, πληροῦται 
δὲ οὐχ ἑτέρως ἀλλ᾽ ἢ τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος, ὑφ᾽ οὗ πᾶσα κατάλυσις 
πληροῦται δαιμόνων, οὐδὲν ἕτερον ἔστιν εἰπεῖν ἢ τὸ ἠγγικέναι τὴν 
βασιλείαν, ἧς εὐαγγελιστὴς ὑμῖν καὶ πρόξενος ἐγώ, ὑπισχνούμενος 

5 ὑμῖν τὴν μετάδοσιν τοῦ πνεύματος, ὑφ᾽ οὗ καὶ γίνεται πάντα τὰ πρὸς συμ- 
πλήρωσιν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν γενήσεσϑαι ὀφείλοντα. 

ΟΥξ χα 2: δ vgl. ΠΡ ΘΟ 
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265. 

Matth. 12, 25 

 Tobro xai ἐπὶ τῆς αἰσϑητῆς βασιλείας χώραν ἔχει, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς 
ητῆς, λέγω δὴ τῆς ψυχῆς. ὅταν γὰρ ὁ νοῦς μερισϑῇ εἴς τε τὰ βιωτικὰ καὶ 

a o^ 

σωματικὰ πράγματα, οὐκέτι ἐνεργεῖ ὥσπερ 1) φύσις αὐτοῦ ἀπαιτεῖ. 

1 Sachparallele bei Chrysostomus hom. 41 p. 445 € (τοῦτο γὰρ καὶ £v 

σώμασι γίνεται κτλ.) ἢ 

266. 

Matth. 12,28 

᾿Εὰν πιστεύητε, ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ" εἰ 

δὲ οὔκ. ἀπωλείᾳ παραδοϑήσεσθϑε. 

267. 

Matth. 12,29 

᾿Ισχυρός ἐστιν ἡ ἁμαρτία" oixoc δὲ τούτου τὸ σῶμα, »ó παλαιὸς ἄν- 
ὕρωπος.« 

51.2.8 Cle 

4 Vgl. Róm. 6, 6 

268. 

Matth. 12, 29 

᾿ς ÜOixía τοῦ ἰσχυροῦ ὁ περίγειος τόπος, ἰσχυρὸς δὲ ὃ διάβολος, 
1 * - 955 - ΕΝ. , - , , - σκεύη δὲ τοῦ ἰσχυροῦ οἱ ὑπαγόμενοι τοῖς ϑελήμασιν αὐτοῦ. 

€* 1.2.3; vgl. Π 137, 1—4, wo z. T. vielleicht Chrysostomus hom. 4l 

.. 1—2 Vgl. Hier. in Matth. 80 D: adversarius noster fortis .. . domus illius 

(undus ... vasa eius nos etc. 
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269. 
Matth. 12, 29 

'"Eàv μὴ πειράσῃ xai δήσῃ (φησὶν) τὸν εὐσεβῆ xai ἰσχυρὸν λογισμὸν 
τοῦ νοός, ἡἣ ἀντικειμένη τοῦ ἰσχυροῦ (λέγω δὴ τοῦ διαβόλου) δύναμις 
οὐ δύναται τὰς τῆς ψυχῆς ἀρετὰς λυμήνασϑαι καὶ τὴν οἰκίαν αὐτῆς σύζυγον 
(λέγω δὴ τὸ σῶμα) σὺν αὐτῇ ἐξαφανίσαι. 

C* 1. 2. 3 Cle 

1 περάσῃ Hss, corr. Kl 3 οἰκείαν Hss, corr. Diehl 

210. 

Matth. 12,33 

Δένδρον καλὸν ὅρα εἶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἔστιν, σαπρὸν δὲ 

i] - / 

τὸ τοῦ διαβόλου" 
3 M A e e e , e 

οὐχὶ δὲ (ὡς ot αἱἵρετικοί φασιν) oi 
ἄνϑρωποι. 
λέγει δὲ ἢ ποιήσατε, οἷον" τοιαῦτα 
πράξατε. ἵνα ἐν αὑτοῖς ποιήσητε 

(οἴκεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ μὴ τοι- 
aca, ἵνα γένηται ἕν ὑμῖν τὸ δένδρον 

τὸ πονηρόν. | 

C?, zu Z. lf auch Cw Fragm. IX 

vgl. Or. IX 235 

8 (οἰκεῖν Καὶ nach C9 

Aéívópov καλόν ἔστιν τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, σαπρὸν δὲ ντὸ ἀκά- 
ϑαρτον πνεῦμα. ἤτοι ὃ διάβολος. 

λέγει τοίνυν. ποιήσατε καρποὺς 
ἀξίους, ἵνα ἐν αὑτοῖς ποιήσητε οἰκεῖν 

τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ μὴ τοιαῦτα. ἵνα 
γένηται ἐν ὑμῖν τὸ δένδρον τὸ 
πογηρόν. 

C* 1. 2. 3 Cle; dagegen CY unter IQ; 

vgl. // 139, 10—14 

2 Vgl. Matth. 10, 1 12, 43 

371. 
Matth. 12, 33 

Aévópgov καλὸν τὸ ἡγεμονικὸν γενόμενον ἀρετῇ, καὶ ὃ καρπὸς 
αὐτοῦ καλός, ὅτε κατ᾽ ἀρετὴν ἐνεργεῖ, καὶ (δένδρον σαπρὸν τὸ ἥγεμονι- 
κὸν γενόμενον κακίᾳ, καὶ ὃ καρπὸς αὐτοῦ» σαπρός, ὅτε κατὰ κακίαν 
ἐνεργεῖ. μήποτε οὖν αἱρετώτερον ἢ ζεστὸν ἢ ψυχρὸν εἶναι τοῦ χλιαρὸν εἶναι. 
καὶ τοῦ ὑποκοριστικῶς λέγειν τὰ καλὰ τὸ ἀνυποκρίτως καὶ (ἀν ασπάστως 
λέγειν, καλὸν μὲν εἶ τὰ κρείττονα εἶ δὲ μήγε κἂν τὰ χείρονα" ντῷκ« γὰρ 
γ»ἁμαρτωλῷ εἶπεν ó ϑεός: ἵνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά uov;« 

C^; zu Z. 1- 4 ἐνεργεῖ auch Ol? unter "Avezuyoágov und 17 139, 12—140, 3 

4f Vgl. Apoc. 3, 15f — 6 Ps. 49, 16 

. κακία Cle 9f (δένδροον---οοΟὐτοῦδ nach Cle IJ 4 ἐνεργεῖ 4- ἐφ᾽ 
Cc 

1. 3 ἀρετή .. 
e - , EJ ' M - MJ — M iJ - , e ^ , ἡμῖν γάρ ἔστι τὸ μὴ διανοεῖσϑαι τὰ. φαῦλα. καὶ διὰ τοῦτό φησιν" ἢ ποιήσατε. 

ὅ φὑποκριτικῶς xai» ὑποκοριστικῶς Diehl | «ἀν ασπάστως Diehl 
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272. 
Matth. 12, 35 

Τῶν ἐν τῇ ψυχῇ διαλογισμῶν σύμβολόν ἔστιν ὁ λόγος " [ὑπεοβλυζούσης 
γὰρ ἔνδον τῆς πονηρίας ἐκχεῖται τὰ ῥήματα διὰ τοῦ στόματος ἔξω. δεικνύντα 
τὸν ἔσωϑεν ἀποκείμενον τῆς κακίας ἰόν. πονηροὺς δὲ εἶπεν αὐτοὺς πρὸ 

μικροῦ οὐχ ὡς φύσει πονηροὺς ὄντας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ πολλῆς ἀνοίας κατα- 

5 κρατηϑέντας καὶ δουλωϑέντας ὑπὸ τοῦ κακοῦ. 

€^; vgl. Π 140, 6—8 (Heinrici App. Ζ. 10). In der Tat stammt mindestens 

Z. 1—3 aus Chrysostomus hom. 42 p. 452 D 

8 Vgl. Matth. 12,34 

213. 
Matth. 12, 37 

"Iva μὴ δόξῃ βαρὺν λέγειν λόγον ὅτι ὃ ὡς ἔτυχε λαλῶν eDórevat, ἔκ 
παλαιᾶς γραφῆς τὸν ἑαυτοῦ συνίστησι λόγον " [σοὶ γὰο κέχρηται κατηγόρῳ 
(φησὶν) ὁ δικαστής. καὶ (yào» σὺ εἶ κύριος τοῦ εἰπεῖν καὶ μή.] 

Ὁ] vgl. Π 141, 1—3; in der Tat ist wenigstens Z. 2 σοὶ — 3 μή Exzerpt aus 

Chrysostomus hom. 42 p. 453 D 

2 Vgl. Ps. 50, 6? 

3 xai (yàp? σὺ nach Chrysost. (σὺ γὰρ IT) 

214. 

Matth. 12,39 

Πονηρὰ διὰ τὴν ἐγγενομένην 
αὐτῇ ποιότητα ἀπὸ τοῦ πογηροῦ. 

μοιχαλίς, ὅτι καταλιποῦσα 

τὸν τροπικῶς αὐτῆς ἄνδρα λόγον 
5 ἀληϑείας ἢ νόμον ἐγένετο τῷ ψευδεῖ. 
᾿ γενικῶς μὲν οὖν ὃ »&v τοῖς μέλεσινκ 

τῆς σαρκὸς ἡμῶν νόμος ἀντιστρα- 
| TevÓuEvOGg »τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς 
— μοιχός ἔστι ψυχῆς. ἤδη δὲ καὶ πᾶσα 
10 δύναμις ἀντικειμένη μοιχεύει τὴν 
 ἔχουσαννυμφίον τὸν ὑπὸ ϑεοῦ δοϑέντα 

αὐτῇ λόγον ψυχὴν μιγνυμένη αὐτῇ. 

Ca 

6f Róm. 7, 23 

Μοιχαλέίς ἔστιν ij τὸν κατὰ φύ- 
σιν ἄνδρα τὸν λόγον καταλιποῦσα καὶ 

-—- ^ , 5 ' - - 

τῷ παρὰ φύσιν ἀνδοὶ κολληϑεῖσα τῷ 
ἐναντίῳ, ἢ ó »év τοῖς μέλεσινκε ἡμῶν 
γόμος ἀντιστρατευόμενος »τῷ νόμῳ 
τοῦ voOg« μοιχός ἔστι ψυχῆς. ἤδη 
δὲ καὶ πᾶσα δύναμις ἀντικειμένη 
μοιχεύει τὴν ἔχουσαν νυμφίον τὸν 
ec i] - , 9 - 7 Y ὑπὸ ϑεοῦ δοϑέντα αὐτῇ λόγον ψυχὴν 
μιγνυμένη αὐτῇ. 

Οἷδ 1 (bis Z. 6 ἐναντίῳ). 3 Cl^ 1. 5 Οἷς 

5 ἐγένετο, vgl. Róm. 7, 3 {συνεγένετο Ἱ Diehl 
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“Ὁ. 
Matth. .12, 39 

Διὰ τί δὲ εἶπεν, εἰ μὴ τὸ ση- 
μεῖον ᾿Ιωνᾶ; τὸ πάϑος τὸ ἑαυτοῦ 

φησι δοϑήσεσϑαι αὐτοῖς, ἐπειδὴ διὰ 
τούτου μάλιστα γνωρίζεται Χριστός, 

5 παρατιϑεμένων τῶν ἄνωϑεν προ- 
φητειῶν, αἵ παϑητὸν αὐτὸν καταγ - 
γέλλουσιν, ὡς καὶ “Παῦλος ἐπὶ 

᾿Αγρίππᾳ διορίζεται. 
ἐδήλωσε δὲ τὸ πάϑος τῇ κατὰ τὸν Τῆς ἀπὸ τῶν νεκρῶν τοῦ σωτῆ- 

10 ᾿Ιωνᾶν παραβολῇ. τούτου γὰρ καὶ poc ἀναστάσεως σημεῖόν ἔστιν ὃ 
ἔχρῃζον οἱ αἰτήσαντες “ οὐρανίου γὰρ - "Iovàc. διὸ καὶ λέγει τοῦτο πρὸς 
σημείου οὐκ ἦσαν ἄξιοι. ᾿Ιουδαίους ὡς χρήζοντας αὐτοῦ" 

ἀνάξιοι γὰρ ἦσαν οὐρανίων σημείων. 
οὔτε ἦν αὐτοῖς ποιητὸν εἰ μὴ τὸ τοῦ 

15 σταυροῦ σημεῖον. ÓU οὗ κατηργήϑη 
αὐτῶν ἣ ἀσϑένεια. 

Gba. Bol CP 

511 Vgl. Act. 26, 19ff 

14 1. ποιητέον ? Kl 

276. 
Matth. 12,40 

Ζῶν ἦν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, xai ὁ Χριστὸς ἐν 
ϑαγνάτῳ γεγόμενος ἐλεύϑερος ἣν τούτου. 

(18. 13.079:1..2.,4. 5.010 

271. 
Matth. 12, 42 

'H ἐξ ἐϑνῶν ἐκκλησία ἐκ τῶν περάτων ὡς ἀληϑῶς ἐλθοῦσα τῆς 
γῆς ἀνεπλήρωσε τὸν τόπον τῆς βασιλίδος τοῦ νότου, οὐκ ἕν »ῳφϑαρτοῖς, 
χρυσίῳς καὶ ἡδύσμασι, τὰ δῶρα κομίζουσα ἀλλὰ τὴν πίστιν τὸ νοητὸν ϑυ- 
μίαμα, καὶ σπένδουσα τὸν ἱδρῶτα τῶν ἀρετῶν καὶ τὸ αἷμα τοῦ μαρτυρίου. 

5 τοιούτοις γὰρ δώροις ὁ ἀληϑὴς ἥδεται Σολομών, ὅς ἔστι Χριστός, »ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν«" Σολομὼν γὰρ ΕἸΡΗΝΙΚΟΣ ἑρμηνεύεται. 

Cb 

2f Vgl. I. Petr. 1, 18 — 81ff Vgl. III. Regn. 10, 2. 10 — 5f Vgl. Eph. 2, 14 — 

6 Vgl. Orig. tom. VI, 1 in Joh. (Or. IV 107, 5ff), Wutz Onom. sacra 109 
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278. 

Matth. 12, 43—45 

e ) “- 59 ΄ 5Γκ ' - 5: Δ » » 
H παραβολὴ τοῦ àxaDáorov πνεύματος περὶ τῶν ἐξ ἐπιστροφῆς εἰς 

ἀπροσεξίαν ἐρχομένων ἢ ἐξ ἰάσεως εἰς ῥᾳϑυμίαν, δι’ ἧς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἕλ- 
κονται. 

€9* 1. 2. 3 Οἷδ 1. 3 C) 1. 2(. 51) Cle 

279. 

Matth. 12, 44. 45 

Oixoc σεσαρωμένος, sig ὃν δαιμόνια εἰσέρχονται, ψυχαί εἶσιν τῶν 
δοκούντων βιοῦν κατὰ πρόϑεσιν λόγων ὡς ἀληϑῶν τῶν ἔν ψευδωνύμῳ 
γνώσει. ὁ δ᾽ αὐτός ἔστι κεκοσμημένος ὡς ὁμοίωμα ναοῦ οὐκ ὧν ναός. 

€* (unter ἄλλως, i. m. 45) C* 1 Ol» 1. 2. 3 Cl^ 1. 2 Cle 

2f Vgl. I. Tim. 6, 20 

1ff εἰς — γνώσει] ἔστιν ὃ ἐπιτήδειος xai olov ηὐτρεπισμένοξ πρὸς ὑποδοχὴν 

πνευμάτων πονηρῶν C* 

280. 

Matth. 12, 43—45 

' Ex τούτου μανϑάνομεν ὅτι ἀνεπίβατος τῷ δαίμονι ὃ τὰ καλλίω προαι- 
ρούμενος, ἔμφραγμα τῆς εἰσόδου τὴν ἀοετὴν προϊσχόμενος καὶ τόπον ἑαυτοῦ 
μηδένα ἀφιείς, ὡς ὃ ᾿Εκκλησιαστὴς παραινεῖ. τοὐναντίον δὲ ὁ ῥάϑυμος περὶ 
τὸ ἀγαϑὸν ἱππήλατός ἐστιν τῷ πονηρῷ πατρί. μανϑάνομεν δὲ ὅτι παοα- 

ὅ μυϑίαν τινὰ τὴν εἰς τοὺς ἐπιτηδείους αὐτοῖς ἐνοίκησιν οἱ δαίμονες ἴσχουσιν, 
ὥσπερ ἐκ τῶν ἐναντίων καὶ ὁ ϑεὸς »év ἁγίοις ἀναπαυόμενοςι. 

Οἷα 3 ΟἹΡ 1,2(.5 ?) Cle ; C? hat dies f. 808 in einem lángeren Scholion mit 4 171. m. 

81 Vgl. Prediger 10, 4 — 7 Jes. 57, 15 

6 abweichend und lünger angeführt in C? 
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281. 
Matth. 12 

Oi μὴ γινώσκοντες τὸ κατὰ 
τὴν παρϑένον μυστήριον λέγουσιν 

ς 9 , e ^ p οἱ ἀδελφοί cov, ot δὲ ywó- 
σκοντες 

» A , ' M A 

ἀδελφὸν λέγουσι τὸν ποιοῦντα TO 
ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ. 

καὶ πᾶσα παρϑένος 
' 5 ΄ M EN e , , 

καὶ ἀδιάφϑορος ψυχὴ ἐξ ἁγίου πνεύ- 

ματος συλλαβοῦσα, ἵνα γεννήσῃ τὸ 
πατρικὸν ϑέλημα, μήτηρ τοῦ 
᾿]ησοῦ ἔστιν. 

(b 

, 46—50 

Oi μὴ γινώσκοντες τὸ κατὰ 
τὴν παρϑένον μυστήριον λέγουσιν 
οἱ ἀδελφοί cov τῷ ᾿Ϊησοῦ" e 
γὰρ ἐγίνωσκον, ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 
&x δὲ τοῦ ποιεῖν τὸ ϑέλημα τοῦ 
ὃν οὐρανοῖς πατρὸς 
ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ ἢ μήτηρ 
τοῦ ᾿]ησοῦ τις γίνεται. εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐ φύσει &oTí τις ἀδελφὸς ἢ τι 
τῶν λοιπῶν. 
ἔτι πᾶσα παρϑένος καὶ ἀδιάφϑορος 
ψυχὴ ἔξ ἁγίου πνεύματος συλλα- 
βοῦσα, ἵνα γεννήσῃ τὸ πατρικὸν 
ϑέλημα, μήτηρ ἐστὶ τοῦ ᾿Ϊησοῦ. 

€91; 2.9. 01.1.:2. 3. .QIb t anpaole ex 
(C* schlieBt ohne Namen Cramer I 99, 

31—100, 17 an) 

δῖ Vgl. Hier. in Matth. 86 A: isti sunt mater mea, qui me cottidie in creden- 

tiwm animis generant. isti sunt fratres mei, qui faciunt opera patris mei 

Sf εἰ xai τούτου φύσει CI 1 

982 

Matth. 12, 50 
Προκριτέα ἣ κατὰ ϑεὸν συγγένεια τῆς κατὰ σάρκα, αὕτη γὰρ xai 

προηγουμέγη καὶ μένουσα. 

(erpo2.9iOle 39: Cle 

383. 
Matth. 13, 1—3 

e /, e » M -) 5 - 5 /, ΒΕ » ' - M À e Ore μέντοι ὁ ᾿Ιησοῦς ἔστιν ἕν τῇ οἰκίᾳ, οὐκ ἔστι μετὰ τοῦ ὄχλου 
ἔξω γὰρ τῆς οἰκίας ᾿]ησοῦ οἱ ὄχλοι. κατὰ δὲ φιλανϑοωπίαν διὰ τοὺς 
πολλοὺς ὄχλους, ἵνα συναχϑῶσι πρὸς αὐτόν, ἐξῆλϑε μὲν τῆς οἰκίας, 

ἐκάϑητο δὲ παρὰ τὴν ϑάλασσαν. καὶ αὐτοῖς μὲν ἑστηκόσιν ἐπὶ τὸν 

ὧν 

11 Vgl. Hier. in Matth. 87 A: populus domum Iesu non poterat intrare 

nec esse ibi ubi apostoli audiebant mysteria. idcirco miserator et misericors 

dominus egreditur de domo sua et sedet iuxta huius saeculi mare etc. 
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5 αἰγιαλὸν ἐν παραβολαῖς λαλεῖ, τοῖς δὲ προσελϑοῦσι μαϑηταῖς νὑμεῖς: 

φησὶν νἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντοςι. 

δῖ Matth. 13, 10. 18 

984. 
Matth. 13, 11 

Τὸ «4óuiv» δέδοται ἀντὶ τοῦ τοῖς ἀξίοις" ἣ γὰρ γνῶσις μισϑός ἐστιν ] 790 / 
, - , "n , Ὁ ἣν 5 ὕ ea , , A , 

ἀγαϑοῦ βίου, ὃν δίδωσιν ὁ ϑεὸς ἐκείνοις, otc προγινώσκει ἐπιτηδείως 

ἔχοντας τοῦ λαβεῖν. ἀγαϑὸς οὖν ó ϑεὸς μὴ διδοὺς τὰ ἀνεπιτήδευτα τοῖς 

ἀνεπιτηδεύτοις, ἵνα μὴ κατακριϑῶσιν. 

Οἷα 1, 2. 3 Cle, auch Ambros. D inf. 466 (976) 

1 uv» ΚΙ 4 C^] fügt nach Mercati unter τοῦ αὐτοῦ an: εἶτα τὴν 

ἐπιτεταγμένην αὐτῶν ἀπέχϑειαν δεικνύς, ἣν εἶχον κατὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐπάγει" 

ἐπαχύνϑη γὰρ 5 καρδία τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν καὶ τὰ 

ἑξῆς. τοῦτο δὲ ἐποίησαν, φησίν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσομαι αὐτούς. ἐπι- 

τεταγμένην αὐτῶν λέγων τὴν πονηρίαν καὶ τὴν μετὰ σπουδῆς ἀποστροφήν 

285. 
Matth. 13, 12 

Ἔν τῷ παρόντι πιστεύσασιν ἡμῖν ἐδόϑη ἡ χάρις διαφόρως. ἔχει δὲ 

αὐτὴν ὃ xar αὐτὴν πεποιωμένος: δοϑήσεται οὖν τούτῳ ἡ βασιλεία. 

εἰσὶν οὖν oi λαβόντες χάριν καὶ διὰ τὸ μὴ ἐργάζεσϑαι αὐτὴν οὐκ ἔχουσιν 

αὐτήν. ἐν τῷ οὖν μέλλοντι αἰῶνι ἀρϑήσεται ££ αὐτῶν διὰ τὸ μὴ καλῶς 

5 αὐτῇ κεχρῆσϑαι" περὶ οὗ λόγον τίσουσιν. 

Qlb ] Qlec 

4 Vgl. Matth. 12, 32? 

986. 
Matth. 13, 13—15 

Διότι ἔμελλον βλέποντες ἑκουσίως μὴ βλέπειν καὶ ἀκούοντες 

ἑκουσίως μὴ ἀκούειν. προεφήτευσεν ᾿Πσαΐας νἀκοῇ ἀκούσετε» καὶ τὰ 

ἑξῆς" ἵνα yào μή τις νομίσῃ κατὰ ἀποκλήρωσιν ϑεοῦ καὶ ἐπιλογὴν τοῖς μὲν δε - 

δόσϑαι, τοῖς δὲ μὴ δεδόσϑαι, μᾶλλον δὲ (ὅπερ ἐστὶν ἀληϑὲς) παρὰ τὴν 

ΟἹΡ | (unter τοῦ αὐτοῦ — Origenes? vgl. Heinrici 149 App. und 148 App.); 

in ΟΡ 5 bezieht sich das entsprechende τοῦ αὐτοῦ auf ein '"Avezwyopágov 

11f Vgl. Hier. in Matth. 89 B: ac ne forte arbitremur crassitudinem cord is et 

gravitatem aurium naturae esse non voluntatis, subiungit culpam arbitrii etc. 

Anklünge bei Chrysostomus hom. 45 p. 476 D (éxovoía ... ἡ πήρωσις). 

A (οὐκ ἀνάγκην εἰσάγων οὐδὲ ἀποκλήρωσίν τινα) ἢ — 2 Jes. 6,9 
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5 ἀρετὴν τῶν λαβόντων καὶ τὴν κακίαν τῶν μὴ λαβόντων τοῦτο γεγενῆσϑαι, 

ἐπιφέρει τὴν προφητείαν Ἡσαΐου αἰτιωμένην τῆς τῶν μὴ λαβόντων 

καρδίας τὸ παχὺ καὶ τυφλόν. 

381. 

Matth. 13,16 
ἧς AJ c /, / * M N Mi M , 

τὰ ὑποδεχόμενα μακαρισμόν. καὶ περὶ παντὸς δὲ τοῦ βλέποντος 

τὰ ϑεῖα ὀφθαλμοῦ καὶ ἀκούοντος τῶν πνευματικῶν ὠτίου ταῦτα ἂν λέγοιτο. 

περὶ τούτου φησὶν ὁ προφήτης" γπροσέϑηκέ μοι κύριος ὠτίον τοῦ ἀκούειγκ, 

ἀντὶ τοῦ συνίειν τοῖς ἔνδοϑεν ὠσὶν τῆς καρδίας »κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπονκ. 
5 ὃ γὰρ ἀπερίτμητος τῇ καρδίᾳ λαὸς ἐκωφώϑη τοῖς ἔνδοϑεν ὠσί. 

Kai μετ᾽ ὀλίγα" 
' ' 5 M y 5 * e Ej / 3, - / M - Διὸ καὶ αὐτὴν τὴν ἀκοὴν ἣν ἐδόκουν ἔχειν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφῆη- 

- 5, ' 5 / - » ' δὴ 4 σ - Δ) 

τῶν, ἤρϑη καὶ ἐδόϑη τοῖς ἔχουσι τὴν καινὴν διαϑήκην, ἵνα πληρωϑῇ τὸ 

εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος" ὑμῶν δὲ μακάρια τὰ ὦτα ὅτι ἀκούουσι 
' c S ^4 1 er / 

10 καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν. 

ἧς τς 

C* 1. 2. 3 Cle; vgl. Π 150, 2f -Ε App. (in einem Photios-Scholion in Clb 1, 5) 

1—3 Vgl. Hier. in Matth. 89 C: nisi . . . putaremus nunc oculos et aures, 

quae beatitudinem accipiunt, carnis intellegi. sed mihi videntur . . . illae aures 

beatae, de quibus Esaias loquitur: ,Jdominus adposwit mihi auriculam 

3 Jes. 50, 4. 5 — 4 Róm. 7, 22 — 5 Vgl. Act. 7, 51 — 8 Vgl. Matth. 21, 43 

E **t Kl vgl Hier: | μακαρισμόν Kl, vgl. Hier. μακαρισμῶν (ὁ μακαρισμά 

Cle ? 6 xai μετ᾽ ὀλίγον] Lücke Cle ΠῚ 150 App. 

288. 

Matth. 13, 17 

Οἱ ἐπιϑυμοῦντες ἰδεῖν δίκαιοι và καταϑύμια γνῶσιν ἔλαβον, ὧν 
ἐπεϑύμουν" ἐπεϑύμουν δὲ ἰδεῖν, ἃ οἱ ἀπόστολοι ἔβλεπον, ϑεὸν &vavüpco- 
πήσαντα, καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ϑεοῦ ἑνωϑέντος σαρκὶ καϑ' ὑπόστασιν. 

C€* 1. 2. 3; anonym bei Heinrici 150 App. I, 9. 17 (aus dem gleichen Photios- 

Scholion, wie Nr. 287, in Cl^ 1, àhnlich ΟἹΡ 5) 

2 ἰδεῖν (so Heinrici 150 App.) 4- xai ἀκοῦσαι Οἷς 8 φωνὴν ϑεοῦ Ol^ 1.5 

φωνῆς C9 
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989. 
Matth. 13, 17 

Οὐ πάντες δὲ oí προφῆται οὐδὲ πάντες οἵ δίκαιοι οἵ ἐπιϑυμήσαν - 
τες ἰδεῖν ἢ ἀκοῦσαι οὐκ εἶδον ἢ οὐκ ἤκουσαν, ἀλλὰ πολλοί" τινὲς 
γὰρ ἐπιϑυμήσαντες εἶδον καὶ ἤκουσαν, ὡς ᾿Αβραὰμ (οἶμαι) καὶ Μωσῆς 
καὶ oí διασημότεροι. ὃ δὲ προσιέμενος ταῦτα ἥττονας δώσει εἶναι τοὺς 

ὅ μὴ ἐπιϑυμήσαντας: τῷ γὰρ ἠγνοηκέναι ἐσόμενα καὶ. τῷ καταπεφρογή - 
κέναι, καὶ εἰ γένοιτο, οὐκ ἐπεϑύμησαν. 

δ; dagegen in C!^ 5 innerhalb des zu Nr. 287/88 erwühnten Photios-Scholions; 

vgl. auch 11 150, 13—17 

1—96 Vgl. Hier. in Matth. 89 D: videtur huic loco illud esse contrarium quod 

alibi dicitur ,, Abraham cupivit diem meum videre, et vidit et laeta tus est**. 

non autem dizit *'omnes prophetae et iusti? . .. sed *mult?? etc. — 8 Vgl. Joh. 

8,560 — Vgl. Ex. 3, 4 u. ὁ. 

4 δὲ Cl^ 5 Π δὲ μὴ C^ ὅ μὴ C* II «-- ΟΡ δ | ἐπιϑυμήσαντας -- τῶν ἐπ- 

ϑυμησάντων II -- τῶν μὴ ἐπιϑυμησάντων Ol 5 5 T0 —6 ἐπεϑύμησαν 

« Ob 5 II 

290. 

Matth. 13, 18—22 

Σπορεύς ἐστιν ὃ Χριστός, ὁ λόγος, v) ἀλήϑεια, σπείρων ἴδιον σπόρον 

τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας. οἱ ὀνομαζόμενοι τόποι διαϑέσεων καὶ προαιρέ- 

σεων τῶν ψυχῶν εἰσι δηλωτικά, οὗς ὃ κύριος εἰς τὸ ἐμφανὲς ἑρμηγεύει. 

€!» 1. 3, vgl. auch Ambros. D inf. 466 (976) 

8 1. ógAorixo(? Kl 

391. 

Matth. 13, 19—23 

Ματϑαῖος ἔγραψε πονηρός, Μᾶρκος »saravác«, Λουκᾶς »ó διάβο- 

Aoc«. οὐ ταὐτὸν δέ ἐστι παρὰ τὴν ὅδὸν καὶ ἐν τῇ ὁδῷ" δεόμεϑα δὲ τῆς 

C* (Z. 2—5, erheblich veründert) C* 1. 2. 3 C"; dagegen vgl. Cl* unter Kyrill. 

Vgl. auch zu Z. 2—5 Π 151, 6—9, zu Z. 8—10 II 151, 4—5 

17 Marc. 4, 15. 16 — Luc. 8, 12 

Origenes XIL1 9 
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διαφορᾶς διὰ τὸ »ἐγώ εἶμι 1) ὅὁδός«. πλὴν οἱ τρεῖς ἔγραψαν παρὰ τὴν ὅδόν. 
χαριέστατα δὲ MaxÜaiog καὶ Μᾶρκος ἐπὶ τὰ πετρώδη, οὐκ ἐπὶ »πέτραγκε, 

5 ἐσπάρϑαι φασὶν τὸν λόγον. ἐπὶ μὲν σύμπαντος τοῦ παρὰ τὴν ὁδὸν εἴρη- 
ται τὸ μὴ συνιέντος, émi δὲ τῆς καλῆς γῆς οὗτός ἔστιν Ó τὸν 
λόγον ἀκούων xai συνιείς" μήποτ᾽ οὖν oi ἐπὶ τὰ πετρώδη καὶ 
οἱ εἰς τὰς ἀκάνϑας μεταξύ εἶσιν ἀσυνετούντων καὶ συνιέντων. προ- 
τρεπτικὸν δὲ εἷς τὸ συνέσεως ἐπιμελεῖσϑαι" εἶ γὰρ τοῦ μὴ συνιέντος 

10 ἁρπάζεται ὃ σπόρος. σύνεσιν ἀναληπτέον καὶ καλυπτέον τὸν σπόρον ἔν 

τῇ γῇ. τῇ μνήμῃ. ἵνα ῥιζοβολήσῃ καὶ μὴ γυμνὸν εὑρισκόμενον ἁρπαγῇ 
ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων. 

8 Joh. 14, 6 — 4 Vgl. Luc. 8, 13 — 12 Vgl. Eph. 6,12 

11 γυμνὸν εὑρισκόμενον] neutr. für mase., weil σπέρμα für σπόρος ins Ge- 

dáchtnis trat? Diehl 

292. 

Matth. 13, 20. 21 

Οἱ εὐϑέως xarà τὸν Ματϑαῖον 

καὶ τὸν Μᾶρκον λαμβάνοντες τὸν 
λόγον καὶ εὐθέως σκανδαλίζον - 

ταιγενομένης ϑλίψεως ἢ διωγ - 
5 μοῦ διὰ τὸν λόγον, 

Θλίψεως μὲν οἷον ἐπὶ τῶν ὑπὸ ϑλίψεως μὲν οὖν ἀπὸ τῶν ὑπὸ 
τῶν γονέων ἢ συγγενῶν ἢ συνεργῶν ἢ γονέων ἢ συγγενῶν ἢ συνεργῶν ἢ 
δοκούντων φίλων συμβαινόντων: φίλων συμβαινόντων, διωγμοῦ δὲ 
διωγμοῦ δέ, ὅτε ν»ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ ὅτε »éni ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς« φέ- 

10 βασιλεῖς« φέρονταί τινες διὰ τὸν λό- ρονταί τινες διὰ τὸν λόγον. γενι- 
γον. γενικῶς δὲ ταῦτα ἀμφότερα κῶς δὲ ταῦτα ἀμφότερα πειρασμὸν 
πειρασμὸν ὠνόμασεν ὁ Λουκᾶς. ὠνόμασεν ó Λουκᾶς. 

Qe 1. 2. 8 Cle CY; vgl. JJ 151, 9—14 

9 Matth. 10, 18 — 11 Vgl. Luc. 8, 13 

6 ϑλίψεως] γενομένης δὲ ϑλίψεως ἢ Ce 3 1 Oi] vorher: Ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη 

6f μὲν. ἐπὶ τῶν nach C!e-— Ce σπαρείς, οὗτός ἔστιν ὃ τὸν λόγον ἀκού- 

11 γενικῶς — 12 Λουκᾶς] ταῦτα δὲ σας καὶ εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνων 

ἀμφότερα πειρασμὸν ἕκάλεσε γενικῶς αὐτόν. CY 6 οὖν] οἷον 1] 

Ἔ Nr. 293 Z. 1 (οὐ --τούτων) Cle 



Katenenfragmente 131 

293. 

Matth. 13, 20. 21 

Οὐκ εἰκῆ δὲ τὸ εὐθὺς πρόσκειται" ὁ γὰρ μὴ εὐϑὺς οὐκ ἐκ τούτων. 

καλῶς δέ φησιν ἐπὶ τὰ πετρώδη" ὃ γὰρ μὴ προομαλίσας τὴν σκληρό- 

τητα τῆς καρδίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς Φαραὼ σκληρύνων, οὐ δέχεται εἰς βάϑος 

τὸν σπόρον, ἀλλ᾽ εἰ καὶ μικρά τις γῆ εὑρεϑείη ἐπικειμένη τῇ πετρώδει 

ὅ διζοβολεῖ καὶ ἀναφύει ὁ σπόρος. 

C"; Z. 1: C'*, vgl. zu Nr. 292, Z. 2—5: Cb C!* 1. 2. 3; vgl. zu Z. 1 Π 151, 14f., 

zu Z. 2—5 Heinriei 151 App. aus eod. ΟΡ 1 — ebenso O!^ 5 in einem 

* Aveníygagoc- Scholion 

8 Vgl. Ex. 4, 21 

4 πετρώδει -- τοῖς πετεινοῖς Clà 1. 2 CY 

294. 

Matth. 13, 22 

'H ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει xai 0 τῶν ἑτεροδόξων λόγος" 
πλούσιοι γάρ εἶσι ψεῦσται, ὧν ν»κρείσσων πτωχὸς δίκαιος«, πτωχὸς μὲν 
λόγῳ καὶ γνώσει, βίῳ δὲ δίκαιος. ἡ δὲ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ν»μέριμνα πασῶν 
τῶν ἐκκλησιῶν« οὐκ ἔστι μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου. ἀλλ᾽ ai βιωτι- 

5 καὶ μέριμναι. ταῦτα δὲ πάσχει Ó μὴ νεώσας τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἀλλ᾽ ἀμελῶς 
τὸν λόγον δεχόμενος καὶ ἀναφύων ἀκάνϑας, δι’ ἃς κατηράϑη 5 γῆ διὰ 
τῆς παρακοῆς τοῦ ᾿Αδάμ, καὶ ἤκουσεν" νἀκάνϑας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ 
σοικ, ὧν »tÓ τέλος εἷς καῦσινκ. αὗται γὰρ οὐ σπείρονται, ἀλλ᾽ αὐτοφυεῖς 

εἶσιν év τῷ ἀνϑρώπῳ πνίγουσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ διὰ προαίρεσιν 

10 μοχϑηράν. 

Z. 1—10 C"; Z. 1-- ὁ δεχόμενος: Οὗ C* 1. 2. 3 Cl» 1. 2. 3 ΟἹΡ 1. 5 Cle 

2 Prov. 19, 22 — 8 Vgl. I. Kor. 1, 5 — II. Kor. 11, 28 — 4f Vgl. Luc. 

21,34 — 5f Vgl. Jer. 4, 3 — 61f Gen. 3, 17. 18 — $8 Hebr. 6,8 

1 “ΠῚ vorher: ὁ δὲ ἐπὶ τὰς ἀκάνϑας σπαρείς CV | 6... λόγος] τὸν... λόγον CY 

9* 
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395. 
Matth. 13, 23 

e » - ^ M , ' -. 5 - O ἀληϑῶς γνωστικὸς καὶ συνίησι καὶ καρποφορεῖ" εἰ δέ τις δοκεῖ 
συνιέναι μὴ καρποφορῶν, οὐ συνίησιν, καὶ εἰ δοκεῖ καρποφορεῖν μὴ συνιείς, 
οὐ καρποφορεῖ. ὃ μέντοι eig ἑξήκοντα καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατὸν 
ἐδήλωσεν τῆς ἀρετῆς τὸ ποικίλον, ἐπεὶ μὴ πάντες ἴσην ἐπιδείκνυνται τῆς 
5 - M 3 , EJ 5 - ^ e e Al M 5 - Ej , 

ἀρετῆς τὴν ἀκρίβειαν, ἀλλ᾽ ol μὲν ἧττον, oí δὲ μᾶλλον αὐτῆς ἐπιμελόμενοι, 
ὥστε δεῖξαι ὅτι προσίεται καὶ τούτους κατὰ τὴν οἴκείαν ἀναλογίαν. 

661. 2. 8 Cle, Z. 1—3 καρποφορεῖ CY (Cl? 1. 5 anon.) 

1 6 ἀληϑῶς vorher: ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς CV, vorher: εἶτα τὸν ἐπὶ 

τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντα λόγον ἀκούειν καὶ συνιέναι φησὶν καὶ καρποφορεῖν τοὺς 

τῆς ἀρετῆς διαφόρους τρόπους ἕν τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ £v ἑκατόν Cle (vgl. 

II 151, 15—17) 3 sic] danach Lüeke rZ» καλὴν γῆν σπαρεὶς λόγος xai 

καρποφορῶν tic»? Kl, vgl. Cle I7 

296. 
Matth. 13, 23 

Τρεῖς τάξεις εἰσὶν ἔν τοῖς πιστοῖς. ὁ τὰ τριάκοντα, ὁ τὰ ἑξήκοντα, 

ὁ τὰ ἑκατόν" οἶμαι δὲ ὅτι καὶ ἔν τοῖς χειρίστοις οὕτως εὑρίσκεται. [ὡς 
, κ᾿ e ^ 9 ς M ' , 5 e , A , 

φιλάνϑρωπος δὲ ὁ ϑεὸς δι ἑαυτοῦ μὲν σπείρει, δι ἑτέρων δὲ κολάζει. 

Cla 1. 2. 3 Cl» 1. 5 Cle; Z. 2 óc —3 κολάζει entstammt Chrysostomus hom. 47 

p. 488 B, vgl. auch ΜΖ 153, 14f 

1if Vgl. Hier. in Matth. 90 E: sicut in terra mala tres fuere diversitates, 

secus viam et petrosa et spinosa loca, sic àn terra bona trina diversitas est etc. 

2 ὡς —8 κολάζει — Cl* Clb (vgl. oben) 

997. 
Matth. 13, 24—28 

Toig οἰομένοις νοεῖν τὴν παραβολὴν ἐπαπορητέον rabra: τίνες οἱ 

καϑεύδοντες ἄνϑρωποι, καὶ τίνες οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου, καὶ 

διὰ τί ἄνϑρωπος λέγεται εἶναι ὃ ἐχϑοός; 

CY; vgl. Π 152, 8- 

298. 
Matth. 13, 27—30 

ΓΕχϑρὸν δὲ ἄνϑρωπον τὸν διάβολον καλεῖ διὰ τὴν εἰς ἀνϑρώπους 

βλάβην: ἡ μὲν γὰρ ἐπήρεια «a^ ἡμῶν, ἡ δὲ ἀρχὴ τῆς ἐπηρείας οὐκ ἀπὸ 

τῆς εἰς ἡμᾶς ἐπηρείας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς εἰς ϑεὸν ἔχϑρας ἐγένετο" ὅϑεν δῆλον 

061. 2 unter ὦ (d. h. wohl '2oaiov), C* 3 ohne Namen; dagegen in Cramers 
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ὅτι ὁ ϑεὸς μᾶλλον ἡμᾶς φιλεῖ ἢ ἡμεῖς ἑαυτούς. διὰ τί δὲ μὴ πρὸ τούτου 
5 ἔσπειρε τὰ ζιζάνια, ἀλλ᾽ ὅτε ἦν ἅπαντα πεπληρωμένα; ἵνα τῇ σπουδῇ 
λυμήνηται τοῦ γεωργοῦ. οὕτως πρὸς τὸν ϑεὸν ἐχϑρωδῶς ἔχων πάντα 
ἐποίει. τίνος ἕνεκεν εἰσάγει τοὺς δούλους λέγοντας (r0) γεγενημένον καὶ 

κατεπείγοντας ἤδη τὰ ζιζάνια ἀνασπάσαι, εἰ καὶ μὴ διεσκεμμένως λαλοῦσι; 
δεικνύων τὴν μέριμναν αὐτῶν τὴν ὑπὲρ τοῦ σπόρου, καὶ ἵνα τὸ νόσημα 

10 τέως ἐξέλωσιν. οὐχ ἑαυτοῖς δὲ ἐπιτρέπουσιν, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου τὴν γνώμην 

ἀναμένουσιν. ὃ δὲ δεσπότης κωλύει" οὐδὲ γὰρ δεῖ φονεύειν αἵρετικόν (τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ ϑέλεις ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά). καὶ γὰρ 
φονευομένων τῶν αἱρετικῶν πόλεμον ἄσπονδον εἰς τὴν οἰκουμένην εἰσά- 
γετε. τί δέ ἔστι μήποτε ἐκλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε 

15 ἅμα σὺν αὐτοῖς τὸν σῖτον; ἢ τοῦτό φησιν" ὅτι εἰ μέλλοιτε κινεῖν ὅπλα 
καὶ κατασφάττειν τοὺς αἱρετικούς, ἀνάγκη πολλοὺς καὶ τῶν ἁγίων συγκα- 

ταβάλλεσϑαι. ἢ ὅτι καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ζιζανίων eixóg πολλοὺς μεταβάλλε - 

σϑαι καὶ γίνεσθαι σῖτον" ἂν τοίνυν προλαβόντες ἐκριζώσητε αὐτούς, 
λυμαίνεσϑε τῷ μέλλοντι γίνεσϑαι σίτῳ. οὐ τοίνυν ἐπιστομίζειν καὶ ἐκκό- 

20 zrew τὴν παρρησίαν τῶν αἱρετικῶν κωλύει, ἀλλὰ 10 κατασφάττειν αὐτούς. 
τίνος χάριν ἐρῶ φησι τοῖς ϑερισταῖς: συλλέξατε πρῶτον τὰ 
ζιζάνια; ἵνα μὴ φοβηϑῶσιν οὗτοι (ἤγουν oi ϑερισταὶ) ὡς συναπαγομένου 
αὐτοῖς τοῦ σίτου. χρὴ δὲ σκοπεῖν καὶ τεῦ δεσπότου τὴν ἡμερότητα, ὅτι 
ἀναμένει τῶν ζιζανίων τὴν ἐπιστροφήν, ἴσως γίνεται σῖτος" ἂν δὲ μέχρι 

25 τέλους μένωσι ζιζάνια, τότε φησὶν ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς" συλλέξατε 
καὶ δήσατε εἰς δεσμὰς πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά. ὅπερ δηλοῖ 
τὴν αἰώνιον αὐτῶν καταδίκην" ϑεριστὰς δὲ τοὺς ἀγγέλους λέγει. 

Cod. B* von Z. 4 διὰ ab unter Chrysostomus und in C!* als Schluf eines 

làngeren Chrysostomus-Scholions. In der Tat ist es Exzerpt aus Chrysosto- 

mus hom. 46 p. 481 E— 482 E 

94 ἴσως] 1. εἴ πως ? 

299. 

Matth. 18, 80 
᾿Εάν τις καταφρονήσῃ τοῦ ν»ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

καὶ τῶν διδασκόντων »μὴ συναναμίγνυσθϑαικς τοῖς ὀνομαζομένοις ἀδελφοῖς 
καὶ ἁμαρτάνουσι, χρήσεται τῷ ἄφετε συναυξάνεσϑαι ἀμφότερα 
ca 

11f Vgl. Hier. in Matth. 96 E: videtur illi praecepto esse contrarium ,,auferte 

malum de medio vestrum'* et nequaquam societatem habendam cum his qui 

fratres nominentur οἱ sint adulteri ac fornicatores. | si enim prohibetur 

eradicatio . . . quomodo eiciendi sunt ...? inter triticum et zizania[m] .. . 

grandis similitudo est — 1 I. Kor. 5, 13 - 91 Vgl. I. Kor. 5, 11 

1 xaraqpovácac (ὃ, corr. Kl 
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ἄχρι τοῦ ϑερισμοῦ" πρὸς ὃν λεκτέον ὅτι τοῦτο εἴρηται περὶ τῶν δυσδιά- 
5 κριτον ἐχόντων ἀνϑρώποις τὴν διαφορὰν χειρόνων πρὸς τοὺς κρείττονας, 
ὡς ζιζάνια πρὸς χόρτον ἀπὸ σίτου. 

6 Vgl. Matth. 13, 26 
5 ἀνϑοώπων Volker | διαφορὰν Kl διαφϑορὰν C* 

300. 
Matth. 13,30 

᾿Αποϑήκην δὲ νοητέον τὴν νἄνω “]ερουσαλὴμ« ἤγουν τὰς οὐρανίους 
μονάς, ἕν αἷς οἱ ἅγιοι ὡς σῖτος ἀποτίϑενται eig τὸ ἀναλόγως ἕκαστον κομί- 

σασϑαι τὴν παρὰ ϑεοῦ διδομένην αὐτοῖς χάοιν. 

Οἷδ 1. 9:0l5 δ᾽ Οἷς, vgl. 77 158, 15 —17 

1 Vgl. Gal. 4, 26 
11. ἤγουν — ἀποτίϑενται] τὴν τοῖς ἁγίοις ἀγορισϑεῖσαν Cla 1 

8011. 
Matth. 13,31. 32 

Ὃ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ λόγος, μικρὸς κατ᾽ ἀρχὰς καὶ εὐτελὴς 
φαινόμενος διὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ ἔν λέξει μικροπρεπές, 
οὕτως ηὐξημένος πάντων τῶν πώποτε £v ἀνϑοώποις σπαρέντων λόγων 
μεῖζον καὶ πλεῖον δεδύνηται, ἐπὶ τοσοῦτον ὡς καὶ τὰς ἐπουρανίους δυνά- 

5 uei; ὑπ᾽ αὐτῷ παρὰ τοῖς καρποφορήσασιν ἐν αὐτῷ ἀναπαύσασθαι. »ueyá- 
λους« δὲ οἶμαι »κλάδους« λέγεσϑαι τοὺς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ μεγάλους. 

C^; vgl. ΠῚ 154, 10—15 und Nr. 301 II 

1 Vgl. Hier. in Matth. 92 D: praedicatio evangelii minima est omnibus 

disciplinis: ad primam quippe doctrinam . .. hominem deum, deum mortuum 

et scandalum crucis praedicans. confer huiuscemodi doctrinam dogmatibus 

philosophorum et libris eorum et splendor eloquentiae compositionique ser- 

monwum etc. — 5f Vgl. Mare. 4, 32 

301 II. 
Matth. 13,31 

Τὸ ἡμέτερον κήρυγμα σμικρότατον ἦν κατ᾽ ἀρχὰς xai εὐτελὲς διά τε 
τὸν σταυρὸν καὶ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ τῆς λέξεως ἁπλοῦν τε καὶ ἀπερίεργον. 
οὐδὲ γὰρ ὥσπερ οἱ "EAAgveg ὃν ταῖς λέξεσιν ἐκόμπαζον περὶ ματαίων δια- 
λεγόμενοι, οὕτω καὶ oí ἀπόστολοι ἐποίουν. ἀλλὰ τῆς μὲν ποικιλίας τῶν 

5 λέξεων οὐδένα λόγον ἐτίϑεντο, τῆς δὲ ἀληϑείας ἐπεμελοῦντο, τὰ ϑαύματα 
ἐνεργοῦντες καὶ τοὺς ἀνϑρώπους ἔκ τῆς πλάνης ἐλευϑεροῦντες. 

CP; vgl. Nr. 301 I, zu Z. 1f auch JJ 154, 1f 

11 Vgl. zu Nr. 301 I; Rauer notiert Sachparallelen bei Irenaeus Frgm. 

XXIX und Kyrill in Luc. 13, 19 MPG 72, 772 D 



Ζύμη μὲν »tàv Φαρι- 
caíov« ἡ διδαχή ἔστιν. 
Χριστοῦ δὲ ἡ περὶ τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, 

ὅ ἥνπερ λαβοῦσα γυνή, 
Qj ἐκκλησία, εἰς τὰ 

κρυστὰ 

τοῦ ἀνϑοωπίνου πνεύ- 
1ὅ ματος καὶ τοῦ ἔν τῇ 

ψυχῇ νοῦ καὶ τοῦ σώ- 
ματος ἔκρυψεν, ἵνα 
ὅλος ζυμωϑῇ ὁὃ ἄν- 
ϑρωπος ἑνούμενος τῇ 

80 τοῦ Χριστοῦ διδασκα- 
λίᾳ. 

Οἱδ 1. 3; zu Z. 1—10 vgl. 

II 155, 8—10 
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302. 

Matth. 13, 33 

Ζύμη ἐστὶν ἡ τῆς 
ἀληϑείας διδασκαλία. 
γυνὴ δὲ ἡ ἐκκλησία, 
ἥτις ζύμην λαβοῦσα 
παρέδωκε 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι. σάτα 

δὲ τρία τὰ ἔϑνη ὀνομά- 
ζει, ἐπειδὴ x τριῶν παί- 

δων τοῦ Νῶε ἐγεννήϑη - 
σαν. καὶ καϑάπερ ἡ 
ζύμη μιγεῖσα τῷ ἀλεύρῳ 
ὅλον μεταβάλλει πρὸς 
τὴν οἴκείαν ποιότητα, 
οὕτω καὶ ὃ λόγος τοῦ 
ϑεοῦ ἔν ταῖς λογικαῖς 

ψυχαῖς ἐμπεσὼν πάσας 
μεταμορφοῖ πρὸς ἑαυτόν. 

5 ’ , /, 

ἀλεύρου σάτα τρία 

135 

"Evéoog ἐστὶ λαβεῖν 

τὴν μὲν γυναῖκα εἰς τὴν 
E] VAT. D ' ΄, 
ἐκκλησίαν, τὴν δὲ ζύ- 
μὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, 

σάτα δὲ τρία σῶμα. 
Ὁ ον» /, » e» - /, 

ó ἄνϑρωπός ἔστιν ὁ ἔχων πνεῦμα, ψυχή. 
ὃν ἑαυτῷ τὰ τρία ταῦτα. 
ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ 
πνεῦμα. 

CP; vgl. zu Ζ. 8—11 11155 Que Nr. LXVII Or. IX 

App. I, zu Z. 11—16 ΠῚ 266 

155, 5f 

1ff Vgl. Hier. in Matth.93D : mulier ista . . . ecclesia, quae de diversis gentibus 

congregata est. haec tollit fermentum, notitiam scilicet et intellegentiam scrip- 

turarum, et abscondit illud in farinae satis tribus, wt spiritus, anima et 

corpus 4n unum redacta non discrepent inter se. Vgl. auch Basilius in C? 485 — 

1f Vgl. Matth. 16,11f — 141. 22ff Vgl. I. Thess. δ, 23 
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303. 

Matth. 13, 36 
Tom. N72" τ X. 2, 15—38, 17 

"Oca μὲν ἐν — φλεγομένῳ πυρί. 

Gb 14. :58le 

Text: Heinrici 152 App. 

304. 

Matth. 13, 42 

Vgl. Tom. X,2? Or. X 2,29—3,8 

Ἢ ψυχὴ μασητικὴ καὶ λεαντικὴ τῶν ἰδίων τροφῶν καὶ τῶν ἔν καιρῷ 
ἐλέγχου δογμάτων ὑπ᾽ αὐτῆς πεφρονημένων συγκρουομένων τῇ ἀληϑείᾳ 
βούξει τοὺς ὀδόντας ἢ τοιοῦτόν τι πάϑος ἑαυτῆς καταγινώσκουσα βασανίζεται. 

Οδ, vgl. Π 157, 10—13 

1 ψυχὴ 7» II 98 τι πάϑος)] παϑοῦσα 1I 

305. 

Matth. 13, 44 
d'om X, 440rJ X. 4,:29—5. 10 

“Ομοίωμα xai παραβολὴ — σπόρου λόγος. 

Que (Vat. 1611 Coisl. 201), vgl. auch €? in einem Scholion, das mit dem An- 

fangssatz von Nr. 308 beginnt 

Text :; "TU. 47, 2, 32 

306. 

3 Matth. 13, 44 

Tom. X,4 Or. X 5, 15—90, 22 

Ka" ἑτέραν δὲ — τοῖς αὐτοῦ. 

Cu (Vat. 1611 Coisl. 201 Ven. 331), das Stück ϑησαυρός ἔστι κεκρυμμένος ἂν 

ἀγρῷ ἡἣ περὶ τὴν ἀλήϑειαν γνῶσις ἐγκεκρυμμένην ταῖς ϑείαις γραφαῖς auch Cla 1. 3 

und CP 

Text: TU 47, 2,33 
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301. 

Matth. 13, 45 

Tom. X,7 Or. X 7, 6—10, 22 

Οἵ γε μὴν — τοῦ Χριστοῦ. 

CQ" (Vat. 1611 Ven. 311) 

Text: MPG 17, 296 

308. 

Matth. 13, 45. 46 
Tom. X, 8 Or. X 9, 19—24 

Μαργαρῖται ἦσαν ὁ — ἁγίων οἰκοδομούμενος. 

CI» 1. 2. 3 ΟΡ 1. 5 CY; z. T. auch C^, der dann mit Nr. 305 entsprechenden 

Sützen fortführt 

Text: TU 47, 2,23 

309 I. 

Matth. 13, 47 

Tom. X, 12 Or. X 13, 26—15, 12 

Σαγήνης πλοκὴ νοητῆς — τὰ ἑξῆς. 

Cl, das Stück σαγήνη ἐστὶν 5j ἀποστολικὴ διδασκαλία, ϑάλασσα ὁ τῶν ἀνϑρώτπων 

βίος, αἰγιαλὸς τὸ τέρμα τούτου, κατὰ τὸν νοῦν τοῦτον τὸ ὅλον ὄψει z. T. auch 

Ql» 1 ΟΡ 4; vgl. Π 159, 1—13 mit der Note über ΟἹΡ 1 zu  Ζ. 8 

Text: MPG 17, 296/7 

309 II. 

Matth. 13,49 

Tom. X,12 Or. X 13, 26—15, 12 

"Eu σαγήνη ἐστὶν — τῆς πυρός. 

Οἷυο (Vat. 1611 Ven. 311) 

Text: MPG 17, 296 
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310. 

Matth. 13, 52 
Tom. X, 15 Or. X 19, 8—10 

Τοῖς ῥητοῖς τούτοις δυσωπητέον τοὺς διαιροῦντας τὴν ϑεότητα xai 
τὰ καινὰ ἀπὸ τῶν παλαιῶν. 

C?, der unmittelbar Nr. 311 ansehlieft 

311. 

Matth. 13, 52 
Tom. X, 14 Or. X 16,22—18, 7 

Τραμματεῖς λέγει τοὺς — ἔχει νοῦν. 

C* Ch Qla 1, 2. 3 Cl^ 1. 5; C? und Cla 1. 2 haben den Scehluf?isatz nicht 

Text: Heinrici 160 App. 

312. 

Matth. 13, 54. 

'H σοφία ἐσόφιζε τοὺς σοφούς, ai δυνάμεις ἔπειϑον τοὺς ἰδιώτας. 

καὶ τὸν μὲν ἄνδρα ἐϑεώρουν ὡς ψιλὸν ὄντα, ἐπὶ δὲ τῇ σοφίᾳ καὶ τοῖς ἔργοις 
ἐξίσταντο (συνήργει yàg 1) σοφία ταῖς δυνάμεσι καὶ aí δυνάμεις τῇ σοφίᾳ), 
μὴ νοοῦντες ὅτι αὐτὸς ὃ λόγος ἐστὶ σοφία ϑεοῦ καὶ δύναμις. 

Cl» 1. 2. 3 ΟἿΡ 1. 5; vgl. auch J7 161,4—7? 

23ff Vgl. Hier. in Matth. 99 D: mira stultitia Nazarenorum: mirantur unde 

habeat sapientiam. sapientia et virtutes virtus. | sed error in promptu est, 

quod fabri filium suspicabantur. — 4 Vgl. I. Kor. 1,24 

9 ψιλὸν -- (dvov» ? ΚΙ 

313. 

Matth. 13,57 
Tom. X,18 Or. X 23, ?—24, 28 

" Eàv κατανοῇς ^ Inootv Χριστὸν παρὰ μὲν "Ιουδαίοις καὶ νῦν διωκόμενον, 
ἐν δὲ τοῖς ἔϑνεσι κηρυσσόμενον, ὄψει πῶς ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν 
οὐκ ἔχει. δύναται δὲ xal καϑολικῶς ὅμοιον εἶναι ἑκάστου προφήτου ὃν 

Ca 



Katenenfragmente 139 

τῇ ἰδίᾳ πατρίδι ἀτιμαζομένου, “]ερεμίου ἐν ᾿Αναϑώϑ, “Πλίου ἐν 
; Ocopóv, ᾿Ελισσαίου ἐν ᾿Αβελμαουλάχ, Σαμουὴλ ἔν ᾿Αρμαϑαίμ, ἢ καὶ 
ὡς ἐν πατρίδι τῇ "Iovóaía: Μωσῆς δὲ ἀτιμαζόμενος πατρίδα εἷλε τὸν 
λαόν. νῦν δὲ οὔκ εἰσιν ἄτιμοι oí προφῆται ἔν τοῖς ἔϑνεσιν, ἐν δὲ τῇ 
πατρίδι αὐτῶν ἤτοι τῷ λαῷ τῶν ᾿]ουδαίων πάλαι μὲν διωχϑέντες νῦν δὲ 
ἀπιστούμενοι" »εἶ yào« ἐπίστευον »Μωσεῖκς, ἐπίστευον ἂν Χριστῷ. οὕτως καὶ 

) xx »ézti πᾶσαν σάρκα xai προφητεύσουσινκς. οἱ πιστεύσαντες τῷ εὐαγγελίῳ 
Χριστοῦ ἐν πατρίδι τῷ κόσμῳ ἀτιμάζονται. τάχα διὰ τοῦτο τὸ λόγιον 
Παῦλος ἐν Ταρσῷ οὐκ &xijovéev καὶ ot ἀπόστολοι καταλιπόντες τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐξῆλϑον εἷς τὰ ἔϑνη. 

9 Vgl. Joh. 5, 46 — 10 Joel 2, 28 

10 x«« Kl, ergüánze etwa {τὸ νἐκχεῶ ὑπὸ τοῦ πνεύματός uov; 

314. 
Matth. 14,1 

Tom. X, 20 Or. X 27,25—928, 8 

Κατὰ αἵρεσιν μετεμψυχώσεως — τῆς alayoovoyíac. 

i5 1.5 Cle 

Text: Heinrici 162 App. 

315. 
Matth. 14,3. 4 

Tom. X,21. 22 Or. X 29, 29—32 

Οὐδέποτε τεϑνήκει Φίλιππος, ἔτι δὲ ζῶν ἀφήοητο καὶ τὴν τετραρχίαν 
xai τὴν γυναῖκα. διὸ οὐ νομικὸς ἁμαρτωλὸς δὲ ὃ γάμος καὶ παρρησίας 
προφητικῆς χρήζων. 

Cmsre? (zu Marc. 6, 17. 18); vgl. I7 163, 7f und Heinrici z. St. 

316. 
Matth. 14, 6—8 

Tom. X, 22 Or. X 29, 28—32 

Ἢ τοῦ βασιλέως Τραχωνίτιδος γυνή, μοχϑηρά τις δόξα καὶ διδασκαλία. 
τοῦ ὁμωνύμου γεννήματος εὐρύϑμοις κινήμασιν ἀγαπῶσιν τὰ τῆς γενέσεως 
πράγματα αἰτία γίνεται τοῦ μὴ εἶναι ἐν τῷ λαῷ νῦν κεφαλὴν προφητι- 
κήν. 

€9marea (χὰ Marc. 6, 24—26); vgl. zu Z. 3 auch Π 163, 14 

3 κινήμασιν nach Or. γεννήμασιν C? 9f ἀγαπῶντι. .. αἴτια Or. 
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317. 

Matth. 14, 6 
Tom. X, 22 Or. X 30, 7—9. 22ff 

F6) E D σα 5 - ς ΄ὔ / c 2 ὦ 
φαῦλος τὰ γενέσεως ἀγαπῶν ἑορτάζει γενέϑλιον cc Φαραώ, ἅγιος 

δὲ οὐδεὶς εὑρίσκεται γενέϑλιον ἄγων. 

Qmare& (zu Mare. 6. 21) 

318. 

Matth. 14, 10 

Tom. X, 22 Or. X 30, I7—31; 13 

Kai νῦν δὲ ᾿Ιουδαῖοι οὐ παρρησίᾳ οἱονεὶ δὲ ἐν φυλακῇ ἀναιροῦσι 
τὰς προφητείας καὶ κρύφα. ἔχουσι γὰρ αὐτὰς νεκρὰς καὶ ἀποτετμημένας. 
μὴ ἔχοντες τὸ κεφάλαιον ᾿]ησοῦν Χριστόν: ὃν ἡμεῖς ὁλόκληρον ἔχομεν, 
γόστοῦν« (γάρ φησιν) »οὐ συντριβήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦικ. 

Cb, auch 7/ 163, 15—18 

4 Joh. 19, 36 

319. 

Matth: 14; 12. 13 

Ton. X, 29 Or. X 31722— 38 

Ὃ δὲ Ματϑαῖός — τὴν ἑτέραν. 

Chu (Pal. 20) 

Text: TU 47,2, 933 

320. 

Matth. 14, 13 

Tom. X, 22—XI, 3 Or. X 32, 26—38, 27 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν — ἑκάστην φυλήν. 

Clu. (Vat. 1611 Ottob. 100 Angel. 100 Coisl. 20 Laur. 2564 Badia) 

Text: Mai Class. auct. X, 476 
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321. 

Matth. 14,19 

Τὸν αὐτοῦ πατέρα ὑποδεικνύων ἡμῖν ὃ σωτὴρ αἴρει τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
πρὸς τὸν οὐρανόν. τοῦτο δὲ ἐποίει, ἵν᾽ ἡμεῖς ἐκ μὲν τῶν ϑαυμάτων 
πιστεύσωμεν αὐτῷ ὡς ϑεῷ, ἔκ δὲ τοῦ εὐχαριστεῖν καὶ βλέπειν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν ἄνϑρωπον εἶναι αὐτὸν ὁμολογήσωμεν. 

CP 

11 Sachparallele Chrysostomus hom. 49 p. 505 DE 

322. 

Matth. 14, 19 

Tom. XI, 4 Or. X 40, 22—9355 

ΠἊαρατηρητέον μέντοιγε ὅτι — ὄχλοις παρατιϑέασιν. 

€masre v (χὰ Marc. 6, 41) 

Text: TU 47,2,30 

323. 

Matth. 14, 19. 20 

[Περισσεῦσαι δὲ οὐχὶ dovovc πεποίηκεν ἀλλὰ κλάσματα, iva βεβαιώσῃ 
μὴ εἶναι τοὺς ἄρτους πλείονας τῶν πέντε. 

ὍΡ; es ist in der Tat Exzerpt aus Chrysostomus hom. 49 p. 507 D 

324. 

Matth. 14, 20. 21 

Tom. XL 3? Or. X 37,16ff 

Ei δὲ πνευματικὸν---ὑποβάλλονται ἀριϑμῷ. 

€merc Y (zu Marc. 6, 58) 

Text: TU 47,2,30 
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325. 

Matth. 14, 22 
Vgl. Tom. XI, 5 Or. X 42, 13—20 

Τοῦτο δηλοῖ τὸ δυσαπόσπαστον αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ μὴ πάνυ 
βούλεσϑαι αὐτοὺς χωρίζεσϑαι τοῦ κυρίους ἡ δὲ ἀνάγκη πρόσταγμα ἣν 
μετὰ σφοδρότητος γιγόμεγον. 

C^; ein Anklang bei Cramer I 117, 8} ὅτι δυσαποσπάστως εἶχον αὐτοῦ, Sach- 

parallele bei Chrysostomus hom. 49 p. 508 B 

326. 
Matth. 14, 23 

Vgl. Tom. XI, 6? Or. X 43, 15—17 

᾿Αναχωρεῖ ὃ ᾿]ησοῦς εἰς τὴν ἔρημον xai εἰς τὸ ὄρος ἄνεισιν τοῦ 
προσεύξασθαι, ἡμᾶς διδάσκων τὰς καταστάσεις τῆς προσευχῆς. 

Cc 1.2.3 Cle; doch wohl nach Chrysostomus hom. 50 p. 513 CD? 

1' Vgl. Matth. 14, 13 

997. 

Matth. 14,35. 36 

[Θὲ κακῶς ἔχοντες — ἕν Χοιστῷ.] 

Ce 1. 2. 3 Οἷα; in der Tat ist dies Exzerpt aus Chrysostomus hom. 50 p. 516 

(D)JE—517 A 
Text: Cramer I 119, 29—120, 4 

328 *). 

Matth. 15, 5—11 
Tom:—-XT, 9 Or. X 48, 3ff 

Tà τοῖς γονεῦσιν — ἰδίων παραδόσεων. 

Ce 1.2.3 Cle (C^ 2 und Cle nur bis τοὺς γονεῖς) 

Text: Cramer I 121, 20—25 

*) Das von Huet II, Anhang S. 36: Note zu I, 245 aus einer Catena 

ms Biblioth. Reg. beigebrachte Fragment ἐπαίδευσαν τοὺς νέους --- δύνασαι λαβεῖν 

(vgl. aueh Cramer I 121, 6—10) stammt in Wirklichkeit aus Chrysostomus 

hom. 51 p. 521 E 
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329. 

Matth. 15, 11 

Vgl. Tom. XI, 12? Or. X 52, 28—653,1 

Διετάξατο ὁ νόμος, τίνα μὲν ἐσϑίειν δεῖ, τίνων δὲ ἀπέχεσϑαι. οὐχ 

ὅτι τὰ βρώματα τῆς κατὰ διανοίας καϑαρότητος ἢ ἀκαϑαρσίας ὑπῆρχε 
ποιητικά" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ κατὰ τὰ ϑηρία πρὸς πάντα ἀχαλίνῳ φερώμεϑα στό- 
ματι μήτε τὴν ἡδονὴν τῆς βρώσεως ποιώμεϑα. διὸ καὶ ἔλεγε »πᾶν στέαρ 
καὶ πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσϑε." τὸ μὲν ὡς λιπαῖνον τὸ σῶμα καὶ πρὸς ἀκολασίαν 

ἐξάγον, τὸ δὲ ὡς ϑηριῶδες καὶ ἄγριον. [μὴ ϑαυμάσωμεν δὲ ci τοῦ νόμου 
ταῦτα ἀπαγορεύοντος ὁ κύριος δοκεῖ τοὐναντίον εἰσηγεῖσθαι ὡς οὐδεμιᾶς 
ἀκαϑαρσίας οὔσης σωματικῆς" τὰ μὲν γὰρ τοῦ νόμου πρὸς τὸν ἔξω μᾶλλον 
ἄνϑρωπον ἀφεώρα, τὸ δὲ τοῦ κυρίου πρὸς τὸν ἔνδον]. 

Z. 1 —6 ἄγριον Cl* 1. 2. 3 O!* 3, das Ganze in ΟἹΡ 5 Οἷς unter Severus, in CP 214 

steht Z. 1—6 unter Severus, Z. 6—9 unter Photios 

1 Vgl. Lev. 11 Deut. 14 — 4 Lev. 3, 17 

330. 

Matth. 15, 1l. 18. 19 

Tom. XI, 15 ?:10r.,.X,,58, 17—20 

Tíg δὲ φαγὼν — πορνείας ἐπιϑυμία. 

ον (Qmarc v 

Text: TU 47,2, 58. 30 

331. 

Matth. 15, 11—14 
»JxAnooc« »ó λόγος« ἐδόκει τὸ 

παρὰ συνήϑειαν ἐσϑίειν τὰ ἀπὸ 
τοῦ νόμου λεγόμενα κοινοῦν τὸν 
ἄνϑρωπον. 

€^ 1.2.3; zu Z. 1—4 auch ΟΡ]. ὃ Ο (bis Z. 14 ὁδηγόν) C!^ 1.5 (diese 

Qe 2 Hss. erst von Z. 6 ὡς an: ebenso 

Cb 21) Cle 

1 Vgl. Joh. 6, 60 
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διὸ 

10 μὴ εἰδότες τὴν δύναμιν τοῦ λό- 
yov ἐσκανδαλίσϑησαν. σκαν- 
δαλίζεται δὲ ὃ £v σκότει πορευό- 
μενος ἤτοι ὃ τυφλὸς καὶ μὴ 
EU e /, ' iH 5» - 
ἔχων ὅδηγόν. καὶ γὰρ ἀληϑῶς 

15 καταλείψαντες »τὸ ἀληϑινὸν φῶςκ« καὶ 
τὸν προετοιμάσαντα καὶ προομα- 
λίσαντα τὴν καλὴν ὁδὸν καὶ τὸν 
ὁδηγήσαντα αὐτοὺς ἔν τῇ ἐρήμῳ 
9 /, 5 , ^ e ἑπορεύϑησαν ὃν σκότει. διὸ ὃ 

20 σωτὴρ λέγει ἄφετε αὐτούς, τυ- 
φλοί εἶσιν. 

Origenes, Matthàauserklüárung 

»* O λελουμένος οὐκ ἔχει yocíav« 
χεῖρας »vópacÜaw, ὡς ἐδιδάχϑη ὁ 
εἰπών" »uj) τοὺς πόδας μου μόνογκ. 
διὸ οὐκ ἐνίπτοντο τὰς χεῖρας οἵ 
μαϑηταὶ ἐσϑίοντες ἄρτον. οἱ δὲ 
Φαρισαῖοι μὴ εἰδότες τὴν δύναμιν 
τοῦ λόγου ἑἐσκανδαλίσϑησαν. 
σκανδαλίζεται δὲ ὁ £v σκότει πο- 
οευόμενος ἤτοι ὃ τυφλὸς καὶ μὴ 
ἔχων ὁδηγόν. καὶ yào ἀληϑῶς 
καταλείψαντες »τὸ ἀληϑινὸν φῶς« καὶ 
τὸν προετοιμάσαντα καὶ προομα- 
λίσαντα τὴν καλὴν ὁδὸν καὶ τὸν 
ὁδηγήσαντα αὐτοὺς £v τῇ ἐρήμῳ 
ἐπορεύϑησαν ἔν σκότει. διὸ ὃ 
σωτὴρ λέγε ἄφετε αὐτούς, 
τυφλοί εἶσιν. 

ὅ 1 Joh. 13, 9. 10 — 8f Vgl. Matth. 15, 2 — 15 Vgl. Joh. 1,9 

332. 

Matth. 15,13 

Kai τί φήσομεν πρὸς τὸ »ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς émóriwer«; ὅρα 
δὲ εἰ λύεται τῷ »ó δὲ ϑεὸς ηὔξανες καὶ τῷ νϑεοῦ ἐσμεν avveoyotc συνεργοὶ 
γὰρ ϑεοῦ τοῦ συμφυτεύοντος καὶ συνεργοῦντος. 

ΟΡ ΟΞ 1.3 QI» 1.75 Cle 

1f I. Kor. 3, 6 — 1ff Vgl. Hier. in Matth. 113 B: ergo eradicabitur et illa 

plantatio, de qua apostolus dicat: »ego plantavi, Apollo rigavit«? sed solvitur 

quaestio ex eo quod, sequitur: »deus autem incrementum dedit« ... et àn alio 

loco: »cooperatores dei sumus« etc. — 29 I. Kor. 3,9 

Matth. 15,13. 14 

Φυτεία ἐστὶν 1j μὴ ἐκ ϑεοῦ πᾶν τὸ ἔξω ϑεοῦ, ὅπερ xai ἐκριζωϑή - 
σεται" Ó δὲ ταύτῃ πεποιωμένος τυφλός ἐστιν. 

Cl^ 1, 3; dagegen C* 1 unter Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας. ᾿Ωριγένους, C* 8 und Cle 

als Kyrill-Seholion 
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334. 

Matth. 15, 13 

[Μανιχαῖοι δὲ βουλόμενοι δεικνύναι τὸν νόμον οὐκ ὄντα τοῦ πατρὸς 
τοῦ Χριστοῦ ταύτῃ κέχρηνται τῇ μαρτυρίᾳ, πλεῖστον ὅσον τῆς ἀληϑείας 
ἀποσφαλέντες" οὐ γὰρ "περὶ τῆς κατὰ νόμον λέγει διαγωγῆς, ἀλλὰ τῆς τῶν 
Φαρισαίων αἱρέσεως, οἵ ταῖς οἰκείαις ἐπινοίαις πλεῖστα ἐναντία τοῦ νόμου 

5 τοὺς πειϑομένους αὐτοῖς ἐξεπαίδευον, καϑὼς καὶ αὐτὸς ὅ κύριος ἀνωτέρω 
φαίνεται σαφῶς ἐλέγχων αὐτούς. 

Cl» 1. 3 Cle, sümtlich unter τοῦ αὐτοῦ d. h. Origenes; bei Cramer I 122, 20ff Scho- 

lion des Theodor von Mopsueste. Sachlich verwandt Chrysostomus hom. 51 

p. 524 D, aber auch (ohne den Namen ανιχαῖοι) Origenes Tom. XV, 14 

Or. X 565, 20ff 

1ff Vgl. Hier. in Matth. 113 C: abutuntur hoc loco qui diversas naturas 

introducunt, dicentes: si plantatio quam mon plantavit pater eradicabitur, 

ergo quam ille plantavit non potest eradicari 

335. 

Matth. 15, 21. 22 

Vgl. Tom. XI, 16 Or. X 60, 13—23 

᾿Αλληγορικῶς μὲν ὃ — αἰσϑήσεως γνοσοῦσα. 

C", ein Stück in ΟἹΡ 1 unter Apollinaris; der Schluf) ist vielleicht aus CChrysosto- 

mus hom. 52 p. 530 C, der Anfang vielleicht nach Chrysost. 529 E 530 A 

Text: TU 47,2, 23 

336. 

Matth. 15, 21—28 

Vgl. Tom. XI, 16. 17 Or. X 60, 8—12 61, 10—14 

Σύμβολον δὲ ἡ Xavavaía τῆς ἐξ ἐϑνῶν ἐκκλησίας. καὶ γὰρ xai τὰ 
ἔϑνη ἀπεωσμένα πρότερον ὕστερον ciz τὴν τῶν υἱῶν τάξιν ἀνεβιβάσϑηςσανΣ 
καὶ τοῦ ἄοτου ἠξιώϑησαν, οἱ δὲ ᾿]Ιουδαῖοι κύνες ἐγένοντο £x τῶν φιχιδίων 
δοκοῦντες τρέφεσϑαι, τουτέστι τῶν μικρῶν καὶ εὐτελῶν τοῦ γράμματος. 

5 σημαίνει γὰρ ἡ Τύρος ZYNOXHN, ἡ δὲ Σιδὼν ΘΗΡΩ͂ΣΑ, Xavavaía 
δὲ HTOIMAXMENH TAITIEINQXEI. οἱ γοῦν συνεχόμενοι τῇ κακίᾳ 

C^ — Theoph. 312 A 

ὅ Vgl. Wutz Onom. sacra 425. 146 — (6 Vgl. Wutz Onom. sacra 398f 

9 ἀνεβιβάσϑηζσαν» Diehl Kl nach Theophyl. 

Origenes XII,1 10 
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- , τὸ 7 τ e - ' A , - ^ —M , 

&Üvixot, £v οἷς ἦσαν οἵ ϑηρῶντες τὰς ψυχὰς δαίμονες " οὗτοι δὲ τῇ ταπεινώσει 

εἰσὶν ἡτοιμασμένοι. οἱ γὰρ δίκαιοι τῷ ὕψει τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ ἣτοι- 
μάσϑησαν. 

331. 
Matth. 15, 292—928 

Οὐκ ἀποκρίνεται ὁ ^Incoóc τῇ Xavavaía τὸν νόμον πληρῶν xai τὴν 

περὶ τὴν ἀλήϑειαν ῥῶσιν τῆς γυναικὸς δεικνύς, ἢἣ ϑεωρεῖται εἰς τὴν ἐξ 
9 - 5 /, » » ' e , /, € 5 5 , , 

ἐϑνῶν ἐκκλησίαν. ἄρτος ἐστὶν ἡ διδασκαλία. τέκνα oi ἐξ "Ισραήλ, κύνες 
^ » ^ ^ 5ς ΄ A] M] » , € ἐξ 5 - , 

τὰ ἔϑνη διὰ τὰ εἰδωλόϑυτα xai τὸ ἀκάϑαρτον τοῦ βίου. ἐξ ἧς προτάσεως 
πλέκει τὴν συνηγορίαν ἑαυτῆς ἣ γυνὴ λέγουσα" κύων μέν εἶμι, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀλλοτρία, ἀλλὰ σή, καὶ δεῖ ue ei καὶ μὴ τοῦ ἄρτου ἀλλ᾽ οὖν τῶν ψιχίων 
μεταλαβεῖν. τὸ δὲ οἴηϑῆναι ὅτι καὶ τὸ βραχύτατον αὐτοῦ τῆς δυνάμεως 
(τοῦτο γὰρ ψιχίον ὀνομάζει) ἱκανὸν τῇ ϑυγατρὶ αὐτῆς παρασχεῖν τὴν ἴασιν. 
πίστεως ὑπερεχούσης. δείκνυται γὰρ ἣ Χαναναία πολλῆς γνώσεως μεστὴ 
καὶ ταπεινοφροσύνης καὶ πίστεως. 

Οἷδ 1. 2 (Cl? 1. 2 lassen Z. 4 xai — 9. ὑπερεχούσης aus). 3 ΟΡ 1. δ Cle. Das 

Stück macht z. T. den Eindruck eines freien Exzerptes aus Chrysostomus 

hom. 52 (vgl. besonders p. 531 DE), vgl. aber auch Severus ep. ad Ana- 

stasiam bei Cramer I 125, 10—12 

31f Vgl. Hier. in Matth. 116 B: mira sub persona mulieris Chananitidis 

ecclesiae fides, patientia, hwmilitas: fides, qua credidit sanari posse filiam 

suam ... canes autem ethnici propter idololatriam dicuntur ete. 

S τῆς ϑυγατρὸς αὐτῇ Cleo 

338. 
Matth. 15, 28 

“Ρηϑέντος τοῦ λόγου τὸ ἔργον οὐ χρονίζει" ϑεὸς γὰρ ὁ λέγων xai τὸ 
ὁῆμα ἐνεργὸν καὶ ἡ δύναμις πανταχοῦ. 

Ci» 1.2.3 Cl^ 1. 5 Cle; bei Cramer I 125,15—17 als Schluf eines Kyrill- 

Scholions 

339. 
Matth. 15,31 

Vgl. Tom. XI, 18? (Or. X 66, 21—24 

Οὔπω τὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ κατέμαϑον ἀξίωμα, ὅτι 

τὰς ἰάσεις αὐτοδυνάμως παρέχεται. ὡς ἂν αὐτὸς ὧν δι’ οὗ τὰ πάντα ἐργάζε- 

Cl]. 3; ühnlich beginnt in CP ein Kyrill-Scholion: οὔπω τὸ τοῦ κυρίου 

κατέμαϑον ἀξίωμα ὅτι ϑεός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἄνϑρωπον ἐνόμιζον αὐτὸν ψιλόν, διὸ καὶ τῷ ϑεῷ 

ῬΙσραὴλ τὴν δόξαν ἀνέπεμπον. ] 
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ται ὃ πατήρ, ἀλλ᾽ ἄνϑρωπον ἐνόμιζον ἐνεργοῦντα ὑπὲρ ἄνϑρωπον καὶ 
ϑεῷ τὴν δόξαν ἀνάγουσι. καὶ ἐνταῦϑα ἐπληροῦτο τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 

5 κυρίου πρὸς τὸν πατέρα" »ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς«. ἄνϑρωπος μὲν 

γὰρ ἐνεργῶν τι ϑαυμάσιον οὐκ αὐτὸς δοξάζει ϑεόν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ϑεοῦ δοξάζεται 
τῆς ϑαυματουργοῦ. μεταλαμβάνων δυνάμεως. Χριστὸς δὲ αὐτός ἐστιν 
ὃ τὰ ϑαυμάσια κατεργαζόμενος, αὐτὸς τὸν πατέρα δοξάζει καϑιστὰς ἐμ- 
φανῆ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶν αὐτός. ϑεὸν δὲ οὐχ ἕτερον ἀλλὰ τὸν 

10 τοῦ ᾿Ισραὴλ δοξάζουσιν: οὐδὲ γάρ ἔστιν ἕτερος κατὰ τὴν Μαρκίωνος 

ἄνοιαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μόνος. 

6 Joh. 17,4 — 9 Vgl. I. Kor. 1,24 

340. 

Matth. 15, 32 

Vgl. Tom. XI, 19 Or. X 67, 19—68, 24 

34 , ' * - 5 , 

νωτέρω μὲν πρὸ — γῆν ἀναπίπτουσιν. 

Cmare v (χὰ Marc. 8, 11) 

Text: ΤῸ 47,2,30 

341. 

Matth. 16, 1. 2 

Tom. XII, 1. 2 Or. X 69, 22—71, 10 

Καίτοι διαφωγνοῦντες ἐν δόγμασιν Σαδδουκαῖοι xai Φαρισαῖοι ἐπὶ 
τῷ πειράσαι καὶ χλευάσαι τὸν λόγον ὁμονοοῦσιν. οὕτω τάχα καὶ àvrt- 
κείμεναι ἐνέργειαι διαφωνοῦσαι πρὸς ἑαυτὰς κατὰ τῶν πιστῶν συμφωνοῦσί 
ποτε. εἶ ἦσαν δὲ δόκιμοι τραπεζῖται τῶν γραφῶν, ἤδεισαν (üv» ὅτι xal τὰ 

5 πολλὰ τῶν ὑπὸ Μωῦσέως κατ᾽ Αἴγυπτον τεραστίων o)x ἦν ἐξ οὐρανοῦ 
(ὄντα ἐκ ϑεοῦ) καὶ τὸ πεσὸν πῦρ ἐπὶ τὰ πρόβατα τοῦ "IO οὐκ ἣν ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, xai ἠρκέσϑησαν (àv» οἷς ἐπὶ γῆς εἶδον αὐτὸν ποιοῦντα σημείοις. 

(5 Qmare v (zu Mare. 8,11); zu Z. 1—4 (ποτε) auch C!^ 1 (anonym). 5 (Anfang eines 

"Aveníygagoc-Seholions, zu Z. 4 &( — 7 σημείοις vgl. ΠῚ 179, 11—180, 2 

4 Vgl. Harnack TU 42,4,40 — 5f Vgl. Ex. 7ff — 6 Vgl. Job 1, 15—17 

4.7 ἤδεισαν (àv, ...50xécÓncav (àv; Diehl Kl nach 1] 

10* 
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342. 

Matth. 16,1 
"Ἤδη δὲ xal ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἰδόντες οὐκ ἐπίστευσαν, τίνος ὃ ἀστὴρ 

ὡδήγησε τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν Χαλδαίους, τίνα »πλῆϑος στρατιᾶς 

οὐρανίους ὑμνοῦντες ἔλεγον" νδόξα ἕν ὑψίστοις ϑεῷ xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν 
ἀνϑρώποις εὐδοκίας. καὶ τούτοις οἱ ποιμένες ἐμαρτύρουν. ἔχετε δὲ καὶ 
᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστὴν τὸν ἐξ οὐρανοῦ ϑεασάμενον τὸ πνεῦμα »xavafaivov 
ὡσεὶ περιστερὰν καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόνι, καὶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους 
καὶ τὴν πατρικὴν φωνὴν λέγουσαν" νοὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου, ὃ ἀγαπητός, 
ἐν ᾧ εὐδόκησαι. 

[211 

Cla ]. 2; vgl. ClP 5 in einem "Avexíygagoc-Scholion (s. zu Nr. 341) | 

1f Vgl. Matth. 2, 9 — 2f Luc. 2, 13f — 4 Vgl. Luc. 2, 15 — 5ff Matth. 3, 16 

Mare. 1,10 — 71 Matth. 3, 17 

1 ἀστήρ, (0c? ἘΠῚ 4 τοῦτο Cl* 1 

343. 

Matth. 16, 5—12 
Tom. XII, 5—8 Or. X 75, 33—79, 3 

“Ορᾶν πρότερον χρὴ — προσϑεῖναι τούτοις. 

Qmarev (zu Marc. 8, 15f.) 

Zl 'exbe eU ἢ 2.9 L 

344. 

Matth. 16,13. 14 

Tom. XII, 9 Or. X 80, 13—81, 3 

- - , Α 

ἜΕρωτᾷ ὃ ᾿Ιησοῦς, ἵνα γνῶμεν τὰς ἔν ᾿]ουδαίοις γενομένας περὶ 
- , , 

αὐτοῦ ὑπολήψεις ἐκ τῆς ὑποκρίσεως, xal ἵνα μάϑωμεν περιεργάζεσθαι 

Cmarev (zu Marc. 8, 27); dagegen unter Theodor von Heraklea C» Qls 1. 2. 3 

Cl^ ] Cle; anonym in Cl^5 Chw (vgl. TU 47,2,34). Vgl. auch Nr. 345. 
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τίνα λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι περὶ ἡμῶν xat, εἰ μὲν φαῦλα εἴη, τὰς 
ἀφορμὰς περιαιρῶμεν, εἰ δὲ ἀστεῖα αὔξωμεν. ἐρωτᾷ δὲ οὐκ ἀγνοῶν. 

4 ἐρωτᾷ δὲ οὐκ ἀγνοῶν] dafür: υἱὸν δὲ ἀνϑρώπου εἷπεν, ἵνα δείξῃ σαφῶς ὡς ὁ φαινό- 

μενος καὶ κατ᾽ ἀληϑείας ἀναλλοίωτος γενόμενος ἄνϑρωπος αὐτός ἐστι καὶ ϑεὸς ἀληϑὴς 

μὴ τεμνόμετος ἀνὰ μέρος εἰς ϑεὸν xai εἰς ἄνϑρωπον εἰδικῶς, ἀλλ᾽ ἄν (1) τις υἱὸν ἀνϑρώ - 

που προσαγορεύσειεν, οὐκ ἀπιστήσειε τοῦτον αὐτὸν εἶναι καὶ υἱὸν ϑεοῦ ΟΡ ΟἹΡ ] 

(ΟΡ 5) Cle; Qmare Y hat einen anderen Schluf (nicht so in den Tomoi), vgl. TU 

47,2,32; dagegen das anonyme Scholion Cw einen noch anderen, der 

Nr. 346 entspricht, vgl. TU 47,2,34 

345 I. 

Matth. 16, 13—17 

Tom. XII, 9—13 Or. X 80, 13—93, 16 

Ilvrüávevau δὲ τῶν — £v αὐτῇ. 

Cue (Vat. 1611 Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201), vgl. auch 
Nr. 345 II, sowie Nr. 344 

Text: TU 47, 2, 34 

345 II. 

Matth. 16, 13—18 

Tom. XII, 10—11 Or. X 83, 1ff 88, 14ff 

Ζῶν δὲ ϑεὸς ὁ λέγων »νζῶ ἐγώ, λέγει κύριοςκ«, xal πηγή ἔστιν »νζωῆςς, 

xav ἐξοχὴν τῶν ὄντων καὶ ζωῆς μετασχόντων »μόνος ἔχων ἀϑανασίανκ. 
ὥσπερ δὲ ἀπὸ Χριστοῦ Χριστιανοί, οὕτως Πέτρος παρώνυμος τῇ πνευ- 
μοτικῇ πέτρᾳ, ἀφ᾽ ἧς »ἐπακολουϑούσης« ἔπινεν ὅλος ὃ λαός. ἢ Πέτρον 

5 αὐτὸν καλεῖ διὰ τὸ στερεὸν καὶ ἀσάλευτον τῆς πίστεως, ἐφ᾽ y) ἔλεγεν ὃ Χρι- 
στὸς οἴκοδομήσειν τὴν ἐκκλησίαν, ὡς πρώτου αὐτοῦ τὰ τῆς ἐκκλησίας 
δόγματα καταβαλλομένου ἔν re ᾿]ουδαίοις καὶ “Ελλησιν. καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
φκοδομήϑη 9, ἐκκλησία. 

C* unter οθ΄ (zwischen zwei Scholien des Theodor von Mopsueste); allerdings 

ist weder am Anfang noch am Ende ein Scehlufzeichen gesetzt, zu Z. 5—7 

vgl. II 185, 10—12. 

1 Jer.22,24 — Vgl. Jer. 2, 13 — 2 I. Tim. 6, 16 — 4f Vgl. I. Kor. 10, 4 

8 Χριστιανοί wie bei Origenes X 88, 22 codd. ΜῊ gegen lat. 
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346. 

Matth. 16,14 
Tom. XII, 9 Or. X 81, 9—82, 18 

Táya oi μὲν — αὐτοῦ ἀνειλήφασιν. 

CY; Schluf eines anonymen Scholions in C'"^4 vgl. Nr. 344 App. 

Text: TU 47,2, 24 

341. 

Matth. 16, 18. 19 

Vgl. Tom. XIL 12400 X 91, 168} 

IlóAaw γὰρ ἅδου τὰ αἴτια τοῦ ϑανάτου, ϑύραι πᾶσα κακία. 

Cl^ 3, vgl. Heinrici 185 App. zu Z. 12 a. E. 

348. 

Matth. 16,23 

Tom. XII, 17 Or. X 107, 22—108, 13 

"Apa πρὸ τούτου — ἀναστάντα μαϑηταί. 

Che (Pal. 20) 

παχὺς: Or. ἘΝ 241 ΝΥ ΟΠ ΡΞ τῷ 

349. 

Matth. 16,22. 23 

Vgl. Tom. XII, 21—23 Or. X 116, 14—121, 9 

Kosiocov ἦν ei προσελάβετο μέλλοντα πεσεῖν ^ Inootc, ὡς τὸ »παιδίον 

ἔστησεν παρ᾽ éavrQ« ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν. καὶ τὸ λέγειν δὲ αὐτῷ ἐπιτιμῶν 

ἁμάρτημα Πέτρου": καὶ τὸ ἵλεώς σοι, (Oc? οὐκ ὄντος ἵλεω τοῦ πατρὸς 

Χριστῷ ti πάϑοι, ἁμάρτημα, ὃ οὔπω ἀποκεκάλυπτο αὐτῷ. ἃ φρονοῦντος 

ὅ ἦν οὐ τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ (rà? τῶν ἀνϑρώπων. τὸ δὲ φὕπαγε ὀπίσω 

μου, σατανᾶς») ἐπιστραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ. τῷ μὲν οὖν σατανᾷ λέγει" 

νὕσπαγεκ, μὴ προσϑεὶς τὸ ὀπίσω, τὸ γὰρ ὀπίσω εἶναι "]ησοῦ ἀγαϑόν. τοῦ δὲ 

προφήφτουΣ λέφψοντος Σ᾽ νεἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσίν ae«, ὃ κύριός φησι" 

ca 

1 Vgl. Luc. 9, 47 — 6 Vgl. Matth. 4, 10 — 8 Ps. 118, 165 

81. «coc» ΚΙ 5 {τὰ und {ὕπαγε ... σατανᾶ Diehl 8 προφήφτου» 

AéCyovvoc» Kl 
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σκάνδαλόν μου cl; ἀνεπίδεκτος μὲν Ov τοῦ σκανδαλίζεσθϑαι, ὑπὲρ δὲ 
10 Παῦλον δι’ ἀγάπην λέγων" "xí; σκανδαλίζεται καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι;« 

τάχα δὲ διὰ μὲν τὴν πρόϑεσιν αὐτοῦ τὸ ὕπαγε ὀπίσω εἶπεν, διὰ δὲ τὴν 
ἀντικειμένην ἄγνοιαν τὸ σατανᾶ. ὅ ἔστιν" ANTIKEIMENE. 

10 II. Kor. 11, 29 -- 12 Vgl. Wutz Onom. sacra 1841 

350. 
Matth. 16, 24—26 

Tom. XII, 25—27 Or. X 125, 29ff. 130, 10ff 
e 2 , A] i] » e i] 5 , , 

O ἀποϑέμενος »róv παλαιὸν dvÜocoztov« ἑαυτὸν ἀπηρνήσατο λέγων" 
- * 5 , 5 , M ' 5 5 M , » Mi ' ' , — 

γζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ £v ἐμοὶ Χριστόςκ, αἴρει δὲ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
ὃ τῷ κόσμῳ σταυρωϑεὶς τούτῳ. καὶ ὁ νκόσμος ἐσταύρωταικ τῷ ἐσταυρω- 
μένῳ καὶ διὰ... τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ ἀκολουϑοῦντι. κερδαίνει δὲ κόσμον 

5 καὶ ζημιοῦται ψυχήν, ᾧ κόσμος οὐ σταυροῦται. κόσμος δὲ... πᾶς" οὐ 
γὰρ κερδαίνει τὸν οὐρανὸν οὐδὲ τὰ ἐν αὐτῷ. 

€*; zu Z. 1—3 vgl. ΠῚ 188, 15—17 

1 Vgl. Eph. 4, 22 — 2 Gal. 2, 20 — 8f Vgl. Gal. 6, 14 

4f z. T. abgerieben und unleserlieh (vgl. Nr. 352), in Z. 4 etwa 7 Buch- 

staben, u. Z. 5 etwa 4 

351. 
Matth. 16,24 

Tom. XII, 24ff Or. X. 123, 15—130, 6 

“Βτέρως δὲ ἀρνεῖται --- κατορϑοῦν σῳζομένην. 

Cv (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201) 

Texf$i:iTU:4T, 2,35 

352. 
Matth. 16, 25 

Tum. XII,.926 Or. X127, 6ff 

Ὃς ἐὰν ϑέλῃ τὴν ψυχήν": τὸ ϑέλον σῴζεσϑαι καὶ ἀπόλλυσθϑαι 
πέφυκεν ψυχή. ἔστιν ἀμφίβολος ἡ λέξις - καὶ ó μὲν καταφρονήσας τῶν λόγων 
αὐτοῦ [τὸ ἀπόλλυσι τὴν ψυχὴν ἐκτὸς τῆς μακαριότητος. ὃ δὲ κατα- 
φρονῶν αὐτῆς καὶ (£»oc ϑανάτου διὰ τὸν κατ᾽ εὐσέβειαν λόγον σώσει αὐτήν. 

σἂ 

1f Wie Nr. 350 z. T. abgerieben und unleserlich: (καταφρο)νήσας ? 

8 [τὸ] ΚΙ 4 ζἕγως ἘΠῚ Kl | αὐτήν] hier Schlu& in Ο ἢ 
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353. 
Matth. 16,27. 28 

[Mj φοβοῦ, IHéroe, (φησὶ) ϑάνατον" xai γὰρ ὄψει ue àv τῇ δόξῃ τοῦ 
πατρός μου. εἰ δὲ ἐγὼ δοξασϑήσομαι, καὶ ὑμεῖς. 

CP; es ist tatsüchliceh Exzerpt aus Chrysostomus hom. 60 p. 560 B 

354. 
Matth. 16, 28 

Tom. XII,31 Or. X 136, 26—137, 9 
Ταῦτα ἐπὶ Πέτρον — μεταμορφώσεως αὐτοῦ. 

Cue (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201 Ven. 331) 

Text: MPG 17,340 

355. 
Matth. 16,28 

Tom. XII, 21 Or. X 137, 24—28 

Ἄξιον ἐπιστῆσαι εἰ — τούτους λελέχϑαι 

Οἷπο (Pal. 20) 

σεῦ: TU 47. 2: 35 

356. 
Matth. 16, 28 

Tom. XII, 32—35 Or. X 139, 3—150, 14 
Ei δὲ χρή — τελείων μόνον. 

Ow (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201 Ven. 331) 

Text: MPG 17, 340ff 

391. 
Matth. 17,1. 2 

Tom. XII, 36. 37 Or. X 150, 24—153, 23 
5 M] ^ 9 « e l4 , », M e , , , 

Ἐπεὶ γὰρ ὃν ἕξ ἡμέραις τελείῳ ἀοιϑμῷ 0 σύμπας γεγένηται κόσμος, 
τὸ τέλειον τουτὶ δημιούργημα, διὰ τοῦτο οἶμαι τὸν ὑπερβαίνοντα πάντα τὰ 

Clu (Pal. 20); vgl. auch Nr. 358 

1 ᾿Επεὶ] Vorher geht im Pal. 20 das Or. IX 242 unter Nr. XXI abgedruckte 

Fragment Ζητήσωμεν πῶς ὁ — ἕξ πεποίηκεν 



Katenenfragmente 15: 

τοῦ κόσμου πράγματα (τῷ μηκέτι σκοπεῖν »rà BAezóueva« ὡς νπρόσκαιρα 
νἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμεναι διὰ τὸ εἶναι ν»αἰώνιας) δηλοῦσϑαι ἐν τῷ u £^ ἡμέρας 

566 παραλαμβάνει ὁ ᾿]ησοῦς τούσδε τινάς. εἴ τις οὖν βούλεται τοῦ 
᾿]ησοῦ παραλαμβάνοντος αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναχϑῆναι εἰς τὸ ὑψηλὸν ὄρος 
καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἰδεῖν αὐτοῦ τὴν δόξαν, ὑπερβαινέτω τὰς ££ ἡμέρας μηκέτι 
ἀγαπῶν ντὸν xócuorv« καὶ »rà ἐν τῷ xóouq«, ἀλλὰ καὶ φεύγων ὅσα πέφυκε 
τὴν ψυχὴν περισπᾶν καὶ ἀπὸ τῶν κρειττόνων καὶ ϑειοτέρων καταβιβάζειν 

10 καὶ ἐρείδειν τῇ ἀπάτῃ τοῦ αἰῶνος τούτου, οἷον πλοῦτον, δόξαν καὶ τὰς 
λοιπὰς ἐχϑρὰς ἀληϑείᾳ ἐπιϑυμίας. ἐπειδὰν γὰρ οὕτω τὰς ἕξ ἡμέρας 
διέλϑῃ, καινὸν σαββατιεῖ σάββατον, εὐφραινόμενος ἐν τῷ ὑψηλῷ τῆς σοφίας 
ὄρει ἐκ τοῦ βλέπειν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ μεταμορφούμενον τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
οὐκέτι »xavà σάρκας. γινωσκόμενον, ἀλλ᾽ »£v μορφῇ ϑεοῦς καὶ δόξῃ κατὰ τὸ 

|. 15 ἐφικτὸν τῷ βλέποντι ϑεωρούμενον. 

81 Vgl. II. Kor. 4,18 — S I. Joh. 2, 15 — 14 II. Kor. 5, 16 — Phil. 2, 6 

358. 

Matth. 17,1. 2 
Tom. XII, 36—38 Or. X 150, 24 155, 29 

᾿Αλλὰ τοιοῦτον μὲν — τοῦ ᾿]ησοῦ (τὸ ἅγιον). 

C! (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Ven. 311) 

Text: MPG 17,344 (bis ro? 'I5nco?) 

| 359. 

Matth. 17,1. 2 
; Tom. XII, 39 Or. X 156, 2—11 

7ότε δέ τις — τῷ πατρί. 

σίας ι 

Text: Or. IX 243 Nr. XXII, 10. 19 

360. 

Matth. 17,3 

Tom. XII, 38 Or. X 155, 23—29 

Ὃ τοίνυν νοήσας — ἐν δόξῃ. 
TP 

: σίας 

Text: Or. IX 243, 22f 
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361. 

Matth. 17,3 

Vgl. Tom. XII, 38. 31 Or. X 155, 14—19 137, 24—28 

Kai ἰδοὺ ὥφϑησαν αὐτοῖς Μωσῆς ὁ νόμος, HA(ac συνεκδοχι- 
κῶς οἱ προφῆται. ὅρα δέ, ei διὰ τὸ νἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασταικ εἰρημένον πρὸς 

ΑἹ , Cu » M , 5 , M] » » M i] 

τοὺς Ζεβεδαίου υἱοὺς ἐπὶ τούτους ἀνάγεται τὸ καϑίσαι »éx δεξιῶν«κ μὲν 

Μωσέα »ἐξ εὐωνύμωνκ« δὲ ᾿Πλίαν »ἂν τῇ βασιλείᾳ«ς τῶν οὐρανῶν. 

(j! a 

ΘΙ Vgl. Matth. 20, 20—23 

362. 

Matth. 17, 3—9 
er 5 - , M] M Á, A] 5 N - » /2 

["Yzwov ἐνταῦϑά φησι τὸν πολὺν κάρον τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως. καϑάπερ 
^ 9 M] EJ {- /, - , er Α ν 

γὰρ ὀφϑαλμοὶ ἐξ ὑπερβαλλούσης σκοτοῦνται λαμπηδόνος. οὕτω καὶ τότε 
» Nl MJ ^ Va C 14A e , 5 M ^ Jem 5 - ec /, ἔπαϑον. οὐ γὰρ δὴ νὺξ ἦν ἀλλ᾽ ἡμέρα, καὶ τὸ τῆς (αὐγῆς ὑπέρογκον 
ἐβάρει τῶν ὀφϑαλμῶν τὴν ἀσϑένειαν. φϑέγγεται μὲν οὖν ὁ πατὴρ ἐκ τῆς 
γεφέλης. οὕτω γὰρ ἀεὶ φαίνεται ὃ ϑεός " ννεφέλη γὰρ καὶ γνόφος κύκλῳ 
αὐτοῦκς, καὶ »κάϑηται éni νεφέλης κούφηςκ«, {καὶ πάλιν» ὃ ντιϑεὶς νέφη τὴν 
, ὔ 5 M M / c [4 5 M] «V [d ον zi y 5 / 

ἐπίβασιν αὐτοῦς καὶ ννεφέλη ὑπέλαβεν aüróv« καὶ »oc υἱὸς ἀνϑρώπου &pyó- 
μενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν«. ἵν᾽ οὖν πιστεύσωμεν ὅτι παρὰ τοῦ ϑεοῦ φωνὴ 
φέρεται ἐκεῖ, ἔρχεται καὶ νεφέλῃ νῦν φωτεινή. ὅταν μὲν yàg ἀπειλῇ, καὶ 
σκοτεινὴν δείκνυσιν ὥσπερ ἐπὶ τῷ Σινᾷ, ἐνταῦϑα δέ, ἐπειδὴ οὐ φοβῆσαι 
5 /, 5 "^ y. / /, * er - e ' 

ἐβούλετο ἀλλὰ διδάξαι, νεφέλη φωτεινή. εἶτα ἵνα δειχϑῇ ὅτι περὶ 
ἑνὸς τῶν τριῶν ἐγένετο. ξἔκστοδὼν ἐγένοντο oi τοιοῦτοι. καὶ τί φησιν ἡ 
φωνή; οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, év ᾧ ηὐδόκησα. 
εἰ δὲ ἀγαπητός. μὴ φοβοῦ, Π]|έτρε. οὐδεὶς ὃν ἀγαπᾷ προίεται. εἰ δυνατὸς 
e , M eh M e (e 5 c 5 ΄ 5 N 5 M 3 / 

ὁ ϑεός, δῆλον ὅτι καὶ ὃ υἱός. ἐν ᾧ εὐδόκησα" o) γὰρ ἐπειδὴ ἐγέννησε 
μόνον φιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἴσος αὐτῷ xai ὁμογνώμων κατὰ πάντα. ὥστε 
διπλοῦν τὸ φίλτρον αὐτοῦ ἀκούετε, κἂν σταυρωϑῆναι (φησὶ) βουληϑῇ, μὴ 
ἀντιπέσητε. ταῦτα ἀκούσαντες κατεπλάγησαν " καίτοι πρὸ τούτου ἠνέχϑη 

C? unter α΄ 1, doch ist das Ganze tatsáchlich Exzerpt aus Chrysostomus 

hom. 56 p. 569 C—571 A, vgl. auch Cramer I 136, 17 ff (anonym) 

1 Vgl. Luc. 9, 32 — 5 Ps. 16, 2 — 6 Jes. 19, 1 — Ps. 103, 3 — 7 Acta 1, 9 — 

Dan. 7, 13 — 9f Vgl. Ex. 19, 16 

3$ (a)y5üc» Chrysost. 6 (xai πάλιν» Chrysost. 9 ὅταν Chrysost. ὅτε C? 

11 ὅτι (οὐδ Chrysost. 
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ἡ φωνὴ ἐπὶ τοῦ ᾿]ορδάνου xai ὄχλος παρῆν, καὶ οὐδεὶς 002v τοιοῦτον ἔπαϑεν. 
30 ἀλλ᾽ ἐκεῖ ϑόρυβος ἦν πολύς. καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, ὅτε καὶ »βροντὴνι ἔλεγον 

γ»γεγονέναικ, οὐδὲ τότε τοιοῦτον οὐδὲν ὑπέμειναν. πῶς οὖν ἐν τῷ ὄρει ἔπεσον; 

ὅτι καὶ ἐρημία καὶ ὕψος καὶ ἡσυχία πολλὴ καὶ μεταμόρφωσις φρίκης γέμουσα 
καὶ φῶς ἄκρατον καὶ νεφέλη ἐκτεταμένη (ἃν καὶ εἰς πολλὴν ἀγωνίαν ἐνέβαλεν. 
καὶ πανταχόϑεν ἔκπληξις συνήγετο, καὶ ἔπεσον φοβηϑέντες ὁμοῦ καὶ 

85 προσκυνοῦντες. ὥστε δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ τὸ δέος μεῖναν ἐκβάλοι αὐτῶν τὴν 
μνήμην, εὐθέως ἔλυσεν αὐτῶν τὴν ἀγωνίαν καὶ ἐντέλλεται αὐτοῖς μη δενὶ 
τοῦτο εἰπεῖν, ἕως ἂν ὃκ νεκρῶν ἀναστῇ. ὅσῳ γὰρ μείζονα ἐλέγετο περὶ 
αὐτοῦ, τοσούτῳ δυσπαραδεκτότερα ἦσαν τοῖς τότε, καὶ ντὸ σκάνδαλονς δὲ 
τὸ ἀπὸ ντοῦ σταυροῦκς ἐπετείνετο μᾶλλον ἐντεῦϑεν. τί οὖν; μετὰ ταῦτα οὐκ 

30 ἔμελλον σκανδαλίζεσϑαι; οὐδαμῶς. τὸ γὰρ ζητούμενον ὃ πρὸ τοῦ σταυροῦ 
καιρὸς ἦν" μετὰ γὰρ ταῦτα καὶ πνεύματος ἁγίου κατηξιώϑησαν καὶ τὴν 
ἀπὸ τῶν σημείων φωνὴν εἶχον συνηγοροῦσαν αὐτοῖς, καὶ πάντα ὅσα ἔλεγον 
λοιπὸν εὐπαράδεκτα ἦν, σάλπιγγος λαμπρότερον {τῶν πραγμάτων. 
ἀνακηρυττόντων αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. ] 

19 Vgl. Luc. 3, 211 — 20 Vgl. Joh. 12, 29 — 281 Vgl. Gal. 5, 11 

23 {ἃν xai] ἅπερ ἅπαντα Chrysost. 33 {τῶν πραγμάτων» Elt nach Chrysost. 

363. 

Matth. 17,3 
Vgl. Tom. XII, 38? Or. X 154, 16ff 

Ὃ μὲν ὡς τοῦ νόμου λειτουργὸς καὶ ὡς πρῶτος διδάσκαλος τοῦ λόγου 
τῆς εὐσεβείας. “Πλίας δὲ ὡς πρόδρομος τῆς ἐνδόξου δευτέρας παρουσίας. 

σι 1. 9. 3 Olb 1. 5 Cle 

9 παρουσίας] O!* schlieBt das anonyme Seholion Heinriei App. 191 ἐκάλεσε 

Moocéa νεκρὸν κτλ. an. 

364. 

Matth. 17,5. 6 

Tom. 'XIE, 49 Or. X 107, 3—7 

'H φωνὴ τάχα μὲν Μωυσῇ xai ᾿Ηλίᾳ λέγεται, διδάσκει δὲ τοὺς 
μαϑητάς, ὅτι ὃ κυρίως υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ εὐδόκησεν, οὗ μάλιστα ἀκούειν 
δεῖ, ὃ μεταμορφωϑεὶς ἢν. 

C* 3; vgl. I7 192, 15f? 
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365. 
Matth. 17, 6—8 

Origenes, Mattháuserklàrung 

Tom. XII, 43 Or. X 167, 14—169, 8 

Oi μαϑηταὶ ἔπε- 
σον ἐπὶ πρόσωπον 

τάχα νοήσαντες τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ Μωσεϊῖ κεχρη- 
ματικέναι καὶ αὐτὸν εἰρη- 
κέναι τὸ νοὐδεὶς ὄψεται 
τὸ πρόσωπόν μου καὶ 
ζήσεταικ καὶ διὰ τοῦτο 
ἔκρυψαν τὰς ὄψεις. 

τῇ δὲ ἐπαφῇ 109 ᾿]ησοῦ 
εὐεργετηϑέντες ἔπάρσει 
τῶν ὀφϑαλμῶν εἶδον ᾿]η- 
σοῦν μόνον, εὐαγγέλιον, 
γόμον, προφήτας γενό- 

Clb 1. 8. 5 Cle 

Μὴ φέροντες τὴν τῆς 
φωνῆς δύναμιν καὶ τὴν az 
αὐτῆς δόξαν ἱκέτευσαν σπε- 
σόντες ἐπὶ πρόσωπον" 

7 ^ 5 , 

σφόδρα γὰρ ἐφοβήϑη.- 

σαν τὸ παράδοξον τοῦ 
ϑεάματος καὶτῶν ἀπὸτοῦ 
ϑεάματος λελεγμένων. 
ἢ τάχα νοήσαντες οἱ μα- 
ϑηταὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
Μωσεῖ κεχρηματικέναι 
καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν εἴρη - 
κότα »οὐ γὰρ ὄψεται ἄν- 
ὕϑρωπος τὸ πρόσωπογκ 
αὐτοῦ »xai ζήσεταικ καὶ 
ἰδόντες γενόμενον ντὸ 
πρόσωπογκ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, »ὡς ὃ ἥλιος« καὶ τὴν 

περὶ αὐτοῦ μαρτυρίαν τοῦ 
πατρὸς προσλαβόντες, 

ὡς μὴ φέροντες τὰς τοῦ 
λόγου αὐγὰς ἐταπεινώϑη- 
σαν νὑπὸ τὴν κραταιὰν 
χεῖρα τοῦ Ücot«xai τοῦτο 
ἔδειξαν, ὅτε ἔπεσον ὃπὶ 

πρόσωπον αὐτῶν φο- 
’ /, 

βηϑέντες σφόδρα. 
5 M Ψ A 5 A e 

ἐπὶ τούτοις δὲ ἐλϑὼν ὁ 
5 Ld / D ]ησοῦς βουλόμενος a?- 
τοὺς ἀνακτήσασϑαι φο- 

/ 7 [74 

βηϑέντας σφόδρα ἥψα- 
το αὐτῶν, ἵνα ἔκ τῆς 

C?vc (Pal. 20); νρ!]. τ. 807 

Ἔπεσον ἐπὶ πρό- 

σωπον οἱ μαϑηταὶ 

ὑπονοήσαντες τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ τῷ Μωσεῖ χρη - 
ματίσαι ποτὲ ἔν τῷ ὄρει 
καὶ εἰπεῖν ὅτι νοὐδεὶς 

ὄψεται τὸ πρόσωπόν μου 
καὶ ζήσεταικ. διὰ τοῦτο 
κρύψαντες τὰς ὄψεις 
ἔπεσον, μὴ φέροντες 
τὴν λαμπρότητα. 

ὡς δὲ εἶδον αὐτὸν 

ὕστερον μεμονωμένον 
τῶν ἄλλων, ἐχάρησαν 

à] € /, 5 , 

καὶ τοῦ δέους ἀπηλλά- 
γησαν. 

ΟΡ 

1911 Ἐκ. 33,20 — 161f Vgl. Matth.17,2 — 18 Vgl. Matth. 17, δ — 28f I. Ῥού. ὅ,6 

99 εὐεργετηϑέντες vgl. 

Z. 61/62 1. ἐγερϑέντες ? 

Diehl 
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μενα ἕν. 

ταῦτα μὲν μυστικῶς" 

ψιλῶς γὰρ τάχα Μωσῆς 
καὶ Πλίας ἀπῆλϑον ὅϑεν 
καὶ ἐληλύϑεισαν, 

μεταδώσοντες ὧν ἤκου- 
σαν τοῖς ὅσον οὔπω εὐ- 
εργετηϑησομένοις ἔν τῷ 
τοῦ πάϑους καιρῷ, ὅτε 
ἔμελλον »πολλὰ σώματα 
τῶν &yíov« ἀνίστασθαι. 

531t Vgl. Matth. 17, 3 

Katenenfragmente 

ἁφῆς αὐτοῦ xai τοῦ λό- 
γου φήσαντος ἐγέρϑητε 

καὶ μὴ φοβεῖσϑε ἀνα- 
στῆναι δυνηϑῶσιν καὶ 
ἐπᾶραι τοὺς ὀφϑαλ- 

μούς, οὗς ἐπάραντες 

τὸν 'Incoóv εἶδον μό- 
γον. ἕν γὰρ οἶμαι γέγονε 
Μωσῆς ὁ νόμος καὶ 
“Ἡλίας ὁ προφήτης ᾿[η- 
σοῦ τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ 
0)y ὥσπερ ἦσαν πρότε- 
pov τρεῖς οὕτω μεμενήρα- 
σιν, ἀλλὰ γεγόνασιν 
οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν. 

ταῦτα δέ μοι νόει ὡς 
πρὸς τὰ μυστικὰ πράγ - 
ματα πρὸς γὰρ τὸ ψι- 
λὸν τοῦ γράμματος βού- 
Agua »Μωσῆς καὶ ᾿Ηλί- 
ac« ὀφϑέντες ἐν δόξῃ καὶ 
συλλαλήσαντες τῷ "In- 
σοῦ ἀπεληλύϑασιν ὅϑεν 
ἤἦλϑον, τάχα τῶν λόγων 
μεταδώσοντες, ὧν ἐλά- 

λησε uev αὐτῶν ὁ '[g- 
σοῦς, τοῖς ὅσον οὔπω 

εὐεργετηϑησομένοις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ πάϑους, ὅτε ἔμελλε 

γσσολλὰ σώματα τῶν κε- 
κοιμημένων ἁγίων ἀνοι- 
χϑέντων αὐτῶν τῶν μνη- 
μείων ἀπιέναι εἰς τὴν 
ἀληϑῶς νἁγίαν πόλινκ 
(τὴν μὴ κλαιομένην ὑπὸ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ᾿Ιερουσαλήμ) 
καὶ ἐκεῖ ἐμφανίζεσθαι 
γστολλοῖςκ«. 

651t Matth. 27, 52f. 

157 

701f Vgl. Luc. 19, 41 



158 Origenes, Mattháuserklüárung 

366. 

Matth. 17, 6—8 
Tom. XII, 42. 43 Or. X 166, 27—168, 18 

Ἢ δὲ ἐκ — ὅϑεν ἐληλύϑεισαν 

Cl (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201 Ven. 311); vgl. 

Nr. 365 

Text: MPG 17, 345 

367. 

Matth. 17,8 

Tom. XXL 43 Or. X 770, 5—-10 

Οὐδὲ βούλεται ᾿Ϊησοῦς — εὐπαράδεκτα ἢν]. 

σίας | 

Text: Or. IX 244 Nr. XXV, 1—4 (der Rest entspricht Nr. 362 Z. 31—34 

— Chrysostomus) 

368. 

Matth. 17, 10 
Tom. XIII, 2 Or. X 171, 7—21 

- - * ΡΞ E j 

To βούλημα τῆς ἐρωτήσεως τῶν μαϑητῶν τοιοῦτόν τι εἶναί μοι qaíre - i l 
- /, - M /, 5 - ec 

ται" ἡμεῖς μὲν τὸν ᾿Πλίαν νῦν σὺν coi εἴδομεν, πρότερον αὐτοῦ σὲ ἕωρα- 
κότες, οἱ δὲγραμματεῖς “Ἡλίαν πρῶτόν σου ἔορχεσϑαί φασι" καὶ zwr- 
ϑανόμεϑα. εἰ ψεύδονται. 

€» Cb Cla1,2.3 ΟΡ 1.5 Cte 

9f. Vgl. TU 47, 2, .83£ 

909. 

Matth. 17,14. 15 
Tom. XIII, 3—5 Or. X 185, 24—1992, 34 

᾿Επιβλεπτέον δὲ τούτοις — τοιαύτης πίστεως. 

Cw (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201 Ven. 311) 

Text: MPG 17, 345 
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310. 

Matth. 17,21 

Kai ó πάσχων πιστεύειν ὀφείλει xal ὃ ἰώμενος ἐγκρατεύεσϑαι. 

Cl^ 1. 3; vgl. Π 196, 6f. Zur Sache vgl. auch Chrysostomus hom. 57 p. 581 ΑΒ 

1 πιστεύειν (8 1.3 νηστεύειν II 

371. 
Matth. 17,22 

"Tom. XIII, 8. 9 Or. X 199, 28—205, 30 
"Yao τίνος δὲ — τοῦ ϑεοῦ. 

Cv (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201 Ven. 311) 

Text: MPG 17,348 

3172. 

Matth. 17, 23 

Tom. XIII, 8 Or. X 200, 7—12 

Τοῦτο τοίνυν φησὶν — χεῖρας ἀνϑρώπων. 

(luc 

Text: Or. IX 245 (17—21) 

313. 
Matth. 17, 24.27 

Vgl. zu Z. (3). 7—11 Tom. XIII, 12 Or. X 211, 19—212, 7 

'H ἡμετέρα φύσις ἐστὶν ὁ ἰχϑῦς ἐν βυϑῷ ἀπιστίας βαπτισϑεῖσα. ἀλλ᾽ 
ὃ ἀποστολικὸς λόγος ἀνείλκυσεν ἡμᾶς καὶ ἐν τῷ στόματι ἡμῶν εὗρε τὸν 
στατῆρα. τὰ λόγια κυρίου καὶ τὴν ὁμολογίαν τοῦ Χριστοῦ * ὁ γὰρ ὅμο- 
λογῶν τὸν Χριστὸν ἐκεῖνος ἔχει τὸν στατῆρα ἕν τῷ στόματι. στατῆρα δύο 
δίδραχμα ἕλκοντα, ἐπεὶ καὶ Χριστὸς δύο φύσεις ἔχει, ϑεὸς καὶ ἄνϑοωπος 
3, “' 2 ' e A] 5 ΄ ς A , ς i] 5 , M 

ὦν. οὗτος οὖν ὃ στατὴρ ὁ Χριστὸς ἐδόϑη ὑπὲρ δύο, ὑπὲρ ᾿]Ιουδαίων xai 
ἐϑνικῶν, ὑπὲρ δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν. ὅταν δὲ καί τινα ἴδῃς φιλάργυρον 
οὐδὲν ἔχοντα διὰ στόματος ἄλλο εἶ μὴ χουσίον καὶ ἀργύριον. τοῦτον γίνωσκε 

5 - , - , - /, /, »' i] e - 

εἶναι ἰχϑῦν àv τῇ ϑαλάσσῃ τοῦ βίου νηχόμενον. ξὰν δὲ εὑρεϑῇ τις 
10 διδάσκαλος κατὰ lléroov, ἀγκιστρεύσει τοῦτον καὶ ἐκβαλεῖ. ἀπὸ τοῦ 

στόματος αὐτοῦ τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον. στατῆρα δέ τινες νομί- 
ζουσι λίϑον πολυτίμητον εὑρισκόμενον κατὰ Συρίαν, οἱ δὲ ἐξάγιον, oi 
δὲ τέταρτον νομίσματος. 

C^ — 'Theophyl. 336 C; vgl. auch 77 199, 3—10 
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374. 

Matth. 18,1 
Tom. XIII, 16 Or. X 219, 265—222, 95 

Οἵαν γὰρ τὸ — τὰ παιδία. 

Cuv (Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia) 

"Tl'exb- ΤῸ 47, 2; 37 

315. 

Matth. 18, 5—7 
Vgl. zu Z. 1—7 Tom. XIII, 19 Or. X 231, 1—232, 9 

llapawet δέχεσϑαι τοὺς πιστοὺς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕν παι- 
δίον τοιοῦτο ἢ »ἕν τῶν τοιούτων παιδίωνκ τῶν πνευματικῶν καὶ μεμορ - 
φωμένων [τὸν Χριστόν], κατὰ τὸ ταπεινῶσαν ἑαυτὸ πνεῦμα. κατὰ δὲ τὸν 
“ουκᾶν τὸ δεικνύμενον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος παιδίον δέχεσθαι δεῖ ἐν »ντῷ ὀνό- 

5 pau αὐτοῦ, ἵν᾿ ἔν αὐτῷ δέξηται τὸν Χριστὸν ὄντα xai ἐν τῷ πνεύματι. 
ἢ ἕν τοιοῦτο, ἐπεὶ ἕν εἰσι πάντες οἱ πνευματικοί. προτρέπει δὲ ὃ λόγος 
καὶ τὸ ἀνέχεσϑαι τῶν ἁπλῶν καὶ πραέων τῇ καρδίᾳ &v τῷ λόγῳ Χοιστοῦ, 
ἀνακόπτων τὸ φιλόνεικον τῶν μαϑητῶν. ἐπεὶ δὲ ὅτε οἱ διδάσκαλοι μάχονται, 
σχίσματα γίνονται πολλῶν σκανδαλιζομένων, βουλομένων τῶν σκανδαλι- 

10 ζομένων ἐπισπᾶσθαι εἰς αὑτοὺς τοὺς ἀκροατάς, προλέγει τὴν κατ᾽ αὐτῶν 

ἄφατον τιμωρίαν. τοῦτο δὲ ἐπιτεταγμένως ἐλέχϑη. τουτέστιν κἂν εὐτελῆ 
ἄνϑρωπον τῶν πιστῶν σκανδαλίσητε, βαρεῖα ἔσται xa^ ὑμῶν ἡ τιμωρία. 
[τὴν γὰρ ἀφόρητον τιμωρίαν διὰ τοῦ μύλου καὶ καταποντισμοῦ σημαίνει, 
τὴν ἐσομένην κατὰ τῶν τοὺς τοιούτους ὑβριζόντων: [σκάνδαλον yàp ἐν - 

15 ταῦϑα τὴν ὕβοιν καλεῖ.] ταῦτα δέ φησι, ἐπειδὴ oi μικροὶ εὐσκανδάλιστοί 
εἰσιν, ἵνα μὴ καταφρονῶμεν αὐτῶν. ὃ γὰρ μέγας καὶ τέλειος 8v ἀρετῇ 
παντὸς σκανδάλου καταφρογεῖ. ἔξ ὧν δὲ προλέγει xai ϑοηνεῖ τοὺς τοιούτους, 

CH bis Z. 7 Χριστοῦ; der Rest ohne Namen angeschlossen. In anderen Hss ist 

ales anonym oder einem "Avezíyoagoc zugeschrieben; vgl. /7 201, 8—202, 10 

2 Vgl. Marc. 9, 37 — 4f Vgl. Luc. 9, 48 — 18 τὴν — σημαίνει] vgl. Chry- 

sostomus hom. 58 p. 588 D τέίϑησι μύλον xai καταποντισμόν.... εἰ δὲ τοῦτο àgó- 

ρητον κτλ. — 14f Chrysostomus p. 588 C — 15 ταῦτα — 16 αὐτῶν] vgl. 

Nr. 379 Anfang 

8 [τὸν Χριστόν] Diehl Kl, es fehlt mit Recht in // τὶ Χριστοῦ, ἀνακό- 

πτῶν Cld Χριστοῦ. τοσοῦτον γὰρ (φησὶ) τιμῶ τοὺς τοιούτους, ὅτι καὶ τὴν εἰς αὐτοὺς 

δι’ ἐμὲ γινομένην τιμὴν εἰς ἐμαυτὸν νομίζω γίνεσϑαι. εἶτα ἀνακόπτων πάλιν Olc 
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δίδωσιν αὐτοῖς καιρὸν μετανοίας. [εἰπὼν δὲ ἀνάγκη οὐκ ἀναιρεῖ τὸ αὖτ- 
. ἐξούσιον, ἀλλὰ τὸ προγνωστικὸν τοῦ πάντως ἐσομένου δηλοῖ. διὸ καὶ τὸ 

80 οὐαὶ αὐτοῖς ἐπιφωνεῖ, ὡς ἑκουσίως πταίουσι. κόσμον δὲ λέγει τοὺς ἀσέ- 
4 μνως ζῶντας ἀνϑρώπους. 

18 εἰπὼν --- 19 δηλοῖ] vgl. Chrysostomus hom. 59 p. 594 BC ὅταν δὲ ἀνάγκην 
εἴπῃ, οὐ τὸ αὐϑαίρετον τῆς ἐξουσίας ἀναιρῶν... ἀλλὰ τὸ πάντως ἐσόμενον προλέγει 

20 κόσμον ΠῚ κόλασιν Cà |[ἰἀσέμνως Gallandi ἀσέμνους Cld μὴ σεμνῶς II 

316. 
Matth. 18,5 

Tom. XIII, 19 Or. X 230, 30—233, 9 

᾿Επεὶ ἀχώριστός ἔστιν — ἀπόνηρον παιδίον. 

Qlw (Pal. 20) 

Text: TU 47,2,37 

294- 

Matth. 18,7 

| Vgl. Tom. XIII, 23? Or. X 243, 16ff 

᾿Ενδεχόμενος μὲν τὸ σκάνδαλον ἐλϑεῖν *«« διὰ τοῦδε ἢ τοῦδε ἥκειν 
αὐτό" τὸ αὐτὸ ἐρεῖς καὶ περὶ τοῦ ἐναντίου καὶ κρείττονος. 

1 Lücke Kl, es fehlt etwa {μὴ νομίσῃς ἀνάγκῃ 

378. 
Matth. 18,8. 9 

Vgl. Tom. XIII, 25? Or. X 247, 5—12 

Οὐ τὰ μέλη ἐκκόπτειν διδασκόμεϑα, ἀλλὰ τὰ πάϑη τῶν μελῶν xal 
οὺς (εἰς τόπον μελῶν) φίλους, εἰ καὶ ἐπιχειροῦσι τοῦ σκανδαλίζειν. 

| 0^ 1.3 Vat. 358; dagegen unter Theodor von Heraklea CP ΟἹΡ ], 5 Cle; in ΟΡ 
- (vgl. aueh €?) ein Chrysostomus-Scholion mit ühnlichem Anfang, vgl. hom. 59 

| p. 598 D 

; 379. 
E. Matth. 18, 10 

^ Tom. XIII, 19? 26 Or. X 224, 19—24? 253, 18—27 
, Ταῦτα λέγει ἐπεὶ --- ἐν ϑλίψει. 

Οὗ; Z. 1 fast wórtlich — Nr. 375, Ζ. 15f 
Ε΄ Text: TU 47,2,24 

Origenes XII,l 11 
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380. 
Matth. 18, 10 

Vgl. Tom. XIII, 27. 28 Or. X 254, 6—257, 13 

Αἱ διάνοιαι τῶν ἁγίων δίκην ἀγγέλων βλέπουσι τὸ πρόσωπον 
τοῦ πατρὸς τὸν ϑεὸν φανταζόμεναι. εἰσὶ μέντοι καὶ ἄγγελοι κατὰ τὴν 
πρόνοιαν προϊστάμενοι τῶν ἐπὶ γῆς πιστῶν, καϑὼς καὶ Π].αῦλός φησιν" »οὐχὶ 
πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματακς καὶ τὰ ἑξῆς. 

Cb Cla 1, 9. 3 ΟἸΡῚ 5 Cle Vat. 358 

98 Hebr. 1,14 

4 xai τὰ ἑξῆς] C" bringt Hebr. 1, 14 vollstándig 

381. 
Matth. 18, 19 

Tom. XIV, 1 Or. X 271, 23—272, 18 

Σύμφωνα δὲ xai διάφωνα ὃν 
φϑόγγοις κυρίως μουσικοὶ λέγουσι" 
καϑὸ καὶ ἐν παραβολῇ τῶν δύο 
υἱῶν νἤκουσεκ, φησίν, ὃ ἕἔξερ- 
χόμενος ἐξ ἀγροῦ »συμφωνίας καὶ 
χορῶνκ. 

ὅμοιον αὐτῶν ἐν δευτέρᾳ Βασιλειῶν 
τὸ »καὶ Δαυὶδ καὶ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
παίζοντες ἐνώπιον κυρίου £v ὀργάνοις 
ἡρομοσμένοις«. τὸ δὲ τῆς συμφωνίας 
ὄνομα οὐκ οἶδεν ὁ φαῦλος Λάβαν" 
ν»ἐξαπέστειλα γὰρ ἄν σε μετ᾽ εὐφρο- 
σύνης καὶ μουσικῶν τυμπάνων. 

᾿Αλλὰ τούτοις ἐναντιοῦται τὰ 

παρὰ τῷ Δανιὴλ περὶ τῆς εἰκόνος 
γεγραμμένα, ἔνϑα φησὶν νἣ ἂν ὥρᾳ 
ἀκούσητε φωνῆς σάλπιγγος, {σύριγ- 
yóc» τε xal κιϑάρας, ζαμβύκης τε καὶ 

ψαλτηρίου καὶ συμφωνίας καὶ παν- 
τὸς γένους μουσικοῦς: δῆλον γὰρ ὡς 
φαῦλον ἡ τοιαύτη συμφωνία. ἀλλὰ 

CY (SehluB, der Anfang — Nr. 382) 

To τῆς συμφωνίας ὄνομα xv- 
οίως τάσσεται ἐπὶ τῶν κατὰ μουσι- 
κὴν ὃν φωναῖς ἁρμονίαν" καί εἰσί γε 
τοῖς μουσικοῖς φϑόγγοι φϑόγγοις 
σύμφωνοι καὶ ἄλλοις διάφωνοι. οἶδε 
δὲ xai 1$) εὐαγγελικὴ γραφὴ τὸ 
ὄνομα ἐπὶ τῶν κατὰ μουσικὴν ἅομο- 
γιῶν τεταγμένον, ὡς ἐνταῦϑα. 

᾿Αλλὰ καὶ ἔν τῇ τοῦ Δανιὴλ 
βίβλῳ ἀναγέγραπται κελεύων ὃ Να- 
βουχοδονοσόρ, ἡνίκα ἂν ἀκούσωσιν 
γτῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγ- 
γός τε καὶ κιϑάρας, σαμβύκης τε 

καὶ ψαλτηρίου καὶ συμφωνίας καὶ 
παντὸς γένους uovovxó«, πίπτοντας 

προσκυνεῖν τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ. 

Οἷπο s, Or. IX 269 Nr. LXXIV 

4 Luc. 15,25 — 10 II. Regn. 6, 11 — 14 Gen. 31, 27 — 18 Dàn- 3, 5 

19 «σύριγγός» Diehl Kl, vgl. LXX und Clive 
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xai v Agàp πρὸς τὸν ᾿Εφραὶμ συνε - 
25 φώνησες ψεκτῶς. οὐκ ἔρρωται 

τοίνυν ἣ τοιαύτη παρατήρησις. 

24 Jes. 7,2 

382. 
Matth. 18, 20. 22 

Tom. XVI, 3. 4 Or. X 278, 28—281, 27 

Δύο δὲ συνηγμένοι ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνόματι σῶμα xal πνεῦμα 
μὴ ἀντιστρατευόμενα, ὑποταγέντος μὲν τοῦ σώματος, τοῦ δὲ πνεύματος 
μεταδιδόντος αὐτῷ ϑείας ζωῆς. τρεῖς δέ, ὅτε νὁλόκληρον«. πνεῦμα, ψυχή, 

σῶμα τηρεῖται »év τῇ παρουσίᾳκ Χριστοῦ. ἔτι αἱ δύο διαϑῆκαι, ὅταν ὃ 
5 συναγωγεὺς αὐτῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σὺν αὐταῖς ἧ, τρεῖς δέ, νόμον, προ- 

φήτας, εὐαγγέλιον. [ἢ (ἄνδρα καὶ γυναῖκα καὶ τέκνον, ἢΣ ϑυμὸν xal ἐπι- 
ϑυμίαν καὶ λογισμόν, ἢ τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν καὶ τὸ εἰς πρώτην τιμὴν 
τασσόμενον γένος μεϑ᾽ ἡμῶν]. τήρει δὲ ὅτι οὐκ εἶπεν" ἔσομαι, ἀλλ᾽" εἰμί. 
ὡς ϑεὸς γὰρ πανταχοῦ ὧν ἐν μέσῳ ἐστὶ τῶν δι᾽ εὐσεβείας συναπτομένων. 

10 [ἡ γὰρ πανεπίσκοπος τοῦ ϑεοῦ δύναμις ἀμερίστως μεριστὴ γίνεται τοῖς ἀξίοις]. 

€» (Z.1—5 7, Ζ. 8 τήρει--εἰμί) Old (unter ἄλλο d7) CY (wie C?, doch fügt 

€" am Sehlu£ Nr. 381 an), vgl. /7 206, 4—14; die in C? CY fehlenden Stücke 

sind nicht zugehórig: Z. 6 ἢ — 8 ἡμῶν und Z. 10 entstammen jedenfalls 

Clemens Al. Strom. III, 68, 1. 5 69, 1 (Cl. Al. II 226, 33f, 227, 9—13) 

8 I. Thess. 5, 23 

8 ὅτε nach ΟΡ δ (anonym) τὸ C^ CY ve Cd — 5 τρεῖς δὲ] ἤτοι Π 6 (ἄνδρα 
— 4» Kl nach ΟἹΡ 5 (Cle wo der Text anonym überliefert ist) 

382 Fortsetzung. 
Matth. 18, 21.22 

᾿Επειδὴ τῶν εἰς ἡμᾶς ywo- 
μένων πταισμάτων ἡμεῖς κύριοί 

|. ἐσμεν τοῦ συγχωρεῖν, οὐ μὴν τῶν εἰς 
ϑεὸν φϑανόντων. εἰ μὴ αὐτὸς ὃ 

5 ϑεός, διὰ τοῦτο εἶπεν ὃ Πέτρος “Υπολαμβάνων ὃ Πέτρος εἶναι 
τὸ εἰς ἐμέ. ἐρωτῶν γάρ, ἕως συμπαϑέστερος τοῦ κυρίου ἐρωτᾷ τὸ 
τίνος χρεία μὴ μνησικακεῖν, Oc ἕως ἕπτάκις, κατὰ προσϑήκην 
μέγα προσέϑηκε τὸ ἑπτάκις. ὃ τάχα τοῦτο ποιῶν. ὃ δὲ Χριστὸς 

CH als anonyme Fortsetzung (vgl. CP 
auch ΠῚ 206, 15—207, 2): CY als Scho- 

lion des Chrysostomus (vgl. hom. 60 

p. 610 DE 611 AB ἢ) 

11» 
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δὲ κύριος, τὸ ἄπειρον σημαίνων γινώσκων ἡμᾶς ἄμετρα πταίοντας 
10 τῆς ἀνεξικακίας εἶπεν τὸ ἑβδομη- εἰς αὐτὸν ἄμετρα συγχωρεῖν προ- 

κοντάκις ἕπτά' τουτέστιν" ὁσάκις τρέπεται καὶ τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαοτά- 
(dv» »àudory εἷς σέ, ἐὰν uevavofj, νουσιν. 
ἄφες αὐτῷι. ἐπειδὴ ἐπὶ τῶν ἀφοριζο- 
μένων μέτρον ὥρισεν ὃ Χριστός. οὐ 

15 μὴν καὶ ἐπὶ τῶν μετανοούντων, εἶκό- 
τως ἐρωτᾷ ὃ ΠΠ]έτρος τό" ἕως πόσου 
δεῖ δέχεσϑαι τὸν ueravoovra; 

12 Luc. 17,3. 4 — 183f Vgl. Matth. 18, 15ff 

12 (àv? Diehl 

383. 
Matth. 18,21. 22 

Tom. XIV, 5 Or. X 283, 4—2384,4 

"Opa ei δύναται" ἐπεὶ ὁ μὲν ἕξ ἀοιϑμὸς ἐογατικὸς xal ἐν γενέσει κόσμου 
ὁ δὲ ἑπτὰ ἀναπαύσεως, ὁ μὲν τὰ τοῦ κόσμου καὶ ὑλικὰ ἀγαπῶν ἕξ ἁμαρτά- 
vov τέλος ἔχει τὴν ἑβδομάδα" ὅπερ νοήσας ὃ Πέτρος συγχωρεῖν ϑέλει àv 
τῷ ἑπτά. ὃ δὲ κύριος ἐπιτείνει τοῦτο ἔν τῷ αὐτῷ τρόπῳ, ἀναλογία γὰρ 

5 μονάδων πρὸς δεκάδας καὶ ἑκατοντάδας, ὡς τὸν ὑπερβάντα τὰ κοσμικά, 
κἂν [τε]λειότερα ἢ τὰ ἁμαρτήματα, μηκέτι ἔχειν ἄφεσιν" 1) γὰρ ἄφεσις ἐπὶ 
τὰ τῇδε εἴτε βράδιον εἴτε τάχιον. 

Ci» 1.2.3 ΟἹΌ 1. 5 Cle (Vat. 358 gekürzt); in Cl als weitere, ohne Namen 

angeschlossene Fortsetzung zu Nr. 382 

1 δύνασαι Clà 1 9 ἀναπαύσεως -[- ὃν ὃ χς ἐξέτεινε διὰ τῶν μονάδων πρὸς 

δεκάδας Vat. 358 6 [τε]λειότερα Kl, vgl. μικρόν Or. 

384. 

Matth. 19,1. 2 

[Ποιεῖ τοῦτο ἐκείνους — ϑεογνωσίας ἐγένετο. 

C* 1 (unter IQ TOY .Β - QPICENOYX !). 2. 3 Oe: in der Tat ist das bei Cramer T 

150, 24—26 gedruckte Sceholion Wiedergabe von Chrysostomus hom. 62 

p. 619 D 

385. 
Matth. 19, 3—6 

Tom. XIV, 16. 17 Or. X 323, 15—327, 18 

“Ὅπου μὲν ὁμόνοια — λέγωσιν αὖτό. 
Gv 

Text: TU 47, 2, 25 
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386. 
Matth. 19,12 

Εὐνοῦχός ἐστιν ὃ τὴν εὔνοιαν φυλάττων τῷ οἰκείῳ δεσπότῃ καὶ Baat- 
λεύων τῶν ἰδίων παϑῶν. 

Οἷδ 1. 3 Clb 1. 5 Cle CP 

987. 
Matth. 19, 16—22 

Vgl. Tom. XV,10? Or. X 374, 6ff 

Πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦ εἰπόντος διδάσκαλε ἀγαϑὲ ἀπεκοίϑη o^ Inaoóc: 
οὐδὲ γὰρ ὡς ϑεὸν ἐκάλεσεν ἀγαϑὸν οὐδὲ εἶπεν: ὦ ϑεὲ ἀγαϑέ (τοῦτο γὰρ 

πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀνϑρώπους ὑπερέβαινεν), ἀλλὰ διδάσκαλε ἀγαϑέ. εἶ 
δὲ τὸ εἷς ὃ ϑεὸς ἀγαϑὸς ἐκβάλλει τοῦ εἶναι τὸν κύριον ἀγαϑόν, ἄρα καὶ 

5 τὸ νεἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς« ἐκβάλλει τὸν πατέρα τῆς κυριότητος. 
ὅτι δὲ οὐκ ἀναιρῶν τὸ αὐτὸς ἀγαϑὸς εἶναι ταῦτα ἔφη, οἶμαι δῆλον τῷ γε 
γοῦν ἔχοντι" τοῦτο γὰρ ἦν σαφῶς διδάξαι μηδένα δεῖν πείϑεσϑαι τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λεγομένοις. ἐπεὶ γὰρ ὃ οὐκ ὧν ἀγαϑὸς οὐδὲ φϑέγγεταί τί ποτε za- 
λόν, οὐδαμῶς πείϑεσϑαι τῷ τοιούτῳ λέγοντι προσῆκον. πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον 

10 οἰηϑῆναι τὸν κύριον οὐκ ἐπιτρέπειν αὐτὸν καλεῖσϑαι »dyabóv«, ὅσγε καὶ 
περὶ ἀνϑρώπων οὐκ ὀκνεῖ τοῦτο λέγειν, ὅταν δὴ νεύειν αὐτοὺς πρὸς τὸ κρεῖτ- 
τον σημαίνῃ, οὕτω σαφῶς εἰρηκώς" »ó ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἔκ τοῦ ἀγαϑοῦ 

' ϑησαυροῦ ἐκβάλλει τὰ àyaÜ«; ἐνταῦϑα γὰρ οὐ τὸν ἄνϑρωπον μόνον προσεῖ- 
σεν ἀγαϑόν, ἀλλὰ γὰρ καὶ τὴν πρόϑεσιν αὐτοῦ καὶ τὰ ῥήματα. 

Cla 1, 2. 3 ΟἹΡ 1. 2. 4. 5 Οἷο, In der Tat findet sich wenigstens eine Berührung 

mit Chrysostomus hom. 63 p. 628 B (οὐχ ἑαυτὸν ἐκβάλλων τοῦ ἀγαϑὸς εἷναι) vgl. Z. 4 

5 I. Kor. 8, 6 — 10 Vgl. Marc. 10, 18 — 12 Matth. 12,35 

i 9 οὐδὲ — 5 κυριότητος — Cla 1 3 ὑπερέβαινεν (àv? Diehl 

388. 
Matth. 19, 17—22 

Vgl. Tom. XV,19? Or. X 404, 8—31 

᾿Εξελέγχεται δὲ ἐν τῷ λόγῳ Μαρκιανιστῶν [τε] παράνοια [xai Mavt- 
χαίων], οἵ τὸν νόμον ἀλλότριον εἶναί φασι Χριστοῦ. φησὶ γὰρ ὁ Μᾶοκος 

Ch ygl. Or. IX 271 Nr. LXXVIII; unter Umstellung der Sáütze auch als 

anonymes Scholion Εἰπὼν δὲ ὁ — ταύτης παρρησιασάμενον in der Matthàus- 

. . katene C! (Text bei Heinrici 216 App.) 

X* 1 [re] und [xai Μανιχαίων] Rauer, doch stehen die Worte &uch in C! (s. oben) 
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ὅτι ν»ἐμβλέψας αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ἠγάπησεν aóróv«: οὐκ ἂν δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ μβλέψας αὐτῷ ὃ 'Incoc ἠγάπησεν αὐτό & ἐπὶ τῇ τοῦ 
ἀλλοτρίου πληρώσει ἤγάπησε τὸν περὶ ταύτης παρρησιασάμενον. ζήτησιν 

m M - - 5 , e M , 9 - 5 ' ^ Z, » AT * 

5 δὲ κινεῖ, πῶς ἠἡγαπήϑη ὃ μὴ ϑέλων ἀκολουϑεῖν exi τὴν ζωήν. ἔστι δὲ ἐπὶ 
μὲν τοῖς προτέροις ἀγάπης ἄξιος ὃ τὸ τοῦ νόμου φυλάξας, τῇ δὲ πρὸς τὸ 
τέλειον ὀλιγωρίᾳ τὴν ἐπὶ τοῖς πρόσϑεν ἀγάπην οὐκ εἴασε γενέσϑαι τελείαν. 

8 Mare. 10,21 

5 ϑέλων C! μέλλων Olue 

389. - 

Matth. 19,23 
Tom. XV, 20 Or. X, 405, 1—408, 9 

Ὅρα ὅτι οὐ — τῆς λογιζομένης. 

Cue (Pal. 20) 

Text: TU 47, 2,38 

390. 

Matth. 19, 24 

Κάμηλον οἱ μὲν τὸ σχοινίον τῆς μηχανῆς, οἱ δὲ τὸ ζῷον" τὸ πρῶτον 
δὲ τοῦ δευτέρου βεβαιότερον κατ᾽ αἴσϑησιν. κατὰ δὲ νοῦν νόει. 

Ol^ 1, 2. 4. 5 Cle, auch 77 217, 8f 

1f Vgl. den Anfang eines Kyrill-Seholions in ΟΠ, s. Heinrici 218 App. und 

E. Klostermann, Das Markusevangelium? z. St. 

391. 

Matth. 19, 26 

Vgl. Tom. XV, 20 Or. X 407, 20—23 

Παρὰ μὲν ἀνϑρωπίνης xara- ΠῈἊαρὰ τῆς ἀνϑοωπίνης κατα- 
στάσεως ἀδύνατον, παρὰ δὲ yá- στάσεως τοῦτο ἀδύνατόν φησιν 
οιτος ϑεοῦ δυνατόν. ó σωτήρ, παρὰ δὲ τῆς ϑείας yá- 

οιτος δυνατόν. 

Cla 2, 3 Clb 1, 4. δ Olc CP 
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392 ἢ). 

Matth. 19, 27. 28 

Vgl. Tom. XV, 21 Or. X 410, 3—5 

Τῇ προϑέσει κρίνεται và πράγματα. ταύτῃ πάντα κατέλιπον οἱ ἀπόστολοι. 

Εν οἷν 558. Ol^ 1.2. 5 Cle. 

Vgl. Hier. in Matth. 150 D: qui secuti estis me: quod proprie apostolorum 

est atque credentium 

393. 
Matth. 19, 29 

[TO μὲν πολλαπλάσιον »£v τῷ καιρῷ roóro« λέγει, τὴν δὲ αἰώνιον 
ζωὴν »év τῷ ἐοχομένῳκ. ἔστι δὲ »vbv« fj τῶν πολλαπλασίων ἀπόλαυσις κατὰ 

τὴν κοινωνίαν οὐ κατὰ τὴν πτῆσιν, ὅτι προτέϑεικεν ὃ σωτὴρ τὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἅπαντα τοῖς ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου στρατευομένοις. ] 

Qmare ἃ (χὰ Mare. 10, 30); vgl. auch 8 (Cramer I 382, 3—7). Doch steht es 

nach Rauer in dem. sog. Petrus von Laodicea zum Lukas als Apollinaris- 

Scholion, vgl. Mai Class. Auct. X, 495 

11f Vgl. Marc. 10, 29. 30 
92 τῷ («αἰῶνι τῷ» Diehl 

394. 
Matth. 19,31 

Tom. XV, 26 Or. X 427, 1—12 

 Iloóxxot οἱ ^ Iovóaiot, ἔσχατοι τὰ ἔϑνη. 

ENSIS y. 5. Qe 
395. 

Matth. 20,1 

Πολλαχοῦ τῆς γραφῆς ἄνϑρωπος ὁ ϑεὸς λέγεται, καϑὸ τροποφορῶν 
ἡμᾶς τὸν ἀνϑρώπου τρόπον ἀναλαμβάνει. ἐπειδὴ δὲ πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ 
ϑεοῦ, νῦν οἴκοδεσπότης λέγεται τῷ ἔχειν ἀμπελῶνα, ἐπιτρόπους, μισϑω- 
τούς, γεωργούς. 

C*; vgl. I7 220, 12---221, 2. In ΟΥὉ (verkürzt in CP) beginnt ein Chrysostomus- 

Scholion mit diesen Worten. C!" 5 Cle haben dasselbe unter 'Avezuyoágov und 

fahren noch fort: ἀμπελῶνα δὲ λέγει τὸ τῆς εὐσεβείας πολίτευμα ἢ τὰ τοῦ ϑεοῦ 

προστάγματα. ὁ δὲ τῆς ἐργασίας χρόνος ὁ παρὼν βίος (— II 221, 2—3, vgl. auch 

C^ 633 unter Χρυσοστόμου). οἰκοδεσπότης --- φύσεως .(-- Nr. 400 Z. 1f) 

1f Vgl. Nr. 419 Z. 1 und ófter bei Origenes 

*) Zu Matth. 19, 27 scheint ΟἹΡ 3 hier unter Origenes" Namen ein Scholion 
[κοινωφελὴς ἡ ἐρώτησις — πενήτων ἐπιστρατεύεται)] zu haben, das sich anonym 

bei /7 218, 1—5 findet, richtiger jedoch in CY unter Chrysostomus steht: es 

entspricht etwa hom. 64 p. 634 D 635 A 
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396. 

Matth. 90, 1. 2 
Vgl. Tom. XV,34? Or. X 448, 17—449, 32 

Οἰκοδεσπότης ἐστὶν ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ χρώμενος διανομεῖ, ὡς δι αὐτοῦ 
τὸ πᾶν οἰκονομῶν. ἡμέραν δὲ λέγει τὸν πάντα αἰῶνα, καϑ' ὃν μετὰ τὴν 
τοῦ ᾿Αδὰμ παράβασιν πρὸς ἐργασίαν ϑεοσεβῆ προσκαλεῖται τοὺς δικαίους " 
ἦσαν γὰρ ἔν ἑκάστῳ καιρῷ οἱ δόκιμοι καὶ οἵ ἀστοχοῦντες. 

Cla 2 ΟΡ 1. 5 Cle; vgl. 77 222, 1—4 (eingeführt durch: ἄλλως τε δὲ) 

391. 

Matth. 20,1 
Tom. XV,34 Or. X 448, 27—449, 32 

Δι’ οὗ δοκεῖ — βασιλείαν ἀναφέρεται (vgl. Nr. 398). 

Chu (Vat. 1611 Ven. 311) unter πὐσεβίου xai ᾿Ωριγένους 

Text: MPG 17,360 

398. 

Matth. 20, 11| 

T'om. ;X V; 89: OrndX 447, 32—- 404, 15^? 

Τὰ πέντε ταῦτα — βασιλείαν ἀναφέρεται (vgl. Nr. 397). 

Chu (Vat. 1611 Coisl. 201 Ven. 311) 

Text: MPG XVII, 361 

399. 

Matth. 20,1 

Tom. XV,36.Or X 457,4—458,5 

Táya μὲν οὖν — τοῦ βίου. 

CQ!" (Vat. 1611 — auch 759 - Coisl. 201 Ven. 331) 

Text: MPG 17,360 
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400. 

Matth. 20, 1. 3. 8 

Tom. XV 32—30, Or. X 447, 12ff. 456, 26ff 

Οἰκοδεσπότης ἐστὶν ὃ Χριστός, 
οἶκος τὸ ὅλον τῆς χωρητικῆς φύσεως. 

ó ἐξελϑὼν ἅμα moo αὐτός ἐστιν 
ὅ ὃ λόγος" ἐξῆλϑε δὲ ἐκ τῶν οὐρα- 
γῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 
τὸ δὲ πρωϊ ζήτει, ἤτοι τὸ προη- 
γούμενον πρωΐ ἢ ἣ ἀρχὴ τούτου. 
(ἐργάται εἰσὶν οἱ ἅγιοι ἄγγελοι 

10 ἐργαζόμενοι τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ἐν 
τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ. 

ἐξῆλϑε δὲ τοὺς ἔξω καλέσαι. ἀμ- 
’ EJ ^ - /, 

πελών ἔστι τὰ ϑεῖα ϑελήματα, 
15 τρίοδός ἐστιν ἣ πάντων ὁδός. ὀψία 

ἐστὶ τέλος τῆς ἡμέρας, σύμβολον 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

5 , , 5 e 

Οἰκοδεσπότης μέν ἐστιν ὃ Xpi- 
στός, οἶκον δὲ ὅλην τὴν τῶν ἀν- 
ϑρώπων φύσιν λέγει. 

, e 2 i] » 5 7 » 

xai ὃ ἐξελϑὼν πρωΐ αὐτός ἐστιν 
ὁ λόγος" ἐξελήλυϑε γὰρ ἐξ οὐρανοῦ. 

ἐργάται δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ οἱ 
τὰ ἀγαϑὰ ἐργαζόμενοι &v ἡμῖν καὶ 
συνεργοῦντες ἀεὶ καὶ τῶν xam» 
ἀναχαιτίζοντες πράξεων. 

ENIMS Um 4517 ΟΡ ἃ 2.5 'QP 

Cl« Vat. 358 

4 πρωΐ -- μισϑώσασϑαι ἐργάτας Vat. 

358 9 (ἐργάται Kl nach CP : 

10 αὐτοῦ] τοῦ ϑεοῦ Vat. 358 

401. 
Matth. 20,8 

Εἰ γὰρ xai γεγόνασιν oi πρὸ τῆς τοῦ.Χριστοῦ ἐπιδημίας ἁγίου πνεύ- 
ματος μέτοχοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς πιστοί" »πνεῦμακς γὰρ ν»δουλείας« εἶχον καὶ διὰ 
τοῦτο εἰς ἀξίωμα νυἱοϑεσίας« οὐκ ἀνήχϑησαν. 

CP, vgl. ΠῚ 222, 15—223, 1 
2f Vgl. Róm. 8, 15 

402. 
Matth. 20, 20 

Tom. XVI, 6 Or. X 486, 10—21 

Διδάσκει và περὶ τοῦ μαρτυρίου ἑαυτοῦ ᾿Ιωάννης φάσκων £v τῇ " Áno- 
καλύψει" »ἐγὼ ᾿Ιωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει 
Ca 

2 Apoc. 1,9 
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xai βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ᾿]ησοῦ ἐγενόμην ἕν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Hávuo 
διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. « 

3 ᾿]ησοῦ] so auch lat. ἐν ]ησοῦ MH 4 xai διὰ τὴν μαρτυρίαν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ] 

so auch lat. (der noch weiter zitiert) καὶ τὰ ἑξῆς MH 

403. 
Matth. 20, 20—22 

Tom. XVI, 6 Or. X 486, 1—10 

Πᾶεπώκασι δὲ τὸ ποτήριον xai τὸ βάπτισμα ἐβαπτίσϑησαν oi τοῦ 
Ζεβεδαίου vioL, ἐπείπερ » Πρώδης« μὲν ἀπέκτεινεν »᾽]άκωβον τὸν ἀδελφὸν 
᾿Ιωάννου μαχαίρᾳς, ὃ δὲ “Ρωμαίων βασιλεὺς (ὡς ἣ παράδοσις διδάσκει) 
κατεδίκασε τὸν ᾿Ιωάννην μαρτυροῦντα διὰ τὸν τῆς ἀληϑείας λόγον εἰς 

ὅ Πάτμον τὴν νῆσον. 

C2, vgl. Π 225, 1—10 

29 Vgl. Act. 12, 1. 2 — 4f Vgl. Apoc. 1, 9 

1 ἐβαπτίσαντο 1] 23. ἀδελφόν] so auch lat. und ΠῚ — MH 8 ὁ- διδάσκει] 

Τραϊανὸς δὲ II 

404. 
Matth. 20, 28 

e , -“ , M 5 , - , c - , ἊΝ 

ταν ἐν τῇ τριάδι βαϑμοὺς ἀκούσῃς, τῆς καταστάσεως ἡμῶν λήψῃ τὸν 
γοῦν. πατρὸς μεγαλωσύνην καὶ υἱοῦ σμικρότητα ἀκούων οὐ φύσεως καὶ 
ὑποστάσεως δέξῃ ὑπόνοιαν, ἀλλ᾽ ἡμετέρας καταστάσεως. 

^ 

C^ 3, vgl. zu dem auch inhaltlich verdáchtigen Scholion Heinrici 226 App. 

405. 
Matth. 20, 30. 31. 34 

Νόησον τυφλοὺς τοὺς ἔξ ἐϑνῶν, οἵ ἔκ παρόδου iáüncav* οὐ γὰρ προη- 
γουμένως ἦλϑεν ὃ Χριστὸς διὰ τοὺς ἐϑνικούς, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐξ ᾿Ισραήλ. 
ὥσπερ δὲ oí τυφλοὶ ἐξ ἀκοῆς ἔμαϑον περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ οὕτως xai οἱ ἐξ 
δϑνῶν »ἐξ ἀκοῆς πίστεως«. οἱ δὲ ἐπιστομίζοντες τοὺς τυφλοὺς μὴ κράζειν 

5 τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ϊησοῦ εἶσιν oi διῶκται τύραννοι. ot ἐπειρῶντο ἐπιστομίζειν 
τὴν ἕἑκκλησίαν. ἀλλ᾽ ἐκείνη πλεῖον ὁμολογεῖ τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα. διὸ 
καὶ ἰᾶται καὶ βλέπει τὸ τῆς ἀληϑείας φῶς τρανότερον καὶ ἀκολουϑεῖ τῷ 
Χριστῷ κατὰ τὸν βίον μιμουμένη αὐτόν. 

C^ — Theophyl. 368A; zu Z. 1—3 vgl. JI 229, 2—4, zu Z. 4f. 11 229,7. Zu Ζ.1 
(ἃ. 7) Anklànge in einem Chrysostomus-Scholion in CP 

3 Vgl. Gal. 3,2 
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F 406. 
Matth. 21,1 

Πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν εἰς “]ερουσα- Πρῶτον ἦλθεν εἰς Βηϑφαγή. 
λὴμ εἰς Βηϑφαγὴ ἔρχεται, ἢ ἕρ- ὃ ἑρμηνεύεται ΟΙΚΟΣ ΣΤΟΜΑΤῸΣ 
μηνεύεται ΟΙΚΟΣ ΣΙΑΓΌΝΩΝ 
ἤτοι ΣΤΟΜΑΤΟΣ,, ἐστὶ δὲ τόπος 

δ ἱερατικός. ἔδει γὰο τὸν μέλλοντα 
ἐλϑεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ παϑεῖν 
πρῶτον ἐλϑεῖν εἰς Βηϑφαγὴ καὶ 
ἀκοῦσαι ἐκ στόματος τῶν προφητῶν ἵνα ἀκούσῃ &x στόματος τῶν προ- 
τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα καὶ »rà φητῶν τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα 

10 μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνεινι. καὶ τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν. 

C!* 3, auch in der Hs. M4 bei Heinrici ΟΡ 

unter ἐδ; in C'* 1 (anonym) mit κατὰ 

ἀναγωγὴν ἄλλως i. m., áhnlieh auch der 

Anfang eines 'Avemuyoágov-Scholions 

in C? 651 
91 Vgl. Mare. 10, 32 

8f Vgl. Wutz Onom. sacra 19f. 

Vgl. Orig. hom. 37 in Luc. (Or. IX 

217, 138): Ἢ μὲν Βηϑανία ἑρμηνεύε- 

ται οἷκος ὑπακοῆς, ἡ δὲ Βηϑφαγὴ σια- 

γόνος, ἱερατικός τις ὧν τόπος 

407. 
d Matth. 21,2 

Tom. XVI, 15 X 523, 26—524, 2 

"Ovog oi ἔκ περιτομῆς, πῶλος ὃ ἐξ ἐϑνῶν" δεδεμένοι ἁμαρτίαις καὶ 
ἀγνοίᾳ ἑκάτεροι. 

€*; sachverwandt ein Severus-Scholion in CP und ein 'Arvezuygdgov-Scholion 

in C? 651 

408. 

P Matth. 21,1 

Tom. XVI, 19 Or. X 542, 13—21 

Οἱ δύο μαϑηταί — τὴν "TepovcaAáu. 

5. Qv (Pal. 20) 

1 Text: TU 47,2,38 
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409. 
Matth. 21,9 

Tom. XVI, 18 Or. X 538, 19—26 

Oi uiv προάγοντες σύμβολόν εἶσι τῶν πρὸ τῆς παρουσίας ἁγίων, 
οἱ δὲ ἀκολουϑοῦντες τῶν μετὰ τὴν παρουσίαν: οἱ μὲν Μωυσέως καὶ 
τῶν προφητῶν, οἱ δὲ τῶν ἀποστόλων. 

Cla 2, 3, vgl. I7 233, 13—16 

410. 
Matth. 21, 9 

Tom. XVI, 19 Or. X 541, 10ff 

To δὲ ócavvà — τῷ Δαβίδ. 

Cl 2, 3: in. CP innerhalb eines làngeren Chrysostomus-Seholions 

Text: Heinrici 234 App. (aus Clh 1) - 

411. 
Matth. 21, 12 

[Τοῦτο xai ᾿Ιωάννης φησίν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ὃν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, 
οὗτος δὲ πρὸς τῷ τέλει" ὅϑεν εἰκὸς δεύτερον γεγενῆσθαι τοῦτο. 

Cl 3; dagegen in ΟἸαᾶσοϑ unter 7 (Cramer I 393, 15ff — 169, 9ff anon.): in 

der Tat ist es der Anfang der 67. Homilie des Chrysostomus p. 661 B, vgl. auch 

das Chrysostomus-Scholion in C"? 

1 Vgl. Joh. 2, 14ff 
412. 

Matth. 21,12. 13 
“ῃστὰς ὁ ᾿]ησοῦς τοὺς ἐμπόρους διὰ τὸ λῃστρικὸν φιλοκερδείας, ot τὴν 

τῶν ϑυσιῶν χρείαν πρόφασιν αἰσχροκερδείας λαμβάνοντες βόας καὶ τρυγόνας 
καὶ περιστερὰς ἐπίπρασκον. ἕτεροι δὲ ἀργύρια προὐτίϑεσαν λεπτὰ πρὸς 
μειζόνων ἐναλλαγήν, o$; καὶ κολλυβιστὰς καλεῖ τουτέστι τραπεζίτας. 

Cl» 9.3, vgl. JI 235, 3—6 

2f Vgl. Joh. 2,14 

2 τρυγόνας] πρόβατα Joh. 

413. 
Matth. 21, 16 

Ὃ καταρτίσας τὸν αἶνον ἐκ στόματος τῶν νηπίων ὃ Χριστός 
ἔστιν, οὗ ντῶν δακτύλων ἔργακ εἰσὶν ot οὐρανοί. 

QE qe 

2 Vgl. Ps. 8,4 
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414. 

Matth. 21, 18 

Πείνα μὲν oix ἦν, πρόσχημα δὲ ἦν πείνης τὴν ἰδίαν ἐνδεικνυμένου δύνα- 
μιν εἷς τὸ μὴ οἴεσϑαι αὐτοὺς ἀτονίᾳ τὸ πάϑος ἀναδέχεσϑαι. 

Οἷδ 2 ΟἹΡ 1. 5 Cle 

415. 

Matth. 21, 19—21 

Τινὲς τὴν ξηρανϑεῖσαν συκῆν sig τὴν παλαιὰν “]Ιερουσαλὴμ ἐξέλαβον. 
ἔχει δὲ καὶ ἕτερον νοῦν, ἐὰν συνῇς (συκῆν τὴν ἐξ ἧς μετὰ τὴν παράβασιν 
ῥάψαντες ἑαυτοῖς φύλλα νἐποίησαν περιζώματας. καὶ τοῦτο νοήσεις ἐκ τοῦ 
συνάψαι τὴν συκῆν ταύτην τῷ ὄρει, τὸ δὲ ὄρος τοῦτο εἷς τὸν διάβολον 
ἐκλαμβάνεται. 

Οἷδ 2 ΟἹΌ 1, 5 Cle; vgl. auch Cramer I 170, 33: 

1 Vgl. Hier. in Matth. 167 B: arborem unam, quam intellegimus synagogam 

et conciliabulum Iudaeorum — 2t Vgl. Gen. 3,7 

9 (ovxüv» Diehl 

416. 
Matth. 21, 23. 24 

^E , 3 B 4 i] e , , 5 ΄ UJ i] 

πειδήπερ ᾿Ιουδαῖοι ὑπὸ “Ῥωμαίοις γεγονότες ἠγόραζον παρὰ τὸν 
΄ .| e , ' D) Xy 3 , ΕΣ ΄ / - Sus 4 γόμον τὴν ἱερατείαν xai τὰς κατὰ ᾿]Ιουδαίων ἀρχάς, ϑέλοντες δεῖξαι αὐτὸν 

παράνομον ὑπαινίττονται αὐτὸν διὰ τοῦ ἐγκαλεῖν τὸ τοιοῦτον ἄσεμνον 

πρᾶγμα. ἐρωτῶσι δὲ ἵνα, εἰ μὲν εἴπῃ τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
5 ποιῶ, ἀποστήσωσιν αὐτοῦ τὸν ὄχλον τὸν ὑμνολογοῦντα αὐτὸν τοῖς ὑπὲρ 

» 5» ΄ὔ 5» 1 » A - 5 τ. e , 55 Η 
ἄνϑρωπον ἐπαίνοις, εἰ δὲ εἴπῃ ὃν τῇ ἐμῇ, ὡς περίαυτον διαβάλλωσι καὶ 
αὐϑάδη. 

€^; zu Z. 1--4 vgl. Π 239, 10—12, zu Ζ. 4—7 11 239, 8—10. In CP beginnt 

ein Chrysostomus-Scholion fast wórtlich mit Z. 4 (ἐρωτῶσι) — 7 (αὐϑάδη), 

worauf Ausführungen wie Z. 1—4 über ,,Amtsverkauf'' folgen 

1 ᾿Επειδήπερ] vorher geht der Text Matth. 21, 23. 24 6 περίαυτον (so 

auch Heinriei 239 App.)] ἀλαζόνα CP — II 239,10 περιαυτο(φλόγονν Ὁ Diehl 
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417. 
Matth. 21, 23 

Vgl. Tom. XVII, 2? Or. X 582, 19ff 

Τινὲς ἐξ αὐτῶν ἕν περιέργοις ἑτέραις δυνάμεσι φαντασίαν ἐμποιού- 
μενοι πολλοὺς ἀνϑρώπους ἐπλάνων. νόει γάρ μοι τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενον 
τῷ σωτῆρι τὸ νοὗτος &v Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει 
τὰ δαιμόνια... πόϑεν γὰρ ἦν αὐτοῖς τοῦτο λέγειν, ei μὴ ἐγένετο ὑπό 
τινων ἕν αὐτοῖς; ϑεώρει γάρ μοι τὸν Σίμωνα μαγείας τέχνῃ χρησάμενον 
καὶ πολλοὺς πλανήσαντα ἕν τῷ λαῷ. καὶ πάλιν: ἤδεισαν τοὺς φαρμα- 
κοὺς τοὺς ἔν Αἰγύπτῳ ἀντιστάντας ταῖς μαγείαις τῷ Μωῦσεϊ ἐν ἀλλοτρίᾳ 
δυνάμει. πλὴν νόει μοι τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν τὴν κατακυριεύουσαν τῶν 
ἀλλοτρίων δυνάμεων, τῆς μὲν συνεργούσης τῷ Μωῦσεϊ περιγινομένης 
τῶν Αἰγύπτου φαρμακῶν, τῆς δ᾽ ἐν τοῖς ἀποστόλοις τῆς τοῦ Σίμωνος. 
καὶ τὸ δὲ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἀκουέτωσαν αὐτοῦ 
λέγοντος »éyo ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐδὲν ποιῶ, ἀλλὰ καϑὼς βλέπω τὸν πατέρα 
ποιοῦντα οὕτως ἐγὼ zou. [τί οὖν αὐτὸς --- τὰ κακά.) ci γὰρ ἠπίστασϑε, 
φησίν, ὅτι ντὸ φῶς« εἶμι ντὸ ἀληϑινόνς, καὶ ὅτι ἐκεῖνος »ἦλϑεν eig μαρτυ- 
οίαν, ἵνα περὶ τοῦ φωτὸς μαρτυρήσῃ... ἔγνωτε τοῦτο ἄν, ὅτι εἴκότως ἀφαιρῶ 
τὸν σκότον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ: σκότος γὰρ ἡ φιλοκέρδεια καὶ αἰσχροκέρδεια, 
τὸ καλὸν ἰδεῖν οὐκ ἐῶσα. 

CY: zu Z. 1—5 vgl. Heinrici 240 App. (anon. in Cl? 1. 5). Das Mittelstück Ζ. 13 

τί οὖν αὐτὸς — TÀ κακὰ (Text: TU 47, 2, 26) entspricht Chrysostomus hom. 67 

p. 663 D—664 A: z. T. (xai πῶς οὐκ κτλ.) auch in C!d f. 73* dem Origenes 

beigelegt, 4ber von iüngerer Hand am Rande mit schwarzer Tinte und 

mit anderem Sehluf! 

ὃ Matth. 12, 24 — Bf Vgl. Act. 8, 9ff — 61 Vgl. Ex. 7, 17 — 9 Vgl. Ex. 

7,12; 8,145; 9, 11 — 10 Vgl. Act. 8, 18f — 12 Joh. 5, 30 — 14 Joh. 1, 9 — 

Jobs 7 

4 ἣν ΟΥ à» (ἐπήει Heinrici 

418. 
Matth. 21, 28—31 

IIoAAoi xai μέχρι τοῦ νῦν ὑπισχνοῦνται μὲν τῷ ϑεῷ καὶ πατοὶ μοναχοὶ 
τυχὸν ἔσεσϑαι ἢ ἱερεῖς, μετὰ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν ῥᾳϑυμοῦσιν. ἕτεροι δὲ μοναχι- 
ziv μὲν ἢ ἱερατικὴν διαγωγὴν οὔκ ἐπηγγείλαντο, μοναχικῶς δὲ καὶ ἱερατικῶς 
διάγουσιν. ὥστε οὗτοι τέκνα εὐπειϑῆ oL πράττοντες κἂν μηδὲν ὑπέσχοντο. 

C^ — Theophyl. 377 D; der Inhalt dieses áuferst zweifelhaften Scholions 

18.380 sich auch durch die sehr sehwachen Anklünge in Tom. XVII, 4 Or. X 

588, 26—589, 8 nicht decken 

4 κἂν (auch Theophyl.)] (ἂν ἦσαν, £i» xai Diehl 
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419*). 
Matth. 21, 28—32 

Tom. XVII, 4. 5 Or. X 587, 26—590, 27 

Téxva δύο ὡς ἀνϑρώπου τροποφοροῦντος τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ὅ παλαιὸς 
λαὸς καὶ ὁ πιστεύσας ἐξ ἐϑνῶν, ὃς πρῶτος ὧν τῷ προωρίσϑαι καὶ προε.- 
γνῶσϑαι xai προεκτίσϑαι ἀκούσας ὕπαγε ἐργάζου ὑπερέϑετο φεύγων 
τοὺς πόνους ἐπὶ δὲ συντελείᾳ μεταμεληϑεὶς ἐποίησε τὸ ϑέλημα τοῦ 

, ^ 5 , - jJ /, 3 M 

πατρός, δευτέρου μὲν ἀκούσαντος τοῦ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ διαψευσα- 

ΓὙῚ 

μένου δὲ τοῖς ἔργοις τὴν ὑπόσχεσιν. χρήσῃ τῇ παραβολῇ ἐπὶ τοῖς ἢ μηδὲν 
ἐπαγγελλομένοις χρηστὸν ἢ ἐλάττονα, ἔργῳ δὲ ποιοῦσι, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐν 
μεγάλαις ἐπαγγελίαις οὐδὲν ἀνύουσιν. 

Q* C9 1. 2. 3 Clo, zu Z. 1.- 6 vgl. JI 241, 3—8 

1 Vgl. Deut. 1, 31 — 2 Vgl. Róm. 8, 29 

8 àvéóovow] danach SchluÜüzeichen C?, wo weiter περὶ τῶν ἐξ κτλ. — II 241,11 ff 

folgt 

420. 
Matth. 21,33. 34 

[Ὅτε γὰρ ἐξ Αἰγύπτου ἐξῆλϑον, xai νόμον αὐτοῖς ἔδωκεν καὶ πόλιν 
ἀνέστησεν καὶ ναὸν ῴφκοδόμησεν καὶ ϑυσιαστήριον κατεσκεύασεν καὶ 
χρόνον πολὺν ἔμεινεν. τὴν γὰρ ἀποδημίαν τοῦτο αἰνίττεται, τὴν πολλὴν 
μακροϑυμίαν. καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ, τουτέστιν 

δτοὺς προφήτας, τοὺς καρποὺς λαβεῖν, τουτέστιν τὴν ὑπακοὴν τὴν 
διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν. 

C* unter ἄλλως i. m. d? (etwas tiefer). Das Stück entspricht in der Tat 

Chrysostomus hom. 68 p. 670 AB 

1 ὅτε γὰρ Chrysost. ὅταν C? 

421. 
Matth. 21, 33—41 

Tom. XVII, 6—9 Or. X 591, 14— 610, 3 

Ἢ παραβολὴ οἰκοδεσπότην λέγει vOv ϑεὸν xai πατέρα, τὸν πολλὴν 
πρόνοιαν ἐξ ἀρχῆς εἰς τοὺς "lovóatovc ἐνδειξάμενον. ἀμπελὼν δὲ ἁπλῶς 

CH, Z. 12—14 auch in C* 1. 2. 3; ferner zu Z. 1—14 1I 242, 2—243, 11, zu 
Z. 14—28 II 244, 9——245,3, stückweise auch 'Theodor von Heraklea bei 

Cramer I 176, 15—27. CY schreibt den Anfang Chrysostomus zu (vgl. hom. 68 

p. 669 E τὴν πρόνοιαν τὴν πολλὴν 1) 

*) Vorher geht in C? f. 103 à ein Scholion πάλιν διὰ παραβολῶν — ἀλλὰ 

μεταβαλλόμενοι, zu dem i. m. /O d (wohl nicht 46) steht: vgl. Chrysostomus 

hom. 67 p. 664 A? 
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μὲν ὁ πρῶτος λαὸς τουτέστιν ὁ ᾿Ισραὴλ φυτευϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἔν τῇ γῇ 
τῆς ἐπαγγελίας, φραγμὸς δὲ ὃ νόμος οὐκ ἐῶν αὐτοὺς μιγῆναι τοῖς ἔϑνεσι, 

5 ληνὸς τὸ ϑυσιαστήριον ἤτοι ὃ τόπος τῶν σπονδῶν, πύργος ἣ Σιὼν ἢ ὃ 
γαός, γεωργοὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ οἱ σοφοὶ καὶ oi κατὰ καιροὺᾷ 
διδάσκαλοι. ἀποδημία οἰκοδεσπότου, ὅτε οὐκέτι νἡμέραις« ὃν στύλῳ νεφέλης 
καὶ νυκτὸς ἔν στύλῳ πυρὸςκ« αὐτοῖς ἐπιφαίνεται, ἢ ἣ τοῦ ϑεοῦ μακροϑυμία 
ἡ μὴ παρὰ πόδας ἀπαιτοῦσα τοὺς ᾿Ιουδαίους τὴν τῶν πταισμάτων τιμω- 

10 ρίαν, ἀπαίτησις δὲ καρπῶν ὃ ἔννομος βίος. καιρὸς αὐτῶν 1) προφητικὴ 
ἀπαίτησις, δοῦλοι πρῶτοι καὶ δεύτεροι παϑόντες ἄτοπον oi κατὰ διαφόρους 

καιροὺς ἀποσταλέντες προφῆται. ὧν τὸν μὲν ἔδειραν ὡς Μιχαίαν 
πατάξαντος »émi σιαγόνας Σεδεκίου, τὸν δὲ ἀπέκτειναν ὡς Ζαχαρίαν 
»μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου., τὸν δὲ ἐλιϑοβόλησαν ὡς 

15 »᾿Αζαρίαν υἱὸν ᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέας. τάχα δὲ ἀμπελὼν νῦν ἡ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τὰ μυστήρια αὐτῆς ἐν νόμῳ καὶ προφήταις καὶ τῇ ἄλλῃ φυσιολο- 
γίᾳ, καρποὶ δὲ ὃ ἐνάρετος ἐν ἤϑεσι βίος, φραγμὸς ὁ λογικὸς τόπος καὶ τὸ 
γράμμα ὡς μὴ κατοπτεύοιτο τοῖς ἔξω τὰ κεκρυμμένα μυστήρια, ληνὸς τὸ 
βάϑος τῆς δεχομένης τοὺς καρποὺς τούτους ψυχῆς πᾶν ἐπιπόλαιον àzo- 

20 βαλλούσης, πύργος ὁ διηρμένος περὶ ϑεοῦ λόγος, ναὸς ὧν τοῦ ἐν αὐτῷ 
ϑείου νοῦ, γεωργοὶ οἱ πρῶτοι πιστευϑέντες »rà λόγια τοῦ ϑεοῦκς, οἷς ἀπο- 
δημεῖ eig τὴν αὐτοῦ περιωπὴν δοὺς ἀφορμὴν (ἐξ ὧν αὐτὸς ἐφύτευσε, 
φραγμόν τε ἔϑηκεν, ὥρυξεν, ὠκοδόμη σε) τοῦ φέρειν καρπόν, καιρὸς 
x a 07t v ὃν οἶδεν ὁ οἰκοδεσπότης τάχα οὐχ ὃ τοῦ ἐκφύειν φύλλα ἢ κυπρίζειν ἢ 

25 ὀμφακίζειν ἢ τρυγᾶσϑαι, olov (02 οἱ τῆς νηπιότητος ἢ τῆς συμπληρώσεως 
τοῦ λόγου ἢ οἱ τῆς ἔν ἀρετῇ προκοπῆς ἢ ἀρχῆς, οἱ δὲ τῆς ἀγάπης καὶ χαρᾶς 
καὶ εἰρήνης καὶ τῶν λοιπῶν. δοῦλοι οἱ προφῆται τὰ πνευματικὰ καρ- 
πώματα ἀπαιτοῦντες προσάγειν ὡς ἱερεῖς ϑεῷ. 

4 Vgl. Ps. 105, 35. --- Τῇ Vgl. Ex. 13, 21. 22 — 12f Vgl. III. Regn. 22, 24 — 

14 Matth. 23, 35 — 15 II. Paral. 24, 20 — 21 Vgl. Róm. 3, 2 — 26f Vgl. 

Gal. 5, 22 

16 Zu φυσιολογία (auch 77) vgl. Or. X 636, 191 

6 ναός II οὐρανός Clà 7 ἀποδημία οἰκοδεσπότου 1I] ἀπεδήμησε δὲ ὁ oixo- 

δεσπότης Cld 10 ἀπαίτησις] 1. ἀπόδοσις (vgl. v. 41)? so Cl^ 1.5 19 ὧν II 

οἷς Cà 15 ᾿Αζαρίαν C^ Ζαχαρίαν Cà | ἱερέα -[- ὡς ἐν τοῖς Βασιλείοις C* | 

νῦν Π ἢ QW 19 τούτους II τοὺς τῆς Ο᾽ά | ἐπιπόλαιον 1] ἐπὶ πόλε - 

μον Clà 19/20 ἀποβαλλούσης II ἐπιβαλλούσης Cld — 20 ,, AMa διῃρμένος““ (sic) 

Heinriei 244 διῃρημένος Cà II | ὁ Π xai C | àv Π μὲν ἡ Cd 21 νοῦ Or. 
ναοῦ Cld IJ 94 ὃ τοῦ Π ὅτι Cd. 25 oiov {δὲ Kl οἷοι οἱ 1I (doch vgl. App.) 
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422. 

Matth. 21, 33—41 

Οἰκοδεσπότην λέγει τὸν τῶν ὅλων ϑεόν, ἀμπελῶνα δὲ τὸν διὰ τῆς 
εὐσεβείας κατασκευασϑέντα λαὸν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ φραγμὸν τὴν ὑπὸ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ βοηϑείας ἀσφάλειαν παρασχεϑεῖσαν αὐτῷ xa) fv τῆς ἐπιβουλῆς 
τῶν πολεμίων ἀπαλλαγεὶς ἔμεινεν ἐπὶ τῆς οἰκείας γῆς, ἣν νέμεσϑαι αὐτοῖς 

5 ἐδεδώκει τῶν ἀλλοτρίων ἀφελόμενος ὃ δεσπότης, πύργον τὸν ναὸν ἐν 
ᾧ συνιόντας ἐχρῆν τοὺς τῆς εὐσεβείας καρποὺς τῷ ϑεῷ προσκομίζειν 
ἅπαν πληροῦντας ἐκεῖ τὸ κατὰ νόμον τῇ τοῦ ϑεοῦ ϑρησκείᾳ ὀφειλόμενον 
παρ᾽ αὐτῶν. ἀλλὰ μὴν καὶ ληνὸν τὸν βωμὸν ἐφ᾽ οὗ τῶν ϑυσιῶν ἐξεχεῖτο 
τὸ αἷμα, γεωργοὺς δὲ τὸ ἱερατικὸν τάγμα καὶ ἅπαντας τοὺς τοῦτο ἐγκε- 

0 χειρισμένους ὥστε παρασκευάζειν τὸν λαὸν τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ νόμου διδασκα- 
λίας ἐπικαρπίαν τῷ ϑεῷ προσάγειν ÓU νἀγαϑῆς συνειδήσεωςκ«, ἀποσταλέντας 
δὲ δούλους τοὺς κατὰ καιρὸν λέγει προφήτας οἵ ἀπεστέλλοντο πρὸς τὸ 
εὐγνώμονα γενέσϑαι τὸν λαὸν ποιήσοντες περὶ τὰ ὀφειλόμενα τῷ ϑεῷ (εἴτε 
καὶ τοὺς ἱερέας, συνεχὴς γὰο αὐτοῖς ὃ ἔλεγχος κατ᾽ ἐκείνων μάλιστα ἐγίνετο 

15 ὡς καὶ τοῖς λοιποῖς αἰτίων τῆς βλάβης), παϑόντες δὲ μυρία ὅσα παρὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων κακὰ καὶ μάλιστα παρὰ τῶν ἡγεῖσϑαι δοκούντων ἐν αὐτοῖς 
διετέλεσαν ἀνύοντες πλέον οὐδέν. 

᾿ Οἷδ 3, dagegen Cl^ 1. 5 Cle unter τοῦ αὐτοῦ — ᾿Ανεπιγράφου. Vgl. Nr. 421 Ζ. 1. 
Heinrici hielt Nr. 422 überhaupt für eine Duplik von Nr. 421 

1$ Vgl. I. Tim. 1,5 

423. 

Matth. 21, 33ff 
» ,ὔ - e - 1 , — , 
Αφιξιν λέγει τοῦ υἱοῦ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν. 

(€ 2. 3 ΟἹΡ 1. 5 Cle 

1 παρουσίαν -ἰ- παϑόντος ὑπ᾽ αὐτῶν xai ἀναστάντος xai κακῶς ἀπολέσαντος αὐτούς. 

ἄλλοι γεωργοὶ οἱ ἀπόστολοι κτλ. Cl^ 2 (vgl. Π 244, 1). 3 (bis ἀπόστολοι) Cle JT, 

Zu ἄλλος γεωργὸς κτλ. s. Nr. 425 

424. 
Matth. 21, 33. 39 

᾿Αμπελὼν δὲ ἡ ̓ Ιερουσαλήμ, φραγμὸς ὁ νόμος, ληνὸς τὸ ϑυσιαστήριον, 
πύργος. ὃ ναὸς (ὃ τόπος τῆς προσευχῆς), τὸ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἔξω 

τῆς ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ ταῦτα κατ᾽ αἴσϑησιν, τὰ δὲ νοητὰ ἐρεύνα. 

Οἷα 3 (unter τοῦ αὐτοῦ — Orig.); vgl. zu Z. 1f. Nr. 421 Z. 4—6 

Origenes XII,1 12 
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425. 
Matth. 21, 41 

Vgl. Tom. XVII, 7 ? Or. X. 597, 1ff 

"Ἄλλοι γεωργοὶ οἱ ἀπόστολοι xal οἵ τῶν πιστῶν εὐγνώμονες, οἵ xai 
ἀποδεδώκασι τοὺς καρποὺς &v ϑεοσεβείᾳ ζήσαντες. οἷς καὶ ἐξεδόϑη 
ὃ ἀμπελὼν ἐπιμελουμένοις αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐν ᾿Ησαΐᾳ καὶ “]ερεμίᾳ ὃ ἀμπελὼν 
λαὸς οὐ φέρων καρποὺς ἀλλ᾽ ἀκάνϑας καὶ πικρίας μεστός. νῦν δὲ ὃ μὲν 
ἀμστελὼν φροντίζεται ὑπὸ τοῦ δεσπότου: οὐ γὰρ ἐξεκόπη ὃ ἀμπελών, 
ἀλλ᾽ ἄλλοις ἐδόϑη γεωργοῖς. ὑπαίτιοι δὲ oí πρῶτοι γεωργοί. 

Cl* 2 (s. zu Nr. 423) ΟἹΡ 1. 5 Cle; vgl. J7 244, 3—8 

81 Vgl. Jes. 5,2 — Vgl. Jer. 2, 21 

8 ἐπιμελουμένοις --- ἀμπελὼν — Cle 

426. 

Matth. 21, 42 

Οἰχοδόμοι εἰσὶν oí τὸν ζῳοποιὸν λίϑον ἀποδοκιμάσαντες, τὴν ἀλή- 
ϑειαν, οἵ τῷ ψεύδει τῇ διδασκαλίᾳ * * *, 

(δ 15 2.5 0) 

9f 1. [οἱ] τῷ ψεύδει τῆς διδασκαλίας ? ΚΙ 

491. 
Matth. 21, 42. 44 

Ilàca πτῶσις ἔν τῷ πνευματικῷ λίϑῳ ἀλυσιτελὴς καὶ ἐπίπονος" οὐκ 
ἔστι γὰρ πτώσεως. ἀλλ᾽ οἰκοδομῆς. πῶς δὲ συνϑλᾷ καὶ λικμᾷ καὶ τὰ 
αἴτια τούτων ζήτει. 

Qe. 2L9805 1.9.3. 5. Cle 

2 πῶς —8 ζήτει « Clab 

428. 
Matth. 21, 42 

Vgl. Tom. XVII, 12? Or. X 615,24ff. 

Τ᾽ ωνία ἐστὶ συγκρότησις δύο τοίχων. τὸ ἐξ ᾿Ισραὴλ »λεῖμμας καὶ ντῶν 
δϑνῶν τὸ πλήρωμας εἰς ἕν συγκροτῶν ὁ λίϑος ὁ Χριστός, 7) ἀλήϑειά, τὴν 
γωνίαν ποιεῖ, καϑὼς γέγραπται: παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη. 

0917/2 ΟΣ Sole Ὶ gere 

1 Vgl. Róm. 11, 5 — 1f Vgl. Róm. 11, 25 
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429. 

Matth. 22, 1—13 

Vgl. Tom. XVII, 19, 20 Or. X 638, 12—642, 5 

Νῦν μὲν οὐκ οἰκοδεσπότῃ ὁμοιοῦται, ἀλλὰ βασιλεῖ τῷ μείζονι" 

πέμπει γὰρ στρατεύματα. λέγει ἐν ἐξουσίᾳ δῆσαι ποδῶν καὶ χει- 

ρῶν, ἐμβαλεῖν εἰς τὸ σκότος. τάχα δὲ ἄνϑρωπος βασιλεὺς ἡμῖν οἷς 

καὶ ὀργίζεται, ϑεὸς δὲ ὧν »év μέσῳς ἔστη διακρίνων ϑεούς. 

C^, C" (vgl. MPG 17, 364 D f); vgl. Π 246, 3- -4 

4 Vgl. Ps. 81,1 

8 ἀνϑρώποις C? corr. Kl 

430. 

Matth. 22, 1—14 
Vgl. Tom. XVII, 16. 21f Or. X 628,;18—8644, 22 

Γάμους ὃ πατὴρ ποιεῖ, τὴν εὐφροσύνην τῇ ἀποκαταστάσει τῆς &x- 
κλησίας πρὸς Χριστὸν καὶ τὴν πνευματικὴν κοινωνίαν λόγου καὶ νύμφης 

ψυχῆς λαμβανούσης καὶ γεννώσης λογικὰ γεννήματα. κοινῶς μὲν δοῦλοι 

καλοῦνται διδάσκαλοι καὶ πάντες οἱ διάκονοι τοῦ λόγου, νῦν δὲ πατριάρχαι. 

5 κλητοὶ ó πρῶτος λαὸς καὶ τὸ τῶν εὐγενῶν ᾿Ισραηλιτικῶν ψυχῶν γένος" 

τοὺς γὰρ πρὸς σύνεσιν εὐφυεῖς καὶ τῇ κατασκευῇ διορατικωτέρους ϑέλει 

ἥκειν tig τὴν μακαρίαν ἑστίαν ὁ ϑεός. 

C? unter τοῦ αὐτοῦ hinter Nr. 429; zu Ζ. 3—7 vgl. Nr. 433 Anfang (C!), auch 

II 246, 11—247,3 

431. 

Matth. 22, 2—4 

Συνάψας ἑαυτῷ τὸ πλάσμα τῶν χειρῶν αὐτοῦ γάμους ὠνόμασε τὴν 
παρὰ τῶν εὐσεβῶν ἐπὶ τῶν ϑείων μελῶν περιπλοκήν. νοῦς πρὸς νοῦν συνά- 
στεται, εἶ καὶ διὰ μέσης σαρκός. ἐπὶ ταύτῃ οὖν δεδέμεϑα, καϑ' οὗς οἷδε 

λόγους. πρῶτοι δὲ καὶ δεύτεροι καλοῦνται" πρῶτοι μέν εἶσι καὶ οἵ κατὰ 
τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν προδραμόντες ἀπόστολοι, δεύτεροι δὲ οἵ μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν ἀπόστολοί τε καὶ ἀποστόλων συνεργοὶ καὶ διάδοχοι. 

Cl^ δ᾽ Cle (Cle mit rotem d i. m.) 
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432. 

Matth. 22,3 

Οὗτος ὁ αἰὼν κλῆσις. οὗτος παρασκευή" ἐκεῖνος σάββατον xai ὀγδοάς. 

Clb 5 Qle 

1 Von Heinrici als ,,gnostisches Sprengstück'' angefochten, doch vgl. z. B. 
e 

Origenes Sel. in Ps. 119, 161 (Lo.13, 102): ὥσπερ ἡ ὀγδόη σύμβολόν ἐστι 

τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, δύναμιν ἀναστάσεως περιέχουσα, οὕτω xai 7) ἑβδόμη σύμ- 

βολόν ἔστι τοῦ κόσμου τούτου und Harnack TU 42, 4, 112 

433. 

Matth. 22,3.4 

Vgl. Tom. XVII, 15. 22 Or. X 628, 22ff 643, 290—048, 26 

Δοῦλοι 

ὅ οἱ πατριάρχαι 
E δηλονότι ἢ 

10 

Μωσῆς καὶ οἱ προφῆται. 

15 

ἄριστον ὑπὸ τῆς λεγούσης ἣἧτοι- 
20 μακέναι »τὴν ἑαυτῆς τράπεζανκ Σο- 

691. 2. 38; zu Ζ. 1—11. 27—34 vgl. 

II 241, 4. 7—11; Οἷο anonym hinter 

einem Kyrill-Scholion (vgl. Mai Nova 

Bibl. PP III, 133 Eigentum Kyrills) 

20 Vgl. Prov. 9, 2 

Δοῦλοι 
καλοῦνται προφῆται, κοινῶς μὲν δι- 
δάσκαλοι καὶ πάντες οἱ διάκονοι τοῦ 
λόγου. νῦν δὲ 
οἱ πατριάοχαι. 
κλητοὶ ὁ πρῶτος λαὸς ὁ ἐξ ᾿Ισραήλ. 
τοὺς γὰρ πρὸς σύνεσιν εὐφυεῖς καὶ 
τῇ κατασκευῇ διορατικωτέρους ϑέλει ' 
ἥκειν εἰς τὴν μακαρίαν ἑστίαν ὁ 
ϑεός. ἄλλοι δοῦλοι 

“Μωσῆς καὶ οἱ προφῆται. 
3, Y ^ L4 , , 

ἢ τοὺς μὲν πρώτους λέγει δούλους 

τοὺς περὶ Μωσέα καὶ προφήτας, 
oi οὐκ ἔπεισαν τὸν λαὸν εἰς ἄκραν 
5 - , 5 e 5 ’ M] ἐλϑεῖν πίστιν, ueÜ" οὗς ᾿Ιωάννης xai 

e , ea * ΕΣ e , 

οἱ μαϑηταί, ot καὶ ἔλεγον ἡτοιμά- 
σϑαι τοῖς πιστοῖς τὴν πλουσίαν πα- 

ράϑεσιν τῆς τῶν ἀγαϑῶν τρυφῆς" 

O^ 2. 3 zu Z. 1—10 auch 95: zu 

Z. 1—18 vgl. Π 246, 11—247, 7, zu 
Z. 27—33 Heinrici App. Zu Z. 1—10 

Nr. 430 Z. 3ff 
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φίας ἡτοίμασται πνευματικὴ στά- 
σις, οἰνοχόων καὶ λειτουργῶν ἄλλων, 

ἐπιστήμῃ καὶ καιρῷ διακονούντων 
ὡς καὶ παρὰ τῷ Σολομῶντι τῷ 

25 EIPHNIKOI, καϑὰ ἔν Βασιλείοις 

γέγραπται περὶ αὐτοῦ. 

30 

ταῦροι δὲ ἡ λογικὴ καὶ ὡς ἂν 
35 καϑαροῖς μείζων τροφή. σιτιστὰ 

τὸ πγευματικῶς ἡδὺ τῆς ϑεωρίας 
καὶ οὐκ ἀσϑενές. ϑύσις ἡ διαίρεσις 

καὶ τροπολογία τῶν προβλημάτων. 
πάντα οἱ περὶ τῶν ὄντων ποικίλοι 

40 λόγοι καὶ ϑεωρίαι. 
τὸ δὲ ἕτοιμα προτρέπει. 

241 Vgl. III. Regn. 10, 5; Wutz, 

Onom. sacra 109. 

35 καϑαροῖς] so ohne den gen. πάν- 

τῶν τῶν καϑαρῶν (— Or. X 644, 29) 

auch Π 

ἣ yàp παρασκευὴ τοῦ γάμου yíve- 
ται διὰ τῆς τῶν πλουσίων χαρι- 
σμάτων δόσεως, ἥπερ εἰκάζεται ταύ- 

ροις καὶ σιτιστοῖς τοῖς ἔν εὐωχίᾳ 

πλουσίᾳ παρασκευαζομένοις — (»év 
cavri« γὰρ πεπλουτίσϑαι ἡμᾶς ὃ 
Παῦλός φησιν, »év λόγῳ καὶ γνώσει. 

gSiff I; Kor. 1;5 

434. 

Matth. 22, 5.6 
Tom. XVII, 15. 23 Or. X 629, 13ff; 646, 198 

Oi ἀπελθϑόντες Óuvoí(: oi μὲν ἀμελεῖς τοῦ ϑείου λόγου ἢ ἀσχολίᾳ 
βιωτικῇ ἢ ὡς πτωχοὶ καὶ ἄποροι τὸν νοῦν, οὐ μὴν πονηρευόμενοι, ἀλλὰ 
τὸ ἴδιον γεώργιον καὶ αὐτοὶ περιέποντες. οἱ δὲ προηγουμένως οἱ πρίσαντες 
“Ἡσαΐαν, πατάξαντες “Ιερεμίαν καὶ τοὺς λοιποὺς προφήτας διώξαντες. 

Ca 

291 πονηρευόμενον. .. xai αὐτοῦ C?, corr. Kl 
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435 I. 
Matth. 22, 6—12 

Tom. XVII, 16. 23. 24 Or. Χ 630, 3—0631, 29; 643, 29—9651, 7 ff 

Tívac ὕβρισαν: τοὺς πατριάρχας. στρατεύματα δέ εἶσιν οἱ ἐμ- 
σπρήσαντες τὰ “Ιεροσόλυμα καὶ ἀνελόντες τοὺς ἐν τῇ πόλει ᾿Ι᾿ωμαῖοι καὶ ἡ 
οὐράνιος στρατιὰ καὶ οἱ ἐπὶ τῶν κολάσεων ἄγγελοι καὶ οἱ ἀναιροῦντες 
᾿]Ιουδαϊκὴν διδασκαλίαν καὶ wevócvouov γνῶσιν. δοῦλοι οἱ ἀπόστολοι 
καὶ οἵ ἐπιτεταγμένοι τῇ κλήσει τῶν ἐϑνῶν ἄγγελοι. οὐκ ἦσαν ἄξιοι: 
ὡς οὐκ ἀξίοις λέγουσιν oi ἀπόστολοι" νὑμῖν ἀναγκαῖον ἦν ἀναγγεῖλαι τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ" ἐπεὶ δὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς éxoívare«, πορευόμεϑα »sig τὰ 
ivy. διέξοδοι ὁδῶν εἶσι τὰ ἔξω τοῦ ᾿Ισραὴλ δόγματα. ἀδιακρίτως συν - 
ἄγουσι πονηροὺς μέν, ἵνα ἀποϑέμενοι τοῦτο τὸ ἔνδυμα ἔνδυμα γάμου 
καὶ ἑστίαν ϑεοῦ ἔχωσιν, ày αϑοὺς δὲ ἁπλούστερον τοὺς μετριωτέρους (»ἔϑγη 
γὰρ τὰ μὴ νόμον ἔχοντας καὶ τὰ ἑξῆς). βίος καὶ πράξεις ἀγαϑαί εἶσι τὸ 
ἔνδυμα, ἅπερ ὃ μὴ ἔχων ἐξ ἰδίας σπουδῆς οὐκ ἔχει ἔνδυμα" ἡ γὰο κλῆσις 
ἡ διδοῦσα ἀναμαρτησίαν καὶ πνεύματος ἁγίου μετοχὴν κατὰ χάριν 8ocüv. 

C€* 1.2.3, von Z. 9 ab üáhnlieh C* (aber mit anderem ἢ ]ι|9), zu Z. 8f. 

11f vgl. Nr. 435 II, zu Z. 8ff Nr. 437; dagegen in C!* unter τοῦ αὐτοῦ 

— Kyrill. Zu Z. 1ff. 4f. 10f. vgl. 77 248, 3—0. 9f 

4 Vgl. I. Tim. 6, 20 — 6 Act. 13, 46 — 11 Vgl. Róm. 2, 14 

6 «oic» ὡς Diehl 

435 II. 
Matth. 22,9. 10 

Tom. XVII, 16 Or. X 630, 21—631, 8 

Βέλτιον δὲ οὕτως νοηϑῆναι" ὁδός 
ἔστιν ὁ βίος ἑκάστου xai 1) πολιτεία, 

Διέξοδοι τῶν ὁδῶν τὰ ἔξω διέξοδοι δὲ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τὸ δόγμα. 
τοῦ ᾿Ισραὴλ δόγματα 
καὶ τοῖς τυχοῦσι δεδομένα καὶ τοῖς 
5 / 5 M ^ 5» M] 

ἀπερριμμένοις. [ἐπειδὴ γὰρ ἄνω καὶ 
κάτω ἔλεγεν ὅτι »πόρναι καὶ τελῶναικ 
κληρονομήσουσι καὶ νἔσονται οἱ πρῶ - 

Οἷα 8 (auch Vat. gr. 1618), in Cle 

anonym (aber mit Namenslücke); 

vgl. zu Z. 1 Nr. 435 I Z. 8. Aber Z. 7 

ἐπειδὴ — 20 ἐπιμελείας entspricht Chry- 

sostomus hom. 69 p. 681 CD 

οἱ γοῦν “Ἕλληνες ὁδοὺς ἔχοντες πονη- 
οάς, τουτέστι βίους ἐπιψόγους, ἀπὸ 
τῶν βίων τῶν πονηρῶν καὶ ἐπὲὶ τὰ 

C^ — Theophyl. 385 Ὁ 

7 Vgl. Matth. 21,31 — Sf Vgl. Matth. 20, 16 

4 ᾿Ισραὴλ Kl, vgl. Nr. 435 I Z. 8 σωτῆρος Cl 3 
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TOL ἔσχατοι καὶ oi ἔσχατοι πρῶτοιι. 
10 δείκνυσιν ὅτι δικαίως ταῦτα γίνεται. 

ὃ μάλιστα πάντων ἔδακνεν "Ιουδαίους. 
τοῦ αὐτοῦ" 
ἵνα μὴ ϑαρρῶσιν οἵ ἀπὸ τῶν 

διεξόδων κληϑέντες τῇ πίστει μόνῃ, 
15 καὶ περὶ τῆς πίστεως αὐτοῖς διαλέ- 

γεται, τοῖς μὲν μηδέπω πεπιστευ- 

κόσιν περὶ τοῦ προσελϑεῖν τῇ πίστει. 
τοῖς δὲ πεπιστευκόσι περὶ τῆς κατὰ 

τὸν βίον ἐπιμελείας. 
20 

ἀγαϑοὺς τοὺς μετριωτέρους 
λέγει ἤτοι τοὺς ποσὸν ἑαυτῶν ἐπι- 
μεληϑέντας συγκρίσει τῶν δι’ ὅλου 
φαύλων. 

25 

91 ἀγαϑοὺς — 24 φαύλων] dafür in 

Cl* (vgl. auch Heinrici 249 App.) 
ἔνδυμα γὰρ βίος ἐστὶ xai πρᾶξις : dazu 

vgl. 4361 Ζ. llf Nr. 437 Z. 91 

183 

δόγματα ἐξέβησαν rà ἄϑεα, ϑεοὺς 

αἰσχροὺς ὑποστήσαντες συνηγόρους 
τοῖς πάϑεσιν. ἐξελϑόντες οὖν οἱ 

ἀπόστολοι ἔκ τῆς “]ερουσαλὴμ 
5 ' UJ » / , 

ἐπὶ τὰ ἔϑνη συνήγαγον πάντας 

πονηρούς τε καὶ 

ἀγαϑούς, τουτέστι τούς τε πάσης 
κακίας πεπληρωμένους καὶ τοὺς 
μετριώτερον ἔχοντας, οὗς καὶ ἀγα- 
ϑοὺς ὀνομάζει ὡς πρὸς σύγ- 
κρισιν ἔκείνων. 

436. 
Matth. 22, 98 

Tom. XVII, 19. 20 Or. X 638, 12— 642, 3 

Ὅσον ἄνϑρωποί ἐσμεν — συναγωγῇ ϑεῶν. 

Ch (Vat. 1611 Ven. 331) 

Text: MPG 17, 364 (in einem lüàngeren Scholion zu Luc. 14, 18ff mit der 

Einführung: Τὸ μὲν οὖν ὁλοσχερὲς τῆς παραβολῆς obvoz* ἐκλάβοις δὲ καὶ ἄλλως 

τὰ κατὰ τὸν τόπον) 

487. 
Matth. 22,12 

Tom. XVII, 16. 23 Or. X 631, 4ff. 649, 22ff 

᾿Αδιακρίτως συνάγουσιν: πονηροὺς μέν, ἵνα ἀποϑέμενοι τοῦτο {τὸ 
ἔνδυμα) ἔνδυμα γάμου καὶ ἑστίαν ϑεοῦ ἔχωσιν, ἀγ αϑοὺς δὲ ἁπλούστερον 

Οὐ; zu Z. 1 ἀδιακρίτως vgl. IJ 249, 1, zu Ζ. 2f ἀγαϑούς κτλ. II 248, 9f, zu 

Z. 4f II 248, 10f. Zum Ganzen: Nr. 435 I Z. 8—11 

1f. ςτὸ ἔνδυμα» Kl, vgl. S. 182,9 
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τοὺς μετριωτέρους. »ἔϑνης γὰρ »rà μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμους 
ποιοῦσι. τοὺς γὰρ ποσῶς ἑαυτῶν ἐπιμεληϑέντας συγκρίσει τῶν ἐξ ὅλου 

ὅ φαύλων ἐνταῦϑά φησιν" ν»πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
€ - er 5» ,ὔ ΄ ς Mi e / 

τοῦ ϑεοῦς. οὕτως ἐδικαιώϑη Σόδομα ὑπὲρ “]ερουσαλήμι. 

9 Róm. 2,14 .— 5 Róm: 3,23 — 6 Vgl. Ez. 16. 01 52 

438. 

Matth. 22,11 

Vgl. Tom. XVII, 16. 24 Or. X 031, 24ff. 650, 22f 

My) μεταϑέμενον ἢ — ὡς ἱμάτιον. 

ΟΟ1. 3. 8; dagegen ΟἹό unter τοῦ αὐτοῦ d. h. Κυρίλλου: vgl. 7/7, 249, 6f 

Text: Cramer I 180, 9—12 

439. 

Matth. 22, 11—13 

Vgl. Tom. XVII, 16. 24 Ὅτ X:63L, 17££—90651, 13 

Ζητήσεις πότερον ἐπὶ ταύτης τῆς ἐκκλησίας ἢ ἐπὶ τῆς ἀποκαταστά- 
σεως τῶν ἁγίων" εἰ γὰρ ἐνϑάδε, πῶς ἀνάκεινται οἱ ὀφείλοντες ἐργάζεσθαι: 
εἰ δὲ ἐκεῖ, πῶς λαϑών τις κατατάσσεται ἁγίοις; συνανάκεινται δὲ οἵ προσα- 

γαπαυόμεγοι ἔν πίστει καὶ ϑεοσεβείᾳ. οἱ δὲ διάκονοι οἵ δεσμοῦντες νῦν 
ὅ ἄγγελοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τῶν κολάσεων τεταγμένοι. 

C?; zu Ζ. 1—3 ἁγίοις vgl. ΠῚ 250, 2—5, zu Z. 4f Heinrici 250 App. 

1f τῶν ἀποκαταστάσεων und 83 ἅγιος Ὁ, corr. Kl, vgl. 77 

440. 
Matth. 22, 12 

^ E: M » / ^ c - , er 5 - - e 

σπεὶ ἔν τισι πρόσκειται TO ἑταῖρε, τηρητέον {ὅτι &v» τῇ καινῇ οἱ 
φαῦλοι ἀκούουσι τοῦτο, ὡς "loóóag καὶ ὃ ἀγανακτῶν ἐπὶ τῇ τοῦ δηναρίου 
κοινῇ δόσει ἐπὶ τῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐργατῶν. 

C?: entspricht sachlich Comm. ser. 100 (Or. XI 220, 14ff) nebst dem griechi- 

schen Katenenfragment Nr. 535, dem Wortlaut nach berührt es sich mit einem 

Satz aus einem Chrysostomus-Scholion in CP 294 

1 Das ἑταῖρε fehlt tatsáchlich im griechischen und lateinischen Text von 

tom. XVII, 16 (Or. X, 632, 19), wüáhrend Comm. ser. 100 das Wort voraus- 

setzt — 2 Vgl. Matth. 26, 50 — 2f Vgl. Matth. 20, 13 

1 {ὅτι ἔν Diehl ΚΙ 
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441. 

Matth. 22, 13 

Vgl. Tom. XVII, 16 Or. X 6032, 288 

Δεσμεύουσιν ἄγγελοι πόδας — ἔργων δύναμιν. 

C* 1. 2. 3; dagegen Ole unter τοῦ αὐτοῦ d. h. Kvoí22ov; vgl. Π 250, 5f 

Text: Cramer I 180, 13—14 

442. 

Matth. 22, 15—17 

Vgl. Tom. XVII, 26 Or. X 6658, 24ff. 8ff 

Οἴονται αὐτοῦ κατηγορήσειν, εἰπόντος μὲν διδόναι ὡς ὑποτάσσοντος 
τὸν λαὸν ἀνϑρώποις καὶ οὐ ϑεῷ, ἀποφήσαντος δὲ ὡς στάσιν καὶ πόλεμον 
ἐγείροντος. διδάσκει δὲ ἡμᾶς διὰ τῆς ἀποκρίσεως μὴ τοῖς ἐνδόξως λεγο- 
μένοις προσέχειν, τοῖς δὲ τοῦ λόγου ἀκολουϑεῖν. 

C*; zu Z. 1—3 vgl. I7 251, 5—"7 

443. 

Matth. 22,16 

Vgl. Tom. XVII, 26. 25 Or. X 650, 6ff. 654, 21ff 

"Hooówvol κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς ἐλέγοντο oi ὡς 'Hodóóov 
πείϑοντες τὸν λαὸν μὴ πολεμεῖν Ῥωμαίοις ὡς ᾿Ιούδας 0 Γαλιλαῖος ἕνεκεν 

φόρου. 

C*, vgl. auch 77 251, 167 

444. 

Matth. 22,22 

Tom. XVII, 28 Or. X 662, 27—003, 15 

"Opa δὲ ὅτι — ἀφήσω αὐτόν. 

C5 1, 2. 3,.5 Cle 

Text: Heinrici 252 App. 



186 Origenes, Matthüuserklürung 

445. 
Matth. 23,5 

Vgl. Comm. ser. 11 Or. XI 21, 20—22, 18 

Τοῦτο τοιοῦτον ἦν" ἔν τῷ νόμῳ ἔκειτο" νἀφάψετε αὐτὰ ἐπὶ τῆς χειρὸς 
ὑμῶν καὶ ἔσται ἀσάλευτα πρὸ ὀφϑαλμῶν ὑμῶν«. ἔγραψαν οὖν ἐπὶ δύο δι- 
φϑερίων τουτέστι χαρτίων τὰς δέκα τοῦ νόμου ἐντολὰς καὶ ἐτίϑεσαν τὸ 
μὲν ἕν ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτῶν τὸ δὲ ἕτερον ἐκρέμων ἐπὶ τῆς δεξιᾶς. τὰ 
δὲ κράσπεδα ἐποίουν ἐπὶ τῶν ἄκρων τῶν ἱματίων, ὑακίνϑινά τινα ἢ κόκ- 
xiva κλώσματα οἷον κρόσσους (καὶ τοῦτο δὲ ἐν τῷ νόμῳ κείμενον εὗρον), ἵνα 
ὁρῶντες αὐτὰ μὴ ἐπιλανϑάνωνται τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ ϑεὸς οὐ 
τοῦτο ἐβούλετο. ἀλλὰ τὸ μὲν ἔχειν νἐπὶ τῆς χειρὸς« τὸ φυλακτήριον ἐσήμαινε 
τὸ δεῖν ἐογάζεσϑαι τὰς ἐντολάς, τὸ δὲ κόκκινα εἶναι τὰ κράσπεδα ἐδήλου 

ὅτι δεῖ ἡμᾶς τῷ αἵματι τοῦ κυρίου σημειοῦσϑαι. ἐκεῖνοι οὖν ἐποίουν τὰ 
φυλακτήρια μεγάλα καὶ τὰ κράσπεδα, ἵνα δόξωσι νομοφύλακες 
εἶναι τοῖς δρῶσι ταῦτα. 

C^ — Theophyl. 397 A. Vgl. Π 258, 11—259, 10 (?). Das Scholion in CP ist 

ausführlieher und weicht zum Scehluf) stark von der Comm. ser. ab, scheint 

aber doch in Z. 8f einen Gedanken des Origenes widerzuspiegeln: super 

manum suam, spiritaliter super opus suum bonum (Or. XI 22, 15) 

Q 

10 

1 Deut. 11, 18 --- 6 Vgl. Deut. 22, 11. 12 — 8 Deut. 11, 18 

446. 
Matth. 23, 8—10 

Kai ὃ μακάριος llaoÀog »év τῇ ἐκκλησίᾳ... τάττων ν»διδασκάλουςκ« 
καταχρηστικοὺς καὶ οὐ τοὺς ἀκριβεῖς καλεῖ: εἷς γὰρ μόνος ὃ κυρίως 
διδάσκαλος. 

Ca 

1 Vgl. I. Kor..12, 28 — 92 Matth. 22, 42 

1 Kai] durch kein Schlufzeichen von dem vorhergehenden Chrysostomus- 

Scholion abgetrennt 9.1. καταχρηστικῶς xai οὐχ ὡς aàxowipoc? Kl 

447. 
Matth. 23, 8—10 

Oy ἁπλῶς λέγει μὴ καλεῖσϑε διδάσκαλοι: ἀλλὰ πονηρῶν Óoyuá- 
τῶν μὴ εἴητε διδάσκαλοι: πάντων γὰρ τῶν καλῶν τε καὶ ϑείων μαϑη- 
μάτων ἐγώ εἶμι καϑηγητής. ὑμεῖς δὲ ἀδελφοὶ καὶ τὰ αὐτὰ παρει- 
λήφατε δόγματα κοινὸν τὸν ἔν οὐραγοῖς πατέρα κτησάμενοι. 

ΟΡ 
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448. 

Matth. 23, 13 

Vgl. Comm. ser. 14? Or. XI 26, 8—23 

Χαλεπὸς ὃ κατὰ τούτων ἔλεγχος, ol οὐ μόνον ἔσπευδον τὰς οἰκείας 
ἀπολλύειν ψυχὰς ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν ὑποχειρίων, μήτε πιστεύοντες εἰς τὸν 

Χριστὸν δι᾿ οὗ εἷς βασιλείαν οὐρανῶν εἰσήεσαν μήτε ἄλλους συγχωροῦν - 
τες πιστεύειν ὡς διδάσκαλοι, οἷς εἴωϑεν ὁ ὑπήκοος ἀκολουϑεῖν λαός. οὐ 

, ' * 5 - 9 9079 5 UJ * Ui , , 

5 μόνον δὲ τοὺς ἀγνοοῦντας οὐκ ἐδίδασκον ἀλλὰ xai τοὺς ϑέλοντας πιστεύειν 

ἀπέτρεπον, ὑβρίζοντες τὸν Χριστὸν καὶ δαιμονῶντα καλοῦντες καὶ τοῖς 
ὄχλοις παραγγέλλοντες μὴ ἀκούειν αὐτοῦ καὶ ἀποσυναγώγους ποιοῦντες 
τοὺς ὀνομάζοντας αὐτὸν Χριστόν. 

C^ 3 

6 Vgl. Joh. 10, 20 — 7? Vgl. Joh. 12, 42 

449. 

Matth. 23, 13 

Vgl. Comm. ser. 15 Or. XI 28, 5—29,2 

Oi γραμματεῖς xai οἱ Φαρισαῖοι εἶχον τὰς κλεῖς τῶν ϑυρῶν τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, τουτέστι τὰς ϑείας γραφάς. 

ΟΡ 1. 5 Οἷς 

1f Vgl. Matth. 16, 19 Luc. 11, 52 

450. 

Matth. 23, 13 

Vgl. Comm. ser. 20 (vgl. 15) Or. XI 35, 23ff. (vgl. 28, 27ff) 

Τάχα οὐ τοῖς παροῦσι μόνοις aestimo autem ommnes moraliter 
γραμματεῦσι λέγει τὸ οὐαί, παντὲ — scribas dici, qui amplius nihil 
δὲ πλὴν τοῦ γράμματος μηδὲν εἰδότι. aestimant positum in scripturis 
ζήτει δέ, εἰ ὥς ἐστι γραμματεὺξ | quam simplex sermo scripturae 

δινομικός, οὕτως ἐστὶ καὶ εὐαγγελι- | demonstrat. 
κός. 

ca 



188 Origenes, Matthüuserklárung 

451. 
Matth. 23, 15 

Υἱὸν γεέννης φησὶ τὸν ἀπολλύμενον ἐξ εὐπειϑείας ὡς δυσσεβείας 
εἰς τοῦτο κατολισϑεῖν. 

Οϑ in einem Stück, zu dem i. m. AII € KY vermerkt ist 

452. 
Matth. 23, 15 

Vgl. Comm. ser. 16? Or. XI, 6ff 

Τοῦτο τοίνυν quoc πολλὴν μὲν ἐπιδείκνυσϑε σπουδήν, ὥστε τινὰ τῶν; 
ἀλλοτρίων δῆϑεν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὴν εὐσέβειαν ἀναγαγεῖν καὶ ποιῆσαι 
προσήλυτον. ἐπειδὰν δὲ οἴκεῖον τοῦ νόμου αὐτὸν καὶ τῆς εὐσεβείας 
εἶναι δόξητε ποιεῖν, τότε αὐτὸν ἐργάζεσϑε υἱὸν γεέννης, ὡς μηδὲ λόγον 

ὅ τινὰ ποιεῖσϑαι τῆς τῶν προσηκόντων διδασκαλίας: ὥστε μάτην μέγα 
φρονεῖτε ἐπὶ τῷ διδάσκειν ἑτέρους. 

Cla 2, 3 ΟἹΡ 1, 5 Cle (d rot i. m.); nicht nur sachverwandt, sondern z. T. wórt- 

lich übereinstimmend ein unter Θεοδώρου "Αντιοχέως stehendes Scholion 

in CP 305 

6 Vgl. Róm. 2, 21 

453. 
Matth. 23, 24. 25 

Comm. ser. 94 Or. XI 37, 5ff 

Οἱ τὴν σωματικὴν — τὸν κώνωπα. 

C* 1. 2. 3 C'*; vgl. auch Vat. 358 (anonym) 

Text: Or. XI 37, 5ff App. 

454. 
Matth. 23, 27 

Vgl. Comm. ser. 24 Or. XI 39, ΤΟΙ 

Kai αὕτη ἡ παραβολὴ ὁμοία τῇ προλαβούσῃ τὸ δυσῶδες αὐτῶν διε- 
γράψατο. ἔξωϑεν μὲν γὰρ ἐσχηματίζοντο εὐλάβειαν, ἔσωϑεν δὲ ἔγεμον 
ἀσεβείας" ὅπερ ἔργον ἐστὲν ὑποκριτῶν. ταλανίζει τοίνυν αὐτοὺς ὡς κενοδό- 
ξους καὶ ἐλέγχει αὐτοὺς ἀκαϑαρσίας γέμειν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς ὑπό- 

5 Ἀρισιν, σπουδάζοντας εὐπρεπεῖς φανῆναι τοῖς ἀνϑρώποις μὴ φροντίζοντας. 
δὲ ἀρετῆς. 

ΟἹΡ 5 vgl. /7 265, 4—8. In CP ist ein verwandtes Stück dem Chrysostomus: 

beigelegt. 
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455. 
Matth. 23, 27 

[Eig κενοδοξίαν αὐτοὺς σκώπτει τάφους κεκονιαμένους καλῶν. διὰ 
τοῦτο πᾶσιν ἐπιλέγει" ὑποκριταί, ὅπερ ἐστὶν αἴτιον πάντων τῶν κακῶν 

* 5 - e / 5 c - M , , 5 , 

xai ἀπωλείας αὐτοῖς ὑπόϑεσις. οὐχ ἁπλῶς δὲ τάφους κεκονιαμένους ἐκάλε - 

σεν ἀλλὰ καὶ ἀκαϑαρσίας γέμοντας καὶ ὑποκρίσεως, δεικνὺς τὴν αἰτίαν 
5 5 , , ^ 5 ec , , 5 ^ M] e - 

5 δι’ ἣν οὐκ ἐπίστευσαν. τάχα δὲ οὐχ ὃ κύριος μόνον ἀλλὰ xal oi προφῆται 
συνεχῶς ἐγκαλοῦσιν ὅτι μεστοὶ ἦσαν ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας, ὅτι ἁρπά- 
ζουσιν, ὅτι οὐ κρίνουσιν oi ἄρχοντες αὐτῶν κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον, καὶ 

^ ei » jJ ^ , , , LJ Α , , 

πανταχοῦ εὕροις dv τὰς μὲν Üvoíac ἐκβαλλομένας, ταῦτα δὲ ἐπιζητούμενα. 
ὥστε οὐδὲν ξένον οὐδὲ καινόν, οὔτε τὸ τῆς νομοϑεσίας οὔτε τὸ τῆς κατη- 

10 γορίας. ἀλλαχοῦ γὰρ ὃ προφήτης καὶ ἐπέτεινε τοῦτο {τὸΣ εἰσηγμένον οὐχ 
ἁπλῶς τάφους καλέσαι, ἀλλὰ τάφον ἀνεῳγμένον τὸν λάρυγγα αὐτῶν.] 

Cla 2, 3 Cle; Z. 1 τάφους — 4 ὑποκρίσεως anonym bei Cramer I 191, 20 94. 

In der Tat ist das Stück aus Chrysostomus hom. 73 p. 710 B—D, so auch 

in C? 699 

11 Vgl. Ps. 5, 10 

10 {τὸΣ Diehl 

456. 
Matth. 23, 27 

Comm. ser. 24 Or. XI 40,4f 

᾿Οστέα εἰσὶ νεκρὰ — ἔογα ἁμαρτιῶν. 

Ο91. 2. 8 Οἷ5 3 ΟἹΡ 1.2. 3. δ; dagegen anonym in Ol, wo das Stück τίνος 

ἕνεκεν καταγινώσκει --- αὐτοὺς ἐντιϑείς anschlieBt (Cramer I 192, 5——18 anonym 

— Chrysostomus hom. 74 p. 715 B —716 B), danach unter τοῦ αὐτοῦ (!) das 

Scholion Nr. 458 (ebenfalls — Chrysostomus) 

457 I. 
Matth. 23, 29—35 

Comm. ser. 25 Or. XI 42, 14—-43, 33 

Τινὲς δὲ Ζαχαρίαν — τοῦ πατρός. 

(C^, s. Nr. 457 II) €^ 1. 5 €!^ Ou, Doch hat C'"* das Stück in 2 Teilen: 

1. (Vat. 1611 Ottob. 100 Angel. 100 Laur. 2564 Badia Coisl. 201) Ζαχαρίαν 

εὑρίσκομεν — τοῦ πατρός vgl. Mai Nova Bibl. PP II, 284, und 2. (Ven. 311) Διὸ 

τῆς ᾿Ελισάβετ — TQ αἵματι vgl. Migne PG XVII, 356); vgl. auch // 267,9 

(268, 1)—269, 2 

1 Zum Text (Or. XI 42, 14—43, 25) bringt C* (s. Nr. 457 II) wertvolle 

Varianten: 43, 4 κοίτης 43, 5 ἐκείνῳ -- γενέσϑαι τῷ τόπῳ 43,13 ἔτι] ἅτε ἔτι 
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451 II. 
Matth. 23, 29—35 

Comm. ser. 25 Or. XI 42, 14—43, 25; 49, 24— 50, 5; 52, 3ff 

Ἔν ταῖς Βασιλείαις φησὶν ἱερέα φονευϑέντα ἐγγὺς τοῦ ναοῦ xai τοῦ 

ϑυσιαστηρίου ὑπὸ ᾿Ιωὰς βασιλέως ᾿Ιούδα. ᾿]Ιώσηππος δὲ ἱστορεῖ τὸν 

viov Βαρὰχ Ζαχαρίαν εἶναι πατέρα ^ Iedrvov τοῦ βαπτιστοῦ. 

τίνες οἱ ἀποκτανϑέντες προφῆται καὶ λιϑοβοληϑέντες; ἐπρίσϑη μὲν ᾿Ησαΐας 

καὶ “Ιερεμίας δὲ &v λάκκῳ βορβόρου ἐβλήϑη, Μιχαΐας ἐν φυλακῇ, ἐλιϑάσϑη 

δὲ Ζαχαρίας υἱὸς Βαραχίου. 

[5] | 

Q3:i.t. geht. (wie ófter) vorher ἄλλος φησίν, wührend i. m. d steht, zu Z. 1—3 

vgl. Π 267, 71—9 

1 II. Paral. 24, 21 — 9 Vgl. Ioseph. Bell. IV 5, 4? (vgl. Protev. Iacobi) — 

a .0- 7 ] Zwischen Z. 1—3 und ὅ-- 8 hat C? den Text von Nr. 457I 

458. 

Matth. 23, 31 

[Τὴν κατὰ πονηρίαν συγγένειαν αἰνίττεται. 

(61. 2. 8 Cl*; es ist in der Tat Chrysostomus hom. 74 p. 715 BC 

. 459. 
Matth. 23, 32 

[Οὐ προστάττων τοῦ ποιῆσαι λέγει τὸ πληρώσατε, ἀλλὰ σύμβολον 

αἰνίττεται]. 

661. 2. 8: sümtlich unter τοῦ αὐτοῦ (hinter Nr. 458). Doch wird auch dies 

Scholion Chrysostomus gehóren, vgl. hom. 74 p. 715 €: οὖ; ἐπιτάττων, ἀλλὰ 

προαναφωνῶν τὸ ἐσόμενον. 

1 1. vro?X10» ? Diehl 

460. 
Matth. 23,37 

Vgl. Comm. ser. 28 Or. XI 53, 8 ff 

Εἰ μηδὲν πρὸ τῆς ἐνσωματώσεως 

πεποιήκει ὃ κύριος ὑπὲρ τῆς σω- 

τηρίας “Ιερουσαλήμ, πῶς ἔλεγεν: — quomodo hie dominus Iesus ... 

ποσάκις pl ἔπισυνα- ita dicit: quotiens volui? 

5 yayeir τὰ τέκνα cov; χρήσῃ 

οὖν τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς τὴν ϑεότητα 

τῆς σαρκὸς καὶ τὴν καινὴν τῆς 

παλαιᾶς διαϑήκης διαιροῦντας. 

cea 
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461. 
Matth. 23, 37 

Vgl. Comm. ser. 28 Or. XI 53, 6 ff 

Χριστοῦ δὴ τὸ πρόσωπον τὸ λέγον" ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυνά- 
γειν τὰ τέκνα σου; τὸ γὰρ ποσάκις πολλοὺς ἔδειξε χρόνους καὶ πολλὰς 
γενεάς, ὅτε δὴ τὸν λαὸν ἐξ αἰχμαλωσίας ἐπανήγαγε. καὶ τὸ ὡς ὄονις τὰ 
γοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας ϑεϊκὸν ἄντικρυς, οἷον τὸ ὑπὸ Μωῦύσέως 

5 εἰρημένον" »óg ἀετὸς σκεπάσει νοσσιὰν ἑαυτοῦς. καὶ τὸ οὐκ ἠϑελήσατι 
τὸ αὐτεξούσιον δείκνυσι. 

Οἷδ 3; dagegen in C!^ 2 unter τοῦ αὐτοῦ (hinter τοῦ αὐτοῦ: d. h. Apollinaris) 

5 Deut. 32, 11 

1 Χριστοῦ Cl* ] ϑεοῦ Cla 2, 3 

462. 
Matth. 23,37 

['Oopvic πολύτεκνος zai ϑερμὴ περὶ τὴν ἀγάπην, κηδομένη τῶν τέκνων 
καὶ ἑαυτὴν παραδιδοῦσα ὑπὲρ αὐτῶν]. 

C* 1. 2. 3 Οἷό; vgl. jedoch Chrysostomus hom. 74 p. 718 Ὁ τὸ φιλόστοργον. 

ἐνδείκνυται" xai yàg ϑερμὸν τὸ ζῷον περὶ τὰ ἔκγονα. 

463. 
Matth. 23, 37—39 

e 39 , £ M] 7 9 e , / 9 9 , , 

O εἰδὼς τίς καὶ ποταπός ἐστιν ὃ ἐρχόμενος £v ὀνόματι κυρίου 
ἐπιγινώσκει τοὺς προφήτας καὶ τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς τὴν 
“]Ἰερουσαλὴμ καὶ οὔτε προφήτας ἀποκτείνει οὔτε λιϑοβολεϊτοὺς ἀπεσταλ - 
μένους ἀπὸ κυρίου" διὸ καὶ λέγει εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 

ὅ ὀνόματι κυρίου, καὶ εἰπὼν ὄψεται ᾿]ησοῦν. 

ca 

464. 
Matth. 23, 39 

Vgl. Comm. ser. 28? Or. XI 54, 18—29 

Τὸ εἰρημένον νοητὴν ἔχει τὴν διὰ πίστεως ϑέαν. ὅταν yàg ν»εἰσέλϑῃ τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐϑνῶνκ καὶ πιστεύσωσι τῷ Χριστῷ, τότε οἵ μετὰ ταῦτα πιστεύ- 

Cia 9. 3 ΟἹΡ 1. 5 Cle 

1 Róm. 11, 25 
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σαντὲς ^ Iovóaiot ὁρῶσι τὸ τῆς ϑεότητος κάλλος τοῦ Χριστοῦ ἐν υἱῷ ϑεωροῦν - 
τες τὸν πατέρα καὶ αὐτὸν εἶναι λέγοντες τὸν λυτρωτὴν τὸν διὰ τῶν προφη - 

5 τῶν κηρυχϑέντα, περὶ οὗ προμεμήνυκεν ὁ προφήτης ὡς ἐρχομένου ἂν 
ὀνόματι κυρίου" οἱ γὰρ ἄλλοι προφῆται οὐκ ἐν ὀνόματι κυρίου ἤλϑον, 
ἔλεγον γάρ᾽' »τάδε λέγει κύριος«, καί: νδοῦλος κυρίου ἐγώ εἶμι, καὶ τὸν 
ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβομαικ. 

3 Vgl. Aet. 7, 85 — 6 Amos 1,6 αἱ. ὃ. — Jona 1,9 

465. 

Matth. 24,1 

Vgl. Comm. ser. 29 Or. XI 55, 5—13ff 

Εἰπὼν νἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος Postquam omnia Christus 
ὑμῶν« ἀκόλουϑον τοῦτο ποιεῖ ££A- — praedixit abstulit regnum 
ϑὼν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ xai πορευό- . dei et gentibus dedit ... nune 
μενος xai διὰ τοῦτο δεικνὺς τὴν 

5 ἔκ τοῦ γένους τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπόστα- 
σιν τῆς ϑείας χάριτος. 

nec lesus nec regnum dei apud 
Iudaeos habetur. 

Οὔ; zu Z. 2—6 anonym 17 270, 10f und Heinrici App. dazu. Ahnliches auch 

in CP unter Chrysostomus (vgl. auch dessen hom. 75 p. 722 E) 

1 Matth. 23, 38 

466. 
Matth. 24, 10—14 

"Opa πῶς πολλοὶ σκανδαλισϑήσονται xai πολλοὶ ψευδο- 
προφῆται ἐγερϑήσονται καὶ πλανήσουσι πολλοὺς καὶ ψυγήσεται 
e J / -“ - ^, * A , » e » M 

ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, ἐπαινετοὶ δὲ πολλοί, δι’ οὗς εἴρηται" »πολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν καὶ ἀνακλιϑήσονται μετὰ ᾿Αβραάμκ: καὶ 

/, M ^ ^ M Α ' er 35 τ * * er 

5 ζητήσεις δὲ τὸ »πολλοὶ κλητοὶς xai τὸ νὥσπερ εἰσὶ Ücoi πολλοὶ [οὕτως] 
καὶ κύριοι πολλοίκ, 

Ο 5, vgl. zu Nr. 467 

8 Matth. 8, 11 — 5 Vgl. Matth. 22, 14 — I. Kor. 8,5 

1 πῶς Kl zóco C? 8 oó; ΚΙ ὧν C*? 5 οὕτως str. Kl 
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467. 
Matth. 24, 10 

Vgl. Comm. ser. 39? Or. XI 77, 1ff 

Oi τὴν πλατεῖαν xal εὐρύχωρον ὅδεύοντες ὁδὸν ἐσκανδαλίζοντο. 

€* 1. 2. 3 Ot; €? hat hinter Nr. 466 folgendes Scholion unter Θεοδώρου (' Hoa- 

κλείας 1): ὅτι τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον ὁδὸν ὁδεύοντες, πολλοὶ ὄντες xal τῶν δοκούν - 

TOY πιστεύειν, σκανδαλισϑήσονται 

1 Vgl. Matth. 7, 13 

468. 
Matth. 24, 12 

Vgl. Comm. ser. 39? Or. XI 75, 221 77, 1f? 

Ψυχρὸν πρᾶγμα ἀνομία xai ψῦχον τὸ ϑερμὸν τῆς ἀγάπης τῶν μετὰ 
τὸ ἠγαπηκέναι στρεφομένων εἰς τὰ ὀπίσω. καὶ τήρει, ὧν ψύχεται 7) ἀγάπη, 
πολλοί εἶσιν. οὐ ψύχεται γὰρ ἡ τῶν εὑρισκόντων ὀλίγων τὴν στενὴν καὶ 
τεϑλιμμένην καὶ ἀπάγουσαν ἐπὶ »τὴν ζωὴν« ὅδόν. 

Ca 

81 Vgl. Matth. 7, 14 
e 

8 πολοί εἰ ὁ ψύχεται C?, corr. Kl 4 ἀπάγουσαν (ἀγάπη Diehl | 

ὅδόν] nach SehlufBzeichen folgt anonym: »órav ἴδητε τὸ βδέλυγμας. τὸ 

ῥητὸν τοῦ Δανιὴλ οὕτως ἔχει" »xal ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται gvoía 

καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἔσται, καὶ ἕως συντελείας 

καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσινκ« — Comm. ser. 40 Or. XI 78, 3—7 

4091. 
Matth. 24, 1ὅ 

Vgl. z. T. Comm. ser. 40 Or. XI 79, 1ff 

BóéAvyua τῆς ἐρημώσεως καϑολικῶς ὁ ᾿Αντίχριστος λέγων 
»éavtÓr« εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἀπατῶν τοὺς ἀνϑρώπους ὡς ϑεῷ προσκυνεῖν 

αὑτῷ. γέγονε δὲ βδέλυγμα ἐρημώσεως τῆς “]Ιερουσαλὴμ 17) εἰκὼν Kat- 
σαρος,-ἣν ἀνέστησε {Πιλᾶτος ἐν τῷ ναῷ, δι’ ἣν καὶ στασιάσαντες oi ᾿Ιουδαῖοι 

δ ἐπορϑήϑησαν. [ἐρημώσεως δὲ αὐτὸ λέγει διὰ τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν 
καὶ τοῦ ναοῦ.] 

Cl^ 1, auch Vindob. 227, vgl. Π 273, 5—9 (z. T. — Cramer I 196, 29—31); 
dagegen bei Cramer (gekürzt) I 196, 33—35 unter Theodor von Heraklea, 

in CP 317 unter Χρυσοστόμου, woher tatsáchlich Z. 5f zu stammen scheint, 

vgl. hom. 75 p. 726 B 

1 Vgl. II. Thess. 4, 2 

Origenes XII,l 13 
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469 1I. 

Matth. 24, 15 
Comm. ser. 42 Or. XI $83, 17—84, 9 

BóéíAvyua ἐρημώσεως κατὰ — ψυχῆς πρόκειται. 

Clb 1. 3. 5 Cle 

469 III. 

Matth. 94, 15 

Βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ᾿Ϊουδαῖοι οἴονται τὸ τελευταῖον 
“Ρωμαίων μηχάνημα ἢ τὴν εἰσπεμφϑεῖσαν εἰς τὸν ναὸν χοιρείαν κεφαλὴν 
ἢ τὰς ὑπὸ Πιλάτου εἰς τὸ ἱερὸν εἰσαχϑείσας σημείας. 

Cla 9 ΟἹΡ 1 Cle (in Cle in Nr. 469 I eingeschaltet), CP 317 unter Theodor von 

Heraklea 

469 IV. 

Matth. 24, 15 

To βδέλυγμα τῆς ἔρημώ - Βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
σεως ὄψει ἔν τῷ πρώτῳ τὸν à»v- λέγει τὸν ἀνδριάντα τοῦ Τίτου, ὃν 
δριάντα ᾿Αδριανοῦ ἤτοι τὸν Γαΐου. ἑλὼν τὴν πόλιν ἔστησεν ἐν τοῖς 

ἀδύτοις τοῦ ναοῦ" βδελύγματα γὰρ 
ὁ νόμος ἔχάλει τὰ τοιαῦτα εἶκο- 
γίσματα. 

Οἷδ 8; vgl. Heinrici 273 App. CP: verwandt scheint Chrysostomus 

hom. 75 p. 726 B: βδέλυγμα δὲ τὸν 

ἀνδριάντα τοῦ τότε τὴν πόλιν ἑλόντος 

φησίν, ὃ ὃ ἐρημώσας τὴν πόλιν καὶ τὸν 

ναὸν ἔστησεν ἔνδον. 

411 Val. Dett..7, 25 

470. 
Matth. 24, 16—19 

Προδιαγράφει ὃ Χριστὸς và ἐσόμενα κακὰ ὃν τῇ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
παρουσίᾳ τοῖς ἁγίοις τοῖς τὴν Ιουδαίαν τὴν νοητὴν οἰκοῦσι, τὴν τοῦ Χριστοῦ 

Οἷα 3, in Cl 2 f. 1047 i. m. ist nur noch das SchluB-E eines Namens zu erkennen. 

Zu Z. 1—96 vgl. Π 274, 1—3; Z. 4 vgl. Nr. 472 2. 2 
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ἐκκλησίαν, ἐν ἧ μετὰ τὸ Χριστοῦ ὄνομα xai ἡ ἐν πνεύματι περιτομή. 
ἐν ὄρεσι δὲ λέγει καταφεύγειν ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν καταφυγήν, τὸν Ücóv, 

ὅ ἢ εἰς τὰς ὑψηλὰς ἀρετὰς ἐν καιρῷ πειρασμοῦ τοὺς τοῦ Χριστοῦ δούλους 
καὶ ἀπὸ τῶν ἀγρῶν ἀναχωρεῖν ἀντὶ τοῦ ἐκ τῆς τῶν ἐπιγείων ματαιοπονίας. 
ἐν γαστρὶ δὲ ἐχούσας λέγει ψυχὰς ἐχούσας ἐν αὑταῖς τὴν φαυλότητα μήπω 
δὲ ποιούσας τὰ δεινά, ἀλλ᾽ ἑτοίμους οὔσας εἰς τὸ δρᾶσαι καὶ τεκεῖν τὴν 
ἁμαρτίαν. ϑηλαζούσας δὲ νοητέον τὰς φανερῶς ποιούσας τὸ κακόν, αἵ καὶ 

10 οἱονεὶ μητέρες εὑρίσκονται τῆς ἁμαρτίας καὶ τροφοί. 

4 Vgl. Ps. 89,1 

471. 
Matth. 24, 16. 17 

e — ᾽ὔ , 5 , x M A , Ld [0 τῆς παρούσης καταφρονήσας οἰκίας καὶ πᾶσαν τὴν ἐντεῦϑεν κατα- 
πατήσας σκηνὴν καὶ ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος καὶ τὰ ἔνοικα πάϑη ἀπο- 
πεμψάμενος μηδὲν ἐξ αὐτῶν ἐπισπάσϑω. μὴ δειλίαν, μὴ ἐπιϑυμίαν, μὴ 
δόξαν κενήν, μὴ ὄρεξιν πλούτου" ἅπερ ἀφ᾽ ὕψους ἐστὶ κατάβασις. ] 

Cl* 3; in C? 713 Mitte eines Isidor-Scholions — Isid. ep. I, 210 

1 οἰκίας C? σωτηρίας Cl* 3 (σκιᾶς Cl" 1 nach Heinrici 274 App.) 3 ἐπι- 

ϑυμίαν C" ἀϑυμίαν Cl? 3 ῥαϑυμίαν Isid. 

472. 
Matth. 24, 18 

[Οἱ ἐν εὐσεβείᾳ EPHPEIZMENOI (τοῦτο γὰρ "Iovóaía ἑρμηνεύεται) 
ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν καταφυγὴν ἀφοράτωσαν ὑπὸ τῆς οἰκείας ὁμολογίας φρουρού- 
μενοι.] 

C1 3, in O^ 712 am Anfang eines Isidor-Scholions — Isid. ep. I, 210 

1 Nicht so in Wutz Onom. sacra 476 — 2 Vgl. Ps. 89, 1 

473. 

Matth. 24. 18 

['O »róv maAaióv« ἀπεκδυσάμενος »dvüoozor« xai τοῖς σαρκικοῖς 
ἀποταξάμενος »τὸν véov« φορείτω, ὃς αὐτὸν »eic ἐπίγνωσινκ ϑεοῦ ἀνεκαίνισε 

καὶ τῆς ἰλύος ἐκάϑηρεν. ἐν τούτοις γὰρ ἕξει τὸ πρὸς ἐκείνην τὴν μεγάλην 
κάκωσιν ἀνεπίβουλον.] 

C2 3; in €^ 713 Schluf desIsidor-Scholions — Isid.ep.I, 210; zu Z. 1f vgl./7274,4 

1, Vgl. Kol. 3, 9f 

9 φορείτω Isid. C^ ggorve(ro C^ 3 

13* 
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474. 

Matth. 24, 19 

[Ταῖς ἐγκυμονούσαις δηλονότι τὸν ϑεῖον ἔρωτα ψυχαῖς καὶ οὐ ϑαρρού- 
σαις παρρησιάσασϑαι καὶ τεκεῖν τὴν περὶ ϑεοῦ ὁμολογίαν καὶ ἔνστασιν. 

Οἷα 3; in €? 713 Stück eines weiteren Isidor-Scholions — Isid. ep. I, 211 

1 ταῖς 4- κατὰ ϑεωρίαν Cn 9 xai τεκεῖν C" xarà τὴν ἐκείνων w. e. sch. Cla 3 

415. 

Matth. 24, 24 

Comm. ser. 46. 47 Or. XI 95, 23—97, 5 

Oi xarà ϑεωρίαν — λόγου, ψευδοπροφῆται. 

0152. 5601» 1:55 Ole 

416. 
Matth. 24, 26 

Τὴν ἔρημον λέγει διὰ τὸ τὸν ᾿]ωάννην ἔν ἐρήμῳ τηνικαῦτα διάγειν, 
ἐν δὲ τοῖς ταμείοις διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ἐν τῇ πρώτῃ παρουσίᾳ ἐν σπηλαίῳ 
καὶ οἰκίσκῳ μικρῷ γεγεννῆσθαι. 

€^ 2 ΟΡ 1, 5 Cle (ὦ τοῦ i. m.) 

3 Zu σπηλαίῳ vgl. Justin. Dial. 78 und Preuschen ZNTW 3, 359f 

471. 

Matth. 24,27 

Comm. ser. 47 Or. XI 95, 20—906, 16 

Τροπικῶς ἡ τῆς — ἐκτρώματι ἐφάνη. 

Dies echte Scholion steht nirgends unter Origenes, sondern in O!* 2 ΟἹΡ 1. 5 

unter Theodor von Heraklea, sonst ist es namenlos 
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478. 
Matth. 24,28 

Comm. ser. 47 Or. XI 98, 8—26 

"Ozov àv jj τὸ πτῶμα (φησὶ) éxei συναχϑήσονται oí ἀετοί. ὅπου 
γὰρ τὸ κατὰ τὴν οἰκονομίαν πτῶμα πεσόντος τοῦ ᾿]ησοῦ, ἵνα τοὺς πεσόντας 

στήσῃ, συναχϑήσονται οὐχ οἱ τυχόντες ἀλλ᾽ oi πτεροφυήσαντες μαϑηταὶ 
καὶ κατὰ τὸν Σολομῶντα κατασκευάσαντες πτέρυγας ὡς ἀετοί, μεγαλο- 

5 φυῶς καὶ βασιλικῶς πρὸς τὸ πάϑος Χριστοῦ πεπιστευκότες " διὸ οὐ γῦπες, 
οὐ κόρακες, ἀλλὰ τὸ μὴ νεκροβόρον ζῷον. 

Οδ; anonym 17 277, 6—8 -- App. Der griechische Text ist Or. XI 98, 8—26 

nach // neben lat. abgedruckt 

6 ζῷον] wie in ΟΡ] (nach Heinricis App.) führt auch C? ohne Unter- 

brechung fort: οὐδὲ γὰρ (ὥς φασιν οἱ ἱστοροῦντες περὶ αὐτοῦ) ἕτοιμον ϑήραν ἀξιοῖ 

λαβεῖν κτλ., was in CP dem Theodor von Heraklea zugeschrieben wird 

479. 
Matth. 24, 28 

᾿Αλλαχοῦ τὸ σῶμα λέγει" τὸ δὲ σῶμά ἐστιν ἡ βρῶσις τῶν ἀετῶν. 
ἔν μὲν τῷ πτώματι νόει τὸν παράδεισον, ἔνϑα ἣ πτῶσις ἡμῶν ἐγένετο, ἢ 
τὸν ἅδην, ἔνϑα 1j πτῶσις τῶν πεπτωκότων" &y δὲ τῷ σώματι νόει τὴν τοῦ 
“Χριστοῦ βασιλείαν. 

Οἷα 2. 3 CP; vorher noch mehr bei Heinrici 278 App. (aus ΟἹΡ 1) 

1 Vgl. Luc. 17, 37 

2 ἢ — 8 πεπτωκότων — CP 

480. 
Matth. 24,31 

[TO δὲ ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν διδάσκει ἡμᾶς 
ταὐτὰ εἶναι καὶ γῆς καὶ οὐρανῶν ἄκρα, ὥστε Χριστῷ πιστεύειν δεῖ καὶ 
μὴ ἀπατᾶσϑαι ὡς ἐλαχίστου μορίου τῆς γῆς οὔσης ἔν μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ 
ἀπείροις μεγέϑεσιν ὑπερβάλλοντος αὐτήν. ] 

ο 

C* unter d Az; dagegen nur als Apollinaris-Seholion bezeichnet in ΟἹΡ 1. 5, 

wo der Anfang lautet: ἀποστελεῖ λέγων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ϑεὸν ἔδειξε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ϑεοῦ γάρ εἶσιν ἄγγελοι, καὶ τὸ ἀποστέλλειν 

αὐτοὺς ἴδιον ϑεοῦ. Das Ganze auch anonym in B (Cramer I 413, 25—31) 

11 Vgl. Marc. 13, 27? 

1 ἀπ᾿ ἄκρον C? 
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481. 

Matth. 24, 29 

Comm. ser. 48 Or. XI 99, (1). 9—101, 21 

Οἱ τὴν ἐκπύρωσιν ...) Οἷς λεκτέον κατὰ — φυλὰς eionu£votc. | οημένοις 
C? CY; vgl. B (Matthaei II 55, 20) 

Text: Der Anfang Or. XI 99, 9ff App.; doch steht gerade dieses Stück 

in CP 322 unter dem Namen des Theodor von Mopsueste 

482. 

Matth. 24, 34 

[/Joia; εἰπέ μοι — τι διαπεσεῖν. ] 

C? unter d£, es ist jedoch z. T. wórtliches Exzerpt aus Chrysostomus hom. TT 

p. 740 E — 741 B; allerdings schlieBt sich in C? ohne weitere Namensangabe 

der Sehluf von Nr. 484 an 

483. 
Matth. 24, 33. 34 

Comm. ser. 54 Or. XT 121, 18—122, 18 
» / 5 ^ [74 

Ezuóeverixóv. ἔστι τὸ αὕτη. 

οἱ μὲν ἁπλούστεροι ἀνοίσουσι 
A] ,ὔ 5 M M , e 

τὸν λόγον ἐπὶ τὴν καϑαίρεσιν * Teoov- 
΄΄ e^ * e M ' /, 

σαλήμ, ἣν εἶδον οἱ xai τὸ πάϑος 

᾿]ησοῦ ἰδόντες. 
Φι 

οὐ κατὰ πάντα δὲ πρὸς τὴν λέξιν 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 

10 »οὐ μὴ ἀφεϑῇ ὧδε λίϑος ἐπὶ λίϑονκ 
ἕως τοῦ ἐγγύς ἔστιν ἐπὶ ϑύραις 

τῇ ἐπὶ “]Ιερουσαλὴμ προφητείᾳ. 
ἐπεὶ δὲ πολύσημος àv τῇ γραφῇ ἡ 
γενεὰ λέξις (δηλοῖ γὰρ τὸν ἐκ περι- 

1ὅ τομῆς λαὸν καὶ τὸν ἐξ ἐϑνῶν, ὡς ἐν τῷ 

»yEved, πορεύεται καὶ γενεὰ ἐξέρχε- 

lapidem« ... 

videamus quae sit generatio 
haec... τς 

et simplices quidem ad de- 
structionem Hierusalem referunt 
verba et de illa generatione aesti- 
mant dictum, quae fuit in tempore 
Christi et passionem eius aspexit 

. nescio autem, si verbum ad 
verbum exponere possunt 
»non relinquetur hie lapis super 

usque ad illud quod 
ait prope est in limine ... 
nosautem in multis locis observan- 
tes nomen generationis dupliciter 
accipimus. arbitramur enim duas 
esse generationes unam. quidem 

C?; vgl. B (Matthaei II 59, 27). Ein z. T. stark abweichender, anonymer grie- 

chischer Text aus B ist Or. XI 121, 19 —122, 17 abgedruekt 

10 Matth. 24, 2 — 16 Prediger 1,4 

611 Der Satz in C? ist lückenhaft 

Elt Kl 
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rau καὶ ἐν τῷ πϑ' CPaAup» »κύριε /— Iudaeorum alteram. autem gen- 
καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἔν γενεᾷ | tium. sic . . . »generatio vadit 

et generatio venit« . . . et in 
20 Psalmo octogesimo nono 

»dlomine, refugium factus es nobis 
xai yeved«), a generatione in generationem« 
ἀκουστέον ὅτι οὐ μὴ παρέλϑῃ ἡ ...ergo non praeteribit generatio 
ἐν ὄψει τοῦ σωτῆρος τῆς καινῆς novi testamenti, quae est in facie 

25 διαϑήκης γενεὰ οὐδὲ ἐλεύσεται ἐπὶ salvatoris, neque abibit ad illas 
τὰς ἐπαγγελίας, ἕως πάντα à εἶπεν — beatas promissiones illius saeculi, 

ὁ σωτὴρ γένηται. donec omnia fiant quae locutus est 
Christus. 

17 Ps. 89,1 

17 (Vau? Kl, vgl. lat. 

484. 

Matth. 24, 35 

Comm. ser. 54 Or. XI 123, 16—124, 6 
e ' - 5 MJ , 

Οἱ γὰρ τοῦ — αὐτὰ παρέρχεται. 

Οἷα 9. 8 ΟἹΡ ]. 9. δ; der Sehlu& auch in C^ am Ende der fáülschlich dem 

Origenes beigelegten Nr. 482 

485. 

Matth. 24, 36 
Comm. ser. 55 Or. XI 126, 21—127, 22 

Πατρὶ οὐχ ὡς ἂν ὑποτάκτου ποτὲ ὄντος ἀλλ᾽ ὡς μηδέποτε τῶν μελῶν 
αὐτοῦ πάντων τελειωϑέντων. οὕτως ὅσον τὸ σῶμα Χριστοῦ οὐκ οἶδεν 

τὴν ἡμέραν ἐκείνην, οὐδὲ αὐτὸς λέγει εἰδέναι. καὶ κατὰ τὴν γραφὴν δὲ 
περὶ τοῦ εἰδέναι συνήϑεια, ὡς £v τῷ »ó φυλάσσων ἐντολὰς οὐ γνώσεται 

5 πρᾶγμα zovnoó»« (ἀντὶ τοῦ" οὐ πεσεῖται eic πρᾶγμα πονηρόν) καὶ »róv μὴ 
γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν émoínoev« (ἀντὶ τοῦ μὴ ἁμαρτόντα) 
καὶ » Aóàu ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦκ. 

C*;: vgl. B (Matthaei II 63, 108). | Der etwas abweichende, anonyme grie- 

ehische Text von B ist Or. XI 126, 21— 127, 22 neben lat. abgedruckt 

1 Vgl. I. Kor. 15, 28 — 4 Pred. 8, 5 — 5 II. Kor. 5,21 — 7 Gen. 4,1 

8 δέ «ἐστι Diehl 
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486. 

Matth. 94, 36 
Comm. ser. 55 Or. XI 1206, 4—6 

᾿Απέκρυψεν ὃ υἱὸς — τῶν μαϑητῶν. 

Cla 3 C5 1. 9. 5 

487. 

Matth. 24, 36 

Ei xai οἶδεν ὃ υἱὸς τὴν ἡμέραν τοῦ πατρός, £v αὐτῷ ὄντως οἶδεν. 
διὰ τοῦτο ἀναφέρει τὴν τοιαύτην γνῶσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. οὕτω llabtAog λέγει: 
»ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ £v ἐμοὶ Χριστός« καὶ νϑεὸς ἦν £v Χριστῷ κόσμον 
ἑαυτῷ καταλλάσσωνι. ἡμέρα λέγεται ἢ τὸ χρονικὸν τοῦτο διάστημα ἢ τὰ 
ἐν αὐτῷ γινόμενα κατὰ τὸ »&v ἡμέρᾳ πονηρᾷ δύσεται αὐτὸν ὁ κύριοςς. οὗτος δὲ 
τὰ ἐν a0 (TQ » ἀγνοεῖ, λέγων ὡς ἐλεύσεται »ó υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου« καὶ καϑεσϑή- 
σεται; εἰ δὲ ταῦτα μὲν οἶδεν, αὐτὸ δὲ τὸ χρονικὸν διάστημα ἀγνοεῖ, καὶ 
τὴν ἔτι πρὸ ταύτης ταν εἰδότες γοῦν ἡμεῖς τὴν τελευταίαν τοῦ μηνὸς καὶ τοῦ 
ἔτους καὶ τὴν πρὸ αὐτῆς ἐπιστάμεϑα; ἀγνοῶν δὲ τὴν ἡμέραν ἔχει δύναμιν 
τοῦ γνῶναι αὐτὴν ἢ οὔ; μὴ ἔχων γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἐπιγνώσεται ἔτι ταύτην, ei δὲ 
δύναμιν ἔχει καὶ ἐπιτηδειότητα ἔχων τέως ἀγνοεῖ, καὶ πῶς ϑεοῦ ἔστιν 
ἀλήϑεια καὶ σοφία; ὡς ἄνϑρωπος οὖν φησι μὴ εἰδέναι, τὸ ἀγνοεῖν ἔχων 
ὡς καὶ τὸ φαγεῖν καὶ τὸ πιεῖν. 

σἂ 

8 Gal. 2, 20 — II. Kor. 5, 19 — 5 Ps. 40, 2 — 6 Vgl. Matth. 25,31 

6 αὐςτῷ» Kl, vgl. Z. 5 8 x«x Kl 10 δὲ Kl xai C? 

488. 

Matth. 24, 40. 41 

Comm. ser. 57 Orig. XI 131, 27—132, 12 

Ei μὲν δύο ψυχαί εἶσιν ἑκάστῳ. 
ἡ μὲν ϑειοτέρα ἡ δὲ σωματικωτέρα, 
καὶ δύο mnveóua(ra», χεῖρον καὶ 

C? ; zu Z. 6—14 vgl. ΠῚ 282,12—15; doch ist das Exzerpt in C* vollstán- 

diger und Orig. XI 132 danach zu verbessern. Vgl. auch Nr. 489 

8 πνεύμαζτα ΚΙ 
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διαφέρον, xai (δύο, oóua(ra» τὸ 
5 μὲν καλούμενον σκῆνος τὸ δὲ ἐπίγειον 

»oixía τοῦ axijrovc«, ἐρωτητέον. νῦν sic, 
δὲ ἐν τῷ ἀγρῷ τῷ ἡγεμονικῷ — cui »mundus est ager« . . ., duo 
{γενικῶς δύο. (05 μέν ἐστι τοῦ — generaliter sunt in eo, «nus qui- 

σπουδαίου νοῦς ὡς Νῶε »νγεωργὸς dem sicut Noe »operarius terrae», 
10 y5]c« ó δὲ τοῦ φαύλου ὡς Κάϊν alter autem sicut Cain »operans 

γγῆς &pyáruc«w. καὶ τῶν ἀληϑου- terram« ... 
σῶν δὲ ἐν τῷ βαρεῖ μυλῶνι ψυχῶν sic autem οὖ de animabus 
τοῦ κόσμου 7 μὲν καλὴ xai ἀγαϑὴ ^ molentibus in gravi mola mundi 
παραλαμβάνεται, 5 δὲ φαύλη ...bona quidem adsumitur, mala 

15 ὡς ἀναξία ἀφίεται. autem relinquitur. 

5 Vgl. II. Kor. 5, 4 — Vgl. II. Kor. 5,1 — 9 Vgl. Gen. 9, 20 — 11 Vzl. 

Gen. 4, 2 

4 δύο» cóuacra» Diehl Kl 7 ἐν 

τῷ Π τῷ ἐν C? 8 {γενικῶς Kl, 

vgl.lat. | {ὅν naeh Π 1 ἀφίε- 

Tai] hier SechluB in Ο ἢ 

489. 

Matth. 24, 40. 41 

Comm. ser. 58 Or. XI 132,24—33. 9—11 

PN Δύναται δὲ σημαίνεσϑαι — ἀναξία ἀφίεται. 
NN 

Cu ohne Namen im sog. Petrus von Laodicea zu Lukas (Vat. 1229 Par. 

suppl. gr. 612 Coisl. 20). Vgl. Nr. 488 

490. 

Matth. 24, 40. 41 

Μυλῶνι πτωχείᾳ, κλίνῃ πλούτῳ. 

— 0142.3; dagegen ΟΡ] unter Severus, Cl? 5 im SehluB eines Anepigraphus- 
Scholions 

1 κλίνῃ vgl. Luc. 17,341 Aber Or. XI 132, 22ff liest auch im Matth. so 
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491. 
Matth. 24, 44 

Τὸ ἕτοιμόν ἔστι τὸ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα ἔχειν τεϑησαυρισμένα οὐκ νἐπὶ 
γῆς«, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς " οἰκοδεσπότου γάρ ἐστι ϑησαυρίζειν καὶ ἑτοιμάζειν 
ἑαυτῷ εἰς καιρὸν ϑλίψεως. 

Cla 29,3 ΟἹΡ 1. 5 

11 Vgl. Matth. 6, 19f 

492. 
Matth. 24, 45 

Vgl. Comm. ser. 61 Or. XI 141, 17f 
. i] 5, 5 M] M , Τὸ ἄρα ἀντὶ τοῦ σπανίου. 

C!* 2. 3; vgl. dazu Nr. 498 Z. 1f und Orig. Sel. in Ps. 4 (Lo 11, 439): τὸ 

τίς... ἐπὶ τοῦ σπανίου τεταγμένον. Allerdings erklürt auch Chrysostomus das 

ἄρα hom. 77 p. 745 A durch τὸ σπάνιον xai πολύτιμον 

493. 
Matth. 24, 45. 46 

Vgl. Comm. ser. 61 Or. XI 141, 16. 17. 138, 14—106. 139, 7—10 

Τάχα παροξύνων εἰς τὸ ζητῆσαι ἕνα τινὰ σπάνιον (τῇ γὰρ τοῦ ἄρα 
ἀμφιβολίᾳ τὸ σπάνιον ἔδειξε τοῦ τοιούτου οἰκονόμου) καὶ οὐκ ἄλλον αὐτοῦ 
τὸν πιστὸν καὶ φρόνιμον οἰκονόμον εἰδὼς κατασταϑμισόμενον ἐπὶ τοῖς 
τοῦ πατρὸς ἔργοις, λέγω δὴ ἐπὶ τῇ ἀνϑρωπότητι" ὡς γὰρ περὶ ἑτέρου λέγει, 
ἐπισκιάζων αὐτὸ τῇ ὑπερβολῇ τῆς σοφίας. δοῦλον δὲ ἑαυτὸν εἶπε διὰ τὸ 
»μορφὴν δούλους λαβεῖν. ὅρα δὲ εἰ μὴ τοὺς τοιαῦτα ἐγχειρισϑέντας ἐπισπκό- 
πους καὶ διδασκάλους δυσωσεῖ ὃ λόγος φρονίμως ἑκάστῳ τὰ κατ᾽ ἀξίαν 
χρῆσϑαι καὶ ἐπιστημόνως τὰς πνευματικὰς διατάσσειν τροφὰς καιρῷ 
ποσότητος, ποιότητος. τὸ δὲ τίς ἄρα εἶπεν οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
περιεργάσωνται. ἁρμόζει δὲ ὁ λόγος καὶ κατὰ παντὸς τοῦ ἐμπιστευϑέντος 
τι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, εἴτε χρήματα εἴτε ἀρχὴν εἴτε δυναστείαν ἄλλην τινά. 
δύο δὲ ἀπαιτεῖται ὁ οἰκονόμος, πίστιν καὶ φρόνησιν, ἵνα μήτε κλέψῃ τὰ 
δεσποτικά, ἀλλὰ δεόντως αὐτὰ οἴκονομήσῃ, ἢ τὸν ἔχοντα πρὸς »Üsov ἀγαϑὴν 

ΟΡ 3 04; andere Hss unter 'Avezuyodgov, vgl. 17 283, 8—284, 5 mit Varianten 

6 Vgl. Phil. 2,7 — 131 Vgl. I. Pet. 3, 21 

3 κατασταϑησόμενον II 4 λέγω δὲ Gallandi 1. (λέγει, Aéyo v» δὴ ὃ Kl 
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συνείδησινκ xai μὴ ἀφιστάμενόν τινος τῶν δεόντων xai τὸν ὀρϑῶς διδάσκοντα 
λέγει πιστόν" φρόνιμον δὲ τὸν μὴ παραφερόμενον ταῖς τῶν αἱρετικῶν μωρο- 

16 λογίαις ἀλλὰ διακρίνοντα τὸ ἀκριβὲς τοῦ λόγου ἢ τὸν μὴ πειρώμενον 
ἁμαρτίαις, διὰ τὸ ποικίλον καὶ πολύτροπον τῶν ἀνϑρώπων. τὸν εἰδότα 
πότε δεῖ ἐλέγξαι ἢ ἐπιτιμῆσαι ἢ παρακαλέσαι ἢ διδάξαι. καὶ τίνας μὲν 
ποτίσαι δεῖ vyáAa« τίσι δὲ μεταδοῦναι τῆς »στερεᾶς τροφῆςι. 

17 Vgl. II. Tim. 4, 2 — 18 Vgl. I. Kor. 3, 2 — Vgl. Hebr. 5, 12 

494. 
Matth. 24, 50 

Comm. ser. 61 Or. XI 140, 9—17 

“Τὸ παρὰ τοῦ — διχοτομήσει αὐτόν. 

Cu (Pal. 20) 

495. 
Matth. 24,51 

Comm. ser. 62 Or. XI 144, 9—14 
, i] 3 , Διχοτομήσει δὲ ὅτε — »eic yéevvav«. 

€? C2 3, auch Vat. 358 

496. 
Matth.'25, 1. 2 

Comm. ser. 63 Or. XI 145, 18—147, 10 

Δέκα παρϑένους εἶναι — πρὸς αὐτάς. 

€^ 1, 2. 3. 5 C*, mit Abweichungen Od (vgl. MPG 17, 309); dagegen C!^ 2. 3 
unter Σευήρου 

497. 
Matth. 25, 1—3 

“Μωρὰς καλεῖ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν οἰκοδόμον. [λαμπάδας δέ φησιν ἐνταῦϑα 
αὐτὸ τὸ τῆς παρϑενίας χάρισμα. τὸ καϑαρὸν τῆς ἁγιωσύνης, ἔλαιον δὲ τὴν 
φιλανϑρωπίαν καὶ τὴν περὶ τοὺς δεομένους ϑεραπείαν.] 

Οἷδ 2, 3 ((ἷδ 3 nur Z. 1 bis οἰκοδόμον) ΟἹΡ 1. 5 Cle; dagegen C!" 2 unter 3g: Tat- 
süchlich ist Z. 1 λαμπάδας — 3 ϑεραπείαν wórtlich gleich Chrysostomus hom. 78 

p. 751D 

1 Vgl. Matth. 7, 26 

1 μωρὰς — οἰκοδόμον — O!* 2 
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498. 

Matth. 25,1 
vE : e 95 δ b ΕἸ y ἈΝ e ^M v ' τερον ἣ παρϑενία παρὰ τὴν ἐλεημοσύνην καὶ ἕτερον ὁ νοῦς παρὰ τὸ 

σῶμα. καὶ τοῦτο λήψῃ εἰς τὰς δέκα παρϑένους. 

ΟἹΡ 1. 2. 5, auch Cd (in einem Stück mit Nr. 499/500; Überschrift: ἄλλο ᾽Ὧρι- 

γένους); dagegen €!2 2 unter τοῦ αὐτοῦ (— Severus) hinter Nr. 496 

499. 

Matth. 25, 1—7 
Comm. ser. 63 Or. XI 146, 32—151, 3 

Φρόνιμοι μὲν οὖν — τῆς ζωῆς. 

Ql 2. 5 Οἷς Cld (s. zu N. 498) 

1 Der Anfang φρόνιμοι μὲν οὖν ai τοῦ κατὰ λόγον βιοῦντος αἰσϑήσεις, μωραὶ δὲ τοῦ 

ἐναντίως βιοῦντος (εἶ καὶ παρϑένοι) entspricht vielleicht Comm. ser. 63 Or. XI 

146, 18—24 

500. 

Matth. 25, 1—9 
Z. 18. 19 — Comm. ser. 64 Or. XI 149, 4—7 

7 , M , ς [4 9 , € er - 9 “-» c IXEA. 

Mecovvxtíov δὲ γίνεται ἣ φωνή, ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 1j ἐξῆλϑον oi υἱοὶ 
z/[ 7A 5 A » , 9 e A 2€, XT ' 5 ,ὕ : 5 M - JN σραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. £v ἣ xai ὃ Χριστὸς ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν. φωνή ἔστιν 
ἡ σάλπιγξ, yj τοὺς νεκροὺς ἐγείρουσα καὶ ἐξάγουσα ἔκ τῶν τάφων. ἔχει 
δὲ καὶ μυστικὸν νοῦν τὸ ἐξέλϑετε" ἐὰν γὰρ μὴ ἐξέλθωμεν, τὸν νυμφίον 

5 ἀπαντῆσαι οὐ δυνάμεϑα. λαμπάδες παρϑένων ὃ ντῆς γνώσεως« φωτισμός. 
» G1 3 iJ /, e 9 » , M M e M ^, M ἔλαιον δὲ εἷς τὰς λαμπάδας T) ὃν ἐπιγνώσει σπουδὴ xai (6? τῶν ἐντολῶν 
ἐργασία αὕτη γὰρ τὸ ἔν ἡμῖν διαφυλάττει φῶς ἁπλοῦν τὸν ὀφθαλμὸν διατη- 

OH: dagegen ist in CP Cla 3 Cl» 1, 2. 3. 5 ΟἹ nur Z. 18 πωλοῦσι --- 19 φιλοπονίας 

dem Origenes zugeschrieben, wüáhrend Z. 1—18 ὑμῖν z. B. in ΟἹΡ 1. 5 Cle als Se- 

verus-Scholion steht; endlich scheint Z. 19 (ἢ) πωλοῦντες — 20 ἐργάζεται in 

C ΟἹΡ 2 noch als Origenes geführt zu sein, wührend es nach ΟἹΡ 1, 5 €!« Kyrill 

gehórte, wie in CP 332 anscheinend Z. 12—20 überhaupt | 

1f Vgl. Ex. 12, 5915. 8 Vgl. I. Kor. 15,52 — 6 Vgl. II. Kor. 4, 6 — 
τ Vgl. Matth. 6, 22 

5 λαμπάδες παρϑένων O!'* λαμπάδα τῆς παρϑενίας Cld 6 «5» Diehl 
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ροῦσα, ὥστε φωτίζεσϑαι »0Aov« ἡμῶν τὸ νσῶμα« κατὰ τὸν τοῦ κυρίου λόγον. 
αἱ μὲν οὖν λαβοῦσαι τὴν ἐπιμελῆ σπουδὴν πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν 

10 φρόνιμοι" αἱ δὲ ἀμελεῖς μωραί, τὸν προσήκοντα καιρὸν ἀναλώσασαι εἰς 
τὴν τῶν ματαίων σπουδήν. 

τὸ δὲ ἐκάϑευδον τὴν κοίμησιν τοῦ ϑανάτου λέγει. τὸ μεσονύκτιον 
δὲ τὸ αἰφνίδιον δηλοῖ καὶ τὸ ἀπροσδόκητον, ἅμα καὶ τὸ φοβερόν. καὶ ταῖς 
μὲν ἐξαναστάσαις πάρεστιν ἃ ἐπόνεσαν. τῶν δὲ ῥᾳϑύμων, περὶ τὴν εὐσέβειαν 

15 μηδὲν ἐπιφερομένων, ἄρχεται στυγνάζειν 1) ψυχὴ καὶ οἱονεὶ κατασβέννυσθϑαι 
καὶ eig παραφροσύνην χωρεῖν, ὥστε οἰἴηϑῆναι ἐλεηϑῆναι αὐτοὺς διὰ τῆς 
ἑτέρων ἀρετῆς. διὸ ἀποδοκιμάζονται. λεγόντων ἐκείνων" μήποτε οὐκ 
ἀρκέσει ἡμῖν καὶ ὑμῖν. πωλοῦσι δὲ τὸ ἔλαιον oi διδάσκοντες μισϑοῦ 
προσεδρίας, προσοχῆς, φιλομαϑίας, σπουδῆς, φιλοπονίας. ἢ πωλοῦντές εἶσι 

20 προφῆται, ἀπόστολοι, εὐαγγελισταί, δι’ ὧν τις μαϑητευϑεὶς τὴν ἀρετὴν 
ἐργάζεται. 

14 τῶν δὲ ῥᾳϑύμων Kl, vgl. τῶν δὲ φαύλων C!* τὴν δὲ ῥᾳϑυμίαν Cd 16 ἐλεη- 

ϑῆναι αὐτοὺς Οἷς αὐτὰς Cld 19 σπουδῆς — Cld 

ὅ01. 

Matth. 25,8. 9 

Comm. ser. 64 Or. XI 149, 32—150, 7 

Ὃ δὲ uy, — μανϑάνειν ἀρξάμενοι. 

[el 

502. 

Matth. 25,9 

Comm. ser. 64 Or. XI 149, 26—29 

Πολλοὶ γάρ εἶσιν — ἑτέρους διδάξαι. 

Q^ 2. 3 Cb 5 οἷο 

503. 

Matth. 25, 14 
Comm. ser. 65 Or. XI 151, 29—153, 22 

“Ὡς ἄνϑρωπος ὁ Χριστὸς 
λέγων: »ἐγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας . . . dicens: »ubi fuerint duo 
τὰς ἡμέρας« καί νὅπου δύο ἢ vel tres congregati in nomine 

Cc 

2? Matth. 28, 20 — ὃ Matth. 18, 20 
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- , 5 ' - 9 / , 

τρεῖς {συνηγμένοι ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
5 μου, ἐγώ εἶμι &v μέσῳ αὐτῶνγ«. περὶ 

οὗ καὶ ᾿Ιωάννης λέγει" »uécoc ὑμῶν 

ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατες, καὶ 
e -^ v m - M 

ὃ ]]αῦλος" νσυναχϑέντων ὑμῶν xai 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνά- 

10 μει τοῦ κυρίου "Inaot«. 

πῶς οὖν ἀποδημεῖ, ζητητέον. μήποτε 
οὖν κατ᾽ ἄλλην καὶ ἄλλην ἐπίνοιαν 

15 ἐκδημεῖ καὶ ἐπιδημεῖ. 

οἷον τοῖς 

μὲν ἔνδημοῦσιν  »&v τῷ σώματικ 
καὶ ἐκδημοῦσιν νἀπὸ τοῦ κυρίους 

90 ἀποδημεῖ, τοῖς δὲ τὸ ἐναντίον ἔχου- 
σιν ἐνδημεῖ, ὑπὲρ τὸ »διὰ πίστεως 
περιπατοῦσιν, κατὰ δὲ εἶδος λόγου, 

σοφίας, ἀληϑείας, δικαιοσύνης. Cet- 

ρήνηςΣ πάντων τῶν ἐπινοουμένων 

25 ὃν Χριστῷ. 

ἔτι ἀποδημεῖ »πρόσωπον πρὸς πρό- 
σωπογκς, ἐπιδημεῖ δὲ νδιὰ ἐσόπτρουκ« 

30 xai »&v αἰνίγματικ. 

Origenes, Mattháuserklárung 

meo, ibi sum in medio eorumx«, 

item illud: »eecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus . . .« et 

quod baptista de eo ait . . . ita: 
»n medio autem vestrum stat, 

quem vos nescitis . . .«. . . et illud 
quod Paulus ait de se: ». . . con- 
gregatis vobis et meo spiritu 
eum virtute domini lesu . . .«. 

vide si possumus solvere . .. 
secundum quendam quidem in- 
tellectum esse ubique secundum 
alium autem peregrinari . . . 
si enim nos, »dum sumus in cor- 

pore, peregrinamur à domino«, ... 
peregrinatur... et dominus... 
si autem . . . et ipse erit nobiscum 
.. . pro eo quod »per fidem« am- 
bulavimus, «fiet» ut et »per spe- 
ciem« postea ambulemus. speciem 
autem dicimus verbi et sapientiae 
et veritatis et iustitiae et pacis et 

omnium quidquid est unigenitus 
dei. 

6 Joh. 1, 26 — 81. Kor. 5, 4 — 16f Vgl. IT. Kor. 5, 6 — 191 Vgl. II. Kor. 

D, — 951 Vel. I. Kor. 13, 12 

4f συνηγμένοι» Kl, vgl. lat. 93t (εἰρήνης) Diehl Kl, vgl. lat. 

504. 

Matth. 25,14 
Comm. ser. 65 Or. XI 

Ei νἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι 
ἔἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ κυρίους, αὐτὸς 

153, 14—17. 152, 17—24 

si enim nos, »dum sumus in 

corpore, peregrinamur a domino« 

C? (unter τοῦ αὐτοῦ i. t., «7 i. m.): dieses Fragment überschneidet sich z. T. 

mit Nr. 503, ist aber doch selbstándiges Exzerpt. 

1 11. Kor. 5, 6 
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E. - 5 - 7 -"» v" 2. ἡμῖν νῦν ἀποδημεῖ. τίς ἢ ὃ ἄνϑρω- 
πος; ἡ γὰρ ϑειότης αὐτοῦ 

5 
5 ς - 5 , UJ e , »u£0" « ἡμῶν »£avw πάσας τὰς ἡμέρας 

ἕως τῆς συντελείας«, καὶ ἡ δύναμις 

γ»τοῦ κυρίου ᾿]ησοῦς συναχϑήσεται 
pe^ ἡμῶν, »uéaoc« δὲ νἕστηκεν« καὶ 

10 τῶν οὐκ εἰδότων αὐτόν. 

. . . peregrinatur . 
secundum hanc divinitatis suae 
naturam non peregrinatur ... qui 

enim dicit discipulis suis: »ecce 
ego vobiscum sum usque ad con- 
summationem saeculi« ... et qui 
»n medio« etiam nescientium se 
consistit etc. 

6f Vgl. Matth. 18, 20 — 81 Vgl. I. Kor. 5, 4 — 9f Vgl. Joh. 1, 26 

505. 

Matth. 25, 15—19 

: Z. 16—18 — Comm. ser. 66 Or. XI 157, 6—9 

Τὰ τάλαντα ϑείων χαρισμά- 
» "A4 ΄ 3 

τῶν ἔχει σύμβολον, διδόμενα εἰς 
ὠφέλειαν τῶν πιστῶν, ὡς »λόγος 

γνώσεωςκ« τοῖς διδασκάλοις. νἀρ- 

ὅ γύριόνκ ἔστι νδόκιμον τῇ« λογικῇ 
γγῇ« καὶ ἀγαπητικὸν xai καϑαρὸν 
πάσης κακίας »τὰ λόγια κυρίους, 

ἡ διδασκαλία τῆς γνώσεως τῆς 
9 ? ι , ' e », 

ἀληϑείας. τραπεζίτης &oriv ὁ ἐπι- 
10 τηδείως ἔχων δέξασϑαι καὶ μετα- 

δοῦναι: ἐν τούτῳ γὰρ αὐτοῦ ἡ 
ἐμειορία. 

- * , 5 ' A] 

τῶν μὲν οὖν δούλων ἐστὶ τὸ μετα- 
δοῦναι τοῦ δεσπότου δὲ τὸ ἀπαι- 

15 τῆσαι, 

ὅϑεν καὶ οὐχ οἱ δοῦλοι πρὸς τὸν 

κύριον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἔρχεται, ἵνα 
κρίνας τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀποδῷ. 

Οἷδ 2 (bis Z. 12 ἐμπορία) Cl^ 1. 5 

Cle f, 2088, in C? 3 unter Petrus von 

Laodicea; vgl. auch // 291, 6—8 

Τῶν δούλων ἐστὲ τὸ μετα- 
δοῦναι, τοῦ δεσπότου τὸ ἀπαιτῆσαι. 

C* 1. 2. Οἷο f. 9068 

81 Vgl. I. Kor. 12, 8 — 4—7 Vgl. Ps. 11,7 
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506. 
Matth. 25,15—30 

Comm. ser. 66 Or. XI 154, 18—1506, 5 
«ς ^ , 9 , 

O τὰ πέντε ἐργασάμενος 
σύμβολον τοῦ τὸν ἀνωτάτω νοῦν 
τῆς γραφῆς λαβόντος xai τὰ αἰσϑη- 
τὰ τῆς γραφῆς ἀνάγοντος &mi τὰς 
παρὰ Σολομῶνι ϑείζας αἰσϑήσεις 

M] ^ ' e , , 

xai τὰ παρὰ “]ερεμίᾳ»Σ ναϊσϑη- 
, , ^ A , 

τήρια καρδίας«, παρὰ .óà Παύλῳ 
γαἰσϑητήρια γεγυμνασμένα πρὸς 
διάκρισινε, δυναμένου λέγειν" ναὐτός 
μοι ἔδωκεν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν 
ἀψευδῆς, πολιτευομένου καλῶς, φι- 
λοπόνως διδάσκοντος. ἐργάζεται 

οὖν οὗτος καὶΣ κερδαίνει. 

ς Α ^ , € i] e M] A 

0 δὲ τὰ δύο τοῦ τὸν ὑπὲρ τὸ 
γράμμα νοῦν λαβόντος ὀλιγώτερον" 

ὃς ἐπὶ τὸ ἀνώτερον καὶ τὴν σωματι- 

κὴν εἰσαχϑεὶς εἰσαγωγήν, τὸν περὶ 
- Ὁ , M - 5 -- 5 

τῆς ὕλης λόγον καὶ τῶν εἰδῶν ἐξ 
“ c 7 ς . , ec * 

ὧν ὁ κόσμος (ὃ γὰρ δύο xoc 

ἀριϑμός), μεταβαίνει ἀπὸ μὲν τῆς 
ὕλης ἐπὶ τὸν πεποιηκότα, ἀπὸ δὲ 
τῶν εἰδῶν ἐπὶ τὸ παράδειγμα, τὸν 
πρωτότοκον πάσης κτίσεωςκ. 

Ca 

et quaero qui qwinqwe acce- 
perunt talenta, si possunt in- 
tellegi perfectiores qui divinio- 
rem et perfectiorem et sublimi- 
orem acceperunt sensum  scri- 
pturae qui omnia quidem 
sensibilia scripturarum possunt 
deducere ad sensus diviniores 
(quos Salomon divinos appellat, 
et quos dicit Hieremias sensus 
cordis, et qui ad Hebraeos di- 
cuntur à Paulo »sensus exercitati 
ad discretionem . . «Ὁ . . . exer- 
citantes seipsos et ad maiorem 
sclentiam  erigentes; conversati 
enim salutariter et studiose do- 
centes, operati sunt et lucrati 
alia quinque . .. 

qui non permanserunt in 
littera, sed quaerentes ascendere 

sensu suo super eam, non autem 
potentes . . . acceperunt talenta 
duo corporalem doctrinam edocti 
(duo enim videtur carnalis nume- 
rus esse), et super hane lucrati 
sunt duo, id est corporaliorum 
e(ru»ditionem et aliam paulo 

ei sublimiorem. 

5 Vgl. Prov. 2, 5 (über den Text αἴσϑησιν ϑείαν vgl. zu Or. XI 154, 28) — 

6 Jer. 4, 19 — 8 Hebr. 5,14 — 9 Sap. Sàl. 7, 17 — 28 Vgl. Kol. 1, 15 

3 αἰσϑητὰ Kl, vgl. lat. αἰσϑητήρια C^ 

5f 9c((ac — Ieoeutag» Kl, vgl. lat. 

191 ἐργάζετζαι οὖν οὗτος xai) ΚΙ, 

vgl. lat. 928 τὸν πρωτότοκον Kl, 

τῶν πρωτοτόκων C? 

19ff im gr. mischen sich hier Re- 

miniszenzen an Or. XI 154, 20ff 

ein: qui autem dwo acceperunt, 

super litteram quidem paulo autem 

superius ascenderunt etc. 
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τήρει δὲ ὅτι ὁ τὰ δύο κερδαίνει 
80 μὲν εἰογάσϑαι δὲ οὐ λέγεται. 

ὃ δὲ τὸ ἕν τάλαντον [ὁ τὸ 
&v] λαβὼν τοῦ τὸν περὶ τῆς λογικό- 
τήτος λόγον ἢ τὸ γράμμα μόνον 
ἔχοντος" ὃς εἷς τὸ βάϑος τῆς 

35 ἑαυτοῦ γῆς ἀπέϑετο τὸ δοϑὲν (δέον 
ἄνω καὶ ἐν τραπέζαις) μὴ προκό- 
πτοντος τοῦ λόγου μήτε àv αὑτῷ 
μήτε ἐν ἄλλῳ δι’ αὐτοῦ διὰ τὸ μὴ 
σαλεύειν τὰ λεγόμενα, λανϑάνειν 

40 δὲ ϑέλειν ἔν οἷς εἴληφεν, εἰ καὶ τῇ 
πίστει παρρησιάζεται κἂν εὖ βιοῖ. 

81 [ὁ τὸ ἕν] ΚΙ 

Schlufü in C?? 

41 fioi] hier 

209 

(alius autem lucratus) 

tertii autem, qui 
nihil super litteram . 

in 
altitudine eius posuit, 

(cum debuisset sursum et in 
mensas mittere eum) . . . qui ne- 
que movent neque discutiunt ... 
quae dicuntur neque seipsos ad 
prodificandas animas tradunt, sed 
latere volunt quae acceperunt et 

crediti sunt. 

38 seipsos (neque alios per se 

ipsos» Diehl, vgl. gr. 

507. 

Matth. 25, 20—23 

Comm. ser. 67 Or. XI 158, 11—30 

Εὖ, δοῦλε ἀγαϑέ. ὀλίγα 
τὰ ἐνταῦϑα ἐγχειρισϑέντα, πολλὰ 

^ ^ M 5 - , 5 M τὰ μετὰ τὴν ἐνταῦϑα ζωήν. ἐπὶ 
3 ΑἹ * 3 ^ , * , ἀμφοτέροις δὲ τὰ αὐτὰ λέγει" τάχα 

b yàp καὶ ὃ ὑποδεεστέραν δύναμιν 
» 5 y El M , M 

ἔχων xaÜ' ὅλην αὐτὴν ποιήσας τὸ 
δέον ἀδιαφορεῖ παρὰ ϑεῷ τοῦ ἐν 
πλείονι δυνάμει ἃ οἷός τε ἦν πε- 
ποιηκότος, νἐξ ὅλης γὰρ καρδίαςκ« 
5 - ^ ' ' e , 10 ἀγαπᾷ »róv ÓcOv« καὶ ὃ πλείονα 
καρδίαν, ψυχήν, δύναμιν ἔχων καὶ 
ὁ ὑποδεεστέραν κατὰ τὰ αὐτά. 

Cea 

91f Vgl. Matth. 22, 37 
Origenes XIIL.1 

.fidelis . .. 

servus iste bonus et fidelis, 

qui in modico vitae istius fuit 
omnia enim ibi delec- 

tabilia . .. eadem dicta sunt am- 
bobus, ne forte et qui minorem 
habuit virtutem et totam illam 

.. Secundum quod . oportebat 
exereuit, nihil minus habiturus 

sit apud deum, quam ille qui fuit 
in maiore virtute . . . sine dubio 
enim cum »ex toto corde« suo 
quis dilexerit deum ... talem 
dilectionis habet mercedem, qua- 
lem ille, qui maius habuit cor 
vel qui eminentiorem habet ani- 
mam. vel. qui maiorem accepit 
virtutem. 

14 
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508. 

Matth. 25, 24 

Comm. ser. 68 Or. XI 159, 24—160, 15 

llovnoóc οὖν ἐπειδὴ --- ἑαυτὸν συνάγων. 

Cla 2, 3 Clb 1, 5 

509. 

Matth. 25,28 

Comm. ser. 69 Or. XI 162, 9—14 

Ox εὐχερὲς μὲν εἰπεῖν τι, εἷς quomodo autem tollitur . . . 
τὸν τόπον. εἷκὸς δὲ ὅτι ὁ ἱκανώσας non satis facile est explicare 
ἔν τινι γοῦν £v τοῖς τῆς ἀληϑείας tamen possibile est, quoniam qui 
δόγμασιν δύναται τῇ αὐτοῦ ϑειός idoneum facit in aliquo sensum 
τητι ἀφελὼν τὴν ἱκανότητα ἀπὸ τοῦ in dogmatibus veritatis, potest 
ἀργότερον αὐτῇ χρησαμένου δοῦναι. sua divinitate deus auferens suffi- 
τῷ καὶ ταύτην πολυπλασιάσαντι — clentiam ab eo, qui pigrius ea est 
ϑεός. usus, dare ei qui eam multiplica- 

vit. 

Ca 

510. 

Matth. 25, 29 

Comm. ser. 69 Or. XI 162, 17—24 

Οἷον πίστιν ἔχοντι — ϑεοῦ δοϑήσεται. 

C! ohne Namen in dem sog. Petrus von Laodicea zu Lukas (Coisl. 20); 

vgl. JJ 293, 19—294, 3 

511. 

Matth. 25,31 

ΠῈἊαραγίνονται oí ἅγιοι ἄγγελοι &v τῇ κρίσει" oí μὲν παραστάσεως 
ἕνεκα μόνης, οἱ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν ἀνϑρώπων σωτηρίᾳ αἰσϑησόμενοι, ἕτεροι 
δὲ τῷ κριτηρίῳ ὑπηρετούμενοι. 

Cl^ 3; vgl. Chrysostomus hom. 79 p. 758 B ? 
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512. 

Matth. 25,32 

Νῦν μὲν ἀναμίξ εἶσιν οἵ τε 
ἁμαρτωλοὶ οἵ τε δίκαιοι" τότε δὲ 
οἱ δίκαιοι χωρισϑήσονται ἀπὸ τῶν 
ἀδίκων. 

ὄ 

15 

C^; es ist jedoch Chrysostomus, s. 
zu Spalte 2 

[Νῦν γὰρ ἀναμεμιγμένοι εἰσὶν 
ἅπαντες, ἡ δὲ διαίρεσις τότε ἔσται 

μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης. καὶ τότε 
ἀπὸ τῆς στάσεως αὐτοὺς διαιρεῖ 
καὶ ποιεῖ δήλους. εἶτα καὶ ἀπὸ 

τῶν ὀνομάτων τὸν ἑκάστου τρόπον 
ἐνδείκνυται, τοὺς μὲν ἐρίφια καλῶν 
τοὺς δὲ πρόβατα, ἵνα τῶν μὲν 
τὸ ἄκαρπον δείξῃ (οὐδεὶς γὰρ ἀπ᾽ 
ἐρίφου καρπὸς γένοιτ᾽ ἄν) τῶν δὲ 
τὴν πολλὴν πρόσοδον (καὶ γὰρ 
πολλὴ τῶν προβάτων ἡἣ πρόσοδος, 

ἀπό τε τοῦ ἐρίου, τοῦ γάλακτος 
ἀπό τε τῶν τικτομένων, ὧν ἁπάν - 
τῶν ἔριφος ἔρημος). 

Cl» 2. 3; tatsáchlich Exzerpt aus 

Chrysostomus hom. 79 p. 758 CD, 

wenn auch Berühruug mit Comm. 

ser. 70 Or. XI 166, 9— 15 nicht fehlt 

513. 

Matth. 25,32 

[Πάντα δὲ và ἔϑνη τουτέστι πᾶσα ἡ τῶν ἀνϑρώπων qécic.] 

C!^ 5 Cle; tatsüchlich ist es ein Satz aus Chrysostomus hom. 79 p. 758 C. 

514. 

Matth. 25,32—34 

Zu Z. 1 vgl. Comm. ser. 70? Or. XI 166, 16—27 

Πρόβατον δέ ἐστιν ἕξις ἀγαϑή, ἔριφος ἕξις κακή. ζητητέον δὲ εἶ 
τοὺς δικαίους ἐκ δεξιῶν ἔστησε, πῶς πάλιν λέγει: δεῦτε εἰς τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν. 

O^ 8 Oe; in Οἷδ unter τοῦ αὐτοῦ hinter der hier &nonymen Nr. 513 und 

der als ὦ bezeichneten Nr. 512 

14* 
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515. 

Matth. 25,34 

Kai ei ἡτοίμαστο (φησὶν) ἣ βασιλεία, ποία χάρις αὐτοῖς và ἡτοιμασμένα 
κληρονομεῖν; διότι οὐχ ὅτι ἡτοίμαστο κληρονομοῦσι, ἀλλ᾽ ὅτι κληρονομεῖν 
ἔμελλον διὰ τοῦτο ἡτοίμαστο. 

Cla 3 Cle; in Cl? 2 unter τοῦ αὐτοῦ, das nicht vóllig sicher zu beziehen ist 

(vgl. zu Nr. 514). Vgl. Chrysostomus hom. 79 p. 760 B? 

516. 

Matth. 25,34 

Vgl. Comm. ser. 71 Or. XI 167, 24ff 

Τὸ ἀπὸ καταβολῆς — ὅπερ ζήτει. 

Ce 1. 2. 3 Cl3 3 Ot; in Οἷδ 2 w. e. sch. namenlos an Nr. 517 

Text: Or. XI 167, 24ff App. 

517. 

Matth. 25, 34. 37 

Vgl. Comm. ser. 73? Or. XI 174, 17ff 

Πρώτους δὲ δικαίους — oi ἄδικοι. 

Cl» 3 Cle; in Cl? 2 ist. das τοῦ αὐτοῦ nicht vóllig sicher zu beziehen (vgl. zu 
Nr. 514), in ΟΡ 5 bedeutet es 'Avezwyopdgov 

Text: Or. XI 174, 17ff App. 

518. 

Matth. 25,42. 43 : 

Vgl. Comm. ser. 71? Or. XI 164, 1ff 

"Apa δὲ οἱ — ἀλλήλοις φιλάνϑρωπον. 

gis. 9. ΟἹ 12606 

Text: Or. XI 164, 1 ff App. 



Katenenfragmente 213 

519. 

Matth. 25, 42. 43 

Τριχῶς γάρ ἐστιν ἡ ἐλεημοσύνη, διά τε ψυχῆς διά ve σώματος καὶ τῶν 

ἐκτὸς ἐπιτελουμένη. 

QI 2. 3 CI» 1. 5 Οἷς 

520. 

Matth. 26, 2—5 

Vgl. Comm. ser. 75 Or. XI 175, 19ff 

Πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ πάσχα x) βουλή, διὸ καὶ τὴν τετάρτην ἐν τῇ ἔβδο - 
μάδι νηστεύομεν ὡς τοῦ πάϑους ἀρχὴν τοῦ κατὰ τὴν ἕκτην ἐπιτελεσϑέντος. 
ἔδει δὲ καὶ τὴν προφητείαν πληρωϑῆναι τὴν ἔν τῇ νομικῇ διατυπώσει, ἔν 
jj τὸ πάσχα ἐϑύετο μηνὶ πρώτῳ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ" ἐν τούτῳ γὰρ 

δ τῷ μηνὶ καὶ ἔν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ τὸ ἀληϑινὸν πάσχα ἔδει τυϑῆναι. 

05 2. 3 ΟΡ p. 5 Cle 

4 Vgl. Ex. 12, 18 

5 τυπωϑῆναι Cl* 2 

521 I. 

Matth. 26, 6. 7 

Comm. ser. 77 Or. XI 180, 1—26 

Τάχα μὲν εἴποι... ὁ ᾿Ιωάννης Forsitan ergo quis dicet... 
οὐ μόνον τὸ κατὰ τὸν τόπον μύρον  loannes...non solum in his quae 
ἀνέγραψεν ἀλλ᾽ ὅτι καὶ νἠγάπα ὃ scripta sunt de unguento sed quo- 
᾿Ιησοῦς τὴν Μαρίαν καὶ τὴν MápgÜav«, ^ niam et»diligebat Iesus Mariam et 

5 εἰ xai ἐν Βηϑανίᾳ ἔγραψε τὰ  Martham« — quamvis et ipsa 
κατὰ τὴν γυναῖκα γενόμενα, (Oc? $n Bethania referatur fuisse sicut 
Ματϑαῖος καὶ Μᾶρκος, καὶ Ιωάννης. et mulier de qua exponunt Mat- 

thaeus et Marcus. 

C? (vgl. den vollen Text Or. XI 180 nach C!" 1, 3. 5 Clo), s. auch B (Cramer I 

418, 4fi) 

81 Joh. 11,5 (zum Text vgl. Tischendorf) — 7 Vgl. Marc. 14, 3ff Joh. 12, 1ff 

6 (óc» ΚΙ, vgl. lat. 
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ἀλλὰ πρόσχες ὅτι MarÜaioc μὲν tertia differentia est quoniam . . . 
10 xai Μᾶρκος àv οἰκίᾳ Σίμωνος 

τοῦ λεπροῦ διηγήσαντο τὰ περὶ 
τούτων ἀπηντηκέναι, ᾿Ιωάννης δέ 
φησιν ὅτι »]ησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν 
τοῦ πάσχα ἦλϑεν εἷς Βηϑανίαν, 

15 ὅπου ἦν Δάξαρος ὃν ἤγειρεν ἔκ 
γεκρῶνκ καὶ νἐποίησαν αὐτῷ Ósizwov« et fecerunt ei cenam« 
καὶ τὰ ἑξῆς. 

13 Joh. 12, 1f 

16 ἐποίησαν αὐτῷ Kl, vgl. lat. ἐποίησε 

τὸν C^ 

521 11. 

Matth. 26,6. 7 

Vgl. Comm. ser. 77 XI 180, 3—9. 181, 24—182, 1 

᾿Ωριγένης δὲ πάλιν ἄλλην μὲν εἶναί φησιν τὴν παρὰ τῷ Mar$aío xai 
Μάρκῳ καταχέουσαν τῆς κεφαλῆς τὸ μύρον ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, ἄλλην δὲ τὴν παρὰ τῷ Λουκᾷ γεγραμμένην ἁμαοτωλὸν καὶ 
καταχέουσαν τῶν ποδῶν αὐτοῦ τὸ μύρον »ὃν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίουκ. 

Cmare? (zu Marc. 14, 3ff); vgl. B (Cramer I 418, 4—8), ebenso in Possinus' 

Catena in Marcum 306) und ein sachverwandtes Photius-Scholion in Ole 

f. 276" (vgl. Heinriei 300 App.) 

3—4 Vgl. Luc. 7,37. 38 

522. 

Matth. 26,8. 9 

Vgl. Comm. ser. 77? Or. XI 181, 3—7 

Οἱ μὲν ἄλλοι μαϑηταὶ φροντίδι xai προκρίσει τῆς ἐλεημοσύνης ἐπι- 
τιμήσει καϑυπέβαλλον τὸ πραχϑέν. ὃ δὲ loóóac παραπέτασμα μὲν τὴν 
ἐλεημοσύνην ποιεῖται, φιλαργυρίας δὲ ἔρωτι τὴν ἀγανάκτησιν ἐπεδείκνυτο. 

ΟΡ 

1—3 Vgl. Hier. in Matth. 212 D: possumus et aliter dicere, quod. apostoli 

vere propter pauperes indignati sint, Iudas autem propter lucra sua. — 9t Vgl. 

Joh. 12, 5 
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523. 
Matth. 26,17 

[Ἢ μὲν μέλλουσα νὺξ τῆς παρελϑούσης ἐστὶν ἡμέρας. ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς 
ἀφ᾽ ἑσπέρας ἄρχεται ἣ ἡμέρα. 

ΟἹΡ 1.2. 3. 5 Οἷο; es ist jedoch wohl Exzerpt aus Chrysostomus hom. 8l 

p. 773 B: εἰώϑασι yàg ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀεὶ ἀριϑμεῖν τὴν ἡμέραν... ἀπὸ γὰρ τῆς 

ἑσπέρας ἤρχοντο, vgl. auch /7 303, 12f. und B (Cramer I 444, 18): ἄρχεται 

γὰρ ó σαββατισμὸς ᾿Ιουδαίων xai πᾶσα ἑορτὴ νόμιμος ἀπὸ ἑσπέρας. 

524. 
Matth. 26, 18 

Vgl. Comm. ser. 79? Or. XI 190, 12—14 

Πρὸς τὸν δεῖνα τὸν τυχόντα, ὅπερ ζήτει. τινὲς δέ φασιν οὕτως 

αὐτὸν λέγεσθαι. 

ΟἿΡ 1. 9. (2 beginnt vielleicht schon früher, mit τοῦτο γὰρ δηλοῖ--καὶ Mar- 

ϑαῖος; vgl. ΠῚ 304, 16—18). 4. 5 Cic 

535. 
Matth. 26,20 

Ἢ ἑσπέρα σύμβολον ἔχει" τοῦ μὲν παλαιοῦ πάσχα τὸ τέλος, τοῦ δὲ 
νέου 1j ἀρχή, 1j ἑορτὴ γὰρ ἦν τῶν νέων. 

Οἷδ 3 ΟἹΡ 1. 5 Οἷς 

1f Anklang an Chrysostomus hom. 82 p. 782 B ? 

526. 
Matth. 26, 20 

uu , , e Ξ ς , , DE 2E 

ψίας γενομένης, ὡς εἶπον οἱ ϑεσπέσιοι μαϑηταί, κάτεισιν ἐξ 
τ à? ς , 3 1 Βηϑ D. er EU PN, 0 ἄληϑ E eL 

ἐρουσαλὴμ ὃ κύριος sig τὴν Βηϑανίαν, ὅπως ἔκεῖ τοῦ ἀληϑινοῦ πάσχα 

γεύσηται ἐάσας τὸ τυπικὸν τουτέστι τὸ σφαγιαζόμενον πρόβατον, ὅπερ 
αὐτὸς ὃ ἐνανϑρωπήσας διετύπωσεν ἐν Αἰγύπτῳ τῷ γένει ᾿Ισραὴλ διὰ Μωῦ- 

5 σέως τελεῖν, τὸ πάσχα κυρίου, αἰνιττόμενος αὐτοῖς τὸ πάϑος τῆς ἰδίας 

σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τῆς σφαγῆς τοῦ ἀμνοῦ. τούτου οὖν τοῦ τυπικοῦ μὴ γευσά- 

μενος, ὡς εἴπομεν, ὅρα οἷον ἀληϑινὸν πάσχα »uevà τὸ δειπνῆσαικ διατίϑεται. 

Clé; unter τοῦ αὐτοῦ (hinter Nr. 524) nach Heinrici App. 305 aus Chrysosto- 

mus hom. 82 p. 782 B, vgl. auch Or. Comm. ser. 79? 

1 Vgl. Matth. 21, 27 — 21. 6t Vgl. Nr. 520 Ζ. 3—5 — 4tf Vgl. Ex. 12 — 

ad ISor. 11,25 



216 Origenes, Matthüuserklürung 

5297. 

Matth. 26, 96. 98 
᾿Αλλὰ τοῦτό φησι δεικτικῶς, ἵνα πιστεύωμεν ÓU ἐνεργείας τοῦ πάντα 

ἰσχύοντος ϑεοῦ μεταποιεῖσθαι κατὰ τὸ ἀληϑὲς eic σῶμα καὶ αἷμα Χρι- 
στοῦ τὰ παρενηνεγμένα, οὕτως τε δεχόμενοι τὴν ζῳοποιὸν αὐτοῦ καὶ ἁγια- 
στικὴν δύναμιν ἔχωμεν ἕν ἑαυτοῖς. 

C? unter 47 (nicht ὦ -- 'Qoaior, obwohl ein Ση[μείωσαι] voraufgeht). Doch 

ist dies w. e. sch. Schluf) eines gróDeren Stückes und inhaltlich mit Or. XI 196ff 

schlecht zu vereinigen. Vgl. Π 307, 8f -- C^ 1 in Heinricis App. 

528. 

Matth. 26,27 

Εὐχαριστία δέ ἔστιν ἀγαϑῶν ἐπιτυχία. εὐχαριστεῖ οὖν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπὶ τῷ ποτηρίῳ τῆς ἀπολυτρώσεως. 

Cl^ 3; dagegen ΟἹΡ (1.) 5 inmitten eines "4vezíypagoc-Stückes 

529. 

Matth. 26, 29 

[[Αναστὰς ὃ κύριος ἔκ νεκρῶν τὴν βασιλείαν ἤνοιξε, τὴν ἀνάστασιν 
βασιλείαν καλῶν. τὸ καινὸν τουτέστι ξένως, οὐ σῶμα παϑητόν.] 

Cl? 3, vgl. 77 808, 7ff. In der Tat ist das Stück wohl Exzerpt aus Chrysosto- 

mus hom. 82 p. 783 DE 

530 I. 

Matth. 26, 36—38 

Vgl. Comm. ser. 92 Or. XI 209, 16ff 
- / , e M 5 , 

Γέγονε περίλυπος ἕως — τὴν ἀπιστίαν. 

Text: Or. XI 209, 16ff App. und Possinus Catena in Mareum 324 
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530 II. 

Matth. 26, 37—44 

Vgl. Comm. ser. 92 Or. XI 209, 1—10 

"AAAog φησίν: ἤρξατο ἀδη - 
μονεῖν καὶ λέγειν περίλυπός 

στιν ἣ ψυχή μου ἕως ϑανά- 
vov καὶ πάτερ μου, εἰ δυνατόν 

δέστιν, παρελθέτω ἀπ’ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον, διὰ τὸ ἐπὶ τούτοις 

μέλλειν τοὺς μαϑητὰς σκανδαλί- 
ζεσϑαι καὶ Πέτρον ἀρνεῖσϑαι καὶ 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἀποβάλλεσθϑαι. 

10 πάλιν δὲ τὸ πατρικὸν προκρίνει 
ϑέλημα συγκλείων νεἰς ἀπεί- 
ϑειαν τὰ mávra«, ἵνα ἀνὰ μέρος 

πάντων ἀπειϑησάντων ἀνὰ μέρος 
πάντες νἐλεηϑῶσινκ 

l5 καὶ τῷ ἐκείνων ν»παραπτώματι 
5j σωτηρία τοῖς ἔϑνεσινκε γένηται. 
ἐκ τρίτου δὲ προσεύξατο βὲε- 
βαιῶν ὅτι ἄνϑρωπος γέγονεν" τὸ 
γὰρ δεύτερον καὶ τρίτον ἀληϑείας 

20 μάλιστά ἔστιν ἐνδεικτικὸν ἐν ταῖς 
γραφαῖς. ὥσπερ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἔλεγεν" 
ἐκ δευτέρου μοι ἐφάνη τὸ évó- 
πνιον, ὑπὲρ ἀληϑείας καὶ τοῦ πι- 

στώσασϑαι ὅτι ἔσται τοῦτο πάντως. 

95 διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἅπαξ καὶ δὶς 

καὶ τρίτον τὸ αὐτὸ ἐφϑέγξατο ὑπὲρ 
τοῦ πιστώσασϑαι τὴν οἰκονομίαν. 

C*; vgl. zu Z. 6—9 — 11 310, 16f, 

zu Z. 10—1417312,6—11, zu Z. 171 

II 318, 2 

ΠῈαραβιβασϑῆναι μὲν ϑέλει τὸ 
ποτήριον διὰ τὴν ἐπακολουϑήσασαν 
ἐκδίκησιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐπὶ 
καϑαιρέσει τοῦ ναοῦ καὶ τῆς σεμνο- 
τάτης περὶ τὸ ἁγίασμα λατρείας. 

πάλιν δὲ οὐ τὸ ἴδιον, ἀλλὰ τὸ 

πατρικὸν προκρίνει ϑέλημα συγ- 
κλείων »sig ἀπείϑειαν τὰ πάνται. 

ἵνα ἀνὰ μέρος πάντων ἀπειϑησάντων 
ἀνὰ μέρος πάντες »éAenÜ oou. 

Cmarca (zu Marc. 14, 36) 

10ff Vgl. Róm. 11, 30—32 — 15 Róm. 11, 11 — 311 Vgl. Gen. 37,9 
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531. 
Matth. 26, 37—39 

Φασὶν οἱ πατέρες ὅτι ἕν τούτοις xai τῇ προσευχῇ ἐδελέαζε τὸν διά- 
^ A] ' 9 AT , [3 —M er - e Y 9 , 

BoAov. τὸ δὲ εἰ δυνατὸν διδάσκει ἡμᾶς ὅτι χρειωδῶς ὃ Χριστὸς ànéÜDave, 
καὶ εἶ μὴ νϑανάτους ἐγεύσατο νὑπὲρ« ἡμῶν, οὐκ ἂν ἐρρύσϑημεν. 

GEI 2 DUO 

8 Vgl. Hebr. 2,9 

532. 
Matth. 26,45. 46 

Τὸ καϑεύδετε λοιπὸν xai ἀναπαύεσϑε οὐχ ὡς ἐπιτρέπων 
3} ἡ : E 9 i » 15 , A ἰδ M L3 ὃ ὃ , » 

ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὡς ὀνειδίζων, τουτέστιν" ἰδοὺ ὃ παραδιδούς ue ἤγγικε, 
καὶ ὑμεῖς καϑεύδετε λοιπόν; πῶς ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ ἐμοῦ ὑπέσχεσϑε: 

CP 

533.. 
Matth. 26, 47—50 

Θαυμάζων ὃ εὐαγγελιστὴς ὅτι τῶν δώδεκα εἷς ὧν παρέδωκε τὸν 
διδάσκαλον εἶπεν τοῦτο. [ϑαρρῶν δὲ τῇ τοῦ διδασκάλου ἐπιεικίᾳ] ὃ ̓ ]Ιούδας 
κατεφίλει αὐτόν" ὃ δὲ κύριος ἀνέχεται, ἵνα κἂν οὕτως αἰδεσϑῇ, ὅτι ἕως 

ἐσχάτης ὥρας διετήρει τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην. 

Cl^ 2. 3. 4. In Cl 2 ΟΡ 5 Ole unter ᾿Ανεπιγράφου, in Οἷδ 3 unter Petrus von 

Laodicea vgl. // 313, 16—314, 2; dagegen C" unter Chrysostomus, und tat- 

süchlich ist mindestens Z. 2 eine Entlehnung aus dessen hom. $83 p. 793 A 

(ἐϑάρρει τῇ ἐπιεικείᾳ τοῦ διδασκάλου) 

4 ἀγάπην] Cl? 4 scheint noch bis τὴν αἰδῶ fortzusetzen, vgl. /7 814. 8 

534. 
Matth. 26, 49 

Vgl. Comm. ser. 100 Or. XI 219, 20—22 

Εἰώϑει δὲ ἀσπάζεσθαι ὃ προδότης τὸν διδάσκαλον ὡς πάντες oi μα- 

ϑηταί, ὅτε μακρόϑεν ἤρχοντο. 

Cl» 2. 3 ΟΡ 5, 4 Cle 

535. 
Matth. 26, 50 

Comm. ser. 100 Or. XI 220, 14—21 

Τούτῳ τῷ ὀνόματι --- ἀδικῶ σε. 

Ci» 2. 3 Ob 4 

1 Vgl. dazu Nr. 440 
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536. 

Matth. 26,51. 52 

Vgl. Comm. ser. 102 Or. XI 221, 23—222, 14 

Εἰσὶν αἰσϑηταὶ καὶ ἔστι νοητὴ μάχαιρα᾽ καὶ οἵ μὲν διὰ τῶν δύο ἀπόλ- 

λυνται. 

Οἷδ 2.3 

1 αἰσϑηταὶ {μάχαιραι ? Diehl 

9037*). 
Matth. 26, 52 

᾿ς ἹὙπεξαιρεῖσϑαι χρὴ τοῦ λόγου τούτου τοὺς ἔν στρατείᾳ ζῶντας. 

Ο"8 2 (ἢ). 3, dagegen ΟἹΡ 1. 5 in einem "Avezíygagoc-Scholion 

1 ὑπεξῃρῆσϑαι CO!» 1. 5 

*) Nach Nr. 537 folgt in C! 1. 5 C! ein. Kyrill-Scholion (δώδεκα εἶπε 

λεγεῶνας — ᾿Ιουδαῖοι ποιεῖν, Text bei Heinrici 315 App.), C!^ 2 hat ein τοῦ 
αὐτοῦ (— (7), das wohl nicht hierzu, sondern zu Nr. 537 gehóort 

538. 

Matth. 26,60. 61 

Vgl. Comm. ser. 108 Or. XI 227, 4—11 

Δύο ἀκαϑάοτων ἀριϑμός.  wevóouaotvoobow τὰ ἄλλως εἰρημένα 
ἄλλως ἐκδεξάμενοι" οὐκ εἶπεν γὰρ λύσω τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ »λύσατε 
τὸν ναὸν τοῦτονκ, καὶ οὐκ εἶπεν οἰκοδομήσω ἀλλ᾽ νἐγερῶκ. 

C*; vgl. Π 316, 3f; àhnliceh der Or. XI 227 abgedruckte Text 

1 Vgl. Orig. Comm. ser. 66 (Or. XI 155, 15): duo enim videtur carnalis 

numerus esse — 9t Vgl. Joh. 2, 19 

9 λύσω Kl, vgl. Π, λύσατε C^, Diehl nimmt Lücke an, die er nach Or. XI 

227, 7f ausfüllt 

539. 

Matth. 26, 63 

Comm. ser. 110 Or. XI 229, 21—230, 18 

ἴΑλλο τί ἐστιν — ἐρωτῶντος ἀπεκρίϑη. 

0^3; dagegen in C! 2 Cl? als Scholion des Anepigraphus, in ΟἹΡ 5 bedeutet 
τοῦ αὐτοῦ Kyrill 
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540. 

Matth. 26, 64 

Vgl. Comm. ser. 111 Or. XI 231, 22ff 

Τὴν δόξαν λέγει — καϑέδρας σωματικῆς. 

Οἷα 3, andere Hss. anonym zwischen Stücken des '4Avezíyoagoc 

Text: Or. XI 231, 22ff App. 

541. 
Matth. 26, 69 

Vgl. Comm. ser. 114 Or. XI 236, 29—241, 21 
949) M 3 ' m- ς “-“ 5 ὃ - /, δ᾿ 5 ^ », cov μὲν ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ οὐ δεῖται ζητήσεως τὸ εἰρημένον, πρὸς àvayo - 

γὴν δὲ ῥητέον οὕτως " ὃ ἐξελϑὼν μὲν τοῦ ᾿]ησοῦ, ἐν δὲ τῇ αὐλῇ τοῦ ἄποκτιν - 
γύντος γράμματος ἔτι ὧν καὶ ἐν ᾿]ουδαΐκαῖς παραδόσεσι καὶ ἐντάλμασι καὶ 
διδασκαλίαις ἀνϑρώπων οὐχ ὁμολογεῖ Χριστόν. ἀλλὰ καὶ ὃ γνοὺς »éyo 7 

m M ^ M CN - , » , - 9 - 

5 δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου« ἔξω γίνεται τῆς ἀρνεῖσϑαι Χριστὸν 
ποιούσης παιδίσκης. εἶ δὲ μηδεὶς... τὸν κλαυϑμὸν (ἐποιήσατο). 

Cl 3. 4, andere Hss. unter ᾿Ανεπιγράφου; vgl. // 318, 12—319, 12; in ΟΡ ent- 

spricht ein Chrysostomus-Scholion (p. 363) in seinen letzten zwei Dritteln 

II 318, 2—319, 12 

49*iPs2. 155 7 

6 εἰ- κλαυϑμόν ist Or. XI 236—241 nach // abgedruckt 

542. 
Matth. 27,3 

Comm. ser. 117 Or. XI 246, 2—34 

᾿Επεὶ μήπω κατεκέκριτο ὑπὸ Πιλάτου ó ̓ Ϊησοῦς, ἤτοιπαραδοὺς αὐτὸν 
ὃ ᾿Ιούδας οὐ νομίζων ϑανάτου ψῆφον ἐξοίσειν κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἀρχιερεῖς 
γνοὺς τοῦτο γεγονός xxx. ἢ ἐπὶ τὸν ᾿]Ιούδαν ἀναφέρεται τὸ κατεκρίϑη 
αἰσϑόμενον χκκ. ἢ ὃ »uevà τὸ ψωμίον εἰσελϑὼν εἰς αὐτὸν σατανᾶς« συμπαρὼν'" 

5 αὐτῷ, ἕως ᾿Ιησοῦς παρεδόϑη Πιλάτῳ, νἀπέστη àm αὐτοῦ ἕως καιροῦκ, ὡς 
χωρῆσαι τὴν μεταμέλειαν. 

O*; vgl. das ausführlichere Exzerpt // 320, 10—16, wonach der griechische 

Text Or. XI 246 neben der lateinischen Übersetzung abgedruckt ist 

4 Vgl. Joh. 13, 26f 

3f xxx Diehl Elt Kl, vgl. lat. 4 ἢ fortiter et lat. 
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543 I. 

Matth. 27,4. 5 

Comm. ser. 117 Or. XI 248, 14—22. 247, 29 —31 
* P M] ^ 5 , 5 - 

ἵπτει δὲ τὸ ἀργύριον ὃν τῷ 
vaQ καὶ ἀπάγχεται μὴ φέρων τὴν 
περίστασιν. 

ὅρα δὲ ei μεῖζόν τι 
περὶ τοῦ σωτῆρος νοῶν ἐκεῖ ἔρριψεν 

N 5 ^ 7 3 -“ E] τὰ ἀργύρια, ὅϑεν ᾿Ϊησοῦς ἔκβε- 
βλήκει τοὺς πρόβατα καὶ βόας καὶ 

10 περιστερὰς πωλοῦντας λέγων νμὴ 
ποιεῖτε τὸν (olxov τοῦ πατρός uov» 
οἶκον ἐμπορίουκ. 

M /, 5 ' 

καὶ τάχα ἐπεὶ 
15 ἔρριψεν αὐτὰ εἰς τὸν ναὸν ἐνώ- 

πιον τῶν εἰπόντωτ᾽ τί πρὸς ἡμᾶς; 

σὺ ὄψει, διὰ τοῦτο γέγονεν τὸ 
»ióoó ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶνκ xai 
5 e A] M] , 

ἀφέϑη ὃ ναὸς xai κατέπεσεν. 

satis ergo desperans ex se . . 
iactans argenteos illos in templum 

abit et laqueo se suspendit . . . 
Ego autem aestimo  quo- 

niam et maius aliquid de salva- 
tore intellegens Tudas non alibi 
proiecil triginta, argenteos nisi 77) 

templum, ubi sciebat dominum 

facto eiecisse »oves et boves« et 
dixisse »venditoribus columba- 

rum . nolite facere domum 

patris mei domum  negotiati- 
onis«., 

C$, vgl. auch 543 II; zu Z. 1—5 ἀργύρια II 321, 7 f£, zu Z. 14 xai — 19 κατέπεσεν 

vgl. Π 321, 9—11 

8—12 Vgl. Joh. 2, 15f — 18 Matth. 23, 38 

2 ἀπάγχεται (auch JI)| ἀπζφελϑὼν ἀπ)άγχεται Diehl, vgl. lat. 11 ποιῆτε C? 

mit wenigen Hss. des NT | (οἶκον --- uov? Kl, vgl. lat. 

543 1]. 

Matth. 27, 6 
Comm. ser. 117 Or. XI 247, 26—248, 16 (?) 

Φησὶ δὲ ἥμαρτον — ἐποίησε τοῦτο (oder — ταῖς Π]ράξεσιν). 

€^ 2, z. T. auch ga (— Nr. 543 I); die anderen Hss. in einem ᾿“νεπίγραφος - 

Seholion; vgl. ΠῚ 321, 5—12 (oder —17) 
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544 I. 

Matth. 27,5 
Comm. ser. 117 Or. XI 244, 28—245, 13 

Τάχα δὲ xai ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν παραδοϑέντα {Πιλάτῳ ὑπεμνήσϑη ὅτι 
καὶ τοῦτο εἰρήκει ὃ ̂  Inootc καὶ ὅτι ἀναστήσεται. διὸ οὐ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 

ΕῚ - 5 [4 3 ^ A DUE A A] 5 € / 

αὐτοῦ ἀπήγξατο" ἴσως γὰρ φήϑη προλαβὼν τὸν ᾿]ησοῦν τεϑνηξόμεγνον 
xai φὑπαντήσας ἱκετεύειν γυμνῇ ψυχῇ ὁμολογῶν τὴν καϑ' ἑαυτοῦ κρίσιν 
καὶ δεχϑῆναι αὐτοῦ τὴν ἐξομολόγησιν. 

Οϑ, zu Z. 3—5 vgl. auch Nr. 544 II; zu Z. 1—3 ἀπήγξατο vgl. II 321, 2--ὅ, 

zu Z. 3 ἴσως — 5 II 321, 13—16 

4 φὑπαντήσας»Σ Kl nach 4/7 | γυμνῇ - τῇ Hss. von 4/ Diehl ὄ xai] ὡς II, 

vgl. lat. ? 

544 II. 

Matth. 27,4. 5 

Comm. ser. 117 Or. XI 245, 4—06. 16—91. 9248, 1—:36 

᾿Απήγξατο μὲν ei — βίου ἀναιρεῖ. 

Cl» 1.2. 3 01^ 1. 2. "618: dazu vgl. ὦ — Nr. 544I 

545. 

Matth. 27,11 

Comm. ser. 118 Or. XI 250, 15 (24)—251, 26 

“Ὡς ἐπὶ δημοσίῳ — Πιλάτῳ xavaótzc. 

Ol» 2, 3. 4 CH, dagegen Cl* 1. 2 Cl^ 5 Cle unter ᾿Ανεπιγράφου Ol? 3 unter Petrus 

von Laodicea, vgl. /7 322, 1—9; C* hat das Stück ἐπεὶ ὁ μὲν — αὐτοῦ κυροῖ 

Or. XI 251, 5—26 und damit verbundene Sátze, die Nr. 547 entsprechen: 

εἰκότως δὲ ὁ ἡγεμὼν ἐθαύμαζεν, εἰ ὃ λογικώτατος καὶ διδάσκαλος καὶ τῷ μαρτυ- 

ρεῖσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ £v τῷ τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ὡς ἀναίτιος δυνάμενος ἀπολογησά- 

μενος ἀπελϑεῖν οὐκ ἀπολογεῖται, ἀλλ᾽ ὑπομένει ἕκὼν παϑεῖν μεγαλοφυῶς ὑπερορῶν 

τοὺς κατηγόρους. ϑαυμάζει δὲ οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ λίαν, τάχα τὸ ἀτάραχον καὶ ἄτρεπτον 

πρὸς Üávavov καὶ ἐν τούτοις γαληνὸν τοῦ προσώπου 
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546. 

Matth. 27, 12—14 

Comm. ser. 119 Or. XI 252, 4—11 

Καλῶς ἐποίησεν μὴ ἀποκρι- 

γάμενος πρὸς τὰς κατηγορίας τῶν 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων. 
ἤτοι γὰρ ἂν εἷλεν τὸν ]Π]Πιλᾶτον καὶ 

5 790g τοὺς ἀκούσαντας ἀπολο- 

γησάμενος, καὶ παρῆλϑεν ἂν τὸ 
ποτήριον ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ πιόντος 
αὐτό, ἤ, προειδὼς ὅτι οὐχ ἕλεῖ 
εἴκῇ ἂν καὶ οὐκ ἀνυσίμως ἀπολο- 

10 γησάμενος, ἔδοξεν ἂν νενικῆσϑαι 
δοκεῖν ἣν ἂν {κατηγορίαν ποιήσων - 
Tat) κατ᾽ αὐτοῦ. καὶ νῦν δὲ ὁ ̓ ]ησοῦς 

πρὸς τὰς ᾿Ιουδαϊκὰς κατηγορίας οὐκ 

ἀποκρίνεται. 

sacerdolum et  senio- 
rum, qui accusaverunt Iesum . . 

accusatus autem lesus sicut tunc 

nihil respondit, 
sic et modo ad- 

versus aecusationes istorum . 

nihil respondit. 

05, zu Z. 1ff vgl. auch ΠῚ 322, 10ff 

6f Vgl. Matth. 26, 39 

5 πρὸς Kl περὶ C2 

11 Cxarmnyopíav 

αὐτοῦ Diehl, vgl. lat. κατ᾽ αὐτόν C* 

9 ἀνοισίμως C* 

ποιήσωνται κατ᾽ 

547. 

Matth. 27, 12—14 

Comm. ser. 119—122 Or. XI 252, 14—258, 8 
^ A] 3 l4 e A 

Διὰ τὸ ἀμετάτρεπτον — ἡ γυνή. 

C* (z. T.: hier folgt auf Nr. 545 εἰκότως δὲ ὁ --- τοῦ προσώπου, vgl. zu Nr. 545 

und Or. XI 253, 3—20) C4 (d. h. ohne Namen an Nr. 545 angeschlossene 

Scholien) andere Hss. unter τοῦ αὐτοῦ --- ᾿Ανεπιγράφου, C'!* (z. T. und anonym); 

vgl. Π 322, 10—324, 8, ein Stück auch Cramer II 165, 7—10 
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548. 
Matth. 27,24 

Comm. ser. 124 Or. XI 259, 14—21 

Παρὰ τὰ νῦν ἔϑη “Ρωμαίων 
ἀπενίψατο (ὃ) Πιλᾶτος. τὰς 
χεῖρας. ἴσως δὲ ᾿Ιουδαϊκὸν ἔϑος 
σοιεῖ ὀγειδίζων αὐτοὺς καὶ ᾿]ου- 

δαϊκαῖς φωναῖς χρώμεγος ἐδυσώπει 

αὐτούς. 

Iudaico usus est more, vo- 

lens eos . non solum verbis, 

sed etiam ipso facto placare . . . 
faciens non secundum aliquam 
consuetudinem Romanorum. 

JA um. T. ρὲ 324;30£ 

9 (ó» Diehl Kl, vgl. I7 
549. 

Matth. 27, 29 

[[Αποφαίνει τὸ μὲν τοῦ στεφάνου σχῆμα περιφερὲς τὸν τοῦ κόσμου 
κύκλον, ὑπὲρ οὗ παϑεῖν σαρκὶ κατεδέξατο" τὸ δὲ ἀκανϑῶν ὀξὺ καὶ ἄκαρ- 

σον τὸ τῶν ἁμαρτιῶν ὑπογράφει πληκτικὸν καὶ ἀνωφελές.] 

Cl? 2; sonst in den Hss. dem Severus zugeschrieben, vgl. auch Cramer I 

285, 6f. 15ff 

550. 
Matth. 27,29. 30 

Comm. ser. 125 Or. XI 262, 4—26 

KáAauov ἔϑηκαν ἐν τῇ δε- 
ξιᾷ αὐτοῦ οἱ διάκενον εἶναι νομί- 

ζοντες τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ 
τὸν λόγον. δύναται δὲ κάλαμος 
εἶναι καὶ ὃ ἀσϑενὴς λόγος πᾶς, ᾧ 
πρὶν πιστεῦσαι ἐπηρειδόμεϑα" ὃν 
λαβὼν ἀφ᾽ ἡμῶν 

αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβλάβη, 

ἀντέδωκεν δὲ ἡμῖν σκῆπτρον οὐρα- 
γῶν βασιλείαν. 

C?; zu Z. 6—9 vgl. Μ 8206,.16. 17f 

4ff Vgl. Jes. 36, 6 

7 ἡμῶν -- ὃ Χριστός 11 Diehl 

. .. de ealamo quem posuerunt 
in dextera, eius |. 
mysterium fuit sceptri vani et 
fragilis, super quem incumbeba- 
mus omnes priusquam credere- 
mus . et 

accepit illum de manibus nostris 
et in his omnibus unigenita virtus 
nocita non est 
et pro calamo illo priori . . . 
dedit nobis sceptrum regni cae- 
lestis. 
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551 I. 

Matth. 27,32. 33 

Comm. ser. 126 Or. XI 263, 4—204, 25 

Κατὰ μὲν τοὺς --- αἴρει αὐτόν. 

ΟΡ 2, vgl. Nr. 551 II, andere Hss. unter ᾿Ανεπιγράφου, Cl? 3 unter Petrus von 

Laodicea; vgl. ΠῚ 327, 1—10 'Theophyl. 465 C 466 D 

551 II. 

Matth. 27,33 

Comm. ser. 126 Or. XI 265, 1—8 

Περὶ τοῦ κρανίου τόπου ἦλϑεν εἰς ἐμὲ ὅτι ᾿Εβραῖοι παραδιδόασι 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖ τεϑάφϑαι, ἵν᾽ ἐπεὶ νἂν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες« ἀποϑνή - 
σκομεν, ἀναστῇ μὲν ὁ ᾿Αδάμ, νἐν Χριστῷ« δὲ ν»πάντες« ζῳοποιηϑῶμεν. 

(C* s. Nr. 551 III) C* 1. 2 ΟΡ 1, 2. 5; unter KvoíAAov (xai) ᾿Ωριγένους Ο“ 3 Cle, 

anonym 1 328,1f, als Anfang eines Chrysostomus-Scholions in CP 

2f Vgl. I. Kor. 15, 22 

551 III. 

Matth. 27, 32—34 

Comm. ser. 126 Or. XI 263, 24—265, 8 

"Eoo μὲν ἔκ τοῦ πραιτωρίου αὐτὸς ἐβάσταζεν τὸν σταυρόν, ὡς ᾿]ωάννης 

φησίν" ἐν δὲ τῇ 000 γεγονότες εὗρον Σίμωνα καὶ μετέβαλον εἰς ἐκεῖνον 
τὸν σταυρόν, ἕως οὗ ἦλϑον εἰς Γολγοθᾶ [ἔνϑα ὄξος αὐτῷ προσέφερον 
ὡς ἐνυβροίζοντες αὐτόν, ὁ δὲ οὐκ ἠϑέλησεν" ἕτερος δὲ εὐαγγελιστὴς ὅτι 

ὅ γευσάμενος εἶπεν »revéAeovau« (ἣ προφητεία δηλονότι ἣ λέγουσα" »ἔδωκαν 
εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν καὶ εἷς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος)" πλὴν 
οὔτε (οὗτος οὔτεδ ἐκεῖνος εἶπεν ὅτι ἔπιεν (Qxxx» νἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦκ, 

C?, zu Z. 1—3 vgl. Nr. 551 I, zu Z. 10—13 Nr. 551 II; zu Z. ὃ--7 Heinrici 

328 App.; vgl. zu Z. 7f 1I 329, 7, zu Z. 11—13 Π 328, 1. 2, zu Z. 13—15 

II 329, 5——7. In der Tat ist Z. 3—10 Exzerpt aus Chrysostomus hom. 87 

p. 819A 8188 

1f Vgl. Joh. 19, 17 — 5 Joh. 19, 30 — Ps. 68, 22 — 7 Joh. 19, 23 

7 οὐδὲ Chrysost. οὔτε C^ | τοῦτος οὔτε» Kl nach Heinrici 328 App. | 

ἔπιεν (*xx» Kl nach Heinrici ἔτι δὲ (?) C^ 

Origenes, XII,1 15 
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ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα εὐτελῶν καὶ ἀπερριμμένων γίνεται καταδίκων καὶ 
οὐδένα ἐχόντων. τοῦτο δὲ τότε συνέβαινεν καὶ ἐπ᾽ ἐρημίας ἐμερίζοντο τὰ 
ἱμάτια, ÓU ὧν νῦν αἱ τοσαῦται δυνάμεις ἐγίνοντο.) περὶ δὲ τοῦ κρανίου 

/ Cg 39 5 A e e - Δ ᾿Ὶ mM -€- 95 ^ 5 - τόπου ἦλϑεν εἰς ἐμὲ ὅτι ᾿Εβραῖοι παραδιδόασι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖ 
’ T UM ' - y T€ 5 iJ /, 5 /, 5 /, NS 3 

τεϑάφϑαι" καὶ ἐπεὶ »£v τῷ ᾿Αδὰμ πάντες« ἀποϑνήσκομεν, ἀνέστη καὶ ᾿Αδὰμ 
διὰ τοῦ ϑανάτου τοῦ Χριστοῦ καὶ »£v Χριστῷ πάντες ξζῳοποιηϑήσονταικ. 
πολλῶν δὲ ὄντων ϑανάτων σταυροῦται ὃ Χριστός, ἵνα νἀπεκδυσάμενος τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας« ϑριαμβεύσῃ ἔν τῷ ξύλῳ καὶ συνεκταϑῇ τῷ παντί. 

111} I. Kor. 15, 22 — 141 Col. 2, 15 

9 ἐπ᾽ ἐρημίας gehórt nicht hierher, sondern zu Z. 8, vgl. Chrysost. p. 818 E: 

οὐδένα ἐχόντων xai ἐπ᾽ ἐρημίας ὑπαρχόντων ἁπάσης 10 νῦν ai] so Cla? 

552. 

Matth. 27,35 

Σταυροῦται ὁ κύριος ἕκτῃ ὥρᾳ xarà rà εὐαγγελικὰ κηρύγματα καὶ 
κρέμαται ἥλοις προσπαγεὶς ὁ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν »yijv« τῇ ἰδίᾳ δυνάμει 
»z οὐδενὸς« κρεμάσας καὶ ἐκπετάζει τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἵνα τὰς μὲν 

ἀντικειμένας δυνάμεις καταργήσῃ διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σταυροῦ, συμ- 
περιλάβῃ δὲ τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα πρὸς ἑαυτὸν ὡς αὐτὸς εἶπεν" νὅταν 

ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς πάντας ἑλκύσω πρὸς ἔμαυτόνκ. ὑψοῦται οὖν εἰς τὸ 
ξύλον Φαμενὼϑ κϑ', τῆς σελήνης γενομένης τεσσαρεσκαιδεκαταίας, ἔν ἣ 
ϑύεται τὸ ἀληϑινὸν πρόβατον πρὸ τοῦ τυπικοῦ: ὥρᾳ γὰρ ἔνάτῃ δοὺς τῷ 
ϑανάτῳ τὸ ἴδιον σῶμα ὁ μονογενὴς Χριστός" καὶ πρὸς δυσμὰς ἡλίου κηδευ- 

10 ϑέντος καὶ ὑπὸ γῆν τεϑέντος λοιπὸν τὸ πάσχα ἐτέλουν οἱ ᾿]ουδαῖοι. 

Cle, in anderen Hss. anonym hinter Nr. 551 II 

8f Vgl. Job 26, 7 — 8 Vgl. Róm. 10, 21? — 5 Joh. 12, 32 — 7 Φαμενὼϑ 

x0' vgl. Heinrici 327 App. — S8 Vgl. Nr. 526, 2f. 6f 

9 οὐρανοὺς Kl ἀνϑρώπους Hss 

553. 

Matth. 27, 44 
Comm. ser. 133 Or. XI 270, 20—271, 26 

Ὃ μὲν Ματϑαῖος — τῷ παραδείσῳςκ«. 

Oi ohne Namen in dem sog. Petrus von Laodicea zum Lukas (Coisl. 20) 
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554. 
Matth. 27,45 

Περὶ ταύτης τῆς ἐκλείψεως ἐπροφήτευσε Ζαχαρίας εἰπών " »£v ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν, καὶ ἡ 
ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν 
ἔσται φῶςι. 

Cla 3 ΟἹΡ 1, 9. 4. 5 Cle; Cd setzt hiermit die Scholienreihe von Nr. 547 (ohne 

Namen) fort. In C" 798 unter dem Namen Νύσσης. Fast das Gleiche schreibt 

&uch das Chronicon Paschale I 412, 21ff. Nr. 557 II Anfang und 565 Z. 22—25 

entsprechen fast wórtlich 

1 Zach. 14, 6. 7 

555. 

Matth. 27,465 

Comm. ser. 134 Or. XI 274, 4—276, 8 

᾿Ιωάννης μὲν οὖν --- τὸ σκότος. 

€! ohne Namen in dem sog. Petrus von Laodicea zum Lukas (Coisl. 20) 

Text vollstándig: Or. IX 273 unter Nr. LX XXII 

556. 
Matth. 27, 45 

Zu Z. 12—20 Comm. ser. 134 Or. XI 272, 6—92373, 16 
» 

[Τοῦτό ἔστι τὸ σημεῖον, ὅπερ ἔμπροσϑεν αἰτοῦσιν ὑπέσχετο δώσειν, 
λέγων" »yeveà πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖς καὶ ἑξῆς καί" νὅταν 
ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου τότε γνώσεσϑε, ὅτι ἐγώ εἴμικ., καὶ γὰρ 
πολλῷ ϑαυμαστότερον ἐπὶ τοῦ σταυροῦ προσηλουμέτου ταῦτα γενέσϑαι ἢ ἐπὶ 

5 {τῆς γῆς βαδίζοντος. οὐ ταύτῃ δὲ μόνον τὸ παράδοξον ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ γέγονεν, ὅπερ ἐζήτουν, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἴκουμένην, ὅπερ 

^ Mi Z T» 9 ^ ME. 3 " à / y ' ^ /, 5 - 

οὐδὲ πρότερον συνέβη ἀλλ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ μόνον, ὅτε καὶ τὸ πάσχα ἐτελεῖτο" 

CH (s. zu Nr. 554), bis Z. 8 auch C^ 3, zu Z. (8?) 12—20 auch ΟἹΡ 4; dageger: 
Cl 2. 3 ΟἹΡ 2 Cle unter "AzoAAwapíov. Ferner vgl. zu Z. 12—20 I7 331, 1—332, 3: 

(z. T. auch Cramer I 237, 8—13), zu Z. 21—26 II 332 App. In der Tat ist 

mindestens Z. 1—11. 21—26 Chrysostomus hom. 88 p. 824 B—E, doch vgl. 

z. B. auch zu Z. 19 παροινίας p. 824 D 

2 Matth. 12, 39 — ὃ Joh. 8,28 — 7 Vgl. Ex. 12; s. auch Nr. 526 Z. 4f 

4 προσηλωμένου Chrysost. 5 «τῆς» Chrysost. 

15* 
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xal γὰρ ἐκεῖνα τύπος ἣν τούτων. καὶ σκόπει, πῶς ἀκοιβῶς γίνεται" ἵνα yào 
μὴ εἴπωσιν ἔκλειψιν εἶναι τὸ γεγενημένον, διὰ τοῦτο τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 

10 γίνεται, ὅτε ἔκλειψιν συμβῆναι ἀμήχανον. ἔν μέσῃ δὲ ἡμέρᾳ, ἵνα πάντες 
oi τὴν γῆν οἰκοῦντες μάϑωσιν ὅτι πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἡμέρα ἦν. 

Καὶ Φλέγων δέ τις παρ᾽ “ἔλλησιν φιλόσοφος μέμνηται τούτου τοῦ 
σκότους, ὡς παραδόξως γεγενημένου ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τῆς σελή- 
vnc, ὅτε οὐ πέφυκεν ἔκλειψις γίνεσϑαι, ὅτε πολὺ ἀπέχει τὸ τοῦ ἡλίου διάστη - 

15 μα, ὅσον ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ οὐρανοῦ ἕως τέλους. τότε γὰρ γίνονται ἐκλείψεις, 
ὅταν πλησιάσωσιν ἀλλήλοις ot δύο οὗτοι φωστῆρες γίνεται γὰρ ἔκλειψις ἡλίου 
συνόδῳ ὑποδραμούσης αὐτὸν σελήνης, οὐ πανσελήνῳ, ὅτε διάμετρός ἔστι 
τῇ σελήνῃ. τοῦτο δὲ γέγονεν, ὡς πενϑούσης τῆς κτίσεως ἐπὶ τῷ γεγονότι 
καὶ διὰ τούτου δηλούσης ὅτι, τῆς παροινίας ταύτης πραχϑείσης ἔκ 'lov- 

20 δαίων, ἐσκοτίσϑη αὐτῶν ὁ νοῦς καὶ ἀπέστη ἀπ αὐτῶν ὁ νοητὸς ἥλιος. 
[εἴτε yàp αὐτὸν ἐνόμιζον τοῦτο πεποιηκέναι, ἔδει πιστεῦσαι καὶ φοβηϑῆναι, 
εἴτε οὐκ αὐτὸν ἀλλὰ τὸν πατέρα, καὶ ἔκ τούτου ἔδει κατανυγῆναι. ὀργι- 
ζομένου γὰρ ἦν τὸ σκότος ἐκεῖνο καὶ δεῖγμα τοῦ μέλλοντος λαβεῖν τοὺς 
ϑεομάχους τε καὶ μιαιφόνους. διὰ τοῦτο yào μετὰ πάντα τὰ τῆς παροινίας 

25 τοῦτο γίνεται, ὅτε κόρον ἔλαβον τῶν σκωμμάτων καὶ πάντα ἐφϑέγξαντο 
ὅσα ἠϑέλησαν.] 

18 óc] naeh Or. XI 273, 17 würe zu erwarten «(ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς ΚΙ 

551 I. 

Matth. 27,45 

Comm. ser. 134 Or. XI 277, 1—278, 16 

Εἰκὼν δὲ τὸ — ἕκτῃ ἐκρεμάσϑη. 

Cla 3 Cb 1, 2. 4. 5 Cle C (über C4 vgl. zu Nr. 547. 554); C? hat f. 129" nur den 

Schlufisatz xai ἐπεὶ ἐν κτλ. (— Or. XI 277, 3), vor dem kein Schlufzeichen steht 

557 ΠΠ. 

Matth. 27, 45 
Comm. ser. 134 Or. XI 277, 3—278, 16 

ITeoi ταύτης τῆς — πάλιν ἀνακαλέσηται. 

C: zum Anfang vgl. zu Nr. 554 

Text vollstàndig: Or. IX 273f unter Nr. LX XXIII 
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557 MI. 
Matth. 27,45 

Comm. ser. 134 XI 277, 1—13 

Ἔδει γὰρ τὸν ἐν τῇ c' ἡμέρᾳ τὸν ἄνϑρωπον ποιήσαντα τῇ c' ἡμέρᾳ 

ὑποστῆναι τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον, ἵνα ἐξέληται αὐτὸν τῆς παρακοῆς. 

marea (zu Marc. 15, 33); vgl. Π 332, 3f 

558. 
Matth. 27,48. 49 

Comm. ser. 135 Or. XI 280, 6—13 

Ἔν εἰκοστῷ πρώτῳ Ῥαλμῷ 
, ς /, ς , 

γέγραπται" »ó ϑεός, ὃ ϑεός μου, 
ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες« (τὸ γὰρ 
»moócyec ot, οὐ κεῖται ἔν τῷ 

5 ÉfoaixQ). τὸ δὲ ἵνα τί με &y- 
κατέλιπες, ἵν᾽ ὁ μετὰ τοὺς προ- 

φήτας ἁμαρτὼν εἷς ἐμὲ τοσαῦτα 
λαὸς ἀξίως στερηϑῇ τοῦ φωτὸς καὶ 
γένηται ἔν σκότει. ἢ τὸ ἵνα τί 

10 ἀντὶ τοῦ" τί τηλικοῦτο τοῖς ἔϑνεσι 

κατώρϑωται, ἵνα τὸ τίμιόν μου 
M 39 - 39 - - * αἷμα περὶ αὐτῶν ἐκχυϑῇ, ντῷκς δὲ 

᾿Ιουδαίων »παραπτώματι 1) σωτηρίας 
, - , z 1 ᾿ ' 5 

| αὐτοῖς γένηται; τὸ δὲ ϑεὸς παρ 
P 

a 15 “Ἑβραίοις ᾿Ελωὶμ ὀνομάζεται, φέ- 

ρονταίγε μὴν ἐπὶ τῆς ϑείας προσηγο- 
οίας καὶ ἕτεραί τινες ἐκφωγήσεις, 
ὥσπερ οὖν τὸ Σαδδαὶ καὶ τὸ "là 
καὶ τὸ "HA καὶ ἄλλα τούτοις παρα- 

ὶ ο0 πλήσια. ὃ δὴ οὖν Ψαλμὸς ἀπὸ τοῦ 
Ἂλ τὸ HAI AEMA XABAXOANI 
περιέχει, ᾧ κέχρηται καὶ ὁ κύριος 
᾿]ησοῦς Χριστός, ἵνα μάϑωσιν ὅτι 

μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς (***» 
25 καὶ οὐκ ἔστιν ἀντίϑεος. 

Sur atas 

«αι, 

91 ἠλ λεμὰ σαβαχϑανίας (8, corr. ΚΙ 

γραφῇ καὶ ὅτι τιμᾷ τὸν πατέρα II 

ut populus qui fuerat apud te 
honoratus recipiat quae in me 
ausus est, ... et quae super pro- 

phetas fecit, ut privetur à lumine 
. et efficiatur in tenebris . 

quid autem tam bonum fecerunt 
qui ex gentibus crediderunt, ut 
»pretioso sanguine« meo super 
terram effuso pro eis emerem . .. 
ut »delicto« Israel fieret »gentiun 
salus« ? 

C*, vgl. zu Z. 21ff Π 332, 6f B (Matthaei II 108, 2— 4) 

9ff. 21 Ps. 21, 2 — 11f Vgl. I. Petr. 1, 19 — 121 Vgl. Róm. 11, 11 

94 (x^x» Kl οὐ μάχεται τῇ παλαιᾷ 
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559. 
Matth. 27, 49 

Vgl. Comm. ser. 136? Or. XI 280, 24ff 

Τὸ ἠλὶ ἠλὶ — 9) φωνή. 

€la 2, 3 CIP 1. 2. 3. 5 Ole (d? rot i. m.) 

Text: Or. XI 280, 24ff App. 

560. 
Matth. 27,50. 51 

Comm. ser. 138 Or. XI 284, 25— 9285, 9ff 

Συμβολικῶς δηλοῖ và κρυπτὰ 
τοῦ νόμου ἐν Χριστῷ διὰ τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ ἀποκαλύπτεσθϑαι. 

5 δύο δὲ ὄντων καταπετασμάτων, τοῦ 
ἔνδον καὶ τοῦ ἔξω. ζητήσεις πότερον 
egy (cU. 
ἄλλος φησίν, ὅτι φωνὴ ἣν ἔκραζεν 
ὁ Χριστὸς ἔν τῷ σταυρῷ καϑώς φη- 

10 σιν ᾿Ιωάννης " »πάτερ, εἷς χεῖράς σου 

παρατίϑημι τὸ πνεῦμά uov«. τοῦτο 
δὲ καὶ ὁ Λουκᾶς φησιν διδάσκων, 

ὅτι αἵ τῶν ἁγίων ψυχαὶ οὐκέτι εἰς 
ἅδου κατακλείονται ἀλλὰ παρὰ 

15 τῷ ϑεῷ εἶσι, τούτου γεγονότος ὡς 
ὃν ἀπαρχῇ τῷ Χριστῷ. δι ὧν δὲ 
λέγει ὅτι ν»παρατίϑημι. τὸ ἑκούσιον 
διδάσκει τοῦ πάϑους. ἐσχίσϑη δὲ 
τὸ καταπέτασμα ὅλον, ἵνα οἱ 

20 ἐξ ἐϑνῶν ἴδωσι τὰ ἅγια ἅπερ 
οὐχ ἑώρων τῇ τοῦ γράμματος παχύ- 
τητι ἐμποδιζόμενοι: ἢ καὶ ὡς ἐπὶ 
ϑανάτου καὶ πένϑους, ὅπου περι- 

οχίζονται οἱ ἄνϑρωποι rào ἐσϑῆτας. 

oportebat enim ea velari, donec . . 
ut per mortem lesu Christi . .. 
possint aspicere quae sunt intra 
velamen 
quaeret autem aliquis, qui . . 
aspiclet/ duo esse vela, unum 
quidem interius . alterum 
autem exterius . . . 
sed quia Lucas manifeste scribit 

. est intellegere .. . quoniam 
vox illa . . . fuit ista: »in manus 
tuas commendo spiritum meum«. 

€^; zu Z. 8—16 Χριστῷ vgl. in Lue. fr. LXXXIV Or. IX 274, zu Z. 17ff 

IHeinriei App. 336, 6 

10ff. 17 Luc. 23, 46 — 131 Vgl. I Petr. 3, 19 

10 ᾿Ιωάννης ? 
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561. 
Matth. 27,50 

Vgl. Comm. ser. 138? Or. XI 283, 8ff 

Παρέδωκε τὸ πνεῦμα — καὶ ἀφεϑέντων. 

C!a 2, 3 Clb 1, 5 Cle 

Text: Or. XI 283, 8ff App. 

562. 
Matth. 27,50 

Zu Z. 1 vgl. Comm. ser. 138 Or. XI 282, 31ff 

“ουκᾶς φησιν" »eig χεῖράς σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά nov. ὃ δὴ καὶ 
ἀκοῦσαι τοὺς παρόντας ἀναγκαῖον ἦν τὴν ἔξοδον τῆς ψυχῆς, ἐπὶ τίσιν ἐγέ- 
vero* ἐδήλου yàg τὸ παραϑήσομαι, ὅτι πάλιν λήψεται αὐτήν. 

(Ο]8 2.) ΟἹΡ 1. (5 3), dagegen Οἷδ 3 unter Theodor von Mopsueste. Vgl. Nr. 560 

Z. 011 Zu Z.3 vgl. auch Fragm. LXXXIV in Luc. a. E. (Or. IX 274) 

1 Luc. 23, 46 — ἃ Vgl. Joh. 10, 18 

563. 
Matth. 27, 55. 56 

Comm. ser. 141 Or. XI 293, 1—33 

Περὶ τούτων φασὶ τῶν γυναι- 
κῶν προφητεῦσαι “Ησαΐαν ἐν τῷ 
γγυναῖκες ἐρχόμεναι ἀπὸ ϑέας, δεῦτε " 
οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσινγκ, 

5 προσκαλεσάμενον αὐτὰς καταλιπεῖν 

τὸν ἐγκαταλελειμμένον ἀσύνετον 
λαόν, προσελϑεῖν δὲ τῇ καινῇ δια- 
ϑήκῃ. 

de istis mulieribus prophe- 
tasse referunt Esaiam dicentem: 
»mulieres venientes ad specta- 
culum venite; non enim est po- 
pulus habens sapientiam«. vocat 
enim ...eas... ut derelinquant 
quidem populum insensatum et 
derelictum et accedant ad novum 
testamentum . .. 

Cmare ἃ (zu Marc. 15, 101), vgl. zu Z. 9—12 in B (Cramer I 442, 30ff Matthaei 

II 111, 14) 

8 Jes. 27,11 

3 ἀπὸ üéac] Nr. 567 Z. 1f sagt ἐπὶ 

τὴν Üéav, wie hier lat. 

3 ad spectaculum für ἀπὸ ϑέας gr. 

ist singulür; 1. à spectaculo ? doch 

vgl. Z. 8f: ad novum testamentum, 

und Nr. 567 Z. 1f 
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πολλῶν δὲ οὐσῶν κατ᾽ ἐξοχὴν multae ergo erant... praecipuae 
ὠνομάσϑησαν ai μᾶλλον ϑεωροῦ- autem nominatae sunt et quasi 
σαι xai μᾶλλον διακονοῦσαι καὶ attentius spectantes et amplius 
κρεῖττον ἀκολουϑοῦσαι. ministrantes et melius sequentes. 

564. 
Matth. 27, 62. 63 

5 E] /, -" ' ' ' M e /, , 

Οὐκ ὠνόμασεν νῦν τὴν μετὰ τὴν παρασκευὴν ἡμέραν σάββατον" 
καὶ γὰρ ἀντὶ τῆς ἐπὶ σαββάτων συνάξεως συνήχϑησαν οὐ πρός τινα ἅγιον 
ἀρχισυνάγωγον ἀλλὰ πρὸς Πιλᾶτον πλάνον τὸν ^Incoóv ὀνομάζοντες. 

σἂ 

1 σαββάτων C?, corr. Diehl; vgl. Theophyl. 476 C οὐκ ὀνομάζει τὸ σάββατον 

σάββατον. διότι οὐδὲ σάββατον ἣν 

565. 
Matth. 28,1 

5 / D ' 5» / e 3 / e ' ς- “5 
γένετο μετὰ »τὴν ἐννάτην ὥρανκ ἔν ἣ τέϑνηκεν ὁ Χριστὸς ὑπόλοιπον 

τῆς παρασκευῆς ἡμέρα μία. τὸ δὲ τοῦ σαββάτου νυχϑήμερον ὁλόκληρον 
δευτέρα, ὀψὲ δὲ σαββάτων ὡς Ματϑαῖος εἶπεν τῆς ἐπικειμένης αὐτῇ 

M /, , EJ 3 5 ' M ec /, c ^ - δὶ 

τὴν γύκτα φωτίζεσθϑαι (ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν ἡμέραν ὑπὸ τῆς νυκτὸς καταλαμβα- 
γούσης αὐτὴν σκοτοῖσϑαι ἀπὸ τῆς νυκτὸς ἄκρας) τρίτη γέγονεν ἡμέρα. 
&y ἣ κατὰ τὴν πρόρρησιν αὐτοῦ ὃ κύριος ἡμῶν ἀνέστη. ὁ δὲ λέγων" διὰ 
τοῦτο {τὸΣ ν»ἀπὸ c' ὥρας μέχρις ϑ' σκότος« εἰς νύκτα λαμβανόμενον τρεῖς 
ἡμέραι καὶ τρεῖς νύκτες γέγονεν, μέρη μὲν κἀκεῖνος ἡμερῶν εἰς τελείας ἡμέρας 
καταλέγει. τὴν γὰρ παρασκευὴν διαιρῶν τὸ μὲν μέχρις ἕκτης ὥρας ὡς 
e - , ς , 5 / ^ * cC 5 A] ,ὔ Ὁ e , ^ M 

ὁλοτελῆ μίαν ἡμέραν ἐκτίϑεται, τὸ δὲ ὡς ἀπὸ Ü' ὥρας ὡς δευτέραν" xai 
ὁπότερον τούτων ἐστὶν παρασκευὴ καὶ ποῖον τὸ σάββατον; οὐ γὰρ δὴ δύο 
ἐφεξῆς ἡμέραι γίνονται παρασκευαὶ 7) δύο σάββατα, καὶ μίαν ἀληϑῆ νύκτα 
οἶδεν ἑτέραν δὲ τὴν οὐκ οὖσαν. πάϑος γάρ τι τεράστιον καὶ πένϑος ὥσπερ 

€?; zu Ζ. 22—25 vgl. Nr. 554 und 557 

1—25 Das Problem der ,,drei Tage und drei Náchte'' ist bei Euseb. 

(Quaest. ad Marinum IV c. 5), Isidor (C? 806) und Theophylakt MPG 

123, 477ff) anders behandelt — 1 Vgl. Matth. 27, 46 — 6 Vgl. Matth. 

20, 19 u. ὃ. — 7 Vgl. Matth. 27, 45 — 7f Vgl. Matth. 12, 40 — 12 Vgl. 

Matth. 27, 62 

4 Q0) "KI | ct EM udrso 10 τὸ Diehl τὴν C? 

n 
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τῆς ἡμέρας ἐκεῖνο γέγονεν τὸ σκότος, μόνον οὐκ ἐγκαλυψαμένου καὶ μελαν- 
εἰμονήσαντος ἐπὶ τοῖς γενομένοις τοῦ ἡλίου" νὺξ δὲ οὐκ ἦν ἐναρίϑμιος. 

εἶ δὲ καὶ ξένη καὶ περιττὴ λέγοιτο νὺξ ἀσέληνος καὶ ἄναστρος, καὶ διὰ τοῦτο 

ταῖς ἄλλαις νυξὶν οὐ συγκατεψήφισται. εἰ δὲ νμετὰ τὴν παρασκευὴνκε ἦν τὸ 
σάββατον καὶ μετὰ τοῦτο μία σαββάτων, πεπλήρωτο μὲν δηλονότι μέχοι 

τῆς c' ὥρας τότε ἣ παρασκευὴ ἀπὸ δὲ τῆς 0' ἦλϑε τὸ σάββατον καὶ 
20 μία σαββάτων γέγονεν ὕστερον. καὶ εἰ μία σαββάτων εἷς δευτέραν 

ὑπερετάϑη, καὶ πῶς ἔτι κυριακὴν αὐτὴν ἑορτάζομεν; καὶ συνεχύϑη δηλονότι 

τῶν ἡμερῶν ὅ τε ἀριϑμὸς xai ἡἣ τάξις, παραπεμπούσης τῆς ἐμβολίμου 
ἡμέρας, ὡς προεφήτευσεν Ζαχαρίας " »£v ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ 
ψῦχος καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν, καὶ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ 

25 καὶ οὐχὶ ἡμέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. « 

98 Zach. 14, 6. 7 

20 γέγονεν ὕστερον] nicht sicher entziffert | & K17C* 91 ὑπερετάϑη] 

nicht sicher entziffert 

566. 

Matth. 28, 2—5 

Ὃ λίϑος σύμβολον κακίας xal ἀπιστίας, ὃν ἀπεκύλισεν ὃ ἐξ obpa- 

 γοῦ καταβὰς ταῖς ζητούσαις ψυχαῖς τὴν ζωήν, τοῖς μὲν ἐναντίοις φο- 

βερὸς ὧν καὶ νεκρότητος αἴτιος, τοῖς δὲ ἰδίοις καὶ φαιδρὸς καὶ προσηνής. 

ΒΥ 201, 9. 3. 5 Cle 

dius e a Ὁ πἰἸΛΨ- - τσ  διθρον 

561. 

Matth. 28, 3—8 

Τῶν τηρούντων τοῦ ^Incoó τὸν τάφον ἴδιον τὸ φοβεῖσϑαι, τῶν δὲ ἐπὶ 
“τὴν ϑέαν αὐτοῦ ἡκουσῶν (μάλιστα ὅτι ζητοῦσι τὸν ἐσταυρωμένον 
"Ineo$v) οὐκέτι. ὃ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ λόγος ϑεωρεῖται 
διαστράπτων φωτὶ ἀληϑείας καὶ ἔνδυμα ἔχων λαμπρὸν δόγμασι, πα- 
θαβαλλόμενον χιόνι, ἣν ἕν ἐπαγγελίᾳ δίδωσιν ὃ λόγος τοῖς παυομένοις 
ἁμαρτιῶν φάσκων" »ἐὰν ὦσιν αἱ «ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν ὡς χιόνα 
᾿λευκαγῷῶ.« 

“0. 2 €^ 1. 5; dagegen ΟἹΡ 2 Οἱ. anonym an Nr. 566 angeschlossen, in C!^ 3 
ist τοῦ αὐτοῦ — Chrysostomus 

1f Vgl. Jes. 27, 11 (vgl. zu Nr. 563 Ζ. 8) — 21f Vgl. Hier. in Matth. 241 D: 

in his perseveret pavor ... vos quia Iesum quaeritis crucifizum, audite ete. — 

6 Jes. 1, 18 
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568. 

Matth. 28,9 
^ M ο - , , - 9 , εὐ jJ - 1 , [Διὰ τῆς ἀφῆς τεκμήριον λαμβάνουσι τῆς ἀναστάσεως. καὶ γὰρ ἐπί- 

3 9 5 —€ e e 

τηδες (ὡς οἶμαι) ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἵνα ὑπονοίας àxaAAa- 
γῶσι τῆς περὶ τοῦ πνεῦμα αὐτὸν εἶναι. 

C?; zu Ζ. 1 vgl. /7 342, 6, aber auch Chrysostomus hom. 89 p. 835 A ἐλάμβανον 

καὶ διὰ τῆς ἁφῆς τεκμήριον xai πληροφορίαν τῆς ἀναστάσεως 

9f Vgl. Luc. 24, 30 

569. 

Matth. 28, 11—15 
Kai ᾿Ιούδας μὲν ἀργυρίου προδίδωσι τὸν "Inooóv, ἐπιλαϑόμενος ὧν 

εἶδεν σημείων. οἱ δὲ στρατιῶται ἀογύρια ἱκανὰ λαβόντες ἃ μὲν 
ἰδόντες προαπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσι τεράστια ἐσιώπησαν, εἰρήκασι 
δὲ τὰ μὴ γενόμενα. 

ΟἹΡ 2, 3; dagegen Οἷδ 3 Ol» 1. 5 Cl* als Apollinaris-Scholion 

510. 

Matth. 28, 17—20 

Προσεκύνησαν, οὐ προσηύξαντο, oí δὲ μὴ προσκυνήσαντες xai 
9 , » M 5 » /, » , ^ M 5 

ἐδίστασαν, εἴτε Θωμᾶς ἔστιν εἴτε Φίλιππος (ἐβάπτιζεν γὰρ καὶ οὐκ 
ἐδίδου πνεῦμα ἅγιον), ὥστε προσεπιμεμνημένοι τοῦ »πολλοὶ ἐλεύσονταικ 
ἐν ντῷ ὀνόματί μου λέγοντες" ἐγώ εἶμι ὃ Χριστόςς, ἢ τῶν ὁμοίων, ἐδίστα - 

ὅσαν. 0» μὴ μεμψάμενος συγγνώμην δὲ ἀπονείμας ταῦτα ἐντέλλεται. 

C?, bis Z. 2 Φίλιππος auch C* 1. 2. 3; zum Ganzen vgl. 1 344, 7—12 

2f Vgl. Act. 8, 12. 16 — ὃ Matth. 24, 5 — 4 Vgl. Matth. 24, 24 

9 400» Kl nach Π 
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511. 

Matth. 28, 18 

Πρότερον μὲν εἶχεν ἐξουσίαν ἐν οὐρανῷ, τινὰ (025 καὶ ἐπὶ γῆς κλῆρον 
(ἦν γὰρ »λαὸς αὐτοῦ ᾿]ακώβ, καὶ σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλω. 
τελέσας δὲ τοὺς ὑπὲρ ἀνϑρώπων καὶ λογικοὺς ἄϑλους τὴν πᾶσαν καὶ ἐπὶ 
γῆς ἐξουσίαν λαμβάνει, ἵν᾽ ὡς ἐπὶ τοῦ Γεδεὼν μὴ μόνον »ἐπὶ τὸν ztózor« 

5 ὕγρασμός, ἐπὶ δὲ »πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασίας, ἀλλὰ xai ἐναντία γένηται, 
ἀκούσαντος αὐτοῦ ναἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν 
cow. ἥντινα ἐξουσίαν λαμβάνει, ἵνα εἰρηνοποιήσῃ »Óuà τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ γῆς εἴτε τὰ ἔν τοῖς οὐρανοῖς«κ. εἰ δὲ μηδέπω 
διὰ τὸ εἶναι ἔτι τὸν ἀπὸ κακίας πόλεμον, ἀλλὰ καὶ ἔν τῷ τέλει, ὅτε ἔσται 

10 ἡ τελεία εἰρήνη. 

C*; zu Z. 1 vgl. Π 345, 2—4 

9 Deut. 32, 9: auch Tom. XIII, 50 in Joh. (Or. IV 278, 16ff) hat Origenes 

Deut. 32, 9 mit Matth. 28, 18 verbunden — 4f Jud. 6,37ff — 6 Ps.2,8 — 

2 RoL 1, 20 

1 ἐξουσίαν -- πᾶσαν τὴν II | δὲν Kl nach IJ | κλῆρον Kl κόσμον Οἱ — II 

513. 

Matth. 28, 18—20 

[To ἐδόϑη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς eig τὴν 
ἐνανϑρώπησιν νόει. εἶ δὲ καὶ εἰς τὴν ϑεότητα χωρήσεις ϑεωρεῖν, καὶ οὕτω 
λήψῃ τὸ ἐδόϑη μοι ἐξουσία, ἀντὶ τοῦ ἐχωρήϑη, ἐδόϑη, ἠνέχϑη μοι. παρὰ 
τοῦ αὐτεξουσίου ἐπιστεύϑη. χώραν ἔσχεν ἣ ζωὴ πρῶτον μὲν ἐν τοῖς dvo, 

δ εἶτα νῦν καὶ ἐν τοῖς κάτω" οὗς ϑαρροῦντες βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. εἷς ὃ σῴζων, μία 
ἡ σωτηρία. εἷς ὃ ζῶν, πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. εἷς ἔστιν οὐ 
συναλοιφῇ τῶν τριῶν, ἀλλ᾽ οὐσία μία. τρεῖς δὲ ὑποστάσεις τέλειαι ἐν πᾶσιν 

καὶ κατάλληλοι. κατὰ φύσιν ἐγέννησεν ὃ πατήρ, διόπερ ὁμοούσιος ὁ γεννηϑείς. 
10 οὐ σῶμα ὃ ϑεός, διὰ τοῦτο οὐ κατὰ δεῦσιν ἢ κίνησιν ἤ τι τῶν τοιούτων ἃ £v 

τοῖς σώμασιν ϑεωρεῖται. ὃ ϑεὸς ὃ ἀσώματος ἐγέννησεν. ἐνυπόστατος ἣ 
᾿ γέννησις, ἀπετέχϑη ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ὁ vióc.] 

Οἷδ 201^ 1, 2. 5 Od: vgl. über die Unechtheit Heinrici 347, der einen Ver- 

fasser ,,etwa nach Art des Severus'| vermutet 

8 ἐχωρήϑη] 1. ἐχαρίσϑη ? Diehl 
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l. 

IN VIGILIA NATALIS DOMINI ADNONAM LECTIO SANCTI 
| EVANGELII SECUNDUM MATTHAEUM 

In illo tempore cum. esset desponsata mater lesu Maria Ioseph, 
antequam. convenirent, inventa est in utero habens de spiritu sancto et 
reliqua (Matth. 1, 18—25). Omelia Origenis de eadem lectione. 

1. Cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph. quae fuit necessitas, 
5 ut desponsata esset Maria Ioseph nisi propterea, quatenus hoc sacra- 
mentum diabolo celaretur, et ille malignus fraudis commenta adversus 
desponsatam virginem nulla penitus invenisset? vel ideo fuerat 
desponsata loseph, ut nato infanti vel ipsi Mariae curam videretur 
gerere loseph, sive in Aegyptum iens vel inde denuo veniens. ideo 

10 desponsata fuit loseph, non tamen in concupiscentia iuncta. maler, 

. inquit, eiws: mater inmaculata, mater incorrupta, mater intacta. 

maler eius: cuius eius ? mater dei unigeniti, domini et regis omnium, 
plasmatoris et creatoris cunctorum; illius, qui in excelsis sine matre 
et in terra est sine patre; ipsius qui in caelis secundum deitatem in 

15 sinu est patris et in terris secundum corporis susceptionem in sinu 
est matris. o magnae admirationis gratia! o inenarrabilis suavitas! o 
ineffabile magnumque sacramentum! ipsa eadem virgo, ipsa et snater ; 
domini ipsa genetrix, ipsa eius ancilla; plasmatio eius ipsa «ipsa» 
quae genuit! quis unquam ista audivit? quis vidit talia? quis hoc 

30 excogitare potuit, ut mater virgo esset, intacta generaret? quae et 

B E'X*K'M!M* 

41f Vgl. Orig. Hom. VI in Luc. (Or. IX 36/37): quaero, quare deus . . . non 

3 elegerit puellam absque sponso . . . unde eleganter in cuiusdam martyris scri- 
À . . . " . . 

ptura repperi, Ignatium dico (vgl. Ignat. ad Eph. 19, 1) ...: »principem saeculi 

, huius latuit virginitas Mariae« . . . Si enim non habuisset sponsum et ut 

putabatur virum, nequaquam potuisset principi huius mundi abscondi; dazu 

—  Katenenfragment Nr. 13 I/II zum Matthaeus (s. oben 8. 19/20). Hier. in 
Matth. 12 B: martyr Ignatius etiam quartam addidit causam . . .: ut partus, 

inquiens, eius celaretur diabolo. — 12 Vgl. Joh. 1, 18 — 14 Vgl. Joh. 1, 18 — 

18 Vgl. Orig. Frgm. in Luc. 1, 48 (Or. IX 279): δούλη γὰρ αὐτοῦ εἰμι ὡς 

πλάσμα αὐτοῦ — Vgl. Luc. 1, 38 

18 Xipsa» Diehl 20 esset -ἰ et M!* 
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virgo permansit et genuit? sicut enim quondam rubus conburi 
videbatur et ignis eum non tangebat, et sicut tres pueri in camino 
inclusi habebantur et tamen eos non laedebat incendium »nec odor 
fumi erat in eis« vel quemadmodum Daniel intra lacum leonum in- 
cluso, claustris non apertis adlatum est ei prandium ab Abacue, ita 

et haee sancta virgo genuit dominum sed intacta permansit, mater 
effecta est sed virginitatem non amisit, genuit infantem sed (ut dictum 
est) virgo permansit. virgo ergo genuit et virgo permansit, mater 
filii facta est et castitatis sigillum non perdidit. quare? quia non 
homo iste tantum, qui videbatur, sed unigenitus erat deus, qui in 
carne advenerat. nec subito carnaliter genitus est, sed perfecta 

deitas in corpore venit. integer ergo iste et indivisus deus in humano 
advenit vel genitus est corpore, quique deus et dominus, »figuram 
servi« suscepit. non enim pars unigeniti venit in corpore nec se ipse 

15 divisit, ut dimidius apud patrem et dimidius esset in virgine, sed 
totus apud patrem et totus in virgine, totus in sinu patris, totus in 
humano corpore. non relinquens superiora venit quaerere terrena, (sed) 
quae in caelis sunt conservans et quae in terra sunt salvans. ubique 
omnipotens, inscissus, indivisus hie sanctus unigenitus deus. si enim 

20 hoe verbum humanum et corporale inmissum in auribus plurimorum 
non dividitur per singulos, ut pars in alio et pars sit iterum in alio, 
sed in omnibus integrum et plenum habetur, ut in unoquoque totum 

sit, quanto magis verbum dei unigenitus ubique totus est, et in 
caelo et in terra et apud patrem et in virgine! et non dividitur (ut 

25 dictum est) neque scinditur neque in partes efficitur, sed totus totum 
tenet, totum implet, totum inlustrat et possidet. huius itaque unigeniti 
dei dicitur haec mater virgo Maria, digna digni, inmaculata sancti, una 
unius, unica unici; nec enim alter unigenitus super terram venit aut 
alia virgo unigenitum genuit. in his omnibus, quae dicta sunt, de- 

30 sponsata legitur mater eiws Maria. 
2. Et ait: inventa est in utero habens. cui inventa aut a quo inventa 

est? primo ab angelis custodientibus eam, protegentibus eam, con- 

Ct 

1 ww 

1I Vol. Ex. (Ὁ: 2 — 9t. Vgl. Dans 3, 50 —.9,D2n,,3,945— 4&1, Vgl. Bel u- 

Drache 31ff — 10. 19. 261 Vgl. Joh. 1, 18 — ΤΙ Vgl. Orig. Fragment zu 

Matth. 1,1 in Pamphilus! Apologie c. 5 (s. oben S. 4, 5ff) und Katenen- 

fragment Nr. 3 (s. oben S. 14, 5—10) — 18f Vgl. Phil. 2, 7 — 11} Vgl. 

Hier. in Matth. 12 €: non ab alio inventa est nisi a Ioseph, qui paene licentia 

maritali futurae wazoris omnia, noverat 

7 sed Diehl ΚΙ et Hss. 17 «sed» Diehl 19 inscissus M!* M? in scis 

suis K! K? M!x 
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servantibus eam vel eius beatissimam animam ad honorem illius, 
qui ab ipsa generandus erat. dehine inventa non incongrue putatur 
ab ipso beato Ioseph sancto et iusto, qui paene licentia maritali, licet 
eam non contingeret, futurae tamen (ut putabat) uxoris omnia no- 

5 verat. loseph autem vir eius, inquit, cwm. esset homo vustus et. nollet 
eam iraducere. virum appellavit contra ludaeorum pravitatem, ut 
adversum virginem non saevirent: propterea et desponsata fuit ipsi 
loseph, ut supra dictum est. si enim non fuisset desponsata loseph, 
omnium bonorum incredibiles et inimici Iudaei lapidibus eam occi- 

10 dissent; ideo virum eius hic eum evangelista appellavit. Joseph vir eius, 
cwm esset homo iustus — iustus autem in verbo, iustus in facto, iwstwus in 

legis consummatione, iustus in initio gratiae — ?wstus itaque cwm fuisset 
et. nollet. eam. traducere, voluit occulte dimittere. noluit eam traducere, 
noluit eam accipere, noluit eam male diffamare, sed voluit eam occulte 

15 dimittere. occulte eam a se dimittere volebat, sicut mansuetus, sicut pius, 
sicut misericors. talis ergo cwm. esset loseph, cogitabat occulte eam 
dimittere. haec illo, inquit, cogitante. quaerendum est nobis nune, 

quid cogitaverit, ut occulte eam dimitteret. Aaec cogitabat, ut eam 
dimitteret. si suspicionem in ea habebat, quomodo :wstws erat? si 

20 ergo non est suspicatus vel tale aliquid cogitavit, cur eam dimittere 

volebat? ut inmaculatam et sanctam vellet dimittere? iniustum enim 
et hoc erat. sed enim simplicem sensum audi huius orationis. Ioseph 
iustus erat et illa virgo inmaculata erat. sed ideo eam dimittere volebat, 
quoniam virtutem mysterii et sacramentum quoddam magnificum in 

25 eadem cognoscebat, cui adproximare sese indignum aestimabat. ergo 
humilians se ante tantam et tam ineffabilem rem quaerebat se longe 
facere, sicut et beatus Petrus domino se humilians aiebat: »recede a 

me, domine, quia homo peccator sumc«, vel sieut ille centurio ad eundem 
dominum mittens dicebat: »non sum dignus, ut sub tectum meum 

30 intres, quia nec meipsum dignum aestimavi ad te venire« vel sicut 

191 Vgl. Katenenfragment Nr. 15 (— Euseb.) Z. 19f: πῶς δὲ δίκαιος ὃ 

μὴ ϑέλων τὴν τοιαῦτα δράσασαν δειγματίσαι κτλ. Ἱ — 98 ΕΓ Vgl. Katenenfrag- 

ment Nr. 18 Z. 1 διὰ τὸ παράδοξον ἢ — 927 Luc. 5,8 --- 399 Luc. 7, 61 

91. putabitur? Kl 9 occidissent 4 occiderent K* K^ K? M' M? 10 Ioseph 

-- autem K? 16 eam occulte M! 17 nobis est M? 19 eam M? 

19f erat? si ergo] in eo quod eandem dimittere volebat, dum in lege 

praeceptum sit, non solum reos sed et conseios eriminum obnoxios esse 

peccati (so: Hier. in Matth. 12 D)? sin autem Sedul 291 volebat] 

voluit M! 98 quia] quoniam M? Rab Sedul 

Origenes, XII,1 16 
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sancta Elisabeth ad ipsam beatam locuta est Mariam dicens: »et 
unde hoc mihi, ut veniat mater domini mei ad me ?« sie et Joseph 
iuste humilians sese in omnibus cavebat et timebat sibimet istius tan- 
tae sanctitatis coniunctionem adhibere. idcirco volebat eam. occulte 
dimittere, dimittam eam, dicens, et a me longe faciam eam et a co- 

gnatione mea ; maior est enim eius dignitas, superexcellit eius sanctitas 
nec meae congruit indignitati. ideo volebat occulte dimittere eam. 

3. Hoc eo cogitante angelus domini per visum apparait illi dicens : 
quid dubitas, loseph ?^ quare inprudenter cogitas? quare inrationa- 
biliter meditaris? deus est qui generatur, virgo quae generat. huius 
generationis minister es et non largitor, servus et non dominus, man- 

cipium et non plasmator. propterea ministra, servi, custodi, fer 
curam, intende et huie qui nascitur et huic quae generat. etenim si 
tibi uxor nominatur, si in desponsatione tibi esse dicitur, non tibi 

tamen uxor est sed dei unigeniti electa mater est. propterea Joseph, 
fili David, qui has promissiones accepit, cui ista de filio data sunt 
testamenta; Joseph, fili David, non tantum secundum carnem sed 

secundum spiritum; Joseph, fili David, si enim filius David, iuste et 

heres eius tanquam filius patris. ideo in hereditatem accipe ea quae 
illi promissa sunt testamenta fidelia. Joseph, fili David, ne timueris 
accipere Mariam coniugem tuam. me timueris, ne trepidaveris, ne 
conturberis, sed securus et intrepidus accipe eam, secundum legis 
praeceptum uxorem tibi nominatam, et secundum nuptiarum con- 
suetudinem et coniunctionem longe alienam. accipe ergo eam sicut 
commendatum caelestem thesaurum, 4sic»ut deitatis divitias, sicut 
plenissimam sanctitatem, sicut perfectam iustitiam. accipe eam sicut 
unigeniti mansionem, sicut honorabile templum, sicut domum dei, 

sicut creatoris omnium (domum; propriam, sicut regis sponsi caelestis 
domum inmaculatam. ita ergo Joseph, fili David, ne timueris accipere 
eam, tibi commendatam, tuae religiositati creditam ; serva, fer curam, 

adtende fugiens ab Herode, duc »in Aegyptum«, iterum remeans post 
Herodis mortem deduc »in terram Israel«. ne tómueris accipere Mariam 
coniugem tuam. coniugem audiens non expavescas, non conturberis 

1 Luc. 1, 43 — 19 Vgl. Gal. 4, 7 — 811 Vgl. Matth. 2, 13. 20 

1 beatam — K! M3 9 dimittam 4&4 dimitto (K!) Κα K? M! M? | eam? 

—KRK?^K?  5fcognatione K!« K? K? M!^ M? cogitatione M!* eognitione K!* 

8S hoc] haee K? M?* 9 dubitas 4- inquit, o Sedul 10 virgo 4- est M! 

12 serva M!€ 16 de filio] fidelia (vgl. Z. 20) MQ!* M? Sedul 22 eam 

— Rab 28 et] 1. sed? Kl 235 (sic»ut Diehl Kl 28 (domum) Diehl 

80 l. servi? Kl vgl. Z. 12 31 dedue M? 32 ne J- ergo Sedul 
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nec tu nec quisquam sequentium »usque in consummationem saeculi«. 
coniugem eam dico propterea, ut diabolo virginitatem eius occultem. 
ut Iudaeorum pravitatem excludam atque deiciam, ut legis instituta 
non destruam, et in consequentibus demonstrabo, quod ista nec tua 

6 coniux secundum consuetudinem coniugii habeatur, nec iste qui 
generatur tuus filius credatur. 

4. Quod. enim ex ea nascetur, de spiritu sancto est, quia scilicet co- 
operator huius nativitatis spiritus sanctus est; nam unigenitus filius, 

qui ante saecula ineffabiliter ex solo patre natus est, iam saeculi 
10 propinquante fine ex voluntate patris in humano corpore, sancto 

cooperante spiritu, inter homines venit. iste est, de quo scriptura 
praenuntiavit dicens: »puer natus est nobis et filius datus est nobis«. 
patris etenim unigenitus filius ex virgine generatus est, ut illam 
virginem priorem Evam, quae ceciderat, iterum renovaret atque 

15 erigeret, et qui per pravam voluntatem filii effecti fuerant diaboli, 
per adoptionem gratiae filios efficeret dei. pariet, inquit, filium et 
vocabis nomen eius Iesum. virgo generat, et tu hunc genitum vocabis 
lesum, quod interpretatur SALVATOR. 2pse enim salvum faciet popu- 
lum  swwm ὦ peccatis eorum. vocabis, ait, nomen eius hoc, quod ante fuit, 

20 quod ante saecula nominatum est. non tu ei pones nomen nec ex 
te ei vocabulum constitues, sed nomina et voca exultando Jesum, id 
est salvatorem. salvatorem eum esse testare nec ex tempore coepisse 
salvare, sed iam antiquissimum salvatorem esse. ipse enim salvum faciet 
populum suwm a peccatis eorum. duo enim per hoe verbum praeclara 

25 designantur, quod et deus fuerit et dominus prius ante incarnationem 
Christus, et quod populus eius ab ipso salvandus iam tunc adnuntia- 
batur. et ideo dictum est: ipse salvum faciet populum swwm a peccatis 
eorum, ut vere deus; dei enim est virtutis a peccato salvare vel 
peccata dimittere. iste ergo filius dei habens populum swun. ipsum 

30 venit (ut dictum est) liberare a peccatis atque salvare, sive ex Iudaeis 
sive ex gentibus, de quo ipse iam per prophetam fuerat elocutus 
dicens: »dominus dixit ad me: filius meus es tu, ego hodie genui te. 

1 Vgl. Matth. 28, 20 — $8. 18 Vgl. Joh. 1, 18 (μονογενὴς υἱός) gegen 

S. 239, 12. 14f; 240, 10. 19. 26ff (wo μονογενὴς ϑεός vorausgesetzt ist) — 

12 Ies. 9, 6 — 361 Vgl. Katenenfragment Nr. 20: εἰ λαὸν ἔχει... xai σῴζει, 

δῆλον ὅτι ὡς 0cóg? — 89 Ps. 2, 7f 

1 quisquam M!^ Sedul quisque K! K* K^ '« M? | in] ad Sedul 
. 8 excludam M** Sedul excludam, exeludam Καὶ Κα K? M! M?« 6 filius. 

CF esse M? 22 nec ex tempore] non ex tempore susceptae humani- 

tatis Sedul 98 esse Rab — Hss. 81 locutus M! 

16* 
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pete a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam et possessionem 
tuam terminos terrae«. 86 salvabit populum. suwm a, peccatis eorum, 

sanguine videlicet suo cunctos redimens, morte sua de mortis eos 
liberans potestate. ipse salvabit, hoc est salvator omnium hominum 

fidelium atque credentium. 
5. Hoc autem totum factum est. quid totum ? Aoc de unigeniti de- 

scensione, hoc de ista domini incarnatione, hoc de angeli ad. virginem 

destinatione, Aoc de ipsius virginis desponsatione vel castitate. oc 
enim í£olwm. factwm est ad totius mundi salutem, hoc totwm. factum 

10 est, ut unum compleretur et unum consummaretur. quid illud ? quod 
virgo genuit et virgo permansit, quod mater fuit et intacta virgo 
perseveravit. ecce virgo in wtero accipiet. audite quod dicit, omnes 
filiae Evae! audite omnes vos, quae hereditatem doloris et tristitiae 
post illam et ex illius condemnatione sumpsistis, vos quae in tristitia 

5 generastis filios, vel magis vos quae coneupiseentiam corruptibilem 
continuistis! audite et laetamini, audite et consolamini! audite quod 
virgo in wtero accipiet! non ex desiderio partum concipiens neque 
serpentis persuasione decepta est neque eius adflatibus venenosis 
infecta. sed virgo inm utero accipiet, praedicationem angeli suscipiens, 

20 prophetarum testimonia adsumens. virgo in utero accipiet, u& deum 
dignanter incarnatum ad mundi pariat salutem. ecce inquit. hoe 
ipsum quod dicit ecce admirantis est tanti mysterii magnitudinem, 
ut omnes velut e somno suscitati ad hoc dictum evigilent. ecce virgo, 
dicit, 4» wtero accipiet et. pariet filiwm. ad conligandum illum fortem 

25 armatum, ad conculeandum serpentis inpii caput, ad conterendas 
vires eius, ad praedam eius diripiendam atque captivitatem sui po- 
puli convertendam. pariet filiwm ad denuo reparandum Adam, ad 
inoboedientiam Evae per Mariae oboedientiam excludendam, ad 
erigendum iacentium genus, quod per mulieris temerariam creduli- 

30 tatem fuerat ante deiectum. 

ωι 

M C 

18ff Vgl. Gen. 3, 16 — 24: Vgl. Luc. 11, 21 — 25 Vgl. Gen. 3, 15 

4 salvator 4- (erit) Koe 6f de u. descensione] per u. descensionem 

K! K* K? M! M? Sedul 10 et] ut Sedul 11 et! Kl quod K! K? K? M? 

M? Sedul 12 quod M? Sedul quid K! K? K? M! 18 quae K!c M?e 
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Sedul generati K? 16 continuistis K? K? contenuistis K!x Μιχα non 

tenuistis M? Sedul non timuistis K!^ M!^ w. e. sch. 17 concipiet in 

utero K? Κα 19 infecta J4- est M! | uterum K! K? K? M! M?x 

20 uterum Κα! K?x MQ! M?x 93 suscitati M! M?v* Rab suseitans Καὶ K? K? 

M!x M?x Sedul 29 credulitatem M!*M? crudelitatem K! K? (K? vac.) M!x 



Homilie I 245 

6. Et vocabunt nomen eius Emmanuel, quod. est interpretatum No- 
biscum deus. vocant nomen eius prius angeli psallentes in eius gene- 
ratione atque gaudentes sicut deum omnium et regem pacis ad ho- 
mines venientem, deinde apostoli unigeniti dei dominationem atque 

5 virtutem omnibus gentibus praedicantes, adhue et sancti martyres 
contra ignes et gladios usque ad mortem resistentes, deinde cunoti 
credentes hoc ipsum nomen ,.usque in consummationem saeculi'* memo- 
rantes atque laudantes. et vocabunt nomen eius Emmanuel, quod. est 

interpretatum. Nobiscum deus. qui vocabunt nisi isti, quorum »vocabi- 
10 tur in terra novum nomen«, non sicut prius in figuris et in imaginibus, 

sed facie ad faciem apparentem ? Nobiscum deus! Abrahae patri 
credentium tribus horis temporis, licet non per ipsam ineffabilem 
deitatis suae substantiam sed potius per angelicam speciem »a meridie 
visus est«: nobis triginta tribus annis in terra apparuit et cum homi- 

15 nibus conversari dignatus est. Iacob etiam brevi tempore per angelum 
nihilominus apparuit conluctans cum eo, quique se ab eo superari 
permisit, ut hunc mundicordem merito benediceret atque Israel 
nominaret. Nobiscum deus amplius magisque pro nobis magnificum 
certamen adimplens et usque ad mortem accedens, ut morte sua 

20 mortem occideret et benedictionem atque inmortalitatem mundi- 
cordi populo condonaret, qui fiducialiter dicit Nobiscum deus. per 
evangelistarum et apostolorum praedicationem, per sancti sul cor- 
poris et sanguinis sacramentum, per gloriosae crucis signaculum, 
per ista ergo omnia Nobiscum deus et ad nos atque in nobis, sicut 

25 ipse ait: »ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculiv. qui cum deo patre et spiritu sancto vivit et 
regnat in saecula saeculorum. Amen. 

? Vgl. Luc. 2,131 — ἢ Vgl. Matth. 28, 20 — 91 Jes. 665, 15f 

10 Vgl. Num. 12, 8 u. s. zu S. 259, 23. — 11 Vgl. Gen. 32, 30 — 

111f Vgl. Gen. 18, 1 — 111 Vgl. Róm. 4, 11 — 15ff Vgl. Gen. 32, 28f — 

19 Vgl. Hebr. 2, 14? — 25 Matth. 28, 20 — 397 Sedulius bietet auf f. 14V 

noch folgendes unter ORI: »Non cognoscebat eam d. p. f. 8. p.«. Quia 

loseph speciem vultumque beatae Mariae virginis prae fulgore intueri non 

poterat, quemadmodum filii Israel. cornutam Moysi faciem intendere non 

poterant 
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3. 

DOMINICA TERTIA POST THEOPHANIA LECTIO SANCTI 
EVANGELII SECUNDUM MATTHAEU M. 

In illo tempore cwm descendisset Iesus de monte, secutae sunt ewm 
turbae multae. et ecce leprosus veniens adorabat ewm. dicens: domine, 
si vis, potes me mundare et reliqua (Matth. 8, 1—13). Omelia Origenis 
de eadem lectione. 

1l. Docente in monte domino discipuli venerunt ad eum sicut 
alacres, sicut domestici, sicut proximi, sicut amici vel fratres. ideo 
et dominus ait ad eos: »vos estis sal terrae«, et: »vos estis lux mundi«. 

nune autem descendente eo de monte turbae secutae sunt ewm, quae in 

montem ascendere non potuerunt ut pigri populi, ut neglegentes, ut 
inperfecti. ita et filii Israel primitus in montem ascendere non 
valuerunt, ad obviandum deo pergere non potuerunt propter suam 
inreligiositatem et impietatem, sed solus Moyses ascendit et pauci 
cum eo seniorum Israel: ita et cum domino discipuli soli in montem 
ascenderunt, et tardiores deorsum steterunt. sic et modo vigilantes 

5 et alacres et fideles animae, deum timentes et dominum diligentes, 

regna caelestia desiderantes, dominum semper sequentes, post domi- 
num in illum caelestem montem ascendunt audientes apostolum 
dicentem: »quae sursum sunt quaerite« »quae sursum sunt sapite«, 
»ubi Christus est in dextera dei sedens«. descendente nune domino, 

20 hoec est, inclinante se ad infirmitatem et inpotentiam ceterorum, 
misertus inperfectioni eorum vel infirmitati, secutae sunt turbae 
multae, aliquanti propter caritatem, aliquanti propter doctrinam, 
aliquanti propter admirationem et curationem. ef ecce homo leprosus — 
unus ex illis qui curam quaerebant, qui levamen desiderabant — ef 

25 ecce leprosus veniens, adorabat ewm, dicens: domine, si vis, potes me 

mundare. deorsum currens rogas, o homo, et in monte nihil dicis ? 

^- wt 

1C — 

-— CU 

K? K^ (K^ endet mit expellam S. 248, 18) M! p 
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quare sic? quia »tempus« et tempora »omni rei sub caelo«, tempus 
doctrinae et tempus curationis. in monte docuit, inluminavit, monuit, 

animas curavit, corda sanavit. propterea ergo illa maiora temptare 
nolui, illa summa tardare passus sum. ipsis ergo ab illo completis, 

5 deorsum eo de monte ad curandum descendente sicuti de caelo, sicuti 

de caelestibus montibus ad salvandos carnales descendente. venit ergo 
ad eum leprosus adorans eum. antequam peteret, adorare coepit; 
antequam rogaret, culturam ostendit. adoravit ewm. pro hoc ipso 
deum et dominum eum invocans, adorabat ewm. sic et illi beati magi 

10 prius »procidentes adoraverunt eum« et ita demum ei »munera ob- 
tulerunt«. eodem modo et nunc iste cadens adorabat et sic supplicem 
obtulit postulationem domino, dicens: tu qui digne adoraris, qui 
merito coleris, te ego ut dominum adoro ideoque et dominum dico. 
opera prius contestans et sic verba loquens. per te enim omnia facta 

15 sunt: tu ergo domine, si vis, potes me mundare. voluntas tua opus 

est; ideo s? vis, potes me mundare. voluisti ut haec inmundissima 
lepra super me veniret, sive propter mea peccata ut correptus paeni- 

tuissem, sive propter tuam prudentiam, ut mirabiliter me mundans 
magnifieeris. omnia dispensanter et providenter facis, et salutem 

20 largiter tribuis. sive ergo hanc lepram propter mea peccata portavi, 
dimittens culpas meas munda me; sive propter providentiam tuam 
mirabiliter me munda, ut ab omnibus magnificeris. domine, si vis, 

potes me mundare. voluntas tua opus est, quia et opera voluntati 
tuae oboediunt, ideoque s; vis, potes me mundare. non dubito, non 

25 fallor, non dico sicut ille qui filii salutem deprecabatur: »si quid potes, 
adiuva nos«; sed scio, quia omnia potes, ideoque non potentiam peto, 
non fortitudinem quaero — has enim scio esse indeficientes — sed 
tantum voluntatem tuam deprecor, et sequens virtus statim hanc 
gratiam adimplebit. domine, si vis, potes me mundare. mihi ad bene- 

30 ficium, tibi ad laudem, videntibus autem ad miraculum et proficienti- 

bus ad doctrinam. domine, si vis, potes me mundare. tu prius Neeman, 
ait, principem Syriae per Eliseum in Iordane tingens lepra mundasti. 
tu et modo, si vis, potes me mundare. 

1 Vgl. Prediger 3, 1. — 91 Vgl. Matth. 2, 11 — 141 Vgl. Joh. 1, 3 — 

951 Marc. 9, 21 — 28 Vgl. Hier. in Matth. 43 D: qui voluntatem rogat, 

de virtute non dubitat — 31f1 Vgl. IV. Regn. 5 
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2. Cui respondens dominus ait: confiteris quia ego possum, profi- 
teris quia si ego volo, fit. ideo volo mundare. voluntatem precaris, 

potentiam confiteris: volo mundare. magnifice credis, magnifice et 
mundaris; plenissime confiteris, plenissime et laetificaris. volo mun- 

5 dare. non dubitasti eredere, non tardo sanare; non distulisti con- 

fessionem, non differo te mundare. volo mundare. ut et magnam 
gratiam tibi ostendam, manum ad te porrigo. extendens itaque manwm 
lesus tetigit eum dicens: volo mundare. et quare tetigit eum dominus, 
cum lex prohibuisset leprosum tangere? propter hoe fetigit, ut 

10 ostendisset quia »omnia munda mundis« quia aliorum aliis non ad- 
haerent inquinamenta, quia extranea inmunditia inmaeulatos non 
coinquinat. sed adhue propter quid :etigit? ut humilitatem demon- 
straret, ut nos doceret nullum spernere, nullum horrere, nullum con- 

temptibilem ducere propter corporis laesionem aut maculationem 
15 quae a domino inmittuntur, pro qua ipse scit ratione. extendens ergo 

manwnm, lesus tetigit ewm. medicus, ait, sum caelestis, corpora cum 

animis curare possum, propterea omnes tango, non ut infirmitas mihi 
adhaereat, sed ideo ut ab his qui eam habent expellam. sol sum enim, 
ait, incorruptibilis et luna iustitiae, ideoque omnibus adpropio et 

200mmnes meis splendoribus ad salutem inradio, ipse vero sicut fui 
permaneo in singulari meae sanctitatis pulchritudine. ef extendens 
manum tetigit eum. non sperno legem, sed curo vulnus; non destruo 
mandatum, sed fugo atque mundo lepram. ideoque cum extendo 
manum, mox effugit haec contaminatio; meae virtuti proximare vel 

25 resistere meae potentiae non poterit. dico mundare, et manwm ad 
tangendum extendens — effugit illico lepra et inventa est manus 
domini non lepram sed mundum tetigisse corpus. 

3. Consideremus et nos nunc, dilectissimi fratres, ut nullus peccati 

lepram in sua habeat anima, ut nullus contaminationes delictorum 

9. 22 Vgl. Num. 5,2? — 10 Tit. 1, 15 — 18f Mal. 4, 2 kennt nur den 

ἥλιος δικαιοσύνης 
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in suo retineat corde, et, si habet, instanter adorans dominum dicat 

ad eum: domine, si vis, potes me mundare. tu illum prius multa delicta 
committentem mundasti Manassen, tu innumerabilibus aliis à saeculo 

peccantibus misertus es; tu ergo, si vis, potes me mundare. et dominus 

5 mox misericordiae porrigens manum dicit: volo mundare. εἰ Iesus 
ait illi mundato a lepra, huic cui misertus est, huie credenti domino 

qui confisus est in virtute eius — huic ergo dixit /esus: credidisti, 
sanatus es; sperasti, mundus effectus es. noli oblivisci, qualis fueris 
et qualis facetus sis. non cesses gratias agere, non taceas confiteri. 

10 hoe et nos debemus facere, o carissimi, quando a domino nostro de 

aliquo periculo liberamur, quando ab aliquo dolore salvamur (sive 
infirmitatis, sive vulneris) sive de qualibet necessitate. non efficiamur 
ingrati, non relinquamus liberatorem nostrum, sed alacriter gratiarum 
actionem ei reddamus, sed et munera secundum substantiam nostram 

15 ad honorificandum eum exhibeamus. hoc enim et illi mandavit do- 
minus: vade, ait, ad sacerdotem et offer munus tuum. 

4. Dixit ergo ei Jesus: vide nemini dixeris. et quare, o dulcissime 
domine, dieat nemini? propter meam, ait, humilitatem, propter 
meam dulcedinem, ut et vos doceamini, quando aliquid boni facitis, 

20 non gloriari, non extolli, non inaniter placere velle in conspectu ho- 
minum, sicut consuetudo est aliquantis, sive cum aliquid boni fece- 
rint, sive cum ieiunaverint, sive in pauperum eleemosyuis et largita- 
tibus, sive in altaris honore, sive in sanctorum honorificentia. etenim 

ipsi ante homines volunt gloriari et sibi placere, ante dominum 
25 mercedem perdentes. vide, nemini dixeris. te enim tacente hoc 

mirabiliter clamabit, te enim os non aperiente omnis tui corporis 
substantia iubilabit: hesterno inmundus et hodie mundus, ante 

pusillum horribilis et nunc decorus. vide, ergo, nemini dixeris, sed 

vade, ostende te sacerdoti. ambulantem te ad templum videntes mira- 
30 buutur et sacerdos videns expavescet, quoniam secundum legem 

semel et bis ab eo ablutus et ostendens te ipsi mundari non potuisti. 
vade ergo, ostende te sacerdoti et videns cognoscat quia non per legis 

8 Vgl. IV. Regn. 21, 4ff, vgl. S. 266, 7f — 18 Vgl. Hier. in Matth. 44 A: 

primum propter humilitatem ?* — 301 Vgl. Matth. 16, 1—18 — 301 Vgl. 

Clem. Alex. Hypot. 1. VI (Cl. III 199, 10f): τοῦτον οὖν τὸν λεπρὸν πολλῷ 

χρόνῳ μὴ δυνηϑέντες ἰάσασϑαι κτλ., vgl. I] 82, 1—7 
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consuetudinem mundatus es sed per gratiae operationem, non per 
terrenorum sacerdotum imaginem sed per caelestem summi sacer- 

dotis splendorem. vade, ostende te ipswm sacerdoti. sacerdoti te ostende 
a summo sacerdote missus, sacerdoti te ostende a summo sacerdote 

dei patris mundatus, sed »non videaris in conspectu domini inanis«; 
non videaris sacerdoti manu vacua ad eum veniens, non venias in 

conspectu saneti templi infructuosus. sed offer munus tuwm. ad 
illum enim hoe tune dictum nos admonet omnes; ad illum loquens 
nobis omnibus dicit, ut et nos dona et munera nostra non teneamus 

10 apud nos, sed reddamus deo, maxime cum de aliqua liberamur 
tribulatione. offer, inquit, munus twwm. quare? ut omnes qui vident 
te portare et offerre, credant his mirabilibus et magnificent deum 
qui misertus est tui, et infidelibus per hoc increpatio et testimonium 

duritiae cordis ipsorum fiet. sic et illum »triginta et octo annis« 

15 iacentem »in infirmitate« erigens a languore iussit portare »grabatum« 

suum et ire »in domum« suam, ut hune ipsum lectum portatum ab 
eo per mediam civitatem clamasset salvantem se invocando et lau- 
dando. sie et illum caecum »in natatoriam Siloa« misit, ut videntes 

eum, ambulantem illuc eundem caecum et iterum remeantem «viden- 

20 tem», mirati et obstupentes crederent huic talia mirabilia facienti. 
5. Post haec, quae superius dicta sunt, (ait :» cwm introisset Caphar- 

nawm, »civitatem Galilaeae«; sie enim cognominata est Capharnaum, 
in qua saepius dominus virtutes suae magnificentiae demonstravit. 
ingrediente eo Capharnaum. cur ibi ingressus est? propter hoe quod 

25 et invenit et statim manifestum est. accessit ad ewm centurio. accessit 
vere; non dimidius sed totus, non aspectu corporis tantum sed et 
animae plenitudine, non facie tantum sed et inmaculato corde. 
accessit centurio; alienigena generatione sed domesticus corde, alienus 

natione sed alacer fide, militum princeps sed plus angelorum gaudium. 
30 accessit ad. eum. centurio, increpatio illorum qui quondam ad Eliam 

e 

4 Vgl. Hebr. 4, 14 u. ó. — 5 Deut. 16, 16 — 19} Vgl. Marc. 5, 19 Luc. 5, 26 ? — 

141 Vgl. Joh. 5,5 — 15tf Vgl. Matth. 9, 2ff. — 17 Vgl. Luc. 5, 251 — 

181 Vgl. Joh. 9,7 — 28 Vgl. Luc. 4, 31 — 30f Vgl. IV. Regn. 1 
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in Carmelo ascendentes quinquagenarii, mox in infidelitate sua igne 
eonbusti sunt. et iste in fide mox in sinu deputatus est Abrahae. 
accessit ad. eum centurio rogans ewm, et dicens: domine, puer meus iacet 

in domo paralyticus et male torquetur. multi in illo tempore pro di- 
5 versis rogabant infirmitatibus, alius pro filio, alius pro alio aliquo, 
sed nullus pro servo nisi iste solus, et hoc ei ad augmentum beati- 

tudinis, ad coronam gloriae erat. quid enim cogitabat iste beatus 7 
quid aestimabat iste omnibus bonis plenus centurio? iste aiebat: 
mihi servus est, et ego creatoris servus sum; iste me habet super 

10 terram dominum, et ego hunc magnum in caelis habeo dominum. 
si ego ei non misereor, quomodo mihi ille miserebitur? si ego huic 
non subvenio, quomodo mihi ille subveniet ? sic debent omnes qui 
famulos habent et famulas cogitare, sic misereri, sic condolere eis, 

sie supplicare, sic curam habere de servis suis vel de ancillis suis, 
15 sicut et ille beatus centurio fecit. puer meus, inquit, $acet in domo. 

non in una re tantum miserabilis quod iacet, sed et in alia quod 
paralyticus, (et in» tertia quod male torquetur. omnia enim ista dolore 
congeminavit, et iacentem et paralyticum et dure detentum, ideo ut 
et suae animae angustias demonstraret et dominum commovisset, 

20 quatenus et illius cruciatum monstraret et domini benevolentiam 
invitaret. puer meus iacet im domo. et huc quare non adtulisti eum, 
sieut illi illum paralyticum in lecto portaverunt ? ideo, ait, quia non 
opus est ostendere illi omnia videnti; non opus est in conspectu 
afferre eius, cuius potentia non terminatur nec includitur neque ex- 

25 cluditur. iacet im domo paralyticus et male torquetur. quid ergo vis? 
quid cupis? quid desideras? non multum loquor, ait, scio enim 
quia ad omnia cognoscentem loquor; non verbosor, scio enim quia 
ad omnia praescientem respondeo. ideoque iste cognoscens corda 
respondens dicit: ego veniam et curabo eum. ego ad Abraham veniens 

30 senilem Sarae sanavi uterum, in senectute eis Isaae filium donans; 

ego et nune veniens ad te curabo ewm. et quomodo promittis, domine, 

2 Vgl. Matth. 8, 11 — 22 Vgl. Marc. 2, 3ff Parr. — 28 Vgl. Act. 1, 24 — 

29f Vgl. Gen. 21 
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adventum tuum huie qui nec quaerit nec petit, sciens quod non 
acceptabile sit ei, ut venias in domum eius? propter quid omnino 
hoe profers? ob hoc, ut et vos praevaleatis et eius fidei similetis, 
vel cognoscatis quid iste sit vel qualis in eo fidei thesaurus habeatur 
occultus. iam enim et primitus Abraham temptavi; non pro hoc, 
ut cognoscerem quem ante sciebam, sed ut vos ei similes in omni 
temptatione et fortissimi inveniamini. et lob ita probavi; non 
propter hoe probavi quem iustum testificatus sum, sed ut vobis spem 
et fiduciam vel confidentiam demonstrarem. ideoque et huie dico: 
ego veniam. et curabo ewm, ut ipse magnam fidem suam proferens 
dicat: domine, terruisti me de hoc promisso, conturbasti me hoc 

dicto, interfecisti fortitudinem animae meae in hoe verbo. «0n swm 

dignus aspectu, mom sum dignus adpropinquatione, non sum. dignus 
accessu vel introitu tuo. domine, non sum dignus «ut intres sub tectum 
meum. Moyses primitus ille magnus et tuus confabulator, ille mira- 
bilis tuorum narrator operum, ille »fidelis in tota domo« tua, nimium 

se humiliavit dicens: »non sum dignus ante hesternum et tertium 
diem«. quanto magis ego dicam: domine, nom sum dignus wt sub 
tectum mewnm intres! alienigena sum, gentilis sum, miles sum gladio 
accinctus, sanguinem fundens, ad proelium exiens, ideoque qon sum 
dignus wt intres sub teclum. meum, sed tantwm dic verbo, sed. tantwm 

veni verbo. verbum tuum aspectus tuus est, verbum tuum opus 

consummatum est. ideoque dic verbo, ostende absens corpore quod 
praesens spiritu consummare potens es. ubique indeficiens tua prae- 
sentia, ubique praesens tuus aspectus. idcirco ego accessu et introitu 
tuo indignus sum, et iste infirmus verbi tui visitatione indiget, et 
ideo dic verbo, et sanabitur quer meus. sed et hoc nullum nostrum 

pertranseat, sicut pusillum aliquid, quod dixit ille beatus: non swm. 
dignus wt sub tectum mewm intres. intrat et nunc dominus sub tectum 
credentium duplici figura vel more. nunc enim quando sancti et 
religiosi et deo acceptabiles ecclesiarum antistites swb tectum tuum 
intrant, tunc ibidem dominus per eos ingreditur, et tu sic aestimes. 

tanquam dominum suscipiens. et aliter, quando sanctum sumis cibum, 

4f Vgl. Matth. 13, 44 Kol. 2, 3 — Τῇ Vgl. Job 1/2 — 15 Diehl vergleicht 
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4uando illud incorruptum accipis epulum, quando vitae pane et 
poculo frueris, quando manducas et bibis corpus et sanguinem domini, 
tune dominus swb fechwum tuum ingreditur. et tu ergo humilians 
temetipsum imitare hune centurionem et dicito: domine, non swm 

5 dignus ut intres sub tectum meum. ubi enim »indigne« ingreditur, ibi 
ad »iudicium« ingreditur illi accipienti. 

6. Sed adhuc quid adicit ille beatus in sequentibus ̂  nam. et ego 
homo sum, sub potestate constitutus, et habeo sub me milites, οἱ dico 

huic: vade, et vadit; et alii: veni, et venit, et servo meo: fac hoc, el facit. 

10 o prudentia! o intellectus animae! o munditia cordis! prior omnium 
manifeste veritatis confessionem revelavit et novi testamenti mysteri- 
um declaravit et ecclesiae in sese monstravit imaginem, primitiaeque 
ex gentibus domino credentium factus est. ego, ait, homo swm, sub 

potestate regis vel principis, indignus ego habeo sub potestate mea milites 
15 et servos; et tu habes sanctos sub potestate tua angelos sicut milites 

et sanetos omnes servos. ego mando unicuique, οὐ facit secundum 
praeceptum meum; et tu mandas quod et statim completur. quod 
enim mandas et dicis, fit; mandas et sine mora perficitur. »ommnis 
enim creatura« servit tibi, et ideo dic verbo, et perficietur velociter 

20 et salvabitur hic puer meus. o fides viri, o religiositas militis, quo- 
modo te magnificemus, o dulcissime amice veritatis! te admiratur 
dominus et tuam indeficientem magnificat fidem. quomodo de tenebris 
gentium tantum processit lumen? quomodo de errore eorum deum 
non eognoscentium tanta manifestata est iustitia? quomodo ex ore 

25 stultorum idolis servientium tam limpida effulsit fides? awdiens ergo 
dominus admirabatur eum. et quod deus unigenitus admiratur, 
quantum sit aut quale, inenarrabili et inaestimabili percipe sensu, o 
carissime, quod deo nihil est mirabile, nec aurum nec divitiae nec 

regna nec principatus. ista omnia sunt in conspectu eius tamquam 
30 umbra et sicut nihil, sicut flos decidens. »nihil« ergo »mirabile in 

conspectu« dei, nihil magnum, nihil pretiosum, nisi tantum una 

fides. hane miratur, hane honorificat, hane acceptabilem sibi aesti- 

1f Vgl. Joh. 6, 35. I. Kor. 11, 25f — Gf Vgl. I. Kor. 11, 27. 29. — 

121 Vgl. Róm. 16, 5 I. Kor. 16,15 — 18 Vgl. Sap. Sal. 16,24 — 

221 Vgl. Matth. 4, 16 — 381 Vgl. Gal. 4, 8 — 925 Vgl. I. Thess. 1, 9 — 

26 Vgl. Jo. 1, 18 

13 sum ait homo M! 16 fecit Μιὰ 18 dicis 4- et K? 19 per- 

fieietur & perficitur K? M! 21 te! « K* 24 non — K? 26 deus 

M!'* dns M'« K* | miratur K? 



Qt 

10 

- I 

30 

254 Origenes, Matthüuserklüàrung 

mat. ideoque convertens se ad sequentes turbas ait: amen. dico vobis 
(hoe est: vere dico vobis), non inveni tantam fidem in Israel. non in 
illo priore Israel, beato Iacob, tantam abnegat se dominus fidem 
invenisse. ille enim non tantum credidit domino, sed et prophetavit 
de eo et apertius eius iustitiam demonstravit et manifestum in carne 
adventum eius prolocutus est; nisi enim credidisset ei, quomodo de 

eodem prophetasset? sic et hi qui de Israel processerunt (Israel 
enim et ipsi nominati sunt) prophetae et iusti, David, Esaias et 
Hieremias, hi omnes clare et manifeste eius adventum pronuntia- 
verunt; omnes namque hi habuerunt fidem, habebant et prophetiam. 
et iste beatus centurio fidem habuit, sed prophetiam non habuit. 
ideoque dominus admirans magnificat fidem eius super illum qui tunc 
fuit Israel, hoc est super omnes qui tune fuerunt tribus Israel, et 
non super illum, qui ab initio fuit Israel, nec super eos, qui postea 
prophetae et iusti inventi sunt in Israel. amen dico vobis, mec im 
Israel tantam fidem inveni sicut in gentibus, sicut in barbaris, sicut 
in alienigenis. gentes filium dei me invocant omnipotentem, uni- 
genitum confitentur, dominum adserunt et sicut dominum diligunt 
et sicut bene omnia dispensantem adorant.  »sed Israel me non 
cognovit, et populus hic me non intellexit.« ideoque Beelzebub et 
Samaritanum appellant et peccatorem aestimant. airus Israelis 
princeps pro filia sua me petens non dixit: dic verbo, sed: veni (ait) 
velociter, »antequam moriatur« haec filia mea. Nicodemus »doctor 

Israel. de fidei sacramento audiens ait: »quomodo potest hoc fieri ?« 
Maria et Martha me nimium diligentes dicunt: »domine, si hic fuisses, 
non esset mortuus frater meus«, tamquam dubitantes quod ubique 
non velox sit adesse mea potentia. ideoque nom inveni tantam fidem 
in Israel, sicut. in isto alienigena. dico autem vobis quod multi ab 
oriente et occidente venient et recumbent cum. Abraham et Isaac et Iacob 
in regno caelorum. dico vobis, testor vobis, adnuntio vobis, praedico 

vobis, quod multi venient de quibus iam prius propheta locutus est 

21f Vgl. Hier. in Matth. 44 D: de praesentibus loquitur, non de omnibus retro 

patriarchis et prophetis — αἴ Vgl. Gen. 49, 10ff — Τῇ Vgl. Róm. 11, 25f — 

19 Jes. 1, 3 — 20 Vgl. Matth. 10, 25. — 21 Vgl. Joh. 8, 48 — Vgl. Joh. 

9, 16 — 21f Vgl. Marc. 5,23; Joh. 4, 49 (!) — 2381 Vgl. Joh. 3, 10. 9 — 

95 Joh. 11, 21. 32 
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dicens: »et venient gentes multae et dicent: venite, ascendamus in 
montem domini et in domum dei Iacob ingrediamur, et ostendat 
nobis viam suam, et ambulemus in ea«. multi venient, illi de quibus 

dominus ait: »et alias oves habeo, quae non sunt ex hoe ovili; et 

5 illas adducam, et erit unus grex et unus pastor«. multi venient, illi 
de quibus dictum est: »ut et filios dei qui dispersi sunt congregaret 
in unum«. isti ergo omnes venient. unde venient? ab oriente et occi- 
dente, hoc est »ex omni gente quae est sub caelo«, ab oriente usque 
ad occidentem. sicut enim »per omn: 8 gentes habet hoc evangelium 

10 praedicari«, sic ex omnibus gentibu; venturi sunt ad regnum cae- 
lorum. vel adhuc ab oriente hi qui statim inluminati transeunt, et 
ab occidente hi qui passiones et persecutiones »usque ad mortem« 
tolerarunt pro fide. multi ergo venient. et quomodo alibi dicis, o 
dulcissime domine: »multi vocati, pauci electi«? »multi«, ait, »vocati«, 

15 omnes enim tribus hominum ab initio saeculi vocatae sunt; et »pauci 
electi« de multitudine, etenim per diversas generationes et saecula 

diversa pauci electi sunt. simul vero convenientes et simul congregati 
in tempore visitationis multi invenientur nimiumque innumerabiles. 
multi. enim venient ab oriente et occidente et recumbent, non carnaliter 

20 iacentes sed spiritaliter requiescentes, non temporaliter potantes sed 
aeternaliter epulantes. recumbent in regno dei, ubi lux est et spes, 
ubi laetitia et exultatio, ubi gloria et benedictio, ubi lux oculorum 

et longaevitas vitae aeternae, ubi omnes iucundantur, ubi omnes 
gaudent, ubi patres illi beati recumbunt, ubi omnes prophetae 

25 requiescunt, ubi apostoli et evangelistae super gloriosos sedent 
thronos, ubi multitudo martyrum in aeterna gloria gloriatur, ubi 
copiositas virginum in saecula exultat, portans coronam inmaculatae 
virginitatis. 

7. O duleissimi fratres, unanimis conventio, hilaris congregatio, 
30 Zulgens coniunctio ista est a saeculo bene praedicata et adnuntiata, 

ista est exultatio, ista est ab initio narrata requies. in istam festi- 
narunt ire omnes dominum diligentes, ad istam colliguntur omnes 

1 Jes. 2, 3 — 4 Joh. 10, 16 — 6 Joh. 11, 52 — 8 Act. 2, 5 — 9 Marc. 

13, 10 — 121 Vgl. Apoc. 2, 10 — 131ff Vgl. Orig. Katenenfragment 157 ἢ 

— 141f Vgl. Matth. 22, 14 
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ex gentibus domino credentes, religiositatem servantes. in eam et 
nos omnes pergamus, o religiosi filii dei, ad istam omni virtute nostra 
festinemus. nihil nos revocet, nihil nos retardet, nihil nos impediat 

ad hoe desiderabile properare convivium. omnem neglegentiam a nobis 
5 pellamus, omnemque desidiam ab animo et corporis (omnia) impedi- 
menta a nobis proiciamus, ut huius beatitudinis et requiei domestici 
efficiamur, quatenus sanctae huius, ut dictum est, epulationis digni 

inveniamur. vade, sicut credidisti fiat tibi. sic fiet vere unicuique 
homini sieut crediderit: secundum »mensuram fidei« metietur ei et ista 

10 à domino gratia. ideoque dixit ad illum dominus: sieut credidisti 
fiat tibi. credidisti quia ego omnia possum, credidisti quia ego dominus 
sum omnium: sicut credidisti ita et fiat tibi. credamus et nos, fratres 
carissimi, lesum Christum deum ac dominum nostrum omnia posse, 

ubique praesentem esse, remissionem nobis cunctorum peccatorum 
15 eius indulgentia (si tamen eius praecepta servemus) largiri, ut et 

unusquisque nostrum cum centurione isto audire mereatur: vade, et: 
sicut credidisti fiat tibi, adiuvante ipso domino nostro, qui cum deo 
patre et spiritu sancto vivit et regnat in saecula saeculorum. Amen. 

9 Vgl. Róm. 12,3 

1 reliositatem K? 5 corpore M!^ | omnia» impedimenta Diehl Kl 

12 fiet M! 14 cunctorum] omnium M! 15 l. indulgentiam ? Diehl 

16 mereamur K? 

3 

DOMINICA QUARTA POST THEOPHANIA LECTIO SANCTI 
EVANGELII SECUNDUM MATTHAEUM 

In illo tempore ascendente lesw im maviculam. secuti sunt ewm 
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1. Ingrediente domino in naviculam secuti sunt ewm discipuli eius 
non inbecilles, sed firmi et stabiles in fide, mansueti et pii, spernentes 
mundum, non duplici corde, sed simplici. hi ergo secuti sunt ewm, 
non tantum gressus eius sequentes, sed magis sanctitatem comitantes 

5 et iustitiam elus consectantes. ef ecce tempestas magna facta est in 
mari, ita ut navicula operiretur fluctibus. cum enim multa magna et 
miranda ostendisset in terra, transiit ad mare, ut et ibidem adhuc 

.  excellentiora opera demonstraret, quatenus terrae marisque dominum 
. ge esse cunctis ostenderet. ingressus ergo maviculam fecit turbari 
10 mare, commovit ventos, concitavit fluctus. cur hoc? ideo ut disci- 

pulos suos mitteret in timorem, et suum auxilium postularent su- 
amque potentiam rogantibus manifestaret. illa tempestas non ex sese 
oborta est, sed potestati paruit imperantis eius »qui educit ventos 
de thesauris suis« »qui terminum mari arenam constituit«, dixit 

15 enim ei: »usque hue venies, et non supergredieris, sed in temetipso 
confrigentur fluctus tui«. huius ergo iussione et praecepto orta est 
tempestas im mari propter occasiones superius memoratas. facía est 
tempestas magna et non pusilla, u& magnum opus et non pusillum 
ostenderetur; quantoque fluctus naviculae inruebant, tanto magis 

20 discipulos timor conturbabat, ut plus magis desiderarent ad liberandum 
se mirabilia salvatoris. dominus vero dormiebat. o res mirabilis et 
stupenda! is qui nunquam obdormit, dormit! is qui caelum et 
terram gubernat, dormit! is qui nunquam »dormit neque dormitat«, 
ipse dormire dicitur! dormiebat quidem corpore, sed vigilabat deitate ; 

25 dormiebat corpore, sed conturbabat mare erigebatque fluctus et aposto- 
los conterrebat suam ostensurus potentiam ; dormiebat corpore, sicuti 
et »ad puteum de itinere lassus« vel »fatigatus sedebat« demon- 

Strans quia vere humanum portabat corpus quod corruptibile in- 
duerat; ipse corpore dormiebat, deitate vero concitabat mare et iterum 

. 30 deplacabat. dormiebat itaque corpore, ut apostolos suscitaret et 
. evigilare faceret, praecipue autem omnes nos, ne umquam animo 

dormiamus neve intellectu aut prudentia, sed vigilare in omni tempore 

; 

18 Ps. 134, 7 — 14 Jer. 5, 22 — 15 Job. 38, 11 — 23 Ps. 120, 4 — 27 Vgl. 
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et iubilare domino et salutem ab eo postulare studeamus. nam ipse 
qui dormiebat corpore, illud sanctum verbum, dicit: »ego dormio et 

cor meum vigilat«. 
2. Ad quem accedentes discipuli suscitabant ewm dicentes : domine, 

salva mos, perimus. tanto fuerant metu conterriti et paene animo 
alienati, ut inruerent in eum, et non modeste aut leniter suggererent, 
sed turbulenter suscitarent eum, dicentes: domine, salva nos, perimus. 

o beati, o veraces dei discipuli, dominum salvatorem vobiscum habetis, 
et periculum timetis? vita vobiscum est, et de morte solliciti estis ? 
maris turborem trementes creatorem eius praesentem ita suscitatis, 
quasi non possit dormiente corpore fluctus sedare vel mitigare ? sed 

quid respondent hi dilectissimi discipuli? parvuli, inquiunt, sumus, 
adhue infirmi et nondum robusti, ideoque timemus, ideoque trepida- 

mus; necdum vidimus crucem, necdum nos confirmavit passio domini 

et resurrectio, non ascensio in excelsis, nec missi descensio sancti 

spiritus paracleti; propterea fragilitate nutamus, propterea et saepius 

audivimus a domino increpationem pusillae fidei: supportamus, tole- 

ramus libenter, voluntarie sustinemus. unde et nune (dicente domino: 

quare conturbati estis, pusillae fidei?) cur non habetis fortitudinem ? 

eur non confidentiam et fiduciam apud vos tenetis? etsi mors in- 

rueret, nonne eam debuistis constantissime sustinere ? ad omne enim 

quiequid evenerit, fortitudo necessaria est. ad omne periculum vel 

tribulationem usque ad animae exitum, similiter et contra delicias 

et divitias et honores terrenos animi fortitudo tenenda est, ut neque 
extollaris, o homo, neque in superbiam erigaris. non despicias inimi- 

cos neque humiles spernas neque obliviscaris dominum neque derelin- 

quas creatorem nec existas ingratus. si ergo in necessitate et in peri- 

culis fortitudo necessaria est, ut viriliter cum fide toleres universa, 

multo magis contra delicias (ut dictum est) et luxurias fortitudo 

necessaria est, ne in muscipulam incidas diaboli. qware ergo turbati 

estis, pusillae fidei ?^ si potentem me super terram cognovistis, quare 

non creditis quod et in mari potens sum? si deum me vere esse et 

9 Cant. 5, 2 — 4 Das Zitat setzt einen andern griechischen Text voraus 

als S. 256,3 — 161 z. B. Matth. 6, 30 14, 31 16, 8 17, 20 — 19 contur- 
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ereatorem omnium suscepistis, quare non creditis quod ea quae a 
me facta sunt in mea habeam potestate? quare ergo dubitastis, 

pusillae fidei? qui pusillum credit arguetur, et qui nihil credit con- 
temnetur; fragiles in fide corripientur, alieni omnino a fide punientur. 

5 tales fuerunt ludaei et pagani, ideoque in malis suis evanuerunt; 
tales etiam haeretici, ideoque in die iudicii damnabuntur. 

3. Tunc surgens imperavit ventis et mari, et facta est tranquillitas 
magna. scriptum fuit: »et exurrexit tamquam dormiens dominus, 
tamquam potens et crapulatus a vino, et percussit omnes inimicos 

10 suos in posteriora«. et nune surgens imperat ventis et mari, et facta 

. est tranquillitas magna. imperavit ventis et mari, sicut creator, sieut 
suis, ut potens, ut dominus. imperavit ventis et mari primitus ante 
discipulos, ut audientes firmarentur in fide. et potentia deitatis 
occulta imperabat et comminabatur ei. magis autem regebat et 

15 plaeabat eum, secundum quod quidam ait: »potentia mitigavit mare«. 
imperavit ergo ventis et mari, et facta est tranquillitas magna. de magno 
vento et tempestate magna mari conturbato et tumenti facta est 
magna iranqwillitas. decet enim hune magnum magna et miranda 
facere; ideoque paulo ante magna accinctus potentia magnifice con- 

20 turbavit profundum maris, et nunc iterum in eo ipso ostendens suae 
magnificentiam potestatis tranquillitatem magnam fieri iussit. haec 

. ideo, ut nimium conturbati apostoli magnifice exhilarati laetarentur. 
dedit enim per haec omnia nobis dominus figuram et doctrinae ima- 

. ginem, ut et nos in omni conturbatione et contumelia patientiam 

. 25 teneamus, stabiles simus, fidem non deseramus. etsi omnis iste mundus 

tamquam mare ebulliat atque in furorem consurgat, etsi omnes venti 
et vertigines daemonum undique saeviant, etsi omnis (ut diximus) 

tempestas maris, id est omnes principatus et potestates mundi con- 
citentur et in tumore iracundiae spument et furiant super sanctos, 

30 etsi adhue usque ad caelum sese extollant, ut tempestates maris 

malignitates et dolos et fremitus concitantes adversum aliquem 

3 
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vestrum, nolite timere, nolite turbari, nolite contremiscere, nolite 

deficere. omnes enim quotquot in fidei navicula cum domino navigatis, 
omnes enim quotquot in hae nimirum sanctae eeclesiae navicula cum 
domino per hune undosum supernatatis mundum, etsi ipse dominus 
dormiat pio somno vestram patientiam et tolerantiam expectans vel 
impiorum paenitentiam et conversionem sustinens, alacriter accedite 
ad eum orationibus instantes atque cum propheta dicentes: »exurge, 
quare dormis, domine, exurge et ne repellas nos usque in finem«, et 
iterum: »exurge, domine, adiuva nos et redime nos propter nomen 
tuum«. et ipse surgens imperabit ventis, id est aáris daemonum 

spiritibus; ipsi enim maris tempestates commovent, hoec est: amaros 
et elatos concitant fluctus huius principes mundi ad persecutiones 
sanctis omnibus immittendas, ad contumelias fidelidbus omni»bus in- 
gerendas. omnibus dominus imperat, omnibus comminatur, omnia mi- 

15 tigat facitque tranquillitatem magnam circa corpus et spiritum, pacem 
ecclesiae et serenitatem mundo. quomodo namque saepius concilia 
infidelium commota sunt adversus veram et firmam ecclesiam, ali- 

quotiens paganorum, aliquotiens haereticorum; quemadmodum sae- 
pius sicut maris fluctus inruebant comminantes et conterentes huius 

20 principes mundi, per omnia perdere se ecclesiae filios arbitrantes — 
sed surgens dominus imperavit daemonum ventis, et omnes evanescere 
fecit audaces adversarios fidei magnamque pacem et tranquillitatem 
dedit ecclesiae suae. 

4. Homines autem ili in navicula mirati sunt. qui homines? scilicet 
25 hane habentes naviculam aut ei intendentes naviculae. non putes 

Ct 

-— 1 

7 Ῥ5. 48,24 — 9 Ps. 43,27 --- 101f Koetschau vergleicht bei Origenes 

1. III in Cant. Cantic. (Or. VIII 211, 111): visibiliter quidem de ventis et 

flatibus aéris, invisibiliter vero de violentiis immundorum spirituum loquens 

ete., hom. VII, 2 in Jud. (Or. VII 508, 9): aérias daemonum turmas — 

111f Hindeutung auf künftige Christenverfolgungen ? — 15f Die drei Worte 

tranquillitas, pax, serenitas nebeneinander auch bei Orig. hom. XII, 2 in 

Ez. (Or. VIII 435, 18) Koe — 15 Vgl. I. Kor. 7, 34? — 16ff Koetschau 

vergleicht Anspielungen auf Friedenszeiten nach Verfolgungen der Kirche 

bei Orig. c. Cels. VIII, 44. 70. 73 (Or. II 258, 26ff 287, 1 ff 291, 7ff) — 

941f Vgl. Hier. in Matth. 47 C: non discipuli, sed. nautae et ceteri, qui in 

navi erant, mirabantur 

1 contremescere K? 8 quare dormis — K? | domine 4- adiuva nos K? 

(vgl. Z. 9) 9 domine — M1 10 imperabit Kl imperavit K? M! | 

id est] Ins M! (!) 13 fidelibus omni»5bus Diehl Kl 19 huius « K? 

20 se - M! 95 aut] et M! 



Homilie III 961 

hie apostolos significatos; nusquam enim invenimus praeter honorem 
cognominari domini discipulos, sed semper aut apostoli aut discipuli 
nominantur. mirabantur ergo illi homines; hi qui cum eo navigabant, 
hi quorum erat navicula, illi qui in eadem navicula sese transiciebant, 

5 hi mirabantur. et admiratione dignum fuit, mare a profundo commo- 
tum mitigari, eiusque elatos deplacari fluctus, ventos furentes con- 
pesci. mirabantur ergo dicentes: qualis est iste, quia venti et mare 
oboediunt ei! non interrogantes dicunt qualis est isle, sed adserentes 
quod hic talis est, cui mare et venti oboediunt. qualis est iste hoc est: 

10 quantus, quam fortis, quam potens, quam magnus! qualis est iste 
maior Moyse, potentior Elia! illi enim ambo, e quibus unus ligno 
mare percussum cum labore discidit, alius ictu melotae Iordanem 

pertransiit. iste vero uno verbo mandat illis qui non habent verba, 
et oboediunt ei; hi qui non habent auditum, obtemperant, hi qui 

15 prudentiae et intellectus expertes sunt, inclinantur iubenti; quibus 
neque loquela neque (ut diximus) sermo est, oboediunt. in eadem 
autem substantia in qua sunt, et sua natura moventur et iussioni 

deserviunt ad confusionem mortalium, ad condemnationem corru- 
ptibilium. iubet mari et non contemnit; dicit ventis et tempestatibus 

20 et mox conpescuntur, iubet omni creaturae et non supergreditur 
iussionem eius. et unum hominum genus et unum quod »secundum 
similitudinem« dei honorificatum est, cui verbum et prudentia data 

est, hi soli homines resistunt, hi tantum inoboedientes sunt, hi soli 

| contemnunt. ideoque et hi soli in iudicio damnabuntur et a iustitia 
- 25 punientur, velut deteriores mutis animalibus vel his qui sine spiritu 
. οὗ anima sunt in isto mundo. 

5. Mirabantur ergo illi, quia mare conpescuit et venti mitigati 
sunt. admiremur et nos, quando benignitates et benevolentias osten- 
dit cirea nos dominus, quando de periculis nos salvare dignatur, 

. 30 quando de tumultibus nos liberat, quando ab inimicis insequentibus 
| eruit nos! miremur et mirantes gratias agamus, gratiae oboediamus, 

| 

! j| 

oboedientes timeamus, timentes diligamus, ut aeternae caritatis ab 

eodem heredes efficiamur! mirabantur dicentes: qualis est iste! sicut 

111 Vgl. Ex. 14, 15. 21 — 121 Vgl. IV. Regn. 2, 8 — 211 Vgl. Gen. 1, 26 

4 transigebant K* transiebant M!, corr. Diehl 6 deplacare M! 

11 ambo] 1. ambo erant magni, potentes ambo» ἢ Kl 13 uno — K* 
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homo videtur et sicut deus potentiam ostendit; sicut unus carnalium 
putatur esse et super omnia carnalia magna ostendit miracula; dormit 
sicut homo et imperat mari et ventis sicut deus; in navicula sedet et 
omnem creaturam iussione inelinat ubi vult, lesus Christus dominus 

5 noster, qui cum patre et spiritu sancto vivit et regnat in saecula 
saeculorum. Amen. 

9 mirabilia Claud Rab 

4. 

DOMINICA QUARTA POST NATALE APOSTOLORUM LEC- 
TIO SANCTI EVANGELII SECUNDUM MATTHAEUM 

In illo tempore dixit Iesus discipulis suis: adtendite ὦ falsis pro- 
phelis, qui veniunt ad. vos in vestimentis ovium, intrinsecus aulem sunt 
lwpi rapaces et reliqua (Matth. 7, 15—21). Omelia Origenis de eadem 
lectione. 

5 l. Adtendite a, falsis prophetis, qui veniunt ad. vos in vestimentis 
oviwm, intrinsecus autem sunt lupi rapaces. quod paulo superius 
spatiosam et latam viam nominavit, hoc nune apertius falsos pro- 
phetas ostendit, per quos multi in perditionem abominabilem abierunt; 
qui primo in Iudaea multi apparuerunt et modo in perfidia totum 

;«repleverunt mundum. sed illi prius falsi prophetae fuerunt, verissi- 
mos qui domini prophetas »usque ad mortem« persecuti sunt, sicut 
Hieremiam et Michaeam aliosque multos. isti autem nunc falsi pro- 
phetae et falsi Christiani sunt, qui veraces Christianos sine misericordia 
persequuntur et obprimunt, aliquando (si detur copia) etiam gladiis, 

15 Sine intermissione autem suis pravis moribus et exemplis. idcirco 
omnes praeveniens dominus adhortatus est dicens: adtendite a falsis 
prophetis. adtendite diligentius, observate cautius, ut non seducamini, 

B (unleserlich für S. 262, 1—263, 17; S. 263, 19—24; S. 261, 4—95) K* (endet 

mit S. 263, 26 blasphematoribus) M! W 

7 Vgl. Matth. 7, 13 — 11 Vgl. Apoc. 2, 10. — 12 Vgl. Orig. Comm. 

ser. 28 (Or. XI 49, 19ff) 
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ut non cireumveniamini, ut non fallamini. adtendite ergo, hoc est 

considerate, quia non swnt oves sed lwpi im vestimento oviwm, quia 
non sunt religiosi, sed inreligiosi in figura religiositatis, quod non 
sunt Christiani sed veritate vacui Christianorum persecutores. adten- 

5 dite a falsis prophetis, qui veniunt ad. vos in vestimentis oviwm, inirin- 
secus autem sunt lupi rapaces. ipsos et beatus apostolus ad Ephesios 
loquens designabat dicens: »scio enim quia post discessum meum 
introibunt in vos lupi graves«, /wpi rapaces. »lupi« vero »graves« 
nominantur ommes infideles haeretici, qui graviter sanctam ecclesiam 

10 obprimunt et persequuntur vel molestare frequentant, qui sine miseri- 
cordia rapere et coacervare non desinunt. aliquando pecuniae inruunt 
alienae, aliquando in ipsos pecuniarum cinruunt» dominos ; multo magis 
etiam satagunt animas rapere et secum miserabiliter in perditionem 
deducere. et vestitum oviwm habere dicuntur, quod nomen habeant 

15 Christianitatis vel quia adsimilant se ministris »iustitiae« figuram 
religiositatis mentientes. per Christianum itaque nomen multos se- 
ducere nituntur, dulcibus sermonibus multis scandalum inferentes. 

isti sunt de quibus iterum ait apostolus: »per suos dulces sermones 
et blandos seducunt corda innocentium«. sed ex fructibus eorum 

20 cognoscetis eos. nolite ad vultum adtendere sed ad opera, nolite 
vestimentum considerare sed inspicite figuram fallaciae. apostolos 
praedicant sed apostolis contraria adnuntiant, martyres magnificant 
sed martyrum persecutores probantur. apostcxli et martyres sancti 
nou persecutionem fecerunt sed persecutionem pertulerunt, non male- 

35 dixerunt sed maledicta sustinuerunt, non blasphemaverunt deum sed 
a blasphematoribus interfecti sunt. isti autem omnia iniquissima, 
omnia inreligiosa implere curarunt; sanctos persequuntur, fideles ob- 
primunt, deum, etiamsi non verbis, moribus blasphemant. 

2. Propterea ex fructibus eorum cognoscetis eos. numquid colligunt de 
30 spinis uvas aut de tribulis ficus 1 manifeste dominus per hanc similitudi- 

41 Act. 20,29 — 14.16 Vgl. Matth. 24, 5 — 165 Vgl. II. Kor. 11, 15 — 

18 Róm. 16, 18 (das Zitat stimmt nicht mit Vulg., auch nicht mit Orig. 

hom. XVI in Luc. — Or. IX 108, 22 Koe) 
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nem declaravit, quia nullus prudentium ad spinas pergens uvarum 
exinde dulcedinem quaerit, aut super tribulos incedens exinde ficorum 
colligit suavitatem. ita ergo nullus sapientium vel prudentium ab inani- 
bus veritate haereticis aut inreligiosis aut infidelibus exinde sanctitatis 
dulcedinem vel fraglantiam aut veritatis suavitatem poterit invenire, 
sed pessima apud illos et maligna reperiet. sicut enim spinae et 
tribuli omnia quaecumque capere possunt, adtrahunt, detinent et 
conseindunt, ita omnes infideles haeretici et praeterea male viventes 
(etiam qui rectam videntur fidem tenere) per humanam potentiam 
et corruptibilem principatum, per iniquos mores et prava exempla 
omne quiequid adprehendere possunt, conscindunt, adtrahunt atque 
diripiunt. quantos hi tales sibi socios adsciverunt! quantos alienos 
labores abstulerunt! quantas animas post se in perditionem deprae- 
dati sunt! merito itaque dominus eos spinas et tribulos appellavit 
in asperitate, in stimulis, in amaritudine, in laesione, in malignitate, 

in inpietate. omnia enim ista in spinis inveniuntur, omnia haec 
ab infidelibus haereticis et falsi nominis Christianis consummantur. 
quis ad spinas et tribulos mittens manum vel adproximans ibi non 
dilaceretur aut non conscindatur aut eandem manum non cruentatam 
inveniat? quis ergo haereticis manum porrigens aut caput humilians 
inconscissus a sancto spiritu aut incruentus ab animae vulnere in- 
veniatur? quis se iniquorum factis accommodans non ab eorum 
inquinationibus peccati aculeo perforetur? tales enim antiquitus et 
Iudaei fuerunt, qui cum deberent uvas adferre protulerunt spinas, 

et qui debuerant suavitatem ostendere, in amaritudinem a semetipsis 
conversi sunt. »quomodo conversa es« inquit dominus, »in amaritu- 
dinem, vitis aliena ?« »expectavi« enim ut faceres »uvas et« fecisti 
»spinas«. sic ergo omnis arbor boma bonos fructus facit, mala autem 
arbor malos fructus facit. arbores hic nominans dominus non arbores 
vere significat istas in terra fixas, non de arboribus his talibus loquitur. 
istae enim sunt sine spiritu, sine anima, sine vita, nec benignae neque 

inbenignae, nec omnino intellegunt quid sint aut quomodo sint, sed 
per earum figuram homines significat et de hominibus loquitur, qui 

1ff Vgl. Matth. 7, 16 (s. S. 268, 3f) — 26 Jer. 2, 21 — - 27 Jes. 5,2 
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propria voluntate seu bonum fructum seu malum proferunt. mon 
potest ergo infidelis, audax, asper, amarus dulcissimos fidei fructus 

efficere, quia nec vult nec cupit nec potest. iterum fidelis, religiosus. 

dulcissimus, benignus infidelium asperos et malos facere fructus mon 

5 polest, qui nec vult nec cupit; scit enim quod non sit bonum hoc. 

propter quod in sequentibus edisserens dominus ait: no» potest arbor 

bona fructus malos facere, neque arbor mala fructus bonos facere. non 

potest malus usque quo est cinreligiosus et; inbenignus et infidelis 

religiositatis et benignitatis et fidei fructum ostendere, ita et bonus. 

10 benignus, fidelis inreligiositatis «et inbenignitatis) et infidelitatis 

fructum. non potest facere in fide et timore dei permanens. 
3. Agnosce et considera quemadmodum loquitur dominus. non 

dixit enim: non polest iste malus converti et effici bonus, sed usque 

quo est malus, usque hoc bonum fructum aom potest facere. forni- 

15 eator, usque quo fornicatur, usque hoc castitatis fructum non adfert ; 

ille infidelis, usque quo in infidelitate permanserit, &usque hoc; fidei 
fructum 0n potest facere. ita mundus, castus, usque quo caste et munde 

vivit, usque eo ipse ab inmunditiae fructu alienus est ; similiter fidelis. 

religiosus, usque quo fidem servat, usque quo religiositatem perficit, 

. 20 usque eo ab omni infidelitate et inreligiositate infructuosus est. in 
voluntate ergo est hominum et in potestate uniuscuiusque eligere 
sive bonum sive malum. propterea utique docentur homines a lege 
et prophetis, ab evangelistis et apostolis, ab ipso etiam domino et 
ab his qui eeclesiae doctores sunt, ut malum derelinquant et ad bonum 

25 sese convertant, ut infidelitatem deserant et fidem custodiant, ut 

faciant et proferant non »spinas et tribulos« ut malae et infructuosae 
arbores, sed fraglantes sanctitatis fructus portantes: quatenus ve- 
nientes angeli sicut »aves caeli« super bonos nostros fructus tanquam 
super ramulos opacissimos requiescant, non suam lassitudinem refi- 

30 cientes sed nostrae sanctitati inhaerentes. talis arbor fuit bona et 

P- 

201f Vgl. Orig. de prine. III, 3 (Or. V 197, 29ff): quoniam natura. rationis 

huius, quae est in homine, habet in se vim dinoscendà boni vel mali, .. . inest 

ei facultas etiam eligendi etc. — 26 Vgl. Gen. 3, 18 — 28 Vgl. Matth. 13, 32 

Parr. 
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benigna ille qui ait: »ego autem sicut oliva fructifera in domo dei«, 
et: »iustus sicut palma florebit«. talis arbor fuit Iudas usque dum in 
apostolica vocatione permansit, usque dum in apostolico stetit mini- 
sterio; quando autem propria voluntate velut in cubili cordis sui 
malum accepit diabolum, tune ipse tortuosus effectus est voluntate 
sua, insuavem et malum adferens fructum, dominum et salvatorem 

tradendo. mala arbor fuit prius Manasses quando templum dei idolis 
adimplevit, quando Hierusalem innocentium sanguine maculavit; sed 

iterum propria voluntate effectus est bonus, quando bonae paeniten- 
tiae adtulit fructum. 

4. Omnis arbor quae non facit fructwm bonum, excidetur et inm ignem 
miltelur. hoc et ab hominibus fit, ut nullus prudentium arborem 
fructiferam excidat et im ignem mittat, sed infructiferas et spinosas 
excidant arbores atque ?» ignem mittant. quanto magis ipse omnium 

5 scientiarum deus omniumque cognitor dominus, non bonos et benignos 
et fructiferos operarios abscidit neque 2» ignem mittit, sed malos et 
infideles, spinosos et asperos, iniquos atque inutiles, qui ab omni 
opere bono reprobi sunt, istos abscidit et in illum »inextinguibilem 
ignem« mittit. omn?s ergo arbor quae mon facit fructwm, et non tantum 

20 fractum, sed et bonum fructum: multae quidem arbores fructwm ferunt 
sed malum et inutilem fructum. sic et multi homines malum in- 
religiositatis et infidelitatis et perversitatis fructum adferunt. ob hoc 
clare demonstravit dominus, quia omnis arbor quae mon facit fructum 
bonwm excidetur et 4n ignem mittetur. omnis arbor, id est: omnis homo, 

25 sive rex sive subregulus, sive princeps sive sub principe, sive senior 
sive sub seniore. nulli parcetur, nulli honor deferetur; sed omnis 
arbor, sive dives sive pauper, sive servus sive liber, sive iuvenis sive 

1 Ps. 51,10 — 2 Ps. 91, 13 — 21f Vgl. Hier. in Matth. 40 D: Iudam 

arborem quondam bonam etc. — αἴ Vgl. Orig. hom. XII, 7 in Lev. (Or. VI 

466, 6f): si ergo susceperis, o homo, in cubili animae tuae adulterum dia- 

bolum etc. — τ Vgl. IV Regn. 21, 4—7. 16 — 9f Vgl. IT. Paral. 98,128 — 

18f Vgl. Mare. 9, 43 
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senior, omnis arbor infructifera non ferens fructwm, abscidetur. talis 
arbor fuit Nabuchodonosor, quando ait: »quis est« deus qui vos 
»liberet de manibus meis ?« ideo dictum fuit de eo: »abscidite hanc 
arborem et evellite eam«. sed enim cum conversus fuisset, ait: »ego 

5 Nabuchodonosor oculos meos ad caelum levavi et hunc viventem in 
aeternum laudavi et magnificavi«: tune ramuseulus radicis eius con- 
firmatus est et in melius restitutus est et tunc super regnum suum 

eonstabilitus est. talis arbor infructifera fuit filius eius Balthasar, 

propterea »in eadem nocte« mox abscisus deperiit. talis arbor fuit et 
10 ille dives, qui abscisus im ignem missus est. in quo igne sine miseri- 

cordia constitutus et gemens ait: »crucior in hae flamma«. ita ergo 

omnis arbor mon ferens fructum bonwm ezxcidetur a secantibus angelis 

(Si »messores« vel secantes »angeli« sunt seeundum domini dictum, ne- 

cesse est quia hi abscidentes iidem ipsi angeli sint) aut adhue abseide- 

15 tur a iudicii dextrali. »iam enim (ait loannes) securis ad radicem 

arborum posita est; omnis ergo arbor quae non facit fructum bonum, 

exeidetur et in ignem mittetur.« non ideo ut ligni more ardeat et 

deficiat, sed in ignem mittetur illum de quo ait dominus: »ite, maledicti, 

in ignem aeternum, qui praeparatus est diabolo et angelis eius«. 

20 5. Adtendamus, o filii dei, instanter agamus omnibus viribus 

nostris, ut non similes efficiamur neque his talibus adpropiemus 

neque in aliquo »iugum cum infidelibus« seu iniqua gerentibus duca- 

mus. propterea nos dominus ista omnia docet per arborum parabolas 

instruens, ut nos ab infidelibus longius separemus, ut ab iniquitatis 

25 operariis moribus segregemur. de quibus adhuc in sequentibus dicit: 

ex fructibus eorwm, cognoscelis eos. tu, ait, o homo, si porrigas vel 

deprimas manum supra spinam, si calces supra tribulum, si respicias 

oculo ad infruetuosam arborem, sentis et intellegis, quid est quod 

tangis aut quod ealeas aut quod vides, et averteris et non ibi ad- 

39 propias: quare non intellegis et inimicos dei haereticos? quare non 

averteris ab iniustis veritatis adversariis? quare non odio habes 

2 IV Regn.18,36 — 3 Dan. 4,11 — 4 Dan. 4,31 — Τὺ Vgl. Dan. 4,33 — 

81 Dan. 5, 30 — 11 Luc. 16, 24 — 13 Vgl. Matth. 13, 39. — 15 Matth. 

3, 10. — 18 Matth. 25, 41 — 22 Vgl. IT. Kor. 6, 14 — 24 Vgl. Luc. 13, 27 

2 arbor fuit] fuit ergo M! 3 liberavit M! 5 Nabuchodonoso r 

-C-rex W  $ Baldasar M! Balthassar W 14 hi] hie M!^ | idem MW 

15 iudicio M!* iudiciaria (securi) W*? | Ioannes] ihs M! W 17 ab- 

scidetur M! | more (auch Claud Rab)] honore M! Wx 95 segre- 

gemus B 26 ait] autem M! W 



Ct 

10 

25 

30 

268 Origenes, Matthüuserklürung 

inreligiosos idolorum doctores et falsos Christianos ? cur non separaris 
actu ab omnibus inique agentibus? quare non cognoscis eos secun- 
dum fructum «orum ? aliquando sicut spinae depannant, disrumpunt 
et convellunt ecclesiam; aliquando iterum sicut tribuli sub pedibus 
occulte subpungunt, et evertunt quos possunt, per infidelitatis doctri- 
nam falsitatis stimulos inmittentes, per exemplorum malorum acu- 
mina incautorum pectora sauciantes. sed secundum fructum eorum. 
cognoscetis eos. habete prudentiam, habete et intellegentiam: secun- 
dum fructum eorum cognoscetis eos. habetis doctores, habetis prin- 
cipes, oboedite illis, avertite vos ab infidelibus. non adpropinquetis 
inreligiosis et a veritate alienis, non commisceamini mente tene- 
brarum operariis, ut in aeternum cum eis non condemnemini in ignem. 
in his similiter adhuc dominus loquens et de hoe ipso errore mani- 
festius atque clarius disputans ait: 

6. Non omnis qui dicit mihi: domine, domine, intrabit in regnum 
caelorum. audiant hoc hi qui dubitant de fide! audiant hoc mobiles 
et nutantes isti, qui duplici sunt corde! illi qui Christum nominant 
nomine sed abnegant substantia, nominant nomine sed negant 
in virtute, nolentes eum vere ex deo deum genitum confiteri: 
propterea et regni eius expertes fient. aon ommnis qui dicii mihi: 
domine, domine, intrabit inm. regnum caelorum. non in sermone est 

regnum dei, sed in virtute«. non in nomine solo satisfacies domino, 
sed in invocatione dilectionis et caritatis, in confessione sine men- 

dacio et in adsertione veraci, in observatione mandatorum eius et 

operibus bonis. non ommis qui dicit. mihi: domine, domine, intrabit in 
regum. caelorum, sed. qui facit, sed qui operatur, sed qui adimplet 
voluntatem patris mei, qui in caelis est. et quomodo efficitur voluntas 
patris? ita ut credatur filio eius, ita ut confiteatur unigenitus eius 
ex patris substantia natus. »hoc est« enim «opus dei, ut credatis ei, 
quem misit ille« ait dominus. sed qui facit voluntatem patris mei, quai 
in caelis est. prima voluntas dei haec est, ut credatur filius, ut uni- 

genitus confiteatur, adoretur ut creator omnium, (uni;genitus consistens 
in sinu patris, in una substantia cum patre. qui sic facit voluntatem. 

21 I. Kor. 4, 20 — 29 Joh. 6, 20 — 32 Vgl. Joh. 1, 18 
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patris, iste introibit im regnum caelorum. sed infideles haeretiei non 
intrabunt, quoniam sie non eredunt, quia sic non confitentur, quia 
sic non faciunt voluntatem patris. ideoque nihil eos iuvat Christianum 
nomen, quatenus fidem non habent Christianorum; nihil eos iuvat 

5 nomen domini, quatenus non invocant sicut debet in veritate dominus 
invocari. 

7. Non omnis ergo, qui dicit mihi : domine, domine, intrabit in regnum 
caelorum ; sed qui facit voluntatem patris mei, qui in caelis est. audite, 
desides, audite, neglegentes, audite, inutiles, qui sic speratis quod in 

10 hoe salvari possitis, quod Christiani appellamim, qui Christianorum 
opus non facitis, ut Christiani vocemini, nec mores Christianorum 

impletis! ad vos, qui estis in ecclesia, hoc est verbum, ad vos, fideles, 

haec adlocutio! non te iuvat, o homo, quod dicis domine, domine, 

nisi in timore servieris domino, nisi alacriter mandata eius impleveris, 
15 nisi omnem eius feceris voluntatem, nisi ab omni te inmunditia et 

inreligiositate abstinueris, nisi ab omni crudelitate averteris omnem- 
que iniquitatem deposueris atque impietatem omnem despexeris. 
gratis clamas, vociferas; gratis exaltas vocem tuam dicens: domine, 

domine. testem inoboedientiae tuae vocas eum, dominum nominans, non 

20 timens sicut dominum neque in tremore ei serviens. hoc enim mani- 
festius ostendens dominus ait: non omnis qui me domini nomine tantum 
honorificat, non omnis qui sine facto sed tantum ore me dominum 
appellat, introibit i» regmwum caelorum; sed qui opera digna meo 
nomine facit et conversationem dignam mea sanctificatione adimplet. 

25 ;haee est enim«, o fratres carissimi, »voluntas« patris «sanctificatio 

vestra«, castitas vestra, inmaculatio vestra, fides vestra, religiositas 

vestra. haec est voluntas patris, ut vos operibus demonstretis qui 
sitis et cuius sitis, praestante et adiuvante ipso domino nostro lesu 
Christo, cui est cum deo patre et sancto spiritu honor et gloria et 

30 potestas in saecula saeculorum. Amen. 

Homilie IV 269 Ll 

5f Vgl. Joh. 4, 19? — 25 I. Thess. 4, 3 

2 sic non?] non sic M! 3 non sie M! 9 quod] qui M! 16 ab- 

stuleris W 19 vocans B 292 me « M! 24 mea sanctification e 

Kl Koe meae sanctificationi B M! W 29 spiritu sancto M! 
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Vorwort 

Nach mehr als zehn Jahren, die auf Grund der Schwierigkeiten, welche der Krieg 

und die erste Nachkriegszeit mit sich brachten, über die Vollendung des vorliegenden 

Werkes hinweggegangen sind, folgt nunmehr dem ersten Teil des zwólften Bandes der 

Origenes-Ausgabe die zweite Hülfte, die in der Hauptsache die Register zur Mattháus- 

Erklürung enthált. Damit hat eine weitere Unterabteilung dieser bedeutsamen Ausgabe 

ihren Abschluf gefunden. Die lange Zeit, die zwischen dem Erscheinen der Fragmente 

und dem der Register verstrich, ermóglichte es, dem Bande zwei Abhandlungen bei- 

zugeben. Erich Klostermann führt in Origenes! Arbeiten am Mattháus ein, und Ludwig 

Früchtel steuert Bemerkungen zur altlateinischen Übersetzung von Origenes' Mat- 

thüáus-Kommentar bei. Ferner wurden Nachtrüge Früchtels zu den Büánden X—XII, 

der Origenes-Ausgabe aufgenommen. 

Die Drucküberwachung erfolgte durch die Kommission für spütantike Religions- 

geschiehte, wobei Max Rauer und Susanne Fietz die Hauptlast der Korrekturen 

trugen. Gerhard Perl nahm den Vergleich der Záhlung der Katenen-Fragmente in 

'TU 47,2 mit der Záhlung in der vorliegenden Ausgabe Band XII, vor. 

Die Kommission 

für spátantike Religionsgeschichte. 
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Erster Abschnitt 

Einführung in die Arbeiten des Origenes zum Mattháus 
Von Erich Klostermann 

I 

Die alten Nachrichten über Origenes' Arbeiten zum Matthüus!) gehen wohl 
süámtlich auf den Sammler und Verwalter Pamphilus und nach ihm auf den Kirchen- 
historiker Euseb zurück, der die Bibliothek zu Cásarea und ihre z. T. mit eigen- 
hàndigen Bemerkungen versehenen Handexemplare des Origenes ausgenutzt hat*). 
Euseb berichtet h.e. VI 36, 2, daB Origenes in den letzten Jahren seiner Schrift- 
stellerei das Nachstenographieren seiner Predigten erlaubte, und fáhrt fort: ἐν τούτῳ 
[d. ἢ. um 246 p. Chr.3)] συντάττει xai τοὺς εἰς τὸ κατὰ MarÜaiov εὐαγγέλιον εἴκοσι πέντε 
τόμους. Diese βΒρᾶτο Ansetzung des Kommentars entspricht durchaus dem Befunde an sei- 
nen Überresten: er gehórt hinter die in ihnen erwühnten früheren Erklürungen zum 
Daniel (Or. XI 81, 23), zum Lukas (Or. X 261, 18f.; 503, 13), zum Johannes (Or. XI 
543, 411. 29; XI 271, 16), zum Rómerbrief (Or. X T 25) und wohl auch hinter 
den Anti-Celsus (vgl. c. Cels. II 69 mit Or. XI 296)4). Nach dem Kommentar zum 
Mattháus würde nur noch ein etwaiger zur Offenbarung Johannis anzusetzen sein 
(Or. XI 105, 7). 
Der von Euseb- Rufin auf 25 Bücher angegebene Umfang des Kommentars wird be- 
státigt durch Hieronymus in seinem Brief an Paula (Nr. 33), wo auf Grund des Ver- 
zeichnisses in Eusebs Leben des Pamphilus aufgezáhlt wird : in Matheum libros X XV 5), 
und entsprechend in der Vorrede zu seinem eigenen Mattháus-Kommentar?). Wenn 
Hieronymus dagegen im Prolog zur Übersetzung der Lukas-Homilien (Or. IX 1, 12 

vgl. Rufin apol. 2, 22) XXVI Bücher zum Mattháus nennt, so ist das vielleicht wie 
bei Vincenz von Beauvais nur ein Schreibfehler, wührend die Variante XX XVI eine 
Zahl nennt, die in der spáten Einteilung des lateinischen Kommentars (in 35 oder 
36 ,, Homilien*) wieder begegnet, jedoch von vornherein dadurch ausgeschlossen er- 
scheint, daB der τόμος XVII bereits bis Mattháus 22, 33 reicht. 
Dac der Mattháus-Kommentar zu den Alterswerken des Origenes gehórt, ist sicher. 
Und wenn schon der Stilist Hieronymus seine Übersetzung der Lukas-Homilien mit 
der kritischen Bemerkung einleitete: alia sunt virilia eius et (alia) senectutis seria 
(Or. IX 2, 6), so kónnte es wohl reizen, den Altersspuren im Mattháüus-Kommentar 
nachzugehen. In der Tat hat bereits Redepenning die frühen und die spüten Werke 
des groben Meisters einander gegenübergestellt. Er will zwar nicht die Allegorese 

1) Über die Formen dieser Arbeiten vgl. zuletzt meine Ausführungen in der ThLZ 1947 
S. 203—208. , 
3) Vgl. im allgemeinen E. Klostermann SBA 1897, 855ff., A. Harnack, Die Chronologie 
der altehr. Lit. II (1904) 26ff. Im besonderen E. Klostermann und E. Benz TU 47, 2 
(1931) und E. Klostermann TU 47, 4 (1932). 
3) Harnack a. a. O. 35f. 
1) Harnack a. a. O. 41f. 
5) Vgl. auDer E. Klostermann und A. Harnack a. a. O. noch CSEL 54, 256, 22 
ZU PL 26, 20 B 5f. 

1 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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erst dem alten Origenes zuschreiben. Immerhin aber findet er, statt des jugendlichen 
Feuereifers, im Mattháus-Kommentar eine ruhige Besonnenheit, eine grofe Festigkeit 
und Milde im Urteil. Es rede der erfahrene, mit den Unvollkommenheiten des Lebens 
versóhnte Greis, der die Wahrheit ohne Zürnen ausspricht, auch wo er stark und lange 
rügt, wie beim Kampfe gegen die schon groDe Verderbtheit des Klerus im letzten 
Teile der Auslegung des Mattháüus!), obwohl man daneben in Rechnung stellen müfte, 
daB doch auch der Unterschied zwischen dem pneumatischen vierten Evangelium 
und dem somatischen Matthàüus sich bis in den Stil des Exegeten auswirken wird, 
sowie daB zum Johannes auch die phantasievollen Erklárungen eines Gnostikers be- 
kümpft werden mufiten. Auf einen wichtigen Unterschied scheint aber Redepenning 
noch nicht aufmerksam geworden zu sein. Es ist folgender: der Origenes der Johannes- 
Erklürung befolgt eine weitverbreitete Sitte der Buchanfánge und -schlüsse?), indem 
er nicht nur gelegentlich, sondern ziemlich regelmáfig am Ende eines Buches eine 
Formel gebraucht wie ἤδη δὲ τὴν αὐτάρκη περιγραφὴν εἰληφότος xai τοῦ δεκάτου 
τόμου ἐνταῦϑά που καταπαύσομεν τὸ βιβλίον (Or. IV 225, 12), woran dann am Anfang des 
nüchsten wieder angeknüpft wird. Von solchen Wendungen findet sich nun in dem 
überlieferten Mattháus-Kommentar keine Spur. Sollte sich das einfach so erklüren, 
daB die jugendliche Freude an üppig wucherndem Beiwerk im Alter nüchterner 
Sachlichkeit Platz gemacht hat? Das anzunehmen verbietet doch die Tatsache, daf) 
selbst noch im Anti-Celsus?), d. h. wohl dicht vor dem Matthàus-Kommentar, jene 
Schriftstellersitte erscheint, vgl. etwa den Schluf von Buch VI (Or. IT 152, 19): ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ αὐτάρκη περιγοαφὴν εἴληφεν ὃ ἕκτος ἡμῶν τόμος, αὐτοῦ που καταπαύσαντες 
τὸν λόγον ἀοξόμεϑα ϑεοῦ διδόντος x12.., und dazu den Anfang von Buch VII. Da aber nicht 
einzusehen ist, weshalb Origenes eine vom Johannes-Kommentar bis zum Anti-Celsus 
festgehaltene schriftstellerische Gepflogenheit plótzlich sollte über Bord geworfen 
haben, so muf man wohl auch von dieser Beobachtung?) aus eine Kürzung des 
Originals durch spátere Herausgeber annehmen (s. τι. S. 16f). 
Der Mattháus-Kommentar ist noch lüngere Zeit auf der Bibliothek zu Cásarea vor- 
handen gewesen. Pamphilus hat ihn im ersten Buch seiner um 308 p. Chr. verfaften 
Apologie des Origenes mehrfach zitiert: Rufins Übersetzung enthált Stücke aus dem 
ersten und zweiten sowie aus dem elften und dreizehnten Buche. Etwas spáter hat 
Euseb in seiner Kirchengeschichte ein Bruchstück über den Vierevangelienkanon aus 

1) Redepenning, Origenes II 192f. Das wird im allgemeinen wohl zutreffen. Aber 
gleichzeitig muB er doch feststellen: ,,seine Hermeneutik und seine Exegese haben 
sich nicht veründert.* Ob hier auch eine von Stühlin gemachte Beobachtung ein- 
zureihen ist? Er findet ZKG LIV 362, da anscheinend im (lateinischen) 
Mattháus-Kommentar im Gegensatz zu der dreiteiligen Erklürungsweise anderer 
exegetischer Werke (σωματικῶς — ψυχικῶς — πνευματικῶς) zumeist nur zweifach 
interpretiert wird (nümlich corporaliter — moraliter, oder simplex sermo — moralis 
intellectus usw.). Doch s. dazu auch Bardenhewer, Geschichte? II 156. 
?) Vgl. Birt, Das antike Buchwesen (1892) 146ff. Birt hátte unter den Zeugen dafür 
auch Josephus nennen kónnen, der am SchluB von c. Apion. I schreibt: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
σύμμετρον ἤδη τὸ βιβλίον εἴληφεν μέγεϑος κτλ. Die von Birt angeführten Stellen 
aus Origenes in Joh. und c. Cels. lassen nicht recht erkennen, wie regelmáDig Origenes 
der Sitte folgt. : 
3) In Rufins Bearbeitung des Rómerbrief-Kommentars scheinen sich wenigstens einige 
derartige Schlüsse erhalten zu haben, vgl. besonders den zu Buch II (Lo 6, 159): 
sed sufficiat hucusque spatia secundi voluminis esse producta (allerdings hat Rufin 
nicht die gleiche Bucheinteilung wie das Original, vgl. von der Goltz TU 17, 
4, 921ff.). In Hieronymus' Propheten-Kommentaren sind es eher praefatiunculae, wie 
zu Jesaja Buch 11, III und IV und Ezechiel Buch V, die allenfalls an Origenes an- 
gelehnt sein kónnten. 
1 Nachtrüglich sehe ich, daf auch schon Preuschen sie gemacht hatte, s. RE? 14 
(1904) 479, 41ff. Er schlofi daraus, daD das Erhaltene ,,nur eine verkürzende Bearbei- 
tung oder ein Entwurf! sei. Das letztere dürfte jedoch angesichts der Schátzung des 
Originalmanuskripts in Cásarea nicht wahrscheinlich sein. 
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dem ersten Buche angeführt (h. e. VI 25, 4). Dann, ein halbes Jahrhundert nach der 
Apologie des Pamphilus, haben Basilius der Grofle und Gregor von Nazianz in ihrer 
Philokalia c. VI ein Exzerpt aus dem zweiten Buche gebracht!). Anzunehmen ist 
eine Bekanntschaft mit dem Werke bei griechischen Kommentatoren der Folgezeit, 
wie z. B. Chrysostomus?), aber nur selten mit Sicherheit nachzuweisen?). 
Neben diesem Kommentar sind von Origenes in Cásarea noch XXV Homilien zum 
Mattháus vorhanden gewesen. Das bezeugt Hieronymus, einmal in dem Briefe 33 an 
Paula und dann wieder in der Vorrede seines eigenen Mattháus-Kommentars. Ob 
von diesen Predigten etwas erhalten blieb, erscheint sehr ungewiD. Jedenfalls erwiesen 
sich die meisten der in mittelalterlichen Handschriften unter Origenes! Namen ge- 
brachten Matthüus-Homilien entweder als umgetaufte Ausschnitte aus seinem Kom- 
mentar oder eben als anderen Rednern gehórig?). Fraglich konnte jedoch bleiben, ob 
jene vier Predigten zum Matthàus, die Paulus Diaconus am Ende des 8. Jahrhunderts in 
Monte Cassino in das Homiliar Karls des Grofien aufnahm, etwas mit Orige nes zu tun 
haben. Wenn ein Mann wie Paulus Diaconus sich nicht geirrt hat, als er einige Lukas- 
Homilien des Origenes in sein Werk einstellte ?), sollte er sich in bezug auf die Matthàáus- 
Homilien vollkommen geirrt haben*) ? Und nicht Stückeaus derlateinischen Übersetzung 
des Kommentars, sondern die vier Homilien aus dem Homiliar Karls des Grofen sind 
es, die von den Erklürern der Folgezeit als Eigentum des Origenes recht hàáufig zitiert 
werden. So von Claudius von Turin um 815 p. Chr. (ungedruckt im Berol. Philipp. 1708 
s. IX/X), von Rhabanus Maurus 821/22, von Sedulius Scotus Mitte des IX. Jahr- 
hunderts (ungedruckt im Berol. Philipp. 1660 s. X), in der unter Thomas" von Aquino 
Namen gehenden Catena aurea und bei anderen mehr. Paschasius Radbertus (Mitte 
des IX. Jahrhunderts) erscheint als der einzige, der daneben auch den Kommentar 
des Origenes kennt. Da diese vier dem Origenes so vielfach beigelegten Homilien noch 
einer modernen Ausgabe harrten, habe ich sie in Band XII 1 2391ff. auf Grund 
ültester erreichbarer Handschriften neu ediert und dabei etwaige Berührungen mit 
Gedanken des Origenes angemerkt: z. B. hat Origenes zweifellos Matth. 1, 18a unter 
Beziehung auf Ignatius ad Eph. 19, 1 erklárt (vgl. Hom. VI in Luc. Or. IX 37, 7 und 
Katenen-Fragment Nr. 13 in Matth. Or. XII 1, 20f.)*), und auch Hom. I 1 in Matth. 
bietet diese Erklàrung. Aber es bleibt doch zu fragen, ob nicht solche einzelnen in 
den vier Homilien nach Origenes klingenden Sátze schon den Paulus Diaconus, wenn 
nicht gar seine Quelle, in bezug auf den eigentlichen Verfasser in die Irre geführt 
haben. Kann doch dieser sehr wohl ein Spáterer sein, der bereits den Kommentar des 
Hieronymus mit seinen Entlehnungen aus Origenes ausgenutzt hat. Man vergleiche 
etwa: 

Origenes ( ?) Hieronymus 

Hom. I1 — XII ]1 239, 4 Comm. in Matth. 1, 18a 
(PL 26, 24 A 12 ff.) 

Quae fuit necessitas, ut desponsata esset — Quare non de simplici virgine sed de 
Maria loseph, nisi propterea quatenus desponsata concipitur? ... ut partus 
hoec sacramentum diabolo celaretur. (inquies) eius celaretur diabolo. 

1) Alle diese Stücke sind in unserem Band XII 1, 3ff. abgedruckt. 

EDVgl. TU 47, 2, 91. 
3) Über die Verbreitung in Handschriften, Übersetzungen und Katenen s. 8. 5ff. 

1) Vgl. TU 47, 2, Kap. 4, bes. S. 112. 
5) Es sind die Homilien XIV und XVI/XVII, vgl. Or. IX 94, 141f.; 106, 20ff. und 
dazu Rauer XXVI. 
9) Drei von diesen finden sich auf'erdem auch unter den in Merlins Erstausgabe 
(ILI fol. CXV ff.) ,,In diversos homiliae decem betitelten Stücken. Die neunte der 
Homilien In diversos (über Matth. 25, 311f.) erweist sich als Vereinigung von Origenes 
Comm. ser. ;:0—72 mit einer Erklürung des Hieronymus zu Jes. 66,24 und einem 

Stück aus Gregors Moralia, vgl. TU 47, 2, 110. 
*) Hieronymus in Matth. 1, 18a ist ihm darin gefolgt. 

1* 
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Origenes ( ?) 

Hom.I2 — XILL240730 

Inventa ... ab ipso beato Ioseph ..., 
qui paene licentia maritali, ..., 
futurae...uxoris omnia noverat. 

«Hom Π|} 15 ONT] 246, 8 

Descendente eo de monte turbae 
secutae sunt eum, quae in montem 
ascendere non potuerunt. 

':Homebm— XT 124798 

Voluntatem tuam deprecor, et sequens 
virtus statim hanc gratiam adimplebit. 

Hieronymus 

Comm. in Matth. 1, 18b 
(PL 26, 24 Β1 ff.) 

Non ab alio inventa est nisi a loseph, 
qui paene licentia maritali futurae 
uxoris omnia noverat. 

Comm. in Matth. 8,1 
(PL 26, 50 C 9 ff.) 

De monte domino descendente oc- 
currerunt turbae, quia ad altiora 
ascendere non valuerunt. 

Comm. in Matth. 8, 2 
(PL 26, 50 D 8 f.) 

Qui voluntatem rogat, de virtute 
non dubitat. 

Dazu scheint der Stil der vier Homilien doch der eines Lateiners zu sein, wie es schon 
Huet zu Hom. I anmerkt: ,JLatinum scriptorem stilus sapit^!), und wie es heute 
G. Morin für alle vier annimmt: ,,Le style est fort curieux et caractéristique — je 
dirais qu'elles me semblent dénoter une provenance espagnole, comme tant d'autres 
homélies affublées du nom du grand docteur alexandrin" 3). 
Aus den Mattháus-Homilien kónnte sich aber doch noch an ganz anderer Stelle ein 
kleinster Splitter erhalten haben. Die Universitátsbibliothek in Bologna hat neuerdings 
für ihre Papyrus-Sammlung ein Blatt erworben (Nr. 1), dessen erste Zeilen wohl sicher 
der 35. Lukas-Homilie des Origenes angehóren. Man vergleiche: 

Origenes Hom. XXXV in Luc. 

Or. IX 215, 12ff, 

Der Papyrus 

o[r]à τοῦτο δῶμεν εὐεργεσίαν ἀπηλλάχϑα]ι 
τῷ ἀντιδίκῳ, ἵνα οἰκειωϑῶμεν τῷ κ]ῷ χῷ 
εὖ ᾧ ἡ δόξα [καὶ τὸ κράτος] εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων.3) 

Quapropter demus operam, ut liberemur 
ab adversario, dum sumus in via, et 
iungamur domino Jesu (Christo B E), cui 
est gloria et imperium in saecula saecu- 
lorum. Amen. (Amen — E). 

Auf diesen SchluB folgt nach einer Art Zierleiste die Überschrift εἰς τὸ xarà MarÜaiov 
und der Anfang einer Homilie zu Matth. 24. Es wàre nicht unmóglich, daB das Fehlen 
eines Verfassernamens hier bedeutete, diese weitere Homilie stamme von dem gleichen 
Verfasser wie die vorhergehende — also dann doch wohl Origenes. Der Anfang, der 
lautet: 

ἔστιν τις καϑο]λικὴ συντέλεια, ἔστιν δέ τις 
xai xa" ἕκαστον] συντέλεια. τὰ μὲν οὖν περὶ 
τῆς καϑολικῆς οὐδ]εὶς οἷδε κτλ. 

würde bei Origenes Parallelen finden, vgl. aus der ersten Jeremiahomilie (Or. III 13, 
24): ἔστι τις οἰκοδομὴ «τοῦ» διαβόλου. ἔστι τις οἰκοδομὴ τοῦ ϑεοῦ. Vielleicht bringt der 
Fund eines weiteren Origenes-Papyrus, der jetzt bekannt wird (1947), noch weiteren 
Anlaf) zu Schlüssen. 
SchlieBlich scheint Origenes auch noch eine Erklárung in Scholienform hinterlassen 
zu haben. Sie wird von Hieronymus zwar nicht in dem Briefe 33 an Paula aufgeführt, 
wohl aber in der Vorrede zu seinem eigenen Mattháus-Kommentar. Hier heit es mit 
aller Bestimmtheit: legisse me fateor ante annos plurimos in Matthaeum Origenis X XV 

1) Origeniana III Appendix — Lo 24, 251, 2. 
?) Briefliche Mitteilung vom 6. 1. 1942. 
3) Vgl. TU 47, 4, 1; lies: £oyaoíav, und: τοῦ ἀντιδίκου. 
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volumina et totidem eius homilias commaticumque interpretationis genus. Das so 
bezeichnete genus dürfte aus kurzen, aphoristischen Anmerkungen zu einzelnen 
schwierigen Textstellen bestanden haben!). Da sich unter den Fragmenten der 
Matthüus-Katenen Reste solcher Scholien erhalten haben kónnten, móchte ich heute 

jedoch nicht mehr vermuten?). 

II 

Die Handschriften der direkten Überlieferung der Griechen, d. h. der τόμοι X bis 
XVII zum Matthàus, sind nicht gerade zahlreich. Zudem hatte bereits Huet die Auf- 
zühlung der ihm bekannten Manuskripte mit den Worten schliefien dürfen: ,,ex uno 
eodemque codice descriptos omnes censuerim*'3). Und áhnlich konnte Koetschau die 
Einstrüngigkeit der Überlieferung für die Mehrzahl der griechischen Werke des Origenes 
überhaupt betonen: ,,da führen meistens nicht mehrere divergierende Linien auf 
Pamphilus-Eusebius ... zurück, sondern je eine einzige schmale Linie'*). Dem- 
entsprechend werden auch die sámtlichen jüngeren Handschriften des Matthüus- 
Kommentars, die Preuschen in Harnacks Literaturgeschichte I 391 verzeichnet, 
wenigstens auf die zwei etwas ülteren, voneinander unabhángigen Exemplare zurück. 
zuführen sein. Nàmlich auf: 

1. den cod. Monacensis gr. 191 bomb. s. XIII (M), 308 x 230, 305 fol., der aus zwei 
ursprünglich vielleicht selbstándigen Teilen besteht. Er enthàlt auf f. 1—110 acht 
Bücher zum Matthàus, von 112 bis zum Schluf, auf anderem Papier und von anderer 
Hand, die Reste der Erklàrung des Johannes-Evangeliums. Die Handschrift, deren 
Vorlage schon gelegentlich unlesbar gewesen sein dürfte, hat selbst wieder durch 
Feuchtigkeit erheblich gelitten und ist stellenweise schwer zu entziffern. F. 1—37 
sind stark verbunden, am Anfang auch einige Blütter verlorengegangen, vgl. 
Or. X 4, 4; 22, 24. Eine ausführliche Beschreibung bringt Preuschen Or. IV, IX ff., 
wichtige Nachtrüge dazu Koetschau TU 28,2. Ich benutzte M in einer für 
mich angefertigten Photographie. 

2. den cod. Cantabrigiensis Coll. S. Trinit. 194 — B. 8. 10. chart. s. XIV (H). Von 
Erasmus als Ladenburgensis teilweise übersetzt, dann in der Bibliothek zu Worms, 
weiter in der zu Stockholm, wo Huet diesen Holmiensis benutzte, und endlich in 
England zur Ruhe gekommen, heifit er auch ,,Anglicanus seu Holmiensis'* (so de 
la Rue gelegentlich, vgl. auch Westcott in DCB IV, III), genauer Cantabrigiensis. 
Er enthàlt fol. 1—38 Origenes' Schrift Περὶ εὐχῆς von einer Hand des 14. Jahr- 
hunderts und mit ihr zusammengebunden, vielleicht von einer noch etwas àlteren 
Hand, die acht erhaltenen Bücher des Matthüus-Kommentars. Genaueres über 
die Handschrift und ihre wechselvollen Schicksale bei Koetschau Or. T, LX X XIII f. 
Ich benutzte sie nach einer Photographie aus Preuschens Nachlaf. 

Auf diese beiden Zeugen M und H sind also, wie es scheint, alle übrigen Manuskripte 
zurückzuführen, und zwar erweist sich als direkte Abschrift des Monacensis zunüchst : 

?. der cod. Venetus Marc. gr. 43 chart. a. 1374, 410 x 300, f. 1—38 leer f. 39r Matth.- 
Komm. f. 117 leer f. 118r Joh.-Komm. (V), in dem auf die Bücher zum Matthàus 

z δὴν Redepenning I375f., 11 607; Bardenhewer, Gesch. der altkirchlichen Lit. II 
119ff 
3) Gegen TU47, 2, 2 und auch Bardenhewer a. a. O. 121f. Keinesfalls aber dürfte man 

die am Rande des cod. Lawra B 113 (C3) ófter vorkommende Notiz ox auf die Be- 
nutzung von Scholien-Excerpta oder Σ᾽ ἡμειώσεις des Origenes selbst zurückführen: 
λ 
σχ bezeichnet da lediglich von dem Katenen-Schreiber aus dem Mattháüus-Kommentar 

H 
ausgehobene Bemerkungen des Origenes, genau so wie in dieser Handschrift σὰ KA 
nichts anderes als Ausschnitte aus Werken des Klemens von Alexandria einleitet. 
3) Origeniana III 2, 3, 12 — Lo 24, 165; vgl. dazu auch die Bemerkung zu Tom. XV, 
14 — Lo 3, 355 Anm. 7. 
ΤῸ 28, 2, 1ff. 
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die zum Johannes folgen, einst κτῆμα Βησσαοίωνος. Varianten dieser Handschrift 
hatte Lommatzsch nach Petermanns Mitteilung benutzen kónnen!). Ausführliche 
Beschreibung bei Preuschen Or. IV, XXIff. Entgegen der Ansicht Preuschens?) 
und seinem reichlich künstlichen Handschriftenstemma in Harnacks Literatur- 
geschichte 1, 392 ist der Venetus auch im Mattháus-Kommentar nur die mit selb- 
stàndigen Verbesserungen eines gebildeten Abschreibers versehene Kopie des 
Monacensis (M). Für die Textherstellung hat er also Bedeutung nur da, wo M nach 
dem Jahre 1374 noch Verluste erlitt, vgl. Or. X 4, 4; 22, 24. 

Als jüngere Abschriften des Monacensis selbst sind weiter durch Brooke erwiesen 
worden: 

4. der cod. Vat. Barber. gr. 575 (— VI 14) chart. s. XV/XVI, 350 x 240, 380 fol., 
f. 1 Matth.-Komm. f. 148 Joh.-Komm. und 

5. der cod. ,,Regius'' — Paris. gr. 455 chart. s. XVI, 385 fol., Matth.- und Joh.-Komm. 

Als indirekte Abschriften, nàmlich aus dem Venetus geflossene: 

6. cod. Vat. Barber. gr. 556 (— V 52) chart. s. XV/XVI, 325 x 230, 363 fol, nach 
Brooke einst im Besitz des Kardinals Sirleto (vgl. Preuschen Or. IV, XXX), f. 1 
Matth.-Komm. f. 117 Joh.-Komm. f. 281 drei Philotraktate und 

. cod. Matritensis O. 47 chart. a. 1555 in folio 225 fol., zusammen mit O. 32 Kopie 
des Venetus, von Georg Tryphon geschrieben, einst im Besitz des Don Diego 
Hurtado de Mendoza, der anscheinend auch den Scorialensis der Jeremia-Homilien 
wührend seines Autenthalis in Venedig erworben hatte, vgl. Or. III, XII. 

Waàhrend die bisher aufgeführten Handschriften — aufer H — sámtliche erhaltenen 
Bücher beider Origenes- Kommentare, zum Mattháus sowohl wie zum Johannes, über- 
liefern, sind wenigstens noch zwei weitere bekanntgeworden, die nur einen Bruchteil 
der Bücher zum Mattháus, die Bücher X—XII, enthalten, nümlich: 

8. der cod. Vat. gr. 597 chart. s. XV, 283 x 213, II 4- 219 fol. f. 1 Cyrill Alex. 
contra Julianum f. 154 Matth.-Komm. (unvollst., nur bis S. 202, 19) und 

9. ein cod. Tarini, Abschrift des Johannes Tarinus nach einer unbekannten italienischen 
Handschrift (wohl Vat. gr. 597) mit Lesarten anderer am Rande, einst im Kloster 
St. Germain-des-Prés, von de la Rue ,jin nostro monasterio" benutzt, jetzt ver- 
schollen3). Aus den Varianten des Vaticanus und des Tarinianus, die de la Rue an- 
führt, würde sich kaum entscheiden lassen, ob diese Handschriften aus M (V) 
oder H stammen. Dagegen scheint es nicht nótig, eine unbekannte Vorlage anzu- 
nehmen. Es kónnte freilich auffallen, daB die Überschrift zu Buch XI des Matth&us- 
Kommentars nach dela Rue nur im Vaticanus- Tarinianus vorliegen soll, wáhrend sie 
sonst überall fehlt?). Indessen brauchte diese Überschrift doch nicht aus einer 
anderen Überlieferung herzurühren: es kann sich da auch um die Kombination 
eines nachdenkenden Abschreibers handeln. Und daf lediglich die drei ersten 
Bücher von den acht in M (V) und H erhaltenen abgeschrieben wurden, kann sehr wohl 
auf irgendeinem Zufall beruhen. — Erwáhnt sei schliefllich noch, daf) es in Venedig 
einst im Besitz eines Andreas de Rubeis einen inzwischen anscheinend verschollenen 
Kodex ,,Origenis in Evangelia^ gegeben hat?) — aber ob er die Reste des Matthàus- 
Kommentars mitenthielt, bleibt vóllig ungewiD. 

1) Vgl. Lo 3 IXff. a 
?) Richtig schon A. E. Brooke, The fragments of Heracleon (Texts and Studies I, 4) 
1891, S. 1ff., und wieder in The commentary of Origen on St. John's gospel 
Bd. I S. XVIII£., vgl. auch Preuschen in Orig. IV, XXXIV ff. 
3) Vgl. dazu Lo 3, 7 Anm. 1. 
?1) Hiermit hángt es wieder zusammen, wenn das erste erhaltene Buch in V (M fehlt 
hier) richtig als X bezeichnet ist, wührend es in H als XI erscheint, wogegen von Huet 
her behauptet wird, dab die erste Hand von H v' schrieb und erst eine zweite es in τα΄ 
verbessert habe. Vgl. de la Rue bei Lo 3, 7 Anm.2 und 67 Anm. 1, dazu den Katalog 
von Cambridge und die Photographie. 
5) Harnacks Literaturgeschichte 1, 391. 

-i 
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In direkter Überlieferung ist also nur ein Drittel des Ganzen, das Mittelstüvk der 
25 Bücher zum Mattháüus, erhalten. Vermutlich doch wohl nur infolge zufüllig ein- 
getretener Verluste am Anfang und am Ende des grofen Werkes — ΤΩΝ em aus 
grundsátzlichen Bedenken gegen des Origenes Erklürung gerade zu Matth. 1, 1—13, 26 
und wieder 22, 23—28, 20. Denn wenn schon auffállt, dab auch die auf uns ze npa ne 
alte lateinische Übersetzung des Matthàüus- Kommentars jetzt jedenfalls erst mit 
Matth. 16, 13 einsetzt, so geht sie dafür doch fast bis zum Schluf des Evangeliums. 

ΠῚ 

Vor allem aber: die indirekte Überlieferung der Griechen, d. h. die Arbeit 
der etwa im 6. Jahrhundert beginnenden Katenen und Scholienkommentare, die ganz 
von den Schützen der Vergangenheit lebt, hat grundsátzliche Bedenken gegen 
unseren Mattháus-Kommentar nicht gehegt, sondern aus allen seinen "Teilen 
Exzerpte in die Sammlungen aufgenommen 

Mit Recht dem Origenes zugeschriebene, gewóhnlich mit einem à bezeichnete Frag- 
mente und ebenso die als solche erweislichen anonymen Exzerpte in den Scholien- 
kommentaren kónnen sehr wichtige Dienste leisten. Sie kónnen!) a) soweit sie dem 
direkt überlieferten griechischen Text parallel laufen, unter Umstánden Fehler dieses 
Textes verbessern helfen, wie z. B. Or. X 2, 30; 5,8; 6,13; 13, 26; 33,27; 34,25; 
b) neben die sogenannte Commentariorum series gehalten, kónnen sie, falls es noch 
nótig wáre, endgültig erhárten, da auch das lateinische Stück über Matth. 22, 34— 927, 
66 wirklich aus dem Origenes übersetzt ist, vgl. ganze Seiten von Or. XI; vor allem 
aber kónnen sie c) für den Anfang des Matth. 1, 1—13, 35 charakteristische, nur hier 
erhaltene Proben der Exegese des Origenes liefern, wie etwa Or. XII 1 die Nummern 3 
(kürzere Form), 41, 48, 81, 87, 104, 154, 218 usw. Allerdings haben die ülteren Heraus- 
geber, denen sich auch Lommatzsch 1834/35 anschlof, von dieser indirekten Uber- 
lieferung nur einen sehr bescheidenen Gebrauch gemacht. Es scheinen weder die schon 
zu Huets Zeiten gedruckt vorliegenden Matthüus-Katenen des Possinus und Corderius 
noch die von de la Rue sonst wohl benutzten ,schedae Grabii et Combefisii^ ihnen 
eine nennenswerte Ausbeute versprochen zu haben. In den letzten hundert Jahren 
ist jedoch der Umfang des bis dahin bekannten Materials dauernd erheblich vermehrt 
worden, ohne daf) darum schon leidliche Vollstáàndigkeit erreicht worden wáre. Für 
die Katenen zum Mattháus küme zunüchst in Betracht von J. A. Cramers Catenae 
Graecorum Patrum in Novum Testamentum der 1. Band (1844), sodann Heinrici, 
Des Petrus von Laodicea Erklürung des Mattháüusevangeliums (1908), ferner Kloster- 
mann und Benz, Zur Uberlieferung der Mattháuserklürung des Origenes TU 47,9 
(1931), und neuerdings Reuss, Matthüus-, Markus- und Johannes-Katenen (1941). 
Nachdem durch Karo-Lietzmanns Catenarum Graecarum Catalogus (1902) ein vor- 
treffliches Hilfsmittel zur Übersicht und zur ersten Gruppierung des weitverzweigten 
Materials geschaffen worden war, hatten ich und mein damaliger Assistent Benz von 
1929 ab die Überlieferung der Matthüus- Katenen auf ihre Origenes- Fragmente unter- 
sucht und waren nach Veróffentlichung unserer ersten Ergebnisse 1931 an die Druck- 
legung einer darauf beruhenden Sammlung herangegangen. Da gleichzeitig Reuss 
mit einer umfassenderen Untersuchung bescháftigt war, blieb uns unbekannt. Und 
so ist dann unsere Sammlung vóllig unabhüngig von seiner Arbeit im Druck erschienen. 
Daf Reuss eine weit gróDere Zahl von Handschriften als Karo-Lietzmann berück- 
sichtigt hat, ist offenbar, ebenso daf er sie noch eingehender untersuchen wie auch 

1) So bringt Huet zu Buch X 17 ein Fragment über die Brüder Jesu aus Corderius' 
Katene zu Joh. 2, 12 (vgl. Lo 3, 45 Anm. 3), zu Buch X 22 ein solches aus einer ,,Ca- 
tena romana zu Gen.40, 20 (Lo 3,59 Anm. 7 — 8, 85), zu Buch XI2 beruft er 
sich für eine Lesart auf eine handschriftliche Lukas-Katene (Lo 3, 70 Anm. 5). De 
la Rue führt auflerdem zu der Commentariorum series 25 (Lo 4, 228 Anm. 2) aus 
einer handschriftlichen Lukas-Katene unsere Gesamtnummer 447 I an und zu Comm. 
ser. 126 (Lo 5, 43 Anm. 3) unsere Nummer 551 I. 
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feiner klassifizieren konnte als der Catalogus!). Immerhin dürfte doch in unserer, mit 
bescheideneren Mitteln hergestellten Sammlung an echtem Origenes-Gut kaum 
Nennenswertes fehlen, wührend allerdings mit Hilfe von Reuss' Handschriften- 
bewertung nicht selten bis dahin nur Zweifelhaftes noch wird ausgeschieden werden 
kónnen. 
Im einzelnen und in Kürze mag hier wenigstens folgendes gesagt werden: an Matthàáus- 
Katenen hatte der Catalogus sechs Hauptty pen aufgestellt. 
Typus I, in Or. XII 1 Ce, bei Reuss A2, mit 5 Handschriften, gedruckt bei Cramer 
I1—257, mit 66 Origenes- Fragmenten. Als Vorstadien erscheinen bei Reuss cod. 
Monac. univ. 30 s. ΤΧ und Laur. VIS, vgl. Catalogus 570f. Nach Reuss S. 45 ist die 
Quelle des Typus I der Coisl. 195 s. X — Cel, aus dem Coisl.23 s. XI — (9 2 
und Paris. 187 s. XI — Ce 3 stammen. In Or. XII 1 ist zur Kontrolle der cod. Laur. 
conv. suppr. 171 herangezogen (s. u.). 
Erheblichere Unterschiede zwischen dem Catalogus und Reuss bestehen in bezug auf 
Typus II, bei uns ΟἹ, bei Reuss B^. Wir hatten, dem Catalogus folgend, in vier 
Untergruppen folgende Handschriften berücksichtigt : 

a) C1a ] Vat. 757 s. XI, in dem die Autorennamen von f. 731—100v; 102v—109v fehlen 
(eine Abschrift Ambros. D inf. 466 wird bei uns nach Heinrici gelegentlich angeführt), 
C1a 2 Paris. suppl. gr. 1076, C1a 3 Bonon. bibl. comm. A. 3s. XIV, der Hauptzeuge 
in Heinricis Petrus von Laodicea (s. u.). 

b) C1» ] Mosqu. 47 s. XI, von Heinrici nach einer in Petersburg befindlichen Abschrift 
Matthàis benutzt, Heinrici XXVf., C1b 2 Coisl. 24 s. XI, C15 3 Angel. 36 s. XT, 
Origenes! Name ist zum Teil radiert, doch meist noch kenntlich, C1b 4 Paris. 230, 
C1b 5 Paris. suppl. gr. 612 a. 1164, fehlt im Catalogus, ist nach Reuss weniger 
genau in den Lemmata als der engverwandte Vat. 1618 s. XV/XVI. 

c) C1e Laur. conv. suppr. 171 s. X/XI (Gregory 366: s. XII!), s. TU 47, 2, 17, wo 
die Handschrift als die Summierung der Typen (ὃ und C1 bezeichnet wird, vgl. 
Reuss S. 100. 

d) C14 Venet. 27 s. X/XI. 
Demgegenüber unterscheidet Reuss sechs Untergruppen: 

a) Vat. 1229 
b) Paris. 230 
c) Vat. 757, Paris. suppl. gr. 1076, Bonon. A. 3 (und noch 2 weitere Handschriften) 

mit 227 Origenes-Fragmenten 
d) Coisl. 24, Angel. 36 Paris. suppl. gr. 612 (und ebenfalls noch 2 weitere Hand- 

schriften) mit 147 Fragmenten 
e) Laur. conv. suppr. 171 mit 167 Fragmenten und 
f) Ven. 27 mit 14 Fragmenten. 

Typus III des Catalogus, bei uns CP, bei Reuss D, enthált die von P. Possinus 1646 
aus der einzigen Handschrift Paris. 194 s oU recht genau herausgegebene Katene 
mit 71 allerdings von dem Epitomator ziemlich frei behandelten Fragmenten. 
Typus IV des Catalogus, bei uns C2, bei Reuss C, ist die von B. Corderius 1647 heraus- 
gegebene sogenannte Niketas-Katene mit 3 Fragmenten. Wührend 
Typus V, die Katene des Makarios Chrysokephalos nach 'TU 47, 4, 6f. und wieder 
Reuss S. 112f., ohne selbstàndigen Wert ist, erscheint 
Typus VI des Catalogus, der cod. Vindob. 154 mit 22 Fragmenten, bei Reuss als Vor- 
stadium des Typus II, zusammen mit Vat. 358. 
Über das Material des Catalogus ist unsere Ausgabe nur in wenigen Fàllen hinaus- 
gegangen: aufer in bezug auf den dort übersehenen Paris. suppl. gr. 612 — C1b 5 nur 
noch in bezug auf den erst 1912 erworbenen Berol. gr. quart. 77 s. XII — ΟΡ und den 
Athon. Lawra B 113 s. XI — (8, Die Berliner Katene nimmt eine Sonderstellung ein, 
indem sie unter 44 dem Origenes zugeschriebenen Fragmenten ein gutes Dutzend 
bisher nicht bekannter Nummern aufweist, die jedoch durchweg mit Stücken aus dem 

!) Vgl. ThLZ 1943 Nr. 3/4. 
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Evangelienkommentar des Theophylakt identisch sind. Daf) die Handschrift sich damit 
einfach irre (Reuss S. 223), würde noch nicht erklüren, wie denn ein von C^ dem 
Origenes zugeschriebenes Stück, das sich mit Theophylakt deckt, sachlich eben doch 
aus Origenes stammt, vgl. Gesamtnummer 336, vgl. auch 373 und 447. Ungleich wich- 
tiger noch ist die Auswertung der bisher unbenutzten Handschrift C*. Benz, der den 
Athos für unsere Ausgabe bereiste, wurde durch den Bibliothekar des Klosters auf 
diese Handschrift aufmerksam gemacht, schrieb die Origenes-Fragmente grófitenteils 
aus und erhielt den Rest durch die Gefülligkeit des dortigen Arztes durcbgepaust. 
SchlieBlich wurde die Handschrift auf meinen Wunsch von Eltester vollstándig photo- 
graphiert. 

"Für die Güte der Katenenüberlieferung in dem einzigartigen cod. Lawra B 113 (C8) 
sprechen zahlreiche bis jetzt nur aus ihm nachgewiesene Fragmente, deren Echtheit 
durch die griechischen τόμοι zum Mattháus oder durch die lateinische Commen- 
tariorum series (vgl. jetzt die Nummern 483, 503, 506 und 508) erwiesen wird. Als 
weiteren Beweis füge ich noch folgenden hinzu: die genannte Katene bringt unter 

A" H 
der Bezeichnung c; KA an 23 Stellen Exzerpte, die tatsáchlich ohne Ausnahme den 
Stromateis des Klemens von Alexandrien entstammen, námlich!) 

1. 1. 117 zu Matth. 5, 43f. τὸ ἀγαπᾶν .. . τοῦ ἁμαροτάνοντος 
— Strom. IV, XIII ὃ 93, 3—94, 2 (Stàáhlin II 289, 16—26) 

Í.1l8T zu Matth. 7, 1 κρούει μὲν ov . . . ἐκλαμπούσης ζητήσεως 
— Strom. VIII, 1 $1, 3—2, 1 (III 80, 11—17) 

f. 26r zu Matth. 5, 8 τὰ ἴσα τούτοις . . . ἀφίκωνται τελείωσιν 
— Strom. V, I $ 7, 7 (II 330, 12—16) 

f. 28v zu Matth. 5, 17 οὐ καταλύειν ἀφικνεῖται... λόγου ἐκηρύσσετο 
— Strom. III, V $ 46, 2 (II 217, 14—17) 
zu Matth. 5, 48 τέλειοι ἀντὶ τοῦ... εὐσεβῶς πολιτευσόμεϑα 
— Strom. VII, XIV $888, 4--- (III 63, 6—18) 

.31V zu Matth. 5, 25 ἀντίδικος . . . τοῦ διαβόλου 
— Strom. IV, XIII $ 95, 2—3 (II 290, 10—17) 

. 417 zu Matth. 3, 11 o οὔκ εἶμι... τῶν συμβόλων 
— Strom. V, VIII $ 55, 2—4 (II 363, 17—25) 

65v zu Matth. 9, 22 ὅταν ἀκούσωσιν . . . πιστὸς εἴ 
— Strom. VI, XIV $ 108, 4—109, 1 (II 486, 14—19) 

65Y zu Matth. 9, 20 δικαιοσύνη ἐστὶν εἰρήνη . . . καὶ εἰρήνης 
— Strom. IV, XXV $ 161, 2—3 (II 319, 21—23; 320, 2) 

67v zu Matth. 10, 16 οὔτε ὃ κύριος . . . ἐναντίων τολμήμασιν 
— Strom. IV, XII ὃ 86, 2—87, 2 (II 286, 7—16) 
zu Matth. 10, 26 τῷ κρυπτῶς ἐπαΐοντι . . . πάντων Óxatoctvi 
— Strom. I, I ὃ 13, 3—4 (II 10, 6—11) 

69r zu Matth. 10, 27 κηρύξατε ἐπὶ τῶν... ἐκδέχεσϑαι κελεύει 
— Strom. I, XII $856, 2 (II 35, 31—396, 1) 

70r zu Matth. 10, 37 ὁ φιλῶν πατέρα... τοῦ ϑεοῦ 
— Strom. VII, XVI ὃ 93, 5—96 (III 66, 14—19) 

70v zu Matth. 10, 37 o? τὸ γένος . . . ἀρέσκειν ἔφη 
— Strom. III, XV 8 97, 3 (II 240, 25—241, 2) 

ΤῸ zu Matth. 10, 39 ψυχὴν αὐτοῦ ἤτοι... μελέτη ϑανάτου 
— Strom. II, XX ὃ 108, 3—109, 1 (II 172, 14—20) 

."1* zu Matth. 10, 39 ϑέλημα δὲ ToU . . . γνῶναι ἑαυτόν 
— Strom. IV, VI $27, 2 —3 (II 260, 10—16) 

2 

3. 

4 

o6 ὦ Ἢ 6 m 
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e o0 4 

1) Das Verzeichnis, das unseren Bemühungen entstammt, dürfte einigermafen voll- 
stándig sein. Ob diese Katene für den Text des Klemens etwas abwirft, bleibt zu unter- 
suchen. Mindestens scheinen einige àáltere und neuere Textbesserungen durch sie be- 
stütigt zu werden, z. B. Sylburgs ἐνδεῆ (St. II 217, 15) und Stühlins ἀπολύσας 
ΠΡ IS,15). 
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l7. f. τῆν zu Matth. 11, 12 oí ἁρπάζοντες τὴν... ἀπαλείφοντες (sic) κηλῖδας 
. — Strom. V, III $ 16, 7 (II 336, 16—19) 

18. f. 817 zu Matth. 13, 9 ἄλλως ὦτα ψυχῆς ... τὴν σωτηρίαν 
— Strom. V, I $2, 1—2 (II 326, 21—327, 3) 

19. f. 827 zu Matth. 13, 24 διὰ πολλὰς airíac . . . ἐνεργείας παριστάνουσα 
— Strom. VI, XV ὃ 126, 1—4 (II 495, 18—496, 2) 

20. f. 82V χὰ Matth. 13, 31 ἤτοι γὰρ ἡ τριμερὴς . . . συνάγει 
— Strom. V, XII $ 80, 9 (II 379, 25—380, 1) 

2]. f. OT zu Matth. 19, 16 ἐλέγχει τὸν καυχώμενον . . . ἀγάπην μεταδιδόναι 
— Strom. III, VI 8 55, 2 (11 221, 25—28) 

22. f. 107Y zu Matth. 23, 9 eic μὲν οὖν... ἐν τῇ κτίσει σπορᾶς 
— Strom. III, XII $87, 4—88, 1 (II 236, 21—28) 

23. f. 108r zu Matth. 23, 8 (€ e μαϑήσεως ... καλῶν διδασκαλία 
— Strom. VI, VII $57, 2—59, 1 (II 460, 21—31; 461, 3—21).!) 

Ferner findet sich f. 155" ein bisher unbekanntes griechisches Fragment aus Origenes 
Περὶ ἀρχῶν 11 6, 1 (Or. V 140, 9ff.): xal ᾿Ωριγένης δὲ ἐν τῷ περὶ ἀρχῶν δευτέρῳ φησίν" 
καὶ ἀληϑῶς οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι χωρεῖν τὸν κόσμον τὰ γραφόμενα βιβλία εἰς δοξολογίαν 
τοῦ υἱοῦ" τὴν ἀρχὴν οὐδὲ γράμμασιν ἐντυπῶσαι οἷόν τε τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος. 

Zu diesen Mattháus-Katenen tritt endlich noch der in vielen Handschriften über- 
lieferte, von Heinrici 1908 edierte Scholienkommentar, der in einigen jüngeren 
Exemplaren, wie Paris. 203 s. XII, Paris. 194 s. XIII und vor allem in dem Bonon. 

1) Bei der Durcharbeitung der Photos des codex Lawra B 113 hat L. Früchtel noch 
folgende Clemensstücke gefunden: 

a) in der Mattháus-Katene dieser Handschrift: 

1. fol. 40v zu Matth. 3, 11 (mitten in einem Scholion des Theodoros von Herakleia) 
ὑπὲο νοῦν... xai διάχυσιν. τὸ φῶς — Eclogae ὃ 25, 4 m 144, 5—25) 

2. fol. 687 zu Matth. 10, 23 οὐχ ὡς κακὸν. οὐ διακινῶμαι ( 516 ) βλασφημίαν -- — Strom. IV, 
X $76, 1—77,3 — II 282, 16—33 

3. fol. 91v zu Matth. 17, 20 πίστεως οἶμαι τελειότης πρὸς τὴν κοινὴν διαστέλλεται 
πίστιν" φησὶ γὰρ ὁ Üetoc ... τοὺς τῶν μεταρσίων λόγους — Strom. IV, XVI 
8 100, 6; V, I $2, 3—96 (II 293, 2; 327, 7—19) 

4. fol. 40r zu Matth. 7, 15—20 (als SchluD eines Scholions des Theodoros von 
Herakleia) ἐπειδὴ οὐχ οἷος ὁ λόγος ... οὐκ τοῦ ἄνϑους xai τοῦ λόγου 
— Strom. III, ὃ 44, 1—2 (II 216, 15—18) 

in der Johannes-Katene dieser Handschrift : 

aa) Stellen, die ReuD gefunden, aber nicht identifiziert hatte: 

1. fol. 143v εἰ κήδετε (sic) . . . yvuvdcac 
— Strom. IV, XI 878, 1—2 (II 283, 1—8) 

2. fol. 148r ἐντεῦϑεν αὐτῶν κεκλήκασί (sic) τινες... üzeowoiror ( sic) 
— Strom. V, XII $81, 3 (II 380, 12—14) 

3. fol. 191v 6 σωτὴρ ἡμῶν... οὐ κατέσχεν αὐτόν 
— Exc. ex Theodoto $ 8, 3. 4 (III 108, 28—109, 2) 

4. fol. 194v πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν λόγῳ . .. τάξας 
— Strom. I, XVII —XVIII $ 81, 1--88,1 im Auszug (II 52, 25—56, 21). 

bb) Von Früchtel gefunden: 

b — 

1. fol. 153Y μὴ ποιοῦμεν... καϑορᾶν 
— Strom. ITI, XVII $ 77, 2—4 (II 153,.12—20) 

2. fol. 49V διὰ τῶν πέντε ἄρτων ... λόγου τοῦ κυριακοῦ 
— Strom. VI, XI $ 94, 2—5 (II 479, 3—14) 

3. fol. 50r ὑστηκότα (sic — μυστικώταταλ) .. . ἰδιώματος 
— Strom. V, VI $ 33, 4—34, 1 (II 348, 1—11). 
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Α 831 s. XIV, einem Petrus von Laodicea zugeschrieben wird. Aber schon von De- 
vreesse!) wie von mir?) wurde vermutet und nunmehr von Reuss 58. 72 {{{ mit durch- 
schlagenden Gründen erwiesen, daf dieser Kommentar nichts anderes ist als eine 
von einem Anonymus verfafite Katene, der nur die Lemmata fehlen. In unserer 
Ausgabe ist dieser ,,Petrus'* mit /7 bezeichnet und sein Text, der nach Heinrici X XIX 
zu etwa fünf Zehntel aus Origenes, zu drei Zehntel aus Chrysostomus stammt, regel- 
màbig herangezogen worden. 

Daf es zum zweiten Evangelium eigentliche Katenen kaum gibt oder nur selten in 
Handschriften eines Scholienkommentars sich am Rande Autorennamen finden, war 
aus dem Catalogus bekannt. Trotzdem war es nicht abwegig zu vermuten, dab in 
einer Markus-Auslegung ἀπὸ διαφόρων πατέρων (so cod. Coisl. 206 f. 246, s. Reuss 
8.139) Stücke der Matthüus-Erklürung des Origenes verborgen sein kónnten. Sagt 
doch der Kompilator in seiner Vorrede nicht nur, daf) es zwar viele Kommentare zum 
Matthüus und Johannes gebe und immerhin auch einige zum Lukas, aber seines Wissens 
keinen einzigen zum Markus-Evangelium, das doch nicht allein übersehen oder über- 
gangen werden dürfe, etwa ὡς δυναμένων ἡμῶν ἔκ τῆς τῶν λοιπῶν ἑομηνείας καὶ τούτου 
τὴν διάνοιαν ἐξευρίσκειν : deshalb habe er τὰ κατὰ μέρος καὶ σποράδην εἰς αὐτὸ παρὰ τῶν 
διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας εἰρημένα zu einer kurzen Erklárung zu vereinigen sich bemüht. 
Vielmehr zeigt auch tatsáchlich der Anfang seiner Arbeit (vgl. Cramer I 266, 13ff.) 
eine Entlehnung aus dem sechsten Buche des Origenes zum Johannes. Leider baut 
sich nun aber die Quellenanalyse von Harold Smith im JThSt 19 (1918) 350—370 
auf dem besonders schlechten Text bei Cramer auf. Infolgedessen hat Smith von 
Origenes! Mattháus-Erklürung nur ganz geringe Spuren finden kónnen und noch dazu 
einen so charakteristischen Gedankengang wie Cramer I 442, 30—443, 4 — Or. XI 
293, 29ff. ganz übersehen. Dagegen gelang es mir, in Matthàáis Ausgabe dieses einem 
recht unbekannten, im 6. Jahrhundert lebenden Viktor von Antiochien?) beigelegten 
Markus-Kommentars eine lange Reihe von namenlosen Éxzerpten aus Origenes zu 
entdecken, die, meist mit einem xarà ἀναγωγὴν δέ oder kurz einem ἄλλως re oder ühn- 
lich eingeführt, ihrem Ursprung nach bisher unbekannt geblieben waren, vgl. TU 47, 
4, 25). Ein Teil dieser namenlosen Stücke findet sich ebenfalls anonym in dem so- 
genannten Petrus von Laodicea zum Matthàáus, ein anderer Teil aber auch in verschie- 

denen Katenen mit dem Autornamen ὦ. Sicher ist es verkehrt, mit Bardenhewer?) 
anzunehmen, daf die von Matthài veróffentlichte Textform eine spátere Verunstaltung 
des Ursprünglichen bedeute. Der Kompilator dieser Markus-Erklürung, der auch 
nach Cramers Ausgabe gleich zu Anfang den Origenes-Kommentar zum Johannes 
ausnutzt, wird seinerseits selbst auch den zum Matthàüus ausgeschlachtet haben, 
wührend diese Stücke spüter weggefallen sein müssen. Nach Reuss steht in dem 
ursprünglichen Viktor-Kommentar Chrysostomus mit einem Drittel der gesamten 
Scholien an der Spitze, darauf folgt gleich Origenes und erst an dritter Stelle Kyrill 
von Alexandrien. Daf) die in den weitaus meisten Handschriften anonym überliecferte 
Erklürung zum Markus in einigen jungen chartacei, aber doch auch einem Pergament- 
codex s. XII, dem Paris. gr. 7039), dem Origenes selbst zugeschrieben wird, beruht 

1) Chaines exégétiques grecques, Dictionnaire de la Bible I Suppl. 

2?) TU 47, 2, 13 Anm. 5. 

3) Vgl. jetzt Reuss S. 118ff. 
4) In Or. XII 1 werden nur solche Fragmente vorgeführt, die in der Überlieferung 
von irgendwelchen Zeugen dem Origenes beigelegt sind. Die anonymen, nur aus 
inneren Gründen dem Origenes zuzuschreibenden Stücke aus den Scholienkommentaren 
des Petrus von Laodicea und des Viktor von Antiochien sind also nicht mit aufge- 
nommen. 

*) So, gegen Bardenhewer IV 257, schon TU 47,4,2ff.; jetzt vgl. Reuss S. 137 

Anm. 16; 138 Anm. 18. 

$) Vgl. Reuss S. 17. 125: danach ist TU 47, 4, 6 zu verbessern. 
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allerdings gewiD nicht auf Tradition, sondern darauf, daB Origenes der erste der ex- 
zerpierten Autoren war, vgl. Cramer 1 226, 13ff.!). 
Wàührend von den Lukas-Katenen und dem sogenannten Petrus von Laodicea zum 
Lukas (//!w) gegenüber Rauers Ausgabe der Lukas-Homilien (Or. IX 284ff.) und 
TU 47, 2, 321f. wesentlich Neues nicht zu berichten ist, mógen zum Schluf) noch zwei 
allgemeine Bemerkungen folgen über unsere Sammlung von dem Origenes zugeschrie- 
benen Katenenfragmenten. Zunàüchst ist selbstverstündlich, daB eine móglichst voll- 

stüándige Sammlung einer einheitlichen Gesamtnummer zustrebt. Am Anfang der 
Arbeit jedoch mufte man sich damit begnügen, die Fragmente der einzelnen Katenen- 
typen gesondert zu registrieren und ihre Nummern durch eine synoptische Tabelle 
miteinander in Einklang zu bringen, s. TU 47, 2, 1—32. Dementsprechend sind dann 
auch in der Ausgabe Band X und XI die Typennummern, z. B. (61, Cla ], 
braucht worden. Erst im Band XIII, nach AbschluB des Sammelns, konnten die 
Katenenfragmente unter einer einheitlichen Gesamtnummer vor. geführt werden. Aus 
diesem Übergang von einer Numerierung zur anderen ergeben sich für den Benutzer 
Unbequemlichkeiten, aber sie mufiten in Kauf genommen werden. 
Sodann ist besonders wichtig noch folgendes. Die weitverzweigte Überlieferung der 
Katenen hat natürlich zu einer erheblichen Masse von Varianten geführt, mit denen 
einen kritischen Apparat zu belasten in jeder Hinsicht überflüssig gewesen wáre — 
nicht nur da, wo der unverkürzte griechische oder der lateinische Text noch vorliegt, 
sondern auch da, wo die Fragmente das einzige Überbleibsel des verlorenen Originals 
darstellen. Um also den Apparat für Or. XII 1 móglichst kurz zu halten, habe ich 
in denjenigen Füllen, in denen einige Katenen offenkundige Fehler bieten, wenn andere 
noch das Richtige erhalten haben, darüber keinerlei Angaben gemacht. Wenn also 
z. B. Fragment Nr. 4 ,,αὕτη“΄, γάρ φησιν, ..ἣ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων“ xai «αὕτη ἡ 
βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς“ gedruckt ist, so wurde dazu nicht angemerkt, weil 
unerheblich, daf in einigen Handschriften xai! — γῆς fehlt (so bei Heinrici S. 2 Anm.). 
Oder wenn in Nr. 57, 1 statt παλιγγενεσίαν τοῦ κάτω κόσμου sonst auch die Lesart τοῦ 
κατὰ κόσμου erscheint (so bei Heinrici S. 26 Anm.), so ist das ebensowenig notiert wie 
zu Nr. 92, 2 ὁ δὲ διδάσκαλος éàv τοῦτο πάϑῃ die unmógliche Variante ὁ δὲ διάβολος (so 
Heinrici S. 42 Anm.), oder zu Nr. 252, 1—3 ὅσῳ τις ἐγγίζει τῷ Inoov, συμβούλιον οὐ 
λαμβάνει: οὐ γὰρ ἐγγίζει τῷ "Incov ὁ σύμβουλος τῶν κακῶν. ἀλλ᾽ ὅτε τις τοῦ ᾿]ησοῦ 
ἐξέρχεται ἔξω, συμβούλιον λαμβάνει, dab anderwàrts οὐ γὰρ --- λαμβάνειξ durch Homoio- 
teleuton ausgefallen ist (so Heinrici S. 132 Anm.). Aufierdem sind aber auch da, wo 
nur ein einziger Zeuge für ein Fragment zu Gebote stand, dessen offenbare Schreib- 
versehen zum grofhen Teil stillschweigend von mir verbessert worden. Man wird 
hoffentlich finden, daf bei dieser Fortlassung von zweifellos Unwichtigem ein nütz- 
licherer Apparat entstanden ist. 
572 Nummern ergab der Versuch, in Band XII 1 die gesamte Katenenüberlieferung 
erstmals zu registrieren. Es ist unverkennbar, dal) ein recht bedeutender Teil der 
Fragmente wirklich dem Origenes gehórt, seien es nun den Wortlaut des Originals 
háufig noch bewahrende Exzerpte, seien es verkürzte und oft auf wenige Worte zu- 
sammengedrángte Wiedergaben. Die Echtheit 18 90 sich zwischen Matth. 13, 36 und 
21, 66 meist an Hand der noch vorhandenen τόμοι oder der lateinischen series direkt 
erweisen. Daraus würde sich ein einigermafen günstiges Vorurteil für die zu Matth. 1,1 
bis 13, 35 und 26, 1—20 gesammelten Stücke ergeben. Dem tritt nun freilich gegenüber 
die Erkenntnis, da die Vervielfáültigung durch Abschreiben bei derleichten Verwechsel- 
barkeit der abgekürzten Siglen für Origenes mit denen für Chrysostomus, Gregor, 
Photius und Theodor sowie auch der Anmerkung ὡραῖον manche Irrtümer zur Folge 
gehabt hat. Nur war es nicht so einfach, dies überall darzutun. Zwar aus den erhaltenen 
Homilien des Chrysostomus lief) sich eine nicht unbetrüchtliche Anzahl solcher Ver- 
wechslungen ohne weiteres feststellen, nicht aber bei anderen, meist selbst nur in 
IKatenenfragmenten erhaltenen Schriftstellern. Hier würde also ein sicheres Gesamt- 

1) Áhnlich wird es sich mit der in drei Handschriften vorkommenden Zuteilung an 
Kyril verhalten, wáhrend die Zuweisung an einen Leontius ganz willkürlich ist, 
s. Reuss 5S. 140. 
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urteil über den Wert der einzelnen Katenentypen und der sie vertretenden Hand- 
schriften zur Entscheidung beitragen kónnen. Mit Hecht war daher in der Vor- 
bemerkung zu Band XII 1 darauf hingewiesen worden, daf) vorlàufig ein endgültiges 
Urteil über Echt, Unecht oder Zweifelhaft oft nicht zu fállen sei. Aus den Nachtrügen 
und Berichtigungen wird man dank der freundlichen Mitarbeit von RKeuss ersehen 
kónnen, inwieweit seine umfassendere Untersuchung uns inzwischen gefórdert hat. 

IV 

Neben diese Überlieferung der Griechen tritt nun, wenigstens für die zweite, kleinere 
Hàülfte des Kommentars, für Matth. 16, 13—27, 66 noch eine alte lateinische 
Übersetzung!). Es würe zwar irrig, wenn man bereits dem Ende des dritten Jahr- 
hunderts tátigen Viktorinus von Pettau geradezu eine Übersetzung des Origenes zum 
Mattháüus zuschreiben wollte: die Aufierungen des Hieronymus über das Verháltnis 
des Victorinus zu Origenes würden dabei falsch verstanden sein?). Wesentlich spáter 
ist dann an Hieronymus selbst die Bitte gekommen, er móge die ganzen Kommentare 
des Alexandriners zu Mattháus, Lukas und Johannes ins Lateinische übertragen, was 
er jedoch wegen Mangel an Kraft und Zeit abgelehnt hat, vgl. Or. IX 1, 11ff. Auch 
er also kommt als Übersetzer nicht in Betracht, so stark er auch in seinem eigenen 
Matthüus-Kommentar den des Origenes ausgenutzt hat, wie auDerdem noch etwa 
in seinem Brief 121, 3. 4 ad Algasiam?). Aber auch Rufin kann hier als Übersetzer 
nicht in Frage kommen. In der Tat finden wir früheste Spuren der lateinischen Uber- 
setzung erst in der Karolingerzeit. Wáhrend námlich die Claudius von Turin, Rhabanus 
Maurus, Sedulius Scotus usw. lediglich die obengenannten vier unter Origenes! Namen 
umlaufenden Homilien aus dem Homiliar Karls des Groflen benutzen (s. oben $8. 5), 
hat Paschasius Radbertus in seiner um 830 begonnenen und sich durch Jahre hin- 
ziehenden Matthàüus-Erklürung eine latejnische Übersetzung des Origenes zur Haupt- 
quelle gehabt. In seinem Prolog zwar, wo die benutzten Autoren aufgezühlt werden, 
erscheint der Name Origenes nicht, dafür taucht er in der Erklürung selbst oft genug 
auf. Wie hàufig, das würde man vollkommener überblicken kónnen, wenn die ursprüng- 
liche katenenartige Einrichtung seines Werkes erhalten geblieben würe. Er selbst nüm- 
lich sagt, daB er die Namen der von ihm benutzten Schriftsteller am Rande habe an- 
geben lassen: ,,propter quod horum nominum litteras in huius operis margine diligenter 

. apponere curavi, ex his ut possit lector securus incedere vel cuius sequar vestigia 
e regione mox cognoscere':*). Da offenbar keine Handschrift erhalten blieb, die diese 
Einrichtung noch aufwiese, so muDte die Mosaikarbeit des Paschasius im einzelnen 
erst aufgezeigt werden?). 
Um die Mitte des 9. Jahrhunderts war also Paschasius in der Lage, wenn auch nur 
für den zweiten Teil des Mattháus von 16, 13 ab, eine ihm vorliegende Übersetzung 
des Origenes zu benutzen), über deren Alter, Heimat und Verfasser man bis in unsere 

1) Vgl. im allgemeinen TU 47, 2, 39ff. 
3) Vgl. Bardenhewer a. a. O. II 659, besonders Anm. 1l. . 

- 8) CSEL 56, 14. 16ff. Vgl. Zahn, Forschungen 2, 2781f., sowie TU 47, 2, 39ff. und die 
Nachweise im Apparat I zu Or. X—XII. Nur durch Vermittlung des Hieronymus 
scheint der ins 5./6. Jahrhundert gehórende Kompilator des bekannten von de la Bigne 
herausgegebenen Evangelienkommentars die Erklürung des Origenes zu kennen, 
s. Bardenhewer I 312f. sowie TU 47, 2, 42. 
*) PL 120, 35C. 
5) Vgl. hierzu besonders Schónbach, Wiener Sitzungsberichte Phil.-hist. Kl. 146 Nr. IV 
1904 und wieder TU 47, 2, 44ff. 
$) Auch in der Thomas von Aquino beigelegten sog. Catena aurea sind aufer Ex- 
zerpten aus den vier Mattháus-Homilien des Homiliars Karls des Groflen solche aus 
dem lateinischen Matthüus-Kommentar vorhanden, doch sind sie für den Herausgeber 
des Origenes ohne Bedeutung, ebenso wie die bei früheren oder spüteren Autoren 
etwa noch zu findenden Anklünge an die lateinische Übersetzung des Mattháüus- 
Kommentars, vgl. TU 47, 2, 44ff. und 47, 4, ff. 
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Tage nur Vermutungen aussprechen kann!). Das eine allerdings làBt sich mit Sicherheit 
sagen, daB der Übersetzer nicht etwa Hieronymus oder Rufin gewesen sein kann, 
sondern daf er in ein spüteres Jahrhundert gehórt. Dazu nótigt sein eigenartiger Wort- 
schatz, der schon allein aus der Comnient&ciotum series auch noch nach Pauckers 
Supplementum Lexicorum Latinorum 1885 und dem lateinisch-franzósischen Wórter- 
buch von Benoist und Goelzer folgende Nachtrüge zum lateinischen Lexikon brachte, 
vgl. Souter J'ThSt 35 (1934) 65: adfectuosius (Or. XI 14, 31), anteeruditus (114, 77), 
concibus (194, 24), convicio (262, 24), corporalior (107, 15), duricordius (119, 6), ex- 
suffoco (187, 4), fictrix (40, 16), homicidaliter (26, 12), pestifico (73, 11), protomartyr 
(50,8), psaltatrix (89,3), pusillanimiter (208,24), taedior (205, 15), transaudio (227,21), 
virginitico (145, 22). Und dazu kommen noch manche grammatische Eigentümlich- 
keiten, wie besonders der háufige Gebrauch von neutralem eum für id usw. Huet hatte 
seinerzeit erwogen, ob der unbekannte Übersetzer nicht in Cassiodors Zeit und Kreis 
gehórt habe und e twa mit jenem religiosus vir Bellator identisch sei, der nach Cassiodor 
de Inst. div. litt. I 6 wenigstens zwei Homilien des Origenes zum Esra schon übersetzt 
hatte: damit würe also die Zeit nach der Institutio, d. h. nach Mitte des 6. Jahrhunderts 
anzunehmen. Neuerdings hatte Morin in der Rev. Bén. XXXVII (1925) 2391. an- 
genommen, daf der Übersetzer mit dem Verfasser des sog. Opus imperfectum in 
Matthaeum identisch sei, und für das 6. Jahrhundert und Italien sich ausgesprochen. 
Souter, der den Übersetzer früher mit dem des Irenáus identifizieren wollte, hat nach 
J'ThSt 35 (1934) 64 diese Vermutung selbst wieder fallen lassen, die auch Lundstróm 
in seinen ,,Studien zur lateinischen Irenáus- Übersetzung" 1943 ablehnt. Souter sucht 
den Übersetzer jetzt wegen der Verwandtschaft seines Bibeltextes m der Itala- 
Handschrift q in (Nord-) Italien und wohl auch im 6. Jahrhundert. Die bis vor kurzem 
allein bekannt gewordene Textgestalt der Übersetzung beruhte auf Band III/IV der 
Erstausgabe des Jac. Merlin vom Jahre 1512. Über dis handschriftliche Grundlage 
hat dieser sich nicht geáullert, doch ist er wohl einer einzigen der nicht sehr zalilretehen 
Handschriften, und zwar einer des jüngeren Typus, gefolgt, nicht ohne einen Teil 
ihrer Fehler zu verbessern. Erst de la Rue gibt in einer Note zu Matth. 26, 26 von 
Handschriften Kunde: ,,leguntur in duobus antiquis mss. Codd. iisque solis mihi notis; 
altero IX. saeculi e Monasterio S. Remigii Remensis; altero saeculi XII. e Monasterio 
Gemmeticensi.'* Von diesen beiden ist dann im Nachtrag zu seiner Ausgabe eine reiche 
Anzahl von Varianten mitgeteilt worden. 

Neuerdings hat sich dann Preuschen um den Bestand der Überlieferung bemüht?). 
Nach unseren weitergeführten Untersuchungen kommen unter Fortlassung der bei 
Preuschen aufgeführten Exzerpte?) folgende Handschriften in Betracht: 

1. cod. Remensis (Reims) (R) s. IX (so de la Rue,s.Lo 4,416 Anm.9 und 24,167) oder 
sogar s. VIII (so im Nachtrag der Ausgabe de la Rues). Das einst dem Kloster des 
hl. Remigius in Reims von Hinkmar geschenkte (Lo 24, 167) Manuskript ist bei 
einer Feuersbrunst am 15. Januar 1774 mit dem grófiten Teil der Bibliothek der 
Abtei zugrundegegangen. Von dieser üáltesten und wohl besten Handschrift kennen 
wir nur die im Nachtrag zu de la Rues Ausgabe mitgeteilten Lesarten, über deren 
Unvollstándigkeit kaum ein Zweifel sein kann. Jedenfalls sind die am angegebenen 
Ort ebenfalls mitgeteilten Varianten aus der Handschrift G nicht vollstáàndig, wie 
aus meiner Kollation hervorgeht. Man muf) wohl annehmen, daf) entweder bei der 

1) Selbst das bleibt der Vermutung überlassen, ob der Übersetzer nur die zweite 
Hàlfte des griechischen Werkes vor sich hatte oder ob doch das Ganze ins Lateinische 
übertragen wurde und die erste Hülfte des Lateiners noch nachtrüglich verloren ging: 
der Anfang in einigen Handschriften ,,incipit pars secunda commentariorum Origenis 
{ΒΕ ΟΜ  θπῖ) super Matthaeum (evangelistam)* kann die Frage nicht entscheiden. 
?) In Harnacks Literaturgeschichte 1, 400ff.; vgl. TU 47, 2, ΤΟΥ. 
3) Die kurzen Exzerpte im cod. picta Ampl. 8? 96 s. XII f. 27Y—30v, aus dem ganzen 
Kommentar von tom. XII 13 bis ser. 112, werfen für die Textkritik nichts ab, und 
das kurze Bruchstück in cod. Vindob. lat. 803 s. XIII f. 70 aus tom. XVI 21f. stammt 
vielleicht aus einem Homiliar. 



Einführung in die Arbeiten des Origenes zum Mattháus 15 

Vergleichung. der beiden Handschriften für die alte Ausgabe das Augenmerk nur 
auf wesentlich erscheinende Lesarten gerichtet war oder dal) vor der Veróffent- 
lichung eine Auswahl in diesem Sinne getroffen wurde. 

2. cod. Rothomagensis 423 (Rouen) (G) s. X (nach Omont), ohne Zweifel der aus 
Jumiéges stammende, angeblich verschollene Gemmeticensis C 11 s. XII(!) de la 
Rues. Über die Mitteilung von Varianten bei de la Rue vgl. oben zu HR. Ich habe 
die Handschrift in Halle kollationiert. 

3. eod. Brugensis 301, heute 58 (Brügge) (B) s. XII, in Paris für das Kloster Ter Doest 
bei Brügge erworben!) Über B wie auch die übrigen folgenden Nummern, ab- 
gesehen von L, besaB ich Aufzeichnungen von Benz und Probephotos, B selbst 
auch ganz in Photokopie. 

4. eod. Carolipolitanus 207 (Charleville) (C) s. XII, Perg.361 x 233 aus Signy 
- l'abbaye (enthàlt in 5 Bánden alle lat. bibl. Werke des Origenes von den Homilien 
zur Genesis angefangen). 

5. eod. Londinensis Mus. Brit. add. 26 761 (L) in folio s. XII, einst dem Zisterzienser- 
kloster Pontigny gehórig (Origenis homiliae triginta sex in Matth. ev. a cap. XVI 5 
ad finem). 

6. cod. Parisinus 14286 (P) s. XII, aus dem Kloster S. Victor, Paris. 

7. eod. Trecensis 434 (Troyes) (T) s. XII, einst in Clairvaux. 

8. eod. Vindocinensis 26 (Vendóme) (V) s. XII, 302 x 220, 240 fol. aus der Vetus 
Bibliotheca monasterii Vindocinensis; f. 1 Numerihomilien, f. 97 Matth.-Komm. 

Von diesen Handschriften bilden die ersten drei eine ültere Schicht. G mit seinen 
durch meine Kollation wohl ausreichend erfaften Lesarten kommt, teilweise unter- 
stützt durch de la Rues Angaben über den Text von R und weiter noch durch B und 
Paschasius Radbertus, dem Wortlaut der griechischen τόμοι wesentlich nüher als die 
fünf jüngeren Handschriften. Zwischen dieser àlteren Schicht ἢ G B Paschasius und 
den jüngeren Zeugen muf) eine Bearbeitung stattgefunden haben, die aus dem Kom- 
mentar eine Sammlung von aufeinanderfolgenden 36 Homilien gemacht hat. Damit 
hángt dann auch zusammen, daf in einem Teil der jüngeren Handschriften die Anfánge 
dieser nunmehrigen Homilien in entsprechender Weise umgestaltet wurden. So lautet 
z. B. der Anfang von tom. XII 24 statt: tunc dixit Jesus discipulis suis etc. in L T V: 
in illo tempore dixit Jesus etc., und es wird mit der Bemerkung geschlossen: Omelia 
Origenis de eadem lectione. Gleichzeitig mit dieser Umarbeitung, allenfalls auch schon 
früher, wird auch eine Revision des Textes stattgefunden haben, die viele nicht richtig 
verstandene Stellen der álteren Überlieferung geündert hat. Hierfür ist in TU 47, 2, 
94—108 ein Probetext mit den Varianten sámtlicher Handschriften neben dem 
griechischen Texte abgedruckt. Es genügt, hier ein besonders einleuchtendes Beispiel 
für die aus Mifverstehen entstandene jüngere Textgestalt anzuführen. Tom. Xll 22 
Or. X 119, 7 ff. liest die Gruppe G R B: haec autem diximus, propter quod dictum 
est ad diabolum, quia ,,vade, satana'', et non: ,,vade post me, Satana^, ad Petrum 
autem: ,vade post me satana^, wührend die jüngere Gruppe C L P T V liest statt 
dictum est: divertebantur, statt quia ,,vade, satana'': quia ipse satanas, oder: quoniam 
ipse est satanas, statt ,,post': ,ante'. Angesichts dieser Sachlage mufite die neue 
Ausgabe sich nach Móglichkeit auf die Handschriften der ülteren Schicht gründen, 
 wührend es genügte, für die gelegentlich auch einmal das Richtige bietende jüngere 
Zeugengruppe als Hauptvertreter L und daneben etwa noch die Drucke Merlins, de la 
Rues und Lommatzschs zu berücksichtigen. Lundstróm, der in seiner schon erwáhnten 
Studie von 1943 neben der lateinischen lrenáus-Uberlieferung auch auf unseren 
Origenes latinus eingegangen ist, hat an manchen Stellen unsere Textherstellung ver- 
bessern kónnen, wie unsere Nachtrüge und Berichtigungen zeigen werden?). 

1) Vgl. TU 47, 2, 74. 
?) Seine S. 102 geáuferte Auffassung, G sei ,,die álteste und beste der drei jetzt er- 
haltenen Hss (die übrigen sind B und: L)*, muf) nach dem oben Ausgeführten (vgl. 
auch Or. XI, VIIf.) pràzisiert werden. 
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V 

Mit der Frage nach Wesen und Wert der lateinischen Überlieferung haben 
sich schon die ülteren Herausgeber des griechischen Textes beschàftigen müssen. Es 
konnte einem Huet oder de la Rue nicht verborgen bleiben, daf) sich innerhalb der 
griechischen Handschriften schwere Verderbnisse finden, wie z. B. Or. X 160, 15 
ἐκείνων statt σκηνῶν, 114, 5 φορά statt φϑορά und 275,3 πέτρος statt πατρός usw., 
offenbare Umstellungen wie 386, 15—20 und unertrügliche Lücken wie 255,31 bis 
256, 19, die mit Hilfe des Lateiners glatt zu verbessern waren. Im allgemeinen freilich 
hat Huet sich gerade über das vielfache, charakteristische Plus des Lateiners in 
Schweigen gehüllt, sogar in einem Falle wie Or. X 388, 31ff. (s. unten). Er hat auch 
nicht etwa die von ihm als stark abweichend und oft irreführend bezeichnete!) alte 
Übersetzung, sondern statt ihrer seine eigene, dem Griechen genau folgende neue zur 
Seite gestellt. Eine günstigere Auffassung verrát zwar de la Rue, wenn er die alte im 
Vergleich mit dem Griechen so beschreibt: ,,etsi minus elegans, imo barbara plerumque 
videatur, nihilominus graecis intelligendis et ad sanitatem restituendis saepissime 
inservit (vgl. Lo 5, XXI). Aber dieses richtigere Urteil, dem auch die Bemühungen 
seiner Ausgabe um die áltesten Handschriften des Lateiners (in den Nachtrügen) 
entsprechen, hat de la Rue doch nicht recht in die Tat umgesetzt. Er ist in der Ver- 
besserung des Griechen auf Grund des Lateiners nicht wesentlich über Huet hinaus- 
gegangen. Indem er aber Huets Übersetzung neben, den alten Lateiner dagegen unter 
seinem griechischen Text brachte, hat er nicht nur die genaue Vergleichung erschwert, 
sondern auch dem Eindruck der Minderwertigkeit des alten Lateiners Vorschub ge- 
leistet. Wührend Migne wenigstens einfach de la Rue folgt, hatte Lommatzsch — ge- 
radezu rückschrittlich — vom Abdruck jeglicher lateinischer Wiedergabe abgesehen 
und damit auch de la Rues Nachtráge fallen lassen. Da Redepenning « ein günstigeres 
Urteil über die ,,sehr alte, im Ausdruck rauhe, dem Sinne nach treue lateinische Über- 
setzung' aussprach (Origenes II 191), hatte weiter keine Folgen. Nachdem jetzt die 
neue Ausgabe einen brauchbareren lateinischen Text vorgelegt 'und eine entsprechende 
Drucktechnik ihn dem griechischen móglichst genau in Parallelkolumnen zur Seite 
gestellt hat, muf die Sache erneut behandelt werden?). 

Beim Vergleich der τόμοι XII 9 — XVII 36 [8110 alsbald die groBe Zahl von Stellen 
auf, an denen entweder der Grieche gegenüber dem Lateiner ein Plus aufweist oder 
umgekehrt der Lateiner gegenüber dem Griechen, s. unten S. 19. Es sind z. T. kleinere 
Stückchen, die auf einer der beiden Seiten überschiefen oder fehlen, z. T. aber auch 
ganze gróDere Zusammenhànge. Es liegen nun aber keinerlei Anzeichen dafür vor, 
daD etwa wohl das Plus des Griechen echter Origenes?) sei, das Plus des Lateiners 
jedoch nicht. Im Gegenteil: man wird lediglich im Lateiner viele Stücke finden, die 
in einem lückenlosen Kommentar von Anfang an nicht gefehlt haben kónnen. Dahin 
gehóren schon die Fálle einer gróBeren Vollstándigkeit in den Lemmata. Auch wenn 
die oben S. 2 erwühnte Sitte profaner Kommentatoren nicht gesichert sein sollte, 
wird man doch eher annehmen, Origenes, der wufte, was Akribie ist und wie nótig 
dem Bibelwort gegenüber, habe selbst den ganzen zu behandelnden Text Matth. 18, 23 
bis 35 vorausgestellt (Or. X 285, 1 — 286, 11), wie jetzt noch der Lateiner, und sich 
nicht nur mit v. 23 begnügt wie die griechischen (und hier auch die jüngeren latei- 
nischen) Handschriften. Soll man etwa annehmen, daf Origenes selbst X 245, 17 ein- 
Íach mit einem xai καλὸν μὲν οὖν tom. XIII 24 begonnen habe, ohne vorher den Text 

1) Vgl. Huets Note zu tom. XII 2 — Lo 3, 218 A. 6: ,,licet et ipsa saepe fallacissima 
ἘΠ 
?) Von der sog. Commentariorum series wird hier abgesehen, obwohl ihr Verhàáltnis 
zu den zahlreichen Katenen-Fragmenten gelegentlich auch noch herangezogen werden 
kónnte. 
3) DaD auch der Lateiner kürzt, namentlich gegen Ende von Or. X, braucht hier nicht 
belegt zu werden, doch sei wenigstens ein von Stáhlin angemerkter Fall hervorgehoben: 
die pu X ΠΕ 6 beweist, daB der groBie im Lateinischen fehlende Abschnitt 110, 
19—111, 2 dem Über setzer doch vor gelegen hat. 
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Matth. 18, 8 zu bringen, wie der Lateiner 244, 1—12? Oder soll man, in Nachfolge 
Preuschens!), zu tom. XV 28 vermuten, dal) die griechische kurze Form des Lemmas 
433, 30 — 435, 9, wo nur Anfang und Schlu angeführt, dagegen der ganze Text in 
der Mitte durch ein xai τὰ ἑξῆς ἕως τοῦ vertreten wird, dem Stenogramm des Origenes 

selbst entspreche, dal) die Kalligraphen es durch Einsetzen der übergangenen Verse 2 
bis 16a ausfüllen sollten, daf sie dies vergaBen und erst ein spáter Lateiner die Absicht 
des Autors ausgeführt habe? Natürlich kann schon Origenes selbst gelegentlich sich 
des xai rà ἑξῆς bedient haben. Aber wenn es nur im Griechischen gebraucht wird, 
wührend der Lateiner den ganzen Text bringt, so scheint jene Wendung doch eher eine 
nachtrügliche Kürzung zu verraten?). Wührend vereinzelte Gegeninstanzen wohl kaum 
ins Gewicht fallen, kónnte in der Tat eingewandt werden, daf in den überschielenden 
Lemmata des Lateiners háufig eine Itala-Form erscheint, die von dem in der Er- 
klürung gegebenen Text abweicht. Also etwa zu Matth. 18, 2—6 (X 213, 7ff.): accipiens 
puerum ...facti quemadmodum pueri — dagegen in der Erklárung (219, 121f.): vocans 
Jesus puerum . . . efficiamini sicut pueri. Oder zu Matth. 18, 24ff. (285, 6ff.): et cum 
coepisset . . . qui debebat decem milia talenta — in der Erklárung dagegen (309, 5ff.): 
et incipiente eo ... debitor talentorum multorum. Oder zu Matth. 19, 9 (341, 11): 

nisi ob causam fornicationis — in der Erklárung (341, 19): excepta causa fornicationis. 
Indessen finden sich áhnliche Schwankungen im Bibeltext auch da, wo der Lateiner 
vom Griechen im Lemma nicht abweicht. Das kommt ja überhaupt bei der Frage nach 
dem Bibeltext des Origenes immer in Betracht, dab er als Kenner vieler Lesarten nicht 
selten auch selber zwischen ihnen wechselt3). Aufeerdem wird man sich in unserem 
Falle auf die von Souter geüulerte Vermutung beziehen dürfen, dal der Übersetzer 
die Lemmata seinem Itala-Kodex, zweifellos einem nahen Verwandten von q, entnahm, 

dagegen in der Erklürung seinerseits aus dem Griechischen übersetzte. Souter konnte 
sich dabei vor allem auf Comm. ser. 71 — Or. XI 167, 17ff. berufen, wo zuerst der 
lateinische Text erscheint: accipite regnum quod vobis praeparatum est a consti- 
tutione mundi, und darauf eine von mir eingeklammerte Anmerkung des Ubersetzers 
folgt: quod in latino habet a constitutione mundi in graeco sic habet a depositione 
mundi, et secundum graecum sermonem exponit quae secundum latinum non con- 
veniebat exponere ἢ). 

1) Vgl. Or. IV, LXXXVIIIff. und meinen Widerspruch in GGA 1904, 2671f. Lietz- 
mann allerdings scheint nach Knopfs Einführung ins N'T? S. 52 Preuschens Ansicht 
wieder aufzunehmen. 
3) Hierfür, also gegen Preuschen (s. S. 2 Anm. 4), hat sich jetzt auch Stáhlin aus- 
gesprochen [ZKG 56, 1 (1937) 146] unter Hinweis auf Stellen wie X 122, 27; 219, 14, 

wo ein Lemma, und 125, 10; 175, 10; 282, 20, wo ein anderes Zitat verkürzt erscheint. 

Die Frage des xai τὰ ἑξῆς wird dadurch kompliziert, da ein etcetera gelegentlich auch 

im Lateiner vorkommt, in der Commentariorum series namentlich gegen Ende sogar 

háüaufiger. Doch wird man daraus wohl schlieBen dürfen, daB eine nachtrügliche Kür- 

zung der Lemmata, die sich den Schreibern aufdrüngte, bei dem Griechen viel weiter 
fortgeschritten ist als bei dem Lateiner. Besonders auffallend ist noch, dal im Jo- 
hannes-Kommentar die Lemmata durchweg nicht verkürzt werden. Freilich sind dort 

die jeweils zu erklàrenden Textabschnitte besonders kurz. Aber auch Joh. 2, 12—17; 

11, 49—52 und 13, 6—11 (Or. IV 191. 404. 433) wird der Text unverkürzt gegeben; 

nur Joh. 4, 46—53 (Or. IV 288) macht eine Ausnahme: da ist einmal mit Hilfe von 

ἕως gekürzt. Daf in den Überschriften der Jeremia-Homilien regelmáfiig der zu be- 
handelnde Text nur unter Anwendung eines kürzenden εἰς τὸ... μέχρι τοῦ gegeben 
wird, ist eine andere Sache. 

3) Vgl. die Literatur in Nestle-Dobschütz, Einführung (1923) 25 und Lietzmann in 

der Einführung im Handbuch zum NT 8* (1933) 17. 

^) Vgl. dazu noch den eigenartigen Fall einer Doppelübersetzung Or. X 386, 24, wo 

der Übersetzer Marc. 10, 21 ἠγάπησεν αὐτόν zunüchst mit dilexit eum wiedergibt, 

dann aber noch hinzufügt: vel osculatus est eum, d. h. die von den Itala-Handschriften 

bq gebotene Textgestalt. 

2 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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Doch nicht nur in den Lemmata zeigt der Lateiner oft eine ursprüngliche Vollstándig- 
keit. Es findet sich auch sonst noch manches andere in seinem Plus, was nur von dem 
ersten Autor herrühren kann. So die Rückverweisungen auf früher Gesagtes, z. B. 
Or. X 95, 13: ideo diximus supra, d. h. 93, 7 oder 122, 30: quoniam superius diximus, 
d.h. 118, 14 oder auch abschliefende Reflexionen wie 119, 7 haec autem diximus 
propter quod etc. Aber man wird noch weiter gehen dürfen mit der Feststellung, daf) 
dieser Autor oft auffallend an Origenes' Art erinnert. So in dem fast pedantischen 
Streben nach Genauigkeit bei der Betrachtung der vorliegenden Textworte, wie etwa 
579, 27 ff.: non dixit unum principatum aut unam dominationem aut unam sedem aut 
unam potestatem sed multas, oder 129, 1—11 usw., wo die griechische Spalte eben 
nur ein Exzerpt zu bieten scheint. Dem entspricht weiter das ebenso deutliche Be- 
mühen um móglichste Vollstándigkeit im Heranbringen von Parallelen aus dem Alten 
wie dem Neuen Testament, wie 115, 16ff.; 119, 26ff.; 142, 27 ff.; 179, 13ff. Mit Recht 
sagt Stühlin a. a. O.: ,,es ist nicht daran zu denken, dab) etwa der Übersetzer diese 
Stellen selbst hinzugefügt hátte; vielmehr hat der Bearbeiter des Kommentars, auf 
den unser griechischer "Text zurückgeht, solehe Abschnitte weggelassen, die für die 
Erklárung des Evangeliums selbst entbehrlich schienen.'* Es kommen hinzu die vielen 
Stellen, an denen nur im Lateiner die eigentümliche Mischung von Demut und Selbst- 
bewuftsein erscheint, mit der Origenes sich auch sonst auszudrücken liebt, wie etwa 
171, 5ff.: in quantum valemus, temptemus hoc facere manifestum, 228, 25ff.: tamen 
si quis violenter contra rationem veritatis defendere vult ..., sine dubio ita intelle- 
gemus, 261, 13ff.: qualis autem expositio sit verior, et tu sicut potueris iudicabis. Oder 
schlieblich Fálle, in denen der Kommentator für sich ein mafgebliches Urteil über 
das Verhalten kirchlicher Stellen beansprucht, wie 81, 4ff., wo aus Matth. 16, 14 nur 
im Lateiner geschlossen wird: auch die discipuli episcoporum sollen, qualescumque 
opiniones de episcopis audierint foris, ihnen berichten. 

Zum Schluf) noch drei besondere Fálle! 321, 23 — 322, 22 bringt der Grieche eine auf 
Transskription hebráischer Wórter in der Hexapla zurückgehende Erklárung, wührend 
der Lateiner nicht diese, sondern an ihrer Stelle 322, 23 — 323, 10 eine ebenso geartete 
andere bringt. Sollte da nicht auch aus dem lateinischen Text Origenes selbst sprechen ? 
Sodann das erhebliche Plus 388, 31 — 390, 171). Hier muf) auch der Widerwillige 
ein fehlerhaftes Minus des Griechen zugeben. Denn wenn auch Huet, de la Rue und 
Lommatzsch hier keine Lücke anzeigen, so ist doch hinter 385, 21f., wo nur xa?" ἕνα 
μὲν τρόπον erklárt wird, das nachfolgende aliter tractemus hune locum des Lateiners 
389, 14ff. ebenso unentbehrlich wie hinter 388, 7ff. τὴν μὲν οὖν ἐν τοῖς ἀντιγράφοις 
τῆς ndis διαϑήκης διαφωνίαν ϑεοῦ διδόντος εὕρομεν ἰάσασϑαι das nur lateinisch er- 
haltene Stück 388, 511. mit dem Anfang: in exemplariis autem novi testamenti hoc 
ipsum me posse facere sine periculo non putavi. Mu nicht der hinter dem Lateiner 
stehende Autor, der hier aus dem Hebráerevangelium?) vitiert, derselbe Origenes sein, 
der das auch sonst mehrfach tut ? Endlich, wenn es 261, 17ff. heiBt: hanc (parabolam) 
sicut potuimus tractavimus exponentes evangelium quod est secundum Lucam etc., 
so kann dies selbstverstándlich nicht auf einen interpolierenden Übersetzer, sondern 
nur auf den Autor selbst zurückgehen, d.h. eben doch Origenes, wenn auch leider 
seine Erklárung gerade zu Lukas 15, 4ff. nicht erhalten ist. 

Wem das alles noch nicht genügen sollte, dem mag die Katenenüberlieferung den 
letzten Beweis erbringen. Allerdings nicht in zahlreichen, aber doch in einigen sicheren 
Fállen sind unter Origenes! Namen erhaltene Katenenfragmente aus dem gleichen 
ausführlicheren Text exzerpiert, den der Übersetzer in seiner griechischen Vorlage las. 
Hierfür wenigstens ein Beispiel?) : 

1) Der Versuch Schmidtkes, den Griechen hier als richtig zu erweisen TU 37, 1, 93ff., 
ist von mir TU 47, 2, 89ff. widerlegt worden. 

5) Vgl. Fragment Nr. 11 in meiner Ausgabe in den Kleinen Texten 8? 1929. 

3) Mehr Beispiele in ΤΊ] 47, 2, 81ff. Noch ein weiteres kónnte aus dem Katenen- 
fragment Nr. 402 entnommen werden, das zu Or. X 485, 1—24 dem Lateiner zustimmt. 



Einführung in die Arbeiten des Origenes zum 

Griechische 
Handschriften 

MH 

τούτοις δὲ συνεξετάσεις 
πότε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὃ σωτὴρ 
καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἀξιωϑεὶς 
ἰᾶται, ὡς τὸν παραλυτικόν. 
A V A RP 

tom. XIII, 3. 5 

Lateinische Über- 
setzung 

X. 187, 5 ff. 

cum his considerabis et illud, 
quando a semetipso salvator 
etiam a nullo rogatus sanat, 
sicut paralyticum eum qui 
triginta et octo annos in infir- 
mitate habebat. 

X 191, 281. 

diffieiles sunt ad sanandum 
huiusmodi passiones, propter 
quod. fortiter deiciuntur, post- 
quam egerint ea quae putaban- 
tur «non» bona, et est operatio 
quae operatur in illis mala et 
sie magna et fortis inter omnia 
mala, ut monti adsimiletur nec 
expellatur a patiente nec exeat, 

nisi per omnem fidem eius qui 
passiones huiusmodi sanare no- 
verit; exomnmni enim fide montes 
huiusmodi transferuntur. 
omnis autem fides grano si- 
napis conparatur, sicut potest 
fieri manifestum ex eo quidem 

Matthàüus 19 

IKatenenfragment 
αἴας Nr. 369 

PG 17, 345 D 1 ff. 

xai πότε ἀφ᾽ ξαυτοῦ ὁ 
σωτὴρ μὴ ἀξιωϑεὶς ἰᾶται, 
ὡς τὸν παράλυτον ἐπὶ τῇ 
προβατικῇ . 

PG 17, 348 C 5ff. 

δυσίατον δὲ τοῦτο τὸ 
πάϑος καὶ ἰσχυρόν, δο- 
κοῦν καλῶς πεπρᾶχϑαι 
τὰ μὴ καλῶς, καὶ ἔστιν 
οὕτως Év τοῖς τοιούτοις 
μεγάλη 7) τοιαύτη ἐνέρ- 
γεια, ὥστε ταύτην ὄρει 
παραβάλλεσϑαι, δεομένη, 
ἵνα μετατεϑῇ ἀπὸ τοῦ 
πάσχοντος διὰ πάσης 
πίστεως τοῦ ϑεραπεύον- 
τος. 

ἔστι δὲ ἢ πᾶσα πίστις 
παραβαλλομένη κόκκῳ 
σινάπεως. 

quod scribitur: si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, 
dicetis monti huic: transi hinc 
illue, et transibit. 

Kann danach nicht mehr bestritten werden, daf) etwa sieben Jahrhunderte vor der 
Entstehung unserer griechischen Handschriften M und H ein oft láàngerer griechischer 
Text verbreitet war, und darf auf der anderen Seite ebensowenig übersehen werden, 
wie oft auch der Lateiner seinerseits kürzt!), dann bleibt nur die Annahme, dab der 
Matthüus-Kommentar schon früh in zwei Gestalten auseinandergegangen ist. So er- 
klürten denn auch gleichzeitig Zahn: ,,eine alte lateinische Übersetzung .. . von selb- 
stündigem Wert, meist kürzer, manchmal aber auch um altes, von Origenes her- 
ri;hrendes Gut reicher. Es muf zwei Originalausgaben des griechischen Textes gegeben 
haben", und Harnack: ,,die Auslegungen zu Mattháus müssen in zwei Formen von 
Origenes publiziert worden sein** und: ,,das, was uns teils griechisch, teils lateinisch 
erhalten ist, legt die Vermutung nahe, dal zwei Ausgaben dieses grof'en Werkes von 
Origenes selbst herrühren''. Freilich eben dies, daB Origenes selbst noch eine erste 
Fassung durch eine stark veründerte zweite ersetzt haben soll, scheint mir wenig 
glaublich?). Denn, abgesehen davon, dal) keinerlei Nachricht darüber auf uns ge- 
kommen ist: wie soll ein Alterswerk aus der Zeit um 246 so wenig ausgereift gewesen 
sein, daf) der Verfasser binnen kurzem eine Umarbeitung für unvermeidlich hielt, und 

1) Vgl. z. B. die Anmerkung zu Or. X 281, 12. 22; 353, 7ff.; 357, 11ff.; 496, ΘΗ; 
536, 81f. und s. oben S. 17 Anm. 2. 
?) Vgl. Zahn in seinem Matthüus-Kommentar? (1903) 32f., Harnack Chronologie 2 
(1904) 35 Anm. 5 und 41 Anm. 1. Dagegen ich TU 47, 2, 94: ,,eine doppelte 
Rezension (wenn auch nicht gerade eine doppelte Edition durch Origenes selbst)**, 
vgl. auch Stáhlin a. a. O. 

2* 
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wie soll er auch für eine Leistung soleher Ausmafe bis 254 noch Mufe gehabt 
haben ? Weit wahrscheinlicher ist doch, daf) aus dem in Cásarea befindlichen Original- 
manuskript zweimal kürzende Bearbeitungen geflossen sind — beide vermutlich vor 
allem, um der übergroflien Breite des Ganzen, der ἄμετρος φλυαρία) des Origenes willen, 
wenn nicht zum Teil auch schon, um Anstófliges von vornherein auszuschalten, statt 
es bloB mit einem Notabene am Rande zu versehen?). Diese beiden Bearbeitungen 
aber hátten sich dann im Laufe der Zeit noch durch weitere absichtliche oder zufállige 
Auslassungen und die bei weiterem Abschreiben sich stets vermehrenden Korruptelen 
immer weiter voneinander entfernt. Also gibt es für die róuo. XII 9 — XVII 36 
— Or. Χ 80—703 zwei stark divergierende Uberlieferungen nebeneinander?): 

Urexemplar 

Bearbeitung A Bearbeitung B 

2d AN 
pA e 

Archetyp der griech. Handschriften Katenentypen lat. Übersetzung 

P: 
M Η 

Sind somit für tom. XII 9 — XVIIS36zwei Bearbeitungen nebeneinander vorhanden, 
so konnte es heute nicht mehr genügen, den Text der einseitigen Uberlieferung M H 
für sich allein vorzulegen und die alte Übersetzung hóchstens in Notfállen zur Ver- 
besserung seiner offensichtlichen Fehler heranzuziehen. Ein neuer Herausgeber mufite 
vielmehr einen neuen Weg einschlagen. Zwar nicht den steilen, der zum letzten Ziel, 
einer vólligen Rekonstruktion des Urexemplars von Cásarea zu führen schien, nàmlich 
den einer restlosen Verschmelzung der Bearbeitung Α mit der unter Rückübersetzung 
des Lateiners gewonnenen Bearbeitung B. Denn eine solche Arbeit hátte doch in vielem 
reichlich hypothetisch bleiben müssen: weil das starke Auseinandergehen beider Ge- 
stalten die Angleichung sehr háufig unsicher macht und weil — bei aller Gewifheit, 
dab auch der Lateiner auf Origenes zurückgeht — in jedem Einzelfall zu fragen bliebe, 
ob er genau übersetzte, ob er seine Vorlage auch richtig verstand und ob diese selbst 
nicht eben schon fehlerhaft gewesen war. Auf eine durchgeführte Rekonstruktion 
mufte also verzichtet werden. Wohl aber konnte das vorhandene Material in einer 
für Weiteres brauchbaren Form vorgelegt werden, indem námlich die beiden Bearbei- 
tungen so in Parallelkolumnen nebeneinander gedruckt wurden, daf) nach Móglichkeit 
schon auf den ersten Blick erkennbar wurde, worin sie übereinstimmen und worin 
sie auseinandergehen. Für die Fülle stárkerer Kürzung auf einer der beiden Seiten 
brauchte dann auch nicht einmal im kritischen Apparat noch etwas bemerkt zu 
werden. Wo ein kleineres Plus oder Minus durch die Druckanordnung nicht genügend 
ins Augezufallen oder wo es sonst wünschenswert schien, konnte gelegentlich noch durch 
Anbringung von Sternchen nachgeholfen werden. Offensichtliche Korruptelenin beiden 
'Texten durften natürlich nicht unverbessert gelassen werden — vielmehr mufite da die 
Form A mit Hilfe von B oder auch durch reine Konjektur verbessert werden und 
vice versa, auch wenn man schon hierin eine leise Inkonsequenz finden sollte, weil 
damit unter Umstünden eine Korrektur dessen vorgenommen würde, was an Fehlern 
die Bearbeiter A oder B selbst schon ihrer Sonderüberlieferung von Anfang an ein- 
gestiftet haben mochten. Jedoch man wird nicht solche Fehler unbedingt schon den 
ursprünglichen Redaktoren zuschreiben müssen: die wahrscheinlichere Annahme 

1) So Eustathius von Antiochien. Eine Fortlassung der sonst üblichen Einleitungs- 
und Schlubformeln der τόμοι in beiden Bearbeitungen (s. oben S. 2) würde auch zu 
solchen Kürzungen gehóren. 
?) Vgl. die Randbemerkungen zum Johannes-Kommentar im cod. Monacensis bei 
Koetschau TU 28, 2, 5ff. ἃ: 
3) Vgl. über eine áhnliche Divergenz in der Uberlieferung meine Abhandlung Symeon 
und Macarius ABA Phil.-hist. Kl. Nr. 11 1944. 
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bleibt doch, da sie sich im allgemeinen erst im weiteren Verlauf der Überlieferung 
in beide Formen eingeschlichen haben, ihre Verbesserung also nur eine Wiederher- 
stellung der ursprünglichen Fassung von A und B, wenn auch damit zugleich tatsüchlich 
die Wiedergewinnung des Wortlautes von Cüsarea sein würde. Nicht anders liegt es 
dann auch in den Füllen, in denen man ein kleineres Minus des griechischen Textes 
mit weniger Wahrscheinlichkeit einer absichtlichen Kürzung als vielmehr einer fehler- 
haften Auslassung jüngerer Schreiber zur Last legen móchte. Dafür einige Beispiele: 

Lateinische Übersetzung Griechische Handschriften M H 

Or. X 109, 4ff. 

τί οἴει«ἂν» παϑεῖν τοὺς πρότερον «μαν- 
, , un ^ δ /, 

ϑάνοντας Σμαϑόντας, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός; 
quid arbitramur passuros eos fuisse qui 
primum audiebant, si audissent quia ipse 
erat Christus ? 

X 135, 26ff. 

οὐ τὴν ἀστείαν μόνην «χωρὶς τῆς φαύλης» 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν φαύλην χωρὶς τῆς ἀστείας 

nec pro solis bonis actibus reddet sine 
malis nec pro solis malis sine bonis 

X 167, 23ff. 

γοήσαντες οἱ μαϑηταὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ... 
αὐτὸν εἶναι τὸν εἰρηκότα" ..οὐ γὰρ ὄψεται 
ἄνϑρωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται", 
καὶ «ἰδόντες γενόμενον τὸ πρόσωπον τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς Ó ἥλιος καὶ» τὴν περὶ 
αὐτοῦ μαρτυρίαν τοῦ ϑεοῦ προσλαβόντες κτλ. 

intellegentes enim discipuli ipsum esse 
filium dei, qui ... dixit: ,,non videbit 
homo faciem meam et vivet'', postquam 
viderunt faciem filii dei factam sicut 
lumen et audierunt testimonium dei de 
ipso 

X 185, 41f. 

εἰ μὲν τὸ πρότερον ἐπὶ τοὺς γραμματεῖς, 
- Ε) ^ - ^ i] 

«καὶ τοῦτο ἐπὶ τοὺς γραμματεῖς», εἰ δὲ τὸ 
si primum ad scribas pertinet et hoc ad 
scribas; si autem primum 

πρότερον XT. 

X 218, 5ff. 

᾿Ισαάκ, ,.,ὃς προβαίνων μείζων ἐγίνετο Isaac, ,,qui proficiens magnus fiebat, 
«ἕως οὗ μέγας ἐγένετο» σφόδρα σφόδρα“". donec efficeretur magnus valde valde... 

In vielen solchen Fállen kann nicht bezweifelt werden, daB nur durch fehlerhafte Aus- 
lassungen in À nachtrüglich entstandene Lücken ausgefüllt werden müssen. Darüber 
hinaus haben dann freilich der Herausgeber wie seine Mitarbeiter Diehl und Koetschau 
es für richtig gehalten, auch noch an manchen Stellen, wo ein nur wenig gekürzter 
Text À an sich nicht unverstündlich, aber in der làngeren Fassung D besser verstándlich 
schien, also vielleicht doch auch fehlerhaft gekürzt sein mochte, dies nicht durch be- 
sondere Anmerkungen im kritischen Apparat, sondern gleich durch Einschieben aus 
der ausführlicheren Fassung auf die einfachste und anschaulichste Weise oben im 
Text darzustellen. Einem solchen Verfahren gegenüber kann man nicht einwenden, 
daB ,,unnótig' verbessert werde, wohl aber betonen wie Stühlin (ZKG 1937, 146), 

daf es eigentlich konsequenter gewesen würe, die beiden Bearbeitungen in ihrer 
áltesten erreichbaren Gestalt einfach nebeneinander zu stellen, wie es in der Haupt- 
sache ja tatsüchlich geschehen sei — statt in Einzelheiten die eine Fassung nach der 
anderen zu verbessern. Immerhin schliefit Stáhlin selbst seine methodologischen Be- 
denken, die für den Wert der Ausgabe ohne grofie Bedeutung seien (ΖΚ Οἱ 1938, 607), 
mit einem: ,jich gebe gern zu, dal) man sich auch als Ziel setzen kann, wenigstens in 

solchen Einzelheiten den Urtext herzustellen, wenn man ihn auch im grofen und ganzen 
nicht mehr gewinnen kann.* Ich sollte meinen, daB dem Benutzer der Ausgabe hiermit 

jedenfalls ein Dienst geleistet wird. 
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Voraussetzung für ÀÁnderung des Griechen auf Grund des Lateiners bleibt freilich 
immer, dab dor unbekannte Übersetzer 1) seine Vorlage einigermafen treu wieder- 
gegeben hat. Da darüber schon die ersten Herausgeber des griechischen Textes nicht 
ganz der gleichen Meinung gewesen sind, wurde schon erwáhnt?). Huet benutzte die 
lateinische Übersetzung nur in Notfállen zur Verbesserung einer vóllig unbrauchbaren 
griechischen Überlieferung, nicht ohne sie ,,saepe fallacissima^ zu nennen — dies 
vermutlich vor allem daher, da er sie nur in einem schlechten Druck kannte. Dela Rue 
dagegen, dem Kollationen der beiden Haupthandschriften R und G zu Gebote standen, 
betonte umgekehrt: ,raecis intelligendis et ad sanitatem restituendis saepissime 
inservit." DaD in jeder der beiden AuDerungen ein Teil der Wahrheit steckt, konnte 
auch dem Herausgeber von heute nicht verborgen bleiben. Enthàált doch auch noch 
der neue lateinische Text eine groDe Anzahl von Stellen, an denen der Übersetzer seine 
Vorlage anscheinend falsch gelesen oder falsch verstanden hat, soweit sie nicht schon 
selbst fehlerhaft war. In rund hundert Fáüllen ist das im Apparat ausdrücklich an- 
gzemerkt worden, wührend es an manchen anderen zukünftiger Entscheidung vor- 
behalten blieb. Auf der anderen Seite macht im ganzen und grollen der lateinische 
Text jedoch den Eindruck, daf hier nicht etwa Variationen über ein Thema des 
Origenes vorliegen, sondern eine wirkliche Übersetzung erstrebt worden ist: allerdings 
keine so sklavisch treue wie etwa in den altlateinischen Bibelübersetzungen. So hat 
sich denn auch nach dem Erscheinen der neuen Ausgabe ein Fachmann wie Souter 
dahin geüuDert, daB der Übersetzer ein gebildeter Mann war, dem für seine Aufgabe 
ein vortrefflicher lateinischer Stil zur Verfügung stand?). Und Lundstróm in seinen 
Studien zur lateinischen lrenaeus-Übersetzung^) meint beim Vergleichen: ,,beide 
Übersetzungen sind auf Wórtlichkeit eingestellt — allerdings die Irenaeus-Übersetzung 
noch mehr als die Origenes- Übersetzung.** 
Selbstverstándlich hatte der neue Herausgeber der Frage nach der Zuverlàássigkeit des 
Lateiners seine Aufmerksamkeit von vornherein und dauernd zuwenden müssen. Er 
hatte auch ein erstes behelfsmáDiges Wortregister angelegt, aus dem τι. a. bereits her- 
vorging, da für das gleiche gr ἘΠ Wort an verschiedenen Stellen oft verschiedene 
AÁquivalente gebraucht werden. Aber zu einem vollstindigen Wortindex und einer 
erschópfenden Untersuchung der Übersetzungsmethode mufte zunàüchst erst einmal 
der Text in seiner neuen Gestalt gedruckt vorliegen. 
Um so erfreulicher war es dann, daB L. Früchtel nach dem Erscheinen des neuen Textes 
nicht nur umfassende Register anlegte, sondern mit ihrer Hilfe nun auch eine ein- 
dringende Untersuchung der Übersetzungsmethode des Lateiners zur Verfügung stellte. 
Damit, daB seine Arbeit im folgenden zum Abdruck gelangt und ihre Folgerungen für 
viele Einzelstellen in den Nachtr: ügen und Berichtigungen gebracht werden konnten, 
sowie mit seinen Registern ist den Bünden X — XII vor ihrem Abschluf) noch eine 
besonders dankenswerte Fórderung zuteil geworden. 

1) Vielleicht hatte er sich in einer praefatio selbst zur Sache geáuBert, aber diese würde 
eben mit einem ersten Bande verlorengegangen sein, s. S. 17. 
2) Vgl. S. 14 Anm. 1. 
3) Vgl. JThST 35 (1934) 64. 
4) S. 91. 
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Zweiter Abschnitt 

Zur altlateinisdaen Übersetzung 
. , m 3 

von Origenes! Mattháus-K ommentar 

Von Ludwig Früchtel 

Origenes hat nach Eusebios ( Kirchengeschichte VI 36, 2) einen 25 Bücher umfassenden 
Matthüus-Kommentar geschrieben; hiervon sind griechisch erhalten Buch X—XVII 
(zu Mt. 13, 36 — 22, 33). Von Buch XII 9 ab setzt eine etwa im 6. Jahrhundert ent- 
standene lateinische Übersetzung ein, die über das griechisch Vorhandene hinaus bis 
zur Erklàrung von Mt. 27, 63 reicht; das nur lateinisch vorliegende Stück wird als 
commentariorum series 1—145 besonders gezáhlt. Die früheren Herausgeber haben 
den Teil der lateinischen Bearbeitung, für den noch der griechische Paralleltext vor- 
handen ist, wenig beachtet; der neueste Herausgeber Erich Klostermann hingegen 
hat den griechischen und lateinischen Text in Parallelspalten drucken lassen und jenen 
nicht unerheblich an diesen angeglichen, so da) im Apparat zahlreiche Anderungen 
des griechischen Textes auf Grund der lateinischen Fassung gebucht sind; dabei er- 
scheint als Urheber der Konjekturen meist nicht der Herausgeber allein, sondern 
zusammen mit seinen Mitarbeitern Paul Koetschau und Erich Diehl, manche Kon- 
jekturen stammen auch nur von einzelnen der beiden letztgenannten Berater. 
Alsich vor Jahren eine deutsche Übersetzung der griechisch erhaltenen Bücher fertigte, 
konnte ich mich der Bedenken über die Textgestaltung der neuen Ausgabe nicht er- 
wehren, und sie steigerten sich, als ich durch Herstellung von Indices in den Besitz 
stichhaltigen Vergleichsmaterials kam. Ich ging dann daran, die Arbeitsmethoden 
des Lateiners schárfer zu überprüfen, und die Ergebnisse sind keine Empfehlung für 
ihn, so daB er als Schiedsrichter in textkritischen Fragen nur mit Vorsicht angerufen 
werden kann. Es hat sich andererseits auch gezeigt, daD die lateinische Überlieferung 
selbst in der neuen Ausgabe nicht selten ohne Not geündert ist. 
I. Beginnen wir mit den Elementen des Ubersetzens, der Wortwiedergabe! Der 
Lateiner verwendet nicht für das gleiche griechische Wort an Stellen mit gleichem 
Sinn das gleiche lateinische. So sagt er z. D. für ποᾶξις bald actus bald opus, für 
νομίζω und οἴομαι aestimo, arbitror, puto, für ἐφίστημι adtendo, cognosco, considero, 
intellego, statuo, video, für προσέχω adtendo, aspicio, considero, video, für γράφω 
neben scribo auch pono (610, 2; 697, 32), für λέγομαι neben dicor auch videor (383, 19). 
Umgekehrt müssen die gleichen lateinischen Wórter für mannigfache griechische ein- 
springen; erwühnt sei intellego, das für νοέω, ἐννοέω, xaravoéo, αἰσϑάνομαι, συναισϑάνο- 
μαι, οὖς ἀναισϑητέω, ἀκούω, βλέπω, δηλόω, évüvuéouat, ἐξετάζω, ἐπίσταμαι, ἑρμηγνεύω, 
ἐφίστημι, éxAaupávo, καταλαμβάνω, μεταλαμβάγτω (εἰς 214, 29), ὑπολαμβάνω, μένω (ἐπί 
404, 9), νομίζω, ὁμολογέω, ἐνοράω, συνίημι, τηρέω, φρονέω eintritt, oder suscipio, das 
δέχομαι samt Komposita, nàmlich ἀνα-, ἀπο-, &u-, παραδέχομαι, ja sogar παρεκδέχομαι 
[352, 131)], ferner λαμβάνω, àva- und παραλαμβάνω wiedergibt. So ist auch dogma nicht 

1) DaB man hier dem (übrigens sinngetreu) kürzenden Lateiner nicht durch ein 
«faciens et prave» aufhelfen darf, zeigt die falsche Wiedergabe von 348, 23 παρ- 
&xÓoyaí mit expositiones; umgekehrt hat der Lateiner von sich aus 680, 13. 29 ein 
pravus eingesetzt. 
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nur δόγμα. sondern auch γνώμη (92, 7) und λόγος (92, 11), mysterium neben μυστήριον 
auch σύμβολον (300, 9; 447, 27; 523,24; 532,20 usw.), ja sogar ἐπιστήμη (582, 12), 
ϑεώρημα (584, 28), οἰκονομία (169, 19), τροπολογία (540, 19; 694, 25). Es liefen sich 
Dutzende solcher vielfach überraschender Sonderbarkeiten der Wortwahl anführen; 
ich schlieBe mit dem Namen des Heilands: da steht Jesus für Χριστός und Christus 
für ᾿]ησοῦς, es findet sich für σωτήρ Christus (487, 1; 537, 9; 578, 1; 654, 21), Jesus 
(507, 1; 526, 4; 577, 14), dominus (90, 16; 514,26; 576,6), filius (158, 18; 316, 6), 
verbum (527, 7), für λάγος Christus (265, 1), für ᾿]ησοῦς 1) verbum (139, 29), ja der 
Lateiner ersetzt Gott den Vater durch den Sohn: 399,18; 573,29 ὁ ϑεός Christus, 
551, 12 οὐδενὸς ἢ τοῦ ϑεοῦ 5) ἔργον ἐστὶ xai τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ nullius alterius opus est 
nisi Christi Iesu et verbi dei, oder er fat beide zusammen 625, 22 περὶ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ 
«Χριστοῦ αὐτοῦ de Christo; auch die Kirche wagt er für Jesus in den Text zu bringen 
493, 1 τῶν παρ᾽ ἐμοὶ πρωτείων principatum ecclesiae. 
Vier Gesichtspunkte lassen sich an der willkürlichen Wortwahl des Lateiners be- 
sonders hervorheben; er setzt oft 
1. ein schwücheres Wort: 421, 7 εὐγένεια genus?), 511,5 διαφόροις λέξεσι diversis 
modis, 105,16 ἕν ὁποίᾳ καταστάσει quemadmodum; 646,31 αἴσιος bonus, 123, 18 
ἀξιόλογος bonus, 576,14 εὐπερινόητος facilis, 582, 1 ἐπαινετῶς bene, 641, 3 συνεχῶς 
saepe, 469, 12 a?yéc arbitror, 574, 8 γίνομαι sum, 293, 31 ἐκσπράττω recipio, 400, 21. 
594, 8 ἐπαπορέω dico, 423, 9 xAnoovouéo possido, 638, 23 μένω sum, 696, 23. 700, 21 
προσίεμαι lego, 214, 12 προαπολογέομαι facio verbum, 223, 24 συγκατατίϑεμαι credo, 
227, 15 φορέω habeo, 383, 21 ἐλεγχόμενοι ἔν ταῖς πραγματείαις τοῦ βίου negotia huius 
mundi?) agentes, 454, 12 ἠξιῶσϑαι τοῦ ἔργου ad opus adsumpti, 494, 5 πολλοί quidam. 
2. ein stárkeres Wort oder den genaueren Begriff: 653, 16 δόγμα praeceptum, 554, 17 
τῶν τριῶν τούτων εἰδῶν de his criminibus tribus, 588, 4 τὸ χωρίον τοῦτο hanc vineam, 
630, 5 μετὰ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν post ascensionem domini, 699, 8 τότε post exitum, 
140, 30 μέγας magnificus, 514, 19. 20 μείζων digniosior, 644, 26ff. μεταλήψεσϑαι αὐτοὺς 
... ταύρων τῶν ὡς £v καϑαροῖς πάντων τῶν καϑαρῶν μειζόνων percipiant ... carnes 
taurorum, quae inter munda omnibus mundis mundiora habentur?), 405,17 τὸ 
ἀδύνατον impossibilitas potentiae, 655, 10 βούλομαι festino, 174, 18 ἔρχομαι revertor, 
415, 11 τὰ πρὸς Πέτρον εἰρημένα quae sunt Petro promissa, 492, 6 ϑέλω nitor, 211, 14 
λαμβάνω aufero, 341,31 λέγω respondeo, 451,26 λέγω interpretor, 569, 26 o/opacpronuntio, 
413, 7 ποιέω consummo; hierher gehórt auch 404, 6 εἰμί für nascor5) und die Wieder- 
gabe von οὗτος durch talis: 230, 33 (Mc. 9, 37) ἕν τῶν παιδίων τούτων 7) ünum puerum 
talem, 466, 14 ταῦτα ἡ ἢ xai χείρονα talia vel peiora; 385, 24 οὕτως taliter. 
3. einen Doppelausdruck: 124, 24 πνείτω) τῆς ... μαρτυρίας spiret ... testimonium 
atque confessionem, 112, 10 τινὸς τῶν ἄλλων τεραστίων alia miracula vel signa, 417, 13 
ἕκαστος πάντων «τῶν »19) εἰς γένεσιν ἐληλυϑότων ex persona omnium nascentium ex carne 

1) λόγος Koetschau unnótig. T 
?) Klostermann schlágt die unnótige Anderung "7760? im Apparat vor; auch 559, 22 
hátte er das überlieferte ᾿]ησοῦς (lat. filius) beibehalten sollen. 
3) aber 222, 21 ὀγκούμενος ἐπὶ εὐγενείᾳ (vgl. Xen. Mem. 1, 2, 25 ὠγκωμένος ἐπὶ γένει, 
Greg. Nyss. epist. 17, 28 πρὸς τὸ γένος ἑαυτοῦ βλέπων περιογκοῦται) elevans se in clari- 
tudine generis. 
Ἢ 402, 19 ἐν τοῖς κατὰ rà βιωτικὰ πλουσίοις hat der Lateiner nicht inter divites huius- 
modi geschrieben, sondern i. d. huius mundi, vgl. auch 553, 16, wo βιωτικός durch 
mundialis ersetzt ist. 
5) Da der Lateiner (der die zu ταύρων gehórige Apposition falsch als Neutrum auffafit) 
einfach das schwüchere μειζόνων durch mundiora ersetzt, ist Koetschaus Bemerkung 
,Jat. las μειζόνως «καϑαρῶν » Ὁ abwegig, auch aus sprachlichen Gründen. 
5) Der Zusatz Klostermanns «αὐτῷ γεγεννημένα » erweist sich also als überflüssig. 
*) Die Anderung τοιούτων ergübe eine ungewóhnliche Stellung. 
8) Es braucht weder mit Klostermann ταὐτὰ noch mit Koetschau τοιαῦτα geschrieben 
zu werden. 
*) So ist für das im Texte stehende durch Konjektur entstandene πρνεέσϑω zu lesen. 
19) Zur Lesart unten S. 28 Anm. 6. 36. 
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et sanguine, 415, 32 fab érepoc spiritalis et altior, 631, 8 μετριώτερος humilior et rectior, 
401,9 πολυπλοκώτερος abundantior et multiplicior, 549, 7 φιλάργυρος avarus et 

cuniae cupidus, 414, 13 χρήσιμα) utilia et vera, 155, 3 ἀκριβῶν cautus atque per- 
ectus, 656,33 βασάνισον considera et vide, 426, 14 καϑελεῖν destruere et extollere, 
630, 23 ἔξω foris extra?), 677, 10 τινὶ ἔξω λόγῳ alicui extraneo verbo et alieno. Es er- 
scheint nicht geraten, an diesen Stellen auch das Griechische durch Zusatzkonjekturen 
zu erweitern; übrigens ist an einer Stelle eine Doppelübersetzung in den Text ge- 
kommen: 557, 13 τὸ ϑεραπεῦσαι αὐτούς ut sanentur ut percipiant sanitatem. 

4. einen einfachen Ausdruck für einen griechischen Doppelausdruck: 278,2 ἐπὶ 
ἁγνείαν xai καϑαρότητα ad castitatem, 650, 15 εἰς ἕν γένος ἢ εἶδος ἀναφέρων τοὺς... 
τηρήσαντας quia unius sunt generis omnes qui servant, 653, 13 τὴν... διδασκαλίαν καὶ 
πολιτείαν conversationem, 377, 29 τὴν τοῦ πυνϑανομένου ἕξιν xai προαίρεσιν propositum?) 
interrogantis, 478, 24 καταργηϑείσης τῆς .. . ἐξουσίας καὶ δυνάμεως potestate destructa, 
292, 31 τὰς πολλῷ διαφερούσας ἀλλήλων εὐφυΐας xai ἀφυΐας ingenia hominum distantia?) 
inter se, 426, 17 πατράσι xai προγόνοις ex patribus, 323, 16 συμφωνία zai ἁομονία con- 
sensus, 659, 15 τῇ τῆς ψυχῆς φύσει xai οὐσίᾳ animarum naturae; 515, 21 τὰ καίρια zai 
ἴδια propria, 527, 25 λογικώτεροι καὶ σοφώτεροι prudentiores, 491, 35 μέγας zai πρῶτός 
τις ἔσται potest obtinere primatum, 203, 25 μέσος xai ἀδιάφορος communis?), 449, 15 
νεαρᾶς κλήσεως xai καινῆς nova vocatione, 538,28 ὡς χορὸς συνάδων xai σύμφωνος 
consona voce*), 429, 23 πρεσβύτεροι καὶ τιμιώτεροι antiquiores; 625,21 κακῶς καὶ 
ἀσεβῶς male; 484, 6 μὴ ἀπωϑουμένου αὐτὰς μηδὲ ἀποβάλλοντος nec reicit, 409, 12 ei 
ἐμφαίνει ravra xai παρίστησι utrum manifestent haec, 538, 22 τοὺς ἀπὸ τῶν ... ἔπο- 
μένων τῷ λόγῳ xai ἀκολουϑούντων αὐτῷ qui secuti sunt verbum dei. Die neue Ausgabe 
hat es nicht unterlassen kónnen, auch ins Lateinische an manchen Stellen Doppel- 
ausdrücke hineinzubringen, was besser unterblieben würe. 

II. Wir gehen weiter zu den Formen der einzelnen Wortarten. 

A. Verbum. Es werden vertauscht: 

l. die Genera; der Lateiner setzt 

a) das Aktiv für das Passiv: 290, 26 (ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν) éroüeica αὐτῷ (sc. τῷ 
κατὰ τὸν ᾿]ησοῦν νοουμένῳ βασιλεῖ) 1) uniens eum sibi; 498, 2 ei καὶ διηκονήϑη.... καὶ 
πάλιν διηκονήϑη ὑπὸ τῆς Μάρϑας etsi angeli ministraverunt ei ... etsi Martha mini- 
stravit ei; 505, 8 τῷ μὴ βλέπεσϑαι αὐτοῖς quia non videbant; 522, 26 πῶς προστάσσεται 
quomodo mandet); 
unter dem Zwang eines Deponens: 136, 18 ὥστε ἐπιλησϑῆγαι υἱ obliviscatur deus; 211, 13 
ἐπὶ τῷ ... ἁλιευϑέντι super eum quem piscatus est?); 485, 11 ἐπὶ τῷ ὁμολογουμέτῳ 

1) 652, 17 ist χοήσιμος allein mit verus wiedergegeben. 
?) Vgl. 593, 4 ἔξω κρίναντες τῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ πραγμάτων extra res Israelitarum foris 
eum iudicantes esse. 
3) Gegen Diehls Zusatz «habitum et» spricht, da sich habitus nirgends für ἕξις 
findet, sondern habitudo (220, 24. 224, 9); es ist aber gar kein Zusatz nótig. 
*) «multum » d. Diehl unnótig; der Lateiner làft πολλῷ auch 121, 27. 130, 29. 246, 3. 
517, 14. 605, 17 aus, an den beiden letzten Stellen schiebt Diehl «multo» ein, die 
anderen Stellen bleiben in der neuen Ausgabe unbehelligt; 429, 11 ist das überlieferte 
πολλῶν in Ordnung. 
5) Vgl. comm. in Joh. XX 39 (31) Or. IV 380, 27 
*) Da der Lateiner das Bild χορός fallen láft, kann man nicht mit Diehl «ut»einsetzen. 
ἢ Die vom Lateiner gründlich verdrehte Fortsetzung lautet: πλεῖον... ἔχοντι πρὸς 
τὸ ἡνῶσϑαι ... ἢ ὃ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμα πρὸς αὐτὸν γίνεται, hier schreibt 
Klostermann unrichtig εἰ für ἤ, vgl. 501, 2 ὡς πλέον... ἕν ὅλον τοῦτο ἤπερ Ó κολλ. τῷ 
x. ἕν πνεῦμά ἐστιν und 420, 15 παντὸς μᾶλλον τῶν διὰ τὸ κολλᾶσϑαι τῷ κ. γινομένων ἕν 
πνεῦμα πρὸς αὐτόν. 
5) Oder hàlt der Lateiner προστάσσεται für ein Medium ? Vgl. nüchste Anm. 
3) 208, 3 (iva) γένηται ἐν οἷς oi ἁλιευόμενοι ut . . . fiat inter eos qui piscati sunt eum: 
hier hült der Lateiner á4. für Medium und οἷς für Maskulinum; zum Neutrum vgl. 
Wifstrand zu Orig. contr. Cels. VIII 56 [Ársberüttelse V (1941/2) 40.] 
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super eo quem confitetur; 506, 30 μὴ παρέλϑῃ αὐτοὺς μὴ ἐλεηϑέντας ne forte pertranseat 
eos nequaquam misericordiam faciens super eos!); 
besonders oft bei schriftstellerischen und exegetischen Ausdrücken des Erwühnens, 
V bsp Verstehens τι. à.: 152, 26 εἴρηται dixit, ebenso 625, 1 (vgl. auch 618, 10. 
a9 15), 261, 7 λέγεται dicit, 377, 28 λέγοιτο ἂν ὑπό τινος dicere autem poterit quis, 

πὸ ll ἠδύνατο γὰρ λελέχϑαι potuit enim dicere, 635, 9 ἐδύνατο γεγράφϑαι poterat 
dicere, 639, 9 γέγραπται dicit; 363, 26 ὑπὸ τῶν τριῶν... παραλέλειστται, omnes?) evan- 
gelistae praetermiserunt, 112, 1 σιωπωμένου τινὸς τῶν ἄλλων τεραστίων αὐτοῦ ὡς σιωπω- 
μένου κτλ. (qui) tacet . .. alia miracula vel signa quomodo 4]... abscondit; 590, 27 
νοείσϑω intellege mihi, 608, 20 εἰ νενόηταί σοι si intellexisti, 405, 25 εἰ δὲ τροπολογούμενος 
πλούσιος 3) παραλαμβάνοιτο si autem moraliter intellegamus divitem, 141, 10 τίσημαίνεται 
£y τῷ ἰδεῖν quid significet videre, 155, 18 τὸ δηλούμενον ἀπὸ τοῦ (mit Zitat) quod signi- 
ficat sermo dicens, 188, 3 ὡς rovc μὲν ztapérovc?) . . . δηλοῦσϑαι ut solutos quidem ... 
aestimemus; 368, 14 τὰ ἐξεταζόμενα quae tractamus, 188, 12 ἐξετασϑῆγαι δεήσει con- 
veniens est ut ...requiramus, 184, 12 ἔτι δὲ xai τοῦτ᾽ ἂν ζητηϑείη adhuc autem videa- 
mus; 

aktive und passive Wiedergabe steht nebeneinander: 142,14 βασιλευόμενος in quo 
non regnat...mnec tenetur sub dominatione. 
Es darf also nicht geündert werden: 129, 12 ϑέλοντες αὐτὴν σῴζεσϑαι volentes salvare 
(-ri Diehl) animam nostram, 366, 19 ϑέλων μὴ ἐπ᾽ ἄλλων τάσσεσϑαι ... τὸ ... ὄνομα 
si quis ... voluerit ... nomen non aliis ....applicare (-ri Klostermann), 565, 28 
λελέξεται πρὸς fuas dicet (-tur Diehl) ad nos (trotz 459, 15 λελέξεται αὐτοῖς dicetur eis, 
vgl. wieder 572, 6 πρὸς τοῦτο δὲ λελέξεται contra haec respondemus). 

b) das Passiv für das Aktiv: 

208, 34 ἐμφαίνει ostenditur, 246, 17 καλὸν αὐτὸν (sc. τὸν ὀφθαλμόν) ἐξελόντα ἔξω βαλεῖν 
τοῦ σώματος ὅλου eiciatur oculus ... et extra omne corpus expellatur, 294, 8 συναίρων 
λόγον cum posita fuerit ratio, 297, 16 πρὸς τὴν διέξοδον τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένων καὶ 
φερόντων εἷς ἀνάμνησιν ὧν βουλόμεϑα ἀναμνῆσαι ad consummationem eorum quae di- 
cuntur a nobis et in memoriam rediguntur?) 366, 26 μέχρι παιδίων λόγον ἔχοντες 
γάλακτι ἐοικότα ποτίζοντες τοὺς γάλακτος χοήζοντας quasi puerilem sermonem habentes 
et similem lacti quo nutriuntur adhue novicii quibus lac opus est^), 432, 34 ἕως é&x- 
πληρώσωσιν donec compleantur, 436, 7 ἐξετάσει ὁ δυνάμενος τὴν αἰτίαν quaerenda. est 
causa ei qui quaerere potest, 693, 11 ζητήσει τις quaeritur hie, 572, 25 ἐπὰν δὲ ἐπὶ τὸ 
μισεῖν προκαλῆταί τις τὸν πιστεύοντα si autem aliquis excitetur ad odium fidelis con- 
stitutus. 

2. die Tempora; der Lateiner setzt 

8) das Prüsens für das Futur: 80, 23 συμβαλεῖται proficit, 154, 5 λάμψει fulget, 262, 33 
ποιήσουσι faciunt, 396,23 περιπεσούμεϑα venimus, 605,19 ἐπιβαλοῦμεν incipimus, 
188, 13 δεήσει conveniens est, 155, 31 oportet, 597, 17 debemus. Die genannten Stellen 
sind in der neuen Ausgabe unangetastet geblieben. Sie hat auch gegen 700, 14 φήσομεν 
dicimus nichts eingewendet, aber an folgenden Stellen gegen die Überlieferung ein 
lateinisches Futur entweder in den Text gesetzt oder im Apparat vorgeschlagen: 

1) Aber 454, 8 ἡλεήϑημεν (imn der Ausgabe fehlerhaft £4-) misericordiam consecuti 
sumus, ebenso 454, 14. 526, 24 (wie Vulg. Mt. 5, 1). 
?) Die Verallgemeinerung beim Lateiner ist kaum durch Konjektur zu beseitigen; 
vgl. unten S. 36 über omnis. 
3) Klostermann «6» zA., aber τροπολογούμενος kann attributiv verstanden werden 
und dann wird kein Artikel vermiDt, vgl. 493, 9 βασιλεῖς... παραλαμβάνει eic λόγον. 
j In der Ausgabe παρετούς. 
5) Hier zieht der Lateiner zusammen: quae in m. rediguntur gibt ὧν βουλόμεϑα ava- 
μνῆσαι wieder, nicht φερόντων. εἰς à.; Koetschaus φερομένων ist sehr bedenklich. 
$) Der Lateiner versteht ἐοικότα (Neutrum !) falsch (ποτίζω mit doppeltem Akkusativ 
s. Bauer, Wórterbuch zum N. T. s. v.) und bezieht es auf das ebenfalls falsch ver- 
standene λόγον (es heibt: "Rücksicht nehmend bis zu den Kindern herab'). Kloster- 
mann hátte die Überlieferung nicht ündern sollen. 
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305, 21. 359, 19. 396, 21. 397, 3. 636, 9. 694, 21 φήσομεν, 397, 1 ἐροῦμεν dicemus statt 

überliefertem dicimus, 200, 19. 260, 29. 612, 13 φήσει dicet statt überliefertem dicit, 
510, 6. 511, 4 ἐρεῖ... φήσει dicent ... defendent statt überliefertem dicunt ... de- 
fendunt, 576, 21 φήσουσι dicent statt überliefertem dicunt. Sodann steht ohne Anderung 
628, 14 δόξει videtur!) warum aber 591,12 vide«bi»tur? Ebenso überflüssig ist 
Anderung bzw. Anderungsvorschlag 422,35. 485,2. 1 ὁμολογήσει fatetur, 343,28 
χρηματίσει. vocatur?), 341, 33 λιϑοβοληϑήσεται lapidatur, 141, 15 ἐκϑησόμεϑα exponi- 
mus?), 408,1 παραϑησόμεϑα adicimus, 90,3 καταληψόμεϑα intellegimus, 267, 27. 
425, 4 λήψονται recipiunt*^). — Auch Partizipia des Futurs erhalten ein lateinisches 
Prüsens: 656,3 ἀπεσταλκέναι τοὺς μαϑητὰς ἑαυτῶν πευσομένους miserunt discipulos 
suos interrogantes, 447,31 τὰ λεχϑησόμενα quae dicuntur (-entur Klostermann), 
378, 2 πρὸς τὰ λεχϑησόμενα ἄν ad ea quae dicuntur?)(-entur Klostermann im Apparat), 
432, 28 τοὺς σωϑησομένους qui salvantur. 
b) das Futur für das Prüsens: 133, 1 ἔρχεται veniet, 153, 27 λάμπει) fulgebit, 417, 27 
καϑαρώτατός ἐστι mundissimus erit?), 418, 12 γινόμεϑα efficiemur, 419, 13 καϑέζεται 
sedebit, 428, 8 λαμβάνουσι accipient, 428, 10 κρίνονται iudicabuntur, 528, 4f. οὐ μένει 
... ἀλλὰ ἀποστέλλεται non manebunt ibi, sed remittentur, 577, 13 οὔ qr non dicam, 
680, 28 ἐλέγχει convincet. 

c) das Práüsens für das Imperfekt: 147, 24 ὁτὲ μὲν συνῆν αὐτοῖς, ὁτὲ δὲ οὐ συνῆν aliquando 
quidem est, aliquando autem non est, 565, 15 ἐπείνα δὲ ó ̓ ]ησοῦς ἀεί esurit autem Iesus 
semper, 489, 2 ἄλλῳ καιρῷ ἐχρῆν alterius temporis est, 489, 6 ὅπερ oix ἀπήτει (ἀπαιτεῖ 
Huet unnótig) 7j παροῦσα διήγησις quod non exigit expositio praesens, 545, 26 ἔδει 
debent; 679, 21 ἐλέγετο αὐτῷ τό (mit Zitat) dicit ad eum scriptura. 

d) das Imperfekt für das Prüsens: 350,30 ἕπεται consequens erat, 697, 14 ἐπείπερ 
Χριστὸς ϑεοῦ δύναμίς ἔστι ipse enim erat virtus 4615), 549, 21 δεῖ oportebat?). 

e)das Prüsens für den Aorist: leicht wiegen Fàálle, wo der Lateiner das historische 
Práüsens (155, 27 εἶδε videt, 208, 21 ἀπέδωκε reddit) oder das schriftstellerische Prüsens 
anwendet (574, 15 ὡς ἐδίδαξεν ó ἀπόστολος sicut docet apostolus, dagegen 267, 23. 
406, 11 docuit, 516, 5. 10. 587, 21 ἀνέγραψεν scribit, 515, 26 ἀνέγραψαν ponunt, aber 
z. B. 152,28 scripserunt), auch Stellen, wo er eine Art gnomischen Aorist durch 
Prüsens ersetzt (605, 11 ἤγγισαν adpropinquant, ebenso 608, 3); ungenau aber: 410, 15 
ἐπὶ τῶν... καταλιπόντων in his qui . .. dimittunt (umgekehrt 419, 17 o£ uj . . . λαμβά- 
γοντες μηδέ «rt» ποιοῦντες ... ἀλλὰ... ζητοῦντες qui . . . non acceperunt nec fecerunt 
aliquid ... sed .... quaesierunt). — Über Wiedergabe des Partizips des Aorists durch 
dasjenige des Prüsens s. S. 30. 

ἢ das Prüsens für das Perfekt: 555, 18 nezgocxaucvinplemus, 407, 29 6 διαβεβηκώς 19) 
qui proficit (profecit Koetschau), 397, 3 φήσομεν αὐτὸν .. . ἀνειληφέναι xai... ἀποτε- 

1) Zu 473, 7 s. unten 3aa. 
3) "Trotz Vulg. Róm. 7, 3. 
3) Da der Lateiner τὰ εἴτε ἐλλαμπόμενα κτλ. falsch auf τὴν βασιλείαν bezieht, verdirbt 
er die Konstruktion; unter Weglassung des óé (Z. 16) macht er eine Parenthese zum 
Hauptsatz und übersetzt, als ob es à ἐκϑησόμεϑα hiefle. 
Ὁ Vgl. 455, 16 φήϑησαν λήψεσϑαι accipere putaverunt. 
5) Ganz frei 368, 6 rà ἀγενῆ καὶ διὰ τοῦτο λεχϑησόμενα ἄν infirmos qui propter hoc 
appellati sunt (s. unter i S. 28). 
5) Da 153, 24 μεταμορφοῦται als historisches Prüsens steht, ist kein Grund vorhanden, 
λάμψει zu schreiben. 
Ἢ Da hier die Ausdrücke aus I. Kor. 13, 12 δι᾽ ἐσόπτρου — πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 
auf die Reinheit übertragen sind, darf 417, 28 «xai βλέπει.» nicht aus dem Lateiner 
übernommen werden; der Begriff des Schauens steht auch Z. 21 nicht. 
8) Das Imperfekt erklürt sich nach Kühner-Stegmann ὃ 32, 3. 
9) Das Schwanken beider Sprachen zwischen Prüsens und Imperfekt bei den Xus- 
drücken des Kónnens, Müssens etc. erklürt einige der Beispiele unter e und d. 
19) Auffüllig ist der Gebrauch von διαβαίνω im Sinn von ἐπαναβαίνω 211, 1. 370, 15 und 
an obiger Stelle. 
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δϑεῖσϑαι dicimus eum ... suscipere ... et deponere; 642, 18 ὡμοιῶσϑαι .. . γενέσϑαι 
ut adsimiletur ... fiat; leichter 641, 2 τὴν αἰτίαν τοῦ... ὠνομακέναι causas, propter 
quas nominat. 

5) das Perfekt für das Prüsens: 279, 12 μεταδίδωσι commodavit!); 647, 16 κρατοῦν- 
τες... ἢ κρατεῖν δοκοῦντες ὑβρίζουσι tenuerunt aut visi sunt tenuisse... et contumeliis 
affecerunt; 110, 3 ὅτε óu020yct?) postquam confessus est, 634, 31 ἐστί fuit; 631,25 
δεῖ oportuit?); 408, 19 φησί dixit, 459, 21 o? φαμεν non diximus: auch an diesen beiden 
Stellen braucht der Lateiner kein Prüsens zu erhalten. 

h) das Perfekt für das Plusquamperfekt: 214, 5 ἐληλύϑεισαν venerunt (-ant Koetschau), 
umgekehrt 561, 14 καταλέλοισε GENOA auffállig auch das Plusquamperfekt für das 
Imperfekt 649, 18 ἦσαν fuerant, 412, 12 ἔμελλον ἀγρεύειν piscaturi fuerant. 

i) das Perfekt für das Futur: 615,25 ϑήσει. conlocav it^), 452, 29 οὐδείς γε ... μὴ 
ἐργασόμενος τὰ τοῦ ἀμπελῶν oc ἔργα ἐξαποστέλλεται εἰς αὐτόν nemo est . - qui non est 
operatus opera vineae qui tamen transmissus fuit in eam; 368, 7 1 λεχϑησόμδνα! ἄν qui ap- 
pellati sunt; 424, 25 xai ἀδελφαὶ πάντες οἱ παρϑένος ἁγνὴ παραστησόμετοι 5) “Χριστῷ et 
sorores omnes qui exhibuerunt se Christo virgines castas. — Umgekehrt wird 524, 13 
in dem Zitat aus Joh. 20, 23 κεκράτηνται mit tenebuntur gegeben, wüáhrend die Vulgata 
retenta sunt bietet. 

3. die Modi: 

a) der Potentialis9) wird ersetzt 

a) durch den Indikativ des Prásens: 141, 26. 142, 2. 5 εἰ βλέποι... . βλέποι dv . . . βλέποι 
ἄν et qui videt ... videt ... videt, 183, 4 dv δύναιτο potest, 267, 33 dv εὑρεϑεῖεν inve- 
niuntur, 357, 28 λέγοιτ᾽ dv dicitur, 398, 4 ἂν εἶεν sunt, 401, 13 ἀποδοῖτο dv?) vendit, 
407, 26. 643, 8 dv εἰδείη scit, 473, 1 δόξαι) videtur, 630, 16 ἀναφέροιτο dv refertur. Die 
genannten Stellen bleiben in der neuen Ausgabe vor Konjekturen bewahrt; aber 
366, 7 dv . . . vooivro intelleguntur erscheint ein intellegantur, 404, 13 εὕροις dv invenis 
ein invenies im Apparat, und wührend 362,12. 363, 7 λέγοι dv dicit belassen wird, 
erscheint 86, 18. 184, 25. 259, 15. 609, 7 für das überlieferte dicis bzw. dicit die un- 
nótige Konjektur dices bzw. dicet als Wiedergabe eines griechischen Potentialis im 
Text. 

1) Wiührend der griechische Text 279, 10—12 vom Perfekt zum Aorist τς dann zum 
Práüsens übergeht, gleicht der Lateiner aus. 
3) Die im Apparat vorgeschlagene Ànderung ὡμολόγει evübrigt sich. 
3) ἔδει. Klostermann, siehe aber 632, 28; «μὲν» ist móglich (z. B. 633, 13), aber nicht 
nótig, vgl. 626, 30. 
^) conlocabit Klostermann, aber das Perfekt des Lateiners ist aus Mt. 21, 42 ἐγενήϑη 
εἰς κεφαλήν erklárbar, vgl. 618, 12 lat. Spalte. 
3) Es ist nichts zu ündern; wollte man einen Aorist einsetzen, so müfite man das von 
der Überlieferung stark abweichende παραστάντες schreiben, nicht das in der Ausgabe 
stehende παραστησάμενοι. Das prádikative παρϑένος ἁγνή ist zwar hart, aber als Gesamt- 
begritt erklürlich auch bei pluralischem Subjekt. 
$) Über den griechischen Potentialis ist eine Vorbemerkung nótig. Scham, Der Optativ- 
gebrauch bei Clemens v. Al., hat nachgewiesen, daf) sich bei Clemens Beispiele des 
Optativs ohne ἄν in potentialer Verwendung finden. Ich glaube, man muf) solche auch 
bei Origenes anerkennen: die Stellen 28, 2 χρήσαιτό vic, 49, 21 τιϑείη, 19, 8 ζητήσαιμεν, 
94, 6 Aéyowro, 643, 27 γένοιτο druckt. Klostermann richtig ohne ἄν, führt aber im 
Apparat an den drei ersten Stellen die Einschaltung als Vermutung seiner Mitarbeiter, 
an den zwei letzten als eigenen Vorschlag an. Man schreibe aber auch ohne ἄν oder 
sonstige Ánderung: 458, 31 ἀριϑμηϑεῖεν, 254, 33 εἴποι, 149, 28 εὕροις, 3, 28. 450, 29 
ζητήσαι τις. Ir 97 ἐπιζητήσαι vic; 209, 1 λεχϑείῃ, 417, 14 ἕκαστος πάντων m S. 36) 
εἰς γένεσιν ἐληλυϑότων λέγοι, 98,1 γοηϑεῖεν, 38, 9 τί ̓ σημαίνοι, 303, 25 πῶς «τις σώσαι, 
14, 26. 371, 21 χρηματίσειεν. 
*) Dab der Zusatz des Lateiners et dat nicht ins Griechische übernommen zu werden 
braucht, ergibt sich aus 402, 5. 
8) Das überlieferte δόξῃ ist eher δόξαι als -εἰ; zum Fehlen des dv s. Anm. 6. 
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P) durch den Indikativ des Prüsens unter Einschaltung eines mildernden Verbums: 
319, 20 πολλὰ ἂν λέγοιτο multa possunt dici, 690, 1 τί dv εἴη quid potest esse, 220, 12 
ἂν λεχϑείη dicere convenit, 625, 16 οὐκ ἂν λέγοις non convenit dicere; kombiniert posse 
mit convenire 395, 8 ζητήσαι ἄν tig!) convenienter aliquis quaerere potest. 

y) sehr háufig durch den Indikativ des Futurs: 138, 15 ζητήσειεν ἄν quaeret (ebenso 
413, 32. 696, 20), 155, 13 ὀφϑεῖεν ἄν apparebit, 189, 6 οὐκ ἂν ἁμάρτοις λέγων non peccabis 
si dixeris, 223, 8 εἴποι ἄν dicet (ebenso 592, 17), 254, 6 ζητήσαι ἄν τις requires, 283, 29 
(284, 2) ἂν ἔχοι habebit, 297, 13 ποιήσαι dv?) faciet, 343, 15 ἂν ὁμολογήσαι confitebitur, 
344, 2 ξζητήσαις ἄν tractabis, 352, 24 ἂν δόξαι videbitur, 352, 30 ἐναχϑεῖεν docebit?), 
353, 1 πάϑοι ἂν ϑάνατον morietur, 377, 21 χρηματίσειεν invenietur, 395, 15 πῶς δ᾽ àv xai 
ἀόργητος γένοιτ᾽ ἂν.) ἀϑοόως; quomodo fiet statim et sine ira ?, 396, 3. 6 πῶς ἄν τις... 
ἀπαλλαγείη quomodo quis ... liberabitur, 443, 19 ἀκόλουϑον ἂν εἴη consequens erit, 
458, 31 ἀριϑμηϑεῖεν numerabuntur, 652, 17 ἴδοι ἄν. videbit; hierher gehórt auch (σαφὲς 
μὲν οἶμαι) οὐκ ἂν γεύσασϑαιδ) (manifestum quia) . .. iam nequaquam gustabit. 
Umgekehrt steht ein lateinischer Potentialis für ein griechisches Futur 308, 4 τίς... οὐ 
φήσει quis non dicat, wofür Koetschau unnótig dicet vorschlug. 

δὴ durch Umschreibung mit dem Indikativ des Futurs von posse: 377, 28 λέγοιτο 
ἂν ὑπό τινος dicere autem poterit quis, 620, 6 οὐκ ἄν ποτε κρατήσαιεν numquam poterunt 
tenere. 

&€) durch das Gerundiv: 93, 7 νοηϑεῖεν intellegendae sunt, 94, 6. 357, 20 λέγοιντο sunt 
appellandae (-di), 342, 21 ζητηϑείη ἄν quaerendum est. 

£) durch den Imperativ : 385, 10 ζητήσαι ἄν τις quaere. 

b) Der Irrealis wird ersetzt 

a) dureh den Indikativ des Futurs: 380,1 οὐκ dv ἐϑησαύριζον non thesaurizabunt. 

P) durch den Indikativ des Perfekts: 182, 6 οὐκ àv ' HA(ac εἴρητο non est) dictus Elias. 

y) durch Umschreibung mit posse: 544, 10 εὐχερῶς àv ἤνυσε facile poterat explicare"), 
911, 12 οὐκ ἂν γὰρ ἀπεκρίνατο neque enim poterat fieri ut responderet; durch Ein- 
schiebung von convenienter (vgl. oben a B): 147, 21 ζητούμενον dv ἦν convenienter 
autem requiro. 

c) Der Imperativ in konzessivem Sinn wird durch den Indikativ übersetzt: 362, 161. 
χρηματιζέτω ... λεγέσϑω ... καταρτιζέτω sunt ... dicuntur ... perficit, 368, 27 
λεγέτω dicit*), 545, 10 ἐκβεβληκέτω eiecit?), 606, 10 ὅ καιρὸς ἔστω tempus est; ferner 

1) Klostermanns «ἀκολούϑως » erledigt sich durch obige Erklürung. 
?) Der cod. Pal. 20 hat Ποὺ ποιήσει τοῦτο (das Stück 297, 7—13 druckt Rauer Orig. IX Nr. 
LXXIX 271, 13—15 als vermeintliches Fragment eines Lukas-Kommentars ab, ebenso 
295, 24 — 296, 7. 297, 21—23. 298, 5—10 auf S. 271, 1—9. 161. 17—19 und 556, 8—22 auf 
8. 272 Nr. LXXX, dann 604, 6—10. 23 — 605, 1 auf S. 268 Nr. L XX). 
3) Klostermann vermutet suadebit, aber der Lateiner las flüchtig διδαχϑεῖεν ἄν und ver- 
wandelte den Satz ins Aktiv; zu ἐνάγω πρός vgl. ἐνάγω ἐπί Clem. Al. Strom. VI ὃ 90, 4 
(II 477, 17 St.). 
4) Das doppelte dv (vgl. den gleichgebauten Satz Clem. Al. Strom. VI ὃ 78, 3 (II 470, 
18 St). πῶς dv ποτε... γένοιτ᾽ dv;) ist hier ebensowenig anzutasten wie 104, 26. 117, 18 
(20). 343, 13 (15); Krüger, Griechische Sprachlehre $69, 7,3; Scham a.a. O. S.51. 
5) Koetschau hátte hier nicht den ganz seltenen Infinitiv Fut. mit ἄν (Krüger zu Thuc. 
2, 80, 5; Xen. An. 2, 3, 18) vorschlagen sollen. 
5) Daf! der Lateiner so und nicht mit Koetschau esset geschrieben hat, ergibt sich aus 
der Einschaltung des ausgleichenden est dictus im zweiten Satzstück. 
*) ἀνύω steht noch 507, 21. 626, 14, aber beidemallüDt es der Lateiner weg; wie kommt 
er hier auf explicare ? 
8) dicat Klostermann zu Unrecht; auch 368,18 ut dicat hütte er nicht in et dicat 
ündern sollen. 
» E Abschnitt 501, 11ff. mit den vielen konzessiven Imperativen fehlt im Lateini- 
schen. 
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445, 15. 464, 6 ταῦτα μὲν λελέχϑω haec quidem diximus, 226, 18 xai ἄλλη δὲ διήγησις . . 
λελέχϑω introducimus autem ... alteram expositionem!). — Echter Imperativ ist in 
Behauptung umgewandelt 128, 12 ἀπολλύτω perdit (perdito Diehl). 

d) Der Imperativ steht 

a) für den Indikativ des Prüsens: 452, 15 ἐπισκοπῶ considera. 

p) für den Indikativ des Futurs: 264, 30 ζητήσεις considera, 408, 18 ζητήσεις quaere, 
403, 11 ὄψει considera; umgekehrt 492, 14 μὴ ἔστω ταῦτα non erunt haec. 

y) für das Verbaladjektiv: 412, 24 παρατηρητέον observa. 

e) Der Exhortativ wird durch den Indikativ des Prásens ersetzt: 226, 21 ζητήσωμεν 
quaerimus, 452, 26 φιλοτιμώμεϑα οὖν καὶ ἐργαζώμεϑα contendimus et operamur. 

f) Der o NE steht 

a) für den Indikativ des Práüsens: 446, 1 ζητοῦμεν 5) requiramus. 

B) für den Indikativ des Futurs: 327,19 διαληψόμεϑα accedamus, 346, 26 ζητήσεις 

dicamus, 567, 28 νοήσομεν dicamus, 634, 7 πειρασόμεϑα temptemus. 

y) für das Verbaladjektiv: 298,11 λεκτέον dicamus (aber 362,25 dicimus, 533, 15 
dicere possumus), 216, 19. 509, 33 καταγοητέον videamus, 241, 33 βασανιστέον videamus. 

δὴ für ἔστι mit Infinitiv : ἔστι διηγήσασϑαι exponamus. 

£g) Der Iussiv steht für den Indikativ des Futurs: 152, 5 σαββατιεῖ sabbatizet (-at? 
unsicher überliefert). 

4. die Nominalformen: 

a) das Partizip: Diejenigen Fülle, wo ein griechisches Partizip durch lateinisches 
verbum finitum mit auffálligem Tempuswechsel wiedergegeben wird, sind unter Nr. 1 
einbezogen; hier sollen Stellen besprochen werden, wo ein lateinisches Partizip des 
Prüsens die im griechischen Partizip (meist des Aorists) ausgedrückte Zeitstufe un- 
genügend enthàlt: 208, 23 οὐκ ἀναλαβὼν αὐτὴν (sc. τὴν. ὀφειλήν) οὐδὲ κεκτημένος οὐδὲ 
πορίσας οὐδὲ ἴδιόν ποτε ποιήσας αὐτὴν κτῆμα non suscipiens eum [sc. debitum!3)] neque 
possidens neque adquirens neque faciens eumsibi possessionem, 211, 11 ἀναβάντος αὐτοῦ 
ascendente eo (ühnlich 468, 20), 343, 27 μὴ πορνεύσασαν non moechantem, 371, 17 
δύναμιν &vageíc virtutem relinquens, 378, 4 τί ἀγαϑὸν ποιήσας quid boni faciens, 378, 28 
ποιήσας ἀλγεῖν faciens dolorem?), 382, 27 ἀκούσας audiens (ebenso 410, 28. 411, 28), 
405, 1 ἀπελϑόντος αὐτοῦ abeunte eo, 407, 13 πρὸς τοὺς μαϑητὰς . . . φήσαντας ad discipulos 
dicentes, 435, 12 ἐλϑόντες venientes, 459,3 μὴ τηρήσαντες non conservantes, 462, 31 
μαϑών audiens, 504, 6 ϑεωρήσαντες videntes, 523,3 ἰδών videns, 524,9 δούς dams, 
528, 11 τοῦ κυρίου μεταποιήσαντος αὐτὰ xai μισϑὸν αὐτοῖς δεδωκότος domino eos melio- 
rante et quasi mercedem hanc eis praestante, 286, 25 τοῖς ἡμᾶς ἠδικηκόσι. offendentibus 
nos. 

Ein Partizip des Futurs ist durch das des Perfekts übersetzt 145, 29 τοῖς τελειωϑησομέ- 
γοις perfectis. 

b) Das Gerundiv steht 

a) für den Potentialis, siehe oben 3a e. 

P) für das Prüsens des Passivs: 433, 5 σῴζεσϑαι esse salvandos?). 

7) für das Futur des Passivs: 214, 16 εὑρεϑήσεσϑαι inveniendum esse. 

1) Nur 634, 7 λελέχϑω sint dicta. 
?) Nichts zu ündern, vgl. 512, 15. 
3) eum für id auch 235, 32. 2'/9, 7. 569, 18. 593, 29. 598, 11; Bd. XI 2, 4. 220, 6, 
227, 11. 12; qui für quod XI 84, 15. 88, 1; quem für quod 604, ps alium für aliud 
XI 228, 8. Jedoch X 246,6 wird omnes nicht Fehler des Übersetzers für omnia 
(sc. membra), sondern der Überlieferung für omne (sc. corpus) sein. 
3) Schon zu 378, 26 sollte im ersten Apparat das Zitat Hiob 5, 18 stehen; zum ganzen 
Abschnitt vgl. c. Cels. II 24 (1 154, 1 K). 
δ) Auch 199, 24 τὸ παραδίδοσϑαι tradendum ist kaum zu àndern. 



P " 

— 

É 

os rt . E » : 
Zur altlateinischen Übersetzung von Origenes' Matthiüus-Kommentar 31 

δὴ für μέλλω mit passivem Infinitiv: 199, 28 μέλλει παραδίδοσϑαι est tradendus, 206, 5 
τῷ παραδίδοσϑαι μέλλειν αὐτὸν... «ai τῷ ἀποκτίννυσϑαι αὐτὸν . . . ἐπιστήσαντες traden- 
dum quidem . . . et occidendum intellegentes, 466, 31 ἀποκτανϑῆγαι μέλλειν occidendum, 
530, 3 ἔμελλεν ἐξολεϑρεύεσϑαι erat exterminandus. 

&) auffallig 463, 28 φαμὲν γάρ sed sciendum. 

5. die Personen: 
a) Der Lateiner liebt es, die erste Person des Plurals (selten des Singulars) für einen 
unpersónlichen oder allgemeinen Ausdruck eintreten zu lassen: 

a) für δεῖ, χρή: 91, 15. 435, 19 χρὴ εἰδέναι scire debemus, 232, 4. 19 χρὴ ... δέξασϑαι 
debemus suscipere, 641, 22 οὐ χρὴ ζητεῖν non debemus quaerere, 224, 29 οὐ δέον παρ- 
éyew non debemus praebere. 

P) für den Imperativ der 3. Person: 238, 24 ὁ ϑέλων . . . λεγέτω si volumus . . . suscipia- 
mus, 445, 17. 464, 6 λελέχϑω diximus, 226, 18 λελέχϑω introducimus, 658, 35 ὑπερ- 
κείσϑω differamus. 

ó) für das Verbaladjektiv: 370, 12 ἀκουστέον debemus adtendere, 378, 27 ἰστέον scire 
debemus, 673, 2 ζητητέον quaero, 120, 13 requiro; Exhortativ für Verbaladjektiv siehe 
3f. 
€) Sonstiges: 273, 23 ἐπιστήσει ὃ δυνάμενος videamus sapienter, 413, 19 ὁ... . καταφρο- 
νήσας ... τοιαῦτα φήσει etiam hunc locum ita trademus, 424, 10 οὐκέτι ὁμοίως ἀπο- 
δοῦναι δύναται (sc. τις Z. 4) non similiter tradere possumus; 486, 28 ὁ δὲ... προστι- 
ϑεὶς ... φησί lautet mit Verschiebung der Konstruktion adhuc autem addimus iuxta 
ea quae diximus; 80, 20 ἵνα οἱ μαϑηταὶ τοῦ ᾿]ησοῦ διδάσκωνται ἀεὶ περιεργάζεσθαι ut nos 
qui volumus esse Christi imitatores!) semper scrutemur; auch 585,27 ζητήσει τις 
quaero (692, 13 quaeres) gehórt hierher. 

b) Die 1. Person des Plurals steht für die zweite Person des Singulars: 109, 4 τί οἴει 
quid arbitramur?), 226, 24 ὅρα εἰ δύνασαι vide si possumus (vgl. dazu 442, 24 ὅρα εἰ 
δυνάμεϑα). 

B. Substantiv. 

1. Es werden die Numeri vegrtauscht; der Lateiner setzt oft 

a) den Plural für den griechischen Singular: 124, 30 (125, 1). 283, 11. 284, 32. 574, 10 
ἁμαρτία peccata?), 507, 28 ἀξίωσις deprecationes, 80, 16 ἀπόκρισις responsiones, 242, 15. 
20. 398, 28 ἀρετή virtutes, 497, 2 ἄρχων principes, 174, 28. 218, 12 γραφή scripturae, 
413, 28 δικτύδιον retia contemptibilia*4), 568, 2 διωγμός persecutiones, 415, 16 ἐνέργεια 
opera, 190, 10 ἔπαινος laudes, 403, 18 ἐπιϑυμία desideria mala*), 99, 8. 101, 13. 433, 21. 
435, 13. 453, 3 ἔργον opera, 362, 22 εὐεργεσία beneficia, 397, 24 εὐχή orationes, 632, 17 
ἦϑος mores, 488, 32 κάϑισις sessiones, 558, 24 κίνδυνος pericula, 383, 25 κλέπτης fures, 
383, 27 κοινωνός socii, 507, 15 κραυγή clamores, 411, 24. 546, 27 κτῆσις possessiones, 
193, 2:262, 28. 263, 1. 287, 3.391, 5.3977, 15.591, 11 λέξις verba, 188, 11. 295, 3. 353,1 
λόγος verba, 220, 25 λύπη tristitiae, 349, 10 ὀνειδισμός opprobria, 545, 20 πανήγυρις 
festivitates, 567, 32 πειρασμός temptationes, 142, 1 πιϑανότης persuasiones, 320, 18 
πόλεμος proelia, 343, 11 πορνεία fornicationes, 124, 28. 135, 26. 295, 4 πρᾶξις actus, 
320, 18 στάσις seditiones, 409, 14 τέλος fines, 643, 22 τόκος partus, 534, 22 τρόπος 
mores, 300, 16 ὕλη metalla, 682,15 ὑπόδεσις calciamenta, 368, 25 ὠφέλεια utilitates. — 
Ferner 136, 10 ἡμῖν τοῖς μεταξὺ τοῦ τελείου xal τοῦ ἀποστάτου nobis qui inter perfectos 
et apostatas medii sumus); 225, 14 εἰσὶν γὰρ xal μύλων διαφοραὶ ὡς εἶναι τὸν μέν τινα 

1) Auch 86, 2 steht für μαϑητής imitator (85, 32); es ist mir fraglich, ob die Konjektur 
μιμητής berechtigt ist. 
?) Aber 174, 11 διὰ πόσων χρόνων οἴει per quot annos aestimas. 
8) Umgekehrt 91, 19 ἁμαρτήματα peccatum. 
5) Die Einfügung von «si significat se » ist überflüssig; die Konstruktion ist wie 473, 26. 
5) Die Wiederholung des Begriffes malus aus Z. 17 quae male desideramus ist Zutat 
des Lateiners (anders Koetschau, der τῆς «φαύλης » ἐπιϑυμίας vorschlügt). 
5) Das folgende Zitat ist Kombination von Róm. 14, 10 mit II. Kor. 5, 10. 
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αὐτῶν ... ἀνϑρωπικόν, ἄλλον δὲ ὀνικόν sunt enim et molarum differentiae, ut sint 
quaedam earum ... humanae, aliae autem asinariae; bei einem substantivierten 
Partizip 426, 13 οἴημα διὰ τὸ ἔκ πατέρων.) ἀνατεϑοάφϑαι 3) ἐν Χριστιανισμῷ μέγα φρονοῦν- 
Toc?) καὶ μάλιστα ἔπὰν τύχῃ ... qui gloriantur eo quod a Christianis parentibus sunt 
enutriti in ipsa Christianitate, maxime si fuerint ... 

b) den Singular für den griechischen Plural: 483, 4 ἀγῶνες certamen, 96,20 ἄϑλα 
praemium, 81, 27. 605, 31. 621, 1 ἀρχαί principium, 224, 29. 263, 28. 532, 16 ἀφορμαί 
occasio (umgekehrt 680, 7 -?7j -ones), 689, 24 γεγέσεις nativitas, 528, 26 δεσμά vinculum, 
277,6 δόγματα dogma, 91,19 εἴδη species, 469, 4 ἐλπίδες spes, 514, 7 ἐπικαλύμματα 
καὶ περιβόλαια velamentum, 173,23 κολάσεις poena, 479,25 κτίσματα creatura), 
191, 11 ὁρμαί impetus, 226, 32 παραδείγματα exemplum, 581, 19 παραδόσεις traditio, 
90, 12 πλήϑη multitudo, 395, 24 πόνοι dolor, 243, 29 labor, 97, 20. 488, 2 πράξεις actus, 
216, 21 προβλήματα interrogatio, 645, 9 propositio, 189, 14 πυρώσεις incendium, 188, 21 
συμπτώματα infirmitas, 558, 22 φυλακαί carcer. 

2. Der Lateiner gibt koordinierte Substantiva mit Genitivkonstruktion: 364, 28 eic 
βοήϑειαν xai ὠφέλειαν ad. auxilium eruditionis, 509, 2 τὸ σκότος xai ἣ ἄγνοια tenebra 
ignorantiae, 558, 7 ἐνδεδυμένοι τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν (Exodus 28, 30!) induti 
scientiam veritatis; hierher gehórt auch das mibverstandene ἀπὸ τῆς διαϑέσεως xai τοῦ 
λόγου xai τῆς πράξεως ex ipso affectu verborum et actuum?). 

3. Der Lateiner verwandelt eines der koordinierten Substantiva in ein Partizip: 
450, 22 οἱ... ἐπιτείνειν βουλόμενοι τὴν eic τὸ ἔογον δύναμιν καὶ ἐνέργειαν οὐ προκαμοῦσαν 
quicumque ... volebant operantem virtutem ad opus extendere quae ante non fuerat 
operata $). 

4. Der Lateiner setzt das einem passiven Partizip mit ὑπό untergeordnete Substantiv 
mit Weglassung von jenem in den subjektiven Genetiv: 226, 31 πρὸς τὰ παραδείγματα 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου ὑποβαλλόμενα zweóuaroc secundum exemplum spiritus sancti*); üáhnlich 
661, 15 ἄλλην εἰς τὸν τόπον τοιαύτην φερομένην διήγησιν huius loci aliam traditionem?). 

C. Adjektiv. 

Adjektiva werden anders als im Urtext bezogen: 82, 16 οἱ μὲν "Jovóaiot ὡς ἄξιοι τοῦ... 
καλύμματος &yevóoóósovr Iudaei quidem faciebant ... aestimationes dignas velamine, 
419, 20 τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τοῦ μόνου ζητοῦντες gloriam solam quae ex deo est quae- 
sierunt. 

Genitive substantivierter Adjektiva werden den Substantiven, von denen sie abhángig 
sind, als attributive Adjektive beigegeben: 221,16 τὸν φόβον τῶν φαύλων malum 
timorem, 365, 25 ἑπαφῆς τῶν ἐναντίων tactum contrarium 5). 

1) éx πατέρων ist Zeitangabe, also ist der aus dem Lateinischen geschópfte Zusatz 
«Χριστιανῶν » falsch. 
?) So ist das in der Ausgabe stehende ἀνατετράφϑαι zu verbessern. 
3) φρονοῦντας die HSS; die Konjektur Koetschaus φρονούντων stimmt nicht zum 
folgenden £zàv τύχῃ mit Inf. (ebenso 401, 19 ξὰν μὴ υἱὸς εἰρήνης τύχοι (lies τύχῃ) εἶναι). 
^) Da der Lateiner auch καλούμενος 147, 4. 220, 29 wegláDt, ist Diehls «nominatam » 
unnótig. 
95) 97, 20 ἐπὶ τὰς πράξεις καὶ τὴν διάϑεσιν ad actum et propositum liegt Verwechslung 
mit πρόϑεσιν vor; daD an beiden Stellen διάϑεσις soviel wie διαλογισμός ist, hütte der 
Lateiner aus 124, 23ff. lernen sollen. 
$) So ist der lateinische "Text überliefert; in den griechischen Handschriften steht 
προκαμοῦσιν, das sich leicht in -av verbessert. Bei Klostermann ist einer Konjektur 
fürs Griechische zuliebe auch das Lateinische geándert. 
Τὴ Was Diehl aus dem lateinischen Text macht, ist eine Halbheit; er hátte schreiben 
müssen sec. ex. a spiritu sancto subiectum, es ist aber nichts zu ándern. — Ubrigens 
scheint 449, 8 ἀρχὴν... ὑπέβαλλον richtig, man vermibt dort ungern ein volles Verbum. 
5) DaB Diehl mit seinem traditam expositionem irrt, zeigen die Stellen 629, 28. 634, 7. 
?) Weder Koetschaus malorum noch Diehls contrariorum empfiehlt sich. 
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D. Steigerungsgrade der Adjektiva und Adverbia. Der Lateiner setzt 

l. den Positiv für griechischen Komparativ: 415, 28. 425, 32. 472, 14 ἁπλούστερος 
simplex (153,12. 282,1. 287,2. 367,18. 530,16. 631,7 ἁπλούστερον simpliciter), 
345, 18 εὐχερέστερος facilis, 144, 26 xowóregoc communis, 105, 11 ὀλιγώτερος exiguus!), 
629, 28 ὁλοσχερέστερος simplex (628, 13 ὁλοσχερέστερον simpliciter), 489, 2 ταπεινότερος 
humilis, 191, 6 ὑποδεέστερος humilis (429, 11 ὑποδεέστερον male); 94, 11 ἐπὶ τῶν κρειτ- 
τόνων ex parte bona, aber auffállig 151, 30 ἀπὸ τῶν κρειττόνων 5) xai ϑειοτέρων a meliori- 
bus et divinis; 
oft bei ἐλάττων, πλείων, χείρων: 295, 7 ἔλαττον (κέρδος lucrum) mediocre, 410, 21 τὰ 
ἐλάττονα parva, 588,28 ἐλάττονα ἢ μηδέν modicum aut nihil, 410, ὁ τὸν τὸ ἔλαττον 
προαιρέσει τελειοτέρᾳ δεδωκότα παρὰ τὸν τὸ πλεῖον &x πλειόνων καὶ διαϑέσει ὑποδεεστέρᾳ 
parva dantem cum magno adfectu quam magna ex adfectu modico; 273, 26. 275, 23 
ἐν πλείοσιν in multis, 465, 11 πλείονα multa; 162, 2 ἀπό τινος ἐνεργείας χείρονος ex aliqua 
operatione mali spiritus?), 401, 8 τῶν χειρόνων πνευμάτων malorum spirituum, 414, 23 
τὰ χείρονα mala; 
Adverbia: 495,5 βιαιότερον violenter, 443, 26 τολμηρότερον audacter, 397, 14. φρονι- 
μώτερον sapienter. 

2. den Positiv für den griechischen Superlativ: 192, 5 βραχύτατόν τι modicum aliquid, 
. 295, 8 ἐλάχιστον (κέρδος lucrum) modicum, 247, 6 ἐπὶ τῶν οἰκειοτάτων de domesticis. 

3. den Komparativ für den griechischen Positiv: 391, 15 εὐτελής facilior, 229, 13 
παραπλήσιος propinquior, 429, 16 τίμιος honorabilior?), 113, 8 χωρητικός capacior; 
551, 29 σπανίως rarius. 

4. den Komparativ für den griechischen Superlativ: 344, 30 ἐπί τινι τῶν βαρυτάτων 
ἁμαρτημάτων in quibuscumque aliis gravioribus peccatis; 429, 30 ἔσχατοι inferiores. 

5. den Superlativ für den griechischen Positiv: 127, 19 ἀγαϑός optimus, 610, 28 ἅγιος 
sanctissimus, 405, 7 ἀκριβής cautissimus, 225, 28 βαρύς gravissimus, 410, 26. 411,1 
(410, 31) juxoóc minimus, 148,19 (lat. 148, 21, nicht 19!) σαφές manifestissimum, 
299, 22 χαλεπός pessimus; ; 
Adverbia: 462, 33 προϑύμως promptissime, 439, 3 σαφῶς manifestissime. 

6. den Superlativ für den griechischen Komparativ: 265, 8 τὸν rà βραχύτερα ἡμαρτη- 
κότα peccatorem minimorum peccatorum, 295, 12 ἐλάττων (ζημία dispendium) mini- 
mum, 185, 5. 7. 325, 11 πρότερος primus; 
Adverbia: 109, 4 πρότερον primum (621, 8 in primis), 652, 15 ῥᾳϑυμότερον neglegentis- 
sime. 

III. Wechsel der Wortarten. 

Der Lateiner setzt 
1. ein Substantiv für ein Verbum: 213, 17 ὑπὲρ τοῦ διδαχϑῆναι ἡμᾶς nostrae eruditionis 
causa, 214, 27 τὴν αἰτίαν... τοῦ προκεκρίσϑαι τὸν Πέτρον causam ipsam Petri eleva- 
tionis5), 224, 23 ἐπιδέχονται τὸ σκανδαλισϑῆναι scandali receptores, 286, 27 μνήμην τοῦ 
ἠδικῆσϑαι memoriam offensionum, 305, 23 παριστᾶσι τοῦτο probatio huius est, 308, 12 
διοικεῖν λόγον dispensatio verbi, 345, 16 ἀπαλλάσσειν σκληρότατα ) interitum esse, 

1) 450, 22 ἐν ὀλιγωτέρῳ xoóvoin tempore brevi ist demnach richtig überliefert und Koet- 
schaus breviori vóllig unnótig. 
3) Vgl. 136, 19 τὰ κρείττονα opera bona. 
3) Diehl begründet seinen Zusatz «πνεύματος » mit 164, 14; da aber 283, 18 τῇ πονηρᾷ 
ἐνεργείᾳ steht, kann hier spiritus Zutat des Lateiners sein. 
4) τιμιώτερον Klostermann; der Genetiv τοῦ τῶν ἀνϑοώπων hüngt aber wie Z. 27 von 
πρῶτος ab. 1 
5) revelationis codd., elationis Koetschau, elatio kommt in der Übersetzung nirgends 
vor, elevatio 396, 3 für ἔπαρσις. 
*) Das von Diehl 345, 15 eingesetzte «àvegóuevov » bringt neben xarà τοῦτο einen harten 
Pleonasmus; zudem gibt ihm die anders gewendete Konstruktion des Lateiners kein 
Recht zu diesem Zusatz, denn Z. 7 tenere ist nicht gleich sustinere Z. 13, sondern hat 
den Sinn von retinere sc. coniugem. 

3 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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366, 25 διδάσκειν τὸν λόγον verbi doctrinam, 396, 6 τοῦ ἀλόγως ἐπαίρεσϑαι a. passione 
iactantiae vanae!), 450, 11 τὸ κρῖναι iudicium, 453, 20. 454, 11 τὸν μισϑωσόμενον con- 
ductorem, 459,8 μετὰ τὸ ἐμφορηϑῆναι post adinpletionem, 459, 14 ἐπὶ τὸ πιστεύειν 
ad fidem, 525, 8 λύσεις τὸ ἔπηστορημένον solutio quaestionis istius haec est, 573, 8 τὸ 
ὅμοιον νοήσεις similis ... potest esse tractatus, 653, 26 ἐκ τοῦ ἡμαρτηκέναι propter 
peccata. 

2. ein Verbum für ein Substantiv: 105, 23 μετὰ τῆς προσϑήρκης in eo quod addidit, 
322,3 ὑψηλοφροσύνη magnum aliquid sapere, 281, 25 dua τῇ συμᾳφωνίᾳ mox ut con- 
senserint, 312, 6 πρὸ τῆς ἀφέσεως priusquam dimitteret, 364, ] εἰς παράστασιν ut 
ostendant (406,13 ut demonstretur), 376, 5 πλείων 7) ὑπεροχὴ πρὸς τὰ ὑποδεέστερα 
ἀγαϑὰ ἕν τῷ σωτῆρι plus distant omnes boni a bonitate filii, 464, 7 εἰς προτροπήν hor- 
tantes, 503, 20 σύμβολόν ἔστιν intellegitur, 519, 13 εἰς οἰκοδομήν ut aedificent, 698, 4 
τὴν ἀναφορὰν εἶναι referendum esse, 698, 27 διὰ τῆς ἀλληγορίας non aliter nisi scripturas 
quis . . . aliam ex alia intellexerit, 679, 20 διὰ τῆς τηρήσεως τοῦ νόμου quamdiu quidem 
quis facit legis.mandatum. 

3. ein Substantiv für das substantivierte Neutrum eines Adjektivs: 163, 7 τὸ ῥητόν 
simplex intellegentia verborum, 190, 13. 239, 24 τὸ ἀνερμάτιστον inconstantia, 248, 24 
τὸ πορευτικόν incessus, 280,32 μηδὲν διάφωνον nullus dissensus, 292, 30 τὸ ποικίλον 
varietas, 313, 4 τὸ μέτριον humilitas (594, 15 mediocritas), 317, 9 rà ἄκρα fines, 396, 28 
rà ἐπίπονα dolores, 405, 13. 407, 11 τὸ ἀδύνατον inpossibilitas, 406, 8 τὸ ἀκάϑαρτον 
inmunditia, 413, 22 τὸ σεμνόν honestas, 6277, 2 τὸ ϑεῖον divinitas (410, 16 deus), 651, 27 
τὸ πέπειρον maturitas. 

4. ein Substantiv für ein Adjektiv, und zwar: 

a) ein Substantiv im Genetiv: 92, 11 μοχϑηρὸς λόγος dogmata perversitatis?), 352, 21. 
421, 3 ἀποστολικὸς βίος vita apostolorum, 391, 23 óc “Ελληνρεὴν σοφίαν propter sapien- 
tiam gentium?), 463, 15 ἐπίπονοι πειρασμοί temptationes dolorum; 

b) mit Umformulierung: 448,17 εἴτε γυμνασίας χάριν λογικῆς εἴτε βούλεταί τις xai 
δογματικῆς sive ...sive vult quis accipere quasi dogmata. 

5. ein Adjektiv für ein Substantiv, und zwar: 

a) für ein Substantiv im Genetiv: 293, 3 μετά τινων τοῦ oixoósazótov γομισμάτων cum 
aliquibus dominicis pecuniis (vgl. 299, 7), 297, 24. 358, 7. 493, 23 τοῦ ϑεοῦ divinus, 
350, 3 προϑέσει τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας spe regni caelestis, 423, 13 γονεῖς τῶν σωμάτων 
parentes carnales, 659, 21 περὶ τῶν τοῦ σώματος πραγμάτων de rebus corporsbpuss 
552, 4. 16 τὰ τῆς ἐκκλησίας χρήματα mensa ecclesiasticarum pecuniarum?) ; 

b) für ein Substantiv in einem Práüpositionalausdruck: 151,27 ἐπιϑυμία ... τοῦ ἐν 
σώματι πλούτου xai τῆς κατὰ σάρκα δόξης concupiscentia ... corporalium divitiarum 
et gloriae corporalis, 277, 15 τὴν ἀπὸ τῆς ϑείας μουσικῆς συμφωνίαν musicum istum 
consensum, 659, 29 ἀποχῇ πάσῃ τῇ διὰ τὸ σῶμα abstinere ab omnibus quae sunt corpo- 
ralia?^). — Kin griechisches Substantiv hat Diehl wegen des vom Lateiner dafür ge- 
brauchten ein Adjektiv enthaltenden Ausdrucks unnótig geándert: 635, 31f. ist über- 
liefert ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων (vgl. 475, 21) de evangelicis locis, ἀπὸ τῶν εὐαγγελωζῶν 
Diehl). 

1) Die Definition ἄλογος ἔπαρσις τῆς ψυχῆς (vgl. Phil. leg. all. ITI 246 vol. I 167, 23C., 
Anon. Seg. 224 p. 392, 21 Sp.-H.) heiBt klassisch bei Cic. de fin. II 13 sublatio animi 
sine ratione. 
5) Vgl. 92, 7 μοχϑηρός perversus. 
?) Diehls gentilium wird durch 358, 9 widerlegt. 
^) Auch 473, 5 τὰ τῆς βασιλικῆς πράγματα regalia negotia gehórt hierher. 
?) Der Lateiner gibt ein τῶν διὰ τὸ σῶμα wieder; aber der Grieche meint ,,durch jeg- 
liche um des Kórpers willen aufgenommene Enthaltsàmkeit:*. 
5) Die ganze Stelle lautet πολλὴν ἀφϑονίαν ἔχομεν ἀπὸ τῶν εὐ. περὶ τοῦ ϑεοῦ παρα- 
δειγμάτων; soll bei Diehl εὐαγγελικῶν etwa gar nicht substantiviertes Neutrum, 
sondern zu παραδειγμάτων attributiv gedacht sein, so da er ἀφϑονίαν à zt ὁ τῶν &)- 
αγγελικῶν παραὸ. für móglich gehalten hátte Ὁ! 
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6. ein Adjektiv für ein Adverb: 138, 12 ἀξίως") dignus (ebenso 644, 8), 456, 23 τὰ 
ἔργα τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ ἀξίως σωτηρίας ἐπιτελοῦντες opera regni dei et salute digna 

.  perficientes, 487, 23 ἀληϑῶς μὲν βρῶσις ἡ πρᾶξις, ἀληϑῶς δὲ πόσις ἡ ϑεωρία esca enim 
| vera est animarum actus, verus autem potus est agnitio veritatis, 390, 21 à2:)0c0c ὑπὸ 
| τοῦ xvpíov . . . εἰρῆσϑαι recipiendum quasi verum a domino dictum. 

| 7. ein Adverb 

a) für ein Adjektiv: 458, 6 δίδοται ὃ aoc . . . μισϑός aequaliter tribuitur merces, 515, 18 
τὰ κοινά quae communiter dixit ; 

b) für ein Partizip: 417,21 τολμήσας audacter, 411, 14. 413, 14. 451, 30 παρρησι- 
αζόμενος (-ασάμενος) fiducialiter, ebenso 432, 1 ὥστε τεϑαρρηκότες 5) λέγειν ut fiducia- 
liter dicere possint. 

IV. Stilistische Zusütze. 

Der Lateiner fügt ein: 

1. Substantiva: 91, 31 ἕκαστος τῶν ἑἕτεροδόξων unusquisque haereticorum auctorum, 
115, 28 (ἵνα) περιποιήσῃ 3) τοῖς δυσϑεῖσι βαπτίσασϑαι (ut) adquirat eis qui fuerint liberati 
hoe donum ut baptizentur, 153, 15 διὰ τῶν... λόγων per exercitationem verborum 
spiritalium?), 159, 12 κατά τινα ἀξίαν αὐτῶν secundum aliquam animae dignitatem, 
174, 28 τῇ γραφῇ scripturarum veritati, 190, 10 τῷ ἀνερματίστῳ inconstantiam cordis 
eorum, 448, 8 κατὰ τὸν ᾿Αβραάμ in Abrahae vocatione, 563, 19 ὑπὸ μαϑητῶν verbo dis- 
cipulorum, 650, 5 περὶ τῶν ἀνακειμένων de discumbentium qualitate, 658, 8 ἀπὸ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν salvatoris exemplo; auch 216, 17 γεγόνει rà περὶ τὸν στατῆρα de statere 
sermo erat factus?). 

2. Adjektiva: 104, 21 τίς quis sapiens; besonders carnalis, corporalis, spiritalis: 
254, l7 ἀπὸ γενέσεως ex tempore nativitatis eorum carnalis, 417, 8 διὰ τὸ περὶ τῆς 
γενέσεως μυστήριον propter nativitatis nostrae carnalis mysterium, 189,5 (περὶ) τὰς 
λοιπὰς ἐπιϑυμίας ad ceteras concupiscentias carnales, 224, 8 πρὸς rà πάϑη erga passiones 
carnales; 204, 21 οἱ βασιλεῖς corporales reges; 145, 8 oí ἀρετὴν ἀνειληφότες qui perfectius 
susceperint spiritalem virtutem, 157, 4 τῶν νοημάτων spiritalium intellectuum, 1881 
ἐπὶ τὰ ἐν ψυχαῖς διάφορα συμπτώματα ad infirmitates spiritales?) animarum secundum 
differentias passionum 7), 325, 12 κατ᾽ ἄλλην αἰτίαν secundum aliam speciem spiritalem, 
370, 13 φαντασίᾳ τοῦ διαβεβηκέναι aestimatione profectus spiritalioris, 397, 27 εἰς τὸ 
ἑαυτοῦ ὑστέρημα ad suam spiritalem inopiam, 515, 34 κατὰ τὸν μυστικὸν λόγον secundum 
mysterium spiritale, 588, 31 μήτε ἄλλην . . . πρᾶξιν neque alium . . . spiritalem actum, 

- 889, 7 σχολάζειν τῷ λόγῳ vacare spiritalibus verbis [ebenso 153, 169)], 660, 25 χωρίζων 

1) Der Ausdruck 6 . . . ἀπογαλακτισϑεὶς ἀξίως εὐφροσύνης xai δοχῆς vertrügt recht wohl 
das Adverb; ἄξιος Klostermann. 
3) τεϑαρρηκότως Koetschau; dies kónnte durch 451, 14 τεϑαρρηκότως ἀπολογούμενοι 

-(fiaucialiter se excusabant) oder c. Cels. VIII 46 (II 261, 18) τεϑ. εἰπόντος ge- 
rechtfertigt erscheinen; daf) aber τεϑαρρηκότες gehalten werden kann, ergibt sich aus 
43, 22 ϑαρρήσας εἴποιμι ἄν, 440, 217 ϑαρρῶν ἀποφανοῦμαι und aus ühnlicher Verwendung 
von τολμήσας (59, 22. 166, 12. 290, 26. 314, 32 usw.). 
3) 162, 9 ὡς δύσφημον περιεποίησε καὶ ἀνάξιον τοῦ ᾿]ησοῦ τὸ παραδέξασϑαι kann περι- 
ἐποίησε nicht stimmen; Klostermanns ἐνόμισε (wegen des lat. aestimabat) scheitert 
an dem beigesetzten ὡς; der Sinn verlangt etwas wie παρῃτήσατο. 
3) Siehe unten Nr. 2. 
5) Nach Diehl las der Lateiner ἐγεγώνει. aber das Wort kommt in Prosa fast nur im 
Neutrum γεγωνός (vgl. 76, 22) vor, so daB es nicht glaubhaft ist, dal es dem Lateiner 

. vorschwebte. 
*) Der Ausdruck auch 317, 20. 
*) Der lateinische Text sieht nach einem vom Lateiner erdichteten ἐπὶ τὰς £v y. xarà 
διάφορα συμπτώματα μαλακίας aus. 
8) Auch 367, 2 ist λόγῳ πνευματικωτέρῳ nicht richtig, der Sinn erfordert für das über- 
lieferte λογικώτεροι einfach λογικωτέρους. 

3* 
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τὰς εὐλόγους tQ σώματι") ὀφειλὰς ἀπὸ τῶν ὀφειλῶν τῆς ψυχῆς separans rationabilia 
corporis debita a debitis spiritalibus animae?). An diesen Stellen σαρκικός, σωματικός, 
σινευματιρός ins Griechische einzuschalten, ist nicht ratsam; zwischen σαρκικός (odoxuwoc) 
und σωματικός wüàre bei dem Schwanken des Lateiners sogar die Wahl unsicher. 
Sehr oft hat der Lateiner Formen von omnis eingesetzt; die neue Ausgabe hat sich 
218, 30. 309, 16. 396, 26. 523, 24. 650, 16. 653, 15. 658, 34 dadurch nicht anfechten 
lassen, ist aber inkonsequent doch soundsooft wieder zur Einfügung der entsprechenden 
Form von πᾶς 83) geschritten: 86, 11. 120, 32. 297, 29. 302, 28. 384, 17. 400, 12. 469, 25. 
484, 19. 548, 14. 633, 6. 661, 22. 683, 17; ganz sonderbar nimmt sich in diesem "Zu- 
sammenhang 417, 13 aus, wo griechisch πάντων und lateinisch omnium überliefert ist, 
aber trotzdem πάντων einem vermeintlich erforderlichen ἄν) zuliebe fallen mufite, 
statt einfach das durch Haplographie ausgefallene «τῶν.» angefügt zu erhalten. — 
504, 11 τῶν περιγείων καταφρονεῖν brauchte wegen des lateinischen mundialia universa 
contemnere kein «ὅλων» beigesetzt zu bekommen ?). 
Ein solus des Lateiners hat vielfach eine Form von μόνος in den Text geschleppt: 
342, 23. 480, 14. 498, 30. 607, 31. 624, 15. 665, 24, ein tantum hat das gleiche 263, 2. 
270, 22 angestiftet (aber nicht 631, 1, auch nicht tantummodo 374, 22), umgekehrt 
hat der Lateiner 364, 31. 640, 4 ein μόνον übergangen, wo Diehl ihm ein «tantum » 
und «solum » zu schulden glaubte. 
Auch ceteri taucht ungerufen auf: 220,5 μᾶλλον τῶν ἀσκούντων xai ἐπὶ τοσοῦτον 
ἑἐληλακότων σωφροσύνης amplius ceteris continentibus et ad perfectum continentiae 
ascendere non valentibus$), 221, 6 ἀνάλογόν τι τοῖς πάϑεσιν secundum aestimationem 
ceterarum passionum*), 311, 20 ὁμοίως τοῖς μαϑηταῖς sicut ceteri discipuli eius perfecti, 
419, 18 ὁ προηγούμενος τῶν ἐγγιζόντων .qui praecellunt prae ceteris adpropinquantibus 
Christo; ühnlich reliquus 593, 12 rovc ἀπὸ τοῦ λαοῦ πιστεύσαντας qui ex Iudaico populo 
reliqui Gredidenunb: nirgends wird eine Form von ἄλλος oder λοιστός vermifit. 

3. Adverbia: 305, 32 breviter, 267, 16 iuste, 88, 32. 357, 28. 530, 30. 546, 30. 550, 10 
recte; 346, 7. 405, 6 simpliciter; wie diese Stellen hátten auch 202, 20. 529, 7. 671,1 
frei von Einschüben ins Griechische bleiben sollen. 
Zeitadverbia: 464, 8. 534, 24. 590, 218). 651, 9 aliquando, 561, 13 paulo ante, 107, 24 
interim, 644, 21 plerumque, 420, 4. 544, 33. 589, 13. 591, 28 postea, 372, 8 post hoc, 
565, 4 prius, 401, 29 statim 9), 569, 9 subito; schlieBlich hátte 418, 25 das tunc nicht 

1) Der Dativ gehórt nicht zu εὔλογος (Huet p. 484 falsch congrua corpori debita), 
sondern zu ὀφειλάς (Krüger, Gr. Sprachl. 48, 12, 4). 
?) Aus dieser Stelle und 188, 2 geht hervor, dali 562 , 9 τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφϑαλμοῖς oculis 
spiritalibus das Wort spiritalis Zusatz, nicht Übersetzung des (vielmehr weggelassenen) 
τῆς ψυχῆς ist; vgl. 616, 33 oculis mentis. 
3)2228223 Puoi Huet das überlieferte πῶς nicht in πᾶς áàndern sollen; der πῶς- ϑϑαῖ 
gehórt zum Vorhergehenden, ein πᾶς ὁ κτλ. ist ja zum folgenden Text e 30 nicht 
konstruierbar. 
ΕἸ Siehe S. 24 Anm. 10. 
3) 246, 7 ist die Verdopplung von ὅλον τὸ σῶμα überflüssig, da im Griechischen sich 
leicht das Subjekt zu βληϑῆναι ergánzt; im lateinischen Text wird für per omnes zu 
geben sein per omne. — 87, 5 steht für πρὸς ἑτέρους inter omnes. 
$) In der Ausgabe μᾶλλον «ἄλλων» und «οὐκ» &., beides nicht zwingend; es liegt ein 
Vergleich mit Asketen vor, die zwar eine hohe Stufe der Sittsamkeit, aber nicht der 
Kindesáhnlichkeit erreicht haben. Für das Z.8 zu tilgende τό schlágt Koetschau 
τόπον vor; es steht zwar Pallad. vit. St. Chrys. 16 p. 97, 27 Col. — Nort. εἰς τοσοῦτον 
κακίας ἡλάκασι (sic) μέτρον, aber ἐπὶ τοσοῦτον ἐλαύνειν, προχωρεῖν etc. sind doch ge- 
láufige Redensarten. 
7) Aus Z. 3 οὐδὲν τῶν παϑῶν ergibt sich klar, dab Diehls «ἄλλοις » falsch ist. 
3) Das an diesen drei Stellen konjicierte «ποτε ist zu streichen. 
3) «εὐϑέως » Diehl, Koetschau, richtiger würe ἀϑρόως (s. 395, 15. 498, 11), aber es ist 
nichts τα π τας erst recht nicht 265,5, wo das auf Grund der umstàndlicheren 
Formulierung des Lateiners eingesetzte «xai διὰ τοῦτο» die ganze Konstruktion 
sprengt. 
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das überlieferte καὶ τό (Fortführung von Z. 22 ἡ λέγουσα προφητεία) in τότε verwandeln 
lassen und 689,19 nicht ein «τότε» hervorbringen solle "n; 524,1 hat der Lateiner 
ἥ ποτε συναγωγή (vgl. comm. in Ioh. [IV 344, 1 Pr.] ὁ ποτὲ υἱός) falsch mit quae tune 
fuit synagoga übersetzt, 545, 21 hat er ein griechisches TÓTE ganz w eggelasse n. Schlief- 
lich ist 191, 25 auf Grund des lateinischen. de cetero ein «xarà τὸ λοιπόν» zugegeben; 
in Wirklichkeit ist aber das lateinische de cetero mit der folgenden Negation das 
Aquivalent des griechischen μηκέτι ebenso wie 414, 19. 415, 15. 

4. Pronomina: 

a) ipse: 177, 19 ἡ ψυχή anima ipsa, 375, 20 ὁ σωτήρ ipse dominus, 191, 10 τὰς ἀλόγους 
ὁρμάς ipse impetus inrationabilis, 455, 1 ἡ ἀργία otiositas ipsa, 484, 16 τὸ μαρτύριον 
ipsum martyrium, 558, 14 παρὰ τῷ 'Inao? apud Iesum ipsum, 592, 2 (ἀπὸ) τοῦ ἀμπελῶνος 
a vinea ipsa, 669, 7 τὴν λέξιν] ipsum textum, 672, 32 τὴν λέξιν ipsa verba: an keiner Stelle 
hátte man mit einer Form von αὐτός nachzuhelfen brauchen; 

b) hie: 127, 21 διὰ τοῦ ϑανάτου per hanc mortem, 308, 15 τῷ κόσμῳ in hoc mundo, 
622, 1 ro? κόσμου huius mundi, 393, 8 ἀπὸ τοῦ βίου ab hac vita, 562, 3 τῷ βίῳ in hac 
vita, 456, 27 εἰς τὴν ἐκκειμένην παραβολήν in parabola hac praesenti, 486, 25 τὴν 
ἀποκάλυψιν revelationem hane, 998, 12 συνεξετάσαι τῇ παραβολῇ considerare secundum 
parabolam hane, 621,1 αὐτὴ ἣ νύμφη haec eadem sponsa, 629,27 ἀκολούϑως τῇ 
ὁλοσχερεστέρᾳ διηγήσει. secundum simplicem hane traditionem: es 'geht überall ohne 
Einfügung einer Form von οὗτος; 

c) ille: 235, 30 τὸ ἀληϑινὸν φῶς lumen illud verum, 698, 3 περὶ τῆς μακαρίας ζωῆς de 
vita illa beata: die Stellen sind ohne Anderungsvorschlag geblieben ; 

d) iste: 277,15 τὴν συμφωνίαν istum consensum, 588, 22 χρῆσϑαι τῇ παραβολῇ uti 
parabola ista: die Stellen sind ebenfalls intakt geblieben; 
e) huiusmodi: 155, 13 τῷ ... ἰδόντι huiusmodi hominibus videntibus, ofdbel2ram 
παιδία pueri huiusmodi, 589, 3 xarà τὴν ἐπαγγελίαν secundum promissionem suam 
huiusmodi, 664, 11 διὰ τῆς ἐπαπορήσεως per interrogationem. huiusmodi: diese Stellen 
hat die neue Ausgabe i in Ruhe gelassen, aber 643, 14 τῇ κλήσει vocationi huiusmodi, 
657, 1 διὰ τοῦ ἐπαίνου per huiusmodi laudem hat ἘΞ wieder mit einer Form von oUr0c 
nachhelfen wollen; 644, 10 hat umgekehrt der Lateiner τὸ τοιοῦτον ἄριστον zu prandia 
verkürzt; 

f) talis: 639, 20 αὐτὸς οὐκέτι ἔχων τοὺς τοιούτου ἑαυτοῦ χρήζοντας nec ipse eos habeat 
tales qui talem necessarium habent: beide Texte sollen hier unveründert bleiben, 
da der Verdacht besteht, da der Lateiner flüchtig ein ἔχων αὐτοὺς τοιούτου yo ἥζοντας 
zu lesen glaubte. — 559, 2 hat Klostermann das wegen des lateinischen talibus von 
Koetschau vorgeschlagene τοιούτων nur im Apparat erwáhnt; 

8) quis, aliquis, quidam: 193, 15 σωματικὸν σύμπτωμα corporalem aliquam passionem, 
250, 21 παρὰ τοὺς σπερματικοὺς λόγους propter rationes aliquas seminis, 282, 15 cvy- 
γενοῦς ἀσαφείας aliquem similem intellectum, 409, 18 ἐπὶ τέλος ad fines aliquos, 463, 14 
πειρασμούς temptationes aliquas, 472,19 ἀξιώσεως postulationis alicuius, 537, 2 21 
ὡραιότητα pulchritudinem aliquam, 560, 36 ἐπὶ τὴν συκῆν ad aliquam ficum, 636, 9 
πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους ad quosdam haereticos, 245, 23 διὰ τὸ πρακτικόν propter aliquem 
actum: mit Ausnahme von 250, 21. 282, 15. 463, 14 sind hier überall Formen von τις 
teils im Apparat in Vorschlag gebracht, teils in den Text gesetzt worden, ich denke, zu 
Unrecht. Ferner: 408, 4 ἵνα ποιήσῃ τὰ ἔργα geht als zu denkendes Subjekt 6 dag ιδευτής 
aus dem Zusammenhang hervor, weil aber der Lateiner falsch ut faciat opera quis 
schreibt, schiebt auch die neue Ausgabe «tic» ein; 248, 9. 12 χωλός τις . . . xai κυλλός 
claudus . . . et sine manu quis ist in dieser Form in beiden Texten in Ordnung, die neue 
Ausgabe bereichert den griechischen um ein zweites τὰς und den lateinischen um ein 
zweites quis. Man sagt ἔλαττον ἔχειν) wie πλέον ἔχειν, man braucht also 426, 26 ὡς 
ἔλαττον ἔχοντες τῶν προτέρων quasi minus aliquid prioribus. possidentes nicht ein 
ἔλαττόν «τι»3) einzusetzen. Ferner kommt man 395,10 μηκέτι ἀπὸ κακίας πράττων 

*) Z. B. Herodot 9, 102. Thuc. 2, 22, 2. Dem. 18, 124. 
Dies kommt z. B. bei Dio 46, 18, 5 μηδὲ ἐν τούτοις ἔλαττόν τι ἔχων vor. 
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ut iam ex malitia nihil agat und 419, 19 μηδὲ ποιοῦντες πρὸς τὸ δοξασϑῆναι nec fecerunt 
aliquid ohne «ri» aus; jedoch 269, 32 ξξαίρετόν «τι» ἔχειν aliquid maius habere làft 
sich mit 180, 33 begründen. Schlielich die Stellen, wo Streichung des Akzentes 
(statt τοῦ: vov) dem Griechen das Indefinitum geben würde: 191,5 ἀπὸ τοῦ ὑποδε- 
ἑστέρου λόγου τοῦ £v τοῖς μαϑηταῖς per verbum humile discipulorum Christi gibt nicht 
einmal der Lateiner dem im Apparat vorgeschlagenen rov recht, das sich durch die 
Wiederaufnahme des Artikels verbietet, und 157, 19 πεπληρωμένος τοῦ κινοῦντος αὐτὸν 
πνεύματος motus quodam spiritu alieno ist rov gekünstelt und ebensowenig nótig wie 
die Zusátze Diehls und Koetschaus. 

5. Verba: 

a) possum: 242, 20 ἀνειληφότα τὴν ἀρετήν suscipere posse virtutes, 432,1 ὥστε ... 
λέγειν αὖ... dicere, possint, 498, 20 οὐ φέρει non poterit sustinere, 631, 4 πάντας τοὺς 
€ ὑρισκομένους omnes quos invenire poterant. 
Umgekehrt fállt δύνασϑαι aus: 293, 19 δύνανται... λέγεσϑαι sunt, 402, 19 δύνασϑαι 
εὑρεϑῆναι inveniri, 428, 4 δύναται γοεῖσϑαι intellegitur, 487, 18 óvvarau . . . ἀναφέρεσϑαν 
intellegitur, 613, 3 δύνανται... ἐπιβεβουλευκέναι ausi sunt, 613, 26 δύνανται ἐγνωκέναι 
cognoverunt, 655, 15 τῷ Td .« . ὁρᾶν qui considerat, mit starker Umformulierung 
523, 7 ei δύνασαι εἰπεῖν ne forte . . . dicit; 

b) videor: 86, 25 οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ πάντων . . . τὸ προειρημένον γίνεται tamen omnibus . . . 
dictum videtur, 403, 29 cc ... ὑπερβάλλειν ut excedere videamur, 571, 25 προσέϑηρε 
adiecisse videtur; vgl. 435, 10 δύναται... σπαρειλῆφϑαι videtur ... esse suscepta; 

c) incipio: 463, 1 ὑπὸ τῶν κλαιόντων xai κωλυόντων ab eis, qui... coeperant flere et 
prohibere; 

d) soleo: 648, 20 ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ... ἐμπιπράντων a militibus qui succendere 
solent; 

e) necesse habeo: 697, 19 ὁ δὲ μὴ ἀρεσκόμενος τῷ διὰ τῆς τροπολογίας λύεσϑαι τὸ. 
ἐπηπορημένον, δυοῖν ϑάτερον ποιήσει") ... necesse habebit unum facere ex duobus: da 
nimmt die'Ausgabe Koetschaus Konjektur ποιεῖν δεήσει. auf, die zum vorangehenden 
Nominativ?) gar nicht pat. 
Umgekehrt ist ein χρή weggefallen 496, 14 ἔστι Ó ὅτε χρὴ . . . ἐλέγχειν est enim interdum 
quando ... arguant, 678, 17 οὐ χρή ye ἐξαλείφεσϑαι non deletur?) nomen; 

f) non dubito: 195, 9 ὑπὸ τῶν... . λαλούντων qui loqui non dubitant. 

6. Konjunktionen: 

a) et, etiam stehen oft im lateinischen Text, ohne daf der Grieche ein xaí aufwiese: 
101, 14. 113, 6. 170, 21. 171, 14. 312, 7. 325, 19. 399, 13. 440, 9. 442, 22. 444, 6. 445, 4. 
452, 12. 456, 9. 465, 9. 466, 32. 487, 19. 534, 19. 573, 17. 600, 1. 607, 9. 622, 23. 626, 20. 
631, 18. 666, 13. 699, 3; ferner steht et ... et für einfaches xaí 362, 32 aóve xai del 
et tune et cottidie; subordinierte Partizipia koordiniert der Lateiner durch et 262, 28. 
508, 21. 517, 6. 520, 19. An all diesen Stellen interpoliert die neue Ausgabe ein «xaí», 
444, 6 verweist sie es als Konjektur Koetschaus in den Apparat. Es scheint aber 
dieses «xaí» nur 626, 26 nótig zu sein; selbst im Jesajazitat 600, 1 ist das wuchtige 
Asyndeton ἀφελῶ xai ἔσται, καϑελῶ xai ἔσται eindrucksvoller und vielleicht beizu- 
behalten, obwohl die LX X ein xai καϑελῶ haben und sich vor a0" der Ausfall sehr 
leicht erklàren lieBe. — 365, 19 ist nicht «xai» διὰ τῆς ἁφῆς, sondern nur xai τῆς ἁφῆς 
zu drucken; über die háufige Verschreibung A7: AZA siehe Rhein. Mus. 50 (1895) 477; 

b) aut, vel: 311, 9. 407, 4 hat der Lateiner vel... vel und aut... aut für einfaches 7j; 
die Herstellung eines korrespondierenden 7, . . . ἤ ist unnótig; 

1) Die Richtigkeit des Futurs bestátigt 78, 23. 698, 14; zur Konstruktion vgl. Platon 
"Theaet. 187 B δυοῖν ϑάτερα, ἢ εὑρήσομεν . . . ἢ. . οἰησόμεϑα. 
?) Vgl. das oben S. 36 Anm. 3 zu Huets Konjektur 223, 23 Bemerkte. 
3) Hier hat Diehl mit der Konjektur deleri debetur eine dem Archaismus Luerez 3, 1010 
expleri potestur nachgemachte Konstruktion neugebildet; jene archaische Form gibt 
es aber nur bei possum, queo, nequeo, vgl. Kühner-Stegmann II 1 ὃ 125, 3. 
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€) quasi: 214, 20 ὑπὸ τοῦ 'Incov ... κρίναντος a Christo ... quasi per hoc iudicasset, 
915, 0 ἀλλὰ ὑπὸ ἑνὸς πνεύματος xal μιᾶς φωνῆς ἐν μιᾷ ψυχῇ ἀληϑῶς συμφώνως ἐνεργοῦντος 
quasi ex uno spiritu, quasi ex una anima et ex una voce, consensu videlicet operante!), 
365, 26 οὐχ ἁπλῶς τι καὶ ἀκέραιον non quasi superfluum aliquid ?), 368, 25 ὅπως γένωνται 
τοῖς παιδίοις παιδία ut fiant pueris quasi pueri?), 488, 11 ὁδῷ γάρ τις ὁδεύοι ἂν ἐπὶ τὴν 
γνῶσιν quasi per viam enim quandam . .. proficiscatur ad scientiam?), 527, 10 εἶπε τὸ 
γεγονέναι κτηνώδης dixit se factum esse quasi iumentum?); bei Partizipia 274, 1 οἷς 
συμφωνοῦσι quibus quasi consentientibus, 388, 18 μὴ κείμενα quasi non posita, 517, 22 
μὴ δυνάμενον quasi non potentem: «ὡς» ist überall entbehrlich. Unzulàüssig ist es, 
456, 22 zunüchst ein lateinisches et in ut umzuwandeln und auf Grund dessen wieder 

ἀξίως in ὡς ἄξια 5) umzubiegen, was Koetschau tut. 

7. Sonstiges stilistisches Beiwerk: 

a) sine dubio steht an drei Stellen für δηλονότι [148, 5. 343, 28. 617, 10]*), ist aber sehr 
oft Zutat des Lateiners: 91, 9. 121, 27. 138, 15. 238, 239). 371, 28. 484, 15. 582, 9. 
663, 29. 676, 21; 

b) videlicet entspricht einem οὗμαι (309, 9), οἷον (479, 20), dre (693, 17), ist aber oft, 
besonders bei Partizipien, Einschaltung des Lateiners: 81, 13. 18. 111, 21. 275, 4. 
363, 22. 371, 199). 393, 19. 399, 4. 427, 21. 468, 3. 498, 2519). 512, 5. 531, 19. 621, 17. 
651, 4; 

c) scilicet: 277, 25; 

d) Erklárungen mit id est: 99,5. 227,2. 512, 16, wo überall die neue Ausgabe die 
Interpolation ins Griechische herübernehmen zu müssen glaubte; 

e) Einschaltung kurzer Haupt- oder Nebensátze mit Hilfe der Verba: 
«) dico: 473, 25 ἐπὰν δὲ xai ὃ ᾿Ιησοῦς κτλ. quid dicemus de Iesu, qui . . . (vgl. 442, 1), 
137, 29 αὕτη δὲ ἡ διήγησις haec autem expositio quam diximus, 139, 23 οὐ γεύονται") 
dicuntur non gustaturi; besonders umstündlich 191, 8 πνεῦμα δὲ... τροπολογητέον "5) 
τὰς ὁρμάς si autem etiam . . . daemonium intellegi moraliter oportet, dicimus quoniam 
ipse impetus . . . daemonium est dicendum, 100, 18 ut ita dicam; sogar 99, 12 alioquin 
ridiculum est ut dicamus. 

1) Die in den beiden quasi sich bekundende Unbeholfenheit des Lateiners und sein 
unklares consensu (Subjektsablativ zu operante oder ablativus modi, also spiritu 
consensu operante? Etwa consensum ?) raten nicht, ihm zu trauen. 
?) Der Lateiner hat wohl statt ἁπλῶς flüchtig nur ὡς gelesen; dürfte man ihm trauen, 
so würde ich o); ἁπλῶς «περισσόν» τι καὶ ἀκέραιον vorschlagen, der Sinn verlangt 
eher οὐχ ἁπλῶς «ἀδιάφορόν» τι x. à; auf jeden Fall darf der lateinische Text nicht 
mit Diehl durch «simplum et » erweitert werden. 
3) Die Richtigkeit des griechischen Textes wird durch 370, 29 γενόμενοι παιδία und 
313, 4 γινόμενος δὲ τοῖς παιδίοις παιδίον bestátigt; weder 368, 25 noch 373,5 ist Koetschau 
mit seinem «ὡς» im Recht. 
1) Klostermanns «ὡς» ist nicht zu billigen, vgl. Clem. Al. Paed. II 1, 3 (1 154, 9 St.) 
ὁδῷ ΠΕ ἐπὶ τὴν κατάληψιν τοῦ ϑεοῦ. Dieses ὁδῷ ratione ac via schon Plat. Phaedr. 
263 B. 
5) Das eingesetzte «ὡς» widerspricht dem Zitat Ps. 72, 22; das quasi bzw. Ζ. 31 ut 
gibt das Suffix -ὦδης wieder! 
$) Siehe oben S. 35 Nr. 6. 
*) Nie für ἀναμφιβόλως, wie Koetschau zu 371, 26 meint. 
3) ἀλλά zu Beginn des Nachsatzes steht auch 239,21. 411, l, ist also nicht durch 
ἀληϑῶς zu ersetzen, was nie Aquivalent von sine dubio ist. 
*) Weder Z. 19 noch Z. 20 fehlt im griechischen Text etwas; vgl. S. 36 (ceteri ). 
10) ἀπατηϑέντι ὡς δυναμένῳ erweitert der Lateiner zu decepto videlicet et aestimanti 
quasi possit. 
11) γνευσόμενοι (!) λέγονται Koetschau. 
13) τροπολογεῖν làft sich mit doppeltem Akkusativ konstruieren, also braucht das 

Griechische keine Erweiterung. 
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B) intellego: 478, 17 μήποτε τὸ μὲν ἀποκαταστῆγαι ... Χριστόν... τοῦτ᾽ ἔστι τὸ καϑ- 
εσϑῆναι vide ne forte quod dicitur Christum restitui ... sic intellegere debeamus ut 
hoe sit sedere Christum, 181, 22 διὰ τό (mit Zitat) ut intellegamus, 241, 33 βασανιστέον 
videamus quomodo intellegere debeamus, 366, 24 sic intellegendus est hic locus; 

y) video: 223, 23 πειρασώμεϑα vide si possumus, 701, 16 οὐ γὰρ γέγραπται vide quia 
non dixit; 

δ) sentio: 411, 17 εἰκὸς δὲ καί consequens est autem sentire quoniam: man darf hier 
nach dem Gesagten καί nicht durch voeiv ersetzen; 

€) quaero: 438, 21 τί δὲ xexívixe quaeres autem quid movit!); 

&) praemitto: 472, 10ff. ἄξιον ζητῆσαι. ἐπεὶ τὸ δητὸν κτλ. dignum est ... quaerere... 
hoc autem praemisi, quoniam textus?); 

f) Anhangsweise sei verzeichnet, dab der Lateiner das ein Zitat einleitende τό mit 
Einschaltung eines Verbums des Sagens umschreibt : 

a) aio: 184, 12. 23. 217,30. 347,16. 385,25. 413,26. 428,5. 487,19 τό quod ait, 
298, 11 λεκτέον εἷς τό dicamus quid est quod ait?); 

B) dico: 118, 21 τό illud quod dicit, 308, 30 hoc quod dicit, 439, 4 ἀπὸ τοῦ ex eo quod 
dicit, 87, 6. 386, 16 τό quod dicitur, 106, 26 quod est dictum, 325, 14. 346, 9 quod 
dictum est, 94, 13 £v τῷ secundum quod dicitur (vgl. 323, 20), 509, 33 τὰ τούτων quae 
ab eis dicuntur; 

y) refero: 103, 31 ἐκ τοῦ κατὰ ᾿]Ιωάνγην ex eo quod refert Iohannes ita; mando: 324, 17 
τό quod mandat apostolus. 

V. Kürzungen. 

Der Lateiner tilgt oft 

1. Substantiva: : 

a) solche, von denen ein Genetiv abhángt; der Genetivbegriff tritt dann in die Kon- 
struktion jener über: 134, 10 (τοὺς συνεργοὺς) τῆς δόξης τοῦ λόγου (cooperarios) verbi, 
146, 12 ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς ὑπεροχῆς ad eminentiam 4), 209, 30 τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ λόγου τοῦ 
ϑεοῦ in verbis Iesu, 214, 13 περὶ τῆς δόσεως τῶν διδράχμων de didrachmis, 235, 26 ὁ 
χορὸς τῶν ἀστέρων stellae?), 245, 21 (ἐν τῷ ὅλῳ σώματι) τῶν συναγωγῶν τῆς ἕκκλησίας 
(ex toto) ecclesiae corpore, 511, 25 τῶν... πιστευόντων ... τὴν πίστιν eos qui .. . cre- 
diderunt, 546,29 τὸ τηλικοῦτον τῆς &xxAnoíac μυστήριον ecclesiam, 569, 3 £v καιρῷ 
πειρασμοῦ in temptationibus, 581, 25 ἀπὸ τῆς ἐπιστήμης vov ᾿]ησοῦ a Christo; 

b) solche, von denen ein Prápositionalausdruck abhángt; das in diesem enthaltene 
Substantiv (bzw. der substantivische Begriff) wird als Hauptbegriff herausgeschàlt: 
515, 33 ἐπιτελεῖ τὴν κατὰ τὸν τυφλὸν oixovouíav caecum illuminavit, 646, 24 juuetodat . . . 
τὰ λεγόμενα ἕν τῇ περὶ τοῦ ἐμπόρου τῶν μαργαριτῶν παραβολῇ imitari . . . illum negotia- 
torem margaritarum; 

c) solche mit Adjektiv; aus dem Adjektivbegriff wird ein Substantiv entnommen: 
86, 5 à ἐκκλησιαστικὸς πᾶς λόγος xal 7) κατ᾽ αὐτὸν πολιτεία 5) ecclesia dei; 601, 28 ἐν ταῖς 
σροοφητικαῖς λέξεσιν in prophetis; 

1) Da sich der Indikativ in den indirekten Fragen oft findet (z. B. 435, 14. 17. 440, 7. 
13. 442, 24 usw.), ist Diehls moverit unnótig. 
?) Der Lateiner zerlegt den griechischen Satz, der von 472, 10 bis 473, 1 geht; weder 
sein Zusatz 472, 13 hoc autem praemisi noch seine Erweiterung 472, 25 profundior et 
spiritalis ostenditur intellectus (vgl. etwa 415, 32) gehóren ins Griechische. 
3) Vgl. 101, 16 τί δήποτε νῦν διαστέλλεται quid est quod nunc praecipit. 
1) ὑπεροχή eminentia auch 141, 16. 146, 6. 479, 18 usw. 
5) Die Verbindung ἥλιος xai σελήνη καὶ ὃ y. τῶν à. auch Philon de plant. 118; 1. Clem. ad 
Rom. 20, 3; Clem. Al. Protr. 63, 1; Pallad. vit. Chrys. 1 p. 3, 23 Col.-Nort.; übrigens 
schon Eur. El. 467 ἄστρων αἰϑέριοι χοροί. 
5$) πολιτεία fállt auch 653, 14 weg. 
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d) sonstige: 225, 9 τὸ συμφέρον πρὸς τὸ τέλος quod expedit, 576, 15 βαϑείας δεόμενα 
καρδίας altus, 135, 19 τὸ ἀποστολικὸν λόγιον apostolicum illud; δύναμις: 2106, 32. 
219, 9 κατὰ δύναμιν, 497, 1. 662, 4 ὅση δύναμις"). 

2. Adjektiva: ϑεῖος: 277,15 τὴν ἀπὸ τῆς ϑείας μουσικῆς συμφωνίαν musicum istum 
consensum, 553, 26 κατὰ τὴν προσδοκωμένην ϑείαν κρίσιν in futuro iudicio?); ἀνϑρώ- 
zuvoc : 250, 4 ἐν τοῖς ἀνϑρωπίνοις σώμασι in corporibus?). 

3. Verba: 

a) solche, von denen ein Infinitiv abhüngt; dieser wird in das Hauptverbum ver- 
wandelt: 202, 25 οὐκ ἐσκόπουν τὸ ... παραδιδόναι αὐτόν non tradiderunt eum, 241, 20 
ἐφυλαξάμεϑα ἂν ἁμαρτάνειν nunquam peccaremus, 323, 21 ἔστιν εἰπεῖν dicitur, 222, 7. 
561, 16 ἔστιν ἰδεῖν videmus ; zum Wegfall von δύνασϑαι 5. S. 38 Nr.5a, von χρή δ. 38 Nr.56; 

b) Partizipia: 147, 4. 220, 29 καλούμενος, 254, 8 λεγόμενος, 494, 5 νομιζόμενος ; modaler 
Art: 225, 27 ὑγιῶς ἢ ἐσφαλμένως λέγων non inrationabiliter, rà πρέποντα ἑαυτῇ τηροῦσα 
iuste; làngere Partizipialausdrücke fehlen beim Lateiner z. D. 117, 22. 140, 21. 227, 22. 
359, 18. 427, 3. 484, 4. 551, 21 usw.; 

€) solche, von denen eine Aussage oder eine indirekte Frage abhüngt; diese werden 
dann selbstündig: 487, 22 λέγοι dv τις ὅτι (vgl. ebenda Z. 26), 646, 21 ὅρα ὅτι, 658, 15 
πρόσχες ὅτι entfallen ganz; 96, 1 ζήτει πῶς quomodo, 363, 25 ἄξιον ἰδεῖν πότερον utrum*), 
494, 20 ἔστι τινὰς ἰδεῖν... ἀπειλοῦντας episcopi autem quidam comminantur, 101, 10 
ἀναγέγραπται εἰρηκέναι dixit. — Hierher gehórt auch 269, 20 ἔοικε δηλοῦσϑαι δεδωκέναι 
videntur data; ferner 487,27 εἰ δὲ... δύναται ἢ μὴ ... ἀναφέρεσϑαι τό (mit Zitat) 
xai σὺ κρινεῖς, was zu intellegitur et quod ait vereinfacht wird; 

d) parenthetische Ausdrücke: 205, 6 ὧς ἀποδεδώκαμεν (ebenso 310, 22. 605, 1. 656, 24); 
260, 9 ὡς ἀποδέδοται; 608, 23 εἰ δύνασαι; 287, 8 ὡς eixóc; 250, 16. 601, 2 ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
600, 20 εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, 290, 26 εἰ δεῖ τολμήσαντα εἰπεῖν; 89, 11 οἶμαι (ebenso 138, 17. 
214, 30. 357, 25. 421, 1. 550, 17. 602, 17. 652, 32), 547, 6. 602, 31 ὡς οἶμαι, 391, 15 ὡς 
ᾧετο; 156, 31 ἵν’ οὕτως ὀνομάσω (ebenso 156, 31. 165, 13. 212, 21. 247, 9. 248, 24. 325, 
105). 557, 7. 572, 24. 513, 25); 178, 14 πρόσχες γάρ; 

e) in anderen Fàállen: 318, 27 ἦσάν τινες ot πειράζοντες ἐπηρώτων αὐτόν erant quidam 
temptantes; 629, 25 οἱονεὶ ἐλέγχεται ὑπὸ τοῦ λόγου φάσκοντος πρὸς αὐτόν schrumpft zu 
einem einfachen dicitur ei zusammen; 622, 2 τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσι διαπρέπειν δοκούντων 
lautet blo haereticorum. 

4. Prüpositionalausdrücke: 124, 25 τῆς ἡμῶν περὶ ἑαυτῶν μὲν ἀρνήσεως, περὶ δὲ Χριστοῦ 
καὶ év Χριστῷ μαρτυρίας nostram quidem denegationem, Christi autem testimonium 
atque confessionem*) (man wird sich hüten, «de nobis ipsis» d. und «et in Christo» 
t. zu schreiben); 309, 12 εἷς τίς ἐστι τῶν ὑπὸ τὴν βασιλείαν unus est iste; ein koordinierter 
substantivierter Prápositionalausdruck wird unterdrückt 235,23 τὸ ἐξ οὐρανοῦ xai 
γῆς xai τῶν ἐν αὐτοῖς σύστημα 1), was der Lateiner unter Übergehung von τῶν £v αὐτοῖς 5) 

1) 673, 1 aliquatenus ist Wiedergabe von ὡς οἷόν τε, das Koetschau zu Unrecht ge- 
àndert hat. 
3) Diehl ergünzt «divino», das hier ebensowenig nótig ist wie 298, 6. 10. 303, 34. 304, 4. 
326, 24, wo auch im griechischen Text kein ϑεῖος steht. 
3) «hominum » Diehl, Koetschau unnótig; umgekehrt hat der Lateiner 358, 1 hominum, 
wo im griechischen Text 357, 31 der allgemeine Begriff λόγων noch nicht durch «ἀνϑρω- 
πίνων» hütte spezialisiert werden dürfen: ἔς λόγων μὲν... οὐ μὴν λόγος γέγονε ϑεοῦ, 
ἀλλὰ ἀνϑρώπινοι λόγοι ist doch nur so sinngemáf. 
Ἢ Den Satz 363, 13ff. streicht der Lateiner überhaupt stark zusammen. 
*) Warum hat Diehl an dieser einzigen Stelle «ut ita dicam» eingesetzt ἢ 
$) S. oben S. 24 Nr.3 
7) Ps. Arist. de mundo 2 p. 391 b 9; Poseidonios bei Diog. Laert. VII 138; Philon de 
aet. mundi 4; Cramer, Catenae Graecorum patrum in NT VIII p. 116, 11. 
μὴ me verkürzte Fassung c. Cels. VI 59 (II 129, 29); comm. in Joh. I 15 (IV 19, 

5.) 
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zu elementa caeli et terrae vereinfacht. — Làngere Prüpositionalausdrücke streicht der 
Lateiner 223, 25. 278, 29. 280, 28. 287, 11. 305, 30. 494, 191) usw. 
5. ganze Satzglieder, vielfach unter Umkonstruierung der zu ihnen gehórigen Stücke: 
178, 29 παοίστησι τὴν διαφορὰν πνεύματος καὶ ψυχῆς (das Subjekt hierzu Z. 25 xai?) τό 
mit Zitat aus Daniel schliebt der Lateiner oberfláchlich an die Einführung des vorher- 
gehenden Zitates aus 1. Thess. 5, 239) an, 80 daD sich ergibt: sicut testatur Paulus 
dicens ... et apud Daniel!!); 310, 31 οὕτως ἀναγέγραπται πεποιηρέναι (der zu diesem 
Stück gehórige Finalsatz wird kurzerhand zu Z.28 ἀφῆκε gezogen); 358,17 τὸ 
δ᾽ ἘΠ χῆς ἄξιον ei*) τὸν λόγον τις ἀναλαβὼν... ἐκτέμνοι τὸ τῆς ψυχῆς παϑητικὸν.... καὶ 
τοῦτο ποιοῖ x12. : hier làDt der Lateiner die Einführung v0 . . . ἄξιον weg und nimmt qui 
autem suscipit verbum ... et praeciderit concupiscentiam suam ... et non fecerit 
unter Überspringung des descen n Stückes 358,29 — 359,3 als Vordersatz zu 
einem isti sunt qui etc.; 386, 27 &ouxe συγκατατεϑεῖσϑαι τῷ πεποιηρίέναι ἃ ἐπηγγείλατο 
πεπληοωκέναι. videtur enim adfirmasse professionem eius qui dixit se omnia inplesse: 
der Lateiner übersetzt kurz τῷ ἐπαγγείλασϑαι) πεπληρωκέναι; 413, 19 ὁ δὲ τῆς λέξεως 
«ὡς» οὐχ ἱκανῆς πεῖσαι μεγαλοφυῆ ἀκροατὴν καταφρονήσας ὡς καὶ ἄλλων λέξεων τῆς 
γραφῆς τὸ σεμνὸν &v τῇ ἀναγωγῇ ἐχουσῶν τοιαῦτα φήσει ὅτι quoniam autem verbi sim- 
plicitas non est satis?) idonea auditorem ingenii eminentioris placare?) de honestate 
sensus in moralibus expositionibus consistente, etiam hunc locum ita trademus (der 
Lateiner làDt ὁ δὲ καταφρονήσας weg, faDt τῆς λέξεως... ἱκανῆς als gen. abs., übergeht 
ὡς xai ἄλλων λέξεων τῆς γραφῆς und ἐχουσῶν, den Rest τὸ σεμνὸν ἕν τῇ ἀναγωγῇ ver- 
bindet er unter Einschwürzung eines zreoí mit πεῖσαι); 440, 18 ὅτι μὲν οὖν ταῦτα ... 
ἐπιδέχεται ἡ ἔκκειμένη παραβολὴ ἃ ζητήσαι τις ἂν εἰς αὐτήν, διαβεβαιωσαίμην à dv quoniam 
autem haec ... suscipit parabola praesens, potest quidem quis requirere in eam (der 
Lateiner làft d aus und beginnt mit ζητήσαι den Hauptsatz, deshalb muf er auf 
διαβεβαιωσαίμην dv ganz verzichten); 509, 1 xai ἁψαμένου αὐτοῦ φεύξεται μὲν τὸ σκότος 
καὶ ἡ ἄγνοια, εὐθέως δὲ οὐ μόνον ἀναβλέψομεν, ἀλλὰ καὶ ἀκολουϑήσομεν αὐτῷ, αὐτοῦ τοῦ 
ἀναβλέπειν ἡμᾶς παρ᾽ αὐτὸν συνεργοῦντος πρὸς τὸ μὴ ἄλλο τι πρᾶξαι ἢ ἀκολουϑεῖν τῷ 
ἀναβλέψαι ποιήσαντι et sic eo tangente recedet ἃ sensibus nostris tenebra ignorantiae, 
ut statim non solum videamus, sed etiam sequamur eum qui dedit nobis posse videre 
propter nihil aliud nisi ut eum sequamur?) (der Lateiner übersetzt einfach ἀκολουϑή- 
σομεν αὐτῷ τῷ ἀναβλέψαι ἡμᾶς ποιήσαντι πρὸς τὸ μὴ ἄλλο τι πρᾶξαι ἢ ἀκολουϑεῖν). Beispiele 
für solche willkürlichen Kürzungen lieDen sich in Menge zusammenstellen; ich frage: 
erschüttern sie nicht die Autoritàát des Lateiners ? 

VI. Sonstige stilistische Anderungen. 

1. Negative und positive Ausdrucksweise wechseln; derLateiner wühlt 
a) einen negativen Ausdruck für einen griechischen positiven: 95, 17 ξξεταστέον non 
puto praetereundum, 346, 4 γνικηϑέντων non praevalentes, 363, 22 παραλελοίπασι non 
manifestaverunt, 627, 1 oi ἡντινοῦν δόξαν ἔχοντες qui non recte sapiunt; 
b) einen positiven Ausdruck für einen griechischen negativen: 400, 20 οὐκ ἀγεννῶς) 
honeste, 438, 14 μὴ παρέργως diligenter, 515, 20 οὐκ ἐπαναληψόμεϑα praetereuntes. 

1) ἁγιέναι τὴν ἀπειλὴν τοὺς δεσπότας κατὰ τῶν οἰκετῶν stammt aus Eph. 6, 9. 
3) Vor diesem καί ist Kolon zu setzen. 
3) Z.25istin ihm aus der Vulgata «sine querella » ergánzt, aber 280, 4 hat der Lateiner 
sine macula. 
*) Zur Konstruktion Krüger, Gr. Sprachl. ὃ 57, 10, 15. 
9) Bei συγκατατίϑεσθϑαι steht im Dativ, was anerkannt wird (ein Zitat 385, 15 oder eine 
Tatsache 223, 24); der Zusatz Klostermanns τῷ «ἐπαγγειλαμένῳ » ist ünnótig. 
8) Zusatz von satis auch 578, 1, wo Koetschau πάνυ einsetzen will, wáhrend er obige 
Stelle in Ruhe 18 90. 
*) Vgl. 391, 32 ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς πεισϑῆναι de divinis scripturis placari. 
5) Da dieses ut eum sequamur (danach Komma zu setzen) das ἀκολουϑεῖν von Ζ. 7, nicht 
etwa Z.8 ἵνα ἀεὶ ἑπόμενοι (das wird übersprungen!) wiedergibt, ist die Einfügung von 
«semper » falsch; Z. 8 et illius ducatu führt den schon Z. 3 begonnenen ut-Satz fort. 
3) Platon an mehreren Stellen, vgl. Asts Platonausgabe X 538. 
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Zu Unrecht hat der Lateiner eine Negation 296, 25 ταῦτα δὲ ἡμεῖς μὲν... νομίζομεν 
(so mit H) λέγεσϑαι .. . (297, 6) τὸ δὲ ἀληϑὲς οὐχ οὕτως ἔχει haec autem non sic dici 
putamus . . . sed non est ita: ich meine, die Fortsetzung τὸ δὲ ἀληϑὲς κτλ. bestütigt ohne 

weiteres den griechischen Text; 545, 25 οὐκ ἔν τῇ xaÜ xoay χώρᾳ ἔν fj ἔδει in loco non 
conpetenti in quo non debent: hier hat die falsche Umstellung der ersten Negation die 
irrige Einsetzung einer zweiten verursacht; 623, 29 κἂν μὴ τῇ λέξει ὡς προφήτην αὐτὸν 
ἔχωσι quamvis quasi prophetam eum habentes: hier fehlt (neben anderen Kürzungen 
im folgenden) μὴ τῇ λέξει, was Koetschau zur unwahrscheinlichen Anderung μέν (wo 
steht das Gegenglied ?) veranlaf)t hat. 

2. Der Lateiner àndert zuweilen den Ausdruck ab, um ein Wortspiel zu gewinnen: 
136, 15. 17 τοσοῦτον ἐκαϑαρεύσαμεν . . . ἐπὶ τοσοῦτον ἐκπεπτώκαμεν sic plenius conversi 
sumus ad deum ... sic aversi sumus; 190, 8 ἔστι xai ἐν τοῖς τοιούτοις ἰδεῖν ὁρμὰς συναρ- 
πάσαι δυναμένας πρὸς ἔπαινον et est, videre in talibus impetus quosdam quasi operum 
bonorum subripere (1) 1), ita ut subripere (1) possint ab hominibus laudes. 

3. Der Lateiner stellt um: 

a) Einzelwórter: 121, 1 ó rà τοιαῦτα λέγων 7] πράττων qui tale aliquid vel agit vel 
loquitur, 135, 30 xarà πᾶσαν φαύλην xai κατὰ πᾶσαν ἀστείαν πρᾶξιν secundum omnem 
actum bonum et secundum omnem actum malum, 320, 18 πόλεμον xai στάσιν seditiones 
et proelia, 404, 15 ἣ οὐκ ἐμοίχευσεν οὐδὲ ἐφόνευσεν quia nec occidit nec adulteratus est, 
631, 24. 634, 34 πονηροὶ xai ἀγαϑοί boni et?) mali; 

b) Satzglieder: 130, 25 ἤτοι διὰ τὸ κερδαίνειν τὴν ψυχὴν ζημιοῦσϑαι τὸν κόσμον ἢ διὰ τὸ 
κερδαίνειν τὸν κόσμον ζημιοῦσϑαι τὴν ψυχήν ut si voluerimus mundum lucrari perdamus 
animas nostras aut si animas nostras voluerimus lucrari perdamus hunc mundum. 

4. Zur Satzkonstruktion. 

Der Lateiner macht zuweilen 

a) aus Fragesatz Behauptungssatz : 030, 16 διὰ τί... οὐ παραδέχεσϑε; suscipere convenit; 

b) aus Behauptungssatz Fragesatz: 96, 1 παρελκόντως ἔσται εἰρημένον numquid non 
suffecerat dicere ἢ, 645, 10 εἶεν ἄν nonne tibi videntur? 

c) Hypotaxe aus Parataxe: 159, 22 ὑπὲρ τοῦ σκανδαλίσαι ... xai τοῦ ἀποστῆσαι qui?) 
voluit Christum scandalizare ut recederet, 193, 1 ἤδη οὖν παραστῶμεν xai τῇ λέξει xai 
ζητήσωμεν sed quoniam oportet et ipsa verba interpretari, primum quaeramus; 

d) Parataxe aus Hypotaxe an zwei Stellen sehr unbeholfen: 528, 26 παραδεξάμενος 
τιμῆσαι τῇ λύσει postquam suscepit et honoravit et solvit, 570, 27 ξηρὰν φανῆναι siccari 
et fieri manifestam; 

€) aus Finalsatz a) Kausalsatz: 365,17 ἵνα ἀπελαύνηται quoniam ... repelluntur, 
563, 4 ἵν᾽ ἡ ζωτικὴ δύναμις αὐτῆς μεταβῇ cum vitalis virtus eius transierit; 5) Temporal- 

, - e - M , - . * * 

satz: 156, 11 ἵνα δὲ οὕτω ϑεῷ ὁμιλῇ xai προσεύξηται τῷ πατρί cum autem sic visus fuerit 
loquens cum patre et orans eum; 

f) aus Kondizionalsatz Finalsatz: 141, 6 εἰ... ἐκϑέσϑαι δεῖ ut . . . exponamus?); 
5) aus Akkusativ mit Infinitiv eine indirekte Frage: 436, 27 προσεκτέον xai τῷ συμ- 
πεφωνηκπέναι μὲν τὸν οἰκοδεσπότην est adtendendum qua ratione pater familias . .. pactum 
fecit; 

1) Koetschaus Ergünzung «τινας ὡσπερεὶ ἔργων ἀγαϑῶν ógéoztew » erscheint unnótig, 
wenn man die Erweiterung des Lateiners von seiner Neigung zum Wortspiel herleitet ; 
auch sprachliche Einwünde lassen sich erheben. 
?) Aber 631, 3 zx. ἢ à. mali aut boni; die Vulgata hat Mt. 22, 10 malos et bonos. 
3) Durch Verwandlung des Ausdrucks mit ézéo.in einen Relativsatz und Vernach- 
lüssigung seiner Unterordnung unter ἐνεργῶν (Z.28) verdreht der Lateiner die Kon- 
struktion. 
1) Nebenbei sei erwáhnt, daB der Lateiner 239, 20 das konzessive ἵνα (das sich auch 
174, 8. 220, 16. 623, 22. 667, 8 findet und Klostermann 289, 2 richtig hergestellt hat) 
richtig mit etsi übersetzt; aber Klostermann hat wegen dieses etsi das ἵνα irrig in 
&áv verwandelt. 
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h) Sátze mit zu ergüánzendem Práüdikat vollstándig: 87,5 εἰ δὲ κοινόν ἐστι xai πρὸς 
ἑτέρους τὸ... πῶς οὐχὶ xai πάντα: si autem commune est inter omnes quod dicitur . . ., 
quomodo non omnia ... omnium videantur esse communia ? Der hier wie 355, 30 
unvollstándige Satz mit πῶς οὐχί braucht nicht aus dem Lateinischen aufgefüllt zu 
werden; 94, 11 ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν κρειττόνων πολλαὶ προλέγονται πύλαι xai μετὰ τὰς 
πολλὰς uía ... οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἐναντίων πολλαὶ μὲν πύλαι ἅδου καὶ ϑανάτου ... ὑπὸ) 
πάσας δὲ ταύτας αὐτὸς ὃ πονηρός sicut enim ex parte bona multae dicuntur portae, post 
multas autem est una, sic in parte mala multae quidem sunt portae inferorum et 
mortis, ... super omnes autem illas ipse malignus porta est mortis et inferorum; 114, 16 
ὅτε δὲ τοῦτο γέγονεν οὐκέτι ist ausführlich vom Lateiner ergánzt?); 161, 18 ὥσπερ ovx 
ἔστιν ἀλήϑεια . . . οὕτως οὐδὲ τὸ ψεῦδος sicut non est veritas . . . sic non est loqui men- 
dacium; 253, 4 εἴπερ yàg ὁ μικρὸς uév ... τὸ τῆς δουλείας εἰς φόβον ἔχει πνεῦμα, ὃ δὲ 
μηδαμῶς ἔτι τοιοῦτος οὐκέτι μὲν τὸ τῆς δουλείας, ἤδη δὲ τῆς υἱοϑεσίας. ὅτε 1j τελεία ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόβον, δῆλον ἔσται σοι pusilli enim ... servitutis habent spiritum in 
timore, qui autem per dilectionem dei perfectam miserit foras timorem, iam non habet 
servitutis spiritum in timore, sed spiritum adoptionis filiorum in dilectione dei (der 
Lateiner macht unter Preisgabe des Hauptsatzes den ei/zeo-Satz selbstándig, nimmt 
den Gedanken des óve-Satzes zur Formulierung seines Relativsatzes vorweg, setzt 
aber auch das zweite habet ein); 324, 18 im Zitat aus Eph. 5, 25 ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας 
ὡς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἑκκλησίαν bietet der Lateiner einen vollen Vergleichssatz sicut et 
Christus dilexit ecclesiam; 439, 29 μόνοι. οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμένοι τὸ βάρος ἐβάστασαν 
τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν καύσωνα ὅλον » μὲν οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμένοι. οἱ δὲ λοιποὶ παρὰ τοὺς 
τελευταίους ἀνάλογον τῷ καιρῷ ᾧ ἕν τῷ ἀμπελῶνι πεποιήκασι soli autem qui ex mane 
conducti sunt pondus diei sustinuerunt et aestum totum, ceteri autem secundum men- 
suram temporis quod fecerunt in vinea portaverunt (der Lateiner 18 90 das wiederholte 
Subjekt weg3), streicht παρὰ τοὺς τελευταίους. fügt aber das zweite Prüdikatsverbum 
portaverunt ein, was Koetschau zur Anhàüngung eines «&fdoracav» verführt hat); 
655, 22 πυϑέσϑαι τοῦ ᾿]ησοῦ, πότερον ἔξεστι δοῦναι κῆνσον Kaícagi ἢ οὔ, εἰ ὁμολογού- 
μενον ἦν ὅτι οὐ διδόναι καὶ ei συμπεφωνημένον ἣν ὅτι διδόναι (sc. ἔξεστιν) . . . si manifestum 
apud eos fuisset quoniam non oportet dare et si consonantia voluntatum apud eos 
fuisset ut non darent tributum (der Lateiner setzt volle Prádikate ein, verdirbt aber 
den Sinn, wenn er nur von einer Einigung über die Ablehnung der Steuer redet, 
wührend im Original von einer Einigung entweder über Ablehnung oder über Aner- 
kennung die Rede ist; es ist also nicht in Ordnung, das Griechische dem-Lateinischen 
anzupassen). 
Hierher gehórt auch der Einsatz eines im Griechischen aus dem Vorhergehenden zu 
ergünzenden Infinitivs (Krüger, Gr. Sprachl. 56, 4, 11): 552, 32 καϑιστάντες οὖς οὐ 
δεῖ ἄρχοντας constituunt principes quos constituere non expedit. 
Unsere Zusammenstellungen haben erwiesen, daf| der Lateiner ein unzuverlássiger 
Übersetzer ist; er schwankt zwischen wórtlicher Wiedergabe des Originals und mehr 
oder weniger freier Umformulierung hin und her. Niemand wird es für ratsam halten, 
an Stellen mit starker Umarbeitung das Griechische dem Lateiner anzupassen; also 
muD man die Gleichschaltung beider Texte auch an den anderen Stellen unterlassen. 
Es sind schon manche Stellen behandelt worden, wo der Lateiner die Grenze der einem 
Bearbeiter zuzubilligenden Bewegungsfreiheit bedenklich überschreitet; nunmehr 
sollen seine Fehler zur Sprache kommen. 

VII. Übersetzungsfehler des Lateiners. 

Man hat den Eindruck, dab Klostermanns Ausgabe nicht έτη den Mifgriffen des 
Lateiners zu Leibe geht. Man liest im Apparat zu S. 158, 22. 194, 1. 273, 23. 290, 26 

1) — noch tiefer stehend als alle! Die dem Lateinischen entnommene Konjektur ὑπέρ 
ist kaum ratsam. 
?) Demgemáàf ist 377, 12 ὡς δὲ πρὸς τὸ ἀληϑῶς ἀγαϑόν, οὐκέτι zu schreiben. . 
3) Von Klostermann wohl zu Unrecht gestrichen, da es wegen des Gegensatzes zu 
oí δὲ λοιστοί schwer entbehrlich ist; zur Wiederholung des Subjektes vgl. die von 
Bannier, Rhein. Mus. 69 (1914) 505 unter Nr. 6 angeführten Beispiele. 
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ein σχαρμαΐξοβ., αὖ. übersetzt ungenau*', in vorsichtiger Frageform S. 266, 23 ,jungenau 
übersetzt 3“, S. 404, 19 schárfer ,lat. hat miDverstanden'* (ebenso 8. 459, 20. 481, 8. 

606, 30), endlich S. 395, 18 ,,lat. konstruiert falsch**, S. 421, 6 ,,falsch übersetzt'* und 
von da ab steht das Wort ,,falsch** ófters im Apparat (S. 430, 2. 438, 11. 464, 25. 513, 8. 
511, 26. 537, 19), aber 572, 16 ist wieder eine falsche Übersetzung durch die Bemerkung 
,lat. übersetzt frei schonend behandelt. Ich habe eine lange Reihe von Stellen 
zusammengetragen, die der Lateiner ziemlich flüchtig und fehlerhaft übertragen hat; 
diese oft sehr schlimmen Entgleisungen des Lateiners erschüttern seine Autoritát ge- 
waltig. Es folgt eine Auswahl des Wichtigsten. 

l. Lesefehler. 
Der Lateiner hat oft die Schriftzüge seiner Vorlage nur flüchtig angesehen und áhnlich 
lautende Wórter übersetzt (nicht als Lesearten in seinem Originaltext gehabt!). Auf 
solche Fülle macht auch die neue Ausgabe aufmerksam: 113, 3 δεῖξιν sermo (λέξιν) 1), 
393, 19 καϑικομένων 3) catechizantibus (κατηχούντων), 399, 23 ὕπαρξιν actus (πρᾶξιν), 
400,9 συμβολικῶς consilians (συμβουλευτικῶς), 403,12 ἀναγωγήν conversationem 
humanam (ἀνϑοωπίνην ἀγωγήν), 447, 20 εἷς si (ei), 449, 20 ica μέν cognovimus (ἴσμεν), 
453, ὃ μείζονα minore (μείονα), 457, 7 ἐκ παίδων καὶ πρώτης ἡλικίας a pueritia ante 
aetatem (πρὸ τῆς ἣλ.3), 485, 6 οὐκ οἶμαι nescio (οὐ»ς οἶδα), 526, 10 ἐπιστήσας credens 
(πιστεύσας), 654, 13 τὸν ναόν populum (τὸν λαόν). 
Ich füge an weiteren Füllen bei: 101, 20 τὰ τῆς ἀποστολῆς quae de testimonio mandata 
sunt eis (rà τῆς ἐντολῆς), 289, 28 βασιλεύων xa ἑκάστην ἐπίνοιαν regnans cottidie?) in 
sensibus eorum (xa^ é. ἡμέραν vov), 296, 26 περὶ τῶν ὅλων χρόνων de omnibus actibus 
(πόνων), 352,30 ἐναχϑεῖεν docebit (διδαχϑεῖενδ), 357,15 εὐδοκοῦντες aedificationem 
introducentes (οἰκοδομοῦντες), 378, 15 τὰ μὴ νοούμενα quae videntur contraria (rà 
ἐναντιούμενα), 456, 4 κατ᾽ ἐξοχήν secundum exitum?) (ἔξοδον), 550, 6 μετὰ τοῦ πρέποντος 
γοῦ τῇ ϑείᾳ γραφῇ cum decenti admonitione scripturae (νουϑετήματος für νοῦ τῇ ϑείᾳ), 
593, 30 περὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν κλήσεως gentium fidem (πίστεως), 597, 10 ἄρα γάρ: 
putas ergo (ὁρᾷς ydo), 632, 7 πρὶν αὐτοῖς παραϑῇ τὸ ... ἄριστον priusquam adponatur 
eis prandium (παρατεϑῇ), 637, 4 ἔκ zteoiovoíaz?) ab exitu (etwa ἐκ περιοδίας 3), 699, 9 
οὐδὲ σχολάζειν ἐστὶ τῇ προσευχῇ δυνατὸν £v μολυσμῷ πως ὄντων xai ἀκαϑαρσίᾳ τινὶ τῶν 
χρωμένων τοῖς ἀφροδισίοις nec vacare quis orationibus potest absque macula nec in 
hoe mundo [£v κόσμῳ für ἐν μολυσμῷ, absque macula ist ἀκαϑαρσίᾳ rwí)]. 
Oft sind Endungen verlesen: 90, 13 τῶν πιστεύειν νομιζομένων ἐκκλησιαστικῶν qui 
credere aestimantur ecclesiastico (-κῷ ; ecclesiasticorum Klostermann), 95, 7 ἐν πᾶσιν 
οἷς γινόμεϑα ἐπαινετοῖς in quibuscumque laudabiles fuerimus (ἐπαινετοί), 158, 24 xai 
αὐτῶν δεηϑέντων ὡς dAAotoiov?9) ἔτι τοῦ ἐξαγοράσοντος αὐτούς liberos ab omni spiritu 
alieno (ἀλλοτρίῳ πνεύματι; liberos etwa μὴ δεϑέντων 1), 159, 1 ἵνα προλαβών τι καὶ τῶν 
ἑξῆς παραλάβω ut praeterita revocemus (ἵνα προλαβόν 1119) παραλάβω, das Stück καὶ τῶν 
ἑξῆς fiel ganz weg), 227, 16 ὅπερ πνεῦμα ἅγιον προσκαλεσάμενος ὁ ᾿]ησοῦς ἀπὸ τῆς ἰδίας 
τελειότητος καταβεβηκός quem spiritum sanctum vocans lesus a sua perfectione 
descendens ad homines (καταβεβηκώς), 299, 16 ταλάντων εἶναι ζημίαν δεσποτικῶν dici 

1) Umgekehrt 300, 13 λέλεκται est ostensus (δέδεικται, was nicht in den Text hátte 
kommen sollen !). 
3) Plat. Ax. 369 E καϑικέσϑαι τῆς ψυχῆς. 
3) Umgekehrt 213, 28 ἐπιστήσαντες τοῖς πρὸ τοῦ mit Zitat exponentes in primis quod 
ait.(&. πρῶτον τοῖς). 
!) Der gleiche MiBgriff 643, 24. 
5) Siehe oben S. 29 Anm. 3. 
$) Die Konjektur von Diehl eximium meritum ist verfehlt; ἔξοδος wird mit exitus 
auch 399, 22. 445, 3. 457, 26 wiedergegeben. 
7) Das Wort hat dem Lateiner auch 238, 19 Schwierigkeiten gemacht (species). 
8) Zur Umstellung vgl. S. 43 Nr. 3. 
9) ἁμαοτωλῶν Klostermann, aber der Sinn ist: weil die Jünger noch in fremder Gewalt 
waren, mufte sie Jesus freikaufen. 
19) Da cod. H προλαβόντι bietet, kann der Lateiner tatsüchlich das obige im Text ge- 

habt haben; über προλαβών vgl. Phil. Wochenschr. 57 (1937) 90. 
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talentum damni dominici (τάλαντον ζημιῶν 0.), 464, 20 οὐκ ànoywooxov non reprobo. 
(-σκω); hierher gehórt auch 188, 20 τοιαῦτα δέτινα εὕροις ἂν περίτινας ψυχὰς συμπτώματα 
πολλάκις νομιζομένας ὑγιαίνειν talem autem invenis infirmitatem animae in quibus- 
dam hominibus, qui frequenter aestimantur sani esse (ψυχῆς a. zt. νομιζομένους, denn 
der Lateiner nimmt τίνας maskulinisch). 
Nun einige Stellen, wo die griechische Uberlieferung in der Ausgabe nicht hátte ver- 
ündert werden sollen: 276, 14 χωρεῖ separat ([χωρίζει Koetschau]!); 283, 17 λόγον μέν 
τινα κοινὸν ἀναλογίας ἔχουσι πρὸς τὸν ἔν μονάσιν ἀριϑμόν, ἤδη δὲ ἐπιτεινόμενόν τινα καὶ 
σπλείονα ist vóllig in Ordnung?), aber der Lateiner hált ἤδη für eine Form von οἶδα) 
und schreibt et sciebat Christus extendere aliquos peccata sua etiam ulterius, was die 
neue Ausgabe als Textleseart wiedergibt mit ἤδει δὲ &mwrewópevóv*) τινα xai «ἐπὶ» 
ztÀActov τὰ ἁμαρτήματα; 368, 9 τῷ προσφέροντι τηλικούτῳ) σωτῆρι ... βρέφη qui offert 
tales (τηλικαῦτα) salvatori pueros; 399, 12 οὐκ οἶδα μὲν εἰ σκάζων τῇ πίστει φαντασίᾳ τοῦ 
διαβαίνειν ἐπὶ τὴν φρόνησιν forsitan abundans fide et studio) transeundi ad subtiliora 
(Koetschau erklàrt abundans als Wiedergabe von ἀκμάζων: der Lateiner hat vielmehr 
«στάζων 1) zu lesen geglaubt, an σκάζωνϑ) aber ist nicht zu rütteln!); 551, 24 μηδενὶ ἢ τῷ 
κόσμῳ σχολάζοντες xai περὶ τὸ πωλεῖν καὶ ἀγοράζειν μόνον τὰς διατριβὰς ἔχοντες ad nihil 
aliud vacant in saeculo isto nisi circa venditiones et emptiones (μηδ. ἐν τῷ κ. σχολ. ἢ 
περὶ x17..; da der Lateiner dann in der Konstruktion nicht weiter kam, lief er μόνον... 
ἔχοντες einfach weg?); ὅ92, 2 ἵνα ἤδη δείξωσι παρειληφότες τὸν νόμον τῷ βεβιωκέναι 
κατ᾽ αὐτόν ut ostendant qui acceperunt legem si secundum eam vixissent (der Lateiner 
schmuggelt ein «ot» zx. ein, wobei ihm Koetschau folgt, und er hat Huet verleitet, 
τό zu schreiben, aber die griechische Überlieferung ist tadellos; Sinn: ut legitimo victu 
probarent se legem ascivisse); 606, 11 ὅσον δὲ προκόπτει... τοσοῦτον ... δείγματα 
φέρει μᾶλλον τῶν » βοτρύων quantum proficit ... tantum .. . producit indicia botrionum 
futurarum (μελλόντων für μᾶλλον τῶν, ebenso Klostermann, aber ohne ua420v1?) würde 
im Hauptsatz der προκόπτει entsprechende Komparativbegriff fehlen). — Der latei- 
nische Text hátte in der Ausgabe 597,18 nicht geàándert werden sollen: αἰρομένην 
quae colitur, da der Lateiner sich ein ἀρουμένην vorgestellt haben kann. — Beide Texte 
sind einander angeglichen worden 360, 10 διὰ τί ἅγιός 11) ἔστιν εὐνοῦχος γενόμενος ἀρχηγὸς 
τοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ quare ad restaurandum templum dei principari 
eunuchus electus est dignus: wáre ἄξιος ({ἰ ἅγιος) richtig, so würde man γενέσθαι 
erwarten, man soll aber auch nicht electus in factus üándern, denn PUDIpant 12) electus 
entspr icht dem griechischen yeróuevoc ἀρχηγός. 

1) ὥσπερ συνάγει ἡ συμφωνία xai χωρεῖ τὸν... υἱὸν τοῦ cov: die Einmütigkeit der ver- 
sammelten Gláubigen hat Platz für Jesus. Was der Lateiner vermutlich meint, wàre 
ἐξαιρεῖται (Plat. Ap. 18 E), vielleicht auch ἀπαλείφει (vgl. 626, 34); Koetschaus χωρίζει 
hátte Klostermann nicht übernehmen sollen. 
2) Das RE sich aus Or. XII 1 164 zu fr. 383 (aus cod. Vat. 358): (ὁ δέκα ἀριϑμὸς) ὃν 
ὁ Χριστὸς ἐξέτεινε διὰ τῶν μονάδων πρὸς δεκάδας. 
3) Auch 340, 25 ἤδη δέ scio enim. 
£) ἐπιτείνεσθαι als Medium nicht erweislich. (Übrigens hátte 283, 22 septenum numerum 
beibehalten werden sollen; Georges belegt es aus Fulgentius). 
3) Richtig, vgl. 318, 30. 369, 15. 03, 2; comm. in Joh. XXXII 9 (IV 441, 3 Pr). 
$) Koordiniert hier der Lateiner studio dem ganzen Ausdruck abundans fide oder 
denkt er sich studio noch von abundans abhàngig? Im Griechischen darf jedenfa!ls 
nicht «xai» φ. geschrieben werden, vgl. 370, 13. 500, 2. 624, 11. 18. 
?) ἱδρῶτι Soph. Ai. 10. 
3) Vgl. comm. in Joh. 127 (IV 34, 28 Pr); Clem. Al. Paed. I 29, 2 (I 107, 19 St.); 
übersetze: 'gelàhmt im Glauben trotz des Wahnes, zu hóherem Verstàndnis vor- 
zudringen.* 
9) Klostermanns griechischer Text, der nach dem Lateiner àndert, aber das von ihm 
aufgegebene Stück beibehált, ist nicht konstruierbar. 
19) μᾶλλον làDt der Lateiner auch 623, 10 weg. 
1) Richtig, s. Deut. 23, 1. 
1?) Etwa principalis ? Vgl. 242, 30. 



2 WS Oud uU € ——— n 

a ὡς 

Zur altlateinischen Übersetzung von Origenes! Matthüus-Kommentar HT 

Schlieflich zwei Stellen, wo der sonderbare Text des Lateiners wohl auch auf leicht- 
sinniges Lesen zurückzuführen sein wird: 188, 14 ἔστι δὲ τὸ πάϑος τοῦτο (nümlich ὁ 
σεληνιασμός) ἔπ διαλειμμάτων ἀξιολόγων ἐπιτιϑέμενον τοῖς πάσχουσι est ergo passio 
haec mutatio a melioribus ad deteriora (ἐξ ἀμεινόνων μεταβολὴ ἐπὶ τὰ μείονα mit Weg- 
lassung von τοῖς πάσχουσι, anders ist der Lateiner kaum deutbar); 633, 1 τὴν δραστήριον 
δύναμιν adprehensoriam virtutem (hat der Lateiner an eine Ableitung von δράσσομαι"}) 
gedacht? Das Wort δραστήριος 5) steht noch 301,5 in einem vom Lateiner über- 
gangenen Stück). 

2. Verwechslung üáhnlicher Wórter. 

In manchen Füllen mag es dahingestellt bleiben, ob der Lateiner flüchtig gelesen oder 
tatsüchlich eine grobe Verwechslung begangen hat: 123, 17 ὁ ἀπαλείφων 5) qui relinquit 
(ὁ ἀπολείπων), 174, 1 τάχα cito*), 320, 22 σοφῶς manifeste (Z.9 σαφῶς); mangelnde 
Sorgfalt bekunden solche Schnitzer auf jeden Fall. Aus der Itala hat der Lateiner 
kritiklos die Verwechslung von βαρύς und βᾶρις (Ps. 47, 4. 14) 425, 9 in cuius gravibus 
und 425, 15 graves übernommen, wührend die Vulgata domibus und domus hat. 

3. Verwechslung von Formen und Bedeutungen. 

Dem Lateiner unterlüuft es, 

a) Neutra für Maskulina zu halten: 123, 10 διὰ τούτων δείκνυται per hos omnes mani- 
feste cognoscimus, 208, 3 ἵνα ... γένηται ἐν οἷς oi ἁλιευόμενοι ut fiat inter eos qui 
piscati sunt eum); 572, 12 τῶν περιεστηκότων ἐπὶ τὸ ἐναντίον. . . προκαλουμένων circum- 
stantibus adversariis et provocantibus ist falsch, selbst wenn der Lateiner séine Formen 
als Neutra gemeint haben sollte$); 

b) ein Adverbium des Superlativs für ein Neutrum Pluralis anzusehen: 142,2 τὰ 
ἴδια τρανότατα παριστάντα suas evidentias declarantem. 
Hier fügt sich auch 146, 22 ein, wo mehrere Verwechslungen einen entstellten Text 
erzeugt haben: παραστήσομεν κατά τινα συνήϑειαν τῆς γραφῆς τὸ ἕως δηλοῦν τὸν κατεπ- 
είγοντα περὶ τοῦ δηλουμένου χρόνον οὐ περιοριζόμενον) ideo oportet ut proferamus 
exempla secundum quam scripturae consuetudinem positum sit quod dicit "donec 
videant! non omnino definiens tempus ... sed rem quae necessaria est exponit: aus 
diesem durch Umstellung verballhornten Text lüfit sich feststellen, daB der Lateiner 
τινα zu τίνα gemacht, den Infinitiv δηλοῦν wahrscheinlich für das Neutrum des Partizi- 
piums des Prásens und das zu χρόνον gehórige περιοριζόμενον für den neutralen Nomi- 
nativ des Partizipiums des Prásens angesehen hat; es ist árgerlich, wie hier Koetschau 
zu der Konjektur τίνα... δηλοῖ abirren konnte. — Ferner wird ein Maskulinum riva 
für ein Neutrum angesehen 425, 31 xai τοῦτο ἔχει μέν τινα καὶ κατὰ τὸ ἁπλούστερον νοῦν 
προτρέψασϑαι δυνάμενον τοὺς κτλ.: hier ist κατὰ τὸ ἁπλούστερον zu verstehen wie 422, 29 
κατὰ τὸ ἁπλοῦν τῆς ἔκδοχῆς, denn τινὰ .. . νοῦν gehóren zusammen (vgl. 415, 28 ἅπερ 
καὶ αὐτὰ... ἔχει προτρεπτικὸν . . . νοῦν); dagegen hált der Lateiner τινά für das Neutrum 
des Plurals und schreibt et hoc habet aliqua et secundum simplicem sensum exhortari 
potentia eos, qui etc., und die neue Ausgabe konjiciert ihm zuliebe xarà τὸν ἁπλού- 
στερον νοῦν und δυνάμενα; 

c) Verbalformen in einer Bedeutung zu fassen, die einer anderen Form des gleichen 
Verbums zukommt: 127, 26 εἰ δέ τις καταφρονῶν τοῦ ἐνεστηκότος ζῆν διὰ τὸν ἐμὸν λόγον 
πείσαντα περὶ αἰωνίου ζωῆς μέχρι ϑανάτου ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ ἀληϑείας 5) si quis autem 

1) Kurz vorher περιδράξασϑαι conprehendere. 
?) δραστήριον würe auch 248, 25 móglich, vgl. comm. in Joh. (IV 398, 22. 400, 20 Pr.) 
3) 136, 6. 626, 34 mit delere übersetzt. 
4) Sonst ist τάχα richtig verstanden. 
5) Siehe oben S. 25 Anm. 9. 
5) 573, 13 τὰ περιεστηκότα praesentia s. unten S. 48 Nr.d ὃ. 
*) ges comm. in Joh. X 10 (IV 179, 28 Pr.) τὸ γὰρ ἕως οἱονεὶ περιγραφήν τινα δηλοῖ 

Xpovov. 
8) Sirach 4, 28 (vgl. 653, 16). 
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contemnens vitam praesentem propter Christi verbum et confidens de vita aeterna!) 
usque ad mortem pro veritate certaverit: der Lateiner übersetzt, wie wenn es πεισϑείς 
hieBe?). Gegen die Scheidung der Genera des Verbums verstóbt er auch 364, 25 τῇ 
γὰρ προσευχῇ τοῦ ᾿]ησοῦ ... rà παιδία ἀρκεῖται oratio enim Iesu Christi ... pueris 
sufficit (richtig 492, 4 ἀρκούμενοι contenti); 438, 11 ὡς πολλῶν ὄντων τῶν μισϑωσαμένων 
μὲν dy quasi plurimi essent qui conducerentur; ferner hált er 133, 11 ἀποκαϑίσταταί τε 
ἐπὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ μορφήν ut restituat eam (sc. formam servi aus Z. 10) in forma dei 
das intransitive Medium für ein transitives?); 589, 13 ἐπιδιδόναι eic τὸ βέλτιον ad meliora 
se tradit kennt er die intransitive Bedeutung von ἐπιδιδόναι nicht; 

d) Simplicia und Komposita, vor allem letztere unter sich zu verwechseln; er über- 
setzt 

a) Simplex statt I&ompositum: 94, 12 προλέγονται dicuntur, 238,.19 περιουσία speciem 
(οὐσίαν) ἢ), 462, 15 μετὰ τοῦ προεγνωκέναι scientem?) (ebenso 611, 4 μὴ προεγνωκέναι 
nescisse), 468, 25 καταπέπτωκεν cecidit, 698, 9 ὅρα εἰ μὴ πάντοϑεν ἀτόποις πεοιπεσεῖται 
vide nisi ex omni parte cadat$), 647, 14 ἐκπεπτώκασιν εἰς παρασκευήν ceciderunt in 
praeparatione (lies -em), 

B) Kompositum statt Dekompositum: 348, 23 παρεκδοχάς expositiones (ἐκδοχάς, vgl. 
351, 3), 352, 13 παρεκδεξάμεγος suscipiens?), 408, 14 παρεκβάσεως exitum (ἐκβάσεως), 

y) Kompositum statt Simplex: 191, 23 ἀλόγῳ φορᾷ inrationabili prolatione (προφορ à), 

δὴ ein verwechseltes Kompositum: 220, 3 ὅσον ye προσέϑηκε τῇ τῶν παιδίων περὶ τῶν 
τοιούτων κινημάτων καταστάσει quanto amplius adpropinquaverit pueris recedens. ab 
huiusmodi motibus (ἀποστάσει); 395, 30 παρ᾽ αὐτὸ τὸ ἀποδίδοσϑαι ex hoc ipso quod 
tradidit (παραδιδόναι), ebenso 402, 6. 404, 238); 468, 28 κατεσκάφη effossum est (dv-); 
469, 27 ὀλίγον διαλιστών3) paululum deficiens (ἐπι-); 488, 25 μὴ ὑπολαμβανέτω ἡμᾶς... 
κρατεῖν non reprehendat nos [ἐπιλαμβανέσϑω ἡμῶν, vgl. 319, 3619)]; 573, 13 τὰ περι- 
εστηκότα praesentia (£v-); 581, 23 οὐ χωρίς τινος συνούσης αὐτῷ ἐξουσίας non sine 
potestate aliqua ei subiecta (ὑπ-); 622, 3 κατακρίνεται diiudicatur (àva-, vgl. 621, 31); 
hierher gehórt auch 550,25 περιβλεπομένους despicientes (καταβλεπομένους im Sinn 
von καταφρονοῦντας vom Lateiner erdichtet); 

e) Wórtern eine zwar sonst, aber nicht an der betreffenden Stelle mógliche Bedeutung 
unterzuschieben; so ist 469, 2 oi ἄνϑοωποι ἡ πόλις εἰσίν 11) homines civitas sunt angángig, 
aber nicht 91, 16 αἱ πόλεων πύλαι portae civitatum, 533, 27 ἐν κώμῃ xal o9 πόλει in villa? ) 
et non in civitate, auch nicht 310, 5. Das Wort sensus paft für νοῦς z. B. 508, 15. 
598, 19. 604, 3, aber nicht 113, 21 ὁρῶντος τοῦ νοῦ τὰ δεικνύμενα sensu vidente quae 
ostenduntur; es wird sogar für ἡγεμονικόν 226, 27. 302, 21 genommen; richtig 640, 17 
βλέπειν τὸν ϑεὸν τῷ νῷ deum videre mente; 

1) Es scheint, dab der Lateiner auch περὶ ai. ζωῆς zu πείσαντα gezogen hat, es gehórt 
zu ἀγωνίζεσϑαι 'um den Preis des ewigen Lebens für die Wahrheit streiten'. 
?) 655, 9 πείϑειν suadere ut. 
3) Richtig 478, 17 ἀποκαταστῆναι restitui. 
1) S. oben S. 45 Anm. 7. 
5) praescientem Diehl unnótig. 
$) Diehl setzt «in inpossibilia ̂ ein, wohi auf 700, 29 und 701, 2 gestützt; aber wie der 
Lateiner schwankt, zeigt folgendes: 396, 23 ἀτόπῳ περιπεσούμεϑα ad inrationabilitatem 
(ἀλόγῳ 1) venimus; 149,7 ist ἄτοπον supervacuum, 217,4 absurdum, 235,23 in- 
congruum, 343, 8. 9 inhonestum. 
7) S. oben S. 23 Anm. 1. 
8) Erklárlich aus der Zusammenziehung 396, 4 πῶς ἄν τις ἅμα τε ἀποδιδοῖτο ... xai 
διαδοίη quomodo quis mox ut tradiderit, ebenso 397, 3; 401, 32 sollte ἀποδίδοται nicht 
passivisch übersetzt sein. 
3) Vgl. Schneider zu Isocr. Areop. 11. 
19) Auch 346, 8 ἐπιλαμβανόμεϑα accipimus simpliciter ist recht schief. 
11) Zum Gedanken Alkaios fr. 35a Diehl; Eur. fr. 828 N?. 
1?) Die Vulgata hat Matth. 21, 2 für κώμη castellum, ebenso Marc. 11, 2; Luc. 19, 30. 
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f) die Wichtigkeit des Artikels für die Bedeutung mancher Wórter nicht zu beachten: 

a) 482, 10 oi πολλοί multi, 658, 9 ὑπὸ τῶν πολλῶν a multis, auch 318, 8 oí μὲν. πολλοί 
multi quidem!); 

B) 207, 23 ó αὐτὸς στατήρ ipse stater, 621, 5 τοῦ αὐτοῦ βιβλίου ipsius libri, 153, 5 κατὰ 
τὸ αὐτὸ καιροῦ in ipso tempore, 199, 12 οὐ γὰρ ταὐτόν ἔστι nec enim id ipsum est (ebenso 
341, 25. 597, 14. 681, 32); 522, 1 αὐταῖς λέξεσι eisdem sermonibus (aber 306, 12 his 

ipsis sermonibus, 520, 32 verbis huiusmodi); 

y) 550,9 ὅλας ἐκκλησίας omnes ecclesias?); 

g) die Kasusrektion von mehrfülligen Prüpositionen nicht zu beachten: 

a) διά: mit Akk. 111, 5. 115, 33 per, mit Gen. 514, 26 propter; 241, 27 δι᾽ οὕς pro 
quibus! 
p) ἐπί: 431, 31 πολλοὶ τῶν ἐσχάτων καὶ ἐπὶ γῆς γένεσιν ἀνειληφότων ἀναβαίνοντες multi 
ex novissimis et nativitatem habentibus super terram ascendentes scheint der Lateiner 
als ἐπὶ (oder ὑπὲρ) γῆν ἀναβαίνοντες aufgefabt zu haben; [ 

y) περί: 305, 21 περὶ τὸν καιρόν de temporibus (π. τῶν καιρῶν); 

δὴ ὑπέο: 185, 27 τὰ ὑπὲρ τοὺς ὄχλους populi causa?) (τὰ ὑπὲρ τοῦ ὄχλου); 

h) sonst gegen die Lehre von den Prápositionen zu verstoDen: 

a) 108, 8 παρὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ de lesu, 576, 6 £xi τούτου μόνου propter hoc solum, 610, 25 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ad populum, 478, 28 πρὸς αὐτόν ante eum, 629, 30 περὶ "ovóaícov propter 
Iudaeos; 207, 30 ist ein Ausdruck mit ἐν falsch bezogen und dieses mit ad übersetzt: 
ἀναβεβηκέναι ἐν) τῷ Πέτρου ἀγκίστρῳ συνειλημμένον adscendisse ad hamum Petri et 
conprehensum ab eo (ebenso 207, 30); 298, 26 τὴν ἀρχὴν ἔχει... (οὐ γὰρ ἐπιλελήσμεϑα 
τῶν προειρημένων) ἀπὸ τῶν ὀφειλόντων πλείονα... nec enim obliti sumus quae dicta 
sunt supra de debentibus plura (also falsch bezogen, als ob statt ἀπό ein περί dastünde); 
141, 20 πάσας τὰς 98g?) τῶν ψευδῶν . . . πιϑανότητας omnes persuasiones mendaciorum 
(hier fállt ὑπέρ ganz weg). Anstófig ist auch 362, 21 ἠσϑημένοι τῆς τοιαύτης αὐτοῦ eic 
τὰ παιδία εὐεργεσίας cognoscentes talia beneficia eius in pueris. 

P) Der Lateiner vergiBt an zwei Stellen die Regel über die Stellung der Práüposition 
bei vorangehendem Vergleich (Krüger, Gr. Sprachl. $68, 8): 83, 11 ὡς ἀπὸ πηγῆς ζωῆς 
τοῦ πατρός (— ἀπὸ τοῦ πατρὸς ὡς ἀπὸ πηγῆς ζωῆς) quasi de fonte vitae patris, 279, 5 
ὡς ἀπὸ ϑοόνου τοῦ σώματος (--- ἀπὸ τοῦ σώματος ὡς ἀπὸ ϑρόνου) de throno corporis 5115). 

i) den elliptischen Gebrauch der Negationen zu übersehen: 168, 20 τοῖς ὅσον οὐδέπω ") 
εὐεργετηϑησομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ qui nondum fuerant prodificati ab eo (der Lateiner unter- 

1) Aus Matth. 19, 2 und daher entschuldbar. 
?) 552, 32 hat der Lateiner den gleichen Ausdruck mit blankem ecclesias wieder- 
£gegeben und damit etwas stilistisch Richtiges getroffen: Nügelsbach-Müller, Lat. 
Stilistik? S. 314f. 
3) Richtig Huet: ea quae supra turbam sunt. 
5) Zur Bedeutung dieses £v Laroche, Anhang zu Homers Odyssee Nr. 69. 
5) Da ὑπὲρ τῶν ψευδῶν Sachbegriff ist, ist die Anderung ὑπό für ὑπέρ nicht in Ordnung. 
8) Gegen diese Regel, daB bei vorangehendem Vergleich die Prüposition nicht wieder- 
holt wird, verstoDen auch Moderne: Clem. Al. Protr. 1, 2 (13, 17 St.) ὡς ἐπὶ xAdóo 

. τῷ ὀργάνῳ verdirbt Reitzenstein zu «ἐπὶ» τῷ 0.; Epiphan. Ancor. 53, 7 (p. 62, 21 Holl) 
ὡς δι’ ὀπῆς τοῦ στενωποῦ τοῦ ἰδίου σώματος εἶδον schreibt Holl «διὰ» τοῦ στ.; Method. 
Symp. VI2, 136 (p. 65, 18 Bonw.) ὥσπερ ἐν λαμπάσι ταῖς σφετέραις σαρξί, aber Bon- 
wetsch «ἐν» ταῖς σφ. σ.; Harnack, TU 42,3 S. 32 Anm. 2 schlügt zu Cramer Cat. 
V 339 ὡς ἐπὶ κριτὴν κατέφυγε τὸν ἀπόστολον vor «ἐπὶ» τὸν à. lm Lateinischen da- 
gegen wird die Prüposition wiederholt: Kühner-Stegmann ὃ 1120, 2c; am Ende. 
*) ὅσον οὐδέπω *bald steht auch 504, 26 in einem vom Lateiner weggelassenen Stück 
[ebenso comm. in Joh. (IV 116, 30. 475, 25. 477, 8); 148,31 gehórt ὅσον οὐδέπω 

nicht zusammen. 

4 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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schlügt ὅσον und übersetzt, als ob εὐεργετηϑεῖσιν dastünde!); 493, 31 μονονουχί non 
solum (mit o? μόνον verwechselt); 

k) den Genetiv des Vergleichs zu verkennen: 372, 15ff. sind diejenigen, die hóher 
stehen als die Kinder, von denen unterschieden, die noch auf der Stufe von Kindern 
stehen: ὅρα (in der Ausgabe opa) οὖν ei δύνασαι μείζοσι μὲν τῶν παιδίων τηρεῖν") τὴν 
προσευχὴν τοῦ ᾿]ησοῦ ... τοῖς δὲ παιδίοις ἀρκεῖν λέγειν τὴν ἐπίϑεσιν τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
et vide si potes dicere quoniam maioribus quidem puerorum servatur oratio Christi . 
minoribus autem pueris sufficit inpositio manuum eius: der Lateiner verdirbt den Sinn, 
indem er von gróDeren und kleineren Kindern redet ; Koetschau glaubt ihm und schreibt 
puxporépoic δὲ παιδίοις! Auch Huet hat hier falsch übersetzt. Umgekehrt hàált der 
Lateiner 494, 3 οἱ τύραννοι xai ὠμότεροι τῶν ἀρχόντων den partitiven Genetiv für einen 
solchen des V ergleichs: tyranni et crudeliores principibus. — 517, 26 übersetzt der 
Lateiner ἤ nach Komparativ mit aut. 

4. Konstruktionsfehler. 

Von den sehr háufigen Konstruktionsfehlern des Lateiners sollen nur einige besonders 
bloBstellende Fálle herausgestellt werden; er verschuldet solche Fehler 

a) durch Weglassung von Wórtern: 194,3 ἵν᾽ &x τῆς τηρήσεως τοῦ κατὰ τὸν τοιόνδε 
τῆς σελήνης σχηματισμὸν πάσχειν τοὺς ἀνϑρώπους τὴν αἰτίαν δόξῃ τοῦ τηλικούτου κακοῦ 
μὴ τὸ ἄλαλον xai κωφὸν λαμβάνειν δαιμόνιον ut ab observatione quorundam schematum 
lunae pati homines mentiatur et per hoe culpabilem dei creaturam ostendit: durch 
Überspringen von τοῦ xarà und Umwandlung des folgenden Akk. Sing. in den Gen. 
Plur. schiebt der Lateiner dem Griechen den erst spáter 194, 28ff. ausgedrückten 
Sinn unter, schmuggelt ein mentiatur ein und faselt auf eigene Faust weiter. — 
347, 13 χρήσιμον δὲ cic τὸ γινώσκειν, τί τὸ αἴτεῖν xai τὸ λαβεῖν ἔστι ... (Z. 16) xai τό 
(mit Zitat): diese beiden Wórtchen sind natürlich das Subjekt zu χρήσιμον, der La- 
teiner aber làDt εἰς aus und schreibt utile autem et scire quid debeat petere quis, ut 
mereatur accipere et quod ait (er scheint sich so etwas wie xai τὸ λαβεῖν ἔστι vorgestellt 
zu haben). — 404, 15. ΘΟ ΤΣ . ἐλυπήϑη ἐπὶ τοῖς τὴν τελειότητα ὑποτιϑεμένοις λόγοις 
τοῦ "Inco0 καὶ ἐπαγγελλομένοις αὐτήν ... ἀστεῖόν TL ἣν ἐν αὐτῷ quia tristatus est in 
verbis Christi vocantibus eum ad perfectionem et promittentibus ei ut ... magnus 
efficeretur (ἐπαγγελλομένοις αὐτῷ ἀστεῖόν τι mit Weglassung der drei letzten Wórter). — 
469, 2 xai νῦν... παραδίδοται ὁ ᾿Ιησοῦς " xai oi ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείαν 
᾿Ιουδαῖοι καὶ ὡσπερεὶ ἀρχιερεῖς τυγχάνοντες πτλ.: dab dies richtig überliefert ist, kann 
man der Wiederholung des gleichen Gedankens 626, 23 entnehmen; der Lateiner aber 
streicht das Zweite καί, übersetzt, als ob es τοῖς ἐπαγγελλομένοις ᾿Ιουδαίοις als Dativ- 
objekt zu παραδίδοται hieBe und làBt den neuen Satz erst mit dem dritten καί beginnen: 
et nune ergo traditur lesus eis qui profitentur esse se dei servos ludaeis et quasi 
principes sacerdotum constituti etc ; 

b) durch falsches Beziehen von Wórtern: 141, 13 wird τὰ εἴτε ἐλλαμπόμενα zu τὴν 
βασιλείαν τοῦ 0so0 gezogen (regnum dei ... sive dum ex se splendet), 243, 28 μὴ 
βουληϑεῖσι zu τὸ αὐτεξούσιον genommen, als ob μὴ βουληϑέν dastünde?) (áhnlich 401, 11 
ὥσπερ δ᾽ ἐκτήσατο ... προαιρέσει εἰκούσῃ τοῖς φαύλοις sicut autem adquisivit quis ... 
arbitrio proprio conplacens?) malis, als ob es εἴκων hieflie); 651, 27 ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸ 
πέπειρον καὶ γλυκεῖαν ποιῆσαι τὴν . . . σταφυλήν lautet ad maturitatem proficere dulcem 

1) Klostermann hat sich vom Lateiner verleiten lassen, ein «εὐεργετηϑεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ» 
zu interpolieren; er wird widerlegt von Clve Pa]. 20 (XII 1 157). 
?) τηρεῖν ist haltbar: wer dem Lateiner folgend τηρεῖσϑαι λέγειν schreibt, bringt eine 
harte, die variatio sermonis stórende Wiederholung in den Text. Auch 139, 23 ist 

λέγειν » unnótig. 
3) Klostermann hat dem Lateiner mit nolentibus unverdient aufgeholfen; denn 
libertas arbitrii proprii in quibusdam genuit scandalum nolens suscipere ... laborem 
ist verstándlich, aber falsche Übersetzung. 
^) Auch hier würe Klostermanns conplacenti eine unstatthafte Verbesserung; zu 
εἴκειν vgl. Laroche zu Hom. Od. Anm. 59 S. 144f. 
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et offerre ... botrionem; 158, 12 οἰομένοις οὐ xarà τὸ εὔλογον δυσφημεῖσϑαι wird die 
adverbielle Bestimmung zu οἰομένοις gesetzt statt zu δυσφημεῖσίαι (non sapienter 
iudicantibus); 481, 6 ὅτι ἔλειπεν αὐτοῖς πρὸς τὸ τελειῶσαι τὰ ἐν ἀνϑρώποις ἐφικτὰ οὐ 
τὰ τυχόντα wird das Subjekt τὰ τυχόντα mit ἀνϑρώποις verbunden, das Objekt zu 
τελειῶσαι, nàmlich rà ... ἐφικτά, ganz verworren konstruiert: quoniam adhuc minus 

. habebant de perfectione quam homines possunt habere non mediocres; 563,20 τὸ 
βαρὺ τῆς κακίας ὄρος ὃ σατανᾶς altitudo illa malitiae, mons ille satanas 1 θὲ die Ep- 
exegese zu bald beginnen und nimmt ὄρος mit ó v. zusammen, wobei es nebenher 
noch zur Verwechslung von βαρύ mit βαϑύ kommt; 591, 13 ὅ πρὸ ἡμῶν λαὸς ... ó 
φυτευϑεὶς ἦν ἀμπελών populus qui fuit ante nos qui plantatus est a deo, vinea fuit 
dei (ó p. zu λαός genommen); 638, 13 o? συμφέρει ἡμῖν τὸν πλοῦτον . . . tva μὴ βλαβῶμεν 
ϑεωρεῖν non expediunt nobis divitiae ... ut ne noceamur videntes: neben dem barba- 
rischen noceamur!) nimmt sich der Übersetzungsfehler videntes, als ob es ϑεωροῦντες 
hieDe, gar nicht zu gefáhrlich aus; 

6) durch ganz verschrobene Mifdeutung: 150,11 οὐκ ὀκνήσεις οἶμαι παραδέξασϑαι 
τοιαῦτά τινα νενοῆσϑαι τῷ ἐνεργήσαντι ταῦτα γραφῆναι ἔν τοῖς λογίοις τοῦ ϑεοῦ non 
dubitabis suscipere haec quae sunt tractata a nobis et dicta in scripturis per spiritum 
sanctum; 159,9 μὴ συνόντος τῷ ἀρνουμένῳ πνεύματος ἐχϑροῦ τῷ διδομένῳ nveónari?) 
καὶ σοφίᾳ τοῖς ... βοηϑουμένοις nisi fuerit inimicus et denegator spiritus cum spiritu 
et sapientia quae datur eis qui adiuvantur: bei dieser Verfahrenheit des Lateiners 
wagt es Diehl, ihm ein τοῦ ἀρνουμένου πνεύματος zu entnehmen?); 463, 18 μὴ νομίσῃς 
ἐναντιοῦσϑαι ταῦτα xai τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένα τῷ (mit Zitat) ne arbitreris haec 
contraria eis quae superius diximus quoniam ... — 643, 17 ἐν πνευματικοῖς δὲ γάμοις 
κοινωνίαν νόει λόγου νυμφίου τόκον ἐν καλῷ ποιουμένου xai νύμφης ψυχῆς γαμουμένης 
λόγῳ καὶ μὴ φϑειρομένης ὑπ᾽ αὐτοῦ ist tadelloser Text und mit Hilfe von Platon Symp. 
206 E verstándlich, der Lateiner aber schreibt in spiritalibus autem nuptiis communi- 
cationem sponsi ad sponsam id est Christi ad animam, verbi susceptionem intellege, 
partus autem opera bona animae nuptae quae non corrumpitur a verbo sponsi: es ist 
bedauerlich, dab) Klostermann diesem Mifigriff des Lateiners folgend den griechischen 
Text?) umgebogen hat. 

Zweck der Zusammenstellungen war, einen Überblick über die Übersetzungsarbeit 
des Lateiners zu vermitteln; dabei haben sich die Stellen als sehr zahlreich erwiesen, 
an denen berechtigter AnlaB besteht, an seiner schrankenlosen Willkür AnstoB zu 
nehmen. Auch hat sich gezeigt, dab Klostermanns Ausgabe die griechische Überliefe- 
rung oft zu Unrecht an den lateinischen Text angeglichen, ja da sie dadurch zuweilen 
den griechischen Wortlaut geradezu entstellt hat. Es sind im ganzen etwa 850 Stellen, 
die Klostermann auf die Autoritüt des Lateiners hin geündert hat. Dazu kommen 
noch rund 110 Anderungsvorschlüge im Apparat. An etwa 190 Stellen?) kann man mit 
der neuen Textgestaltung einverstanden sein, an etwa 660 Stellen sind die durch den 
Lateiner veranlaBten Konjekturen unnótig, zu einem erheblichen Teil unrichtig. 
Überdies hat man den Eindruck, daB der Herausgeber sich sehr stark von seinen Mit- 
arbeitern E. Diehl und P. Koetschau hat beeinflussen lassen?); letzterer hat nicht 
hloB dem Lateiner zuliebe, sondern auch an anderen Stellen stark mit Konjekturen 
aufzuwarten für richtig befunden. Es kann aber die Feststellung nicht unterdrückt 
werden, daf) Koetschau, der sich um die Erforschung der griechischen Handschriften 

1) Vgl. 654, 29 nisi permitterentur. 
3) Vgl. etwa 403, 21 τὸν ἐχϑοὸν τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ φόβον. 
3) Von einem ,,Geist, der stets verneint,' ist hier nicht die Rede. 
*) Ein paar Zeilen weiter unten 643, 30 ist zu schreiben τὸ ἑτοιμαζόμενον ἄριστον £x 
στερεᾶς «καὶ ὡς » ἐν πνευματικοῖς λογυτῆς τροφῆς, vgl. contr. Cels. III 60 (1 254, 23) 
προσιέναι στερεαῖς λογικαῖς τροφαῖς. 
jJ Hier hátten sich die handgreiflichen Berichtigungen auch ohne den Lateiner finden 
assen. 
8) Die Stützung der Konjekturen durch Anführung von zwei oder drei Befürwortern 
ist eine auffállige Neuerung der Ausgabe. 

4* 
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des Origenes groDe Verdienste erworben hat, als Textkritiker!) nicht mit gleichem 
Glück tátig gewesen ist; P. Wendlands?) Polemik gegen ihn anlàBlich seiner Ausgabe 
der Bücher gegen Celsus ist bekannt. 
Bestimmend für den Herausgeber und seine Mitarbeiter war die Auffassung, daD die 
direkte griechische Überlieferung (eine Münchener und eine Cambridger Handschrift) 
,1n einem schwer vorstellbaren Maf) nicht nur verdorben, sondern auch lückenhaft'* 
(S. VIII) sei; dieses Urteil war dadurch entstanden, daB sich beim Lateiner viele 
Textstückchen fanden, die im griechischen Original fehlten. Eine gleiche Lückenhaftig- 
keit scheint Klostermann (S. VIII Anm. 1) auch von der griechischen, sich nur auf 
die Münchener Handschrift stützenden Überlieferung des Johannes-Kommentars an- 
zunehmen. Die Ausführlichkeit der Exegese in den erhaltenen Büchern des letzteren 
erlaubt aber nicht die Vorstellung, daB Origenes noch weitschweifiger geschrieben 
haben sollte, und die textkritische Beschaffenheit der Münchener Handschrift ist 
auch nicht schlechter als z. B. die des Laurentianus V 3 für die Stromateis des Clemens. 
SchlieBlich liest sich der griechische Mattháus-Kommentar Buch X—XIIS, wo die 
lateinische Bearbeitung fehlt, ertrüglich, ja man kommt ohne allzu viele Konjek- 
turen?) recht wohl zurecht. Vergleicht man dann den griechischen Text von Buch X 
und XI mit demjenigen von XII—XVII dem Umfang nach, so ergeben sich folgende 
Seitenzahlen nach Huets Ausgabe, deren Seiten gleichviel Text enthalten: 

Ἂς. 205—233: 29 Seiten 
ET 234—263: 30  ,, 
XII 264—303: 40  ,, 
XIII 304—336: 33  ,, 
XIV 337—366: 30  , 
XV5:361—401: T 
XVI 408—451: 44 ., 
XVII 452—500: 49  , 

296 Seiten: 8 — durchschnittlich 37 Seiten. 

Es sind also die Bücher XII—XV II nicht kürzer, sondern meist lànger als die ersten 
beiden, deren Text ohne AnstoB lesbar ist, und meist lànger als der Durchschnitt; 
diese Rechnung ist kein günstiges Zeichen für die Erweiterungen des Lateiners. Aber 
selbst da, wo sie anscheinend das Gepráge von Origenes! Schreibart tragen, wird es 
nicht gelingen, die griechische Fassung wiederzugewinnen; denn man kann nie wissen, 
wie die Eigenwilligkeit des Lateiners das griechische Original umgestaltet, umgedeutet 
oder verfálscht hat. Jedenfalls ist das Urteil, daB die griechische Uberlieferung ,in 
einem schwer vorstellbaren Δία ἢ verdorben sei, übertrieben hart; verdorben, fehler- 
haft und verzerrt ist das Machwerk des Lateiners. 

1) Hier seien auDer den schon angeführten noch ein paar schlimmere Versehen er- 
wáühnt: 528, 8 vermutet er τιμηϑέντες, wo wenigstens -ra nótig wáre; 356, 6 vermutet 
er συναοιϑμούντων αὐτῶν (für -óv) τοῖς ἀποκεκομμένοις τὸν üvóoa, er scheint also letzteres 
als Objekt zu συναοιϑμούντων zu nehmen, es gehórt aber zu ἀποκεκομμένοις (prágnanter 
Gebrauch von ὁ ἀνήρ, Tengblad, Stil.-gr. Beitr. zu Clem. v. Al, Lund 1932, 86); 
501,22 κεκραγότας statt -ες verstóDt gegen die Grammatik. — Koetschau hatte 
c. Cels. IL 20 (1150, 23) geschrieben ἀμήχανον... τεκχκνοποιῆσαι τὸν μὴ συνελϑόντα 
τῇ γυναικί, da war τόν von Wendland Gott. G. A. 161 (1899) 301 Anm. 1 mit Recht ge- 
tadelt und von Koetschau selbst (Krit. Bem. 65) zurückgenommen worden; trotz- 
dem konjiciert er im Mt.-K. wieder bei einem zu einem Infinitiv gehórenden Partizip 
so ein stórendes τόν 53, 12. 361, 20. 
ah Wie z. B. beide im Falschen zusammentreffen, mag ein Beispiel zeigen: 668, 20 
TÓ σημαινόμενον ἀπὸ τῆς ἀνάστασις φωνῆς: hier vermutet Koetschau für das richtige 
ἀπὸ [vgl. 350, 2; comm. in Joh. (IV 151, 7 Pr.)] ein ἐπί, ebenso Wendland im Joh.-K. 
(IV 20, 2 Pr.) 
3) Von den im Texte stehenden Konjekturen sind manche entbehrlich, z. B. 3, 28. 
5, 8. 6, 5. 25. 23, 28. 32. 26, 16. 31, 27. 38, 21 usw. 
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Band X 

.1,2 «αὐτῷ» ist trotz S. 1, 8. 4, 24f. nicht unbedingt nótig, vgl. S. 40, 3. 

. 1, 18 ὑπὸ] παρὰ NT. 
.1, 20 Konjektur von Diehl ist überflüssig, üáhnliche freie Fortsetzung des Relativ- 

satzes S. 249, 12. 
2, 23 φυσικαῖς ἐννοίαις vgl. XI 134, 19. 
3, 21—27 vgl. c. Cels. V 10 (II 10, 17). 
3, 28 ζητήσαι richtig, s. Reg. unter ἄν und oben S. 28 Anm. 6 
3, 30 ὅτι] ὅτε Fr. 
5 7 ühnlich Platon, Symp. 205 CD ποίησις genereller und spezieller Begriff. 
5, 17 νοήμασιν Fr. 

x b, 20 die Wiederholung der Prüposition ist ebensowenig nótig wie S. 30, 24. 73, 12; 
vgl. Krüger, Griech. Sprachlehre $ 65, 9. 
6,5 ἄλλο wahrscheinlich richtig, vgl. Platon, Charm. 163 B ποίησιν πράξεως xai 
ἐργασίας ἄλλο ἐνόμιζεν. ---- Der Zusatz «τῷ ἀγρῷ xai τῷ » ist falsch, vgl. S. 210, 14; 
Galen IV 753 Kühn ὁ πῆχυς μέγας, οὐκέϑ᾽ ἁπλῶς πῆχυς, ἀλλ᾽ ὅλον τοῦτο, μέγας 
πῆχυς, VI 388 ὅλον τοῦτο λέγειν ὑγίειαν γέροντος, οὐχ ἁπλῶς ὑγίειαν. 
6, 25 die Verbindung von Perfekt und Aorist war nicht zu beanstanden, vgl. S. 52, 
13. 73, 9. 78, 19. 196, 32 und sonst. 

. 6, 26 der bloBe Genitiv τῆς πολλῆς τιμῆς ist richtig, vgl. 1. Kor. 7, 23. 
10, 26 wegen ἱτὴν δόξαν᾽ ist nicht Mt. 3, 17, sondern 17,5 gemeint. 
11,33 Sextus Emp. hyp. 1,92 αἱ γοῦν γραφαὶ τῇ μὲν ὄψει δοκοῦσιν εἰσοχὰς xai 
ἐξοχὰς ἔχειν, οὐ μὴν καὶ τῇ ἁφῇ. 
12, 15 μέμψεως ... ἢ ἐπαίνου vgl. Clem. Al. Strom. II 11, 1 (II 118, 25 St.). 
14, 31 lies Ἱδρῦσαι. 

. 15, 5 διαχωρῆσαι M. falsch.] 
. 15, 27 ,,lies τοῦτο ? so unus e eodd. Tarini.* Kl. 
. 16,6 ,, E2exujA Μ΄" KI. 
16, 17 ,,πυνϑάνεται M9 aus πυνϑανόμενος M*** Kl. — Lies εἶτα und Z. 18 co6;« 
17, 2 vgl. in Joh. XIII 55 (IV 285, 32). 
17,9 vgl. comment. ser. 20 (XI 35, 23). 

. 17, 10f. — XII 1 187 fr. 450. 

. 19, 22 das einen erklürenden Zusatz bringende xai ist richtig, vgl. S. 36, 4. 41,5 
48, 24. 140, 31. 564, 29. 631, 19. 

. 20, 20 ἀπαγγελλομένων Fr. 
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Nachtrüge zu Band X 

. 21, 28 vgl. in Joh. fr. 31 (IV 506, 23). 

. 22, 26 lies ᾧ (παραπλήσιος steht sonst nirgends bei Orig. mit Gen.). 

. 23, 32 ist das überlieferte χρήσιμα in Ordnung. 

. 24, 12 δεδημευμένοις richtig, vgl. Platon Phil. 14 E. 

. 25, 3. ἐλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας vgl. 1. Tim. 5, 20. 

. 25,9 die Konjektur von Koe. προφητῶν ist falsch, vgl. Hermann zu Viger 44 und 
Wifstrand Eixóra IV 21 über Beziehung auf das in einem Adjektiv enthaltene 
Substantiv, vgl. das Beispiel S. 250, 6. 

.26, 11 die Gleichmáfigkeit erfordert, daf) das verbessernde Satzstück μᾶλλον δὲ 
τὸ περιέχον bis ϑέλει angesetzt wird. — Zum Gedanken vgl. Plotinos II 3, 14, 16 
εἰ δὲ ἔκ πόνων (sc. ὃ πλοῦτος) oiov ἔκ γεωργίας, ἐπὶ τὸν γεωργὸν καὶ συνεργὸν τὸ 
περιέχον γεγενημένον (sc. ἀνακτέον). 

. 26, 16 für οὕτω δὲ vgl. S. 527, 26. 

. 28, 16 τούτων «ὑποκεῖσϑαι» Fr., sonst hat τοῖς ... ὑπονοουμένοις keine Beziehung. 

.29, 17 das Komma gehórt vor ᾿Πρωδιάδα. 
30,17 Das überlieferte λόγος ist richtig, da Herodes S. 30, 4 als παράνομος λόγος 
gedeutet ist und καταφρονεῖται προφητεία (— Johannes der Táüufer) nur durch 
Herodes erfolgt; auch S. 31, 6 ist λόγος richtig, denn für Origenes gilt die Gleichung 
Herodes — ὁ νῦν Ιουδαίων λόγος — λόγος μοχϑηρὸς ᾿Ιουδαίων βασιλεύων (S. 30, 26). 
30, 24 siehe zu S. 5, 20. 
30 App. I ,,lies 17—31, 13 (statt 31, 3)" Kl. 

. 31, 13 App. II ,,wie 7/7 hat auch Cb*' KI. 
31,29 ,o0 wollte Koe streichen** Kl. — οὐ παρ᾽ ἡμᾶς ,,ohne unsere Schuld** ist 
richtig überliefert. 
32, 1 μετὰ τὸ δητόν ist richtig, vgl. S. 40, 3. 278, 29. 526, 1. 

. 93, 13 περὶ τὸν ἀπὸ πολλῶν ἔπαινον vgl. die Definition δόξα ὃ ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔπαινος 
Joh.-K. (IV 471, 14 Pr.); Becker, Anecd. Gr. 242; Basil. Μ. in Jes. ὃ 242 (PG 80, 
544 C). 

. 33, 20 ist die Konjektur Koe σύνδεσμον ganz irrig, da σύνδεσμος die bekannte 
Bedeutung "Partikel hat. 

.34, 27 ἀναγέροντες τὸν λόγον ihrem Wort eine gewisse Beziehung gebend' ist in 
Ordnung. 
35, 12 ἐν συστήμασιν ἀνϑρώπων stoischer Terminus, vgl. Clem. Al. Strom. IV $172, 
2 (II 324, ?8 St.). 
36, 6—9 Anspielung auf Clem. Al. Strom. VI ὃ 94, 2 (II 479, 1—5 St.). 
37, 20 vgl. Gregor v. Nyssa c. Eun. II 440 (I 339, 24 Jáger). 
38, 9 der Potentialis σημαίνοι ist richtig, siehe zu S. 3, 28. 
38, 21 «ὄντος» ist überflüssig, s. S. 151, I. 

. 40, 13 ist die Umstellung nicht nótig; Or. schlieDt zuerst das Zitat ab, bevor er den 
Gegensatz bringt. 

41, 11 ist «τινα» überflüssig (vgl. S. 41, 28. 53, 12. 58, 11), durch τινὰ Z. 10 nicht 
erfordert, auch nicht durch S. 93, 2 begründet, denn Origenes variiert hier wohl 
absichtlich. 

. 42, δ die Parenthese hat vor ὀλίγον zu beginnen, dann wird «δ᾽» überflüssig. 

.42,9 πλεῖόν τι Hu und Ru in notis" KI. 
42, 20 das überlieferte αὐτοὺς bezieht sich auf πειρασμῶν (Z.18) und ist richtig. 
42, 24 τὰ παρ᾽ ἑαυτοὺς ist richtig überliefert, ebenso S. 347,4 rà παρ᾽ αὐτόν, 
vgl. S. 267, 6; BlaB zu Dem. 18, 232; Wendland [Philologus 57 (1898) 252] zu 
Philo de post. Caini 13. 
42, 28—29 ,ist die Lücke in H (ὁ 02... ὕδατα) durch Homoioteleuton entstanden, 
von Vat. und Tarin. eigenmáüchtig durch ὅσπερ 0 IIérooz ausgefüllt** Kl. 

. 43, 13 lies διαπερᾶσαι. 

. 44, 31 bei Subjekten, die mit xa£ . . . καί verbunden sind, ist der Singular im Prádikat 
richtig, also ἀναβήσεται nicht zu beanstanden. 

. 45, 19 óre ist richtig überliefert, vgl. S. 72, 25. 
m 9 ΕἸ e, - 

. 45, 20 der Zusammenhang, besonders der Gegensatz zu ὃ. 45, 23 ox ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
verlangt eher die Ergünzung «τὸ αὐϑαίρετον». 

T νῷ 
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.46, 19 ὡς scheint Dittographie des Auszganges von ἐπιλήμεως zu sein und ist zu ; 5 "u - 

streichen. 
. 48, 6 ἐπιδεδώκει Fr. 
49, 21 δὲ ist falsch, weil οὐ μόνα ravra Subjekt ist zu Z. 19 ἀποτρεπτικά ἔστιν. 
EA E vgl. 2. Tim. 2 17 ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει. 

5 App. ΤΙ ἀπὸ str. Ru und Koe* KI. 
: a 28 ὑπὸ τῶν ἁμαοτημάτων unter dem Druck der Sünden' ist richtig überliefert, 
da ἐκλυϑείς nicht "befreit, sondern in Auflósung geraten' heibit. 

. 92, 20 δοξάντων trotz S. 146, 14 zweifelhaft, vielleicht δοξασάντων oder διδαξάντων 
Fr. 

. 53, 8—11 ,,Stoicorum vet. fr. ed. Arn. III fr. 523* KL.; vgl. c. Cels. IV 45 (I 318, 
6ff. St.). 
53, 12 siehe Einl. S. 52 Anm. 1. 

. 583, 30 vgl. Phil. 3, 19. 

. 53, 32 κεχοῆσϑαι) κεχοάνϑαι Fr. 
54, 17 ἐν ἀδιαφόροις Fr. 
55, 4 vgl. Jes. 3, 3 (s. S. 330, 22. 473, 33). 
55, 19 ,,am Schluf fügt Z hinzu: ἔκ τοῦ στόματος" KI. 

. 55, 201f. ,,vgl. das fr. 334 (XII 1 145)“ Kl. 
δῦ, 25 οὐκ εἶναι φυτείαν «ϑεοῦ, ἀλλὰ φυτείαν» ἣν Fr. 
55, 29 die Streichung von ἐπὶ durch Koe ist falsch, ἐπί m. Dat. statt des gewóhn- 
licheren ἐπί m. Gen. steht z. B. auch S. 23, 34. 68, 27. 72, 18. 316, 14. 15 usw. 
51, 8 lies io zvov. 
58, 30 Hosea 7, 2 νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς rà διαβούλια αὐτῶν. 

. 59, 6 vgl. Clem. Al. Strom. VII ὃ 67, 6 (III 48, 25—31 St.). 
59, 9 τὴν ἀπ᾽ ἀνϑρώπων δόξαν vgl. Joh. 5, 41; I. Th. 2, 6. 

. 59, 10 ἀπό steht sehr oft für ὑπό und ist auch hier trotz der Wiederholung nicht 
falsch, vgl. S. 191, 5. 7. . 
60, 8ff. 61, 10 ,,vgl. jetzt fr. 336 (XII 1 148)“ ΚΙ. 
61, 14 πράξεων «xai ἔογων » ἑτοιμαζόντων Fr. 
62, 12 die Konjektur Koetschaus ist grammatisch falsch, es müfte ἐπιτετελέσϑαι 
heiBen (vgl. S. 67, 2. 10. 69, 8. 669, 9), besser «πεπρᾶχϑαι». 

.62, 28 die SchluBklammer gehórt hinter ὁμοίων, vgl. S.62,24. 309,33; Joh.- 
Komm. XXVIII 4 (IV 392, 33). 
63, 5 ὅτε δεῖ ist für alle Zeiten gültig, also nicht zu ándern. 

.63, 27 eine symmetrische Satzkonstruktion wird erreicht, wenn man statt ὡς 
μὴ δύνασϑαι schreibt εἰκὸς μὴ δύνασϑαι und Z. 28 «ὡς» weglàübt; Z. 30 ist zu inter- 
pungieren ἄρτον" οὐδὲν δὲ mit den Hss., denn dieses δὲ entspricht dem μὲν Z. 27. 

. 64, 13 vgl. Ath. VIII 347 E reudyn ... τῶν Ομήρου μεγάλων δείπνων. 

. 64, 14 lies ἀπορρῖψαι. 

. 66, 2 lies ἐῤῥῖφϑαι. 

. 67, 8 bei xai τότε πρῶτον beginnt das zweite Satzstück; das eingesetzte οἵτινες ist 
falsch. 
68, 6 an αὐταῖς λέξεσιν ist nichts zu àndern, der Ausdruck kommt háufig genug vor, 
S. 41, 29. 50, 32. 51, 1 usw.; die Stelle 313, 25 liegt anders. 

. 70,2 πρὸς] περὶ Fr. 
. 10,7 τοῦ ist Verschreibung für ΤΟΥ͂, also genügt τὴν ὑπὲρ Incov. 
.' 10, 10 das überlieferte πρὸς Πιλᾶτον ist zweifellos richtig; aber ποὸς Z.9 ist wohl 
ebenso wie Z. 2 Verschreibung für περὶ. 
11, 1 die Konjektur von Koe ἀφεστηκότων ist unannehmbar. 
12, 6 lies περιεσπάσϑαι. 
13, 29 App. I lies Prov. 19, 14. 
74,1 vgl. Joh.-Komm. XIII 8 (IV 232, 91f.). 
74, 6 die SchluBklammer gehórt hinter νόμῳ. 
71,20 τὸ ist an der richtigen Stelle überliefert. 

. 11, 31 zur Definition vgl. Platon, Gesetze VII 801 A; def. 415 B; Philon I 223, 10. 
II 115, 15 Cohn-Wendl. 
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. 18, 1 τῶν τῆς φύσεως ϑεωρημάτων Koe. 

. 19, 16 αὐτὸ μόνον wollte Koe unrichtig in αὐτῶν μόνον àndern; im Matth.-Komm. 
steht αὐτὸ μόνον noch S. 77, 31. Sehr hàufig ist die Formel bei Philon und Lukian 
(vgl. Jakobitz zum "Traum' $6), ferner die von A. Brinkmann gesammelten Beispiele 
Rh. Mus. 67 (1912) 625. 

. 80, 16 ἀπὸ τῆς ἀποκρίσεως Sing. bestátigt durch fr. 344 (XII 1 148): s. Einl. S.31. 

. 80, 20 μαϑηταὶ MH richtig, s. Einl. S. 31 Anm. 1. 

.83, 12 Fehler des Lateiners: richtig müDte es heilien vita autem ex patre tamquam 
fonte vitae orta ille est qui dixit; s. Einl. S. 49 Anm. 6 

. 883, 15 lies οὕτως «οὐδὲ» vgl. S. 161, 20. 239, 18. 243, 25. 371, 20. 383, 18. 

. 85,33. «ϑεοῦ» ist willkürlicher Zusatz auf Grund des Lateiners, vgl. Einl. S. 24. 

. 86, 11. «πάντων » ist falsch; der Lateiner umschreibt mit omnium qui ... operantur 
das bloBe συμσπληρούντων. 

. 87, 10 πῶς οὐχί mit zu ergànzendem Verbum auch ὃ. 355, 30; c. Cels. I 11 (I 63, 
15); πόσῳ πλέον ohne Verbum c. Cels. I 9 (I 62, 18). 

. 88, 22 die Leseart Χριστιανοί ΜῊ wird bestátigt durch XII 1 149 fr. 345 II. —. 
Die im App. Z. 24 angeführte Stelle gehórt nicht hierher, sondern zu c. Cels VI 79 
(II 150—151); vgl. auch in Joh. VI 6 (IV 115, 18). 

. 89, 30 propter Christum virum sapientem vgl. Josephus Ant. 18, 3, 3 8 63. 

. 90, 15 placetur freie Übersetzung des Lateiners, es würde griechisch δυσωπείσϑω 
(vgl. S. 700, 22) oder πεισϑήτω (S. 392, 1) sein. 

. 92, 12 [,,nach λόγῳ Lücke ?'' Koe]. 
93, 7 ἐναντίως ΜΗ richtig; das lat. contrariae beweist nichts, da es aus contrarie 
entstanden sein kann. 

. 94, 11 s. Einl. S. 33. 
94:2 1T ny KE 
. 94, 24 da die Hadespforte tiefer als alle anderen Pforten steht, ist das ὑπὸ MH zu 
belassen; der Lateiner übersetzt Práüpositionen oft falsch, s. Einl. S. 44 Anm. 1 
95, 7 der Lateiner las flüchtig ἐπαινετοί. 

. 95, 28 (rovc) πυλῶν ἅδου ἢ 9avárov «ἡττηϑέντας » vgl. S. 97, 3. 
95 App. II statt 21 lies 23. 

. 96, 11 der Lateiner las flüchtig xc statt τῷ. 
96, 18 πρὸς ist vielleicht richtig, vgl. Plut. Mar. 23. 
97, 20 s. Einl. S. 32 Anm. 5. 
99, 5 s. Einl. S. 39 Nr. d. 
101, 14 s. Einl. S. 38 
101, 20 der Lateiner verwechselt ἀποστολή und ἐντολή. 
102, 6 App. lies Matth. 10, 32 (statt 10, 22). 
103, 12 lies εἶναι; «). 
104, 1 ὅτι δὲ xai τοῦ γινώσκεσϑαι. ... διαφορά ἔστιν — lat. 104, 19 quia inter cognos- 
cere et cognoscere differentia est (Hinweis von M. Rauer). 
105, 22 [nach ἀλλὰ fügt Koe ein «μᾶλλον ἐπὶ τῷ », vgl. lat.]. 

. 106, 18 setze hinter εἶναι Komma statt Punkt. 
107, 17 lies κεκηρῦχϑαι. 

.108, 17 vgl. das Fragment zu Luc. Orig. IX 241, 2ff. 

. 109, 5 streiche «μανϑάνοντας »: der Lateiner hat πρότερον (d.h. vor dem Leiden 
Christi) mifverstanden und dann willkürlich geándert. 

. 109, 33 zur Form des Zitats vgl. Joh.-Komm. XIX 11 (IV 311, 1). 
110, 4 s. Einl. S. 28 Anm. 2 
111, 29 der Lateiner las statt ἐλλιυτὲς flüchtig ἀλυσιτελὲς. 
112, 14 [τὸ «ὕστερον» Koe. vgl. lat.]. 
113, 3 δεῖξιν wird durch Z. 21 als richtig erwiesen. 
115, 3 μέν bei der Anapher ist unnótig, vgl. S. 162, 22 (29); 215, 7 (9); 523, 29 
(524, 1); 612, 25 (26). s. Einl. S. 28 Anm. 3. 

. 115, 26. App. I Z. 26 lies II. Kor. 11, 14 (statt 11, 13). 
.117, 7 hinter τῷ ᾿]ησοῦ ist Komma statt Punkt zu setzen. 
117, 17 εἶναι wird durch S. 118, 14 bestátigt. 



uo uuu uuuu uo uu 

Uu uu uuuuu uuuu 

τῶ UUuuuuuuu uU UUUU 

Nachtrüge zu Band X 51 

. 117, 18 wenn S. 104, 26 und 395, 15 das überlieferte doppelte àv beseitigt und für 
das erste αὖ geschrieben wird, dann müfite es auch hier und ebenso S. 343, 13 ge- 
schehen; vgl. Einl. S. 29 Anm. 4. 

. 119, 22 lat.: der griechische Text hierzu steht S. 120, 10. 

.120, 21 umgekehrt hat der griechische Text S. 253,13 ἡ τελεία ἀγάπη und der 
Lateiner nur in dilectione. 

. 120, 16. App. I Z. 16 stimmt nicht; der griechische Text hat tom. XIII 21 (— S. 238 
11) νόμον, aber XIII 29 (— 5. 260, 15) ὄνομα. 

. 121, 31 ὡς] αὐτὸς Koe. ó Iz Diehl. 

. 123, IO der Lateiner erkennt das Neutrum nicht. 

. 123, 13ff. ,,vgl. Hier. ep. CXXI 3 (CSEL 56, 14, 16ff.), TU 47, 2, 40“ Kl. 

. 124, 24 zum mindesten zweíro, aber auf den Lateiner ist wenig VerlaD, vgl. Einl. 
S. 24 Anm. 9. 

. 124, 25 s. Einl. S. 41 Nr. 4 

. 125, 14 vgl. comm. series 126 (XI 263, 4 ff.) 

.127,21 hanc ist hier ebenso eigenmáchtiger Zusatz des Lateiners wie Z. 18 vor 

vitam. 
. 127, 27 1f. der Lateiner konstruiert um (wenn man sich zu seinen Gunsten so aus- 
drücken will) und hat Zusátze, die im Griechischen nicht nótig sind; sein abusive 
(S. 128, 1) ist geradezu falsch, griechisch wáre das καταχρηστικῶς, was hier ga: 
nicht paBt; vgl. Einl. S. 471. 

. 127, 28 ist Sirach 4, 28, vgl. S. 653, 16. 
2128 8I vel E. Petr. 1, 9. 
. 133, 15. «τροπικῶς » stimmt zum Sinn des folgenden Textes gar nicht. 
. 135, 21 φανερωϑῆναι NT, παραστῆναι aus Róm. 14,10, ebenso $.136, 12. 267, 2. 

295, 19. 
. 135, 27 zu Unrecht ergánzt, vgl. z. B. S. 52, 16. 
. 136, 26 vgl. Clem. Al. exc. ex Th. 4, 3 (III 166, 21—25 St). 
. 138, 12 s. Einl. S. 35 Anm. 1. 
. 138, 13 vgl. Phil. leg. all. III 87 (I 132, 19 C.-W.). 
. 138 App. II 25/26 ,,füge am Schluf zu: vgl. lat. Kl. — transmutatus im Sinn von 
transportatus bei Georges aus Caelius Aurelianus belegt. 

.139, 15 τὰς τῆς ψυχῆς βάσεις vgl. contra Cels. VII 46 (II 198,4) und Joh.- 
Komm. XXXII 8 (IV 438, 2). 

. 139, 23 die Grammatik erfordert zum mindesten γεύσεσϑαι, es ist aber jeder Zusatz 
überflüssig (auch S. 372, 17 hat der Lateiner ein zusátzliches dicere), zum Prásens 
vgl. S. 141, 3. 

. 139, 29 ᾿]ησοῦς ist vollig richtig, s. Einl. S. 24 Anm. 1. 

. 141, 6—142, 26 scheint mir die Reihenfolge in MH sinngemüdBer als die des Lateiners. 

. 141, 13. 15 s. ἘΠῚ]. S. 27 Anm. 3 u. S. 50. 

. 141, 20 ὑπὲρ MH richtig, vgl. Einl. S. 49 Anm. 5; ἐπαγγέλλεσϑαι von. sáchlichem 
Subjekt auch S. 404, 22. 

. 144, 23 vgl. Platon, Prot. 313 C τρέφεται δὲ ὦ Σώκρατες ψυχὴ τίνι: μαϑήμασι δήπου, 
ἦν δ᾽ ἐγώ. 
144, 24 die opera passen nicht in den Zusammenhang. 
145,9 perfectius spiritalem ist willkürlicher Zusatz des Lateiners, s. Einl. S. 35. 

.145, 27 [πόρρω «ὄντος » Koe]. 

. 146, 14. vielleicht δοξάσαι. 

. 146, 22 dagegen Joh.-Komm. X 10 (IV 179, 28): Einl. S. 47 Anm. 7. 

. 150, 11 s. Einl. S. 51. 
. 150, 14 hierher gehórt mit HM das Stück 141, 6—142, 26. 
.150,24 πρὸ τῆς stimmt, s. 5. 348, 28; γεγονέτω bedeutet soviel wie νομίζωμεν 

γεγονέναι, vgl. die Imperative S. 501, 11. 20. 22. 25 usw. 
. 150 App. I ,,lies 24—155, 29 (statt 154, 9)'* Kl. 
. 151, 1 vgl. Philon, de op. mundi $ 89. 
. 151, 13—16 fehlt in Clue (XII 152 fr. 357). 
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v 2 5 ζ5 Ὁ5 [5 Ὁ5 um 

. 118,18 «δι » überflüssig, s. Krüger, Gr. Sprachl. ὃ 51, 11, 1. 

. 173, 19. App. II ,,füge ein & Hu., vgl. lat. und Pamph.** KI. 

.174, 17 vgl. Anaximandros (Diels, Vors. I? S. 85, 4. 12). 

. 176, 25 vgl. de princ. II 9, 1 (V 164, 6). 

. 182, 6 s. Rinl. S. 29 Anm. 6. 

. 185, 2 [nach οὕτως fügt «xai» ein Koe, vgl. lat.]. 
. 185, 27 zur falschen Tdi Übersetzung von ὑπέρ s. Einl. S. 49 Anm. 3. 
. 187, 4 γονυπετῶν αὐτὸν MH. wie NT. 
. 188, 1 s. Einl. S. 35 Anm. 6 
. 188, 3 lies zaoérovc. 
. 188, 14 s. REinl. S. 47. 

vo dekacderag quieico acq qc 

. 189, 10 spiritalibus nequitiis hat der Lateiner hier wirklich geschrieben, s. S. 94, 3. 

. 189 App. I a. Schl. ,,füge hinzu Orig. V 157, 8΄΄ KI. 

. 189 App. II Z. 3/4 lies putabatur (statt rutabatur). 

. 190, 8 s. Einl. S. 43 Anm. 1. 
. 190, 25 vgl. Philon de decal. 23; Or. c. Cels. I 24 (I 74—75). 
. 191, 1 vgl. Clem. Al. Strom. VI ὃ 157, 5 (II 513, 6 f. St.). 

Nachtrüge zu Band X 

.151 App. II Anm. 3 gehórt hinter Anm. (dieses «αἰσϑητὸς » ist überflüssig, es 
fehlt auch in Clue), 
153,9 ἰδεῖν «γενομένην» Koe. nach lat. 

. 153, 16 spiritalium s. Einl. S. 35. 

. 1583, 27 λάμπει HM richtig, s. Einl. S. 27 Anm. 6. 

.153 App.II ,zu Z.18 am SchluB einzufügen: vgl. Makar. Chrysok. cod. Vat. 1437 
λόγος 15 p. 495 a. b** Kl. 
154, 24 quoniam «etiam » Diehl. 

.156, 7 vgl. IX 243, 11 (fr. XXII zu Luk. 9, 28), wo Kroll das unerhórte αὐτὸ 
λόγον konjicierte! 

. 156, 10 die SchluBklammer im lateinischen Text gehórt hinter deo. 

. 156, 15 ὡς τὸ φῶς gehórt vielleicht nicht zum Markuszitat, sondern stammt aus 
Mattháus, wo q ein sicut lumen bietet Kl. — Im lat. Text àndert Diehl nix zu 
Unrecht, es entspricht dem westlichen Text von Matth. 17, 2. 

. 157, 19. πεπληρωμένος ὑπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτὸν πνεύματος HM richtig, vgl. Einl. S. 38. 

. 157, 24 spiritu alieno stammt aus S. 158,25, wo der Lateiner in die Worte ὡς 
ἀλλοτρίων ἔτι ein ἀλλοτρίῳ πνεύματι hineinfálschte. 
158, 12 s. Einl. S. 51. 

159, 1 der Lateiner scheint προλαβόν τι gelesen zu haben s. Einl. S. 45 Anm. 10. 
159,9 s. Einl. S. 51 Anm. 3. 
159, 22 s. Einl. S. 43 Anm. 3. 
161, 31 ,,domine fehlt im Lat. auch S. 162, 14“ Kl. 
162, 2 s. Einl. S. 33 Anm. 3. 
162, 9 s. Einl. S. 35 Anm. 3. 
168,8 [προφητεία «προσέχοντες ἄμφω» Koe. nach lat. S.169,14; vgl. Origenes 
IV 206, 3; 280, 17]. 
168, 20 s. Einl. S. 50 Anm. 1; die Richtigkeit des überlieferten roig ὅσον οὐδέπω 
εὐεργετηϑησομένοις wird bestátigt durch Clue XTI 1, 157. 
171 App. 11 a. E. ,,lies TU 47 (statt 42)“ Kl. 

176, 7 lies αὑτοῖς und consequentia sibi. 

1777; 12», vgl-;Lue. 1, 24.:31. 36 * KT. 
177,17 SchluBklammer gehórt hinter γεγεννημένον. 
178, 17 vgl. Joh.-Komm. VI 11 (IV 120, 5). 
178, 19 vgl. S. 280, 1. 
178, 29 s. Einl. S. 42. 

188, 19 zum blofien Akk. vgl. S. 160, 12; an der Stelle des Joh.-Komm. XIII 56 
(IV 286, 22) ist zu lesen παρὰ τὴν ἐνεργήσασαν (sc. δύναμιν» εἰς «τὸ» τυφλοὺς 
ἀναβλέψαι. 

556, 15. 
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. 191, 5 s. Einl: S. 38. 

. 191, 9 s. Einl. S. 39 Anm. 12. 

. 191, 31 «non» ist falsch, im Griech. ist der Sinn τὰ (sc. τῷ ὄντι) μὴ καλῶς πεπραγμένα, 
der Lateiner dagegen meint postquam egerint ea quae putabantur (sc. ab ipsis) 
bona (sc. sed re vera non erant, vgl. S. 222, 5). 

. 192, 24 vgl. Clem. Al. Strom. II $ 30, 1 (II 129, 2—5 St.). 

.192, 29 der Lateiner hat tatsüchlich geschrieben cum vero consecutum fuerit 
bonam animam (id est recti hominis terram) semen huiusmodi und die griechische 
Konstruktion verwirrt. 

. 193, 15 s. Einl. S. 37 Nr. 4g. 

.194, 20 Laur. Lyd. de mens. IV 41 p. 98, 14 W. ὅτι οὔκ εἶσιν ἀστέρες κακοποιοί, 
ἀλλὰ πάντες ἀγαϑοί. 

. 199, 24 s. Einl. S. 30 Anm. 5. 
. 203, 25 μέσος ϑάνατος καὶ ἀδιάφορος vgl. Joh.-KKomm. XX 39 (31) (IV 380, 27); c. Cels. 
VIII 32 (II 247, 24); Philon leg. all. I $ 106. 

.203, 27 vgl. Platon, Phaedon 67 D; comm. ser. 138 (XI 283, 10). 

. 205, 16 lies Ps. 2, 4 (statt 2, 3). 

. 206, 15ff. vgl. Lietzmann, Gesch. der Alten Kirche 2, 102 Anm. 1. 

. 208, 3 s. Einl. S. 25 Anm. 9. 

. 208, 23, 24 eum für id s. Einl. S. 30 Anm. 3. 

. 209, 6ff. der Lateiner bezieht den von ἕτεροι abhüngigen Genitiv τῶν υἱῶν τῶν 
βασιλέων falsch. 

. 209, 11 zu ἐάν... ztwvÜdvijrai fehlt der Hauptsatz, etwa. «ποτέρους Aexréor; ». 
211, 1 [áuaorávorev «σκανδαλιζόμενοι » Koe]. 

. 211, 19 vgl. Clem. Al. Paed. II $ 14, 1 (1 163,18—24 St.). 

. 211, 25 [Koe wollte mit lat. lesen τὸν «ἀργυρίου » λόγον]. 
213, 28 τοῖς πρὸ τοῦ vom Lateiner miDverstanden. 

. 214, 21 aus lat. collatum und quasi kann nicht auf eine Lücke im griechischen Text 
geschlossen werden, vgl. Einl. S. 39. 

. 214, 28 s. Einl. S. 33 Anm. 5. 

. 215, 18f. der Lateiner verwechselt ἐξαίρετος und ἀπόροητος, συμβουλή und σύμβολον. 

.216, 17 die Vermutung von Diehl ist irrig, der Lateiner umschreibt τὰ περὶ τὸν 
crarijoa, s. Einl. S. 35 Anm. 5. 

. 218, 9 zu ἐπὶ τοῦ σωτῆρος vgl. Luc. 1, 32. 

. 218, 21 ,,lies ἐκ τοῦ «τεταγμένου ἐν » Kl. Koe. vgl. lat.'* Kl.; besser ἐς τοῦ «τεταγμένου 
ἐπὶ τοῦ» "Icaáz, aber unnótig; da δέ viel zu weit nachhinken würde, genügt für die 
Konstruktion xai ἔκ τοῦ ᾿Ισαὰκ δὲ «ὃς» κτλ. 

. 219, 8 ποιότητι der Lat. denkt mit actibus an ποιέω! S. 303, 9 und 606, 5 làüt er 
das für ihn schwere Wort aus. 

. 220, 5 s. Einl. S. 36 Anm. 6. 

. 220, 29 vgl. die Definition von ἡδονή S. 396, 2. 

. 321, 1 «ἄλλοις » ist falsch: es handelt sich um eine den πάϑη überhaupt ent- 
sprechende Regung. 

. 221, 14. ὡς ist zu streichen. 

.221 App. II 16 ,Jlies: *vgl. griech." statt *vgl. lat. Kl. 

. 222, 21 s. Einl. S. 24 Anm. 3. 

. 222, 26 zu μιμητέον vgl. S. 229, 10. 

. 223, 23 s. Einl. S. 36 Anm. 3. 

. 223, 28 ambulat «ut fiat» Koe. nach gr.; aber nach conversus ist Ikomma zu setzen, 
mit ambulat beginnt der Hauptsatz ; die Ergánzung Z. 223, 30 «hunc. . . caelorum » 
ist gegen den Willen des Lateiners, der selbst kürzen wollte. — Lies ἀρετὴν (statt 
An). 

. 226, 15 τίσοντες Fr. 

. 226, 31 s. Einl. S. 32 Anm. 7. 

. 221, 18 descendens statt descendentem, als ob καταβεβηκὼς dastünde. 

. 230, 9 ἀπὸ ist richtig, vgl. S. 274, 19; zu λοιποί vgl. S. 515, 18. 

. 230, 33 s. Einl. S. 24 Anm. 7. 
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.231 App. I ,,am Schluf lies 24. 35ff. (statt 25. 35ff.)'' Kl. 

.233, 8 αὐτοῦ τοῦ ἐπὶ πλεῖον σμικρύνειν αὑτὸν xai ποιοῦντος ἐπιδιδόναι κτλ. hat der 
Lateiner gründlich mifverstanden. 

. 235, 4 Definition aus Ps. Arist. de mundo 2 (S. 39159); St. v. fr. I1 527 (— Posei- 
donios bei Diogenes L. VII 138), ófter bei Philon; Origenes Joh.-Komm. I 15 
(IV 19, 21); c. Cels. VI 59 (II 129, 29). 
235,23 s. ἘΠῚ]. S. 41 Anm. 7. 
235, 26 s. Einl. S. 40 Anm. 5. 

. 237, 26 lat.: der gr. Text hierzu Zeile 31f. 

. 238, 19 speciem falsch für περιουσίαν. 
238, 23 s. Einl. S. 39 Anm. 8. 

.239, 13 App. II ,füge hinter Hu hinzu: vgl. lat." Kl.; dafi aber Huets Zusatz 
«τῷ σώματι» überflüssig ist, zeigt S. 254, 22. 

239, 20 ἵνα richtig — ut concessivum, s. Einl. S. 43 Anm. 4. 
240, 25 umgekehrt bietet der Lateiner S. 112, 10 für das bloBe τεράστια miracula 
et signa. 
242, 15 ἐν ἀνϑοώποις im griechischen Text richtig, vgl. Z. 31. 

. 243, 10 doch wohl τερφϑέντες, vgl. c. Cels. III 29 (I 226, 32). 
243, 19 προαιρουμένῃ schon Huet. 
243, 28 s. Einl. S. 50 Anm. 3. 
245, 11 App. lies Jac. 1, 13f. (statt 1, 12). 
240, 1 s. Einl. S. 36 Anm. 5. 

. 246, 20 debilitato durch falsches Beziehen entstanden. 

. 247, 201. App. lies Deut. 13, 7 (LX X), nicht 13, 6. 
247 App. I Z. 2 streiche (1l. τοῦ ?). 
248, 9. 12 Einl. S. 37. 
250, 4 s. Einl. S. 41 Anm. 3. 
251, 16 xai τοῦτον richtig, vgl. S. 110, 28. 31. 
253, 4 s. Einl. S. 44. 
254, 30 parvum (statt parum) Koe. 

. 255, 16. Χριστῷ NT. 
257,14 vgl. Róm. 8, 29. 

.257,17 App.lies Róm. 11, 33 (statt 8, 33). 
258,3 App. lies *vgl. S. 253, 19" (statt 251, 30). 
259, 21 der lateinische Text stammt aus S. 227, 29. 
261, 17 App. I ,,füge hinzu: vgl. Luc. 15, 4ff.* KI. 
263, 2 «μόνων» überflüssig, vgl. S. 270, 22. 343, 22. 480, 14. 

. 263, 27 der Grieche hat nur geschrieben φαντασίᾳ τοῦ εἰς ὑπερβολὴν χρηστοῦ. 
265, 5 s. Einl. S. 36 Anm. 9. 

. 270, 18 lies «τοῦ» τὸν II.; zu διαφορά τινος πρός τι (Z. 28) vgl. S. 598, 18; die Zu- 
sütze «δὲ ὄντας Σ und «οὕτω λέγεσϑαι » sind zu streichen. 

. 212, 15ff. App.I .füge hinzu: vgl. jetzt fr. Nr. 381 (XIIl1 162)." Kl. 

. 275, 5 das überlieferte ἀλλὰ ὑπὸ κτλ. ist in Ordnung; über das quasi des Lateiners 
s. Einl. S. 39. 
275, 22 γενομένους pabt besser in die Konstruktion als -cv. 

. 276, 14 χωρεῖ "hat Platz für' ist allein richtig. 

. 2776, 23 ἴδε stórt die Konstruktion; εἰ δὲ kann zur Not gelassen werden, vielleicht 
ἐπεὶ δὲ; dann ist nach οὐρανοῖς Komma zu setzen, bei xai δῆλον beginnt der Haupt- 
satz, der die Umkehrung des Gedankens bringt. Ferner ist Z.23 ἡμῶν richtig, 
vgl. die erste Person S. 277, 4. 

. 276, 23 braucht convenerint nicht geündert zu werden, ebensowenig S. 278, 4 und, 
convenerunt S. 2777, 1, vgl. S. 280, 9. 

. 271, 30 siehe meine Behandlung der Stelle Ztschr. f. N. W. 36 (1937) 8S4f. 

. 278, 29 zur kurzen Formulierung μετὰ τοὺς γεγαμηκότας vgl. S. 32, 1. 

. 279, 5 der Lateiner übersieht die Regel über die Prüposition bei einem Vergleich, 
s. Einl. S. 49 Anm. 6. 

. 280 App. I ,,lies 238—281, 27 (nicht 25) ΚΙ. 
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. 283, 10 ££ richtig, vgl. lat. im cod. G und XII 1 164 fr. 383. 

. 283, 19 ἤδη δὲ xai ἐπιτεινόμενόν τινα xai πλείονα (sc. λόγον) ist richtig überliefert 
und vom Lateiner nicht verstanden (ἤδη auch S. 340, 25 mit scio wiedergegeben); 
vgl. (ὁ ἑπτὰ ἀριϑμός) ὃν ὃ Χριστὸς ἐξέτεινε διὰ τῶν μονάδων πρὸς δεκάδας cod. Vat. 358 
(XII 1 164 zu fr. 383); Philon, qu. in Gen. I 77 (S. 17 Harris). 

. 289, 22 vgl. Clem. Al. Ecl. pr. 51, 1 (III 151, 11—15 St.). 

. 289, 30 ἐπίνοιαν ist vom Lateiner hier ausgelassen und S. 290,5 verkehrt über- 
setzt. 
290, 26 s. Einl. S. 25 Anm. 7. 
290, 30 ἢ richtig, vgl. S. 501, 3; dafür gen. comp. S. 420, 15. 
291, 4 besser συναίρει. 

. 292, 30— 293, 11 steht bei Rauer, Origenes IX 271, 23—28 aus cod. Pal. 20. 
292, 32 zur Auslassung von πολλῷ durch den Lateiner s. Einl. S. 25 Anm. 4. 

. 295, 24— 296, 7 steht bei Rauer, Origenes IX 271, 1—9 aus cod. Pal. 20. 

. 296, 25 dem richtigen ἡμεῖς μὲν ... νομίζομεν entspricht S. 297, 6 τὸ δὲ ἀληϑὲς 
οὐχ οὕτως ἔχει. 
296, 28 der Lateiner las fálschlich πόνων für χρόνων. 
2977, 7—13. 21—23 steht bei Rauer, Origenes IX 272, 13—15. 161. 

.297, 28 App. I lies Ps. 145, 6 LXX. 
297, 29 omnium s. oben zu S. 86, 11. 
297, 30. 33 App. I lies Ex. 20, 11 (statt Gen. 2, 4). 
297, 31 vgl. Philon de op. m. $13; leg. all. I 2. 19ff.; Clem. Al. Strom. VI $145, 
4. 5 (II 506, 14—24 St.). 
298, 5—10 steht bei Rauer, Origenes IX 271, 17—19. 
298, 9 ὀφθαλμοῦ wird vom cod. Pal. 20 bestátigt. 

. 298, 21 «ἀγγέλοις τοῖς » überflüssig, vgl. S. 313, 25; auch ὁ τῆς μετανοίας S. 336, 1. 7. 
298, 27 interpungiere im lat. Text (quod ... supra) de. 
300, 13 λέλεκται ist richtig, s. Einl. S. 45 Anm. 1. 
302, 22 [αὐτῶν statt αὐτοῦ Koe nach lat.]. 

. 303, 3 App. I lies II. Thess. 2, 3 (statt 2, 4). 

. 309, 32 lies “ερουσαλὴμ (statt "Jeo-). 

. 310, 31 s. Einl. S. 42. 
312, 35 lies ἐτήρησεν «εἰς » ὕστερον. 

. 314, 33 die Konjektur von Huet μόνος wird bestátigt durch Niketas ad Matth. 7, 29 
p. 289. 
315, 11 lies «ὑπὸ» Μωσέως. 
315 App. I zu Z. 2 lies Marc. (nicht Matth.!) 14, 49; vgl. Luc. 21, 22 (nicht 22, 22). 

. 318, 14. App. II ,,hinter Kl. füge ein: nach Hu und Ru* KI. 

. 319, 10 vgl. Luc. 10, 25. 

. 319, 17 δόγματα ohne εὐσεβείας vgl. 648, 8. 
320, 14 Die eingeschobenen Worte werden durch fr. 442 (XII 1 185) nicht bestátigt. 

. 323, 25 App. II ,,hinter Kl. füge ein: nach Hu und Ru" KI. 
324, 1 παρ᾽ οὗ ist richtig; im App. lies Prov. 19, 14. 

. 325, 10 «ut ita dieam » fehlt im Lat. an den meisten Stellen, wo es im Griechischen 
steht, s. Einl. S. 41 Anm. 5; umgekehrt S. 100, 18. 
325, 13 spiritalem s. Einl. S. 35. 

. 326, 2 πατέρα ὃν ἑώρα M (H) richtig, vgl. Joh. 6, 46. 

. 328, 25 App. II ,,hinter Kl. füge hinzu: nach Hu und Ru* KI. 

. 330, 10 bloBes ὅδε heift oft ,,der und der^, vgl. S. 639, 17. 

. 330, 7 App. I lies Deut. 12, 14. 14, 23. 16, 2. 

. 331, 1 lies Βαραββᾶν, ebenso S. 332, 4; richtig S. 556, 11. 17. 22. 

. 332, 12 App. II ,,hinter Kl. füge hinzu: nach Hu und Ru* KI. 

. 935, 25 ,,die Leseart von H wird auch von Zahn RE? 9 S. 771, 58 für falsch erklürt'' 

. 336, 1 s. oben zu S. 298, 21. 
: 937, 19 ,,vgl. Hom. 20, 4 in Jer. (III 182, 19ff.) usw.'* Kl. 
. 338, 5 κρατοῦμεν erscheint fraglich, vielleicht παρατηροῦμεν ? 
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S. 342, 22 das überlieferte εἰ διὰ τοῦτο κωλύει τὴν γυναῖκα ἀπολῦσαι, ἐὰν μὴ κτλ. gibt 
einen richtigen Sinn. 

. 343, 13 lies πάλιν 1^ αὖ, s. oben zu S. 117, 18. 
347, 4 lies rà παρ᾽ αὐτόν, s. oben zu S. 42, 24. 
349, 22 οὐ πολλοὶ richtig, der Lateiner mit plerique falsch. 
350, 16 der lateinische Text gehórt zu S. 350, 20 gr. 
351, 12 ἀποκτένει. hat auch cod. A c. Cels. VI 70 (II 140, 16). 
351, 19 lies mit der Uberlieferung (ὡς ... αὐτὸ ποιεῖν ἐπὶ τῷ ... οὐρανῶν) ὁμοίως ... 
εὐνουχίσϑαι ἑαυτούς. 
352, 13 s. Einl. S. 23 Anm. 1. 
352, 30 der Lateiner las flüchtig διδαχϑεῖεν, s. Einl. S. 45 Anm. 5 , 
353, 2211. vB Harnack 710/149 20429455: OKT 

. 3955, 30 vgl. zu S. 87,8. 
356, 6 s. Einl. S. 52 Anm. I. 

. 356, 14. vgl. Hipp. περὶ σαρκός 14 (VIII 602 Littré) ὅπου τυγχάνει τοῦ σώματος τὸ 
κολλῶδες Ov, ἐνταῦϑα αἱ τρίχες γίνονται ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ. 

. 957,31 s. Einl. S. ΖΑ τὴ 1. 

. 358, 17 τὸ δ᾽ ἀποδοχῆς ἄξιον εἶ zur Konstr. vgl. Krüger, Griech. Sprachl. ὃ 57, 10, 15; 
vgl. Einl. S. 42. 
359, 22 ,statt illius «et» lies vielleicht illi et^ Kl. 
360, 10 ἅγιος MH richtig, s. Deut. 23, 1; Einl. S. 46 Anm. 11. 

. 961, 7 bezieht sich auf S. 351, 16—24, Z. 11 auf S. 354, 17. 30. 
361, 26 App. II ,,inponeret vielleicht richtig, doch vgl. auch S. 364, 19. 368, 11** Kl. 
361, 29 ,,vgl. dazu S. 366, 2, aber auch S. 368, 20. 369, 33^ KI. 
364, 31 s. Einl. S. 36. 
365, 19 s. Einl. S. 38. 
365, 25 s. Einl. S. 32 Anm. 9. 

. 965, 26 s. Einl. S. 39 Anm. 2. 
366, 28 ποτίζοντες MH richtig, vgl. I. Kor. 3, 2; s. Einl. S. 26 Anm. 6. 

. 367, 2 lies λογικωτέρους, vgl. Einl. S. 35 Anm. 8. 

. 367, 12 νομίζοντες MH richtig, zum Fehler des Lateiners vgl. S. 426, 25. 

. 968, 9 τηλικούτῳ MH richtig; s. Einl. S. 46 Anm. 5. 
368, 18 s. Einl. S. 29 Anm. 8. . 
368, 25 s. Einl. S. 39 Anm. 3. 
368, 27 s. Einl. S. 29 Anm. 8. 
368, 26 ohne ὡς auch S. 370, 29. 373, 5. 527, 16. 
368, 31 die Konstruktion erfordert das überlieferte ἡγησάμενος. 
370, 33 vgl. Matth. 23, 12. 

. 372, 15 lies ὅρα (statt ὄρα). 
372,17 s. Einl. S. 50 Nr. k; zu τηρεῖν s. oben S. 139, 23. 
375, 25 da S. 374, 21 τοῦ κυρίως ἀγαϑοῦ Neutrum ist, kann auch hier 7j ἀγαϑὸν 
φωνή stehen bleiben. 
316, 30 γεγονέναι MH ist in Ordnung. 

. 371, 12. 15 lies ὡς δὲ πρὸς τὸ ἀληϑῶς ἀγαϑόν, «οὐκέτι». 
29/1,:29 82 ἩΠΉΪ Ὁ Ψ.0) Amm-9- 
378, 2 s. Einl. S. 28. 

. 978, 23 vgl. c. Cels. II 24 (I 154, 1). 

. 978, 20 App. II ,Jlies Ru statt Lo** Kl. 
379, 12 εἰ xai παράδοξον δὲ τὸ λεχϑησόμενον, ὅμως λεχϑήσεται, aus Dem. 9, 5. 14, 24. 
19, 96 oder Isocr. 12, 225 stammende Redensart, vgl. Phil. W. 58 (1938) 62. 
381, 28 lies «τοῦ ϑεοῦ xai ἐνεργῆ» nach Hebr. 4, 12. 
383, 14. εἰς τὴν ζωήν vgl. S. 384, 10. 
383, 27 consentiunt ist richtig, vgl. S. 384, 2. 556, 7. 
386, 6 lies προσερρῖφϑαι, ebenso S. 387, 23. 
386, 26 ,,zu der Doppelübersetzung osculatus est vgl. cod. b9 im Marc.** KI. 

. 386, 27 ἔοικε συγκατατεϑεῖσϑαι τῷ πεποιηκέναι ist richtig, s. Einl. S. 42. 

. 389, 17ff. vgl. Resch, Agrapha? 216. 
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. 989, 18—21 ,nach Zahn, Gesch. d. ntl. Kan. II 2, 644 Zutat des Übersetzers'* Kl. 

. 389, 29 vgl. Plut. Pomp. 48 ἑνὶ κνᾶσϑαι δακτύλῳ τὴν κεφαλήν, Tuv. sat. 9, 133. 
390, 24 ,,ἀμισῶς schon ΚΙ. TU 47, 2, 12“ KI. 
391, 23 gentium richtig überliefert, s. Einl. S. 34 Anm. 3. 
393, 3 der Lateiner setzt hier ein, was S. 530, 28 griechisch steht. 

. 993, 22 vgl. Clem. Al. Strom. I ὃ 154, 1 (II 96, 6—8 St.). 
395, 8 s. Einl. S. 29 Anm. 1. 
395,9 vgl. XII 61 fr. 111 zu Matth. 5, 48. 
395, 12 App. I das Zitat ist zu streichen, es gehórt zur nüchsten Seite. 
395, 15 s. Einl. S. 29 Anm. 4. 
396, 2 vgl. Cic. de fin. II 13 sublatio animi sine ratione. 
396, 6 s. Einl. S. 34 Anm. 1. 
399, 12 σκάζων MH richtig, s. Einl. S. 46. 

. 400, 12 vgl. zu S. 86, 11. 
400, 13 schreibe ἐνηργηκυίας (statt £ve-). 
400, 21 vgl. Clem. Al. Strom. IV ὃ 29, 1 (II 260, 29—261, 3 St.). 
400, 22 lies πῶς «γνοητέον » τὸ ἀποϑέσϑαι. 
401, 11 s. Einl. S. 50 Anm. 4. 

. 401, 13 s. Einl. S. 28 Anm. 7. 

. 401, 29 s. Einl. S. 36 Anm. 9. 

. 402, 19 lies huius mundi, s. Einl. S. 24 Anm. 4. 
403, 9 ἀναγωγή versteht der Lateiner auch S. 558, 4 nicht. 
403, 18 s. Einl. S. 31 Anm. 5. 
404, 6 s. Einl. S. 24 Anm. 6. 

.404, 31 Redensart nach Homer f 406 μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. 
405, 12 gegen Koetschaus πάντως spricht: 1. S. 113, 12 und 608, 16 entspricht dem 
πάντως ein omnino; 2. an den Stellen S. 113, 14. 146, 25. 222, 10. 255, 16 18 der 
Lateiner umgekehrt πάντως ganz aus; 3. eine Stelle, wo utique — πάντως ist, gibt 
es nicht. 

. 405, 14. damnans ist nicht zu beanstanden. 
. 405, 25 s. Einl. S. 26 Anm. 3. 
. 406, 8 vgl. contr. Cels. VI 16 (II 87, 3). 
. 406, 20 der griechische Text ist ohne die Zusátze Z. 20. 23—407, 1 glatt. 
. 407, 7 die Konjektur Koetschaus im App. «ἀπὸ» ist verfehlt; der Lateiner kon- 

struiert um, und bei ihm bezieht sich S.407,8 difficultas aufs Kamel, im Gr. 
τοῦ δυσκόλως εἰσελϑεῖν auf den reichen Mann. 

. 407, 5 App. ,.λεπτύνοντι . . . ποιοῦντι lies Ru für Koe* Kl.; übrigens halte ich die 
Anderung nicht für unbedingt nótig. 

.408, 5 «τις» ist falsch, Gedankensubjekt ist ῥαφιδευτής;; der Lateiner ándert will- 
kürlich χρήζοντος in -ra und setzt ebenso willkürlich quis ein; s. Einl. S. 37. 
411, 16 ein blofeer Inf. bei £ixóz kommt nicht vor, sondern stets ὅτε oder Akk. m. 
Inf., also ist εἰκὸς δὲ καί MH richtig. 

. 412, 12 s. Einl. S. 28. 
412, 20 «τοῦ» ist zu streichen, weil es die überlieferte Konstruktion stórt. 

. 413, 19 s. Einl. S. 42. 
413, 28 Zusatz im lat. Text überflüssig, Konstruktion wie S.473, 26; s. Einl. S. 31 
Anm. 4. 

3 414, 7 «πρὸ» überflüssig, s. S. 366, 4. 527, 8. 

Ἢ 
8. 
B. 
8. 

414, 13 s. Einl. S. 25 Anm. 1. 
417, 13 s. Einl. S. 24 Anm. 10 und S. 36: im App. lies Sirach 14, 19 (statt 14, 18). 
417, 23 der Lateiner zàáhlt falsch. 
417, 27 s. Einl. S. 27 Anm. 7. 
423, 32 διὰ πίστιν ist richtig; es bezieht sich nicht auf die Verlassenen, sondern 
die Verlassenden. 
424, 26 s. Einl. S. 28 Anm. 5. 
425, 9 zur Verwechslung von βᾶρις und βαρύς s. Einl. S. 47. 
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425, 32 xarà τὸ ἁπλούστερον (vgl. S. 422, 30) gehórt zusammen und ebenso ἔχει 
μέν τινα... νοῦν προ. δυνάμενον, der Lateiner konstruiert falsch. Móglich würe ἔχει 
μέν τινα ἁπλούστερον νοῦν πρ. δυνάμενον, aber so hat Origenes hier nicht gesagt, um- 
gekehrt kónnte er S. 415, 28 gesagt haben ἅπερ xai αὐτὰ κατὰ τὸ ἁπλούστερον ἔχει 
τινὰ προτρεπτικὸν ... νοῦν, aber beide Stellen sind heil überliefert und einander 
nicht anzugleichen; vgl. Einl. S. 47. 

. 426, 18 s. Rinl. S. 32 Anm. 1. 
. 426, 14 lies ἀνατεϑράφϑαι. 
.426, 15 es mub heiBen μέγα φρονοῦντα, das Part. gehórt zum Inf. καϑελεῖν," der 

Singular ist durch Z. 16 τύχῃ notwendig; ἀγών m. Inf. Herodot 7, 11, 3; Th. 2, 
89, 8; dem auf seine Abstammung Stolzen selbst fallt es schwer, seinen Dünkel 
niederzureiDen. 

.426, 26 s. Einl. S. 37. 

.428, 18 ὅσον .. . μένει ist in Ordnung. 

. 499, 11 s. Einl. S. 25 Anm. 4. 

. 429, 16 s. Einl. S. 33 Anm. 4. 

.491,;1 vgl: Phil23, 21; 

. 431, 13ff. setze nach πόλεων Komma und schlieDe das folgende so an γενόμενοι 
δὲ ἐν οἰκητηρίῳ «0» ἀγγέλων τινὲς ἀπολελοίπασιν, ἐπὰν "κτλ. 

. 432, 1 τεϑαρρηκότες ΜῊ richtig, s. Einl. S. 35. Anm. 2 

. 433, 1 lies meruerunt (statt -ent). 

. 436, 18 es ist zu lesen ὀφείλει γάρ τις λόγος εἶναι ἄξιος ᾿]ησοῦ εἰς và μετὰ τὸν ἑωϑινὸν 
καιρὸν τρία ἴσα διαστήματα x12.; es scheint sich Origenes selbst verrechnet zu haben, 
denn gleiche Abstünde sind nur zwischen der 3. und 6. bzw. 6. und 9. Stunde 
vorhanden. Vielleicht ist τρία zu streichen; Z. 23 μετ᾽ αὐτὸν stimmt auch nicht. 

. 438, 6 Ἰᾶ δύ man die Ergánzung gelten, so wüáre τῷ πόνῳ (abhángig von ἐπιστησάτω) 
zu schreiben; aber eben die durch die Ergáünzung eintretende Notwendigkeit 
einer weiteren Anderung ist ein Beweis dafür, daf die Ergünzung falsch ist; τὸν 
σόνον ist Objekt zu ὑπομεινάντων. 

. 438, 21 s. Einl. S. 40 Anm. 1. 

.438, 27 die Akkusative sind richtig, vgl. Joh.-Komm. S.290,17 ὥραν ἑβδόμην, 
Radermacher, NT-Gramm. S. 133 Anm. 2. 

. 439, 29 s. Einl. S. 44 Anm. 3. 
: 440, 18 s. Einl. S. 42 Mitte. 
. 441, 18 lies ὅνπερ, denn Jesus hat nicht den Namen, sondern den παράκλητος ver- 
BUB 

. 442, 31 quid dico Zusatz des Lateiners wie S. 413, 25. 

. 442, 34 τάχα γὰρ καί τισι τῶν μακαρίων δυνάμεων καὶ ἐπαναβεβηκυιῶν (συγκρίσει τῶν 
πολλῶν γεννητῶν τῶν κάτω τῆς ἀρχικῆς τριάδος) λόγον ἔχει κτλ. ist, Überlieferung 
und verstàndlich; der Lateiner hat frei konstruiert; was griechisch S. 442, 35 steht, 
ist nicht konstruierbar. 

. 444, 31 der Lateiner interpungiert falsch. 

. 440,1 ζητοῦμεν ist richtig; siehe S. 512, 15; auch S. 452, 14 setzt der Lateiner den 
Indikativ in einen anderen Modus um. 

. 446, 231ff. ,,vgl. auch Zahn, Forschungen 2, 254, 20** KI. 

. 449, 18 ,,lies im Text deerant*' ΚΙ]. 

. 450, 1 vgl. Clem. Al. Strom. IV ὃ 86, 5 (II 264, 17—21 St.); im App. lies Luc. 19, 
16. 18. 

. 450, 22 s. Einl. S. 33 Anm. 1. 
450, 25 lies προκαμοῦσαν, s. Einl. S. 32 Anm. 6. 

. 451, 20 καταστῆσαι in der gleichen Bedeutung Joh.-Komm. X 22 (IV 194, 13), wo es 
Wendland unrichtig in zaga- verándert hat. 

. 453, 26 ayyéAov . . . ἐπιτρύπων ΜῊ richtig. 

.454, 6 «τοῦ οἰκοδεσπότου » falsch, vgl. Hebr. 11, 40. 

. 404, 8 lies ἠλεήϑημέν γε (statt ἐλ-). 
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. 454, 26. 28 ist die dritte Person zu belassen, Z. 29 beginnt bei ποὸ cine Parenthese, 
die bis S. 455, 9 reicht und in der οὖν (Z. 30) richtig ist. 

. 456, 4 der Lateiner verwechselt κατ᾽ ἐξοχὴν mit κατ᾽ ἔξοδον S. Einl. 5. 45 Anm. 6. 
456, 22 s. Einl. S. 39 Anm. 6. . 
457, 1l ,,Ldstr. zieht subvenit vor** Kl. 

.458, 15 ἀργοῖς ἀπὸ ϑεοσεβείας gehórt zusammen; Origenes setzt ἀπὸ [vgl. Joh.- 
Komm. (IV 462, 20) μὴ ἀργεῖν ἀπὸ τοῦ ζητεῖν), wahrend z. B. Platon, Ges. VIII 
p.835D den bloBen Genitiv hat. Das a pueritia ist Zusatz des Lateiners, der 
dafür ϑεοσεβείας ganz weglieD, aber sein otiantes in infidelitate einschmuggelte. 

. 460, 1 κρείττονα ist Neutrum Pl.; meliorem consolationem salutis ist Umschreibung 
des Lateiners. 
462, 15 s. Einl. S. 48 Anm. 5. 
463, 14. «ἡμεῖς αὐτοὶ » falsch, der Lateiner übersetzt χωρήσωμεν umstündlich. 

. 463, 18 s. Einl. S. 51. 
464, 8 περὶ τοῦ Üavárov xai κινδύνων καταφρονεῖν MH richtig; s. Einl. S. 36 Nr. 5. 
465, 2 setze das Komma nicht vor, sondern hinter ἐπιμελέστερον. 
465, 4 ἐπιστήσας ist richtig, vgl. S. 480, 23 ἐπιστήσει δὲ ὁ δυνάμενος; 503, 13ff. εἰ 
δύνασαι... ἐπιστήσας λέγειν. 
466, 14 s. Einl. S. 24 Anm. 8. 

. 467, 33 lies Sirach 27, 28. 

. 468, 14 der eingesetzte Artikel ist falsch, s. S. 156, 10. 

. 469, 2 s. Einl. S. 48 Anm. 11. 

. 469, 9 xai oi ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ Ücov ϑεραπείαν ᾿Ιουδαῖοι xai ὥσπεο ἀρχιερεῖς 
τυγχάνοντες MH richtig, s. S. 626, 23. 

. 469, 25 s. zu S. 86, 11. 

.469, 21 Rufinus übersetzt V 295, 6 religio Christianae doctrinae; der Lateiner 
übersetzt an unserer Stelle vóllig willkürlich, wáhrend er S.492,22 den Aus- 
druck überhaupt weglabt. 

. 472, 10 s. Einl. S. 40 Anm. 2. 

. 472, 11 App. II ,,hinter H* füge ein: vgl. lat.''* Kl. 

.473,'1 s. Einl. S. 28 Anm. 8. 
475, 11 lies ἐννάτῳ. 
477,27 vgl. Platon, Phaidros 254C. 

. 478, 27 der falsche Zusatz «xai εὐώνυμα» widerspricht der Z. 28; nach Z. 34 fehlt 
etwas über εὐώνυμος; was der Lateiner hat, pat auch schlecht her. 
4719, 25 s. Einl. S. 32 Anm. 4. 

. 480, 14. μόνου überflüssiger Zusatz, vgl. S. 263, 2. 

. 480, 26 die Form δώη in MH führt auf δῴη, was bei Origenes in Ordnung ist. 
. 481, 6 s. Einl. S. 51. 
. 481, 16f. zum Matthüus-Text zu nehmen ist gekünstelt; Origenes hat die Worte 

bei Matthàus nicht gelesen. 
.482, 1 die Ergánzung Koetschaus ist unbeholfen; will man den Lateiner gelten 

lassen, so hat er sagen wollen: *Kelch und Taufe, die in einer solchen Form erwáhnt 
sind, daf sie als verschiedene Dinge gelten müssen', also: οὕτως ὡς ἕτερα ἀλλήλων 
ὠνομασμένα. 

. 482, 10 ἄγουσιν εἰς ist richtig, s. Lexikon Passow-Crónert Sp. 71, 40. 
. 483, 18 der Lateiner hat sicher salutarem geschrieben und an Ps. 115, 4 gedacht. 

. 484, 6 mindestens repellit, aber der Lateiner faft ἀπωϑεῖσϑαι und ἀποβάλλειν zu- 
sammen. 

. 484, 19 s. oben zu S. 86, 11. 
S. 485, 1 ἁμαρτήσαντας ist bei Origenes nicht zu beanstanden; die im Text stehende 

Ergünzung ist sprachlich ebenso hart wie S. 109, 5. 363, 7. 416, 6. 
8. 486, 1 secundum haec videntur stammt aus S. 485, 32; die im griechischen Text 

8 

eingesetzten Worte sind unnótig und werden durch (δ (XII 1 170 fr. 403) nicht 
bestütigt. 

. 486, 5 «ἀδελφὸν» hat auch C* (s. vor. Anm.). 

5 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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8. 486, 18 ἐν (vor 75ncov) om. C? (XII 1 170 fr. 402); Z. 20 τοῦ ϑεοῦ xai διὰ τὴν 
μαρτυρίαν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ Ca. 

S. 487, 11 κατὰ γὰρ τὸν ἐσϑίοντα τὸν Χροιστὸν ist in Ordnung. 
S. 488, 10 blofes ὁδῷ ὁδεύειν ist richtig, vgl.das háufige ὁδῷ βαδίζειν: zu quasi s. Einl. 

S. 39 Ànm. 4 
S. 491, 27 lies praecipere. 
S. 494, 3 s. Einl. S. 50. 
S. 494, 18 Eph. 6, 9. 
S. 498, 25 s. Einl. S. 39 Anm. 10. 
S. 500, 29 lies ϑειότητα (statt ϑεότητα), vgl. Z. 11. 
S. 501, 22 xexoayóreg ist richtig überliefert, denn der Nominativ ist bei Beziehung 

auf das Subjekt bei dem zur 2 OUiMvKOUseE uktion gehórigen Partizip vóllig 
korrekt (Krüger, Griech. Sprachlehre 855,2,4) ebenso wie S.529,9; dagegen 
liegt 8.502, 8 keine Beziehung auf das Subjekt vor; s. auch Einl. 5. 52 Anm. 1. 

S. 502, 18 App. I lies Jes. 7, 9; der Druckfehler 6, 9 steht auch bei Huet. 
S. 504, 1. ὁδηγεῖν ist richtig, gemeint ist τὸ ὁδηγεῖν τοὺς ἕπεσϑαι βουλομένους, der Akk. 

bei ὁδηγεῖν z. B. Matth. 15, 14. 
S. 504, 11 s. Einl. S. 36. 
S. 505, 20 vgl. Clem. Al. Strom. VI ὃ 132, 4, (II 498, 32—4989, 4 St.). 
S. 505, 23 lies συνίεσαν (im Text fehlt der Akzent). 
S. 506, 28 ἐπιδημῶν αὐτῇ richtig, s. Register unter ἐπιδημέω, wo zahlreiche Beispiele 

mit bloDem Dativ. 
S. 507, 71—13 lateinisch stammt aus S. 517, 10—15. 
8. 508, 9 φασὶ ist nicht zu beanstanden. 
S. 509, 1 s. Einl. S. 42. 
8. 509, 8 semper ist falsch, denn propter nihil aliud nisi eum sequamur — gr. πρὸς 

TO μὴ ἄλλο τι πρᾶξαι ἢ ἀκολουϑεῖν; das ἀεὶ ἑπόμενοι làábt der Lateiner ganz aus. 
S. 514, 24 ἐλέου M H richtig, vgl. S. 502, 7. 511, 24. 
S. 517, 14. s. Einl. S. 25 Anm. 4. 
8.518, 27 ,,Rauer, Orig. IX 215ff. vergleicht hier die 37. Lukashomilie** Kl. 
8. 520, 18 paláographisch leichter κελεύοντι; Tí προστάσσοντι x1À. 
S. 522, 26 s. Einl. S. 25 pru 8. 
23029920 vgl. Prov. 5 
S. 524, 1 7j ποτε συναγωγή ΜΗ richtig, s. Einl. S. 37. 
8. 524, 21 ὀχήματι MH richtig (beide Tiere sind eine einzige Traggelegenheit). 
S. 525, 13 bei der gedruckten Textform fehlt zu ὅτι (Z. 13) der Hauptsatz, weil δῆλον 

(Z. 20) Regens zu «ὅτι» (Z. 17) geworden ist; die überlieferte Fassung führt auf 
ὅτι δὲ κύριος οὐδεὶς ἄλλος ἣν τῶν δεδεμένων ἀλλ᾽ ἢ ó ἡμῶν εἷς κύριος ᾿]ησοῦς Χριστός, 
δι οὗ τὰ πάντα (ᾧ ... φασκόντων) δῆλον. 

S. 525, 23. App. II ,,vgl. zu aliquid die Handschrift q** ΚΙ. 
S. 526, 1 μετὰ τὴν “Ιερουσαλήμ s. zu S. 32, 1. 
S. 527, 8 supra s. zu S. 414, 7. 
S. 527, 16. «oc» falsch, s. Einl. S. 39 Anm. 5 
8.528,8 App. zur falschen Konjektur τιμηϑέντες (mindestens -ra!) s. Einl. S. 52 

Anm. 1. 
8.528, 22 «δ᾽ » überflüssig, vgl. S. 548, 20. 
S. 528, 3llies für per corda sua (gr. τοῖς γώτοις) nicht per terga sua, sondern per dorsa sua. 
S. 530, l aus S.521, 2. 526,15. 536,25 wáüre statt mitem lieber mansuetum zu er- 

warten. 
532, 14. xai bei Doppeldeutung auch S. 60, 11. 
534, 22 κατὰ τρόπον ist in Ordnung (vgl. Platon Politikos 310€ e vt μὴ κατὰ τρόπον 
modrrovotw), der Einsatz von DUDAS ist überflüssig, vgl. S. 357, 31. 

S. 534, 23 aliquando fehlt hier im Griechischen ebenso τ S. 590, 21. 
S. 538, 28 s. Einl. S. 25 Anm. 6. 
8. 544, 3 vgl. Joh.-Komm. X 25 (IV 197, 34) und fr. 32 (IV 508, 7 Pr.). 
S. 544, 10 ἤνυσεν poterat explicare Verwechslung mit ἤνοιγεν ? 
5. 545, 9 vielleicht μετὰ τοῦ và κτλ., vgl. S. 548, 20. 
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. 545, 25 s. Einl. S. 43. 

. 046, 20 νομιζομένων ist unmóglich, es müfte νομιζόντων wie NT lauten; palüo- 
graphisch nüher liegt λογιζομένων, moglich wàre auch ὑπὸ τῶν νομιζομένων Χριστι- 
ανῶν, οἰομένων (od. ἀξιούντων) κτλ. 

. 049, 7 s. Einl. S. 25. 
[ 549, 24 aia yooxeoÓéat . . . διακόνοις ist vom Lateiner als Dativobjekt zu παραδιδοῦσιν 
verstanden, aber es ist das zum Partizip gehórige Subjekt, also zu verstehen τοῖς 
διακόνοις οἵ παραδιδόασιν τὰς ἐκκλησίας nàmlich κακοῖς ἄρχουσι, vgl. S. 552, 30; auch 
S. 550, 9 bestátigt diese Auffassung. 

. 501, 3 interpungiere οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεῖ εἶναι ἐν ἔκκλ ησίᾳ ϑεοῦ 1] εὐχήν à πάσης ἁγίας 
πράξεως καὶ προκαλουμένης τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπισκοπὴν εἰς εὐχὴν παρὰ ϑεῷ λογιζομένης, 
d. h. jede heilige. Handlung hat die Geltung eines Gebetes, vgl. Psalme nkommentar 
XI381 Lomm. ὥστε πᾶσαν αὐτοῦ πρᾶξιν εὐχὴν εἶναι. 

. 501, 24 oi μὲν ἕν τῷ λαῷ μηδενὶ ἢ τῷ κόσμῳ σχολάζοντες καὶ περὶ τὸ πωλεῖν καὶ 
ἀγοράζειν μόνον τὰς διατριβὰς ἔχοντες ist intakte Überlieferung und vom Lateiner 
falsch zu einem einzigen Glied zusammengezogen, s. Einl. S. 46. 

. 503, 16 semper Zusatz des Lateiners wie S. 585, 3. 675, 6. 
553, 26 s. Einl. S. 41 Anm. 2. 

.055, 17 vgl. Joh.-Komm. IV 196, 20. 

. 555, 20 vgl. Joh.-Komm. IV 20I, 31. 
556, 8—22 — IX 272 Nr. LXXX. 
556, 18 ὃν ἤδη κεκρατημένον (556. 19 ὃν om.) Pal. 20; diese Katene hat also eine 
dem Lat. (quem tentum) verwandte Vorlage (Hinweis von M. Rauer). 
551,12 s. Einl. S. 24 Anm. 2 

. 501, 13 s. Einl. S. 25. 

. 908, 1 οὐδὲ ἐνδεδυμένοι τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν ist richtig überliefert; 
δήλωσι: und ἀλήϑεια sind die LXX -Namen der priesterlichen Amtsschilder Urim 
und Thummim Exodus 28, 30, vgl. Philon de spec. leg. IV 69; quaest. in Ex. II 116. 

. 558, 14 zu ipse s. Einl. S. 37. 
558, 24 zu omnis s. oben zu S. 504, 11. 
559, 11 ,,vor quasi setze ein *** vgl. gr. * Kl. 
559, 22 s. Einl. S. 24 Anm. 2. 

. 060, 28—31 ist Parenthese, Z. 32 «9 » überflüssig. 
562, 4 an ἐνανϑρωστοῦντος ist nichts auszusetzen; quasi beim Lateiner s. Einl. S. 39. 
562, 9 s. Einl. S. 36 Anm. 2. 
563, 10. «eri» überflüssig, zusützliches adhuc beim Lat. auch S. 606, 19. 
563, 20 s. Einl. S. 51. 
565, 27 talem Zusatz des Lateiners, áhnlich S. 589, 3 huiusmodi. 

. 066, 36 aliquam Zusatz des Lateiners, s. Einl. S. 37. 

. 067, 17 ξηρανϑείς — siccus, vgl. S. 508, 5 τυφλωϑείς — caecus. 
516, 13 ,,zu ὡς οἴονταί τινες vgl. noch Harnack a. a. O. S. 234“ ΚΙ. 
576, 29 Jesus will nicht von sich reden, also αὐτολογῆσαι. 

. 918, 1l satis Zusatz des Lateiners, s. Einl. S. 42 Anm. 6. 

. 918, 25 ff. die Definition auch contr. Cels. III 72 (1263, 22—264, 11); der Zusatz 
xai τῶν τούτων αἰτίων stammt von Poseidonios (Pohlenz, Nachr. der Ak. der W. 
in Gótt. 1942, 429f.). 

. 581, 19 ist εἴτε xai nicht zu tilgen; ἐπιβάλλοντες absolut gebraucht wie c. Cels. II 9 
(I 136, 77). 

. 585, 3 semper s. oben zw S. 553, 16. 

.587 App.I ies 26 (statt 22) — 589, 4“ ΚΙ. 
: 591, 12 s. Einl. S. 27. 
. 591, 13 s. Einl. S. 51. 
.592,2 5. Einl. S. 46. 
. 092, 4 τῷ ist richtig, das Objekt zu δείξωσι steckt in παρειληφότες — ὅτι παρειλήφασιν. 
. 593, 4 s. Einl. S. 25 Anm. 2. 
. 994, 8 das überlieferte κρούων τὴν ἀσαφείᾳ κεκλεισμένην ϑύραν wird durch 8.51, 24 
bestátigt. 

5* 
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594, 22. vgl. c. Cels. IV 71 (I 341, 1). 
. 597, 18 s. Einl. S. 46. 
. 599, 10 lies Jes. 5, 4 (statt 5, 2). 
600, 1 s. Einl. S. 38. 

. 604, 1 ,,Ldstr. zieht quam vor* Kl.; mit Recht. 
604, 6—10. 23—605, 1 aus Pal. 20 bei Rauer, Orig. IX 268 Nr. LXX. 
605, 17 s. Einl. S. 25 Anm. 4. 
606, 11 s. Einl. S. 46. 
606, 18 μᾶλλον τῶν ist richtig überliefert. 
607, 31 s. Einl. S. 36. 
608, 15 xai τῶν MH richtig. 
612, 25 ἀληϑὲς ἣν MH richtig, s. oben zu S. 115, 3. 
613, 32 App. II ,Jlies Hu statt Koe** KI. 
615, 25 s. Einl. S. 28 Anm. 4. 
619, 21 εἴρηται ist Verweisung auf S. 599, 23. 
620, 1 ,,vielleicht ist ὡς (M) besser; vgl. S. 623, 26. 29. 30; 625, 28'* KI. 
.620, 4 ὡς κεκρατημένον παρ᾽ αὐτοῖς vom Lateiner nicht verstanden und durch 
quantum ad se ersetzt. 
620, 6 οὐκ dv ποτε κρατήσειαν αὐτοῦ genügt; da übrigens Z. 5 mortificare ein καϑαιρεῖν 
wiedergibt, hátte die Konsequenz καϑέλοιεν statt ϑανατώσαιεν verlangt. 

. 621, 10 «xai χωρίσαι» ist unverstándlich und unterbricht einen im übrigen tadel- 
losen Text; was der Lateiner hier einschiebt, steht S. 626, 30 am rechten Platz. 

.623, 12. 15 App. I lies A' Σ΄ O' (statt 9'); vgl. Bas. Magn. adv. Eun. II 20 
(PG 29, 616 C—617 A) ἄλλοι τῶν ἑἕομηνέων oi καιριώτερον τῆς σημασίας τῶν 
“Εβραϊκῶν καϑικόμενοι “ἐκτήσατό uc ἀντὶ τοῦ “ἔκτισεν ἐκδεδώκασιν; Greg. Nyss. 
in Eun. I 2981. III 21. 34f. (vol. I p. 108; II p. 8. 13 Jáger). 

. 623, 18 [,, Lundstróm S. 103 zieht paratos vor** KI.]. 

. 623, 29 μὲν für überliefertes μὴ unpassend ; wohl μόνῃ τῇ λέξει. 
. 624, 5 τρανοῦντες allein genügt. 
. 624, 13 es ist kein Grund vorhanden, dem Lateiner hier mit einem sonst bei ihm 

nicht vorkommenden Wort aufzuhelfen: ἔννοια gibt er sonst mit sensus oder 
intellectus wieder. — ,,l. vielleicht besser substantia (vgl. griechisch)'* Kl.; dann 
müDte man schreiben qui confundunt patris et filii intellectum, substantia unum 
dicentes esse patrem et filium. Übrigens ist der Lateiner hier sehr nachlàssig: 
ἐπινοίᾳ übersetzt er mit suspicione (ὑπονοίᾳ), und was er als Relativsatz quos 
aestimant unum beifügt, ist irgendeine MiDdeutung von ὑποκείμενον, vielleicht ging 
ihm ein ὑπονοούμενον oder ὑποτιϑέμενον durch den Kopf. 

. 626, 3. 13. 31 das Futur kann bleiben, vgl. S. 627, 14 (Krüger, Gr. Sprachlehre 
854, 7, 1). 

.627, 20 vgl. Luc. 19, 48. 

. 629, 10 die Einfügung von «ἕτοιμοι» ist überflüssig, und alle Korrekturen an ὄντων 
sind falsch. 

. 630, 21 foris extra zusammen — ἔξω, eine etwaige Ergánzung des Gr. müfte heiDen 
τὰ «τῶν» ἔξω τοῦ ᾿Ισραὴλ «ἐϑνῶν » ἐστι πράγματα. aber auf den Lateiner, der schon 
Z. 22 ὁδῶν mit gentium wiedergibt, ist kein VerlaD; vgl. Einl. S. 25 Anm. 2 

S. 631, 6 ,,vgl. fr. 435 TI (XII 1 183, 211f.) - Kl. 
.631, 19 xai ἀποκατάστασις [so richtig MH, vgl. XII 1 fr. 439, 1] ist Erklárung 

für γάμος; zu xai (Z. 19) s. oben zu S. 19, 22. 
. 631, 25 das Prásens δεῖ ist richtig, vgl. S. 632, 28; s. Eml. S. 28 Anm. 3. 
. 032, 7 der Lateiner schreibt adponatur, als ob παρατεϑῇ dastünde; richtig S. 650, 9. 
. 632, 30 τὴν πορείαν ,,bestátigt durch fr. 441 (XII 1 185)! KI. 
.633, 1 s. Einl. S. 47 Anm. 1. 
633, 6. «παντὸς » unnótig, s. oben zu S. 86, 11. 

. 6835, 17 das Philonzitat bezieht sich auf das fr. bei Harris, fragments of Philo S. 8. 

. 635, 31 s. Einl. S. 34 Anm. 6. 

. 636, 1 ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων richtig überliefert, vgl. S. 475, 21. 

. 636, 17 vgl. Philon, quod deussit imm. $60; Clem. Al. Strom. V 868, 3(II1371, 18 St.). 
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. 638, 11 τοῦ νόμου xai ποοφητῶν ebenso ertrüglich wie S. 505, 10 £v νόμῳ xal τοῖς 
προφήταις. 

. 638, 12ff. ,, von Makarios exzerpiert, vgl. PG 13, 981 und 17, 364 (vgl. Pohlenz, 
' Vom Zorne Gottes S. 36 Anm. 2)“ KI. 

. 638, 13 s. Einl. S. 51. 

. 639, 20 s. Einl. S. 37. 

. 643, 14. «ταύτῃ » überflüssig, s. Einl. S. 37 Nr. e. 

. 643, 17. ἐν πνευματικοῖς δὲ γάμοις κοινωνίαν νόει λόγου νυμφίου τόκον ἔν xa4Z ᾧ ποιουμένου 
vgl. aufer Platon conv. 206 E noch Plotin Enn. III 5, 1 σπείρει καὶ γεννᾷ £v καλῷ) 
xai νύμφης ψυχῆς γαμουμένης λόγῳ ist korrekte Überlieferung, die der Lateiner 
ganz wirr wiedergibt, s. Einl. S. 51. 

. 643, 31 lies ἐκ στερεᾶς «ὡς Σ ἐν πνευματικοῖς λογικῆς τροφῆς [vgl. e. Cels. ITI 60 (I 
254, 23) προσιέναι στερεαῖς λογικαῖς τροφαῖς]. 3 0 9 

. 644, 26 s. Einl. S. 24 Anm. 5. : 

. 649, 15 lies eire (im Text gravis statt acutus). 

. 652, 17 s. Einl. S. 25 Anm. 1. 
654, 8 quasi s. Einl. S. 39. 

. 655, 22 s. Einl. S. 44. 

. 656, 15 σωσάτω MH richtig, vgl. S. 303, 35 und Joh.-Komm. X 15 (IV 185,32). 

. 656, 25 vgl. Herakleon bei Orig. Joh.-Komm. VI 23 (IV 134, 9). 
2657, 1-8. Einl. S. 37. 
. 658, 321f. ,,exzerpiert bei Smaragdus TU 47, 2. IV; s. 47, 4, 11... Kl. 
. 659, 6 an διανάπαυσις ist nichts zu ándern, das Wort z. B. auch Aristoteles p. 485a 

20; Diokles fr. 142, 10. 
. 660, 25 s. Einl. S. 36 Anm. 1l. 
. 661, 16 das überlieferte traditionem ist richtig, vgl. Einl. S. 38 Anm. 8. 
. 663, 3—15 App. I ,,das Fragment láàuft schon von 8S. 662, 27 ab** KI. 
668, 20 καϑαίρωμεν s. Einl. S. 52 Anm. 2. 
672,9 vgl. oben S. 22, 14 und Zahn RE? IX 7, 88, 35. 

. 673, 1 ὡς οἷόν τε MH richtig, s. Kinl. S. 41 Anm. 1. 

. 673, 6 ist δεύτερος doch richtig Ὁ dann müfte freilich Z. 4 πρότερος gelesen werden* 

. 074, 9 καλὸν μὲν εἰ ist parenthetisch aufzufassen und «xaréyouev» hat zu fallen; 
vgl. Tatian or. ad Gr. 32 (TU 4, 1, 33, 12 Schw.). 

. 675, 6 xai ist zu belassen; semper setzt der Lateiner von sich aus ein, vgl. zu S. 553, 
16 

. 675, 9 ἀμφότεροι xai ἀμφότεραι αἱ ἔκδοχαί ist richtig, zum erklàrenden καί s. oben zu 
S. 19, 22. 
676, 31 lies ὅτε παραδέχεται λόγον, οὐ τὸν ἐγγίζοντα. 

. 678, 16 der Zusatz «νόμος » ist falsch; κἀκεῖνος --- ὁ τετελευτηκώς. 
678, 17 deletur richtig, s. Einl. S. 38 Anm. 3. 

. 680, 8 ἐρχομένην MH richtig, vgl. S. 53, 7. 
684, 4 lies Aóyov. 
686, 25 lies ἧς xai ἐρᾶν δεῖ. 

. 686, 35 lies τῷ ἀπαλλαγέντι τῆς συμβιώσεως «πρὶν» τὸν καρπὸν παραστῆσαι. 

. 697, 19 ὁ δὲ μὴ ἀρεσκόμενος.. . . δυεῖν ϑάτερον ποιεῖν δεήσει hat Koe. so eilig konjiciert, 
daB er den Fehler nicht bemerkt hat? Das überlieferte ποιήσει braucht nicht er- 
weitert zu werden, vgl. Einl. S. 38 Anm. 1. 

. 698, 9 s. Einl. S. 48 Anm. 6. 

.702, 9 vgl. Philo de dec. 37 (IV 277, 4 Cohn-W.); de virt. 185 (VI 324, 9); 
Demokrit fr. 302a — Sen. ep. 7, 10 unus mihi pro populo. 

Band XI 
.2, 4 eum ist neutral wie oft. 
. 2, 13 ,,declaratur, nicht declarat, vgl. S. 21, 20f.** Ldstr. 
. 14, 25 ,,nach caelis fehlt V. 10, vgl. S. 23** KI. 
alg 21:08:09 vel T. Tim. 4, 8. 
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S. 
S. 
S. 
5 
S. 
S. 

. 18, 26 ministeria statt mysteria Souter; aber mysteria ist Übersetzung von σύμβολον 
s. Reg. 

. 19, 23 für quem ist Ldstr. 
. 25, 1 similis-propositus (4. Dekl.) Ldstr. vgl. 135, 23; 298, 1. 
. 29, 3 ,,am Anfang fehlt V. 14** KI. 
. 29, 26 ,,zu idolatriis vgl. S. 30, 7** Souter. 
. 91, 1 vgl. c. Cels. VI 25 (II 95, 201f.). 
. 34, 14. ,, Stáhlin ist für qui (vgl. S. 49, 8), jedoch spricht die Itala für quia'* Kl. 
. 95, 19 religiositatis adquirere «gloriam » Ldstr. 
230, 22 vgl. £r. 450! CXSEE CIE T8): 
. 96, 19 nach Souter und Stàáhlin ist aestimantur richtig, vgl. Z. 27. 
.37,3 ,lies munda mit y ?** Kl. 
38, 11 Ldstr. zieht poti vor, entsprechend auch weiterhin. 
38, 16 gegen «verbis» Souter und Stühlin. 
38, 26 gegen «et vulgaribus» Stáhlin und Ldstr. 

. 39, 20 gegen die Annahme einer Lücke Stáühlin. 
42, 4 1165 homicidialibus vgl. X 352, 10, so auch Ldstr.^ Kl. 
42, 14 steht auch C? fol. 110b; 43, 4 κοίτης C9; 43, 13 dre ἔτι οὖσαν; 43, 31 ὁμώνυμον 
Ca. 

.44, 23 Ldstr. zieht credentes vor. 

. 40, 3 vgl. Philon de vit. cont. $ 78. 

. 91, 4 zu libri canonizati vgl. S. 94, 23 canonicas scripturas, dagegen S. 250, 5. 

. 04, 16 lies patris ? Fr. 

.58, 1 vgl. XII 1 246, 6 — sicut domestici. 

. 58, 26 eam nach Ldstr. — αὐτήν (vorhergeht μάχαιραν — gladium). 

.60, 7 uti vgl. Ldstr. über dieses einzige Vorkommen, vgl. aber III 66, 7. 

. 62, 15 et est sermo ist richtig überliefert. 

. 63, 26 für sufficiebat ist auch Ldstr. 

. 10, 19 für eorum Ldstr. 

. 19, 8 vgl. Sirach 4, 28. 

. 18, 18 in anima sua richtig, vgl. 5. 93, 9 trotz S. 76, 23. 
. 16, 5 ,, Aethiopas vgl. hom. 16, 3 zu Josua (auch in Cels. II 13, 1) Harnack Mission? 
S.537 Anm. 1** Kl. 

. 18, 8. vgl. jetzt Katenenfragmente Nr. 469 I—IV (XII 1 193f.). 

. 81, 23 f. ,,vgl. Redepenning S. 71 Anm. 4 und Souter*' KI. 

. 81, 29 diximus oben $8. 78, 26. 

. 84, 15 verbum qui Ldstr., vgl. S. 88, 11. 

. 89, 3 saltatrice Vulgata. 

. 90, 22 ,,hinter sabbato fehlt der Text^' KI. 

. 102, 24 Ldstr. zieht eorum vor. 

. 106, 18 habitantibus «omnibus » Diehl vgl. S. 101, 27. 
. 120, 2 Ldstr. zieht quos vor. 
. 123, 18 ,,hinter οἰκεῖα sind Punkte zu setzen** KI. 
. 124, 5 lies λόγος «ὁ πρὸ; τῶν γεγονότων. 
. 131, 27 vgl. jetzt das Katenenfragment Nr. 488 (XII 1 200f.). 
. 134, 29 lies et percussorem sermonem vibrans in eim interficit eum Fr. 
. 135, 23. Ldstr. zieht propositus vor. 
. 141, 17 vgl. das Katenenfragment Nr. 493, 1 (XII 1 202). 
::442, V. vele I1 283, ΤΡ τες Kl: 
. 146, 4 lies ἀντακολουϑοῦσαι (statt avravax-). 
. 146, 5 sequuntur richtig überliefert, vgl. S. 62, 5; zu der hier vorgetragenen Lehre 

vgl. Diog. Laertius VII 125; Clem. Al. Strom. 11 ὃ 80, 2 (II 154, 26—155, 1). 
146, 30 Ldstr. zieht fatuae vor. 
151, 21 f. 28ff. vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 503 (XII 1 205). 

. 153, 14 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 504 (XII 1 206). 

. 154, 18 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 507 (XII 1 209). 

. 172, 2 visibile zieht Ldstr. vor. 



Uo Un Uo Uo 

Tn 

fr. 

uo Uo Un Un Un ὍΣ Un Uo Uo Uo Ὁ UD Un Ὁ 

Uo Un Uo Un o Un C Un [2 Ὁ2 Uo C2 

Nachtrüge zu Band XI. XII: 71 

. 173, 9f. lies con-ligens. 
174, 26 vgl. Philon de somniis II ὃ 194. 

. 178, 5 streiche Komma hinter potes. 

. 179, 19 das von Koetschau voreilig gestrichene eventu ist vóllig richtig, vgl. S. 15, 

23; 296, 7; X 3063, 26 πότερον xarà συντυχίαν ὑπὸ τῶν τριῶν τὸ τοιοῦτον παραλέ- 
λεισιται — utrum eventu omnes evangelistae praetermiserunt. 

. 180, 4 lies προστίϑεμαι mit cod. (8 fol. 120b. 

. 193, 3 Ldstr. zieht servituti vor. 

. 197, 29 Ldstr. zieht poti vor, vgl. auch 198, 9 potis G. 

. 206, 2 Ldstr. liest mit G tristitiam, vgl. S. 247, 12. 

. 220, 27 Ldstr. zieht turba ista vor. 

. 228, 8 alium neutral. 

. 229, 21 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 539 (XII 1 219). 

. 231,8 ,,vgl. S. 234, 8'' K1. 

. 232, 1 'Ldstr. liest erit quando gegen R. 
236, 22 ,lies ei«s» ibi" Kl. 
236, 25 ,lies «se» devotare vgl. S. 238, 2; 240, 26" KI. 
240, 20 ,,vgl. Harnack, Mission 8S. 67 Anm. 1* ΚΙ. 

. 953, 17. ,,ἄτρεπτον doch vgl. S. 252, 15 áuerároezrov" Kl. 

.255,24 ,das Fragment ist nach Reuf S.75 im Vat. Gr. 354 dem Athanasios 

Bischof von Antiocheia zugeschrieben** Kl. . 
264, 18 ταῖς αἰσϑήσεσιν C* fol. 129a. 

. 265, 6 lies τεϑάφϑαι (statt rer-). 

. 269, 5. vgl. 1. Tim. 1,7. 

. 269, 27 selbstverstándlich ist expectabatur Passiv. 

. 270, 16 ,,vgl. Harnack Chronologie II 41 Anm. 2** KI. 

. 271, 3 auch in Ο fol. 129b. 
281, 5 anders S. 278, 19. 
283, 11 sapientes — Platon Phaedon p. 67 D. 

. 293, 1 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 563 (XII 1 231). 

. 295, 27 mundo auch G, vgl. S. 296, 1. - ) 
296, 1 ,,vgl. in Celsum II 69 (I 100, 21); Harnack Chronologie I1 41 Anm. 1" ΚΙ. 

. 298, 1 quo propositu Ldstr. 

Band Xil : 

.3a , Eigentum des Or. nur Z. 5—9 ἡ δὲ Χριστοῦ γένεσις ... μορφήν; Rest in allen 
Kat.-Hss. anonym.'* R.; Z. 32 vgl. Apok. 1, 4. 

.3a 27—40 àühnlich C? fol. 2b Kyrillos (vgl. PG 72, 365 B). 

. 13, 1 " Egeoíoiz (ἃ (nicht ὁ " Egéatoc). 

. 14a. ,,der Text gehórt so wie er steht ganz dem Or. auch in C!^ 2 fol. 9; in Cl» 3 und 

Cl? 5 anonym.'* R. 
. 15, 39. App. τὴν τοῦ μακαρίου ᾿Ιωάννου xai Θεοδώρου ἐξήγησιν C (nicht τοῦ 0607670). 
. 16, 1 τὸ μηδέπω τεχϑὲν C8; Z. 5 xai πόϑεν C? wie NT. 
. 18 steht auch in C? fol. 33a, aber anonym. 
.19 ,Text ist sicher Eigentum des Photios, als solcher in €!» 2 Cl» 3 Cl 4; in C15 5 

fol. 14 anonym; in CP fol. 6 vgl. dazu das Scholion des Photios; nur bei Heinrici 

8.10, 7 App. wird dieser Text dem Or. zugeschrieben.* R. — Im Pariser The- 

saurus I 1137 unter ἀκαινοτόμητος ist die Stelle als Phot. Epist. 271 zitiert; R. 
identifizierte sie: ad Amph. qu. 100 (PG 101, 616 C). 

. 24, 6—8 xoyijrat ... Xoiro ,/Text des Theodoros von Herakleia in ΟἿΡ 2 fol. 12; 

Clb 3 fol. 11b; Cl» 5 fol. 14b; Vat. 1618 fol. 9“ ΕΒ. 
26 steht in C? fol. 34b als Scholion des Theodoros von Herakleia in folgender 

Fassung: ó δὲ ἀστὴρ διὰ τοῦτο ἀπεκρύβη πρὸς καιρόν, ἵνα ἀναγκασϑῶσιν οἱ μάγοι 

ἐπερωτῆσαι, ποῦ ἐστιν ὃ τεχϑεὶς βασιλεύς, καὶ γένηται τοῦτο κατάδηλον. 

38 II b 6—11 βασιλεία ἐστὶν οὐρανῶν ἡ παρουσία... ἄτρεπτον steht in C? fol. 38b als 
'Text des Theodoros. É 
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fr. 40 ,in Clb 5 fol. 18 anonym* KR. 
fr. 43 ,in ΟἹΡ 5 fol. I8b anonym" R. 
fr 

ἔν. 

fr. 

ing 

IRE: 

fr. 

fr. 

fr. 

fr. 

fr. 

t. 61a. 1—15 ,in Clb 5 fol. 21b mit dem Lemma Γεώ; es ist das ein Sigel für 
Origenes, wie ich es ófter in dieser Hs. fand, wahrscheinlich eine verderbte Schreib- 

weise für das Sigel ὦ oder ᾧ. Z. 15—18 wird in Cl» 5 Gregor von Nyssa zugeteilt, 
dem es jedenfalls auch gehórt, wie aus C? fol. 44 hervorgeht, wo freilich das Ende 
des Or.-Textes nicht klar ersichtlich ist; vgl. dazu aber die Anm. z. Z. 15—18 
πεινᾷ... παϑήματι «Cla Clo Cle* R, — In der Tat beginnt mit πεινᾷ ὕστερον «ó» 
κατὰ πάντα κοινωνήσας ... τῶν αὐτῶν παϑημάτων (so auch C8) das Scholion des 
Gregor von Nyssa — de beat. IV (PG 44, 1236 D 10—1237 A 1). 
63 τὸ ῥητὸν (8 (nicht τὸ ῥηϑέν). 

66 .in allen von mir untersuchten Hss. als Text dem sog. Petrus von Laodikeia 
£ehórend. Ich halte ihn darum für unecht, trotz des alleinigen Ca^ R. — Z. 7 
διέσπειρεν auch in (8 (nicht δὲ ἔσπειρεν). 

09. ΤῬοχύ beginnt m. E. schon früher mit ἔοικεν ᾿Ιωάννης. Es scheint mir unmóglich, 
eine Abgrenzung für Johannes, Theodoros und Origenes im Text selbst vorzu- 
nehmen." R. — In (ὃ fol. 45b steht: Zouxev ᾿]ωάννης πληρώσας ἕν τῷ ᾿]ησοῦ τὴν 
τοῦ βαπτίσματος διακονίαν εἷς αὐτὸν καταλήξασαν μετὰ τοῦτο παραδεδόσϑαι καὶ &v 
φυλ ακῇ κατακεκλεῖσϑαι" μετὰ γὰρ τὸ βαπτίσασϑαι τὸν Incotv οὐδὲν εὕρομεν ἀναγεγραμ- 
μένον περὶ ᾿Ιωάνγου. 7j ὅτι μετὰ τὸν πρὸς τὸν διάβολον πειρασμὸν εὐθέως καὶ “ἅμα τῷ 
βαπτίσματι ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐκβληϑεὶς εἰς τὴν ἔρημον, ὡς ὁ Μίαρκος (1, 12) ἔγραψεν, 
ἀκούσας ᾿]ησοῦς ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόϑη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν: ἀλλὰ καὶ ὃ 
“ουκᾶς τῇ περὶ τοῦ βαπτίζειν τὸν ᾿Ιωάννην διηγήσει συνάπτει τὰ περὶ τοῦ κεκλεῖσϑαι 
αὐτὸν ὑπὸ ᾿Ηρώδου. δῆλον δὲ ὅτι «xai add. Fr. » κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν ᾿]ωάννην 
κτλ. Es ist klar, da das neue Scholion mindestens schon bei den Worten ἢ ὅτι be- 
ginnt; Z. 1 ὁ καιρὸς αὐτῷ τοῦ κεκλεῖσϑαι C9 (nicht ὁ x. τοῦ κεκλ. αὐτόν); Z. 6 ἀπήντα 
(δ (nicht ἀντέστη); οὔτε μετὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔδει καταλῆξαι τὰ ᾿Ιωάννευ C8 richtig (für 
οὔτε ... λήξαντος). 

74 ,Sigel in (8 fol. 46 Kyrillos-Scholion-Origenes, nicht Scholion-Eusebios- 

Origenes R.: ich hatte zx, σχ ὦ als καὶ σχόλιον ᾿Ωριγένους gedeutet. Ζ. 2 εἷς ó 
πέμψας ἀμφοτέρους C8; Z. 3 λαὸν om. (ἃ; Ζ. 1 ὅτι (δ (nicht ἔτι). 
7" steht in C? fol. 46b anonym; Z. 1 κακῶν (ἃ ἢ καὶ ἀκολασίᾳ C9; Z. 3 διὰ χρήματα, 
δόξαν, πενίαν, ἀδοξίαν C* richtig; Z. 6 ψυχὴν (8 richtig; Z. 7. 8 ὡς .. . πορευτικόν 
om. (8; Ζ. 10 καρδίᾳ (8 (falsch für καρτερίᾳ): der Schlufi ἘΠῚ in Ca ἀλγηδόνας 
καὶ περὶ (sie, lies πρὸς) τὰ σωματικὰ γοσήματα ἢ πρὸς τὰ ἐν τῷ βίῳ ἔξωϑεν συμπτώματα, 
ϑανάτους οἰκείων καὶ ἀποβολὰς κτήσεων. 

80 ,unecht wie fr. 66** R. — In C? fol. 47a steht zu Mt. 5, 1 zunàáchst ein anonymes 
Stück ὅρα αὐτοῦ τὸ ἀφιλότιμον... ἀφιεὶς φωνήν [in Wirklichkeit Chrys. hom. in Mt. 
15 (PG. 57/58, 223, ]—8. 25—29)], hieran schlieBt sich das bei Kl. als fr. 80 
gedruckte Stück στόμα... μακαρισμῶν an, zu dem am Rand kein Lemma steht. 
Kl. bezog von dem Ux nic beim Scholion zu Mt. 5, 3 [τίνες εἰσὶν ot πτωχοὶ... 

στάδιον — Chrys. hom. 15 (PG 57/58, 224, 19—53. 225, 3 27)]am Rand stehenden ὦ 
τῷ das erstere auf fr. 80. 

Sl, 4 περὶ C* richtig (nicht πρὸς): Ζ. 8 ἠρεμία C9 richtig (nicht ῥᾳϑυμία); Ζ. 11 
ἐγγενέσϑαι (ἃ; Z. 13, 14 ἢ ἕξις... πρᾶος om. C8; Z. 16 ὡς C8; Z. 18, 19 περὶ Δαβὶδ 
om. (8: Z. 24 hinter ἑξῆς Schlufzeichen C?; es folgt anonym ἄλλος δέ φησίν" ἐπειδὴ 
πλεονάζει [s. App. z. Z. 26; dieses Anonymum ist in Wirklichkeit Gregor von Nyssa 
de beat. II (PG 44, 1213 C 12]. 
83 ist nicht Origenes, sondern Gregor von Nyssa de beat. IV (PG 44, 1245 C — 
1248 A). 

85 steht in (8 fol. 25 b im AnschluB an ein Scholion das Gregor von Nyssa [ἔστι δὲ 
xai ἄλλως... ἐλεεῖ — de beat. V (PG 44, 1249 B) anonym; Z. 1 ὡς ὁ τοῦ Σαούλ C*; 
Z. 2 ἐπιστημονικός C8; Z.4 ἐπὶ μὲν σὲ χρηστότητα, ἐπὶ δὲ τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν 
(ja: 

ede 
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95 II 3—7 σπουδάζειν... ἀφίσταται steht in C8 fol. 28a als Scholion des Apollinaris, 
unmittelbar anschlieDend Z. 7f. ἀπάγει... προστιϑείς als Scholion des 'heodoros 
von Herakleia. 
96a steht in C* fol. 28a anonym. 
97, 8 οὐ μᾶλλον. . . ἀλλὰ im Sinn eines o? μᾶλλον... ἢ (z. B. Thuk. 2, 87, 2; 7, 69, 3) 
ist nicht zu beanstanden. 
98,1 εἰ μέντοι ἐν τῷ λόγῳ (sic) λόγοι C* vielleicht mit Recht; Z.5 ἀρχιερέως C 
richtig; ἡμέραν C9 falsch. 
99, 5 ἀπὸ τοῦ ἰῶτα i00 auch (8; ἔστιν (ὃ (nicht ἔσται). 
106a 1—10 ἔστω ... ὅρκου steht in (ὃ fol. 9a als Scholion des Theodoros von 
Herakleia; Z.2 ὑμῶν von (δ bestátigt; ferner bietet (δ Z. 2 ὅρκου βεβαιοτέρα und 
Z. 10 ἀντὶ παντὸς ὅρκου. Zum Sinn vgl. Isokrates 1, 22 δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας 
τρόπον ὅρκου πιστότερον φαίνεσϑαι παρεχομένους ; Isid. Pel. II 148 (PG 78, 604 A 6f.) 
ὁ μὲν τῶν εὖ βιούντων λόγος ὅρκου πιστότερος. 
108 steht in C? fol. 10a anonym; Z. 1 προσϑεὶς τῇ δεξιᾷ σιαγόνι C^; Z. 2 γάρ τις 
C* mit Recht; Ζ. 4 ϑεολογικὰ auch (8; Z. 5 παύσασϑαι τῆς κατηγορίας τῆς ἐπὶ τοῖς 
ϑειοτέροις σκανδαλίζουσιν C*; behült man den Zusatz der anderen Hss. nach κατῆη- 
yooíag bei, so ist xai τῆς προσκοπῆς zu lesen; σκανδαλίζουσιν C?* ist allein richtig. 

. 109, 7 βρέξει C*; im App. Z. 1 lies tom. XX 17 (nicht VIII 17) und Z. 2 Clem. 
Al. II 338, 12 (nicht 238, 12); daB bei Clemens 1 141,31 υἱὸν richtig überliefert 
ist, lehrt die Fortsetzung der Stelle, wo nur vom Sohn die Rede ist. 

. 111 — tom. XV 16 (X 395, 9). 
. 113 steht in (8 fol. 11a als Scholion des Apollinaris. 
. 117, 1—2 φαῦλον... ἀπώλειαν ,,unecht, weil in allen Hss. aufer Cl» 4 zum Kom- 
mentar des sog. Petrus von Laodikeia gehórend^* R. 

. 118 steht in C? fol. 11 b anonym; Z. 3 statt τοῦ ἀποστόλου τὸ παράγγελμα blo τὸ C9 
προσεύχεσϑαι (ὃ; Z. 4 γε om. C8; Z. 5 κἂν ἄριστα δοκεῖ (lies — ἢ) (ἃ. 

. 119 steht in Ο fol. 12b anonym; Z.3 τούτῳ συμβέβηκεν καὶ αὐτῷ ἁγίῳ γεγονέναι 
richtig C8; Z. 6 nach ἀνϑρώποις add. τότε βασιλεύει αὐτός (ὃ; Z. "7 lautet der Schlub 
βασιλεύει" μονονουχὶ τοίνυν τοῦτό φησιν" &xxonijro ἁμαρτία xal ϑάνατος, κρατησάτω 
δὲ δικαιοσύνη καὶ ζωή. 

. 121 ,, Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Cl!b 5 hat hier 
einen Fehler R. 

. 122, 1—4 οὕτω... xa ἡμέραν ,,m. E. Text des Theodoros** R.; Z. 4 λαβὼν C? rich- 
tig (nicht λαβεῖν). 

. 126, 1 C8 bietet τινὲς δὲ τὸ “ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὀφϑαλμός" ; die Einsctzung von 
ó vor ὀφϑαλμός stimmt. 

. 127, 7 €* hat nicht τῶν, sondern πταίων, es ist zu lesen ó πολλὰ «μὲν» κατορδῶν, 
πταίων «δὲ » περί τι. 

. 128 ,,unecht wie fr. θ66΄ R. 

. 131 ,,unecht wie fr. 66'* R.; lies ἐπειδὴ τὸ ἡδόμενον ἐν τῷ τρέφεσϑαι «ἔχει» ἡ ψυχή. 

. 184,1 ἐξαγοραζόμενοι C9 wie NT. 

.1381 2. 3 C* bietet εὐχή und τάσις (nicht τάσει wie im App. steht), dagegen 
συναισϑήσει; wahrscheinlich ist συναίσϑησις zulesen und der fehlende Begriff xoovecr 
(Z. 5) auch hier einzusetzen, indem man Z. 4 schreibt «xai» οἱονεὶ βιαία κροῦσις. 
Stehen aber von Z. 2 ab Nominative, so ist auch der Einleitungssatz in (8 beizu- 
behalten (dort hat (δ nicht ἀλήϑειαι, sondern ἀλήϑειν, also etwa ἀληϑιναὶ ἀφορμαί: 
Wortverstümmelungen und Auslassungen sind in (8 nicht selten) urd vor λαμβά- 
verat zu interpungieren. 
138 IIa ,gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia"* R. 
138 IIb 5—26 ἀρχὴ ... κρούσετε steht in (8 fol. 18a als Scholion des Kyrillos; 
Z. 6 ἀληϑείας (ὃ (statt δικαιοσύνης); Z. 10 ἀπαλλαγῇ C8; Z. 20 xai πρὸς ϑεὸν δεήσεως 
το fehlt in (δ mit Recht, da es falsche Wiederholung aus Z. 14 ist; Z. 21 κρούσετε 

a 

139, 10—16 αἰτεῖν... ἐδήλωσεν , fehlen nicht in Cl^ 5 fol. 39; sie sind ohne jede 
Kennzeichnung an den vorhergehenden Text angeschlossen'* R.; Z. 11—16 πλὴν 
οὐχ ἁπλῶς ... ἐδήλωσεν steht auch in €* fol. 18a Z. 24 als Schlufistück eines ano- 
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nymen Scholions, das mit ἐπειδὴ μεγάλα ἐπέταξε xai ϑαυμαστὰ [im Wirklichkeit 
Chrys. hom. 23 (PG 57/58, 311 1l. Z. — 312, 29)] beginnt. 

᾿ς 140, 1. ἐπὶ C? richtig (nicht ἐν); Z. 4 φιλομαϑία C9; Z. 51. ὅσα... δίδωσιν om. (ἃ; Z. 8 
ὁ Σψαλμῳδὸς (o2: 

14 ἘΞ 3m 6lb:5 anonym, Z. 3—10 ebenda auch anonym R. 
᾿ς 143. steht in ( fol. I8b anonym. 
᾿ς. 144. steht in C? doppelt: 1. fol. 18b als Scholion des Origenes; 2. fol. 98a Z. 7 unter 

ἘΞ 

I' (zu Mt. 19, 24): τοὺς κολιοὺς (lies σκολιοὺς) τοῖς φρονήμασι καὶ παχεῖς τῇ καρδίᾳ 
(vgl. fr. 286, 1) μᾶλλον δύνασϑαί φησι διὰ τῆς στενῆς xai τεϑλιμμένης ὁδεῦσαι ὁδοῦ, 
ἀγούσης εἰς ζωὴν ἢ τὸν παραβαλλόμενον πλούσιον. 

". 145, 1 περὶ τῶν ἑτεοοδιδασκάλων C9 richtig; Z.3 ἀνϑοώπων fehlt in C? und ist zu 
streichen. 

. 147, 1 εἶ bietet auch C8. 
*. 148. ,, Text in Cl^ 5 fol. 41 anonym R. 
210507 3—5 ,u Cl» 5 fol. 41 anonym*! R,; Z. 1f. in C? fol. 20a anonym in folgender 
B soune g: xai μὴν οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν κύριος ᾿]ησοῦς καϑώς φησιν ὁ ax εἰ 
μὴ ἐν πτξαα ἁγίῳ . ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις ἐστὶ τὸ λέγειν ^ κύριος ᾿]ησοῦς ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 

*. 161 steht in C? fol. 20a vor fr. 152 anonym; ἄνεμοι δὲ C9. 
. 152, 2. ἔχει xai ταύτην τὸ ἔργον οἰκοδομεῖ C9 (nicht παρέχει... ἀκολουϑεῖ). 
. 156 ,,unecht wie fr. 66** R. 

᾿ς 157a 10—14 ὥσπερ ... νῦν ,in C? fol. 22b vielleicht Eigentum des Theodoros, 
vgl. das Lemma am Schluf des Textes ἢ. 
157b 10—18 ,,z10220i ... ὁμολογούντων gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von 
Laodikeia*' R. 

ς 162b 7—10 εἰδὼς ... ἐκέλευσεν steht in C? fol. 22b als Scholion des Theodoros 
von Herakleia mit der Fortsetzung αἴσιον δὲ πρᾶγμα οὕτως (lies οὗτος) αἰτεῖ ἐπι- 
τραπῆναι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ ϑάψαι πατέρα. 
164, 15—18 oc... ὑπάγοντος ..1π C? fol. 23b unter Theodoros von Mopsuestia" R.; 
Z. 11] περὶ αὐτοῦ C? richtig. 
167 steht in C? fol. 23b als Scholion des Apollinaris: Z. 2 ὥσπερ αὐτὸν 1) τὰ αὐτοῦ 
κακοῦσιν C9 (statt 7) . . . κακοῦσιν). 

. 170. 171a steht in C? fol. 23b als Scholion des s Apollinaris anschliefiend an fr. 167 
in folgender Fassung: ἰδόντες δὲ τηλικοῦτον σημεῖον οἱ “Τεργεσὴν οἱ παρακαλοῦσι τὸν 
᾿]ησοῦν μεταβῆναι ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν ἐπειδὴ πόϑον οὐκ εἶχον τοῦ ἀγαϑοῦ: καὶ “γὰρ 
οὐχ ὡς ἀναξίως (lies -ovc) ἑαυτοὺς κρίνοντες τοῦτο εἶπον, ἀλλ᾽ ὡς ἀναίσϑητοι καὶ ἄγαν 
ἄπιστοι. 
173 steht in C? fol. 24a als 2. Teil eines mit διωνυμία κατὰ τὴν γραφὴν καὶ ἐπ᾽ ἄλλων 
ἔστιν εὑρεῖν beginnenden anonymen Scholions; Z. 1 κατακαλύπτουσι τῇ ἀρχαιοτέρᾳι 
προσηγορίᾳ Ca; Z.3 τελώνην, ἐλέγχων αὐτοῦ τὸ τραῦμα ἵνα C3; 2.4 ἰατρεύσαντος" ὅμως 
ἐϑεάσατο τὸν τελώνην καϑήμενον τῶν £X τῆς σλεονεξίας χοημάτων " τοὺς λόγους συνείροντα 
(lies συναίροντα) xai οὖκ ἀπεσείσατο τὸ ἐπιτήδευμα, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ" ἀκολούϑει 
μοι C8. 
174,1 τὸ ῥητὸν (δ richtig (nicht τὸ ῥηϑέν). 
117 App. Ζ. 4 νεκρώσωσι C* richtig (nicht νεκρῶσιν); letzte Z. διαγράψῃ (ὃ (nicht 
ava-). 
178, 6 lies διὰ τί. 
179 ,'Text in Cl^ 5 fol. 49b anonym: R. 
180 ,/Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia* R. 

183 ist in C? fol. 65b zweimal mit ὦ bezeichnet; das eine Zeichen war verwischt 
und wurde darunter erneuert. 
185b8 ἵνα μὴ ἦτε C* (nicht λυπῆσϑε); auch der Rest Z. 10—13 oejuxobvow . . . λέγειν 
steht in C?, aber an anderer Stelle: auf fol. 655 als Schlufistück eines mit ἔϑος τοῖς 
ἀνϑοώποις beginnenden Kyrillosscholions. 
187 II Z.2 κρίμα (ὃ; Z. 3 tva oi βλέποντες μὴ βλέπωσιν C3. 
191, 1—6 steht ebenfalls in C? fol. 66a unter ϑὲ wo; es folgt nach ἀνϑρώπων ein 
Zwischenstück ἀντὶ τοῦ οὔκ εἶσιν... κήρυγμα, dann fr. 191, 6—10 nochmals mit 2e wo». 
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fr. 194, 5 Baoto2ouaioz Marbaioz καὶ Ματϑαῖος Θωμᾶς C* fol. 66a. 

fr. 198, 7 bietet C? nicht ὡς ἐπίπαν, sondern ὡς ἄπουσαν, es ist also ὡς àztovcav zu lesen. 

fr. 200 , Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Quelle 

ist auch ein Kyrillostext, der (δ fol. 67 steht." R. Die Kyrillosstelle lautet: ὁ δὲ 

κονιορτὸς ἔκτινασσόμενος ἀπὸ τῶν ποδῶν αὐτῶν δεῖγμά ἔστι τῆς üvovijrov πρὸς αὐτοὺς 

ὁδοιπορίας καὶ τῶν κόπων ὧν ὑπέμειναν δι᾿ αὐτούς, ἴσα δὲ τοῖς Σοδομίταις τιμωρι δ) η;- 

σονται, εἴπερ ἐκεῖνοι μὲν ἡτίμασαν τοὺς ἀγγέλους, οὗτοι δὲ τοὺς ἀποστόλους. 

fr. 202a16 steht in C? fol. 67a in einem Scholion des Apollinaris in folgender Form: 

ὥσπερ ὃ ὄφις ὑποχωρεῖ τοῖς διώκουσι καὶ κατακρύπτει ἑαυτόν, οὕτω xai ὑμεῖς ὑπο- 

ὕντες τοῖς διώκουσι διαρκέσετε τὸν τοῦ εὐαγγελισμοῦ χοόνον μὴ προαναιρούμενοι. 

fr. 904 steht àhnlich in C* fol. 68a anonym: ἄφιξιν ἑαυτοῦ λέγει οὐ τὴν ἐπιφανῆ καὶ ἔν 

τέλει τοῦ βίου ἐσομένην, ἀλλὰ τὴν xarà καιροὺς τοῖς διὰ ϑεὸν ϑλιβομένοις γινομένην 

παρ᾽ αὐτοῦ ψυχαγωγίαν xai βοήϑειαν. 
fr. 211, 5 für διαφερόντων (so (8) ist διαφέρειν zu lesen. 
fr. 213. 214. ,, Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia" R. — 

fr. 214 App. Z. 2 lies οὐκ. 
fr. 216, 1—4; fr. 220 I ,,die Texte gehóren sicher zum Kommentar des sog. Petrus 

von Laodikeia* R. 
fr. 221, 5 mindestens von μὴ ab ist die Konstruktion durch Auslassungen verwirrt. 

fr. 227, 2 νοοῦντος C* (nicht -rai); der Satz bleibt auch so noch lückenhaft; Z.3 7 C? 

falsch (nicht oa). 
fr. 235, 3—6 steht in C? fol. 74a als Scholion des Kyrillos; Z. 5 ἐπὶ τούτῳ πενϑεῖν, 

ὃ δὲ Χριστὸς κτλ. (8; Z.6 ἐν ἑαυτῷ ἐπεδείκνυτο" δι᾿ οὗ τοῖς πιστοῖς ὑπέγραψε τὴν 

ἐσομένην ἀνέκφραστον χαράν. 
fr. 238 steht in C? fol. 75a anonym. : 
fr. 239, 2 lies πατέρα; Z. 3 τῷ om. (8; Z.6 πρῶτον C* (nicht πρότερον); Ζ. 1 ἀποδείκνυται 

μὲν C9; Z. 8 ϑεῷ C9 falsch; Z. 10 μεταβολήν (ὃ (nicht μετάνοιαν). 
fr. 242 steht auch in (8 fol. 75b als Scholion des Chrysostomos in der Reihenfolge 

1—9. 5—1. 1—2; im Chrysostomostext nicht nachweisbar. 

fr. 244 , Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia" R. — 

Z. 11f. steht in C? fol. 75b als Scholion des Chrysostomos. 
fr. 246 ,,Text in Cl» 5 fol. 60 anonym* R.— In C? fol. 76a als Scholion des Kyrillos, 

vgl. PG 72, 405 B. 
Ír.254, 5 ὅπως μὴ εἰς παντελῆ ἀπώλειαν ἑάλωσιν] C* hat ἐλάλωσιν, was entweder 

ἐλαϑῶσιν oder intransitives ἐλάσωσιν ist. 
fr. 258 steht in C? fol. 77a anonym; Z. 3 περιδιέρχεσϑαι C9; Z.5 &pyaAeia . . . γυναικῶν 

om. C8. 
fr. 2104 7 ἑαυτοῖς (8 (nicht ἐν αὐτοῖς). 
fr. 271, 5 für das in der Ausgabe stehende unmógliche «àv Σασπάστως bietet C? fol. 78b 

Z. 13 v. u. das richtige ἀπλάστως. 

fr. 272 ,/Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Quelle 

für Z. 3—5 ist ein Kyrillostext in C? fol. 78b* R. — Z. 4 £x πολλῆς τῆς ἀνοίας (8. 

fr. 273 , Text gehórt sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia" R. — 

Den Satz τὴν ψῆφον οἴσει κατά cov ó δικαστὴς xal οὐκ ἄλλῳ κέχρηται κατηγόρῳ bietet 

C? fol. 780 als SchluB eines Chrysostomosscholions, im Originaltext finden sich 

die Worte καὶ oix ἄλλῳ κέχρηται κατηγόρῳ nicht [vgl. hom. 42 (PG 57/58, 453, 19)]. 

fr. 274 stammt aus tom. XII 4 (X 73, 21). 
fr. 277 , Text steht anonym in ΟἹΡ 5 fol. 65" R. 

fr. 281, 11 —15 πᾶσα παρϑένος xai ἀδιάφϑορος φυχὴ ... uirgo ὑπάρχει ᾿Πησοῦ steht in 

(δ fol. 80b anonym. 
fr. 987 , Text halte ich für sicheres Eigentum des Photios; so in ΟΡ 5 fol. 68; Vat. 1615 

fol. 69; Angel. 36 fol.96; es steht gegenüber nur (61, da €€2. 3 und C^ von €*1 

abhàngig sind." R. 
fr. 288 ,,Eigentum des Photios aus dem gleichen Grund wie fr. 287" R. 

fr. 289 , Eigentum des Photios aus dem gleichen Grund wie fr. 287" R. — Z. 4 μὴ 

προσιέμενος C9; εἶναι om. C8; Z. 5 zweimal statt τῷ falsches rov (ἃ, 
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299, 5 in διαφϑορὰν ist schon in (8 das 2 gestrichen; ἀνϑοώποις háàngt von δυσ- 
διάκριτον ab und ist richtig. 

302a 1—21 steht auch in C fol. 82b mit dem Zeichen ὦ (Z. 3 ἡ βασιλεία C3) und 
dem Zusatz διδασκαλ ίᾳ. τινὲς δὲ διὰ τὸ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξεληλυϑέναι τὸ εὐαγγελ ὑεὸν 
κήρυγμα εἰς τοὺς τοεῖς υἱοὺς τοῦ Νῶε, τὸν Σήμ, τὸν lagep (so!) ἐξέλαβον τὰ τρία μέτρα, 
ἐν οἷς ἣ διδαχὴ τοῦ Χριστοῦ ἔκρύβη ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 
3904. Τοχὺ gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia^ R. --- Z1 
hat nicht xai τῶν, sondern ἥτις; der Satz bekommt eine richtige Konstruktion, 
wenn man zu μασητικὴ καὶ λεαντική ein ἔστιν denkt, hinter τροφῶν ein Kolon 
setzt und ἥτις als rel. SatzanschluD versteht. 

'. 314 steht in (ὃ fol. 84b unter Theodoros von Herakleia — Kyrillos. 
. 318 ,Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; dieser hat als 

Quelle tom. X 22 (X 30, 17—31, 13)“ R. 
329, 6—9 ,,steht in CP 214 nicht unter Photios, sondern unter Apollinaris R. 
331a 11—19 σκανδαλίζεται... ἐν σκότει steht in C? fol. 86a anonym mit folgendem 
SchluB: τὴν καλὴν ὁδὸν ἐπορεύϑησαν ἕν σκότει" εἰδὼς δὲ τὸ ἀμεταν όητον τῆς καρδίας 
αὐτῶν ὡς ϑεὸς διὰ τὸ ἐλεύϑερον καὶ αὐτεξούσιον λέγει" μὴ βιάσασϑε αὐτούς. ἀλλ᾽ ἄφετε 
αὐτούς" πᾶσα γὰρ φυτεία. . ἐκριζωϑήσεται. Hier schlieBt sich ohne Schlufzeichen 
fr. 332 an: xai τί φήσομεν ... συνεργοῦντος; Ζ. 2 συνεργοί" ϑεοῦ οἰκονόμοι ἐστέ" 
συνεργοὶ κτλ. C8. 

᾿ς 934, Text in C? fol. 86 unter Theodoros von OS R. 
. 935 Text TU 47, 2, 24 Z. 5—16 in Cl»^ 5 fol. 7;Y unter Apollinaris* R. 
. 337, 7—9 τὸ δὲ οἴηϑῆναι . . . πίστεως P6 clos ὕσης (so) steht in C? fol. 86a in einem 
Scholion des Theodoros von Mopsuestia. 

' 
ς᾽ 941, 5 xav A πῖον C* richtig (nicht -ov); Z. 7 xai οὐκ ἠοκέσϑησαν C* (richtig, 

vgl. X ΤΟ, 27). 
. 345 II 4 ὅλος fehlt in (8 mit Recht. 

. 349, 1 προσελάβετο μᾶλλον τὸν IIéroov (ὃ richtig (nicht μέλλοντα πεσεῖν); Ζ. 3 &u- 
τιμῶν ist nicht konstruierbar; lies ἐπιτιμητικῶς. 

. 350, 4 xai δι᾿ ἡμᾶς βαστάσαντος (so! lies -αντι) τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ ἀκολουϑοῦντες 
(so) làBt sich in C? erkennen; in der Zeile zuvor hat C* nicht τούτῳ, sondern τοῦ 
τα δὲ (so) und τῷ ἐσταυρωμένα (so), aber hiermit kommt man nicht weiter, da der 
Text durch Auslassungen entstellt zu sein scheint. — Z. 5 κόσμος δὲ xai νῦν οὐ πᾶς 
C8; Z. 6 τις (8 (nicht τὸν); τοῖς (8 (nicht và). 
352 lautet in C? fol. 88b: τὸ μάλιστα (so!) σῴζεσϑαι xai ἀπόλλυσϑαι πεφυκὼς (lies -ὁς) 
ψυχή ἔστιν᾽ ἀμφίβολος ἡ λέξις" ἢ γὰρ ὁ βίον νοήσας φιλοζώως αὐτῷ τὸ (lies τούτῳ) 
ἀπόλλυσι τὴν ψυχὴν ἑκτὸς ποιῶν (so!) μακαριότητος" ὃ δὲ καταφροτῶν αὐτῆς ἕως (so!) 
ϑανάτου διὰ τὸν κατ᾽ εὐσέβειαν λόγον σώσει αὐτῷ (so! lies -ἡν)" ἢ ὁ μὴ νοήσας τὴν 
ani; σωτηρίαν κόσμου ἀπολέσει αὐτήν, ὁ δὲ “ἀπολέσας πεισϑεὶς τῷ λόγῳ σώσει αὐτήν. 
ὅρα οὖν εἰ κατά τινα ἐκδοχὴν ἀκολουϑεῖ τὸ εἴ τις ϑέλει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ «ἀπολέσαι», 
σώσει αὐτήν. 
361, 2 ὅρα δὴ C8. 
365a'l steht in C? fol. 90b anonym in folgender Fassung: ἐπιβαλεῖς δὲ καὶ οὕτως" 
τάχα νοήσαντες οἱ | μαϑηταὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Μωσεῖ κεχρηματιρεέγ: αι καὶ αὐτὸν εἰρηκέναι 
τό" “οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἔχρυψαν τὰς ὄψεις καὶ 
ἐταπεινώϑησαν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ οὐ φέροντες τὰς τοῦ λόγου αὐγάς" 
τῇ δὴ ἐπαφῇ τοῦ ᾿]ησοῦ εὐεργετηϑέντες ἑπάρσει ὀφϑαλμῶν εἶδον (ἴδον C8) ᾿]ησοῦν 
μόνον" ωσῆς γὰρ καὶ ᾿Ηλίας ἀπῆλϑον ὅϑεν ἐληλύϑεσαν μεταδώσοντες ὧν ἤκουσαν. 

. 975 ,JText gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia* R. 

. 911, 1 ἐνδεχόμενον (8 (nicht -oc). 

. 379 steht auch in C? fol. 94a anonym. 

. 981b3 lies xai (statt καί). 

. 982 ,/Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Quelle dafür 
ist tomus XIV 3. 4, nicht XVI 3. 4'* R. 

.382 Fortsetzung: ,,Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia.** R. 
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. 988, 2—'7 εἰπὼν δὲ ὁ Μάρκος .. . τελείαν steht in (8 fol. 98a Z. 1 in einem Scholion 
des Apollinaris; Z. 5 μέλλων C* (nicht ϑέλων). 

᾿ 393 steht in (δ fol. 98b in einem Scholion des Apollinaris. 
. 395 ,/Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia^ HR. 
. 3996 ,,Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia" H. In (Ὁ 

fol. 99a stehen die Sátze verstreut in einem mit Kyrillos — Apollinaris — Johannes 
bezeichneten Scholion. 

. 409 steht in (δ fol. 102a anonym. 

. 410 ,, Text in (δ fol. 102b teilweise unter Kyrillos'* R. 

. 411 ,,Text in (δ fol. 102b unter Theodoros — Johannes — Apollinaris" R. 

. 414 steht in C? fol. 103a anonym; οἰκείαν (8 (für ἰδίαν). 

. 417, 13—17 steht in C* fol. 103a anonym. 

. 421 ,,Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia* R. — Z. 12—15 
τὸν μὲν ἔδειραν ... ἱερέα steht in C* fol. 104a in einem mit Origenes — Johannes 
bezeichneten Scholion; Z. 15 Ζαχαρίαν C8. 

.422 steht in ΟΝ fol. 103b unter Apollinaris — Theodoros; Z. 13 fehlt in (8 mit 
Recht das unpassende ποιήσοντες. Der Schluf lautet unter Einbeziehung von 
fr. 423: παϑόντες δὲ ὅσα μυρία (so) παρὰ τῶν ᾿]ουδαίων ἑαυτοῦ παρουσίαν παϑόντος 
καὶ ἀναστάντος καὶ καλῶς (so) ἀπολέσαντος αὐτούς. 

.425 ,/Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia** R. 

. 430, 1 τελῶν εὐφροσύνην (8 richtig (nicht τὴν &».); Z. 3lies «συλ»λαμβανούσης. 

. 431 steht in C* fol. 106a in einem Scholion des Tigaih γάμος οὗτος ἐκκλησίας 
συναπτομένης τῷ λόγῳ καὶ παρασκευὴ τοῦ γάμου διὰ τῆς . . . γνώσει (fr. 433b 27—33). 
πρῶτοι δὲ xai δεύτεροι δοῦλοι καλοῦνται. . . διάδοχοι. 

. 4388. 20.21. 10. 11. 34—41 steht in C& fol. 105b folgendermaen: εἴπατε" σοφίας 
ἡτοίμασται πνευματικὴ ἑστίασις (so? ἄλλοι δὲ δοῦλοι Μωσῆς xai προφῆται" ταῦροι 
δὲ ἡ λογικὴ καὶ ὡς ἐν xaDaooiz μείζων τροφή" σιτιστὰ τὸ πνευματικῶς ἢ αὐτῆς ϑεωοία" 
οὐκ ἀσϑενὴς ϑύσις 7 διαίρεσις. .. προτρέπει. Es gehórt ovx ác). zum neuen Satz; 
zuvor ist zu lesen τὸ πγευματικὸν τῆς αὐτῆς ϑεωρίας. -- fr. 433b siehe oben zu fr. 431. 

. 435 I 6—8. 4. 5 (ὡ)ς οὐκ ἀξίους... ἄγγελοι steht in C? fol. 106a anonym in dieser 
veründerten Reihenfolge. 

. 442, 4 τῷ δὲ τοῦ λόγου ἀκολούϑῳ C* richtig. 
; 446, 2 αὐτοὺς C* (nicht o? τοὺς); vielleicht ist zu lesen καταχρηστικῶς xai αὐτοὺς 
τοὺς ἀκριβεῖς. 

.448 steht in (δ fol. 108a anonym; Ζ. 3 μήτε μηστεύοντες (lies μνη-) Χριστῷ (8; 
4. Ἰ ὅλην (st. ὄχλοις) falsch (8, 
.450 — tom. X 14 (X 17, 9—11). 
. 451 das in C? fol. 109a wahrscheinlich verstümmelte Scholion lautet: υἱὸν γεέννης 
φησὶ τὸν ἀπολλύμενον ἐξ ἀσυνεσίας (so) ὡς ἀσεβείας εἰς τοῦτο κατολισϑεῖν xai τοῦτο 
παρανομίας ἀφικέσϑαι μέτρον, ὡς ἀμεσίτευον (lies -τευτον) ἔχει πρὸς φλόγα τὴν οἰκειότητα, 
καὶ μονονουχὶ συγγένειαν τὴν πρὸς αἰκίας ἀναμφιλόγως διενεγκεῖν. 

, 454. Τοχύ gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia* HR. 
. 457 11 Z. 5 ζητητέον τίνες C^. 
. 462 , Text steht in Cl^ 5 fol. 108; Vat. 1618 fol. 119b in einem Scholion des Apol- 
linaris* ΕΒ. 

. 464 steht in C? fol. 111a mit einem nicht lesbaren Lemma. 

.465 ,,Text ist jedenfalls nicht richtig abgegrenzt. M. E. beginnt Z. 4 xai διὰ τοῦτο 
bereits der Text des Kyrillos. Wenn dies aber wirklich noch Text des Origenes ist, 
dann müfte es Z. 6 heilen χάριτος 4- ἐφ᾽ ἑτέρους μεταχωρούσης" R. 

fr. 466, 1 πόσα (8 (nicht πόσω), vielleicht ποσάκις; Z. 4 xai (vor ζητήσεις) fehlt in (8 
mit Recht. 

fr. 469 I ,/Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia^ R. — Im 
App. lies II. Thess. 2, 4 (nicht 4, 2). 

fr. 469 III steht in C? fol. 112b anonym. 
fr. 476 steht in (8 fol. 113b als Scholion des Apollinaris. 
fr. 483a9 ὅλα rà C* richtig für ἀλλ᾽; am SatzschluD ist etwa προφητείᾳ «ἐφαομοστέον» 

zu ergánzen. 
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Nachtrüge zu Band XII1 

'. 487, 9 προσαντης C? (statt πρὸ αὐτῆς), verlesen für πρὸ ταύτης. 
. 493 , Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia R. — Das 

Scholion steht in C? fol. 116b Z. 7 anonym in folgender Gestalt: ἔδειξε τῇ τοῦ 
ἄρα δέ φησιν ἀμφιβολίᾳ τὸ σπάνιον καὶ δυσεύρετον τοῦ τοιούτου οἰκονόμου" ὃν ἀπαιτεῖ 
πιστὸν μὲν ἵνα ἔχῃ πρὸς ϑεὸν ὀρϑὴν συνείδησιν, φρόνιμον δὲ διὰ τὸ ποικίλον καὶ πολύ- 
τρόπον τῶν ἀνϑρώπων, ἵνα οἶδεν (so!) πότε διδάξαι δεῖ, πότε δὲ ἐλέγξαι, πότε ἐπιτιμῆσαι 
καὶ πότε παρακαλέσαι καὶ διακρίνειν τὸ ἀκριβὲς τοῦ λόγου. 
500, 19—21 πωλοῦντες... . ἐργάζεται steht in (ἃ fol. 118b am Sehluf) eines Kyrillos- 
Reb Tous (PG 72, 447 A 9—11). 
503, 22 εἰκὸς C? falsch (für εἶδος). 

᾿ς 506, 11 πολιτευομένῳ C9 (nicht -ov) mit Recht, denn es gehórt zu μοι (Z. 10); da- 
gegen hüngen die Genitive δυναμένου und διδάσκοντος von σύμβολον (Z. 2) ab. 
Z. 12 ist die Er günzung zu lang für die in C? abgeriebene Stelle; aus den ὑπ Ὁ 
ist bloB τοίνυν erkennbar. — 4. 19 δὲ fehlt in C2; Z. 20 ὀλιγώτερον hat C? auf keinen 
Fall; ich entziffere o? μὴν τέλειον, Dus von ist μὴν τέλειον ganz sicher, o? wahrschein- 
lich. — Ζ. 21 ἐπὶ zto.ov (lies ποσὸν) ἀναβὰς €? (nicht ἐπὶ τὸ ἀνώτερον). — Ζ. 31 ὁ δὲ 
τὸ ἕν λαβὼν (nicht τάλαντον) ó τὸ ἕν λαβὼν (ἃ; hiervon ist das erste ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν 
Lemma aus Mt. 25, 18, mit dem zweiten beginnt das Scholion; Ζ. 40 £v τῇ πίστει 
παρρησιάζεσϑαι Ca; was hier Ζ. 401. steht, dst verstümmelt, entspricht aber der 
Stelle XI 156, 3 

509, 3 ὁντιναοῦν (δ richtig (nicht £v τινι νοῦν); Z. 8 ϑεός fehlt in C? mit Recht. 

521 I C? fol. 120b bietet: τάχα μὲν εἴποι τις τέσσαρας εἶναι καὶ τὰς γυναῖκας περὶ 
ὧν ἔγραψαν οἱ εὐαγγελισταί" ἐγὼ δὲ προστέϑεμαι μᾶλλον τὸ τρεῖς αὐτὰς εἶναι, καὶ μίαν 
μὲν περὶ ἧς ἀνέγραψεν Ματϑαῖος καὶ Μᾶρκος, ἑτέραν δὲ περὶ ἧς Ó “ουκᾶς, διαφέρουσαν 
δέ τινα τῶν προειρημένων περὶ ἧς ὃ ᾿Ιωάννης. «ὃς» οὐ μόνον τὰ κατὰ τὸν τόπον «περὶ 
τοῦ» μύρου ἀνέγραψεν xTÀ.; Z. 6 γεγονέναι C? richtig (nicht γεγονότα); die Einschie- 
bung von ὡς ist überflüssig, ebenso der Vorschlag Koetschaus XI 180, 6, das 
obige ἀνέγραψεν zu ündern; es handelt sich um das σχῆμα Πινδαρικόν (Krüger, 
Gr. Sprachlehre $ 63, 4. 4). 

530 II 22 σοι C? falsch; Z. 23 πιστωϑῆναι C9 richtig. 
533 , Text gehórt zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia^* R. 
538, 1l. ψευδομαρτυρεῖ C* falsch. 
539 ,in Cl^ 5 fol. 123b bedeutet τοῦ αὐτοῦ nicht Kyrillos, vorher stehen zwei 

Scholien mit ro? αὐτοῦ, die sich auf einen anonymen Text fol. 123 (Π 315, 7—10 
οὐχ ἵνα... τοῦ 0cov) beziehen R. Das zur Stelle Mt. 26, 63 gehórige Kyrillos- 
scholion steht in (δ fol. 126b und hat einen anderen Text. 
541. 542. 543 I. 543 11. 544 I. 545. 547. 551 I: diese Texte gehóren zum Kommentar 
des sog. Petrus von Laodikeia. 
543 I 1 τὰ ἀργύρια C^; Z. 16 lies εἰπόντων (statt -ro); Z. 19 lies ἀφείϑη (ἀφήϑη C9). 

545 (ἃ bietet fol. 127b unter ὦ ein Scholion, dessen erstes Stück ἐπεὶ ó μὲν ἀρχιερεὺς 
διστακτικῶς (so) ἠρώτησεν... xvoot (— XI251, 5—26) lautet, worauf ohne 
Schlufizeichen das Stück εἰκότως δὲ ὁ ἡγεμὼν . . . γαλινὸν τὰ ὑπροσώπου (so) folgt; 
dieses Stück steht aber C* fol. 128a nochmals anonym; Z.3 ἀπολυϑῆναι statt 
ἀπελϑεῖν (δ fol. 128a; Z.6 xai ἐν τοιούτοις γαληνὸν καὶ χαρίεν τοῦ προσώπου C^ 
fol. 128a. 

. 546, 10 C? hat nicht νενικῆσϑαι, sondern νεανικῆσϑαι, was auf νενεανιεῦσϑαι führt. 

fr. 

ps 

fr. 

fr. 

Die Ergánzung Z. 10 erscheint sehr zweifelhaft, vielleicht muf) es heif'en ἔδοξεν 
àv νενεαγιεῦσϑαι ὅπερ οὐκ ἦν ἂν κατ᾽ αὐτόν. 
550, 6 ἐπερειδόμεϑα C? richtig (nicht ἔπηρ.). 
551 I 9 τοῦτο xai τότε (ὃ; Z. 14 πολλῶν δὲ ὄντων ϑανάτων vgl. Xen. Cyr. V 1, 13. 
554 steht auch in (δ᾽ fol. 129b anonym (nach dem Scholion XI 277, 3) in 
folgender Fassung: d τῆς ἐκλείψεως τοῦ ἡλίου τῆς γενομένης ἐπὶ τὸ πάϑος τοῦ 
Χριστοῦ προεφήτευσεν . . . φῶς. 
556, 1—6 τοῦτο... γέγονεν ,steht in C? fol. 129a unter Theodoros — e 
6—11 ὅπερ... ἦν unter Johannes, in Cl^ 5 fol. 128 anonym; Z. 12—16 Φλέγων. 
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φωστῆρες C* fol. 129b unter Theodoros von Herakleia; Z. 23—24 δεῖγμα... μιαι- 
φόνους ἐκείνους C* fol. 129b unter Theodoros von Herakleia** R. 

. 508, 23—25 ist Chrysostomos ἢ. 88 (PG 57/58, 776, 10). 

. 560, 24 lies περισχίζονται und τὰς ἐσϑῆτας. 

. 564, 1 ἐπὶ σαββάτω C* (nicht -«»w); also ist ἐπὶ σαββάτῳ zu schreiben. 

. 065, 3 lückenhaft; man schreibe etwa «ὥστε ὑπὸ τῆς ἡμέρας.» τῆς; Z. 1 da C? τρεῖς 
ἡμέρας xai τρεῖς νύκτας γέγονεν hat, ist der Akkusativ zu belassen und γεγονέναι 
zu schreiben; Z. 11 hat (δ richtig ὁποτέρα; Z. 19 hat C* ebenso wie Z. 7 statt des 
Zahlzeichens c das Sigel für xai (c); Z. 20 hat C^ γέγοναι τὸ σα — γέγονε τὸ σάββατον, 
vor τὸ fehlt «μετὰ »; Z.21 hat C* nicht ὑπερετάϑη, sondern ὑπεβιβάσϑη, wie es scheint. 
571, 3 λογικῶν (δ richtig (nicht -οὐς); Z. 5 ὑγρασία C? (nicht -ασμός). 
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Vierter Abschnitt 

Vergleid der Zühlung der Katenen-Fragmente in FU 47,2 
(zugrunde gelegt in Orig. Bd. X, XI) 

mit der vorliegenden Záhlung (Orig. Bd. XII) 

Von Gerhard Perl 

Cv ist Í 157 | 49 — 326 14 — 19 
Y-— 15 7 0158 50 — 327 15 — 28 
2 — 164 13 — 162 51 — 328 16 — δ 

E 103 6 ΞΞ 118 54 — 419 19 — 40 

^12 9291 18 — 1871V 56 — 426 21 — bb 

9 — 252 20 — 190 58 — 421 28 — 45 
10 — 964 21 — 199 59 — 433 24 — 46 

12 — 983 23 — 213 61 — 438 26 — Ia 

l4 — 997 25 — 22011 63 — 453 28 — 54 

16 — 330 27 — 232 65 — 458 30 — 58 
11 335 28 — 241 66 — 459 31 — 59 
18 — 346 29 — 245 67 — 462 32 — 60 
19 — 379 30 — 247 68 — 467 | 39 — 01 

382 31 — 248 69 — 505 | 34— 64 
20 — Enn 32 — 250 70 — 516 | 88 -- 65 
2] — 385 33 — 260 71 — 55111 36 — 62 
/92 — 417 34 — 261 72 — 570 87 c7 
23 — 481 35 — 261 38 — 68 

36 — 268 e 39 — 75 
Ce 91 -— 269 Hm 40 — 7' 

38 — 270 DIM 4] — 18 
1 -—'I6 39 — 278 3—4 412—219 
2 — 22 Eua 270 4—6 43 — 81 
3-23 40 — 281 DI 44 — 82 
4 -- 34 41 -- 282 6—8 45 — 85 
5 ΞΞ 85 42 — 2817 H0 46 — 80 
6 — 381 43 — 288 iple 47 —81 
T 3.106 44 — 291 ΞΞΞῚΣ 48 — 89 
8 — 109 45 — 292 LOL 49 — 902 
9 — 115 46 — 294 11 ΞΘ 19 δ0 -- 94 
10 — 151 41 — 295. 12 — 20 51 — 951 
ΝΠ 156 48 — 298 IG—21 52 — 9611 

6 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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ΟἹ ΙΓ 107- EE 164 -- 21ὅ 220 — 396 

53 — 96 | 108 — 18711 165 — 216 990a — 400 

δ4 — 91 | 109-— Vg 166 — i5 zu xx 

55 — 98 110 — 280 222 — 404 

56 — 99 111 — 192 167 — vgl.278-280| 223 — vgl. 405 

517 — 1021 112 — 189 168 — 219 224 — 406 App 

58 “ἸῸΝ 113 — 1951 169 — 281 225 — 406 

59 — 106 114 — 194 App. 170 — 282 226 — 409 

60 — 108 115 — 188 171 — 284 997 — 410 

61 — 112 116 — 197 172 — 285 298 — 411 

62 — 113 117 — 196 Anm. 173 — 286 229 — 412 

63 — 117 118 — 199 174 — 290 230 — 413 

or quu 119 — 200 175 — 293 231 — 414 

65 — 120 — 201 176 — 294 232 — 415 

66 “119 | 121— 202 l7; — 296 233 — 423 

6; — | 122 — 203 178 — 300 234 — 421 

68 — 121 123 — 205 179 — 302 235 — 422 

69 — 124 | 124 — 206 180 — 303 236 — 424 

70 — 130 125 — 208 181 — 306 App. 237 — 425 

71 — 129 126 — 210 182 — 308 238 — 421 

72 — 135 127 — 211 App. 183 — 309! 239 — 428 

73 — 1371 128 — 1919 I E 240 — 431 

74 — 138 199 — f^^ 185 — 312 241 — 432 

75 — 139 130 — 215 186 — 314 249 — 433 

xm isl 131 — 217 187 — 829 243 — 43511 

PURSE 132 — 22011 183 — 1331 244 — 444 

71 — 142 133 — 221 189 — | 245 — 449 

78 — 143 134. -- 1 555 190 -- 332 246 — 448 

79 — 144 135 — [^^ 191 — 333 247 — 452 

80 — 146 136 — 224 192 — 334 248 — 455 

81 — 148 13; — 226 193 — 391] 249 — 456 

82 — 149 138 — 225 194 — 227 250 — 454 

83 — 150 139 — 228 inn 251 — 4511 

84 — 152 140 — 229 196 — 338 252 -- 461 

85 — 155 141 — 230 197 — 339 253 — 464 

86 — 157 142 — 232 198 — 341 254 — 4691V 

87 — 158 143 — 233 199 — 344 255 — 469H 

88 — 159 144 — 235 200 — 347 255a — 4691 

89 — 161 145 — 237 201 — 363 256 — 470 

90 — 162 146 — 239 202 — 364 257 — 412 

91 — 163 | 147 — 242 203 — 365 258 — 41 

92 — 196 148 — 245 204 — 368 359 — 473 

93 — 168 149 — 246 205 — 310 260 — 474 

94 — 167 | 150 — 245 206 — 315 261 — 475 

95 — 170 151 — 249 207 — 318 262 — 416 

96 — 171 152 — 252 208 — 380 263 — 4177 

97 — 175 153 — 253 209 — 382 264 — 479 

98 — 176 154 — 255 210 — 383 265 — 484 

99 — 177 155 — 257 211 — 386 266 — 486 

100 — 178 156 — 256 212 — 387 267 — 490 

101 — 180 157 — 258 213 — 388 App. 268 — 491 

101a — 179 158 — 258 App. 914 — vgl.387-388 | 269 — 493 

102 — 181 159 — σεῦ 215 — 390 270 — 492 

103 — 182 160 — 216 — 391 271 — 495 

104 — 184 161 — 262 217 — 392 Anm. 272 — 491 

105 — 185 162 — 263 218 — 392 273 — 496 

106 — 18711 163 — 274 219 — 394 274 — 502 
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298 — 528 
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.312 — 5441 
13 — 545 

.314 — 547 

. 915 — 549 
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.318 — 552 
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.323 — 559 
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326 — 566 
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1- 19 
27 
39 
4 — 14 
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10 — 41 
11 — 53 
12 — 58 
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26 — 101 
21 — 109I 
28 — 103 
29 — 106 
30 — 109 
3l — 110 
32 — 114 
33 — 116 
34 — 132 
35 — 136 
36 — 150 : 
37 — 160 
38 — 168 
39 — 172 
40 — 173 
4] — 1871V 
42 — 1951 
43 — 197 - - 

44.— 202 
45 — 204. 
46 — 2065 
47 — 206 
48 — 231 
49 — 237 
50 — 240 
51 — 266 
52 — 2'15 
53 — 3011 
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56 — 306 App. 
907 — 321 
58 — 323 
59 — 353 
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61 — 382 Forts. 
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63 — 391 
64 — 400 
65 — 401 
66 — 406 
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69 — 479 
70 — 522 
71 — 532 
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3 — 62 App 
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12 — 249 
13 — 270 
14 — 302 
15 — 305 

16 — 306 

17 — 307 

18 — 30911 

19 — 319 
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21 — 944 
22 — 3451 
23 — 348 
24 — 351 
25 — 354 
26 — 355 
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28 — 357 App. 
29 — 358 
30 — 351 
31 — 359 
32 — 360 
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34 — 366 
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37 — 37] 
38 — 3792 
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40 — 376 
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46 — 399 
47 — 408 
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Gesamtregister zur Mattháus -Erklürung 
von 

Ludwig Früchtel 

Il. Stellenregister 

Vorbemerkungen 

Die Zahlen beziehen sich bei Band X, XI und XII S. 239—269 (Homilien) auf Band, 
Seite und Zeile; dagegen bei den Zitaten und Fragmenten des Bandes XII auf die be- 
treffenden Nummern und die innerhalb dieser durchgeführte Zeilenzáhlung. 
Kursivsatz bedeutet im Stellenregister wórtliches Zitat. Im Stellenregister sind die 
Zitate aus Matthàus in zwei Gruppen getrennt; die Gruppe a) enthált die Lemmata, 
hier sind auch die Stellen aufgenommen, zu denen die Fragmente von Pand XII ge- 
hóren, aber in Klammern ( ) gesetzt, weil die Lemmata hier nicht wórtlich angeführt 
sind; Gruppe b) enthált die sonstigen in den Texten vorkommenden Mattháuszitatoe. 
* 

* — Konjektur. 

Genesis 
1,2 XI 163, 17 
I^ 3 . X 508, 30 
Lg X 26, 15 
ΠΕΡΙ ΘΕ 2105 1X 194,.8 
10 5X::194. 310; XI 

90. 715 

1,20 . X 12, 18 
1,21 ΤᾺΝ 12:19 
1,24—27 . .X1276,31 

1526! 7X:72. 11::X17,8; 
277,8; XII p.261, 

2 
297 X 321, 32; 322,9; 

659, 13 
5.9 22 X1T:90;:92. 29 
2,4 X 298, 1; XII fr. 

Qu 0-4 
2 X 422, 3; X1109, 

2. 6; XII fr. 4, 4 
2, 15 X 448, 27 
2:90—929 X 322,5 
9191}. XII fr. 4,6 
2,23 urne 022325. | 
2,24 X 321, 34; 695, 

12 
9.1 AT 00,21: XII 

Ir:62. 17:5:209..] 

S Mp, . X 448,1 

1. Altes Testament 

3.3 A XAAUO T] 
37 XII fr. 415, 2 

X 16, 17 

X 332, 17; XII 
p. 244, 25 

216! 13323, 20; 334. 
16; XII 944, 13 

ODIT x 428. 15 
3,17.18 XII fr. 294, 6 
S418: 111. XTI 265,26 
3,19  XI123,4;132,15 
EIQUE XT. ΤΡ PIACXTT 

fr. 4, 5; 485, 7 

X. 672, 19 
: XI 36, 34 
XII fr. 202, 22 

“ὦ 

m 

- — — ΞΞ 

. XI 105, 10 

ἜΧΕ 131, 993 XTI 
fr. 488, 11 

4,8 XI 45, 5 
4, 9 X 16, 17 
4, 10 XI48,25 | 
4, 17 XI 256, 5 
4, 93 . X982,16 
5,1 XII fr. 4,1 
5,91—95 . . XI950, 5 
mug ur. s xXr9r.5 
6,2 
6, 3 
6,8 
7 
8 . XII fr. 22, 3 - 

XI 128, 34 

8, 21 
959 
9,20 

18,1 
18, 6 
19 

19, 17 
19, 21 
2] 
21,8 
25, 8 
26, 13 

91, 91 y A1 

27, 42—45 
5] € 9« 28, 20—22 
29, 33 
30, 24 
31, 27 

31, 32 
32, 2 
32, 28 

vor einem Artikel bedeutet, daf nicht alle Stellen angegeben sind. ὁ — codices, 

X 448,6 
Ia E IDEXT44055 

ἈΠ 1391, 98: AST 
fr. 488, 9 

iX- 977, -2 5 PS 

158, 5 
X:062, 2/1 424 31: 

699, 24 
XII p. 245, 11 

2L ΧΙ ΒΒ 

XII ἔτ 1081. 2: 
200, 5 

XI 86, 20 
MEL QE PALA, 

. XII p. 251, 29 
X. 138, 11 
X 699, 27 

X 218, 5. 21; 398, 
28 

X. 5, 21; XI 86,2 
2 A1:00,.d 
XI 198, 18 

7 X:1.90415 9/1 

. XI 294, 13 
X 272, 8; XII fr. 

381, 14 
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32, 30 XII p. 245, 11 
35, 19 XII fr. 34, 8 

35, 29 so UMS 2i 

37,9  X422,5; XII fr. 
10, 33 530 II 21 

31, 11 XI 8,17 
9.1, 94: SOXSDISERS39MO 

38, 2711 ; XI 261, 16 

38, 29 XII fr. ὧν (EIE 

39777 : X 568,8 

40 25xN519597 920829 

40, 22 2X 3010 
audies uc XI 188, 6 

41, 9 . XII fr. 134,3 
au 16) vs DS al 
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ΧΙ 185, 21 
3,7 (VI312,9) X 37,6 
4, 5 (VI 322, 18) 

XI 149, 4 
8, 3 (VI 396, 21. 22) 

X 30, 5. 7 
12, 7 (VI 466, 9) 

XII 266, 4 
5 (VI477, 2 

XI 298, 12 

hom. in Noiférós 

7, 2 (VII 39, 14) 
XII p. 259, 23 

11 VII83,28 ^ X310,6 

" hom. in Iosue 

3, 5 (VII 306, 2) 
XI 961, 15 

25, 1 (VII 453, 15) 
XI 116, 12 

hom. in Iudices 

1, 3 (VII 469, 18) XI 93,3 
7, 2 (VII 508, 9) 

XII p. 260, 10 

hom. in Samuelem 

1; 1 (VIII2, 11) XI24, 28 

in Sam. 25 
(de engastrimytho) 

7 (III291, 19) X 116,8 
7 (IiI 291, 23) 

XII fr. 220 IT 13 

seleeta in psalmos 

ps. 4,6 (Philokalia 26,6 — 
Robinson p. 238, 22) 

X 409, 13 
ps. 23, 4 (12, 97 Lo) 

X 61, 32 
ps. 37 hom. 1, 2 (12, 

248 Lo) XI 212, 9 
ps. 37 hom. 2, 1 (12, 

258 Lo) X 206, 5 
ps. 44, 4 (12, 326 Lo) 

XI 58, 26 
11, 3970 Lo X 38, 22 

Stellenregister 

hom. in cant. cant. 

prol. (VIIL 88, 1) X 24, 11 
2 (VIII 140,21) XI2374,11 
2 (VIII 159,19) XI 117,7 
3 (VIII 211, 11) 

XII p. 260, 10 
3 (VIII 241, 11) X 260, 9 

eomm. in Oseam 

Philokalia 8, 1 (Robinson 
p. 52, 9) X 387, 28 

hom. in Isaiam 
I (— Pamph. ap. 5) 
24, 371 Lo X 88, 24 

selecta in Ezechielem 

6,8(14, 90 Lo). X 648, 8 

hom. in leremiam 

1,6 (III 4, 19) X 81, 26 | 
1, 13 (II1 11, 14) X 23, 32 

1, 16 (IIT 15, 1) X 378, 14 
4,2. (III 24, 271) 

X 330; 13. 17 

4,3 (I1125,16) X 652, 8 
4.3 (HI26,1) X90, 11 
5, 14 (III 43, 31) 

XI'60 18 
5, 14 (III 44, 13) X 417,5 
8:9 (III 58, 17) 

2:1:239; 98 
8,7 (III61, 24) 

IX EGU7 7 13. 
9, 1 (III 64, 20) X 19,9 
9,3 (I1167,13) X 32, 11 

10,7 (III 77, 12) X 326,1 
12, 12 (III 98, 14) 

197. TI 

12, 12 (II1 98, 23) X 198,1 
14,6. (HI 111, 24) 

ECCE 80: PL 
14, 13 (ΠῚ 118, 17) 

E7910 

14, 14 (III 120, 4) X 25, 8 
15, 6 (III 130, 18) 

X. 573, 29 
(III 132, 5) X 13,26 
(III 132, u^ 

, 

3 

10,1 
10,1 

16, 3 
18, 6 

(III 134, 2 
(III 158, 7 

X 635, 16 
18, 9. (III 163, 2) X. 66, 9 

19 (18), 14 (III d 2) 
X 243, 28 

Orig. hom. in Lucam 
E 

117 

20, 1 (III 177,2) X 379, 12 
fr. 48 (III 222, 14) 

X. 553, 21 

hom. in Ezechielem 

5 (XIII 247, 23) 
XI 5621 11 

7 (111.391, 80) 
X 2565, 31 

2, 2 (VIII 342, 19) 
ALU9, 4 

3, 4 (VIII 352, 32) 
XI 73, 7 

7, 3 (VIII 393, 10) 
XI 62, 277 

7, 3 (VIII 393, 29) 
XI 17,6 

9, 3 (VIII 412, 8) X 3,29 
10, 3 (VIII 420, 12) 

XII p. 259 
12, 2 (VIII 435, 18) 

XII p. 260, 15f. 
13, 2 (VIII 445, 19) 

X. 208, 11 

; 28 

comm. in Matthaeum 

JS. (X 24.12) 
XI 50, 6. 24. 

XII37 (X 153, 8) 
XII p. 246, 8 

XVII 14 (X 627, 15) 
Ἀπ ΠΣ 

XVII 24 (X 652, 8) 
X 90, 11 

28 (XI 49, 19) 

25 

comm. ser. ὦ 

XII p. 262, 12 
comm. ser. 66 ( XI 155, 15) 

XII fr. 538, 1 
comm. ser. 117 ( XI 250, 5) 

XI 51, 4 
(Pamph. ap. 5) 
XII p. 240, 11 

XII Zit. 4 (Pamph. ap. 10) 
A 179, ἡ 

XII Zit. 2 

hom. in Lucam 

6 (LX 36/37) XII p. 239,4 

(IX 37,20) XII fr. 14, 2 
20 (IX 133,3) XII p. 246,8 
25 (IX 162, 2) X159, 23 
27 (IX 171,8) XII fr.56, 7 
34 (IX 201, 17) X 503, 13 

35 (IX 208, 26) X 256, 30 
37 (IX 217) X 532, 1 
39 (IX 226, 5) X 665, 22 
39 (IX 226, 8) X 670, 22 
39 (IX 226, 19) X 663, 30 



113 Orig. comm. in Iohann. 

fr. 28 (IX 246) 
XII fr. 160, 1 

fr. 68 (IX 267, 25) X 629,4 
fr. 101 (IX 279) 

XII p. 239, 18 

eomm. in lohannem 

1, 30 (IV 37,24) XI197, 
1, 31 (IV 40, 32) XI214, 

, 17 (IV 74, 20) 
XII fr. 96, 1 

τ ὧι 

I2 

2, 93(IV 79, 26) X4, 
9, 94 (IV 81, 1) Χ 692, 24 
9. 32 (IV 90, 7) X668, 30 
5,7 (IV 104,8) X 51,24 
6,1 (IV107,5) X 211,6 
6, 16 (IV 128, 18) 

XII fr. 144, 2 
6, 22 (IV 132, 17) 

XII fr. 39, 9 
6, 59 (IV 168, 8) 

XII fr. 90, 1 
10,6 (IV176,24) X16, 14 
10, 14 2d 185, 29) 

XII198,$8 
10, 9 191) 

X 201—204 
10, 26 (IV 199, 29) 

X. 521, 28 
10, 30 (IV 203,10) X 549.5 
10, 30 (IV 203,34) X 532,1 
10, 30 (IV 204,1) X 518,277 
13,9 (1V233,20) X 35,31 
13, 27 (£V 251, 15) 

ΧΤ 59: 28 
19,7 (IV 801,4) X160,16 

19, 22 (IV 324, 18) 
XI 167,24 

20, 2. (IV 3277, 19) 
2X0950. 20) 

20, 17 (IV 350, 6) 
XI! fr. 109, 1 

26, 43 (IV 387,3) X144, 25 
20, 43 (IV 387,7) X: 139,3 
28, 23 (IV 41, 26) 

X. 463, 28 
28, 23 (IV 418,24) X 31,26 

32,5 (IV 434, 9) 
X 201.92 

32,8 (IV438,2) X 139,5 
32, 19 (IV 459, 26) 

X. 192, 12 

32, 24 (IV 467, 22) 
X 305, 13 

32, 25 (IV 470, 13) 
X 420702 

. 43 (IV 518,13) X 12,13 

Stellenregister 

eomm. in Rom. 

2, 13 (6, 136 Lo) 
X. 356, 28 

6,7 (1,2710) X 687, 25 
10, 7 (5. 397 Lo) 

X 2714, 30 

comm. in I. Cor. 
7, 18 (V 188, 29 Cramer) 

XI 62, 27 
13, 2 (V 249, 17 Cramer) 

XI 40, 9 

comm. in Ephes. 

], 20 (VI 132, 1 Cramer) 
X 411, 19 

fr. (VI 169 Cramer) 
X 624, 12 

comm. in ep. ad Titum 

9448 I4 Lo 5X 5D8 

| epistulae 

ad Africanum 2 (PG 11, 
490A 7f.) | XL 140, 18 

ad Gregorium (Philo- 
kalia 13 — Robinson 
p.67,10) XIIfr.138I1 

Pamphilus 

Ap (PG 17) 
XII Zit. 2 2 l 

10 (col. 608 8.) XI Zit. 4 
(col. 609/10) 

X 64, 18; XII Zit. 5 
(col. 611/1281.) 
X 172, 271fi.; XII Zit.6 

(col. 613/14) 
X 175, 16ff.; XII Zit.6 

Petrusevangelium 

TE . . . Xl 259, 22 
vH $c o.A128I5 B 

Petrus von Laodicea ( II) 

(Heinrici) 

156; T 15A. vs X9 bb 

157, 16 lf. RUD 

[59:4 τς Sn ESXXOIS26 
160, 1 y Mo XIX ΦῸ UE 

161,5 dis X 921, 26 

163:1:5 05 CE EO 9d.95 
163: 3:055245 X 30, 17 

6453 LS 9c nox X31 15 

q63010:33 57 τεῦς 521522 
1191060453 Χο 90 

180 UE CUTS 0,22 

Petrus von Laodicea 

151: δ oit ἔχ σή 9ὺ 
ind pU E λον THOID 
107 16 ΚΣ ΥΧ TRU 
IBS IB. ΧΊΞ ΠῚ 
184, 12 X 1717 
185, ΤΊ. X 84, 30 
186, 6 X97 10 
189, 17 X 136, 26 
195, 1 X 194, 1 

7 X 226, 24 
X 247,5 

5,1 X 2715, 16 
(d X 273,13 
;,4 X 278, 98 
8 X 280, 23 
.6 . X986, 19 
8 OP ΕΙΣ 

7,9 14 8X oS nt 
1,11 X 294, 2; 295, 19 

2 τος ἐπ ΧΟ ΒΟ ΤΡ 
"ἢ X 486,1 
9 X 534, 16 
8 X 536, 6 
4 X 587, 22 

12 X 590, 18 
3.3 X 591, 14 
3.9 X 609, 24 
4.9 X 603, 14 
,9 X 641, 29 
4 X 638, 26 
T X 644, 98 
s X 644, 31 
.4 X 641, 34 
5 X 646, 30 

,6 X 631, 24 
ΣῊ X 650, 22 
10 X 632, 23 
5 X 632, 28 
8 X 651, 13 
11 X 652,1 
5 X 320, 13 

3,3 X 656, 6 
3 X 665, 22 
4 X 610, 22 

3,1 X 688, 17 
4,2 X 697, 14 
.9 XI 10, 27 
δ XI 17, 29 
"de XI17,1 
18 XI 18,7 
1 XI ?1, 20 
5 XI ?2, 14 

2, 7. 11 XI 32, 9 
3, 10 XI 34, 28 

4 XI 35, 9. 12 
,4 XI 39, 16 
),2 XI 41, 23 



Petrus von Laodicea 

266, 12 
268,1 
210, 5 
210, 10 
271, 2 
271,3 
211,5 
272, 15 
273, 5 
274, 3 
275, 2 
271, 6 
280, 14 
281, 6 
282, 10 
282, 12 
283, 11 
284,4 
285, 9 
289, 5 
293, 16 
293, 17 
293, 19 
294, 10 
295, 2 
296, 4 
303, 2 
305, 8 
305, 10 
306, 10 
306, 12 
309, 15 
310, 12 
312, 17 
314, 6 
314, 15 
315, 8 
316, 3 
317, 4 
318, 3 
318, 5 
318, 7 
318, 12 
318, 13 
318, 44 
319, 1 
319, 5 
319, 11 
319, 14 
320, 10 
320, 16 
321,4 
321, 5 
321, 8 
321, 13 
322. 3 
322, 10 

XI 41, 25 
XI 42, 14. 
XI 54, 13 
XI 55, 6 
XI 59, 1 

ΧΙ 58, 12 
XI 59, 23 
XI 76, 4 
XI79,1 

XI 86, 12 
XI 91, 16 
XI 98, 8 

. XI 124, 10 

. XI 124, 27 
ΒΥ 131, 27 

XI 132, 5 
EISE 128; 14 

XI 139, 6 
ΔΉ ΣΧ Τ 4. 28 
AGXI151, 14 

. ΧΙ 161, 26 
. . XI 161, 90 
. . XI162, 17 

. XI 156, 10 

. XI 166, 17 
"XT 171, 18 
. XI185, 25 
. XI 191, 98 

XI 194, 2 
XI 192, 3 
AXI 192,3 

. XI 201, 22 

. XI 208, 15 

. XI 211, 29 

. XI 219, 20 

. XI 222, 16 

. XI 223, 19 
XI 227, 4 

. XI 233, 18 

. XI237, 17 
XI 240, 1 

. XI 236, 30 

. ΧΙ 238, 21 
IXT 937,31 
X240 13 

ΧΙ 238, 3 
XI 240, 7 
XI 941, 7 

. XI 241, 15 
XI 246, 2 
XI 244, 6 

. XI 244, 22 

. XI 247, 26 

. XI 248, 14 
XI 245, 8 

. XI 250, 15 

. XI 252, 14 

Stellenregister 

322, 16 
323,1 
323, 4 
324, 3 

324, 9 

D20.1 

ΧΙ ΘΗ ὃ 

SEXT/953, 97 
. AT 2565, 24. 

5€ D95f1..9 

2X: D/259-:16. 

. XI 260, 14 
326, 12 XX L96T..13 
220710 7.2 7 LXTT:262; 10 

aal Mau UT x19603:4. 

BOSNILUL UT. 5E SUNT 260: 
328, 7 zXT-266;.12 
23849. 7; . XI 270, 18 

5915014 XT272:6:9173:18 

ΘῈ ΕΣ 3.4. 

335,8 CA ORE. 25 
396,12 ΧΙ 287, 8 

Ps. Theophilus 

(ed. Zahn in: Forsch. z. 
Gesch. d. ntl. Kanons. IT.) 

57, 10 ἌΧ 80:13 
58, 21ff. . XI 132,5 
62, 19ff. . XI221,8 

'Theophylakt 

in Matth. (PG. 123) 
E26 7 4." XE fr. 375 
368A  .. XIlfr.405 
BU IEOn XML fre 418 
3858D  . . XII fr. 435II 
397 ἀπε τ OU 
Πα ἘΣ ΟΉΧΙ 206, 11 
RE n TU ΡΥ [915 4 
SEIOAT LXI 953. 17 
468B ὦ... XI965,2 
Nd DU XD9OTL 1 
Doc e n. vx 283,3 
416C  . . XII fr. 564,1 

Der sog. Viktor. 
von Antiochien 
(ed. Matthaei) 

I 
139, 13 
139, 20 

SACIIT,] 
X 117, 16 

140, 3 X 190, 3 
142, 15 . X 126,9 
144, 15 X 127,17 
146, 6 . X 130, 9 
148, 15 X 136, 26 
148, 97 . X139,3 
Kap. ΙΔ, 2 
150, 2 
157, Ll X 151,1 
157, 19 X 154, 16 
157, 26 X. 156, 28 

(Cramer) 

I 
348, 1 
418, 4 
434, 17 

Victor v. Antiochien 119 

XI 96, 24 
XI 103, 7 
XI 108, 1 

. XI 110, 13 

. ΧΙ 108, 19 

. XI 118, 15 
ἘΚ 1 191.}18 
ἈΠΕ 195. 17 
. X1123, 17 

XI 125, 4 
. XI 126, 10 
. XI 130, 30 

XI 133; 
. XI 135, 17 

XI 134, 3 
. XI 137,97 
. ΧΙ 118, 11 

XI 179, 3 
XI 189, 

. XI 206, 11 
XI2271,5 

. XI 231, 22 
2X 256; 10 
. XI 270, 19 

XI 272, 1 
XI 283, 4 

. XI 289, 94 
. XI 297, 19 
. XI 293, 30 

XI 293, 9 

XI 295, 8 
UG T172 

A l1I16 
XI 179, 3 

. XI 253, 17 
SX T2770. 20 

XI 283,3 

. XLI 289, 24 

. XI 297, 19 
E-X1: 908. 29 

XI 271, 2 
. KI 295, 19 
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4. Niditkirdilidie Sdiriftsteller 

Aelian 

de nat. an. 

O 
τῷ τῷ (I 248, 4 Hercher) X 8, : 

(I 372, 5) X 7,19 
(I 372, 7) X 7,14 
(I 372, 21) XO 
(L372,983) . XO 
(I 372, 24) X9,1 
(I 372, 26) XT AO 
(I 372, 29) E d 

Arrian 

Endies VIII 1 ΧΗ 

Hippokrates 

de nat. pueri 20 ( ?) 
X 356, 7 

losephus 

(1) ἘΠ 096 
ant XVI T1404 

X 653, 27 : def. 415 B. 

bell. IT 8f. X 653,21; 654, 
2-212:1650»82 

IV 5,4 (1) 
ISTE £r ΠῚ 52 

Philo Alexandrinus 

det. 176 . X. 354, 32 
ebr. 208 . X 30,5 

fug. etinv.23 . XIS85,65 
tiaducia Big c X. 635, 16 
leg. all. III 87 . X 138,3 

246 .X 396,1 
mut.nom.228 . X 38,22 
op. mundi 32. XI 163, 16 

Physiologus 

| 242 1. (Lauchert) 
XII fr. 202, 9 

Plato 

ΤΣ ΞΟ. S 
Phaed. 67 D . ΧΙ 288, 10 
Phaedr.230 A . X 401,9 

"o eomsy 

Plinius d. Altere 

nat. hist. IX. 35 

$106 be c) 
$ 107 DU EXSRAD 
$ 113 τ ΧΟ 10 
$115 X 9. 1:8 
$116 .OCCOMT 

Plutarch 

de ser. num. vind. 21 (ἢ 
XI 44, 27 

Sextus Empirieus 

Pyrrh. hyp. 1, 92 X 11,34 

Sextus Pythagorieus 

(ed. Elter) 

Ἰδού s Xu 
273... 9-2 c6 XTQULIMD 

"Theophrastus 

de lap. X 8, 19 



΄ IA 

Il. Verzeidinis der Eigennamen 

1. Griechische Texte 

"Aaoóv X 132, 14; 581, 32; 583, 4. 

"Afiacág X 215, 2. 
᾿Αβραάμ X. 62, 27; 138, 14; 177, 23; 197, 

21: 424,30; 425,5; 429,7; 447,3; 
448,1; 449, 7. 8. 11; 690, 34; 691,1; 

015192702797 12-19; 703; 3; XI 118, 
26: XII fr. 3, 28. 41; 45, 1. 3; 91, 14; 
153, 4; 157, 13; 158, 3; 289, 3; "Afodp 
X 177, 23. 

"Ayapoc X 462, 24. 
'Ayáy XII fr. 85, 1. 
᾿Αγρίππας XII fr. 275, 8. 
'"Aódu X 321,31; 446, 24.27; 455,24; 

503, 24; X1 265, 5.1; X IItfr. 3, 38. 40; 
11, 20; 6243. b6; 294,7; 396,3; 551 
NI OS 1711 bl. 12; 

᾿Αδριανός XII fr. 469 IV 3. 
᾿Αζαρίας 1. υἱὸς τοῦ ᾿Ιωδαέ X 609,32; 

610, 4; XII fr. 421, 15. 
2. φίλος τοῦ Δανιήλ X 360,14; 592, 
18. 

Αἰγυπτιακός X 583,1. 
σα νύπτιοι X 60, 28; 71, 24; 131, 31. 32; 

193, 27; 583, 5.9.12. 17; ΧΙ 916, 7; 
271, 28. 

ZAlyvnroc X 55, 27; 61, 2; 71, 8; 131, 34; 
132, 7 bis. 10; 310, 2; 369, 21; 447, 7; 
ΠΡ ΧΙ 59: 18.91.28: 158, 3; 
ἘΠῚ, 7.105 500, 2; 520, 4 

Αἰϑίοπες X 70, 18; XII fr. 140, 8. 
Aiizía X 132, 5. 
ἴάισμα τῶν ἀσμάτων X 620, 20; 621, 2. 
᾿Ακαρνανία X 9, 9. 12. 
᾿Αχύλας X 531,8; 542, 7. 
᾿Αμβαχούμ XII fr. 83, 11. 
᾿Αμιναδάβ Χ 272, 14. 
᾿Αναϑώϑ' Χ 23, 10. 
"Avavíag 1. φίλος τοῦ Δανιήλ X 360, 14; 

592, 18. 
2. ἀνὴρ Eo Zanqgeíoag X 392, 31; 
22; 394,5; 
3. ᾿Δαμασκηνός ΧΤῚ fr. 52, 4. 

᾿Ανδρέας X 120, 6; 410, 28. 
Ἄννα X 138, 28. 

393, 

| Βηϑλεέμ X 21,1.2 

"Avouía X 299, 13. 
᾿Αντίχριστος XI S83, 24; 96, 26; 

A ΤΊ τ, 469 TL 1^ 470; T. 
97, 4; 

᾿Αποκάλυψις X. 149, 16; 486, 15; XII fr. 
402, 1. 

᾿Αριϑμοί X 91,22; 
᾿Αρμαϑαΐμ X 23, 9. 

212, 11; 2064, 15. 

᾿Αρχέλαος XII fr. 23, 19. 
'"Aofjo X 974, 29. 
᾿Ασσύριοι X 70, 18; XII fr. 153, 3. 
᾿Αχάξ X 11, 15. 

Βαβυλών X 360, 15. 31. 32. 
Βαλαάμ XII fr. 24, 1; 27, 3; 150, 4. 
BaAdx XLI fr.924, 2. 
Βαραββᾶς X 331,1; 332,4; 556,11.17. 
ΠΧ 50. 201 (B. ᾿]Τησοῦς) 30. 

Baoáy XII ἔν. 457 II3. 
Βαραχίας X 520, 30; XI 42, 17. 24; 
EXCITET EE 7: 

Βαρτιμαῖος X 510, 12; 512, 14. 24. 29; 
514, 8. 

Βασίλεῖαι. X 17,24; 118,32; 22,12; 
474, 14; 555,15; 584,14; 7702,18; 
XII fr.381a 9; 433a 25; 457 111]. 

Βασιλείδης X 92,2; 122, 20. 
Βεελζεβούλ X 11, 3; XII fr. 263, 1. 
Βενιαμίν XII fr. 34a 6. 
Βηϑανία X 531, 29. 31; 532, 8; 560, 14. 

32: 561,8; 564,223.29; 565,11. 13. 
14. X180; 16: 25; CX EE fr 551 T5; 
526, 2. 

ΘΙ 09 ΚΞ ΕΙ fr. 
28, 10; 25,1 (def.); 94 8.85:10:;..} 9. 

Βηϑφαγή X. 531, 28. 30; 532, 2. 21; XII 
fr.4068 2.7. b 1 

Boaveoyéc Χ 419, 32. 
Boég XII fr. 6, 1. 
Βόσπορος X 7,14; 9, 4. 5. 7. 
Boevravía Χ 7,12; 9,2. 
Βρεττανικός X 9, 4. 

l'afacv Ν 584, 6. 
Γαβριήλ X 27, 20; 118; 2; 252, 1. 



122 7άιος Kaicao 

Τάιος Καῖσαρ X 654,4; XII fr. 469 
DIVas3. 

Γαλαάδ X 23,8. 
Γαλάται X. 29, 4; 523, 21; 698, 28. 
Γαλιλαία X 317, 1.5; XI 293, ΠΠ|- 

295, 9. 
Ταλίλατος X 655,2; XII fr. 443,2. 
Γεδεών Χ b84, 13; XII fr. 571, 4. 
Γένεσις X. 30, 6 

18. 
Γενησαρέτ X 43,06; 59,27; 60,12. 
Τ᾽ νησαρῖτις λίμνη X 68, 8. 
Τεργεσηνοί XII fr. 170, Las. 
loAyoüà XIIfr.551 IIIS. 

; 921, 7. 24; 359, 29; 
175 
0672, 

lavwjA X3,21.27; 14,5; 178, 28; 295, 

315. 360718: 335 E147.394::1592 1] XT 

140; 9; XT fr:381, 17; 408.8. t- 3. 
lavtó X 120, 15; 181, 10; 300, 12: 417, 

1273: 53118js 10: XII Zit. S all)a 10e 3t ὍΣ 
206. 94. 41]- 8, 2; 68b 8; 81, 18; 83,5; 

147, 2; 191, 5; def. PX it. 3r 23: 
υἱὸς A. X 61, 20; 505, 24.98; 507, 26; 
511,924; -XIIfr.187 11.2; II Ji 
f PafBovri X. 514, 21. 26. 

“ευτερονόμιον X. 52, 29; 3277, 25; 443, 15; 
669, 11; 672, 33; 700, 2: XT 92, ΘΓ 
Tr-1075212* 

Δώδεκα X 95,17; 592,10; ΧΙ 42. 16; 
28 39x 

"EpaAuaovAd X 23, 9. 
“Ἑβδομήκοντα Χ 178, 27; 388, 13. 92; 

531, 7. 
"Efwovatoc X. 52, 31; 513, 1. 
"Efoaixóc: γράμματα XII Zit. 1, 10; λέ- 

&g Χ 541, 25; ἐν τῷ -à X. 322, 10; 388, 
18; XIIfr. 558,5; συμφώνως τῷ -ῷ 
X 388, 24; -àc X 117, 10. 

"Epoato: Χ 48, 6; 60, 8. 9; 207, 16; 701, 
2920102 10: ΧΟΡΟΣ 4 ἈΠ ἔπϑ UD 
ΘΟ Εν ΡΟ ΤΠ SEDES 55 Sis 
def.X 41, 8; ϑεὸς τῶν -ov X 702, 12. 
15; -ων παῖδες Χ 360, 12; ἡ πρὸς -ovc 
X: 24, 85523; 16. 

"Efoatz φωνή XII fr. 67, 1. 
"Eisxíag X 360,16; 584,16; XI 121, 6. 
"Etpa X 359,31; 360,7; ct. "Eoóoa. 
᾿Εκκλησιαστής X. 650, 24; XII Zit. 3, 10; 

fr. 280, 3. 
᾿Ελεάξζαρ X 581, 32. 
'"EAcáfev X 21,14: 
"EAwcatog X 21, 18; 

1265 584, 16. 

*EAxavd X 2'14, 31. 
“Ελλὰς φωνή X 215, 2 

XLI fr. 16, 4. 
23, 9; 180,35; 

ν᾿ 

II. Verzeichnis der Eigennamen 

182, | 

Odopa 

Ἕλληνες X10, 13; 176, 6; 358, 9; 391, 9. 
ΠΡ ΟΡ 15; 9 XS 2.3 3014 
ACELoTr 44, 9; 799715 4:301 ΟΕ 
345 II 7; 435 IIb 6; 556, 12. 

“Ελληνικός X 391, 7. 23. 
"EAotu Xll fr. 558, 15. 
᾿Ελώμ X 584, 1. 
"Etoóog X 50,6; 60,28; 274, 29. 
"Εσδρα X 544,33; οἵ. EZoa. 
"Eco X 234, 27. 235, 1. 
Εὔα X 4406, 28. 
[Εὐσέβιος ὁ Καισαρείας XLI fr. 15, 1]. 

* Egéotoc, ᾿Ιγνάτιος X YI fr. 13 I 1. 

Ζαχαρίας 1. προφήτης Χ 520, 29; 531, 6; 
IXCEA4931/75 9453232: CIO T2225 NRI 
3X0» aig ijs 115. X6) ἘΣ, 
2. govevücig μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ 
ϑυσιαστηοίου Χ 24,10; 609,30; ΧΙ 
49,223; XILÍirs42L 9 ὉΠ atrud57 
BIS D): 
3. λιϑασϑείς 
Trsdb5 V T 
4. πατὴρ ᾿Ιωάννου X 27, 13. 18. 20; 
17775:8235 ; 1718: 259 X 104222 D RET) 
29 ANO otr Eo ARIS 

Ζεβεδαῖος Χ 216, 15; 486, 3. 

(2. Chr. 245,24) XE 

"HA XII fr. 558, 19. 
uH ALac ΧΟΡ S DOS REI) NSEOENCSIIS 

19:784. T0500 187325 150: 15. 25. 0} 
9. 4.19: ΤΟΣ 99: 09: 2-135 Πρ 8: 
166, 28; 168,8. 15; 171, 9. 1T. 14. 19; 
1/199 3 1. ird TREAT REDIT ELO 

21:930: 17820: Ὁ ΘΙ ΤΟ ΘΕ ΠΌΣΙΣ 
12.14.29; 8} 2 0: 98: 182, 7.8.18. 
24. 25:183; 0:18:94; 5845 16: 7023165 
XT 131555 Χ͵ 905: 250908, 2327 

“Ἡρώδης 1. ὃ μέγας Χ 869, 3. 20; 612, 34; 
613, 6; XII fr. 23, 1. 15. 17.20;:29; 6 
(σύμβολον τοῦ ἀπειϑοῦς λαοῦ): 32,3. 
2. "Avvinac X:91,:6. 21.26.30; 285.6: 
12. 29, 1. 9. 13. 18. 20. 23. 
25.20.31; 30:95:31, 3:55 40) 295: 
8.9.11; 81,14; 172,8; 184, 25.30; 
185, 8. 11; XCTI ir. 187)HE 451052015055 

20. 32. 33; 

Sk Ay "»οίππας X 4806, 4. 
* Hocotavot X. 656, 8 (def.). 19. 26; 657, 9. 

19: 602. 21: XII tuos dea dle 
“Ηρωδιάς X. 30, 1; 184, 29; 185, 8; ϑυγά- 

To ὁμώνυμος X 29,17. 30; 30,2. 
* * Hoaíac X. 14,4; 24, 6.9; 33, 94; 38, 12; 

50, 32 etc.; ἀπόκρυφος X 24, 1. 

Oaoaüda X 170,17. 
Odooa X. 690, 34. 



Θεοδοτίων II. Verzeichnis der Eigennamen "agas 123 

Θεοδοτίων X 531,11]. 32; 1], ó Χριστός X 500,34; XIIfr. 
Θεσβίτης X 177, 31. 226, 1; μέγας βασιλεὺς "I. Xo. XII fr. 
Θεσβών X 23, 8. | 24, 8; πιστεύειν εἰς τὸν " Inaoov ὡς Χρι- 
Θεσσαλονικεῖς X 23, 16; 274, 19. ᾿ς στόν X. 51, 35; κατὰ τὸν  Inaoov νοούμε- 
Θηβαῖος X 391, 13. 0. vog X 290, 25; 420, 12. 
Θροῆνοι X. 194, 94. ᾿Ινδία X. 8, 1. 6. 
Θωμᾶς XII fr. 510, 2. | ᾿Ινδικὸς μαργαρίτης X "7,15; 8,17; 9, 1. 

᾿Ινδοί Χ 1, 9. 10. 
'"Iá XII fr. 558, 18. ᾿Ιορδάνης X584, 9; XII fr. 43, 4. 

"Iáewoc XLI fr. 179, 4. 'Iovóaía X 21, 5; 23, 11. 12; 27, 11; 132, 
᾿Ιακώβ (πατριάρχης) Χ 29,3; 177,24; 11; 649,16; ΧΙ 14,90; 916, 2. 28; 

269, 30; 272, 7; 512, 26; 701, 13; 702, def. XII fr. 25, 1; 472,1; νοητή XII 
14. 21; 703,4; XI 294, 8 xteovícac ; fr. 470, 2. 

XIIfr.10,3; 39,5; 134,2. — ᾿]ουδαϊκός: ἀνήρ X. 341, 16; ἀρχαιολογία 
᾿Ιάκωβος 1. ἀδελφὸς ᾿Ιωάννου X 274, 1; | X22, 8; διδασκαλία X 648,23; XII 

478, 10; 480,1.11; 489,12; 491,14. | ἢν. 485 I4; ἔϑος ΧΙ 959, 20; XII 

᾿ 24. fr. 548, 3; κατηγορίαι XII fr. 546, 13; 
P 2. ἀδελφὸς τοῦ κυρίου X 21, 28; 22,4. ὄχλοι X. 626, 6; παραδόσεις X 662, 90: 

6. 10. 13. 14. : X1237, 19; XII ἔτ. 641, 3; πρεσβύ- 
᾿Ιγνάτιος ὁ ᾿Εφέσιος X1I fr. 13 I1. | cego, X 46, 17; φωναί XII fr. 548, 4; 
" JebexujA X. 12, 32; 16, 6; 135, 34; 261, 3; LOSUCPT FRAIS: 9; 

268, 10; 298, 20; 475, 3. E M *" lovóato. X. 6, 17; 24, 14. 22. 24; 26 
EE sd 3» 51,» 4.96.) oio δ ὃ 17; 24, ; 26, 33; 

a : JF OSO9E. RE 

Eia SOS | "Teszicuós X L7, 11; XI1Zit. 1, 8. 
*"Teouyd) X 61.20: 501.13.17: 503.10. | ούδας 1. υἱὸς τοῦ 'Jaxóf Χ 329, 8; φυλὴ 

20.96. 97.31: δ04. 9.5.15: 506.97: "Iovóa X. 39, 1; ᾿Ισραὴλ xai I. X. 505, 3 
507. 33: 509 "5: 510 9: 512 3. 515. 20:95065223:259410721: δύ, δ... 990; T8: 

25. 39: 516, 2. 10. 11. 16. "d f 24: 511,10; βασιλεὺς ᾿Ιούδα XII fr. 
Mboodivi X 46, 14; 47, 2 7.4.71 457 112. 46, 14; 47,30; 467, 4. 7; Pirna qu ΠΣ : 
Oran 2 T3 pis E: dm 28; .2.6 Γαλιλαῖος X 655, 9s SKI Tr: 449, 2 

560, 26; 561,3; XIlír.435 12; jvov | 9. ἰσκαριώτης X 49, 21. 26. 21; 50,2; 
«o» móhs X 500,13; :à wo 'I X114, |  9202,7.9; 464,14. 15.26; EUN p 
5; τὰ κάτω T. X 115, 12; rà ἀληϑινὰ T. SION BL: KT '2I9, 225 ,240, 4- 
X 539, 15. 13; XII Ed 4: 440, 2; 522,2; 

Mecewuuju X 34,22; 132,10, 267,92; | 9992; δή, δ. 9- aas. 92 
329, 33; 359, 28; 504, 20; 523, 3; 520, L.C A UM o rro ur mri 
2; 529,13.24.28; 530,2; 537,7.22; ἡ osos PIHDEOMI S EDU eg co DE. 
542, 91; 547, 25; 030,4; 649, 16; | Joaáx X 138, 11; 218, 5. 13.21: 251, 32; 

E1902]: 295,12; XIliír.155a4; | 398,29; 701,13; 702,14.21; 708,4. 
406a 6; 424, 1.3; 437,6; 469 I3: ᾿Ισμαήλ X 690, 35. 
433, 4. 12; 526, 2; ἡ ἄνω 1. X 326, 5; | Ἐ᾿Ισραήλ 1. — Ἰακώβ X 177, 25; 512, 26. 
468, 24; 524, 6; XII fr. 300, 1; 7 2. ἔϑνος ΝΘ 29. 1155.247 9: 19: - 60, 7. 13 

^ f$... 
ἀληϑινὴ “1. X468, 19; ἡ "I. τοῦ 9600 etc.; τὸ γένος T. XII fr. 526,4 ἐ υἱοὶ T. X1 
X 535, 1; ἢ παλαιὰ *T. XII fr. 415, 1; 278,1; XII fr.63,9; 500,2; "I. xai 

» ἡ σκιά X 468, 24; μήτηο X 62, 28; ᾿Ιούδας X. 505, 3. 30; 506, 3. 5. ; 10.17; 
" 309, 32; νύμφη, μήτηρ X 310, 7. 13; | 508,5; 509,17.23; 511,10; ἑκάστη 

ϑυγάτηρ *1.X:522, 28; 523,10; 529,5; τοῦ "I. φυλή Χ 39, 4: φυλαὶ τοῦ "I. X 
ὶ 590, 23. | ' 36, 30; 420, 26; 421, 2. 10: 429. 3; XII 

Ἰεσσαί ΕΠ ΠΕ ΤΡ: 6;2: | fr. 195 15; ἀληϑινός X 132; 2: 685, 6: 
*"IncoUc 1. ὁ τοῦ Navi; X21, 19; 75,11; | — oi βλέποντες X 4271, 29; 4770, 12; ὁ 

681, 26. 35. μὴ 1. μηδὲ διορατικός X. 63, 17 ; εὐγενὴς 
2. (Xpiotóc) X. 1, 4. 10. 16. 19. 21; 2, μέν, οὐ πεπιστευκὼς δέ X 421,24; ὁ 
3. 4. 20 etc.; ὁ κύριος (ἡμῶν) 7. Xo. xarà σάρκα]. X 23, 13; 63, 8; 506, 21; 
ΠΟ 95: "XII fr. 261, 7; 558, 23; οὐχ ó κατὰ σ. 'I., ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῇ εὐγενείᾳ 
ὁ σωτὴρ ἡμῶν ᾽]1. X 14, 14; 30, 15, τῆς ψυχῆς χαρακτηριζόμενος κτλ. X 590, 
ὁ κύριος xai σωτὴρ ἡμῶν 1. Xo. X 470; | 28. 
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᾿Ισραηλῖται X. 37, 23; 421, 6; 422, 7 ; 429, 
6::6806; 10; XD fr. 158, 9. 

᾿Ισραηλιτικός X 644, 12; XII fr. 430, 5 
᾿Ισραηλῖτις XII fr. 6, 7; 7a 6. 
*' Iodávvgc 1. ó Βασπεστης X 27, 7. 10. 13. 

15. 22. 23. 26. 29; 28, 1 bis. 4. 0. 7. 
15 bis. 31 etc. 
2. υἱὸς Ζεβεδαίου X. 215, 15. 19; ὁ τῆς 
βοοντῆς υἱός X 86, 19; ᾿Τάκωβος xai ᾿1. 
X 473, 11; 480, 1. 11; 489, 11; 491, 
15. 25; Πέτρος xai ^I. Χ 16, 31; Πέτρος 
καὶ ᾿]άκωβος xai ^I. X. 2774, 1; μαρτυρῶν 
X 486, 8; τὸ κατὰ ᾿]ωάννην (εὐαγγέλιον) 
X 1, 14; 36, 14; 87, 16; 103, 32; 120, 1; 
237, 16; 441, 10; 543, 5. 30; 681, 31; 
ΘΠ Ζ10.1. 20. cf 0162013529053; 
68, 10. 22 etc.; ἡ ᾿]ωάννου ἐπιστολή X 
94, 28: 445, 17; ἡ ᾿Ιωάννου καϑολικὴ 
ἐπιστολή X. 640, 9; ὁ ϑεσπέσιος εὐαγ΄- 
γελιστὴς ᾿Ι. ἐπιστέλλων XIIfr. 102 118: 
φάσκων ἕν τῇ Αποκαλύψει Χ 486, 12; 
XLI fr. 402, 1. 

"Iodc. X 610, 12. 13; XII fr. 457 LI2. 
"IóB X 71,10.12; 200,30; 201, 13.20. 

22.31; 202,1; 429,20; 668,12; XI 
245, 17; XII fr. 62a 19. b 19. 

᾿]ωβηλαῖον X. 38, 23. 
᾿]Ζωδαέ X. 610, 1. 5. 14 
"Iovádav XI 254, 10. 
Mavasc ΧΟ 12220229: 084: 13: ἘΠῚ un 
275a 2. 10. te ΠΟΘ. ΝΣ 

᾿]Τώσηπος X 29: 1: XT 42. 205 X TD τ: 451 
IT 2- 

Ἰωσήφ 1. ENO30990:122 057 πατριάρχης 
568,8; XII fr.10,3; 39,5; 530 IIa 
21. 
2. τέκτων X91, 21. 26.298; 29, 22: 
369, 13. 21; 511, 28; XII fr. 10, 1; 
185. ABE Tbe. ΠΣ 

8: ἀδελφὸς ᾿]ησοῦ X 21, 24; 22, 11. 

Kaiágac X 615,2;. XI 229, 29; XII fr. 
150, 4. 

Κάϊν XII fr. 488, 10. 
Καῖσαρ X 653,23; 655,06.'7; 6 

660, 30; 661, 18; XII fr. 469 I 3. 
Καφαρναοῦμ X 211, 7 (def.); 317, 
KoAoccasi; X 5'19, WT. 
Kópe X 274, 28. 
Κορίνϑιοι Χ 33, 18; 34, 5; 109, 33; 274, 

1; 362, 26; 397, 30; 421, 11; 430,9; 
667, 23; 668, 24. 

Kópwüoc X 666, 24. 
Kodvnc X 391, 12. 22 bis. 
Κριταί Χ 532, 16. 
Κυρηναῖος X. 125, 20. 26. 
Κυρήνη (τῆς Hevr.) XI 264, 17 

Il. Verzeichnis der Eigennamen Παῦλος 

Adpa» X 272, 6; XII fr. 381, 13. 
Δάξαρος XI 180, 25. 
valeam ox ox. eas daas T8: 
Δευιτικός X 20, 2; 47, 20; 50,6; 52, 29. 
Aóyor τῶν ἡμερῶν X 300, 9. 
* A4ovxàc X. 26, 32; 28, 24; 36, 12; 38, 19; 

68, 3 etc. 

Máyóa4a ΧῚ 294,1 (Μεγαλυσμός). 
MaAaxíac X 182, 12. 
Máoüa X 498,5 
Μαρία 1. μήτηρ "Inco? X 21, 26. 29. 30; 

2252299:2/] 92: 501949 S920 P ΧΟ 995 
XII fr. 13 11; 16; 4; 17. Ὁ ΟΕ 
2. Μαγδαληνή X. 102, 33; AT 293, 35. 

Μαρκιανισταί XLI fr. 388, 1: 
Maoxíov X 92,2; 122, 20; 3505 2/1 
*Maoxoc Χ 5, 1; 20, 32; 25, 155 26; 2 

32 etc. 
ἘΜ]ατϑαῖος ΧΟ, 1: 98:29:20: 90705 

46, 4 etc. 
Μέμφις Χ 310, 2. 15; 311, 9. 
Μισαήλ X 360, 14; 592, 18. 
Μιχαήλ X. 335, ΤΩΣ pop D: 
Μιχαίας X 474,22; 550,17; 6009,24; 

XII fr. 421, 12; ton II 6. 
Μωαβῖται XII fr. 6, 5. 
Moafiri; XII fr. 6,4; 729. b 1. 
Mocatxóz XII fr. 142, 2E 
ἘΜωσῆς X 10, 24; 21, 19; 23, 26. 28. 29; 

DAS EO EC UG: ῥάβδος Μωσέως 
Χ 582, 33; χείο X "583, 7: 

Nafovyoóovóceo X 0, VT. 
Νάζαρα X 20, 34; 21, 1. 3. 
Ναζαρηνός X 516, 32; 517,3. 
Ναζιραῖος XII fr. 134, 6; 211, 4. 
Ναζωραῖος XLI fr. 36, 2. ὃ. 
Ναυῆ X 21, 19. 
Νικόδημος XII fr. 179, 2. 
Nós X446,32; 448,5; 440,5.7; XII 

1r. 2253; Bot 5; 91,14; 302b 11; 488,9 

᾿"Οξίας X 474, 31. 
Οὐαλεντῖνος Χ 92,3; 122, 20. 
Οὐρίας XII fr.8,1; 147, 3. 
᾿Οχοζίας XI 131, 5. 

Πᾳαλαιστίνη Xll fr. 34a 2. 
^ Πανός XLI fr. 23, 19. 
Παραλειπόμενα Χ 474, 22; 555, 14; 592, 

14; 610, 3. 
Παροιμίαι X18, 13; 89, 16; 273, 5; 495, 

9; XI 1496, 14. 
Iláruoc X 486, 10. 
ἘΠαῦλος X 5,23; 

23, 16. etc. 
10; 20; 19.027; 2251: 
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Πεντάπολις XI 264, 17. 
Πεντάτευχος X 50, 7. 
Πεντηκοστή X. 38, 24. 
Πέρσαι XII fr. 24, 1. 
*ITérpooc X 10, 31; 21, 27; 25, 21; 

etc.; Πέτροι X 88, 25. 
Πιλᾶτος, Πόντιος Χ 29, 1; 70, 6. 10; 653, 

30. 31; 654, 13; XI 244, 24. 29; 245, 
30; 246, 3. 24; 250, 26; 251, 8. 25; 252, 
91: 968, 28: 257,71; 258,4; 259,17. 
XII fr. 261, 1. 5; 469 I4. III 3; 542, 
15:544 I1; 546,4; 548,2; D04, ὃ. 

Ποιμήν Χ 335, 29. 
Πράξεις X 16, 24. 20; 17,1; 23, 13; 46, 

22:258, 75:392, 4; 655,4; XI 110, 25; 
AXCIT fr. 197 II 9 

42, 28 

*Padp ἡ πόρνη Χ 715, 11. 
*Pauá XII fr. 34a 1. b 1. c2. 
*PaxáB XII fr. 6, 1. 
*Pay5A XIIfr.10,3; 34a 7.8.11. b 7 

10. 13; 35, 1. 
“Ροβοάμ X 506, 2. 
“Ῥόδη X 258, 9. 25. 
*Povpe(u X 38, 28; 39, 1. 
EPoUO XIT fr. 6,4. 7; 721.9. b 1. 
"Pouaixóg; Xl 260,15. . 
Ῥωμαῖοι X 14, 2; 320, 16; 486, 6; 544, 

34; 653, 22; 654, 23; 656, 27; 687, 12. 
27; XT 253, 29; 259, 19; 260, 18; XII 
fr. 416, 1; 435 I 2; 443, 2; 469 III 2. 

Σαδδαί XII fr. 558, 18. 
* Σαδδουκαῖοι X. 27, 1; 69, 23. 25; 70, 24; 

7115.30; 72, 3. 22: etc. 
Σαλμών XII fr. 6, 1. 
Σαλώμη ΧΙ 294, 29 (εἰρήνη). 
Σαμαρεία X 520, 13. 
Σαμαρεῖς X 666, 3. 10. 
Σαμαρεῖται XII fr. 196, 2. 
Σαμαρεῖτις Χ 79, 9. 11. 15. 
Σαμουήλ X 23,9; 138, 24; 452, 23; 454, 

20:584. 15; XI 131, 1; XII fr. 211, 5. 
Σαμψών X 532, 18; 584, 13; XII fr. 911, 

Σαούλ 1} 254.) 9: XTI Zit. 3, 31; 
fr. 3, 36; 85, 1; 150, 4. 

Σάπφειρα X 392, 31; 394, 8. 
Σάρα, Σάρρα X 177, 24. 
“Σεδεκίας X 609, 25; XII fr. 421, 13. 
Σεναχηρείμ X 70, 18. 
Σέξτος X 354, 17. 
Σιδών X 60, 6. 9. 13. 15; 310, 3. 16; 311, 

10; XII fr. 330, 5. 
Σιλουανός X 274, 17. 
Σίμων 1. ἀδελφὸς ^ Ipoov X 21, 24; 22,17. 

2. Κυρηναῖος Χ 125, 20. 26; XI 203, 

II. Verzeichnis der Eigennamen Xavaavaía | 125 

5. 25. 29; 264, 23 (ὑπακοή); XII fr. 551 
LII 2; 
39. ὁλεπρός X. 75, 14; XI 180, 20; XII 
Ir.521 810. 

4. μάγος XLI fr. 417, 5. 10. 
δ. Πέτρος X. 84, 25; 177, 25. 

Zu» X 93, 10: 11; 18. 20; 529; 18; XII 

fr. 421, 5; ϑυγάτηο X. τι 95, 2 
468, 22; 521,8; 522,28; 523,8; 529,4; 

530, 22. 
Σκχευᾶς XII fr. 150, 5 
Σκυϑία X "|, 14. 
Σόδομα Xll fr. 437, 6. 
Σοδομῖται XII. fr. 198,2; 200,5. 
Σοήνη X132, 8. 9; 310, 2. 15; 311, 
Σολομῶν X. T1, 294; 544, 31; 650, 24; Ὧν 

26; XI98,13; XII fr. 977, 5.6; 433a 
24; 478, 4: 506,5 

Σόρ X 60,8. 
Xogía l. — Ziodáy X 190,3. 

2. Σολομῶντος Xll fr. 140, 5 
Συμεών 1. φυλή X. 38, 28; 39, 2. 

2. “]εροσολομίτης XII fr. 23, 10. 
Zóuuayoc X 531, 14. 
Συρία XIIfr. 373, 12. 
Σωσάννη XI 140, 11. 
Σωσϑένης X 2714, 10. 

Taocóc X 24, 18. 
Τιβέριος Καῖσαρ" X 653, 29. 
Τίμαιος X 510, 12; 512, 13. 23. 25. 
Τιμόϑεος X. 46, 32; 104, 22; 2774, 12; 336, 

32. 
Τίτος 1. ἡ πρὸς Τίτον X 33'1, 12. 

2. βασιλεύς XII fr. 469 IV b 2. 
Τραχωνῖτις Χ 29, 29. 
Τύρος X 60,6. 8. 13. 15; 310, 16; 311, 

10; XII fr. 336, 5 
Τυφῶν X 401, 9. 

Φαμενώϑ' XII fr. 552, 7. 
Φαραώ X 30, 6. 9; 60, 28; 61, 2; 70, 17; 

359, 21; XII fr. 203, 3. 
ἘΦαρισαῖοι X 271, 5. 16; 46, 5. 14. 20; 47, 

30; 48,4 eto. ; def. X hs 18. 
Φίλισιπος 1. τετράρχης X 29, 15. 16. 19; 

2. ἀπόστολος XII fr. 52, 4; 5'70, 2. 
(Φίλων X 354, 30. 
Φινεές X 581, 32. 
Φλάβιος ᾿Ιώσηπος X 22, 7. 
Φλέγων XI 273, 14 (quAóc.); XIIfr. 556, 

12. 

Χαλδαῖοι XII fr. 342, 2. 
Χαναάν, Σεδεκίας ὃ τοῦ X. X 609, 25 
Xavaavaía γυνή X 61, 8. 10; 62, 24; 64, 

11.91: 69; 132 1817; 25 XLI fr. 196, 4; 
3990, 1. δὲ 331,129: 



126 Χερουβίμ 

XsoovD(u X. 415, 1. 
Xerrovoa X 690, 35. 
Χριστιανισμός Χ 426, 15. 29; XT100, 10. 
Χριστιανοί X. 88, 22; XII fr. 345 II3. 
* Χοιστός ΘΟ. τεῦς Ὁ πο 065065: 

Xo. "Incotc X 11, 27; 16, 12; 18, 6: 
30, 20; 107, 30; 124, 29; 32 8, 12; 447, 
10; 449, 26; 471, 9; 698, 18; ΧΙΠ 
fr. 12a 3; ó Xo. τοῦ ϑεοῦ X 9, 23; 
410, 18; 612, 23; ó τος καὶ ó Xo. αὐτοῦ 
I 558, 12; € 625 673, 31; 0 ϑεὸς 520227 

II. Verzeichnis der Eigennamen Chananaea 

καὶ ὁ Xo. xai τὸ ἅγιον πνεῦμα X 442, 
29; εἷς Xo. X 441, 20; ὁ Xo. ἡ πᾶσα 
ἀρετή X 97, 21; Χο. ó τοῦ ϑεοῦ λόγος 
κτλ. Χ 2171, 25; ἡ ζωὴ ἡμῶν X: 381, 8; 
ὁ ἐπουράνιος, τουτέστιν ὁ Xo. X 402, 
12; πραὺς βασιλεύς. X 5306, 24; cf. 
' Incovz. 

*aÀuóc X 3, 8; 36, 30; 55, 11; 92, 27 
ete. 

"Qoné X. 189, 16; 547, 6; 639, 10; XII 
fr d74 1 

2. Lateinisdhe Texte 

Aaron X.581,32; XIS, 18; 92806, ll. 
Abacue XII 240, 5; cf. Ambacum. 
Abdias XI 276, 20. 
Abel XI 48, 25; 49, 6. 
Abiasaph X 274, 30. 
Atcbrahamox91385 15: 100523: 9892135; 

424, 30; 429,6; 447,3; 448,8; 449,9. 
12: 870 15 T7018 25709 2810 9815 RNSTRTEOS 
22- ἐν: 83596-15859 209 N81 45. 
11/:325152::29:5252: 5 A (DT amie Ne DITS 
23. 

Achab XI 49, 30; 229, 13; 2'76, 21. 25. 
"Abus X 2042 9.9: σὴ, 2): σῦν 23] 8: 8650. 

AZ ΈΧ 18: 90: 19. 11 0 90: 50: »4.- 1 
08: 5: 11025-25716: 

Adam X 446, 24; 449, 20 455226:9509: 
24-4 ὙΧ 7 ΘΟ 1: 05: 9’ ΧΎΓ 244, 2". 

Aegyptius XI 41, 1: ES 26; 188, 9; 
PATATE LT[- 

Aegyptus X 310, 1; 447,6; XI 7, 27; 111, 
12. 14. 18 bis. 28; 190, 2; 262, 8; 276, 

2. 125;- 299; 8; "XTT 239, 9. 
Aethiopes XI 76, 5. 
Aethiopia XXI 275, 9. 
Africus XI 114, 25. 
Agabus X 462, 24; XI 52, 12. 
Agrippa XI 81, 10. 
Aleph XI 13, 3. 
Ambacum XI 47, 15. 
Anania (Hanani) XI 49, 29. 
— sodalis Danielis X 592, 17. | 
— maritus Sapphirae X 392, 30; 393, 15. 

992 

Andreas XI 161, 32. 
Anna X 138, 27. 
Antichristus XI 57,6; 59, 19: 60, 4: 62, 

ΠΟ 15. 17:121: 27. 98; 63, 1. 3. ΤΟΣ 
83, 16. 26; 84, 21; 89, 15; 96, 94: 97, 

12:915220:21::327 e XI 57, τ ὩΣ ΤῈ 
9: Ξ 

Antiochia XX 102, 16. 
Apelles XI 94, 14; 96, 32; 97, 18. 

| Beniamin XI Syll dE- 

| Caesar X 213, 2; 
651 

| Caiphas X 615, 2; 

Apelliani XI 60, 31. 
Ariace XI 76, 6. 
Asa XI 49, 28. 
Aser XI 114, 28. 
Asir X 2714, 2'l. 
Assyrii XI 97, 22. 
Athenienses X 109, 11. 
Azarias, filius Joiadae X 609, 32; X152, 4. 

| — sodalis Danielis X 592, 17. 

Babylon XI 262, 8. 
Babylonia X 360, 15. 32. 33. 
Balthasar XI 254, 30; XII p. 267, 8. 
Barabbas X 556,9.15.19; X1I29,14; 63, 

21:02092:6:12515519:19255 07 I2 ΙΕ: 
2560 90D 55153595: 82/] 29 51292 209 5 SITO 
20; 259, 1. 2; — Iesus XI 255, 25. 

Βδυθομῖα ΧὙ 42. 10: Ὁ: 50 ΞΘ... 9. 
«Basilides:X:92. 47.1227 90: ΧΙ 5: 

71; 94,13; 96, 31; 97,18; -—esi(plur.) 
XI 60, 30. 

Beelzebub XI 217, 9; XII p. 254, 20. 
114, 26. 

Bethania X 531, 30. 32; 532, 8; 560, 14. 
9; 501. 8: ΟΖ 023528: 00, 2. 515}. 
ΧΤ 180, 16; 182, 18. 29. 

Bethphage X 531, 29. 31; 532, 3. 
| Britanni XI 76, 8. 

320, 21; 653, 23. 31; 
51,6; 660,29; 661,18. 

131, 29; 132,2; 256, 6. 
XI 221, 14; 225, 10. 

237, 

EE S Q 
6557158; 

Cain XI 4 45, Ds 

13:29; 226; 16: 298: 28: 2 δὺς 
ln 

Caius Caesar X 654, 3. 
Calvariae locus XI 264, 31. 
Canticum canticorum X 621, 2; XI 23, 

17; 119, 21; --οὦ canticorum X 620, 20. 
| Capharnaum X 211, 6; XII p. 250, 22. 
Carmel XII p. 251, 1. 
Chananaea X 187, 3; XII. Zit, ὃ, 11. 



Christianitas 

Christianitas X 426, 17. 28; XI 63, 3. 5; 
25:28:76, 7; 92,17; 100,8; 147,23; 
161, 13; XII p. 263, 15. 

Christianus X 573, 22; XI 29, 13; 91, 
17; 94, 24; XII p. 269, 3; -i X 102, 15; 
426, 15; 546, 19; 568, 14; XI 30, 11; 
48, 11 etc.; populus Christianus X 429, 
19; 494,7; 551,24; XI 187, 10. 

* Christus X 80, 13.18.20; 81,10; 82,2. 
4 etc.; secundus dominus XI Ὁ..18: 
semper praesens XI 53, 12; unigenitus 
sanctus sanctorum XI 80, 26; verbum | 
X1 74,2; deiverbum XI 60, 20; 83, 21; 
Christus dei X 527, 20; Christus Iesus | 
X 111, 28; 557, 13; XI 61, 3; XII Zit. 
Ἂν Ts Christi (plur. ) XI 59, 2 22. 63,93. 

Clemens Romanus XI 185, 19. 
Colossenses X 579, 17. 
Core X 274, 26. 
Corinthii X 109, 36; 274, 10; 276, 3; 

362, 26; 397,28; 666, 14.24; XI 13, 
28; 51,0; 117,11; 118,1; 193; 2; 247, 
9. 19; 250, 11. 

Cyrenaeus XI 263, 27; 264, 5. 17. 
Cyrene XI 264, 18. 

Daci XI 76, 9. 
Dan XI 114, 27. 
Daniel X 178, 27; 

16; X1'8,8.9; 79,26; 80,27; 81,14. 
23. 94; 91, 31; 96, 21; 140, ll. 18; 
185, 16; 194, 18; XII p. 240, 4. 

David X 300,12; 417,12; 513,10; XI 
821: 82.18; 107,1; 215,26; XII 
p. 254, 8; filius David X 511, 24; XI10, 
31 

Deuteronomium X 443, 15; 669, 12; XI 7, 
225 22, 5. 

Dositheani XI 59, 23. 
Dositheus XI 59, 23. 
Duodecim X 592, 15. 

— Ebionismus XI 189, 15. 
Ecclesiastes X 650, 25; XI 122, 4; 

9; 132, 14; 268, 28. 
- Eleazar X 581, 32. 

*Elias X 81, 18. 20; 118, 32; 
EU X131. 5: 203, 31; 250: 6 

(secreta Eliae); 276, 21. 27 bis; XII 
Zit. 4, 2. 14. 23. 24; 6,1; p.250, 30; 
261, 11; cf. Helias. 

Elisabeth XII p. 242, 1. 
Elisaeus X 179, 25. 34; 

223, 4; XII p. 247, 32. 
Enoch XI 256, 6. 
Enom XI 390, 29. 30. 
Ephesii XI 4, 32; XII p. 263, 6. 

121, 

155, 15. 27 

360, 13; 361, 1; 592, | 

II. Verzeichnis der Eigennamen Hiericho 127 

( Ephrem XI 47, 4. 9 bis. 10. 18; 144, 26. 
*HEsaias X 227, 10; 228,1; 267, 94 οἵο.; 

secretum Esaiae XI 50, 28 
Esau XI 85, 7. 8. 9. 
Esdra X 359, 30; 544, 33 
Eva XII p. 243, 14; 244, 1. 3. 28 

| Exodus X 274, 27; XI7 35 516. 15. 
| Ezechias X 360, ΠΧ 191, 6. 

Ezechiel (-is) X 135, 32; 261, 3; 298,19; 
EXTA 1501/0:.497:20 7. 176, 12. 

Gabriel X. 177, 32; 252, 2. 
Gad XI 114, 26. 
Galatae X 523,21; XI 87, 4. 
Galilaea X 520, 14; XI 201, 10; 293, 13. 

15. 19; 295, 9. 
Galilaeus, Iudas X 655, 3. 

| Ge XI 30, 30*. 
Gehenna XI alg 5e 
Genesis X 282, 18; 359, 28; 

96, 4; 256, 5; 261, T 

Germani XI 76, 8. 
Gethsemani XI 188, 17. 
Gomorrha XI 177, 8. 
Graecus, sermo X 399. 28 S EXSTAT OT. 919 

in —o X 437, 28; 618, 4; XI167, 18; 
208: 15: Graeci XI 251, 16. 264, 28 
DOT 273 10: 

vallis XI 30, 30. 
XI 18, 24; 

Hebraei X 117, 10; 323,1; 
71,16; 251,16; 264,30; epistula ad 
—os X . 523, 16; XI50,27; 52,1; 121, 
27; 154, 29; evangelium secundum 
—os X 389,17; in -o X 322,33; XI 
140,19; de-o X1230,9; convenien- 

ter —o X 388. 25 

360, 12; XI 

Hebraicus X 322, 31. 34; XI 35, 29; "SR 
4: 904, 7; 264, 29; —cdi XI : 267, 

—e X 138, 28. 
| Helchna X 274, 28. 
Helias XI 52, 6; 109, 18; 110, 18; cf. 

Elias. 
Herodes Magnus X 612, 34; 613, 6; XII 

p. 242, 31. 32. 
— Antipas X 81, 14; 184, 22. 25; 185, 

6.9; XI 44, 18. 
— Agrippa X 486, 3; XI 81, 10. 
Herodiani X 656, 7; 657, 5. 10. 
Herodias X 184, 26; 185, 7. 
Hieremias X 81, 2 99; 0DA* 55.885... 8 

194, 23; 452, 25; 550, 10; 592, 15; 

601; 13; XT 13, Ἢ 2 49, 24; 70, 23; 119, 
εν 214, 8. 17. 18; 236, 15; 249, 17. 

: XII gs 254, 9; 262, 12; secreta —ae 

xi 249, 22; 250, 3. 
Hiericho X 503, 19; 512, 4; 516, 3. 9. 10. 

16. 18. 20. 



128 Hierosolyma 

*Hierosolyma X 114, 1. 4; 115, 12; 199, 4; 
467, 4; 469, 3 etc.; fem. X 161, 34; 
526, 2. 

*Hierusalem X 114, 6. 21; 169, 3; 310, | 
7. 12; 359, 27 etc.; quae est deorsum 
XI 78,30; sursum X 309, 32; 326, 5; 
XI 52, 24; H. dei X 534, 31; corporalis 
XI47,5; visibilis XI 21, 1; vera X 468, 
18; filia H. X 468, 22; 522,28; 529,4; 
530, 24; filii H. X 310, 12. 

TacobNS177, 2:5: 0701501572819: 20102, 212:: 
16; XI 18, 23; 85, 2. 6 (bis): 9- 10-20; 
86, 1; 222, 31; 294, 10; XII p. 245, 15; 

254, 3. 
Iacobus filius Zebedaei X 86, 18; 140, 

33: 2745 A035 50 ΧΟ. 
25; epistulae auctor X 245, 10. 

— minor XI 294, 17; 297,10. 
Iairus XI 204, 27; 205, 17; XII p. 254, 21. 
Iamnes XI 51, 5; 250, 8. 
lesus, nomen XI 255, 27; 

XII p. 243, 18. 
Ἐς [Christus X 109, 29; — Christus X 85, 

3. 260; 102, 4: 108; 24; 104, 9. 17-24; 
106, 2; 112, l. 11; 414, 1; dominus 
X 032, 23; dominus noster I. Chr. 
X 111. 10: 150..29.: 118: 90: 0985. 18: 
6575 OD: 29:028:9859585; MIS SESTO: 
dominus I. filius dei X 527, 3; verbum 
INSIUT32:293: 

— — Barabbas XI 63, 22;. 255, 26. 
— filius Nave XI 30, 28; 31, 5; 67, 24; 

114, 31; 261, 16. 
India XI 275, 9. 
Iniquitas X 299, 15. 
Iob X 200, 30; 201, 12; 429,21; X1172,4: 

186, 5; 211, 18; 245, 17; .XII p. 252, 7. 
Ioannes cf. Iohannes. 
Ioel XI 101, 10; 104, 26. 
*Tohannes, baptista X 81, 12; 172, 21; 

177, 4. 31; 178, 2. 31 οἵοις XI 42; 19; 

44, 15. 17. 24; 80,94; XII Zit. 4, 2. 
14. 20. 24; p. 267, 15. 

*— filius Zebedaei X 86, 18; 140, 33; 
2155915: 89 14516 A407  11.: 280:.7: 
2X9/0201:5025 ον ΟΝ 15 10: 5. “905 
1905 1 ΟΡ ΤΡ ΟΕ 85992: ^ ΘΠ ΠΟ: 
1. 11; 134, 10 ete.; ep. X 236, 32; 445, 
20: 640. 5: ἈΠ ΡΟΣ 16; 132, 4: 152; 
28; rev. XT104, 305 105, 8; 111, 8. 15. 

loiadas X 610, 1; XI 52, 4. 
Ionas proph. XI 203, 2; 281, 9. 12. 
— pater Petri X 390, 5. 
Ionathas XI 254, 11. 13. 
Iordanes X 317, 10. 18. 

το: 9.01» Ὁ: 

21. 
22; XII p. 247, 

II. Verzeichnis der Eigennamen 

l 

| Israel — Iacob X 177, 24; XII p. 

— populus X 267, 26; 421, 18; 

Levi 

Ioseph, filius Iacobi X 568, 9; XI 8, 18; 
18, 23; 188, 6; 294, 12. 17. 

— pater lesu X 369, 14; 511, 29; XII 
p.239, 9; 241, 3; 242, 9. 

— filius Mariae, uxoris Clopae XI 294, 
71.492975 T 

— Arimathensis XI 297, 2. 
Tosias XT 255, 11. 
Isaae X.138, 13;, 218, 5522: 701, 117 M85 

102, L1. 16; ΧΙ 18, 23; "XII. p. 25912207 
245, 17; 

254, 3. 7. 
5115 105 

529.25; 59/5225. 590»31:4030/2 T5 ΝΣ 
15. 6::770; 215 21145 295 151750 ST ΘΝ 
125, 21; .2b54, 18. 30; 2568, 25: 218: 
25; 280, 10; XII p. 254, 7. 13 bis. 14. 15, 
21; /Iuda X 505, 4; 506, 5; 508,2; 
filii Israel X 212, 19; XT 31, 4; 114 
23; 138, 26; 188, 8; 219, 1;-XII p. 246, 
10. 

Israelitae Χ 427, 5. 27; 428, 1. 10. 12. 17; 
429, 6; 590, 29 (def.); 593, 5; —ticus 
X. 644, 12. 

Issacar XI 114, 24. 
*[Iudaea X 317,8; 649, 15; ΧΙ 45, 10.15; 

81, 325; 82, 22 etc. 
*Iudaeus XI 30, 19; 231 X 80, 17; 81, 9 

82, 15. 24. 26 etc.; rex —orum XI 
951: 

*TIudaieus-X.5L15 14: 527, 01: 059320035 
601, 29:.:648, 235.653, 217; 1656 ἘΠῚ 
XI 28, 16;.29, 75. 30; ΤΟ ΡΟ: σὴν ERI 
341, 16. 

Iudaismus XI 29, 32. 
Iudas, nomen XI 186, 21; duo Christi 

discipuli XI 186, 25. 
— patriarcha XI 256, 4; tribus Iuda 

XI 47, 10; castra XI I14, 23; ὍΠΗ 
35X75057:3542500215:2909 22:95 DTP 
—  Machabaeus XI 256, 4. 
*— proditor X 202, 6; 464, 14 bis. 26; 

465, 5. 10; 489, 17: ΧΙ 49: 12; 116,9: 
24; 181, ἡ: 183, 23 etc. 

-- gelotes XI 256, 3. 
— scriptor epistolae XI 104, 15. 
— Galilaeus X 655, 1. 
Iudices X 532, 17. 

Laban XI 85, 10. 13. 20. 
Lamech XI 91, 4; 256, 6. 
Lamentationes X 194, 24; XI 13, 3. 
Latinus X 322, 28; 448, 11; XI 167; 

18. 20. 
Lazarus, frater Mariae et Marthae X 564, 

25; XT 180; 277; 182, 3: 
Levi XI 107, 6. 



Leviticus 

Leviticus XI 7, 22. 
ἘΝ x1204. 27. 
Libya XI 264, 19. 
Lot XI 129, 19. 24. 25. 
*Lucas X 105, 25; 123,6; 1655,19; 

18; 158, 34 etc. 

Machabaeus XI 256, 4. 
Magdala XI 294, 1. 
Mambres XI 51, 5; 250, 9. 
Manasse gens XI 114, 27. 
— rex XII 249, 3. 
Marcion X 92, 4; 122, 21; XI 73, 1; 94, 

122096: 55: 07. 14, 16. 17; -ones XI 
60, 30. 

*Marcus X 105,24; 118,16; 150,16; 152, 
29; 155, 31 etc. 

Maria, soror Moysis XI 8, 18. 
— mater lesu X 511, 28. 30; XI 43,2; 

XII p. 239, 8; 242, 1; 244, 28. 
— mater lacobi et losephi XI 294, 7; 

297, 10. 17 
— Magdalena X 702, 32; 

297, 10. 16. 
— soror Marthae XI179,16; 180,14. 27. 

30; 182, 3; XII p. 254, 25. 
— peccatrix XI 179, 12. 25; 182, 20. 
Martha X 498, 4; XI 179, 16; 180, 15 

27. 30; XII p. 254, 25. 
Mathusalem XI 256, 6. 
*Matthaeus X105, 28; 150,16; 152,28; 

213, 16 etc. 
Memphis X 310, 2. 14; 311, 10. 
Michaea X 550, 16; XI 49, 30; 229, 13; 

XII p. 262, 12. 
. Misael X 592, 18. 
Mosaicus X 669, 8; 687,9; 696, 24. 26; 

697, 2; 700, 20. 
*Moyses X 155, 14. 27; 160, 2. 13; 162, 

26. 30; 163, 12 etc. 

XI 293, 33; 

Nabal XI 67, 21. 
Nabuchodonosor Xl 185, 

XII p. 267, 2. 
Nathan XI 107, 3. : 
Nathanael XI 161, 32. 
Nave XI 30, 28; 31, 5; 261, 16. 
Nazaraeus XI 243, 1. 
Neeman XII p. 247, 31. 
Nephthalim XI 114, 28. 
Ninivitae XI 203, 2. 3. 
Noe X 175, 13; 446, 31; 448, 6; 449, 6. 

8:28: X191, 4; 131, 28; 132, 1; .269, 
28. 

ΠΟΥ X 212, 11; 264, 16; XI, 22; 
114, 22: 116, 7; 117,2. 5; 229, 7. 15. 

17; 254, 30; 

II. Verzeichnis der Eigennamen 

l 

9 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 

Salome mater 129 

Oceanus XI 76, 8. 

Ochozias XI 131,5. 

Olivarum mons XI 57, 21. 
Oliveti mons XI 57, 18. 24; 200, 5. 
Ophitae XI 60, 31. 
Osee X 189, 16; 547,6; 6239, 10. 

Paralipomena X 592, 14; 610, 2; XI 49 
215.985. δ. 

Pastor XI 119, 12: 1365, 24. 
Patmus X 486, 9. 
*Paulus X 104, 26; 109, 11; 121,8; 125, 

31; 178, 21 etc. 
Pentapolis XI 264, 18. 
*Petrus X 82,18; 84,29; 85, 23.28; 86, 

16. 20. 21 etc. 
Pharao X 359, 20; 

ΠῚ 15 09}; 24: 
Phares XI 16, 23; 35, 
*Pharisaei X 319, 32; 

650. 11. 35 οὐδ." ΞΞ 
d01429: 

Pharisaicus XI 31, 29. 
Philemon XI 157, 1; 170, 11. 
Philippus XI 52, 12; 161, 32. 
Phinees X 581, 32. 
Phlegon XI 79, 10; 273, 13. 
Phrygia XI 52, 13. 
*Pontius.Pilatus X 653, 29. 30; 654, 12; 

XI 243, 12 ete.; Pilati uxor XI 257, 
[2322993425874 5, 

Proverbia X 89, 18; 495,9; XI 7, 12; 
61: 95: 98.:18: 1047 27 91417325 1146; 
16: 215;.24. 

*Psalmus X 115, 16; 
255, 22 etc. 

Raab meretrix XI 261, 16. 
Rabbi XI 22, 31; 23, 24. 
Rabboni X 514, 20. " 
Rebecca XI 85, 2. 
Regnorum liber X 119, 1; 179, 13; XI 

223, 4; 229, 12; 2/76, 20; 285, ὃ. 

1ievelatio Χ 149, 17; 486, 15; XI 104, 
30510538: 17. 28: BETIT: 

Roboam X 506, 1. 
Romani X 320, 16; 486, 6; 653, 23; 654, 

23; 656,26; XI 251, 16; 254,1; 259, 
20; 260, 16; 267, ]; 278,8; 290, 15; 

291, 6; | Romanus iudex XI 251, 3; 
principatus XI 253, 28; epistula ad —os 
XIb. 11:201; 18: 

Ruben XI 114, 25. 

*Sadducaei X 666, 27; 
690, 4 etc. 

Salome mater Johannis et Iacobi XI 294, 
30; 295,5; 297, 14. 

52011087 XD I 16: 

28. 29 (Divisio). 
321, 205; 624, 1; 
divisi XI 16, 22; 

120, 16; 149, 10; 

670, 8; 689, 20; 



150 Salomo 

Salomo X544, 31; 650, 25; XI 67, 9; 
98, 17; 154, 28; 162,26; 188,24; 215, 

Ἄς ΕΜ; ΟΣ 

Samaraei X 666, 4: 
ΧΙ ΘΕΌΝ 

Samaria X 520, 13; 
p. 254, 21. 

Samson X 532, 20; XI 242, 31; 243,8. 
Samuel X 138, 94; 452, 24; 454, 22; 

XI 70, 22. 
Sapientia (— Sirach) X 190, 3; XI 85, 1. 
Sapphira X 392, 31. 

Sarasx 171. 20: «NIBDSpP 25. 
ΟΠ 0Α:: 

Sarmatae XI 76, 9. 
Saul XI 82, 18; 254, 9. 20. 
Seariotha XI 187, 2. 
Scythae XI Τό, 9. 
Scythia XI 275, 10. 
Segor XI 129, 24. 
Semei XI 107, 7. 11. 
Septuaginta X 388, 13. 24. 
Seres XI 76, 6. 
Seth XI 256, 6. 

Sidongx931093595- 8] 0]. 
Silvanus X 274, 11. 
Simeon XI 264, 27; — Simon XI 264, 30. 
Simon — Petrus X 177, 25; 390, 3. 4; 
ΠΟ 55. 1 Ὁ 

— QCyrenensis XI 263, 27. 28; 264, 6. 23. 
— magus X 570, 15; ΧΕ 59, 24; 82, 21. 
— Pharisaeus XI 178, 30; 180,27; 182, 

24m 59. Gh fc 
Sion X 93, 8. 11.13. 17.19; 95, 1.15.26. 31; 
15815-2059 3290919]55: 28520 281:295:3 (0 ETIN] 

Dositheus Samareus 

Samaritanus XII 

30; Sarra 

533, 28; XI 66, 33; filia Sion X 468, 
2748 yo eerta BU S SS Ur 29. 

Sodoma X«19430:022: 11]: 752312950237 
177, 15; Sodomiticus XI 129, 18. 

II. Verzeichnis der Eigennamen 
"y 

"Pauá 

Soene X 310, 1. 14; 311, 10. 
Sosthenes X 274, 10. 
Stephanus XI 50, 8. 9. 14. 28; 157, 2. 
Symeon XI 114, 25. 
Symmachus X 323, 8. 
Syria XII p. 247, 32. 

Thamar XI 261, 17. 
'Thebaeus X 391, 13; Thebani X 391, 19 
'Theodotion X 323, 6. 
"Thessalonica XI124,12; —censes X 274, 

185:. SITO51591: 9706 010: 157202178 
Tiberius Caesar X 653, 28; XI 79, 12; 

273, 14. 
"Timotheus X 104, 23; 274, 12: Y7; XI 5I, 
RITIRO EROS 

ΠΡ ΧΕ a ΤΠ: 
Ἔν ταβ Χ 91 9. 150: ΠΡΟ TED S 

bis 29. 

Valentinus X. 997155; 122220: 0 NJ Ὁ Ἢ: 
94. 13; 96, 32; —niani XI 60; 31. 

Verba dierum X 300, 11. 
Vespasianus XI 45, 17. 

Ypythiani ( ?) XI 51, 10. 

Zabulon XI 114, 24. 
Zacharias, filius Barachiae, propheta X 

520, 30; ΧΙ 42, 15; 43, 23. 29; 40, 33; 
ΤῸ 94: 200; δ; 249, 21.23. 

— interfectus inter templum et altare 
X 609, 30; XI 43, 24; 44, 24. 25; 49, 
2; 52, 5. 

— uterque Zacharias XI 43, 32. 
— pater Iohannis X 177, 8. 33; XI 42, 

10; 43, 7. 115 144,215: 
Zebedaeus X 216, 15; 473, 6; 479, 32;' 

481, 5; 486, 3; XI 294, 19. 24; 297; 
16. 19. 

3. Onomastikon 

a) Griechische Wórter 
᾿Αβιασάφ: πατρὸς συναγωγή X 275,3 
᾿Αδάμ: ἄνϑοωπος X. 503, 24. 
Ἄννα: χάοις Χ 138, 29. 
᾿Αἰσήο: παιδεία Χ 214, 30. 
Βηϑανία: oixoz ὑπακοῆς X 532, 8; 561, 1. 

8; 564, 28. 
Βηϑλεέμ: οἶκος ἄρτου XII fr. 25,1. 
Βηϑῳφαγή: οἶκος σιαγόνων X 532, 3; οἶκος 

σιαγόνων ἤτοι στόματος. οἶκος στόματος 
XII fr. 406, 2f. 

Γαλιλαία: κατακυλιστικὴ xai ἄστατος Xl 
293, 10. 

“Δαυείδ: ἱκανὸς χειρί XII Zit. 3, 23. 

“Εβροαῖοι: πειρατικοί Χ 41, 3. 
“Ελκανά: ϑεοῦ κτῆσις Χ 275, 1. 
Ζεβεδαίου υἱοί: υἱοὶ τῆς βροντῆς Χ1 294, 19. 
᾿]ακώβ. πτερνίσας Xl 294, 8. 

| ᾿Ἰορδάνης. κατάβασις αὐτῶν XII fr. 43, 5. 
'Jovóaía. ἐξομολόγησις XII fr. 25, 1; oí 

ἐρηρεισμένοι X 1I fr. 472, 1. 
Kaqaovaoóu : χωρίον παρακλήσεως X 211, 

5. 
Μάγδαλα: μεγαλυσμός XI 294, 1. 

| ΜΜᾷαμωνᾶς: χρήματα X1I fr. 129, 2. 
Ναζωραῖος: ἅγιος, ἡγιασμένος XLI fr. 36, 

2f. 
“Ραμά: ὑψηλόν XLI fr. 34, 1ff. 



“Σαλώμη 

“Σαλώμη: εἰρήνη elena 2) XI 294, 29. 
Σατανᾶς: ἀντικείμενος X 117, 10; XIH 

Ir. 87, 1. 349, 12. 
Σιδών: ϑηρῶντες X 60, 10; ϑηρῶσα NI | 

fr. 336, b. 
Σίμων: ὑπακοή X1 264, 24. 
Σολομών: εἰρηνικός ΧΤΙ tr. 271,6; 433, 25. 
Σόρ: (— 7 ὑρος) συνοχή X. 60, 9. 
Τύρος: συνοχή AIT fr. 296, 5. 
Xavavaía: ἡτοιμασμένη ταπεινώσει Ν 61, 

ἘΠ’ XIEP tfr. 330, 6. 

b) Lateinische Wórter 
Abel: luctus XI 49, 5. 
Abiasaph: congregatio patris X 274, 31. 
Anna: gratia X 138, 28. 
Asir: eruditio X 274, 28. 
Barachias: benedictio dei XI 49, 3. 
Bethania: domus oboedientiae X 532, 8; 

561, 1. 9; 564, 28; XI 182, 18. 
Bethphage: domus maxillarum X 532, 3. 

9* 
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Capharnaum: ager consolationis X 211, 
5. 

Cerioth: (patria proditoris) exsuffocata 
X] 187, 4. 

Galilaea: volutatio vel vertigo X I 293,19. 
Gehenna: vallis XI 30, 30. 
Helcana: dei creatura X 274, 29 
Iacob: supplantator X1 294, 11. 
lesus: salvator XII p. 243, 18. 
Iudas: eonfessor XI 186, 21. 
Magdala: magnificatio X1 294, 2. 
Phares: divisio XI 16, 23; 35, 29. 

Pharisaei: divisi et segregati X1 16, 23: 
35, 28; praecisi XI 46, 15. 

Salome: pacifica XI 294, 30. 
Satana: contrarius X 117, 10. 
Simon: oboedientiae mysterium XI 182, 

28; oboediens XI 183, 5; oboedientia. 
XI 204, 24. 

Zacharias: memoria dei XI 48, 32. 
Zebedaeus: tonitruus XI 294, 21]. 24 



Ill. Wortregister 

1. Griedhiscdhes Wortregister zu Band X — XII : 
: 

ἀβασανίστως : X 596, 34. 

ἄβατος: πέτρα X 89, 23. 
ἀβέβαιος: τὸ -ov τῆς συγκαταβάσεως X 

239, 24. 
ἄβοωτος: XII fr. 140, 9 (s. t.). 
ἄβυσσος: X 198,3. 225,31. 444, 21. 23. 

563,25; XI163,19.23; εἰς -ov vom- 
μάτων X 444, 11: κρίματα -οις &oixóra 
X 251, 18: 

ἀγαϑοποιός : ἀστέρες X 194, 21. 
ἀγαϑός: 1. als Wort X 375, 13. 25; als 

Begriff κυρίως X 374,26. 378, 12f. 
(vel exeaT-21 37555 Ὁ Ὁ. 9 Ὁ: 
24); καταχρηστικῶς Χ 374, 27. 32 (vgl. 
2914, 2-:21- 26). 
2. ó eic τόπος d. XII fr. 111, 1; ó o?x 
ὧν à. XII fr. 387, 8; -οἰϊπονηροί (Mt. 
22, 10) X 631, 4. 6; XII fr. 435 I 10. 
435 lIa 21. b 21. 23. 437, 2; | xaxot 
SCDP Ír3oa p 
3. ἄνϑοωπος X 374, 29. 375, 17. 376, 3; 
ἀπώλεια Χ 129, 28; βασιλεύς X 301, 9; 
βίος X 590, 33; XII fr. 284,2; γῆ X 
192, 27. 566, 15. 17; δένδρον X 374, 30. 
36, 4; δόμα X 348, 5; ἕξις XII fr. 514, 
1; &pyov X 374, 28. 375, 7. 376, 4; XII 
fr. 29, 4; ϑεός X 314, 8. 332, 1T. 375, 
[51 70: 9: 9.1. 39. 979, 14. 18:0 ΧΙ 
Ír.984, 9. 387,4; χαῦποί X 13,Y7; 

κύριος XII fr. 387, 4 (vgl. 6. 10); ὁδός 
XII fr. 252, 4; οἰκοδεσπότης X 460, 14; 
πρᾶγμα X 118,24; πρᾶξις X 294, 22. 
589, 1:633,.25; ΧΕΠ ΤΕΣ XT fr. 138 
II b 23. 435 I 11; τέλος XII fr. 183, 2; 
ὕπαρξις X 399, 23. 
4. ἀγαδόν τινα καλεῖν, προσειπεῖν ΧΤΙ 
fr. 387, 2. 14. 
5. καλὸς xai à. XI 132, 9; XII fr. 488, 

13. 
6. ἀγαϑόν: a) ἢ ζωὴ X127,19; ὁ 
πλοῦτος ἢ ἡ κάτω δόξα X 403, 14; τὸ 
ὀπίσω τοῦ ᾿]ησοῦ εἶναι X 118, 14; b) τὸ 
d. τὸ προσδοκώμενον XII fr. 1,4; τὸ 

ἀληϑῶς à. X 377,15; τὸ ἀμιγὲς τοῦ 
χείρονος à. XII fr. 88, 9; μέλλον à. X 
76,16 (Pl. X 54,21. 76,15); c) τὰ 
δοκοῦντα -d X 58, 32; λεγόμενα X 649, 
27; νομιζόμενα X 53,12. 222,6; τὰ 
ὑποδεέστερα -á X 376,6; rà μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν -á XII fr. 75a2; d) a. (-d) 
γνῶναι XII fr. 138 IIa 6; &uyodgew 
τῷ κακῷ XII fr. 263,2;£0yáCeo0at XIL 
fr. 400b 10; ἔχειν XII fr. 171a 7. 177, 
2; λαβεῖν XII fr. 240, 2; ὁρᾶν XLI fr. 
79, 25; ποιεῖν Χ 94, 7. 376, 28. 311, 11; 
XII fr. 116, 3; προφέρειν X 3775, 19; e) 
ἀγαϑοῦ ὑστερεῖσϑαι | - περισσεύειν X 
57,991.; ἀγαθῶν αἰτήσεις X 77,31; 
ἐπιτυχία XII fr. 528, 1; ϑεωρία X 148, 
27; παρουσία XII fr. 1, 3; f) τὸ eic a. 
ἄτρεπτον XII fr. 38 IIb 9; ὁ ῥᾷάϑυμος 
περὶ TO d. XII fr. 280, 4; ἐπαίρεσθαι 
ὧς ἐπ᾽ -oic τοῖς οὐκ -oic X 397, 1; περὶ 
-àv ἐλπίς X. 268, 3. 

ἀγαϑότης: τοῦ ϑεοῦ X 375, 33. 319, 24; 
τοῦ zxaroóc X. 315, 30; -ητος εἰκών (Sap. 
5: 7, 20) X.315; 22.28. 9160: 1: 1525 
πνευματικὰ -ητος X 17, 16; -ητος πνεῖν 
X 378,14. 21; ἀπὸ -ητος X 378,30; 
κατὰ τὴν -ητα Χ 12, 29. 

ἀγαϑωσύνη: X 572, 9. 
ἀγαλλιάομαι: X 25, 6. 
àyauía: X 324, 7. 345, 19. 346, 4. 348, 6. 

dyav: X 9, 10; XII fr. 170, 1. 

ἀγανακτέω: 1. abs. X 49, 22. 489, 18. 21. 
491, 31. 557, 25. 
9. ἐπί τινι X. 458, 8. 558, 13. 560, 21; 
XII fr. 440, 2; ἐπὶ τῷ m. Inf. X 64, 
20:23119; 0: 

ἀγανάκτησις: X1I fr. 522, 3. 

ἀγαπάω: 1. lieben a) abs. XII fr. 468, 2; 
Pass. X 572, 21. 695, 32; b) τινά od. 
τι X29; 91. 90. 7 33520 20 0350242 
163, 22. 238, 15. 283, 7. 403, 16. 404, 
4. D48,93. 553,4. 5172,22. 513,60; 
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ΠΕ 110,1.2;. 1890, 2.3; 388,4. 5; 
507, 10; τό m. Inf. X 404, 4. 
2. zufrieden sein X 64, 24. 

ἀγάπη: 1. als καρπὸς τοῦ πνεύματος (Gal. 
5,22) X 355, 11. 565,21; 572,8. 19. 
607, 12 (βότρυας τῆς -ης); πῦρ Ovo- 
μάξεται. ANI ΤΡ. 47,2. 
2. a) τὴν -ἣν ἀπολλύναι XII fr. 252, 4; 
διατηρεῖν XII fr. 533, 4; ἐᾶν γενέσϑαι 
τελείαν XII fr. 388, 7; ἐφαπλοῦν XII 
fr. 109b 6; ἔχειν X 120, 19. ΄ 164,7; 
ψύχειν XII fr. 468,2; b) ἀφιστάναι 
τς τῆς X 241, 19; ἐξηρτῆσϑαι Χ 626, 

31d) καιροὶ ἘΠΕ ἀγάπης XI] fr. 421, 
26; καρπός X 573,7; τὸ Ücouóv ΧΙ] 
Ir. 468, 1; rOÓ xaàóv XII fr. 110,3; 
d) -ης ἄξιος X II fr. 388, 6; e) διὰ (τὴν) 
τὴν X 121, 7. 183, 23. 215, 16. 410, 16. 
463, 2; ἐπὶ τὴν -ην X 712, 15; ἐν - X 
120, 32. 

ἀγαπητικός: ΤΙ ἢν: 505,6 
ἀγαπητός: 1. geliebt υἱός X 165, 32. 167,5. 

. τόν man kann zufrieden sein εἰ 
X 283, 1; m. Inf. X 402, 31; m. AcI 
X221, 11. 

ἀγγαρεύω: XI 264, 7 
ἀγγεῖον: X 14, 32. 
dy yeAuxóc : δύναμις X 290,11; οἰκονομία 
X 364, 14; φρουρά X 195, 4. 

ἄγγελος (nur in der Bed. , Engel): 
1. Existenz: εἰσὶν -οἱ ϑεοῦ μακάριοι Χ 
519, 12; ἐφοόνουν οἱ Σαδδουκαῖοι περὶ 
ἀγγέλων ὡς οὐχ ὑπαρχόντων X 27,2; 
δώδεκα λεγεῶνες -οὧν X1I fr. 195 1} 6. 
2. Beschaffenheit, Wohnung: τὰ τῶν 
-o» σώματα X 671, 20; -on παο᾿ οἷς οὔκ 
ἔστι γάμος X 693,20; ἀπὸ τῶν ἔνδον 
δοίων, ἐν οἷς ἦσαν oí μακάριοι -οἱ X. 649, 
19; οἰκητήριον -ὧν (Iud. 6) X 430, 29. 
431, 9. 14. 
3. Engel und Christus: oí ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ τούτῳ -οι οὐκ ἔγνωσαν τὸ ἀλη- 
ϑινὸν φῶς Χ 285,29; iva ... αὐτῷ 
μαϑητεύωνται καὶ -οἱ X 300,18; οἱ 
προσελθόντες -οἱ καὶ διακονησάμενοι 
αὐτῷ (Mt. 4,11) X 14, 24 (vgl. XII fr. 
156, 4); ἐξουσία δοϑεῖσα αὐτῷ οὐκ ἀπό 
τινος -0v X 584, 22; ὁ τῶν -ων μείζων 
κύριος X 253, 24. 
4. Aufgaben: -οἱ ϑεοῦ τεταγμένοι ἐπὶ 
τῆς κλήσεως τῶν ἐϑνῶν X. 649, 1 (ühnl. 
XII fr. 4850 I 5; vgl. XI 113, 17); ἐπὶ 
τῶν κολάσεων X 648,4; XII fr. 435 I 
3.439, 5; ἐπὶ τῶν μισϑῶν X 453,26; - 
μέλλουσι πιστεύεσϑαι τὸ διακρῖναι καὶ 
διαχωρίσαι τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν 
δικαίων X 15, 5 (vgl. X 15, 23. 28); 

ὑπὸ τῶν ἁγίων -ων eic ἄγγη βαλλόμενοι 
(Mt. 13, 48) X 15, 15; οἱ ἐπὶ ϑερισμῷ 

τεταγμένοι -οἱ τοῦ Ücov X 2, 29 (vgl. X 
3,2); mapa otc προπαιδι ὕουσι τὰ 
οὐράνια -οἰς XI114,5; ὁ ... ἐξαγο- 
ράσας ἡμᾶς παραδίδωσιν ἁγίῳ ἀγγέλῳ 

X 250, 27. 
5. Engel und Menschen: 
a) E. früher Menschen: -oi, ἄνϑοωποί 
ποτε ὄντες... γεγόνασι... -ou X 611, 
30. 33; b) Rangunterschied von M. u. 
E.: ἄνϑοωποι ὑποδεέστεοοι -eov X 642, 
8: ἄνϑρωποι. εἰς σύγκρισιν - ev ἔσχατοι 
X 431, 6; τῶν ἁγίων -ὧν κρείττους oi 
ἄνϑροωποι οἵ ἐν Χριστῷ σῳζόμενοι X. 1ῦ. 
14 (vgl. X 15, 17); ἄγγελοι [ἄνϑοωποι 
in der Deutung von Mt. 19,30 als 

πρῶτοι bzw. ἔσχατοι Χ 429, 15. 29. 

430,.2;:4./431, 06. 7; €) Schutzengel : 
ἕκαστος τῶν πιστευόντων ἔχει -ον τόνδε 
vwa X 258, 21; XII fr. 68a 5. 11. 
b 4; πᾶσαν λεκτέον ἀνϑρωπίνην ὑφυην 
ὑπό τινι τετάχϑαι -ῳ X. 19], 2; vgl. 
X. 334, 15. 20. 25. 336, 11; ἀγγέλου 
δεόμεϑα X 253, 30; ὑπ᾽ -ὡν οἰκονομεῖ- 
σϑαι X 258, 27; μικρῶν -οἱ X 253, 20; 
ἁρμονία -cv ποὸς ἀνϑοώπους X 257, 
20; μετάστασις ζωῆς τῆς aov ἀνϑρώποις 
ἀγγέλων X 335, 13; μὴ παρεῖναι -ον 
ἅγιον τοῖς ἔτι ἐν κακίᾳ X 256, 13; 

4) Menschen werden  E.: εἰσὶν οἱ 
ἀνιστάμενοι £X νεκοῶν ὡς Ol -οι Ev 
τῷ οὐρανῷ καὶ τάγμα τι -ωὧν X 671, 27. 
98 (vl. X 693, 19. 699, 22); iw 
ὃν οἴκητηοίῳ -ov τινές X 431, at 
διάνοιαι. τῶν ἁγίων δίκην τῶν βλέπουσι 
τὸ πούσωπον τοῦ πατοός XII fr. 380, 1 
(vgl. X 257, 11). 
6. Erscheinung auf Erden: oí Xo9o- 
μῖται τοὺς -ους € ἐνύβρισαν ΧΙ ἔν. 198, 4 
(vgl. XII fr. 200, 5): λόγος περὶ τῶν 
διακονησαμένων τῷ νόμῳ -cv X 582, 26; 
ὀφϑεὶς ἄ. τῷ Ζαχαρίᾳ X 1758; ἔλεγεν 
ó d. (τῷ ̓ Ιωσήφ Mt. 1, 20) XIIfr. 17, 
ὁ φανεὶς τῷ Ἰωσὴφ à ἄ. (Μύ. 2, 13) X 369. 
13: πάλιν d. κυρίου ... φαίνεται τῷ 
᾿Ιωσήφ (Mt. 2, 20) X 369, 20; μετὰ τὴν 
τῶν -ov ϑέαν (Le. 2, 9) XII fr. 23, 8; 
Πέτρου à. (Act. 12, 15 5) Χ 258, 18. 22. 
7. Bóse Engel: ἄγγελοι πονηροί X. 583, 
14; τοῦ διαβόλου X 240,6. 580,15; 

τοῦ σατανᾶ X 256, 18; διάβολος μετα- 

IDE ζόμενος ὡς d. φωτός XI 103, 10. 
. Allegorisches: dyy. — ἀνήο X 334. 
n 336, 11; ϑερισταί (Mt. 9, 37) τοι 
τῶν ἀποστόλων XIX ἔτ. 190,1 (vgl. 
XII fr. 200, 6); λειτουργοὶ βασιλέως 



(Mt. 18, 29) ΞΞ οὐ X: 309, 10; πατὴρ 
τοῦ σεληνιαζομένου (Mt.17,15) — ὁ 
λαχὼν αὐτὸν à. X 190,80: ἐργάται 
(Mt. 20, 1) — oí ἅγιοι -οἱ XII fr. 400a 
9 (vgl.b 9): ἐμβοῶσιν oi -οι ταῖς 
κοιμωμέγαις αἰσϑήσεσιν XI 148, 18: 
τοι γενόμενοι oi ἔν τοῖς προφήταις λόγοι 
X 134, 28. 

ἄγγος (Mt. 13, 48): X 12, 23. 15, 15. 16. 
35. 16, 3. 

1) ἱγελάρχης: XU], 17. 8,0797 ὉΘΕ 
ἀγέλη: Χ 8, 4. 
ἁγενής: X 222, 9. 
ἄγεν νῶς: X 400. 20. 
ἄγευστος : ἀφροδισίων Χ 219, 58. 
ἀγεώργητος: μέλε XLI fr. 41a 6. 
ἁγιάζω: τὸν ἄνϑρωπον τι. à. X 57, 14 bis. 

22 bis; τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ XII fr. 119, 
3 bis. 121, 1 bis: 25 zà-Woüra XII 
[r.56,9; τὸ -óusvov X 517,21; τὸ 
-óuevov βοῶμα X 58,2; ὁ ἁγιασϑεὶς 
doroc X 51, 28; ἡγιασμένος XII fr. 36, 
1-53: 

ἁγίασμα: X 329, 35. 467, 9; XII fr. 530 
II b 5. 

ἁγιασμός: X 414,32; XII fr.14a ὃ. 
14 b 4. 137 II 16. 

àytaotuxzóc : XII fr. 527, ὃ. 
ἅγιος: 1. subst. ὁ d. rov ϑεοῦ X 212, 22; 

oí -ot X. 88, 31. 180, 31. 212, 12. 239, 4. 
290, 14;- XI 54, 14. 
bis; XII fr. 38 II b 10. 106 b 6. 119, 
]. 125, 4. 177 s. t. 3. 300, 2. 380, 1. 439, 
2. 3. 470, 2. 560, 13: τὰ ἅγια X 539, 4. 
XII fr. 560, 20. 
2. dyysAoc X 15,13. I5. 256, 13- 275 
XII fr. 400a 9; ἀρχιερεῖς X 581, 31: 
ἀοχισυνάγωγος ΧῚΙ 1r.564,2; γῆ 
X 138,10; γράμματα X 467,21; δί- 
óoayuov X 212, 14. 19. 20. 24; δυνά- 
μεῖς X 366, 8. 424, 20; εὐνοῦχος X 
360, 10; 
X 555, 27; μυστήρια XII fr. 137 I4; 
ὄοχησις X 30,2; πολιτεία X 75,14; 
πνεῦμα X 157,22; (πνεῦμα ἅγιον s. 
πνεῦμα): πρᾶξις X 551,3: Σωσάννη 
XI140,11; τροφή X 138,31; χεῖρες 
X 47,8: ψυχή X 90, 6. 
3.6 Χοιστὸς d. cv XII fr. 160, 1 (vgl. 
fr. 119, 1); ναζωραῖος τουτέστιν ἅγιος 
XII fr. 36,2; -ov γίγνεσθαι XII fr. 
119, 4. 

ἁγιότης: STIS EPO2129253 
dyxdáàÀn: XII fr. 23, 11. 
ἀγκιστρεύω: XII fr. 373, 10. 
dyxitoov: X 207,31. 212,1. 214, 15. 
ἄγναφος (Me:2, 21): XII fr. 178 b 6. 

Wortregister 

166,18. 264,10 | 

| ἀγρεύω: ἀνϑοώπους 

ἱερεῖς X 610, 28: κατάλειμμα | 

ἄγω 

ἁγνεία: X 22, 1. 
348, 6. 558, 25. 

àyvoéo: 1. abs. X 16, 13. 117, 6; XII fr. 
448, 5. 487, 12. 493, 9. 
2. cV X L72, 6. 235, 31- 810, 29; XXE 
260, 29; XII fr. 487, 6. 9. 11. 
Jom BAT: ie fr. 289, 5; 
ἈΦ ΤΕ ΠΥ 

59,6. 278,2. 338,7 

mit Acl 
8: ὅτι Χ 586, 17. 688, 

31: sonst eS X 464, 26. 480, 12; 

XJIT fr. 18,1. 138 EI I- 
4. Pass. ἀγνοηϑεῖσα ἐπιδημία X. 112, 4. 

ἄγνοια X. 56, 20. 117, 2. 8. 12. 26. 355, 31. 
508, 6. 509, 2; XII fr. 128, 3. 349, 12. 

2 

407, 2. 
ἁγνός: àyauta X 324, 1; παοϑένος X. 424, 

26. 
ἀγνωμόνως  Ν 010, 16*. 
ἄγονος : X 359, 21. 360, 32. 
ἀγορά: XII fr. 258, 3; Mt. 20, 3: X 437, 

30. 453, 8. 458, 24. 
ἀγοράζω: 1. ἀγρόν (Mt. 35 44) ΚΟ. 

t 1s Τ 20; ἱερατείαν xal ἀοχάς X11 
fr. 416, 1: μαργαρίτην (Mt. 13, 46) X 
7, 2. 6. 11, 20. 646, 30; uáxaupa» (Lc. 
22, 36) X. 352, 10; τὰ φαῦλα Χ 548, 33. 
2. πωλεῖν xai -ew (Mt. 21, 12) X 545, 

26. 33. 548, 13. -21.- 30:549; IE: 
5505529275510 026-:32:8554506 9555 227] 
3. τιμῆς -εσϑαι (1. Kor. 7, 23) X 131, 
20. 499, 19. 

ἀγορασμός: εἴς -ovc xai πράσεις X. 553, 11. 
ἀγράμματος (Act. 4, 13): X 16, 26. 29. 31. 
qnd 

c X 412; 12. 
ἄγριος: αἷμα XII fr. 329, 6; μέλι (Mt. 3, 

4) XII fr.41 b 5; -ov κατασκευάζειν 
Tua X 3538, 1. 

ἀγροικία: XII fr. 
àyo00c: 1. n (Mi. 21,28) X 588, 7: 

2. d. -- ὃ κόσμος πᾶς καὶ οὐ μόνον ἣ 
ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ (Mt. 13, 38) X 2, 24: 
(Mt. 13, 44) X 5, 11. 6, 5. 7. 8; — ypa- 
qj oder -aí: X 5, 15. 6, 9. 15. oder — 
Χριστός X 5,21f. Ὁ; 9: 29: ἀπὸ τῶν 
-ὧῶν — ἔκ τῆς τῶν ἐπιγείων ματαιοπονίας 
XII fr. 470, 6; ἐν τῷ - τῷ ἡγεμονικῷ 
IX-qUiI232»5- 

ἀγρυπνία: X 659, 277. 
ἄγω: 1. führen X 252,22. 206, 15. 

295,25. 398,26. 409,14. 457,20. 
520, 8. 524, 20. 532, 10. 533, 14. 31. 
534, 31. 553, 17. 606, 33. 659, 17; X 1I 
fr. 27, 2. 71, 3. 187 1111: eic φανερόν 
OPI e: 15. b:27: 
2. erziehen X 17, 4. 
3. feiern X 30, 9. 628, 28. 
4. τι εἴς τι beziehen auf X 482, 11. 



ἀγωγή 

ἀγωγή: τῶν ἐϑνῶν X 653, 15. 
ἀγών: X 41, 34. 415, 4. 7. 464, 2. 483, 4; 

XII fr. 60 b 3. 245a 3. b 4; -óv ἐστι 
m. Inf. X 420. 13. 

ἀγωνιάω: XI 191,31. 
ἀγωνίζομαι: X 44,7. 127,29. 200,21. 

2719, 7. 426. 11. 580, 19. 666, 6. 668, 2. 

671, 31. 689, 12. 
ἀγωνοϑέτης : X 415, 5. 
ἀδάμαστος: πῶλος Χ 533, 23. 
ἀδελφή : -αἱ ᾿]ησοῦ X 27, 13. 
ἀδελφός: 1. eigentl. a) allg. X 220, 22. 

688, 29 bis. 689, 6. 690, 20 bis. 25; 
b) -oi *Igcov X 21, 26. 27, 12 (vgl. X 
22, 11. 23); “Πέτρος καὶ ὃ ἀ. αὐτοῦ X 
411,27 (vgl. X 284,25. 410,27); ó 
πτερονίσας τὸν -óv XI 294, 9; c) (Dt. 
25,5. 7): γυνὴ τῷ ἀδελφῷ τοῦ τεϑνη- 
κότος (τετελευτηκότος) ἀνδρὸς γαμουμέ- 
νῃ X 14, 22. 677, 22. 695, 24 (Deu- 
tungen X 673,4. 7. 675, 4. 679, 5. 
ΡΠ 6054 2. 14. 17. 6806,31. 
687, 2); πεοὶ τῶν ἑπτὰ -ῶν γαμησάντων 
(ἐσχηκότων) μίαν γυναῖκα X 670. 23. 
693,1. 
2. übertr. XII fr. 281 a 3. 5. b 3.8. 9; 
οἱ κατὰ πίστιν -oí X 423,32; οἱ περὶ 
ἡμᾶς -οἱ X 241, 26; σκάνδαλον τῶν -óv 
X121,31; τῶν Φαοισαίων X 49, 16. 
ἀ. ἀ. ὀνομαζόμενος X 263, 12. 13. 22. 
24. 25. 264, 6. 8: XII fr. 299, 2; -οὐς 
vovüersiv Χ 269, 30. 270, 15; -à (-oiz) 
ἁμαρτίας ἀφιέναι τι. à. X. 282, 3. 283, 15. 
24. 284, 10. 314, 16; -ῶν κατακυριεύειν 
X 492, 20; συγκρίσει τῶν -àv ὑπεοέχειν 
X 492, 34; ἐν τοῖς -oiz μείζων X 493, 
12: ἀποκαλύψαντος ooo ὡς -ῷ XII 
fr. 243, 4. 
3. adjektivisch: 
μένον X. 2772, 11. 

ἀδημονία: XI 206, 13. 
ἅδης: πύλη -ov X 90, 4. 91, 20. 92, ]. 

8. 14. 94, 4. 271; πύλαι -ov (Mt. 16, 18) 
X 91, 8— 99, 13 passim; 145, 16. 21. 
284, 27: ἐν -ov γενέσϑαι Χ 90,2; eic 
του ἀπάγειν XII fr. 144, 9; καταβαίνειν 
X'13,2. 91,23. 432,9:  κατακλείειν 
XII fr. 560, 14; κατελϑεῖν XII fr. 48,1; 
πτῶμα (Mt. 24, 28) — d. XII fr. 479, 
3. 

-ὸν ... τὸ γεγραμ- 

ἀδιαβλήτως: XII fr. 12 b 11. 
ἀδιακρίτως: XTI fr. 435 18. 437, 1. 
ἀδιάφϑορος : ψυχή XII fr. 281a 12. b 11. 
ἀδιαφοοέω: l. sich nicht unterscheiden 

XII fr. 507, 7. 
2. keinen Unterschied machen τῇ 
χρήσει τῶν βοωμάτων X 54, 17 *. 
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| ἀδιάφορος: ϑάνατος X 203,25; τὰ -α 
Χ 59, 9. 

| ἀδιήγητος: -ov παρελϑεῖν X 38, 4. 
ἀδικέω 1. abs. X 286, 16. 17. 
οὐ .X. 282, 11. 286, 15. 25. 31. 
9. Pass. X 286, 17. 28; XII fr. VET 

ἀδικία: X. 12, 26. 115, 24. 554, εἰς τὸ 
ὕψος (Ps.72,8) X 198, 59. 194. 13. 

195, 9. 624,.19;. a. πύλη ϑανάτδυ 
2902: 117 

ἄδικος : ̓Ποώδης X 30, 9: ἀρνεῖσϑαι ἕαυ- 
τὸν τὸν -ον X 124, 4: subst. XI 192, 
28; XII ἔν. 7a 11; κατηγορίαι XI 252. 
995 ἈΠ dr. 218;9- -wec^X. 98, 15: 

IXTIfr.218,10. 
ἄδολος: XII fr. 56, 8 
áóo£ía: XII fr. 77, 3. 
ἄδοξος: X 419, 16. 
ἀδυναμία: τῆς ψυχῆς X 33, 23. 

| ἀδύνατος (nur Neutr.): 1. οὐδὲν -ov X 198, 
13; τὸ -ov “παριστάναξ X 405, 18: 
παράδειγμα τοῦ του X 407,12; -cr 
ἐπιϑυμεῖν X. 15, 26. 
2. .oy m. Inf. od. AcI X 145, 25. 
258, 16. 406, 21. 411, 24: XII fr. 187 
IV b 10. 
3. ἀνένδεκτον (Le. 17, 1) — -ov X 242, 4. 
4. -ως X 408, 24. 

ἄδυτον: XII tr. 469 IV b 4. 
ἀδωροδόκητος: XII fr. 196, 7. 199, 2 
*üg(: ὡς πάλαι, οὕτως xai ἀεί X 166, 5; 

οὔτε πάντοτε οὔτε ἀεί X 4623,30; οὐκ 
ἀεί, ἀλλὰ πολλάκις X. 187,26: τότε zai 
ἀεί X 362, 32 (vgl. X 62, 10); jeweils 

ἘΣ - 14, 14. 
:XT 98, 15; XII fr. 478, 4. 479; 1. 

dra: XI 271, 10. 276, 5. 
ἄζυμα: X 76, 6. 444, 10. 
ἀϑανασία: X 665, 28; XII fr. 208,1. 
ἀϑάνατος: X 232, 18. 
dÜec( : X 171: 6. 
düsoc: XII fr. 435 II b 9. 
dOsréo: τι X. 20, 18. 21, 15. 776, 18. 135, 

15.172727 9856; 30.665, 26.665, 11. 
27. 33. 6067, 2. 12. 

ἀϑλητής: X a 3. 580, 21. 
ἄϑλον: X 96, 20. 415, 7. 
ἄϑλος: XII ds DEL, d. 
àÜóAorroz: óoócoz Ν 8, 10. 
ἀϑροίζω: X 551, 9. 
ἄϑροισμα: X 15,28. 65,30. 86,8. 551, 

15. 629, 3. 652, 10. 
ἀϑοόως: X 175, 28. 297,7. 395. 16. 398, 

12. 4271, 3. 449, 17. 
ἀϑυμία: X 513, 14. 
αἰγιαλός: X 8,2. 14,30; ὁ τροπικῶς 

(Mt.13,48) X 14, 29; , , 

καλούμενος ai. 
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ai. — τὰ ἔξω τοῦ βίου πράγματα X 14, 
26. 

αἰδέομαι: X. 50, 23. 495, 17; XII fr. 533, 
3. 

αἰδέσιμος: τὸ τοῦ νόμου -ov X 673, 29. 
aiócc: X. 673, 23; XI 219, 21. 
αἰϑέριος: σῶμα X. 667, 14. 671, 20. 
aiüjo: XII fr. 24, 7. 
αἷμα: τῶν ϑυσιῶν XII fr. 422, 9: "/naoo 
(ΠΕΡῚ Τ 1:19) SNC IEXIPRIO E9921 
(vgl. X 256, 24; XII fr. 558, 12); τοῦ | 
xvoíov XII fr. 445, 10; ro? μαρτυρίου 
XII fr. 277, 4; πνικτὸν ἢ αἷμα (Act. 15, 
20) X 54, 6; ἐκδίκησις rov -aroc XII 
fr. 530 II b3; οὐ σαρκὸς xai -aroc 
μαϑητής (Mt. 16, 17) X 82, 19 (vgl. X 

84, 29. 85, 2. 28. 87,28. 88, 7); aiua 
ἀπομένει τῇ σαρκί X1 248, 3. 

αἱμορροέω: 1j -ovca (Mt. 9, 20) X 25, 22. 
45, 1771..26; XLI fr. 181; 5 bis: 

atuóoooua : XII fr. 181, l. 
αἱμωδιάω : (Jer. 38, 29) X 607, 2. 651, 19. 

22. 
αἴνεσις: τοῦ 0cov (Ps. 9, 15) X 93,3. 

30. 95, 4. 6. 10. 
αἰνέω: τὸν Xowróv X 560,22; (sc. 

γεγενημένα) XII fr. 234, 10. 
αἰνίττομαι (-c0—): X 35, 30. 435, 25. 

442, 4. 634, 14; XII fr. 138 II b 21. 
526, 5. 

αἵρεσις (nur in der Bed. ,,Sekte**): πᾶσα 
EXGIBISEREANICEO E 6.6 ὁ τῶλχες οἷς ΠΣ 1 598 
οἱ ἀπὸ τῶν -sov X 313,2". 624, 17. 
684, 26; ἐν (ταῖς) -eow X 358, 11. 622, 
2. 685, 10. 686, 12. 

aipetuxÓóc: -oí( XII fr.270,4. 493, 14. 
αἱρετός : -ώὦτερον m. Inf. X 130, 29. 249, 

28. 
αἱρέω: 1. Πιλᾶτον XII fr. 546, 4. 8; τὴν 

πόλιν XII fr. 469 IV b 3; τὴν ψυχήν X 
391, 24c. 
2.- Med. vt. X 3915 719. 655, LE; XE 
τ ΤΠ 8: τὰ ἢπ| 942522 ΟἿ 04:2 9 ἢ: 
ΧΑ τ 58. το DEN 970,0 l5 

αἴρω: 1. 
XII fr. 321,1; Pass.-àsto γῆς ΧΙ: 
4] b 4. 

2. tragen: σταυρόν (Mt. 16, 24) X 125, 
2. 19. 23: 128/017: X264. 25; oc 
ϑυγατέρας ἐπὶ τῶν ὥμων (les. 49, 22) 
δς τ ΠΥ 1: 
3. tilgen: ἁμαρτίαν (Ioh. 1, 29) X 200, 
24; ἀπὸ γῆς (Le. 23,18) X 325,18. 
393L, 5. ' 
4. wegnehmen: a) τὶ ἀπό τινος (meist 
im Anschluf an Mt. 21, 43) X 32, 9. 
563, 18. 22. 564, 7. 597,18. 600, 24. 

94, 

τὰ 

Wortregister 

emporheben; τοὺς ὀφϑαλμούς | 

αἰτέω 

616, 36. 617. 21; ἀπὸ τοῦ λαοῦ ἦρται 
χάρις X 30, 14; ἡ ἀκοὴ ἤρϑη XII fr. 
287,8; b) τι ἔκ. τοῦ παλαιοῦ (Μο. 3, 

|. Ὺ ΘΗΙ τ 178b 37 
| αἰσϑάνομαι: 1. abs. αἰσϑανόμενος | ἀναί- 

σϑητος XII fr. 209, 3. 
τος Ν θυ ον σον ΣΙ ς 101 RETNTES 

| as mnt 95010: τῇ. ΔΘ ΘΓ. 3: 
| amc: Nbss X05082 18:9 ΧΙ 6. 1: 

(αἰσϑησόμενοι X YI fr. 511, 2 lies ἥσϑη- 
σόμενοι). 

αἴσϑησις: 1. ἀπὸ τῆς -eoc ἄρχεσϑαι τὰ 
ἔργα ποιεῖν X 447,26; xav -w XII 
fr. 390, 2. 424, 3. 
2. πέντε -&c X 35,31; vgl. 448, 14; 
αἱ δέκα παρϑένοι (Mt.25,1) — -εις 
XI145,19 (vgl. XI 148, 20); κόσμος 
λαμπάδων — ἡ xarà τὰς -eu ea y yeAux?) 
χρῆσις X1150, 18; Σίμων ὁ Κυρηναῖος 
— αἰσϑήσεις XI 264, 19. 

| αἰσϑητός: 1. ἄρτος X 71, 2; βασιλεία XII 
fr. 265, 1; γάμος X 695, 9; ζύμη Χ “9, 

| δ: Qüvaroc ΧΗ ir. 162/3 99 91: 
ἱμάτιον X 352, 9; κόσμος X 447,24; 

XII fr. 6149; λόγοι X. 35, 30. 36,2; 
μάχαιρα XLI fr. 536, 1: τροφαί X 37, 
10; ὕδωρ Χ 79, 12. 

2. Tout toy ὧν 2-41 LE aires TE ey. Ma T9) lb, 
215. Ll; τὰ -à δείκνυται X Y12; 28; τῇ 
ἀριστερὰ xai -& (zu Mt. 20, 21) X 479, 

30; τὰ -à τῆς γραφῆς XII fr. 506, 3; 
τὰ -à φρονεῖν XII fr. 214, 2; οὐδὲν 
πλέον τῶν -ὧν &ugatvew Χ 349, 29; 
διαβαίνειν ἀπὸ τῶν -ὧν ἕπὶ τὰ νοητά 
X 75, 23; μέχρι τῶν -ὥν φϑάνειν X 37, 
01: 
9. τς ΧΈΠΙ ππὸ 00..." 

| αἴσιος : ἐμποοία X. 646, 31: οὐκ -tov τοῦτο 
X 990. 17. 

αἰσχροκέορδεια: X 53,28. 547,28; XII 

fr. 412, 2. 417, 16. 
αἰσχροκερδής : X. 549, 25. 
αἰσχρός: ϑεοί XII fr. 435 II b 10; νοή- 

ματα X 156, 29. 
αἰσχύνη: X 349, 11. 

airío: l. abs. X 272,28!. 3406, 21. 26. 
28 bis. 32. 9347, 3. 14. 29. 574; 21; 
XJIIfr. 138 I 6. 7- ΠΟ 207139782897 
275 a 11. 
2. vwd X 348; 9; XLI fr..139,.2:510; 
3. ἅποὸ vwoc X 594,14; XII fr. 138 
14. 

| 4. vi X 2712, 285: 564, 20. 567, 32. 571, 
12. 15. 17. 574, 28. 658, 23. 
D. dzó τῖνοός τι X 45,17. 47, 13. 301, 
24. 359, 12. 461, 1. 
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6. m. Inf. X 181, I0. 
7. Med. m. Inf. XII fr. 124, 1. 

αἴτημα: X 272,26. 278,12. 480,31. 
514, 31. 

αἴτησις: X 717, 31. 272, 23; XII fr. 118, 

283, 27. 661, 17. 25; XII fr. 134,5; 
432, 1; ἐκεῖνος X 56, 8; d) ἡμέρα Mt. 

20, 2 —. αἰών X. 442, 25. 443, 4. 444, 
30; XII fr. 396, 2; αἱ ἡμέραι -ὥνος 
X 443, 19; e) συντέλεια τοῦ -ὥνος X 15, 

o. 29504, 29. 31,2. 1471, 3. 9. 12. 16. 453, 

αἰτία: 1. Ursache: a) οὐ πᾶσα ai. λύει 238. 554, 5; XT 137, 10; XTI fr. 189, 3. 
γάμον X 321, 1; b) τινὸς παρά τι X. 194, 
15; περί τι Χ 12, 17. 22; ὀφείλει τις 
εἶναι ai., δι’ ἣν κτλ. X 311, 28; ἐχρῆν 
-αν τινὰ φανῆναι τῆς μετωνυμίας X. 1177, 
21: ai. τοῦ m. Inf. X 330, 27. 334, 22. 
582,14; c) τὴν -αν, τὰς -ας (τινός) 
ἀνακλᾶν ἐπί τινα XII fr. 187 111 13; 
ἀναφέρειν ἐπί τι X. 195, 14. 352, 26; 

400a 17; τῶν -ὦνων X 445, 10; XII 
fr. 4, 3: πλειόνων -óvov X 297, 5. 6. 

445, 4: f) βασιλεὺς τῶν -ὦνων X 6,1. 
661, 22. E 
2. gnostischer Àon: περὶ τῶν -ὦνων 
μυϑοποιία àoo£vov καὶ ϑηλειῶν Ν 692, 
24. 

| αἰώνιος: βασιλεύς XII ἔν. 23,14: ζωή 
εἰδέναι X 214,27. 648,10: ἐξετάζειν X. 
436, 7; εὑρίσκειν X 196, 2. 641, 2; 
XII fr. 78, 2; ἔχειν X 58, 16. 250, 
26; λέγειν X 175,27] ; παοιστάναι Χ 22,8; 
d) ἀναχαιτίζειν ἡμᾶς τῆς -ac ΧΙ fr. 
103,3; e) Ór “ἂν ἣν κτλ. X 173,18; 
διά τίναξ -ac X 195,2; xav -a» X 
325, 12; παρὰ τὴν -av τινός X 250, 21; 

| 

X 127, 28. 38, b. 382, 4. 423, 9. 26. 
425, 20; XII fr. 233, 3; λόγοι XII fr. 
98,2; và -a XII fr.159,7; cà μὴ 
βλεπόμενα xai -a X. 121, 24 (vgl. X 151, 
10); -oc X. 115, 33. 

ἀκαθαρσία: X 699,11; XII fr. 329, 2; 

Plur. X 357, 22. 
| ἀκάϑαρτος: 1. βοώματα X 30, 17. 52, 29. 

παρ᾽ ἄλλας -ας X 344,3; £x τινων | 
-àv X 430, 6. 
2. -av λαμβάνειν  beschuldigt werden 
X. 194, 6. 358, 4. 

αἰτιάομαι: τινά Χ 12, 13; rt X TI fr. 286,6. 
ΕΣ l. vwóc X. 12, 24. 25. 58, 6. 353, 

12. 401, 24. 607, 24; XII fr. 187 IVa 
τον τὰ. Inf. od? AcI X.11, 15. 12, 
22. 29, 31. 200, 4. 
2. Twí vwoc X 54, 10. 277, 4; XII fr. 
422, 15. 566, 3. 
3. αὐτοὶ γεγόνασιν ἑαυτῶν (les -oiz) 
αἴτιοι τοῦ παϑεῖν à πεπόνϑασιν X 530, 
98. 
4. τὸ -ὧν τινὸς X. 51, 30. 31; XII fr. 8, 
1; (rà) αἴτια ζητεῖν XII fr. 195 11 6. 
427,3; διὰ τὸ τὰ -a τοῦ μακαρισμοῦ | 
ἐκείνῳ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐφϑακέναι X. 84, 34; 

58, 4. 21. 54, 15. 16. 22; πνεῦμα X 193, 
4. 13. 22. 194, 1. 30. 196, 3. 198, 2I. 
26. 240, 7; XII fr. 278, 1; πόδες XII 
fr. 137 16; χεῖρες. X 47, 7. 
2. τὸ -ov τοῦ βίου XII fr. 337, 4; τοῦ 
ζῴου X 4006, 10. 
3. οὐδεὶς à. (Ov) XII fr. 86b 2. 119, 2; 
γέγονεν d. XI 248, 2; ἐκάλεσε yoíoovc 
τοὺς -ovz ἐν Doopóoc XII fr. 137 IL 13; 
δύο -ων ἀοιϑμός XII fr.538,1; rà 
λεγόμενα -à X 53, 13. 18 (vgl. X 53, 17. 
22). 

[ἀκαινοτόμητος: XII fr. 19, 2 — Phot. 
ep. 271]. 

ἄκαιρος: παοέκβασις X 408,14. 489, 8; 
παρρησία Χ]ΙΙ ἔν. 158 81: φλυαρία 
XII fr. 118, 6; -ov m. Inf. X 672, 3l; 
ἁπλοῦν xai -ov (?) X 365, 27*; -ως X 

ἐτιστήμη τῶν ... πραγμάτων xai τῶν | — 386,7. 608, 18. 
I τούτων -ίων (so zu 1.) X 578, 27. ἀκάλυπτος: τὸ καλόν XII fr.206a 9. 
“αἰφνίδιος: τὸ -ov XII fr. 500, 13. | dxavÜa: -az ἀναφύειν XII fr. 294, 6; 

αἰχμαλωσία: XII fr. 461, 3. | φέρειν XII fr. 425, 4. 
αἰχμαλωτεύω: (Hiob 1, 15) X 201, 6. 12. | ἀκαρής: ἐν -ei X 221, 28. 
αἰχμάλωτος : X 500, 20. 23. 696, 2. ἀκαοπία: XII fr. 249, 4. 5. 

- aiv: 1. Zeitraum, Ewigkeit; ἃ) allg. τὸν ἄκαοπος: συκῆ X 570,26; συναγωγή 
d πάντα -ὥῶνα X 526, 21; b) εἷς, δεύτερος | X 561, 30; τὸ -ον XII fr. 145, 9. 

di. X 443, 28. 30; ἑἐνεστώς X 561, | ἀκενόδοξος : XII fr. 252, 13. 
28. 689,10 (ἐνεστώς μέλλων XII fr. ἀκέραιος: τὸ -ov XII fr. 202, 20; οἱ -ot 
122, 2); ἐσόμενος XII fr.38 IIb 10; | X 549,16; oí ἁπλούστεροι καὶ πάντη 
xawóc X 690,9; μέλλων X 69,24. 73, | -ou. X 472, 16; ἁπλοῦν τι xai -ov X 365, 
19. 147,3. 18. 233, 27. 690, 33. 695, | 2776; οἱ -ότεροι X 51, 14. 
3; XII fr. 217, 5. 285, 4; c) ὁ αἰὼν | ἀκίβδηλος: βίος X1I fr. 106c 3. 
obroc X 56, 1. 2. 6. 9. 111, 13. 151, 33. | ἀχίνδυνος : -ov m. Inf. X 6, 13. 218, 19. 
173, 9. 189, 4. 200, 25. 204, 11.205, 9. | [ἀκμάζω: τῇ πίστει X 399, 12*.] 
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ἀκμαίως: X 449,17. 
ἀκοή: X. 196, 13. 17. 448, 11; XI 150, 21; 

XII fr. 287, 7. 405, 3; Plur. X 196, 13. 
ἀκολασία: X 53, 23. 93, 9. 257, 3. 358,3; 

XTI fr. 77, 2. 137 II 3. 329, 5. 
dxóAaotoc: "X 78,30. 33. 123,20. 21; 

-ὡς X. 59, 16. 590, 8. 

Ἑάκολουϑέω: 1. Begriff: ἁπλῶς X 317, 28. 
318, 4: περὶ πάντων εἰοῆσϑαι τὸ -ε 
τῷ (Mt. 10, 38) X 410, 13. 
2. Gott und Christus: a) τῇ τοῦ 2600 
βουλῇ xai προνοίᾳ XII fr. 32, l; τῇ 
εἰκόνι τοῦ ϑεοῦ X 32, 24; b) "Incoo X 
1, 10. 31, 20. 35, 26 etc.; Χριστῷ X 6, 
23. 410,17: τῷ καλῷ ποιμένι XII 
fr. 187. II 4; τῷ corio X 413, 10. 
416, I8. 420, 20; τῷ rov ϑεοῦ λόγῳ 
X 415, 16. 18; τοῖς τοῦ λόγου (?) XII "| 
fr. 442, 4; c) ἐπὶ τὴν ζῶ» XII fr. 
388, 5; ἐπὶ và xaAd. XII fr. 162 b 9; 
ἐπὶ τὸ ὕψος XII fr. 79, 3. 
3. sonst: a) pers. Subj.: γυναικί X. 299, 
11: διδασκάλοις XII fr.448,4; τῇ | 
ζύμῃ τῶν Φαοισαίων XII fr. 176, 1: 
τῇ κλήσει X. 629, 11; τῇ λέξει X 4, 28; 
Mooaij X 24,5: τῇ συμφωνίᾳ X 280, 11: 
b) sáchl. Subj. -εἴ φοονήσει TO &oyov 
XII fr. 152, 2; -εἴ τινι ϑάνατος (Apoc. 
6, 8) X 149, 27. 150, 3. 4. 6; μέμψις, 
ἔπαινος X 12, 15. 

4. von Schluffolgerungen: X 15, 13. 
20, 26. 23, 277. 176, 29. 667, 35. 668, 6. 
670, 14. 21. 688, 99. 690, 5. 18. 22. 

axoAovü(a: 1. λόγου X 658,14 (vgl. X 
600, 33); λόγων Χ 349, 23; πραγμάτων | 
X 148, 20. 672, 3; τῶν εἰρημένων XII 
τ. 126, 3; τῶν xarà τόπον X 672,94. | 

2. σῴζειν -av X 357, 14. 540, 18. 541, 8 
3. e£ -ac X 173, 260; xav. -av vus X. 
223, '1. 

ἀκόλουϑος: 1. τῇ ἀληϑεῖ φυσιολογίᾳ βίος 
X 603, 17; τῷ ... διδασκαλία X 321, 
15; τῇ ἀποκρίσει ἐξουσία X. 586, 24: τῷ 
πειρασμῷ καοπός Χ 568,17: λόγος 
τοῖς ἀποδεδομένοις X. δ25, 2; τῇ ἐνεργείᾳ 
τῶν δύο εὐνουχισμῶν ὁ τοίτος X. 349, 1; 
ohne Dat. τιμωοία XII fr. 145, 11. 
2. τὸ -ov τῇ ὑπονοίᾳ X 689, 20: τι -ov 
ἑαυτῷ ποιεῖν X 356,27; -a ἑαυτοῖς 
(so zu 1.) τιϑέναι X 176, 6; -a ποιῶν 
τοῦ (2), m: Inf: "XE f£r2525 2- ohne 
Dat. -ov τοῦτο ποιεῖ XII tr. 465,2; 
rà -a ἀποκρίνεσϑαι X. 586, 4: rà καϑεξῆς 
Εν ΧΙ ἐπ᾿ 223824 

3. -óv ἔστει. à. m. Inf. od. AcI X 145, 
11-. 215,16. .273, 8.1:443,:10, 690; 7... | 

I 

4. κατὰ τὸ -ov X 424,17: ὡς πρὸς τὸ 
-ov Χ 350, 28; τὸ τοῦ λόγου -ον XII 
fr. 442, 4 (C2). - 

5. -ως a) ohne Dat. X 223, 22.350, 20. 
454, 20; b) τινί X 19, 2. 96, 10. 163, 8. 
aol BT 6080: 5357931 od O5 5 

1. 601, 13. 626, 29. 629, 27. 636, 17. 
29: -óreoór τινι X. 350, 16. 

ἀκουστός: ἣ φωνὴ τοῦ ϑεοῦ X 448,12. 

Ἑβακούω: 1. hóren: a) abs. ἀκούειν ἕκου- 
σίως d. XII fr. 286, 2; / κεκωφῶσϑθϑαι 
X 195, 31; ἔν τῷ -ew σῴζεσϑαι Χ 662, 
15: ot μετὰ τὸ ἀκοῦσαι ἀποστάντες xai 
τοῦ -ew X 009, 10. 11: δὶς ἑξῆς μὴ ἀκού- 
σαντα τὸ τοίτον ἀκοῦσαι "X 266,25; 
ὁ τῶν ΧΙ ἐπ] 2:152» ἢ ΡΠ ΠΣ 
8: 504. 15. ΜΠ Ἐπ’ S326) 01206510 ETE UT 
II 6. 233,3; b) τινός auf Personen 
(mit od. ohne Part.) : passim (ro? 7600 
γνησιώτεοον X 1, 10); auf Sachen: X 
2-48 70, 90... Ss AR ORUES 
392, 2. 3977, 10. 550, 5. 626, 18. 628, 31. 
692293: XLI 1590: 9: 291: 2.5 8} 79. 
c) τι X. 28, 18. 364, 27. 28. 507, 34. 662, 
8; XII fr. 145, 5; τῆνος τὸ X. 107; 24€: 
d) ἀπό τίνος X 08,20. 72, 11. 219, 3. 
466, 15. 638, 32; παρά τινος X 84, 2. 
214, 24; περί τινος X. 32, 15; ἐπί τινος 
X56, 19; e) vor Zitat X 72, l1. 275, 
18. 2990:99. 0958. 99. ΧΙ 29 TE 
mit zó X 401, 21. 410, 28. 411, 28; 
XII fr. 197a 6; mit τοῦ X 495,32. 521, 
9: 1) verbunden mit βλέπειν X. 16, 30; 
ὁρᾶν X 43,12; ϑεᾶσϑαι Χ 507,34: 
λέγειν X 17, 12; ἰδεῖν xai ἀκοῦσαι xai 
ϑεωοῆσαι X 166, 32; g) Pass. é&xetvoc 
(ἡμῶν) μᾶλλον ἀκουέσϑω X. 535, 1. 619. 
2: ὃ τρὶς νουϑετήσας καὶ μὴ ἀκουσϑείς 
X. 266, 8. 269, 4. 
2. genannt werden: ἤκουσε μακάριος 
X. 215, 26; ἀκοῦσαι σατανᾶν zv. X 117, 
27; διὰ τὸ ἀκοῦσαι αὐτὸν βασιλέα XI 
260, 24. 
3. auffassen, deuten als: a) πῶς X 
672. 15: οὕτωξε Χ' 95: Ὁ. φῦ] DR 
91. ρ05990:.95: 690} 01 7 Χ Π {τ 07.5.1. 
b) αἰσϑητῶς XII fr. 66, 1: ἁπλούστε- 
oov X 530,19; εὐλόγως X 690,29; 
περιεργότερον X 315, 20; πνευματικῶς 
X 152,24; συνετώτερον | X 565,5: 
φαύλως X 670, 11; c) ἔν παραβολῇ X 
636, 31; d) mit ὅτε XI 122, 13; XII 
fr. 483, 23; m. AcI X 236, 4; m. Part. 
X 33, 20. 

ἀκρίβεια: X 158,24. 311,23. 385,29. 
602, 11; XTI fr. 295, 5. 
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ἀκοιβής: λόγος X 405, 7; XII fr. 140, 3: 3. (τῆς) -ας ἀστραπή XI 95, 21; γνῶσις 
πολυπραγμοσύνη ΧΙ] fr. 138 IIa 17; | — XII fr. 505, 9; δόγμα X 163, 10; XII 
προσϑήκη X 625,2: σοφία X 67,15; |  fr.509,3; ἐχϑοοί X 648, 22; ϑαύματα 
καταχρηστικοί,-εῖς διδάσκαλοι XII fr. | — XII fr. 168a 7; κῆουξ X 29, 12: λόγος 
446,2; τὸ -ἐς τῆς λέξεως X 542,0; | ΧΟ 2917511291: 146.13; :4806..9: X I1 
τοῦ λόγου XII fr.493, 15; ὡς πρὸς fr. 12b 4. 274a 5. 290, 2; y ος ἢ 
τὸ ἐς X 221, 1; -ῶς X 20, 1. 224, 22. νόμος X 73,23; τέρατα X 1, 23. 26; 
305, 2. 371, 26. 439, 26. 482, 22. 510, | φαντασία. X 146,9; φῶς XII Γῆ 105, 
14. 605, 15; -éoreoov X 2,3. 217, 22. | 7. 567, 4; τὸ τῆς -ac πλῆρες X 134, 2 

291, 13; X1270, 24; XII fr. 97b 10; 4. a) (τὴν) -av γινώσκειν X 209, 32. 
“«ἔστατα XII fr. 173, 4. | 502, 33; διδάσκειν X 212, E ἐπαγγέλ- 

dxpiflóo: τι X 1δδ, 3. 214, 23. 221, 285. ποθ αν X9,18. 141,92. 6048,17; 

258, 26. 656, 12. [, λέγειν XII fr. 187 IIIa 8. b 9; ἐνδε- 
ἀκρίς: XII fr. 41a 1. b 1. δυμένος τὴν -av (Ex. 28, 30) X 558, 8: 
ἄκρισμα ( 1): XII fr. 41 s. t. 2 b) παραμιγνύναι τῇ -ᾳ τὸ ψεῦδος XII fr. 
ἀκρίτως: X 291, 25. 368, 9. 145, 1: -ᾳ πιστεύειν X. 647, 20: συγκρού- 
ἀκροατής : μεγαλοφυής Χ 413, 20; συνετός | εσϑαι XII fr. 304, 2; ἐχϑρός X 63, 22. 

(1es79; 3) X 55, 4. 330, 22. 413, 99; 152, 2. 161, 22; c) (τῆς) -ας ἔπιμε- 
ψυχὴ τοῦ XII fr. 227, 2; τραπεζῖται οἱ) λεῖσϑαι XII fr. 801 11 δ; κατεπαίρε- 
-aí XI 161, 21; πειϑηνίους, ἔχειν τοὺ  σϑαι XII fr. 260, 2; ἐνδεικτικός XII 
-áz XII ἔν. 199, 4: κύνες ἢ χοῖροι ἐν | — fr. 530 1119; d) ἡ περὶ τὴν -αν ῥῶσις 
τοῖς -αἴς XII fr. 138 II 8. | — XII fr. 337, 2; πρὸς τὴν -av μάχεσϑαι 

ἀπροβυστία: X 53, 15. 16; oí ἀπὸ τῆς -ac | — XII fr. 231, 1; ὁδηγεῖν XII fr. 27, 2. 
X 542, 18. 5. ἀπὸ -ac X 161, 25; ἐξ -ac X 63, 11; 

ἀκρόδουον: XII fr. 41 s. t. 2 ἢ ἐπ᾿ -ac X. 302, 17*; xav? -οαν X 221,31; 
ἄκρος: ἄσκησις XII fr.228,1; πίστις ΧΙ 993,14: XII ἔτ. 64, 8; κατ᾽ -ας 
ΧἼ fr.433b 14; ἀπὸ τῆς νυκτὸς -ας (Akk. Pl.) XII fr. 344 s. t. 2; ὑπὲρ -ας 
XII fr.565,5; EM ΝΣ 317,9; | X 127,30; XII fr.530 II 23; παρ᾽ 
rà -α τῶν ἱματίων Allir. 449,9; -ὡς | -a δικαζούσῃ X 32, 5. 

uen eme Maux XIl £o19,2.  ἀληϑεύω: X 57, 3. 104, 28. 390, 26..33. οώρεια: Ὶ Su ὃ. rin ΞΟ τὸ 
ἀκοωτηριασμός: X. 349, 18. το τον τ 
ἀκτίς: -ivec τῶν ὀφϑαλμῶν Ν 86,19: 

ἡλιακαί XI fr. 275, 28. 
ἀπυοόω: X 49, 5. 17. 50, 7. 14. 22. 
üxov: X19292,17; XII fr. 162b 9; eire | 

ἀναγκαζόμενοι eire xai ἄκοντες X. 601, 1. 
ἀλαξών: XII fr. 416, 6 s. t. 
ἄλαλος : δαιμόνιον X. 194, 8; πνεῦμα Χ 193, 

5. 195, 31. 196, 5. 
ΕΣ τὸ XSET fr. 90; 1. 91, 9. 11. 16; oí | 

dAec XII fr. 91, 1. 3 bis. 6. 12 bis. 18. 
ὀλγέω: X 318, 28. 29. 
ἀλγηδών: X 484, 5; XII fr. 77, 10. 
ἀλείφω : τοὺς ᾿]ησοῦ πόδας X 15, 14. 
ἀλεκτοροφωνία: X. 159, 20; XI 238, 7. 
ἄλευρον: XII fr. 302b 13. 22. “ 
ἀλήϑεια: 1. Christus: X 290, 7. 415,1; 

XII fr. 38 I 4. IIb 4. 290, 1. 503, 23; 
Deo? ἐστιν à. xai σοφία ΧΤΤ fr. 487, 12; 
ὁ λίϑος ὁ Xo. ἡ à. XII fr. 428, 2; (vgl. 
XII fr. 426,1); οὐκ ἔστιν à. χωρὶς 
κτλ. (sc. Χριστοῦ) X 161, 18. 
2. rà ἐναντία, à. xai ψεῦδος X 161, 94 
(vgl. 21); ἣ τῶν δογμάτων à. XII fr. 
138 I1. IIa 12. 139, 1; τοῦ λόγου τοῦ 
ϑεοῦ X 209, 31; πίστεως X 502, 30. 

ἀληϑής: 1. ἀνάστασις X 667,8: ἀρετή 
SIR dr. 83:0. Bloc ΕΠ T5 1066.3: 
βούλημα X. 348, 29; διάνοια ΧΤΙ fr. 118, 
2: διήγησις X. 348, 24; δόγματα X. 293, 
16: δόξαι XN 27,4; ἐπίσκοπος καρδιῶν 

X16, 31; ϑεός XII fr. 84, 1. 344 8. £. 2; 
ἱστορία X 223,25; λόγος X 282,29. 
505, 11; XI97,3; XLI fr. 279, 2; νύξ 
XII ífr.565,12; νοήματα X 54,20; 
δήματα ἢ μαρτυρίαι XII fr. 231,2: 
σημεῖα X 71,13; φρόνημα X 122, 18; 
φυσιολογία X 603, 17: Σολομών XII 
tr-211, 5. 
2. ὁ δόλιος [ὁ d. XII fr. 65,7; τὸν -é 
οὐχ οὕτως ἔχει NX 297, 6; μηδὲν -éc 
ἔχειν X 27, 3; τὸ -ἐς ἀνατρέπειν XII 
fr. 231, 2; ἰδεῖν XII fr. 23, 8: εἰς τὸ μὴ 
πιστεύεσϑαι τὰ -ἢ X 71, 21: τι -éz, τὰ -ἢ 
φρονεῖν X 622, 23. 624, 26 (qo. ὡς -ῆ 
τὰ Βασιλίδου X 122, 19); -ἢ λέγειν X 
685, 26; ἀποδέχεσϑαι X 33, 33. 
3. -ἐς (ἢ) mit u. ohne ἔστιν (u. à.) N 
23, 8. 10. 89, 11. 379, 11. 485, 4. 501, 
12. 510, 20. 612, 25. 26. 667, 32. 33. 
691, 25. 28; XII fr. 286, 4. 
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4. τὸ -ἐς (adv. Akk.) X 47, 5. 49, 24; 
ALI Zit. 3, 14; 'xoro τὸ -éc XXL fr. 
61a 15. 527,2; ὡς πρὸς τὸ -éc X 309,20. 
5. -ὥς a) bei Subst. X 18,3. 615 21. 

22. 678, 18; b) bei Adj. X 5,21. 75, 
247. 109, 5. 843, 9. 377,12. .378, 6. 
690, 16; XII fr. 153, 10. 295, 1; c) bei 
Adv. X 2775, 6; d) sonst: X 18, 10. 56, 
2298I9159152299382 20550258; ἢ ον 
21-390; 21.. 397, 8. 472, 12. 487, 23. 
24. 493,16. 616,24. 624,7. 681,7. 
pSUNSbD. SXTL fr. 315 15 50. 15 3318 
14- b.14; e) óc -óg XIE fr.277,1; 
μετὰ τοῦ -ῶς X 61, 27; ἀληϑῶς ye 
ἄρα zur Einleitung einer Frage X 86, 
20, 

ἀληϑινός: “Αἰϑιοπία Χ 132, ὃ: ἄμπελος 
X 54, 32; XI1120, 283; ἄρτος X 16,9: 
ἀρχιερεύς X 156, 10. 468, 14; ζωή 
X 415, 3: ϑεός X.150,10; ϑυσίαι X 
468, 16; “εοοσόλυμα X. 539, 15; "Jeoov- 
σαλήμ X 468,19; ᾿]σραήλ X 132,2. 
685,6; λατρεία X 468,31; μήτηο X 
479, 31; ndo ya XIIfr. 520, 5. 526,2. 7; 
πράγματα X 338,12; πρόβατον XII 
fr. 552, 8: τοοπολογία X 696,8: φῶς 
X 235, 30. 470, 13; XII fr. 93, 1; τὸ 
-ór ποῶτον ἀναλαβεῖν X. 428, 16. 

dAojDo: XE 132, 13 395 SXGEESEr- 488; 11" 

ἁλιεύς : ἀνϑοώπων X 201, 32. 
ἁλιευτική: Χ 412, 10. 
ἁλιεύω: X 208, 4. 6; 211, 10. 13. 
ἁλίζω: XII fr. 90, 2. 
ἁλίσκομαι: 1. gefangen genommen wer- 

den: X 8, 3. 14, 6. 7. 8. 405, 24. 622,15. 
2. überführt werden: X 342, 26. 343, 
33: 

ἄλλαγμα: X 131, 28. 132, 2. 
ἀλλάσσω: ἦϑος X 632, 17; νόμον X 334, 2. 
ἀλλαχόϑεν: X 672, 1. 
ἀλλα χοῦς X 22,25. 24, 1. 55, 13. 61, 14. 

652, 21. 
aAAnyogéo : τι Χ 351, 5. 356, 28. 424, 15; 

Pass. X 357,9; -ούμενα (Gal. 4, 24) 
X: 17513. 695110 

ἀλληγορία: X 391,6. .698, 26; 
ἱεοῶν -at des Philon X 635, 17. 

Ἑἀλλήλων: ἕτερα -ὧν X 180, 13. 482, 1: 
-ῶν ἀδελφοί X 613, 4. 690, 24. 

ἀλλόκοτος: -a φαντασιοῦσϑαι X. 356, 23. 
ἅλλομαι: X 66, 12. 
*dÀÀoc: ἐν -οιἰς ἀνέγνωμεν X 233, 14; à. 

xai ἃ" XII fr. 508,14; -oc X 62,9. 
69, 10 bis. 542, 29. 574, 26. 620, 18. 
20. 691, 5. 698, 20; XII fr. 538, 1. 2; 

νόμων 

Ξοὺς 7toc XII fr. 88, 1; -ὧξ ve XI 118, 
15. 257, 9; (auch X 86, 200). 

Wortregister 

| 

ἁμαρτάνω 

| ἀλλότριος: 1. ohne Gen.: ἃ) δύναμις XI! 

fr. 417, 7. 9; λόγος X 617,1 :νόμος XII 
fr. 388, 4; σπόρος XII fr. 191, 10; b) 
subst. o£ -ou XII fr. 422, 5; c) prád. ὡς 
-οι ἔτι Χ 158, 25; οὐκ -ía, ἀλλὰ σή XII 

fr. 337, 6. 
2. m. Gen. ἁγιασμοῦ XII fr. 137 II 
15; τῆς éxxAgoíac X 173,1. 265, 10; 
τῆς ϑεοσεβείας X 293, 32; τοῦ ᾿]Ισραήλ 
XII fr. 452, 2; τῆς πίστεως X. 349, 12; 
Χριστοῦ XII fr.388,2 (vgl. X 380,22); 
sonst τινός: X 207,2.8. 209, Ὁ. 19. 
614, 16. 631, 28. 633, 6. 649, 25. 
3. -oc τῆς ᾿Ιησοῦ διδασκαλίας X 6271, 3. 

| ἀλλόφυλος: γυνή Xl1258,'7; Ayáy XII 
lies δ, llc 

ἄλογος: 1. ἔπαρσις Χ 396, 2; εὐδοκία X TL 
fr. 289, 11; ζῷα. X 64, 29. 527, 10; 
XII fr. 137 I1 1; (GAoya sc. ζῶα, XTI 
fr. 167, 2); óouat. X 191, 10; qooa X 
191, 23. 
2. -οτέρα κατάστασις X 64,21: προ- 
αίοεσις X. 64, 22. 
9. ὧν τὸ. m- Τὴ ΧΙ 16:300: 8059807 
εἶναι δόξει X. 343, 12. 
4. OE N45, 902 1915 98: 

341, 2. 396, 6. 29. 581, 21. 
ἄλυπος: X 395, 19. 
ἀλυσιτελής: πτῶσις XII fr. 427, 1l. 

220, 30. 

| dAvtOc: X 018, 9. 

ἅλων: XII fr. 50, 2. 
ἀλώπηξ: XII fr. 137 ΤΙ 5. 160, 2. 
ἅλωσις : ̓Ιεορουσαλήμι X. 630, 4. 
ἀμαϑία: X 559, 6. 
ἁμαρτάνω: 1. abs. a) X 53, 12. 61, 1. 78, 

91. 94, 28. 144, 12. 175, 20: 283; 24: 
414, 19. 555, 25. 653, 27; XI 241, 20; 
XII fr. 147, 4; ἑξάκις X 283, 10; ὑπὲρ 
rà ἐβὸ. xai ἑπτά X 284, 11; χεῖοον X 
211, 1; ἐνεργεῖν eic τὸ -ew X Il fr. 71, 4; 
ἡ ἐν τῷ ἡμαρτηκέναι πικοότης X1241,9; 
Ὁ) ὁ -o» Χ 238,80. 496, 28. 683,2; 
οἱ -οντες X. 12, 14. 25, 4. 8. 74, 14. 142, 
16. 496, 15. 547, 8. 555, 18. 29. 508: 
15-16: ΧΤῚ {τ 8199 2:4: τ 0»756 
ἀδελφοί XII fr. 299, 3; -ων ᾿]ουδαῖος 
X 53,14; λαός X 60], 18; μαϑητής 
X 121, 4: -ovca ψυχή X 130, 3. 5. 
143, 30; ó ἁμαρτών X 032,21; ὁ 
μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν (1. Kor. 5, 21) — μὴ 
ἁμαοτών XI fr. 485, 6; οἵ ἡμαρτηκότες 
X 1'75, 32. 267, 18. 269, 22. 460, 5. 
2. rà ... ἄξια X 033, 24; và Boax- 
τερα X 265, 8; τὰ ἐλάττονα X 2066, 23; 
rà μεγάλα X 263,11; τὰ μέγιστα X 
265, 3; σπανίως καὶ μικρά X. 145, 7; τὰ 
ἄλλα X 399, 11; τάδε -- 330, 11; τοιαῦτα 



ἁμάρτημα 

X 299, 18; ὁτιποτοῦν X. 33,24. 484,30. | 
485, 1; ἕξ X 283, 10v. 
9. εἴς τινα Χ 241, 20. 282, 4. 
284, 24; XII fr. 382b 11. 558, 7; 
τινος X "71, 4; περί τι Χ 554, 13. 
4. mit Part. λέγων X 65,34. 189, 6. 
663, 9. 
5. Pass. rà ἀδιάφορα... -όμενα X 53, 
10; rà -óueva X 150, 10. 546, 19. 547, 
1; τὸ ἡμαρτημένον X. 393, 6; rà -a X 99, 
27. 173; 28. 175, 34. 284, 6; cl; τινα 
X 283, 14. 286, 14; ἡμαοτημένη γένεσις 
X 680, 6. 

ἁμάοτημα: 1. [ ἀρρωστία, ἀρρώστημα Ν 33, 
10. 17;  κατόρϑωμα X 51, 31. 
πάϑη xai -ara X 638, 30: à. — μεγάλη 
ζημία, ἐλάττων Χ 295, 9. 
2. ἔλαττον ἁ. X 18. 26. 263, 2. 264,9: 
μέγιστον X 299,16; ὁποιονποτοῦν X 
485, 8; πᾶν X 263, 10. 29. 264, 3. 342, 
6; τὸ τυχόν X. 122, 8; βαρύτατα -ara X 
344, 30; διάφορα X 33, 21: τὰ μὴ ϑανα- 
τηφόρα X 264,14; ποικίλα X 33,19; 
ποότερα X. 173, 29; ὁποσαοῦν X 268,1; 
τοιάδε Χ 284, 90: πάντα Χ 401, 22. 
3. ἡ τῶν -άτων αἰτία XII fr. 103, 2; 
ἄφεσις Χ 74, 14. 284, 34. 314, 14. 484. 
τὸ. 14 18; X TT fr. 42, 4; διαφορά Χ 
262, 31; εἴδη. X 91, 19: ἔκπραξις X. 175, 
16. 286, 22: πηγή 26.52. ἢ. 859..19; 
δίξαι X 159, 16; συγχώρησις XII fr.37, 
3; αἴτιοι X. 401, 24. 
4. a) rà -ara ἀποβάλλειν X 175,29; 
ἀπολούεσϑαι X 485,22; ἀριϑμεῖν X 
282, 7; ἀφιέναι X 286, 26; λαμβάνειν 
X 267, 19; b) -drov ἀνέχεσϑαι X. 343, 
10; e) ἀπὸ τῶν -drtov λύειν X 
534, 13; ἐν τοῖς -ασι γίνεσϑαι X 95, 21: 
ἐπ᾿ ἄλλῳ -ατι X 342, Y7; μετὰ -άτων 
X 320, 5; περὶ -ατος X 29, 24; τὰ πεοὶ 
τῶν ἰδίων -ἀτων X 433,1; xarà τὴν 
ἀναλογίαν τῶν -árov X 401,1: ἐκλυϑεὶς | 
ὑπὸ τῶν -άτων 51, 28. 

 ἁμαρτητικός: τὸ -Óv ἔχειν. προσλαμβάνειν 
XII fr. 11, 17. 20; -ὥς X 248, 23. 25. 

ἁμαρτία: 1. Üdvaroc λέγεται XII fr. 162a 
5. b 5: ἑκάστη τῶν -ῶν πύλη dóov X. 90, 
2 (vgl. 94, 26); ὁ στέφανος (Mt. 27, 29) 
— ai -a. XI 261, 23; φορτίον ἡ à. XII 
fr. 245a 2; ἰσχυρός ἐστιν XII fr. 267,1; 
βασιλεύει Χ 218, 32 (vgl. [Róm. 6, 12] 
ΕΣ I6. 478,22; XII fr. 119,6; 
E ὑπὸ τῆς -ac X 142, 14. 

par. 617, 15); είρει τὴν ψυχήν 
NETT fr. 73, 1. je e vri 
2. a) ἄνϑρωπος -ac X 71,21. 25. 27. 
299, 29. 303, 3. 580, 14; σῶμα τῆς -ac 

fign sc ren. 

283, 25. | 
περί 

13652:;..| 
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X. 290, 22; b) ἀποχὴ πάσης -ας X. 124, 
30; ἀριἣμὸς τῆς -az X 284, 32; διαφορά 

XII fr. 137 II 8; εἶδος X 33, 24. 204, 
21; μητέρες xai τροφοί X YI fr. 470, 10; 
πατήρ X 159, 17; πηγὴ xai ἀοχὴ πάσης 
-az X 58, 24; συγκατάϑεσις τῆς -az X11 
fr. 103, 1; τέλος τῆς -ac X 283,11; 
c) ἄφεσις -ὧν X 283, 29; δυσωδία X1 

fr. 91, 8 
3. a) -av (-ας) ἀναλαμβάνειν X. 485, 27; 
ἀφιέναι X. 282, 3. 443, 31; δρᾶσαι καὶ 
τεκεῖν XII fr. 470, 9; ἐγείρειν X 2719, 6; 
ἐνεργεῖν X. 300, 3; ἔχειν XII fr. 161, 6; 
λύειν XII fr.233,3; πληροῦν XII 
fr. 249, 4; συγχωρεῖν X ME 14; b)-a 
(-auz) ἀνθίστασθαι Χ 405; 22; δεδεμένος 
X 523, 29; XII fr. 407, 1; πειρώμενος 
(? viell. -atéuevoc) XII fr. 493, 16; 
πεφορτισμένος X 1l fr. 43, 3; ἔνοχος Χ 
383, 19; μεγαλόσαρκος ΧΤΙ fr. 144, 3; 
c) -ας ὑπομιμνήσκειν | XII fr. 238, 1; 
συναισϑάνεσϑαι τῆς -ας Ν 548,19; 
παύεσϑαι -ὧν XII fr. 567, 6 
4. διὰ (τὴν) -av X 173,19; XII fr. 
162a4.b 4; ἐν -au; X 459, 9. 460,2; 
XII fr. 260, 1; éxi -ᾳ X 393, 3.. 394, 
99 ἐπὶ -αἷς μετανοεῖν m fr. 232a 6; 
ἐπισκέπτεσϑαι ἐπὶ τὰς X 548, 22; 
za ἑκάστην -αν X 514, 10; κατά τινας 
τῶν -ῶὧᾳν XII fr. 137 II 1; ; μετὰ τὰς -ας 
X 131, 6; XI 271, 19; ὑπὲρ -ῶν X 468, 
16; χωρὶς -ας X 242, 20; -ac ποοφάσει 
X. 494, 22; -ῶν ἕνεκεν XII fr. 171a 10. 

ἁμαρτωλός: 1. ἄνϑοωπος X 639, 8 
XI T fr: 315, 2. 
2. ἐπὶ ἀδίκους (Mt.5,45) τουτέστιν 
-oóz XII fr. 109a 8; ὁ -ός X 400, 31; 
ἡ ψυχὴ τοῦ -οὔ X 184, 10; οἱ -oí X 61, 
13» -οὐς καταλείπειν X 565,8; -oic 
ὀρέγειν χεῖρα XII fr. 262, 1; πλῆϑος 
-ῶν X 174. 29; ἐπέτινων -ῶν X 196, 10: 
περὶ τῶν -Óv XII fr. 85, 3; ὑπὲρ δικαίων 
xai -ὧν XII fr. 373,7; ἡ -óz ΧΤΙ fr. 521 
ΠῚ 
3. prád. X 396, 24. 25. 414, 15. 

: γάμος 

ἀμαυρός: λύχνος XII fr. 127, 8: -óregov 
X 107, 234. 

apavgóo : X 339, 4. 

ἀμβλύς: -ὕύτερος μαργαοίτης X 9,3; οἱ 
«ὕτεροι X. 63, 14 

ἀμείβω: οἰκητήριον X TI fr. 166, 6. 

ἀμείνων: ἐξουσία X 576, 22. 

ἀμείωτος : τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ φέρων -ov X11 
Indi 21. 

X 64, 22; XII fr. 73, 4 , , 

ἀμέλεια: 



142 ἀμελέω 

ἀμελέω: τοῦ λόγου X 64, 23: τῶν πατρίων 
XILfr. 7 b 4; τῶν λεγομένων X. 629,14: 
τὸν τὰ. Ἐπ ΧΟ 0. 69. 12; 

ἀμελής: XLI fr. 434, 1. 500, 10; -ὥς XII 
fr. 294, 5. 

ἀμετάβλητος: φύσις X 13, 18. 
ἀμετάϑετος : βεβαίωσις ΧΤΙ fr. 107, 2 
ἀμετάστατος: τὸ -ov XII fr. $4 s 
ἀμετάτρεπτος: τὸ -ον XI 252, 15 
ἄμετρος: ἔοως X 349, 17; -α πταίειν, 

χωρεῖν SERO T: 382 IIb 9. 10. 
ἀμήχανος: -ον m. AcI X 78, 27. 
ἀμίαντος: νοῦς X 51, 26. 
ἀμιγής: -ὲς τοῦ χείρονος ἀγαϑόν XII fr. 

83, 9; σκότος φωτὸς -ἐς X 651, 13. 

συγ- 

223, 30. 

ἀμισῶς: X 390, 24*. 
ἄμμος: XII fr. 153, 4. 

εὐποιίας XII fr. 238, 2. 
X 286, 29 (cod. H). 
τὸ ΟΣ ΝΥ ΦΧ G:SXS DIE. 

ἀμνήμων: 
ἀμνησικακία: 
ἀμνησίκακος : 

202. 21. 

ἀμνηστία: τῶν ἡμαοτημένων X 99, 25. 

ἀμνός: XII fr. 39, 5. 5206, 6. 

ἀμοιβαῖος : ἐπαγγελίαι X. 147, 19. 
ἀμοιβή: -ῆἢς τυγχάνειν X 2906, 19. 
ἄμουσος: XII Zit. 3, 16. 

ἄμπελος : γεωργηϑεῖσα X. 607, 11: ἐπὶ τῶν 
τῶν ... καιοὸς ὅτε κτλ. X 605, 29; à 
ἀληϑινὴ ὁ σωτήρ XI120,23 (vgl. X 
54, 32); ποτήριον ... ἀπὸ -ov καινῆς 
X 690, 14; ὁ λόγος — à. X 605,25; 
— νηπιότης X 606, 7. 

ἀμπελουογός: X ll, 14. 
ἀμπελών: 1. -ὥνος ἑογάτης (-αι) X. 449, 10. 

459, 1; XII fr. 440, 3; ἔογα X 436, 6. 
446, 4. 448, 25. 452, 31. 4506, 22. 4571, 
29; χαρπός (-oí) X 599,5. 603, 20. 
609, 6. 22; κύριος X 438,16. 601,5; 
φραγμός X 603, 23. 
2. a) -ὥῶνα γεωργεῖν X 609,15; Z£x- 
διδόναι X 597, 5g OXIDE quss GP. Bis (So3c 
κόπτειν XII τ 425, 5; Ξ ΤΌΣ ΤΟΣ X 592, 
30; ἔχειν X 595,16; XII fr. 395, 3; 
b) -ῶνει ἀπειλεῖν X 599,33. 600,11 
(vgl. X 602, 7); μέμψιν προσάγειν X 
602, 4; ἔλειπέ τι X. 449, 15; περικεῖσϑαι 
X 594, 35; c) -ὥνος ἐπιμελεῖσθαι X 1L 
fr. 425, 3; προνοεῖν X. 600, 22 (Med. X 
601, 7): poovriZew XII fr. 425, 5: κατη- 
yoosiv X 599, 13; κύριον γίνεσϑαι X 
593, 3; a22órotoc Χ 614, 17; c) διὰ τὸν 
-ὥνα X. 594, 34; ἐν τῷ -ὥνι .X 439, 34. 
448, 27. 450, 91. 455, 8. 603, 30. 604, 
ΘΕ ΕΠ EE: 400a 11: ἔξω τοῦ -ὥνος X 
437, 19. 452, 11. 453, 7. 458, 24; ἐπὶ 
τὸν -ῶνα X 447, 18. 455, 22; zeoi τοῦ 
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-ῶνος X.597,9: ἀπαιτεῖν τὸν 
ἀπὸ τοῦ -ὥῶνος X 592, 2. 
3. Deutungen: διάφοροί εἰσι παραβολαὶ 
ὀνομάξουσαι -ῶνα X 440, 4: πότερον 
κατὰ διαφόρων πραγμάτων xaÜ' ἕκαστον 
ὁ à. παραλαμβάνεται ἢ κατὰ τοῦ αὐτοῦ 
πράγματος X 440, 7; τίς ὁ à. X 597, 1; 
-àva οὕτω νοεῖν X 603, 7; a) — βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ (zu Mt. 21, 33) X 6, 19. 

καοπὸν 

456, 16. 597, 18. 22. 602, 15. 27. 617, 
28. 618:1.9: ὙΠ En- ἘΠ (o 
Mt.20,1) X 456, 17; b) — ἐκκλησία 
τοῦ ϑεοῦ (zu Mt. 20, 1) X 458, 20. 25. 
30: c) ὁ πρὸ ἡμῶν λαός, ὁ πρῶτος λαός 
(zu Mt. 21, 33) X 591, 15. 597, 25. 601, 
30. 602, 14; XII fr. 421, 2. 422, 1. 425, 
3; d) ερουσαλήμ XII fr. 424, 1; ai 
ἀφορμαὶ πάντων τῶν ... προβλημάτων 
(zu Mt. 21, 33) X 605, 26; τὰ τῇδε, τὰ 
ἔξω τοῦ σώματος (zu Mt. 20, 1) X 452, 
17; rà ϑεῖα ϑελήματα XII fr. 400a 13; 
πᾶσα ἡ ϑεία γοαφή X. 602, 31. 603, 16: 
e) Paradies: ἑογάζεσϑαι τὸν -ὥνα τῆς 
ϑεοσεβείας X 446, 29. 

ἀμυδρός : μαργαρίτης X 9. 4: πάϑη X 221, 
75; -óreoat évro2aí X. 382, 2E 

ἀμφιβάλλω: X 31, 26. 215, 7. 9. 346, 24. 
388, 12; XI 250, 28. 252, 29. 

| ἀμφιβολία- XII fr. 493: 2. 
ἀμφίβολος: λέξις Χ 1277, 15. 228, 19. 233, 

19; XII fr. 91, 10; φράσις X. 89, 5; -óv 
ὅστι X 37, 

ἀμφιέννυμι: XII fr. 221, 2. 
ἀμφισβητέω: ΧΤΙ fr. 109. . 
*gGugórsgoi: X 33,22. 50,22. 152,929. 

177, 34 etc.; -a X 12, 3.49, 16; X I 263, 
185 XLIfr.2922a Il. b 11: zo--o:X:4825 
10: ἐπ -ὧν ΧΟ 0 9; 17: ἐπὶ OL ΠΗ 
Tüps 10/71. dle 

ἄμωμος: ες 432, 8. 
Ἐὰν: 1. beim Part. Fut. X 49, 5. 10. 50, 

I3: 9275 5758199226 4909 7 IS Ἐν ΤΠ 
Ind. Fut. (?) X 91, 9. 314, 25. 442, 4; 
2. beim Inf. Perf. X 500, 30. 
3. fehlt a) beim Potentialis X 28, 2 
49, 27. 79, 8 (zu Unrecht geáàndert X 
3,28. 106, 27. 38, 9. 149, 28. 254, 33: 
450, 29. 458, 31. 643, 27); auch über- 
liefert: ΧΑ. 20: 940521 47, L8 b) 
beim Irrealis X 60, 16. 
4. doppelt: X 117, 18. 20. 343, 13. 15. 
395, 15.16. — dv — ἐάν Χ 14, 26.424, 13. 

ἀνά: ἀνὰ στόμα X 211, 21; distributiv ἀνὰ 
μίαν (μνᾶν) X. 292, 29. 

ἀναβαίνω: 1. abs. 6 ἀναβὰς πρῶτος ἰχϑύς 
(Mt. 17, 27) X 207, 30. 211, 11-13. 345 
919. 80: πολλοὶ -οντες X 432, 1 
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2. a) εἰς τοὺς μαϑητάς (/ εἰσῆλϑε Lc. 9, 
46) X 231, 10: εἰς "JeoovcaA1xju. (Leoo- 
σόλυμα) X 462, 15. 32. 463, 3. 504, 19. 
528, 1; XI 295, 11; εἰς τὸ ὄρος X 39, 
1259565:9..12. 13. 24. 66, 26. 67,10. 
157. 18. 140, 26. 153, 10. 15. 154, 24. 

| 156, 6. 12. 164, 2. 186, 13; εἰς τὸ πλοῖον 
241 25. 49, 2. 4. 13. 44,31; b) ἐπὶ 
τὸν ἀριϑμόν X. 444, 20. 24; ἐπὶ βίον κτλ. 
X 426, 5; ἐπὶ τὸ εὐαγγέλιον X. 328, 12; 
ἐπὶ τὴν μακαριότητα X 74,8; ἐπὶ τὰ 
ϑεῖα νοήματα X 476,25; ἐπὶ τὸ πνεῦ- 
μα X. 353, 21; ἐπὶ τὰ πνευματικά X. 17, 
20; ἐπὶ τὴν πύλην (Dt. 25, 7) X 673, 15. 
21. 680, 20.: 685, 14.18; ni τὸ ... 

399, 19; ἕως τῶν πρώτων Χ 438, 26. 

ἀναβάλλομαι: X 411, 30. 
ἀνάβασις: Χ 137, 1; XII fr. 66, I. 
avapiBáZo: τὴν σαγήνην (Mt. 13, 48) X 

14. 25. 28. 30; cic τὶ X 163, 8; XII fr. 
336, 2; ἐπί τι X. 606, 24. 

ἀναβλέπω: 1. emporblicken: εἰς τὸν 
οὐρανόν (Mt. 14, 19) X 36, 19. 37, 8. 
2. wieder sehend werden: XII fr. 187 
II 3; zu Mt. 20,34: X 502, 15. 505, 16. 
B09, 3. 5. 7. 10. 26. 510, 10. 

ἀνάβλεψις : τυφλῶν Χ 519, 27. 
᾿ ἀναγέννησις: Χ 256, 23. 

— ἀναγινώσκω: | γινώσκειν X 19, 3; τι X 15, 
19. 17, 12. 51, 26. 52, 28. 441, 10. 495, 
19. 696, 9; ἐν ἄλλοις X 233, 14; οὕτως 

! XII fr. 224, 5; ὁ -ov XI 84, 6. 
E ἀναγκάζω: 1. abs. ἔκ τοῦ -εσϑαι X 637, 

En ; τόμενος (/ οὐχ ἑκών, ἄκων) X 41, 34. 
«o 

Eum Inf xL 17. 49.17.43, 19. 

148, 5. 399, 6. 424, 16. 540, 33; XII 
fr. 191, o 

ἀναγκαῖος: 1. abs. a) διανάπαυσις X. 659, 
6; δόγματα X 69, 22 (Sup.); ἐντολαί X 
41, 17 (Sup.); ἔργον X 526, 5; λόγος X 
575, 28; πράξεις Χ 659, 29; προσϑήκη 
X 152, 27. 214, 3; τροφή XII fr. 140, 
2; b) rà -a X 659,2; ἡ τῶν -ων ἀπό- 
λαυσις XII fr. 199, 3; -ὧν χοήζειν X 
48, 21. 49, 15. í 
ὯΝ δὶς σωτηρίαν X 605, 27; πρὸς εὐσέ- 
Bewav X. 41, 6. 
3. -ov m. Inf. od. ÁcI X 31, 30. 42, 8. 
111.27. 218, 26. 258, 24. 435, 31. 545, 
71:10: 635; 13; XII fr. 502, 2. 
4. -oc X 3,20. 16,21. 46,4. 50,10. 
59, 18. 63, 9. 1776, 5. 33. 203, 7. 328,3. 
250, 23. 512, 17. 585, 32. 606, 24. 638, 

17. 689, 1. 

σῶμα X 468,20; ἐπὶ τροπολογίαν X | 
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ἀνάγκη: 1. τὸ τῆς -ης ὄνομα (Mt. 18, 7) X 
241, 34; πρόσταγμα μετὰ σφοδοό- 
τητος y e EA XII fr.325,2: vel. 

XIT fr. 375, 18. 
2. -gv twi ἐπαρτᾶν X 42, 16; -αις πει- 
οασμῶν περιπίπτειν X. 43, 26. 
2. mnt. od- AcT . X: 242, 5. 1. 10..18. 
243, 16. 17. 398, 18. 

ἀνάγνωσις: -eu προσέχειν X 2,6. 4, 19. 
314, 277. 506, 9. 701, 20. 

ἀναγορεύω: τινὰ ὀνόματι X A41, 17. 517, 
1; ϑεὸν ἑαυτόν X 701,9; κύριον τὸν 

Καίσαρα X 655, 1. 
ἀναγραφή: X 296, 4 
*ávayoáqo: l. rv. X 22, 7. 42, 6. 51,1 

60, 2 etc.: m. dopp. Akk. XII fr. 91,9. 
2. περί τινος X 8, 21; περὶ τοῦ m. AcI 
X 513, 26. 
9. m. . AeI -X 46. 4. 515, 
ὅτι X. 68, 11. 363, 20. 512 
gen. abs. X 375, 9. 
4. Passiv auDer. X 465, 27 nur Perf.; 
a) persónl. Konstr. m. Inf. X 67, 2. 10. 
69; 8. IOI, 10. 310, 31; XII tr. 9I, 15 
(ebenso aufzufassen X 241, 16. 654,3); 
mit Part. X 465, 27; XII fr. 381b 17; 
b) ἀναγεγραμμένος Χ 27,8. 28, 13. 39. 
23. 62, 8. 3, 11 etc. 

ἀνάγω: 1. emporführen: εἰς τὸ ὄρος (Mt. 
17; 1) X L50, 28. 32. 151, 19.. 152,17. 
154, 17; εἰς ἀξίωμα XTI fr. 401, 3; εἰς 
τοὺς οὐοανούς X. 85, 9; τινὰ ἐπί τι X. 14, 
12.431, 18: XII fr. 66, 2. 452, 2; (blo) 
führen εἰς τὴν ἔοημον XII fr. 60a 2; 
εἰς συμφωνίαν XII fr. 87€ 5. 
9. darbringen: ϑεῷ τὴν δόξαν XII fr. 
339, 4. 
3. die Aufmerksamkeit emporrichten : 
ἄνᾳγε σεαυτὸν ἐπί τι X. 505, 32. 
4. eine hóhere Beziehung geben: τὸν 
λόγον X 421, 25; τὸν λ. ἐπί τινα X 2189, 
6. 566, 3; sonst τι ἐπί τι Χ 20, 23. 444, 
5b. 512, 7; XII fr. 218, 6. 506, 4. 

ἀναγωγή: 1. ἐπὲ τὰ πνευματικά X 17, 14; 
τὰ τῆς -ἧς τῶν γραφῶν X 17, 7 
2. -ὴν ἐπιδέχεσϑαι X 423,1; 
σϑαι XI 83, 2. 
3. τὸ σεμνὸν ἐν τῇ -ἢ ἔχειν Χ 413, 23; 
&y -ἢ ΧῚ 103, 8. 112, 16; κατὰ (τὴν) -5jv 
X 39,92. 360.25. 558; 4; XIS3,18; 

XII fr. 218, 1; (ὡς) πρὸς (τὴν) -ἦν Χ 
403, 12; XII fr. 541, 1; μετὰ τῆς ... 
-jc Χ 359, 19: ἀκολούϑως ταῖς -aic Σ 
551, 2. 

ἀναδέχομαι: ἀγῶνας X 483, 2: ϑάνατον 
160, 1; πάϑος XII fr. 414, 2 
230, 22. 

26. 693,31; 

13; oc m. 

-ῆἧς δεῖ- 

Χ 

Χ 
Χ 3 τόπον » 
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ἀναϑεματίζω: τὴν διδασκαλίαν X 469, 23. 
ἀναϑυμίαμα: XI 99, 13. 
ἀναίδεια: XII fr. 137 II 10. 
αἀναϊδῆξ vic à. XII fr. 106a 5. b 5. οὔ: 

τὸ EG GNUIBDID TE ἈΠ ἐπι 19.7.19 
τῶς ΙΗ 57. T: 

ἀναίρεσις : X. 28, 22. 29, 8. 30, 23. 31, 16. 
32, 15. 342, 29. 466, 33. 630,4; XII 
fr. 62b 19. 

ΞἙαναιρέω: 1. Personen beseitigen, tóten 
X27, 1. 28, 30. 31.32. 29, 28. 30, 10. | 
25 etc. 
2. Sachen beseitigen: διδασκαλίαν X 
469, 283; XII fr. 435 I 3; προφητείαν 
X 32, 3; aufheben, leugnen: ἀϑανασίαν | 
Χ 665, 27: τὸ αὐτεξούσιον XII fr. 375, | 
18: moment ΞΕ Er 557. δ᾽ Ver- 
bieten: τὸ XI 245. 21; XII fr. 118, 4. 

ἀναισϑητέω : τινός X 55, 10. 508, 13. | 
ἀναίσϑητος: 1. abs. λίϑος X 544, 30. 616, 

19; τὸ σῶμα ἐξ aicDavouévov εἰς -ov 
μεταβάλλον XII fr.209,3; ὡς -οἰ 
Τεργεσηνοί XII fr. 170, 1; τοὺς πιστοὺς | 
.οὐς καλεῖν XII fr. 101, 5. 
2. τῆς ὑπεροχῆς Χ 592, 34. 

ἀναίτιος: X. 333, 26; XII fr. 545 s. 
ἀνακαινίζω: διαϑήκη -ἰισϑεῖσα Χ ΤΙ 

12. 
ἀνακαινόω: X. 19, 20. 21. 416, 29. 632, 21. 
ἀνακάμπτω: ποός τινα (Lc. 10, 6) X 401, 

19. 23. 
ἀνάκειμαι: 1. bei Tisch liegen (zu Mt. 22, 

11) X 635, 2. 649, 29. 650, 2.5; XII 
fr. 439, 2. 
2. geweiht: ϑεῷ X 38, 22. 48, 19. 20. 
540, 29. 654, 25; τῷ υἱῷ τοῦ cov X 
280, 18; τῷ κοοβᾶν X 50, 18. 

ἀνακεράννυμι: Pass. τινί X. 36, 20. 303, 16. 
ἀνακεφαλαίωσις: XTYI fr. 143, 1. 
ἀνακηρούττω: Χοιστὸν πᾶσιν XII fr. 187 

ΠΕ ΤΣ 
ἀνακλάω: τὴν αἰτίαν ἐπί τινα XII fr. 187 
LLLI 

avaxA(vo : Pass. μετὰ ᾿Αβοαάμ (Mt. S, 11) | 
XII fr. 157b 13; ἐπὶ τοῦ χόρτου (Mt. 
14, 19) X 41, 12.68, 2. 9. 31*; exei X | 
652, 1. 

ἀνακόπτω: τὸ φιλόνεικον X TI fr. 375, 8. 
ἀνακπρίνω: (l.Kor.2,15) X 476,27. 28. 

504, 7. 621, 29. 30.31. . 
ἀναλαμβάνω: 1. a) ἀλγηδόνας X 484, 4; 

ἁμαρτίας X 485,26; ἄνϑρωπον X 16, 
14; ἀρετήν X 145, 9. 242, 20. 397,5; 
ἀρχήν X 140,22; γένεσιν X 431,32; 
διδασκαλίαν X l7, 18; δικαιοσύνην X 
124, 7; ἔνδυμα X 650, 21; ἕξιν X 220, 

$252. 

fr.97 b 
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25; λόγον X 358, 18; μνήμην Χ 18,1: 

ἀναμίγνυμι 

μοοφὴν δούλου (Phil. 2, 7 nur λαβών) 
X04, 3. 207, 17. 497, 26; XI128;5: 

XII fr.3,9. 11,23; γοῦν X 303,15; 
ὀφειλήν Χ 208,23; πίστιν X 65,3; 
πνεῦμα τῆς σοφίας X 85, 11; σάρκα X1I 
fr. 48,1. 61a 14: σύνεσιν XII fr. 291, 
10; σῶμα X 225,29. 226,12; τέχνην 
X 408, 5; ἀνϑοώπου roóztov X11 fr. 395, 
2: ὑπεροχήν X. 336, 29; Χριστόν X 126, 
4; ψυχήν X 130,5. 251,3; b) é&a(- 
pevóv τι X. 1, 21; τό m. Zit. X 703, 19; 
τὸ πρῶτον X 428,16; συμβολικά τινα 
Χ 84,18; ἃ ἐξεϑέμεϑα X 396, 22. 
2. éni χειλέων τι Χ 384, 1. 
3. Passiv: (εἰς τὸν οὐρανόν) Χ 180, 32; 
XLI 110, 24; εἰς (ἐπὶ) τὸ σύστημα τῆς 
νύμφης X 642, 34. 643, 11. 

ἀναλέγομαι: 1. aussuchen: τὰ φαῦλα δόγ- 
ματα X 2, 29; τὰ κατάλληλα X. 381, 13. 
2. prüfen: X 23, 32. 149, 28. 540, 12. 
583, 30. 

ἀνάληψις : (τοῦ σωτῆρος) X 539, 21; XII 
fires ἍΞ31 0: 

ἀναλίσκω: 1. aufwenden: τι εἴς v. X 291, 
24: XII fr. 500, 10. 
2. verniehten: abs. X 276, 12; vi .X. 
314: ΧῚ 269. 1: Pa38:5x92762 1236397 
29. 640, 2. 

ἀναλλοίωτος: XII fr. 344 s.t. 2. 

ἀναλογία: -αν ἔχειν τινί Χ "1, 18; πρός τινα, 
τι X. 113, 27. 184, 22; λόγον τινὰ κοινὸν 
-ας ἔχειν πρός τινα X 283, 17: τινὰ -αν 
ἰδεῖν ἐπί τινος πρός τινα X 315, 32; -αν 
τινὸς σῴζειν Χ 184, 80; κατὰ (τὴν) -αν 
τινός X 382, 18. 400, 32. 402, 4. 455, 
11 ΠῚ 1 SSNSIIE 92959162 

*aváAoyoc: 1. ποτήριον βοώματι X 487, 5: 
πρόβλημα τῷ m. Zit. X 217, 9. 
2. -óv tt, τὸ -ov a) abs. νοεῖν X 33, 14; 
ὁρᾶν X 584,4; b) τινί X 172, 11. 221, 
6. 642, 21. 659, 24. 

3. ἀνάλογον als Adv. a) abs. X 444, 11. 
698, 26; b) vw X. 11, 4. 37, 22. 4*1, 9. 
61, 6. 62, 23 etc.; τῷ m. Inf. od. AcI 
X 4, 5. 98, 14. 129, 31. 145, 18. 691, 
13; τῷ m. Zit. X 265, 17. 339, 26. 
4. Ξξῶς nur XII fr. 300, 2. 

ἀναλύω: 1. lósen X 269, 9. 
2. Pass. zurückkehren ἀπό τινος ἐπί 
(OBNSID NONE 

ἀνάλωσις : παοαδιδόναι τι εἰς -w ΝΧ 2, 30. 
ἀναμαρτησία: XII fr. 4851 13. 
ἀναμάρτητος: 1. ἄνϑοωπος X 242,19; 

ψυχή Χ 114,9. 
2. subst. ὁ à. X 14. 14; τὸ -ov XII fr. 
ILU 8. 

ἀναμίγνυμι: Pass. τινί X 75, 4. 



ἀναμιμνήσκω Wortregister ἀναφέρω | .145 

ἀναμιμνήσκω: τινός X 297, 18; Pass. ὅτι 
X 43, 26. 

ἀνάμνησις : φέρειν εἰς -ἰν τινος X 297,18. | 
ἀνάντης : ὁδός XII fr. 227, 5. | 
ἀναντίορητος : λύσις X. 103, 17. 
ἀνάξιος: 1. abs. ψυχή ΧΙ 132,11; XII 

Ír.488, 15; οἱ -οὐἱ XI163,22; τινὲς 
ὄντες -οἱ XII fr. 150, 3; εὔηϑες xai -ov 
X 282, 12. 
2. τινός X 64,30. 116,14. 162, 10. 
Basis vov. Inf. X. 51, 31. 585, 26; 
XII fr. 140, 8. 
3. -ως τοῦ κυρίου X 51, 22. 58, 1. 

ἀνάπαλιν: XII fr. 3, 12; τῇ προφητείᾳ X 
688, 15. 

ἀνάπαυσις: X 165,23*. 283,06. 425,8. 
444, 4*; XII fr. 212, 5. 

ἀναπαύω: 1. τινά X 493, 7. 524, 29. 
2. Med. a) ruhen X 524, 30. 561, 2. 7. 
564,30..:647, 10; XII fr. 95 Ib 24. 
e 23; ὃν τινε X 425, 25. 561, 10. 686, 
UI: XT fr. 160, 1.2.3: ἐπί τινι X 38, 
20; ἐπί τινα Χ 182, 2; zaoá τινι XII 
fr. 801 15; b) ἀναπεπαυμένος ent- 
schlafen X 398, 3. 

ἀναπέμπω: εὐχήν X 279, 20. 574, 29. 
ἀναπηδάω: (Mc. 10, 50) X 513, 24. 27. 
ἀναπίπτω: 1. abs. X 513,21; | ἀνα- 

κλίνεσϑαι (Mt. 15, 35/14, 19) X 68,2. 
5. 10. 31. 
2. ἐπὶ τὸ στῆϑος (Ioh. 13, 25) X 215, 
15; ἐπὶ τῶν γηΐνων Χ 69, 4. | 

ἀναπλάττω: τι Χ 638, 10. 692, 26. | 
ἀναπληρόω: τὸν τόπον XII fr.277,2: 

πᾶν τὸ ἐνδεές X 301, 6. 
ἀναπνέω: ἐλεύϑεοον X. 189, 23. 
ἀναπνοή : £AevÜéoa X. 301, 35: ἐσχάτη XTI 

fr. 558, 24. 
ἀναπτύσσω: τὴν ἰδιότητα X, 585, 13. 
ἀναροιπίζω: ἐν μνήμαις τι Χ 297, 8. 
ἀνάομοστος: XII Zit. 3, 19. 

—— ἀναοκευάζω: τὸ τῆς λέξεως X 409,20; 
πάϑη X 221, 8. 

ἀνασπάω: ἰχϑῦν X. 214, 15. 
ἀνάστασις: 1. νεκρῶν unter lesu Wundern 

4 X 519, 28. 
2. "Incov (Χοιστοῦ) X 72, 32. 108, 27. 
114, 13. 205, 26. 614, 5; XII tr. 567, 
3: rov σωτῆρος X 13, 14. 157, 24; XII 
fr. 275b 10; δοξασϑῆναι αὐτὸν τῇ -& 
X 170, 14; παραστῆσαι τῇ αὐτοῦ -εἰ τὴν 
-ty τῶν νεκρῶν XII fr. 34b 20. 21; ἵνα 
τὴν ἀπαρχὴν τῆς ἔκ v. -&og ποιήσῃ X 
114, 4; μετὰ τὴν -w ΧῚ δ4, 14. 244, 22; 
XII fr. 544 I 2. 
3. d. νεκρῶν oder ἔκ v.: a) τὸ σημαι- 
νόμενον ἀπὸ τῆς à. φωνῆς X 668,22; 
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πῶς δύναται elvat à. X. 664, 16; ἡ πεπι- 
στευμένη παρὰ τοῖς πολλοῖς à. X. 6067,10; 
λέγεται γίνεσϑαι ἐν ἀτόμῳ X. 398,7; μὴ 
εἶναι -w (Mt. 22, 23) X 664, 14. 665, 23. 
666, 15. 25. 668, 27; b) τὸ τῆς -εως 

μυστήοιον X. 239, 8; τὰ τῆς -eec X 697, 
8; ἐλπὶς τῆς -eoc X 0670, 10; XII 185a 

3. b 4; καταξιοῦν τῆς -εως X 611, l5. 
689, 14; τυχεῖν X688, 27; c) τὴν -ἰῬὉ 
ἀϑετεῖν X 16, 18. 665, 25. 667, 1; δι- 

ódaxew XII fr. 208, 2; πρεσβεύειν X 
69, 24; α) τῇ -εἰ ἀκολουϑεῖν X. 688, 22. 
690, 6; διακονεῖν X. 697, 18; e) τὸ (τὰ) 
περὶ -εως X 10,24. 667,33. 0670, 20: 
περὶ -εως ἀπιστία X. 70, 20; ἐπαπόρησις 
X. 665, 13; λόγος X 688, 20; σημαινό- 
μενον X. 666, 8; ἀπαγγέλλειν X 671, 3; 
διδάσκειν X 27,4; qooveiv X. 271, 13; ἐν 
τῇ -e. X 225, 30. 4106, 25. 692, 6. 14. 
16; πρὸ τῆς -eoc X 4, 10; uera τὴν -uw 
X. 4, 11. 699, 1; XII fr. 75a 2. 
4. fehlerhaft für ἀνάπαυσις X 165, 23. 
444, 4. 

ἀναστέλλω: τὴν κακίαν XYI fr. 252, 11. 
ἀνάστημα: ἔχειν X 604, 7. 
ἀναστρέφομαι: ἕν ταῖς γραφαῖς X. 551, 29. 
ἄναστρος: νύξ XII fr. 565, 16. 

ἀνατέλλω: 1. Subj. ἥλιος X 10, 23. 470, 
23; φῶς X 205, 29. 470, 14. 
2. ἀπὸ τῆς γῆς X 26,14 bis; ἔκ 
γεωργίας -οντες καρποί X. 444, 18. 
3. Subj. μέγεϑός τι δόγματος X 474, 
11: 

ἀνατίϑημι: τινά, τι τῷ ϑεῷ Ν 49, 4. 8. 
138, 27; τῷ κοοβᾶν X 50, 13. 19; eic 
λόγον τινός 2X48,9.12; ἀνδοιάντα 
Καίσαρος X 653, 32. 

ἀνατολή : ὑποκριτὴς - rz XE 103, 13; ἐκ τῆς 
-fjc» XII fr. 23, 13; πρὸς -dc X 10, 12; 
ἀπ᾽ -ῶν, τῶν ἀρχῶν rov Χριστοῦ XI 95, 
26; μία à. ὃ νόμος, ἄλλη d. ᾿]ησοῦς 
Χριστός XI 96, 12. 14. 

ἀνατρεπτικός: τῆς μετενσωματώσεως X 
176, 3. 

ἀνατρέπω: τινά, τι NX. 9, 1. 348, 26. 416, 
1271081, 21.622; 7.813712: 3308; 
28.1194, 21;.. XLI ΘΝ 

ἀνατρέφω : ἐν πίστει καὶ βίῳ ἀγαϑῷ X 590, 
34; ἐν Χοιστιανισμῷ Ν A26, 14. 

àvatoéyo : ποὸς τὴν ἄνοδον XII fr. 79,1. 
ἀνατροπή: Χ 354,9. 648,18. 676,21. 

682, 23. 
ἀναφαίνω: med. Pass. X 1, 13. 293, 8. 

3165, 29. 
*aávapéoco: 1. emportragen: εἰς τὸ ὅρος 

XII fr. 62b 10. 
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τε τι ΧΟ 2 TI RENT. 2. darbringen: 
161, 4: εὐχαριστίας πρὸς δεσπότην XTI 
ἔν. 299, 4. 
3. eine hóhere Deutung geben: τὸν 
λόγον Χ 34, 277. 
4. zusammenfassen: 

εἶδός τινας X 650, 16. 
5. beziehen auf: εἴς τινα oder v; X. 23, 
6359909995. 1957/22 4872 199:56608: 
695. 29: ἐπί τινὰ od. τι X. 20, 277. 23, 3. 

e" , E 

£v γένος 1) 
; 

εἴς 

24, 9. Ὁ]. 6. 97,20. 99,13 ete.; δῷ. 
éavróv X 697, 13; ἐπ᾽ αὐτῷ (lies -óv) 
XII fr. 487, 2. 
5. berichten, Pass. m. Part. XI 263, 6. 

ἀναφής: ὁ λόγος ὃ προφορικός X ΤΙ fr. 11,7. 
ἀναφορά: &í ru X. 172, 19. 696, 24. 698, 5. 
ἀναφύω: 1. tr. axávüac XII fr. 294, 6. 

2. intr. XLI fr. 293; 5 
ἀναχαιτίζω: ἡμᾶς τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 

αἰτίας XII 1r.103,2; τῶν xaxóv 
πράξεων XII fr. 400b 12. 

ΧΦ. 24:28: 92: ἡ- 8, 00; 7. dva oéo : 
403, 28; XII fr. 70,2; 3. 11, 1-252 10. 
11. 470, 6 

ἀναχώρησις: X 404, 1. 4. 
ἀνδραγάϑημα: X 123, 13. 415, 9. 
ἀνδοεία: X 93, 18. 
àvópoeioc : X 398, 15. 
ἀνδοιάς: X 11, 30.34; Καίσαρος X 653, 

23. 32; ᾿Αδριανοῦ, Γαΐου, Τίτου XII 
fr. 469 IVa 2. b 2. 

ἀνδοικός : ἐπιϑυμίαι X 219, 29; 
X 219, 34. 

ἀνδοοφόνος: μάχαιρα X 352, 10. 
ἀνδρώδης: προκόπτειν ἐπὶ τὸ -ες XII fr. 

97b 3. 
aveyeíoo : ὃ ὀφρϑαλμὸς -εται X1l fr. 86b 6. 
ἀνέγκλητος: πρεσβύτεροι X 424,3; 

X 426, 11. 
ἄγνειμι (εἶμι): et; τι Χ 542, 20; XII fr. 23, 

21 

κινήματα 

ἀνελευϑεοία: X 59, 8. 
ἀνέλκω: ἡμᾶς XII fr. 373, 2. 
ἄνεμος: οὔτε d. οὔτε βροχή XII fr. 152, 

11; 5 ϑάλασσα xai oi -ou X 72, 14; 
ἐναντίος αι. a. (Mt. 14, 24) X 41, 23. 26. 
4958. 10. 255 90. 15: 5ὴῚ 9 1 0... 0; 

9 (Pl. X 42, 21); -οιἰς κελεῦσαι (Mt. 8, 
26) "X772: 197 

ἀνένδεκτος : -ov dvri τοῦ ἀδύνατον X 242, 
9; -ὧν m. Acl X 242; 6. 8. 18. 

ἀνεγνόητος: τινός X 219, 34. 
ἀνεξερεύνητος: X 251,18. 
ἀνεξέταστος: -ov ἑᾶσαι X. 213, 26. 

ἀνεξικακία: X 64,31. 286,29 (cod. M). 
53249] XT fr 1085015 382282100; 

ἀνεξίκακος: -og XII fr. 254, 5. 

-ῶς 
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avijo 

ἀνεπαίσχυντος : ἑογάται (2. Tim. 2, 15) X 
44 ΣΟ coc X BIS tr) 1907 3. 

ἀνεπίβατος : τῷ δαίμονι XII fr. 280, 1. 
ἀνεπίδεκτος : τινός X 12, 25. 89, 30. 120, 

20. 30. 
ἀνεπίλησιτος: 1. abs. ἔκδοχή X 680,4; 

ἐπίσκοπος X 59, 15. 424, 2. 
2. τῷ Üaváro X 499, 7. 
3. -ς X 320, «8». [21]. 662, 14. 

ἀνεπιστήμων : ἐπίσκοποι ἢ πρεσβύτεροι X. 
549, 26; -όνως X 349, 8. 496, 10. 

ἀνεπιτήδειος: πρὸς ἀρετὴν βίος XII fr. 
221, 3. 

ἀνεπιτήδευτος : διδόναι τὰ -α τοῖς -ou XII 
fr. 284, 3. 4. 

dveguátictoc: TO -ov X 190,11; τῆς 
πίστεως X 239, 23. 

ἀνερυϑρίαστος: X 1I fr. 137 I 2. II 12. 
ἀνέρχομαι: ΧΤΤ fr. 62b 12; εἴς τι XII fr. 

02a, 13. b 3. 8; ἐπί vu X 146, 12. 

ἀνέτλην: πόνους X 243, 28. 

ἀνευλαβής : ἐπίσκοποι 7| πρεσβύτεροι X 
549, 26. 

ἀνέχομαι: 1. abs. XII fr. 533,3. 
9. τινός. Χ 948. 1021 3455 14210795 X9] 
32943 2; SE MENSIEIBI OT I 
9... τη. infe stro 26! EI 

AcI XII fr. 261, 6. 
avij«eatoc: κολάσεις XII fr. 102 II 5. 

ἀνήκοος: οἱ -ou XII fr. 28, 3. 
X 301, 26. 

Ἑάγήο: 1. ̓ Ιουδαϊκός τις à. X 341, 16; 
pe tx φωνῇ X 322, 10; / do: 
on» X 322, 8. 15;.oí ἤδη “ἄνδρες X 4657, 
15 (vgl. X 368, 24); τὸ νήπιον à. γίνεται, 
XII fr. 97a 2; οὐ παῖδες, ἀλλ᾽ ἄνδρες 
X 87,9 (vgl. X 219, 28. 220, 19. 373, 
9); ὀὐδὲ πρεσβύτερος οὐδὲ d., ἀλλὰ 
νεανίσκος (Mt. 19, 22) X 403, 26; ἀνὴρ 
τέλειος (Eph. 4,13) X 4, 11. 251, 18. 
424, 59. 
2. πληροῖ ὁ à. γυναικὸς τὸ λεῖπον XII 
fr. 10, 2; ἃ. 1 γυνή Χ 251; 29. 25. 20. 
321, 2. 322, 21]. 323, 17. 341, 27. 6897 
2. 694,28. 695,29; XII fr. 258,4; 
(vgl. No. 4b). 
3. a) τρίχας φύειν rovc ἄνδρας X 356, 
15; συμπτωμάτων ἀνέχεσϑαι δεῖ τὸν 
ἄνδρα X 345, 15; τὸν ἄνδρα ἄνδρα πάλιν 
ἔσεσϑαι ἀναστάντα X 0670,15; b) -ας 
γενεαλογεῖν XII fr. 10, 1; τροπολογεῖν 
X 38,3; o) -óc (-ῶὧν) ἁπλότης X 344, 
10; καϑαρότης X 22, 1; κοίτη XI 43, 4; 
οἰκία X 343, 2; σπέρμα X 513,8; d) 
εἰς φιλίαν συγκαταβαίνειν -άσιν Χ 344, 
8; -ácw ἐστὶν ἀπολογίας τόπος X 344, 
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ἄνϑησις 

13; e) [πρὸς ἕτερον ἄνδοα ὄμμα ἐπι- 
βάλλειν XII fr. 19,1 — Phot.]. 
4. Al g.: a) zu Dt. 24, 1—4: X 332, 25. 
342, 9. 10. 13; ὁ πρότερος à. X 333, 10. 
335, 18. 338, 28; ἔσχατος X 332, 11. 
271. 30. 335, 10; zu Dt. 25, 5ff. — Mt. 
22, 94ff. X '14, 22. 673, 3. 679, 3. 5 
688, 16. 695, 25. 32; ὁ πρότερος à. X 
677, 17. 680, 19. 684, 11. 685, 12. 13; 
ὁ δεύτερος à. X 6775, 2. 684, 13; zu Mt. 
19, 9: X 344, 4; zu Róm. 7, 3: X 345, 
1.3; Ὁ) ἀ. — Χροιστὸς ἢ ὃ τεταγμένος 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἄγγελος X 330, 10 (vgl. X 
325, 17. 21. 326, 2. 329, 13. 334, 17); 
— τῆς ἀληϑείας λόγος ἢ νόμος X. 73, 
23; XII fr. 274a 4 (vgl. X 329, 24); 
ó παρὰ φύσιν à. — 6 évavríoz (sc. τῇ 
ἀληϑείᾳ) λόγος XII fr. 274b 5; - 
μος X 73,28 bis. 74,1. 5. 6.7.8. 
684, 13. 687, 9; — ὁ σοφός X 680, 27. 
éregog d. — eire Βαραββᾶς εἴτε τις 
δύναμις πονηρά X 332, 3. 5; δύο (Mt. 
18, 19) — ἀνὴρ xai γυνή X 278,8. 
5. — Mannbarkeit ἀποκεκομμένος τὸν | 
ἄνδρα X 356,6; φϑάνειν ἐπὶ τὸν -a X 
251, 19; τελειοῦν τὰ τοῦ -ὁς X 251, 23. 

ἄνϑησις: X 606, 11. 
ἀνϑίσταμαι: X 405, 21. 653, 18. 25; XII 

fr. 108, 4. 417, 7. 
àvÜoczuxóc : μύλος X 225, 16. 17; 

ἋΧ 518, 18. 
ἀνϑοώπινος: 1. ἁμαοτήματα X 364,10; 

ἀσϑένεια X. 391, 1: διδασκαλίαι X. 52,9: 
δικαιοσύνη X. 311, 17; ἤϑη XI fr. 137 
IIl; xavráoraocig. XII fr. 391a 1. b 1; 
λόγοι X 358,77; νοῦς XII fr. 141, 2; 

. πνεῦμα XII fr. 302a 14; πράγματα X 
349, 14; σώματα X 64,19*. 250,4; 
τρόπος X.594,24; φύσις X 5173,30; 
XII ír. 177,5; ψυχή X2,17. 75,4. 
191, 1. 251, 4. 292, 31. 334, 13. 365,11. 
2. τὸ -ov τοῦ σωτῆρος X 538, 31; οὐδὲν 
τον ἔχειν Χ 637,1; πάσχειν τι -0V X 
395, 32. 463, 1; διδάσκειν τὰ -a X 122, 
22; οὐκ -ov ἦν m. AcI X 77, 23. 

ἡ ὐποπαϑής: -ῆ παριστάναι τὸν ϑεόν 
X. 685,18; -ἢ φάσκειν τὸν Χοιστοῦ πα- 
τέρα Χ 636, 75-060 7X 036; 32. ' 

*üvüoomoc : 1. ἔμπορος à. X 9, 22. 10, 2; 
dà. βασιλεύς X 628,15 (χωρὶς τῆς d. 
προσϑήκης X. 635, 11); ó οἰκοδεσπότης d. 
X 594, 17. 33. 595, 10; ᾿Αδάμ, τουτ- 
ἔστιν d. Χ 503, 25; à. [ ἀδελφός (Dt. 25, 
9) X 679, 4. 19. 683, 1: ὁ κόσμος (loh. 
Bd0)-— ol “οἱ αὶ 235, 19; oí -οἱ ἡ πόλις 
εἰσίν X 469, 2; σάτα τρία (Mt. 13, 33) 
— ó d. XII fr. 302, 23. 

10* 

-(TEOO0V 

Wortregister 

| ἀνίστημι: 1. 

ἀνοίγω 1417 

2. ὁ πρῶτος à. XII fr. 02a 5; ὁ κατ᾽ 
ἀλήϑειαν à. XII fr. 64, 3. 
3. πολλαχοῦ τῆς γραφῆς ἄ. ὁ ϑεὸς 
λέγεται XII fr. 395, 1 : vgl. X 596, 10. 
25. 30. 635, d 636, 3. 4. 14. 30. 
34. 641, 16. 22. T 
4. ὁ xarà τὸν ᾿]ησοῦν d. νοούμενος N 
420,12; ᾿]ησοῦς ἅπαξ ἀναλαβὼν -o 
X. 10, 14; ἄ. γέγονεν XII fr. 530 II 18; 
-ov εἶναι αὐτόν X 1L fr. 321, 4; ὡς d. XII 
fr. 487, 12. 503, 1 (vgl. XII fr. 154, 8. 
12. 339, 3); ϑεὸς τέλειος καὶ à. τέλειος 
XII fr. 30,3; Χριστοῦ . Üsóc xai 

ἄνϑοωπος v Xll fr. 373, 5; μηδὲ -ov 
εἶναι... τὸν ᾿Ϊησοῦν X 22, 21; υἱὸς τοῦ 
-Qv S. υἱός. 
9. G./d y yeAoc 5. ἄγγελος. 

ἀνθοωπότης: XI 206, 18; XII fr. 97a 4. 
s. t. 141, 3. 229, 1. 493, 4. 

ἀνϑυπαλλάσσομαι: ἀντὶ πλούτοιν πενίαν X 
998, 9. 

ἀνίατος : Φαρισαῖοι X. 55, 7. 
ἀνίημι: ἀπειλήν (Eph. 6, 9) X 494, 18; 

τὸ ἀνειμένον ἐπιδείκνυσϑαι X TI fr. 235,6. 

ἄνιπτος: καρδία Χ 89, 23. 
errichten εἰκόνα X1I fr. 469 

I 4. 
2. auferwecken: XII fr. 
3. Med.: a) sich erheben: 

186, 1. 3. 
X. 459, 22; 

QIOOUOSU UN O0: δι ΙΝ ΤΩ. 
620,22: ἡ ἐκκλησία ἀνεστηκυῖα 
παρὰ τὴν λοιπὴν γῆν κτλ. X 65, 14. 

a) lesus: X 72, 31; 2. (£x, ἀπὸ νεκρῶν): 
73, 15. 108, 13.29. 112, 21. 115, 13. 
21. 146,29. 200, 10. 593,8. 702, 32; 
XI 244,32; XII fr. 500, 2. 544 I12. 
565, 6; b) Iohannes d. T. X 27, 7. 23; 
c) Lazarus X 564, 24; Tóchterlein des 
lairus XII fr. 185a 14; d) Adam XI 
265,1; ΧῊ fr.58L LI 3. ITL.125- e) 
allg. von Menschen X 670, 16. 17. 25. 
671, 5. 9. 26. 688, 23. 693, 25; ὁ βίος 
τῶν ἀναστησομένων X 664, 18. 

dyoOoc: 1. abs. XII fr. 79, 1. 
2. τοῦ σωτῆρος u. à. X 540, 6. 15. 

9. elc τι X. 524, 6; XTI fr. 38 II b 9. 
ἀνόητος: πᾶς dà. X 432,16; τοὺς -ovc 

ἐπαίρειν X 222, 13. 
ἀνοίγω: 1. τινί X 98, 

XII fr. 138 I 8. 
2. βιβλίον Χ 51, 24; γραφάς X11 fr. 138 
[4. IIal18; ϑησαυρούς X 302,23; 
ϑύραν XTI fr. 138 IIa 9. b 10. 139, 6: 
μνημεῖα Ν 169, 4: μυστήρια Ν 97,1: 
οὐρανούς XII ἔν. 342, 6: ὀφϑαλμούς 
X. 509, 22; πύλας X 90, 24. 27. 28. 30. 
97, 10; στόμα XII fr. 80, 1. 

22; Pass. (Mt. 7, 7) 



148 ἀνοικοδομέω 

ἀνοικοδομέω: κατασκεύασμα Ν 544,32: 
ναόν Χ 800,11. 

ἀνομία: ψυχρὸν πρᾶγμα XII fr. 408,1: 
γυνή, ἣ ὄνομα "A. (Sach. 5, 8) X. 299, 13; 
d. εὐρέϑη ἔν τινι X 432, 8; κατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς -ac X 511, 8: ἀπὸ -ας ἐπι- 
στοέφειν X 12, 32. 

ἀνόμοιος: τὸ τῆς ἕξεως -ov XII fr. 88, 2; 
τὰ -α X 598, 18. 

ἀνομοιότης: τῶν φϑόγγων XII Zit. 3, 17. 
ἄνομος: ἕν ἑκάστῳ -o X 511, 6; ὁ à. (Ez. 

18, 21) X 13, 6.8. 12. 
ἀνοοϑόω: (Ps. 144, 14) X 120, 27. 
ἀνόσιος : τὸ -ov τῆς κακίας X YI fr. 62a 22; 

-οἱ ἄνϑοωποι XII fr. 200, 1. 
ἀνταγωνίζομαι: τινί Χ 580, 20; πρός τινα 

X. 92, 19. 
avraxoAovüéo : X1 146, 4. 
ἀντάλλαγμα: (Dt. 23, 18) XII fr. 137 13. 

II 15; (Ies. 43, 3) X 131, 25; (Mt. 16, 
26) XSU315:22:5-212-416-008* 

ἀντάξιος: μαργαρίτης X 7,1 
ἀνταπόδοσις: X 267, 34. 
ἀντεῖπον: X 258, 1. 525, 21. 
ἀντεισάγω: ὃ Χριστὸς ἀντεισήχϑη XII 

Ir. 9, 99. 
ἀντερωτάω: X 516, 

30. 664, 98. 
ἀντεορώτημα: X 5731, l. 
ἀντέχομαι: μαμωνᾶ | ϑεοῦ XII fr. 130, 2 

bis; τῶν ἀσϑενῶν X 496, 24. 
ἀντιβλέπω: ταῖς γραφαῖς Χ 170, 10. 

80. 577,29. 584, 

ἀντίγοαφον: X 103, 2.14. 213,22. 387, 
19. 28. 388, 8. 14. 541, 19; XI 255, 25; 

XII fr. 34b 3. c 3. 113, 1. 
ἀντιδιαστέλλομαι: τινὰ πρός τινα X 506, 18 
ἀντιδιαστολή: πρὸς -ἦν τινος X 5,9. 
ἀντιδίδωμι: σκῆπτρον X1262,13; XII 

ἘΠῚ ΡΠ 
ἀντίδικος : (Mt. 5, 25) XII fr. 102a 1. b 1. 

5.1027 T1477. (10212558) ἐς. Seo 9: 
ἀντίϑεος : ̓Ϊησοῦς XII fr. 558, 
ἀντιπαϑίσταμαι: 7005 τὴν ἁμαοτίαν i» (Hebr. 

12, 4) XII fr. 217, 4. 
ἀντικείμενος: 1. — runs ὙΦ ΘΗ Ϊγ EMO 

XII fr. 67, 1; ó à. καὶ ἐπαιρόμενος κτλ. 
(2. Thess. 2, 4) X 44, 9. 299, 30; xAé- 
πτης ó à. XI 134, 6; -5 δύναμις X 15, 3; 
ΘΙ τ 226949 89 T4310 99b19 7 GPS 
1907::2141:202422 5X8 IE fr 2295] 552 14:5 
&véoyeia. X 563, 14; Plur. X 70, 16. 
2025037127 
2. àdyvoia XII fr. 349, 12; 0 dà. τοῖς 
ϑελήμασι «νόμος» XII fr.1021b 3; 
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-óv τι ἔχειν τοῖς τοῦ ϑεοῦ X 117,8; - 
τοῖς λελεγμένοις ΧΊ17;19: τὰ -α 
λέγειν X 236, 15 

ἀξία 

| ἀντικηρύσσω: τινί ΧΤῚ fr. 74, 5. 
ἄντικρυς: XII fr. 209, 6. 461, 4. 
ἀντιλέγω: τινί X. 525, 17; XII fr. 254, 4. 
ἀντίληψις : X TI fr. 65, 5. 245a 4. b 4. 
ἀντιλογέω: X 516, 29*. 
ἀντιλογία: XII fr. 147, 2. 
ἀντιπαλαίω: τινί Χ 89, 24. 
ἀντιπερισπάω: τινά X. 146, 8 
ἀντιπίπτω: X 124, 1. 
ἀντιπράσσω: τινί Χ 48, 24. 44, 4. 589, 17. 
ἀντιστρατεύομαι: 1. abs. σῶμα xai πνεῦμα 

μὴ -óueva X TI fr. 382, 2. 
2. τῇ τῆς γενέσεως καινότητι XII fr. 13 
13; τῷ νόμῳ τοῦ νοός (Róm. 7, 23) X 
73, 26. 15, 2; XII tr. 274a. 1.:b 1. 

ἀντιστροφή: τῆς προτάσεως X 18, 277. 
ἀντιτάττω: τιν XLI fr. 32, 2. 
ἀντιτείνω: X 92, 19. 
ἀντιφϑέγγομαι: οὐδέν τινι ΧΙ 252, 16. 
ἀντίχριστος: XII fr. 151, 1. 
ἀντλέω : ἀπὸ πηγῆς Χ 19, 14. 
ἀνυμγέω: τὸν εὐεογέτην XII fr. 187 ITI 

Ey Tre 

ἀνυποκρίτως: XII fr. 271, 5. 
ἀνυπότακτος: ὡς -ov ποτὲ ὄντος ΧΙ 126, 

21€; ebenso zu lesen XII fr. 485, 1*. 
ἀνύσιμος: -ov eOo(axew X 627, 14; -oc 

X1I fr. 546, 9. 
ἀνύω: τι Χ 544, 10. 626, 14; XI 247, 28; 

οὐδέν (πλέον. μηδέν) Χ 507, 21; XII fr. 
153, 14. 419, 8. 422, 17. 

dvo: 1. γεγόναμεν d. d. (Dt. 28, 43) 
X 4271, 33; d. xai ὃν τραπεξδαις XI fr. 
506,36; d. φέρεσθαι "XII fr. 212, 5; 
j dvo “Ιερουσαλήμ X 309, 34. 326, 5. 
468,23. 524,5; τὰ dà. 'lsoocóAvpa 
X114,5; τὰ ἄνω. X 114, 24. 289, 22 
bis; XII fr. 99, 10; oben erwühnt τὰ 
dvo στρατεύματα X 651, 4. : 
2. ἀνωτέρω γράφειν, λέγειν τι. ἃ. Χ ὃ, 
18. 15. Ὁ: 67,19. 101. 188. 99: 1905 
22. 25. 329, 9. 465, 19. 466, 30; 7 a. 
λέξις X. 51, 3; αἱ à. παραβολαί Χ 20, 22; 
ἕν “τοῖς ἃ. X90 19: 77. 15. 109. 30. 
258, 4. 269, 19. 371, 4. 466, 225985 18. 
596,3; ἃ. vwóc X 316,29. 424,18; 
ἐπὶ τὸ -ὥτερον ( 1) εἰσάγεσϑαι XII fr. 
506, 21. 
3. ἀνωτάτω X 20, 27; ὁ (5) à. uaxa- 
οισμός X 105,6; διήγησις X 288, 25; 
γοῦς XLI fr. 506, 2. 

ἄνωθεν: XII fr.3,11.- 5843 3. 120,3. 
σε e 

ἀνώμαλος: óoócoc X 8, 12. 
ἀνωφελής: τὸ -ἔς XII fr. 85, 2. 
ἀξία: τινός 2X 0,27. 02,18. 589,0; 

Χοιστοῦ X 116, 23; "Incov X 625, 27; 
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ἀξιόλογος 

κατὰ τὴν -αν τινός X 62,12. 291,34; 
κατά τινα -αν X 159, 13. 580,3; xar 
«αν X. 31, 20. 175, 34. 282, 31. 440, 23. 

ΠΟ 461.3. 068,4: XI 157,9; 
XCTI fr. 123, 2. 493, 7. 505, 18; ὡς κατὰ | 
τὴν -av X 492, 9. 

ἀξιόλογος: μεταβολή X 123, 18; διαλείμ- 
ματα X 188, 15; -ως X 412, 7. 

*ofu9c: 1. abs. X 315,25. 652,3; XII 
tr: 122,8. 284, 1. 435 L6. 
2. m. Gen. a) persónl. Begr. ϑεοῦ 
X 399, 18. 670, 12; "Incov X 436, 18. 
441, 6; τῆς μακαρίας κεφαλῆς X 245, 
30; τοῦ πνευματικοῦ X 416, 26: σατανᾶ 
X 563, 26; τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ X 248,0; 
Χοιστοῦ X 246, 13; b) m. sáchl. Gen. 
ἀγάπης XII fr. 388,6; ἀγγῶν X 12,23; | 
αἰδοῦς X 673, 24; ἀποδοχῆς X 358, VT. | 
461, 7; ἀοιϑμῶν X 37, 21: βασιλείας X 
290, 14; βιβλίου X. 338, 21; βοηϑείας X 
43, 11; γνώσεως X 670, 34; ἐπιστάσεως 
X 520,31 ;ἐπιτιμήσεως X116, 26; ἔργων 
X 455,8; εὐγενείας X 421,7: εὐφροσύνης 
X 138, 12; ζητήσεως Χ 337, 25; ϑανά- 
rov X 28, 30; ϑεωρημάτων X 584, 28; 
καλύμματος X 82,16; κατάρας X 5714, 
22: καταστροφῆς X 553, 8; καυχήσεως 
X 26, 27; κελεύσεως X 38,10; κλαυϑ- 
μοῦ xal ϑοήνου X 633,24; κολάσεως 
(-ov) X 651, 2; XII fr. 101, 2; λόγου 
ϑεοῦ X 2,9; A. xai ἀριϑμοῦ X 37, 23; 
οὐδενὸς A. X 549,9: λύπης X 206,8; 
μεγαλοπρεπείας X 520, 25; μισϑοῦ X 
453, 10; ὁμολογίας X 485,11; πνεύ- 
ματος X 96,3; πράξεως X 544,18; 
προστασίας X 334,19; σημείου (-owv) 
XII fr. 275a 12. b 183; σοφίας X 61, 
15. 564, 32; ταλάντου X 300, 5; τάξεως 
X 432, 29; τελευταίων X. 65, 28; τόπου 
ΧΙ 43,11; φοουρᾶς X 195,4: χαρᾶς 
X 521,8. 529,32; χαρίσματος X 460, | 
21; ψιχίων X 62,18; c) τοῦ m. Inf. | 
212; 23. 33, 2. 117, 27. 143, 25. 269, 
12 etc. 
20m. Inf. X 62,13. 90,106. 239,7. 
412, 19. 580, 4. 638, 31; XII fr. 171a 
6; -ov (ἐστί, δοκεῖ) m. Inf. X 33, 17. 
55, 20. 101, 16. 137, 24 etc. 
4. «ὡς a) abs. XII fr. 558, 8; b) τινός 
X 397, 19. 413, 31. 421,21. 456, 24. 
590, 32. 644, 8; X II fr. 121,3; τοῦ m. 
Inf. X 323, 13. 347, 29. 

ἀξιόω: 1. würdigen a) Akt. τινά m. Inf. 
X 139, 14; b) Pass. ἄοτου XII fr. 336, | 

γέρως X | 3; βασιλείας. X 217, 15; 
689, 9; Zoyov X 454,12; ὀνομάτων X 
39,31; ἁγίου πνεύματος X 229,29; προ- | 
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εδοίας X 426, 18; τιμῆς X 702,16; χάρι- 
roc XII fr.91, 18; οὗ X 140, 29; m. 
Inf. X. 578,31. 640, 16; τοῦ m. Inf. 
X 150, 30. 151; 205 τοῦ m. Zit. X. 138; 
11: 

2. verlangen τὸ X 473, 15; τό m. AcI 
X472:1295- m. Inf.:;od. :'AcI Χ' 70. 6. 
213, 19. 286, 18. 331, 1. 489, 16. 491; 

15::505.24::5097 22;. 511; 23...550, 20; 

2,000 Po eyed C ra le 
3. bitten: a) rwdà X 63,3 bis. 187, 7. 
301, 14; τινὰ πεοί τινος Χ 480, 34; m. 
Iptojue  Χ ΑΤ 15. rud ἵνα. .X,191,.3. 

480,6; b) meoí τος X2,1. 25,22. 
62,2. 67,96. 186,25. 187,94. 191,3. 
494, 2; c) iva X 502, 10. 

ἀξίωμα: ἀποστολικόν XII fr. 219,5; 
βασιλικόν X. 29, 23. 140, 20; κυρίου XTI 
fr. 339, 1; οἰκοδεσπότου | X 455,13; 
υἱοϑεσίας XII fr. 401, 3; Μαρίας X 21, 
29; τὸ τοιοῦτον à. ἐπιφημίσαι ἑαυτοῖς 
XII fr. 194, 13. 

ἀξίωσις: X 10,10. 301,14. 472,19. 473, 
29. 489, 11. 501, 30. 507, 16. 28. 508, 
23. 510, 31. 514, 17. 

ἀορασία: XII fr. 261, 2. 
ἀόρατος: βασιλεῖαι XY 260, 28; δυνάμεις 

X 204, 13. 226,4. 303,10: ϑησαυροί 
X 302, 25; κτίσματα X 419, 24; λόγος 
XII fr.11,7; zwveónora XI 229,27; 
ψυχή XII fr. 122, 7; -oc XII fr. 122, 

1.398 b 13. 
ἀοργησία: XII fr. 81a 2. 
ἀόργητος: X 395, 16. 
ἀορίστως : X 303, 20. 
ἀπαγγελία: ποαγμάτων XLI fr. 1, 1. 
ἀπαγγέλλω: X 306,5. 201,21. 4065, 90. 

517, 2. 636, 32. 671, 2; XII fr. 1,3 bis. 
ἀπαγρρεύω: 1. τι X 53, 7. 76,13. 79,4; 
XLIfr 1183; mug m. Inf. X TE fr: 
ἃ d. 

2. ἀπηγορευμένος Χ 10, 3. 71,12. 18, 
15. θη ΘΕ ds 25051» 

ἀπάγχομαι: ΧΙ 245,4. 247,30; XII 
fr. 543 I 2. 

ἀπάγω : ἐπί τι XY fr. 117, 2. 468, 4. 
ἀπάϑεια: X 398, 27 ; XII fr. 64, 3. 
ἀπαϑής: X 33, 4; XI 122, 27. 
ἀπαιδία: X 29, 18. 

TL dztó Twoc X 6, 18*. 208, 1. 
ἀπαιτέω: 1. abs. XII fr. 265, 3. 505, 14. 

Zit. 3, 26. 
9. c. X 211, 17. 464, 1. 489, 6. 551, 30. 
569, 6; rwd v« X 294,9. 574, 1. 604, 25; 
XII fr. 421, 9; τι ἀπό τινος X 591, 29; 
m. Inf. od. AeI X 544, 15; XII fr. 
42], 28. 
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3. pers. Pass. X 291,19; XII fr. 493, 
12; gefragt werden: πῶς X 162, 6. 

ἀπαίτησις: XII fr. 421, 10. 11. 
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ἀπαλείφω: X 123, 18. 136, 2. 6. 331, 22. | 
626, 34. 

ἀπαλλακτικός : ὀδύνης XII fr. 177, 1. 

ἀπαλλάσσω: 1. befreien τινά τινος X 75, | 
28. 203, 19. 396, 6. 403, 18. ἘΠῚ 21: 
ΧΕΙ ER STOSSTT b 2107742994 92998568:19; 
2. intr. davonkonimen oxA5oórara X 
345, 16. 
3. med. Pass. scheiden von τινός X 
900: 8ὲ 393, 7. 452,20. 080: 29: 34. 

ἁπαλός: κλάδος XY 120,12; μαργαρίτης | 
X9,5: μόσχος X 448,10; -órtooc ἢ 
κατὰ λίϑον (μαργαρίτης) X. 8, 20. 

ἀπανϑρωπία: XII fr. 161, 8. 
ἀπάνϑοωπος: X. 352, 23. 353, 2. 
ἀπανίσταμαι: τοῦ ζωτικοῦ τόνου X1 148, 1. 

ἀπαντάω: 1. entgegenziehen τὸν νυμφίον 
(3) XII fr. 500, 5. 
2. erwidern οὕτω (πρός τι) Χ 385, 24. 
90.7.1}. 

9. sich ereignen X 135, 18. 465, 29; 
X I91805225 XGEIPSfrS52 EE TREO? 
4. widerfahren τινί X 22,10. 108,9. 
180, 30. 393,9. 398, 19; ἀπήντα τι 
κώλυμα XII fr. 69, 6 (C2). 

ἀπάντησις: Χ 61, 7; XI 147, 5. 

T asta "ΙΕ alsmZahlex«2609: 012 393507: 
336, 3; XLI fr. 530 TI 25. 
2. ein für allemal X 26, 15. 
3. wirklich einmal, bei Part. X 16, 14. 
49, 7. 148, 21, 162, 27 etc. 

ánzai£amAóOc: X 28,90. 59,3. 95,7. : 
23. 152, 20. 230, 26. 250, 18. 251, 22. 
257,4. 304, 8. 527, 17. 

ἀπαράδεκτος: τοῦ μέσου Üarárov XII fr. 
209, 7; λύπης X. 220, 26. 

ἀπαοατήρητος: -ov ἐᾶν τι X 281, 21. 
ἀπαρτίζω: νόμον XI fr. 142, 1. 
ἀπαρχή: 1. -àc ἀναφέρειν ϑεῷ XY161,5. 

2. cc é&v ἢ XII fr. 560, 16. 
3. ἀναστάσεως X 114. 4: καϑαρότητος 
X 22, 1; zaobDevíac X 22,3. 

ἀπατάω: τινά X 33, 34. 498, 24. 570, 28. 
512 2/1, OXSIETOS SIE XSIMSER 262/230 75 
12. b 6; vwd m. Inf. XII fr. 469 I2. 

ündry: ΧΙ. 151: 99. 159. 4. XOET 
fr. 62b 16. 

àzatnAóc : συκῆ X. 010, 24; -ὥῶς X 159, 29. 
ἀπαύγασμα: Xowroo XI 278, 14. 
dànzavódo: πρός τι X. 195, 24. 
ἀπείϑεια: τοῦ ᾿Ισραήλ XII fr. 239, 2. 
ἀπειϑέω: abs. X 530,24; XII fr.530 

IIa13. b 13; ϑεῷ X 587,23; λόγῳ 

ἀπιστέω 

63, 16; προστάξει X TI fr. 187 IIIa 15; 
τοῖς εἰρημένοις XII fr. 65, 2. 

ἀπείϑης: πὰ X 432,16; oí εἴς XII 
fr. 200, 2; λαός XII fr. 29, 6. 

| ἀπεικός: XII fr. 154, 5. 
| ἀπειλέω: 1. abs. ὠμῶς X 494, 21; m. Inf. 

| ἀπελαύγω: 

X 51, 18. 19. 
2. τῷ ἀμπελῶνι (Les. 5, 
600, 11. 601, 31; zn τι 
4; rà ἠἡπειλημένα XII fr. 

5) X 599, 33. 
IX WE 9595 

ΒΡ ΘΕ 
| ἀπειλή: X 400, 15. 494, 18. 602, 6. 
| ἄπειμι (εἰμί): τινός XII fr. 198, 8; ἀπών 

XII fr. 180, 1; ἐπιϑυμεῖν τῶν ἀπόντων 
X 396, 29. 

dz (εἶμι): abs. X 5, 13. 6, 14. 75, 7. 
20. 169, 5. 663, 8; eic γέενναν XI 144, 
14; πρός τίνα X 1, 6. 62, 27. 

ἀπειροπλάσιος: X. 267. 16. 
ἀπειροπλασίων: X 423, 21. 
ἄπειρος: χοόνοι X 174, 18; τὰ πάντα X 

176, 31; τὸ -ov τῆς ἀνεξικακίας ΧΤΤ fr. 
382 IIa 9: -a περιλαμβάνειν X. 116, 24; 
ἐπ᾽ -ov X 116, 19. 

ἀπεκδύομαι: (Kol. 2, 15) X 126, 31. 
X 365, 20; XII fr. 154, 6. 

156, 4. 5. 
ἀπελπίξο): m. Inf. X 288, 27. 
ἀπεμπολάω  (-éo): X 548,31. 555,20. 
anxeugatvo : ἀπεμφαῖνόν τι X 511, 24. 
ἀπεξέρχομαι: ΧΤΙ fr. 44b 14. 
ἀπερίεργος : τὸ τῆς λέξεως -oy XII fr. 301 
ἀπερισπάστως: X. 410, 17. [1I 2. 

| ἀπερίτμητος: XII fr. 287, 5. 
ἀπέρχομαι: l. abs. X 11,19. 168,17. 

51556: ΧΤΙῚ τ 45. 5 9: Μὲ 9. E 
X 403, 28. 405, 1. 413, 1; ot ἀπελθόντες 
(Mt. 22, 5) XII fr. 434, 1. 
2.. dst. τινὸς X:35; 112 75:9: 98943375 
eic τι X. 24, 24. 248, 21. 462, 28; XII 
fr. 220 I3; eic τὸ πέραν (Mt. 14, 22) X 
41. 2. 4. 8. 28. 42,22; ἐπ᾽ ἐμπορίαν 
X. 646, 32. 

ἀπέχϑεια: ΧΤῚ fr. 284 s. t. 2. 
ἀπέχω: l. entfernt sein XII fr. 556, 14. 

2. empfangen haben XI 257, 21. 
3. Med. τινός X 400,3. 674,4; XI 
137, 30. 161, 23; X II fr. 143, 3. 329, 1; 
ὁ χρώμενος / ὃ ἀπεχόμενος X 54, 11. 

| anudvoc: X 456, 6. 
ἀπιστεω: 1l. abs. X 428, 13; XII fr. 147, 

2. 251, 3; περί τινος Χ 1977, 19. 
2. wt X. 23, 31: 31, 7. 9 bis: 176,12: 297; 

. 308, 17. 18.* 576: 94: 00: 7 005: 

3. τι X. 613, 15; m. AcI XII fr. 344 
t. 4. 
ἀπιστεῖται . . en . ζωή X 419, 4. 



᾿ ἀπιστία 

2 ἀπιστία: 1. abs. X 25, 19. 26, 3. 9. 57, 20. 

Wortregister 
5 

] 956,18. 257,2. 427,21. 30. 428,206. | 
571, 8; XII fr. 15a 38. 373, 1. 566, 1. | 
2. slg Twa X 52,5. 427,7. 
πεοί τινος X. 16, 20. 

ἄπιστος: 1. Γεργεσηνοί XII fr. 170,1: 
᾿Ιουδαῖοι X. 556, 21; X154, 15; Ἰσραήλ 
X 428, 26; àvóoóz xai γυναικὸς ἀμφο- 
τέρων -ων X 251, 23. 
29. d. xai ἄνομος X 571,6; xai με- 
μιασμένος X 57,20; xai quAáoyvooc 
X211,33; ἄ. | ὀλιγόπιστος X 44, 29. 
3. οὐδεὶς d. X 60, 16; oí -οἱ X 25, 14. 
558, 23; XI 100, 8; XTI fr. 214, 6. 

ἀπλάστως: XII fr. 271, 5 C richtig. 
ἁπλότης: dvóoóv X 344,9; ἀξιώσεως 
X472,19; ἀπὸ τῆς διαυγοῦς -ητος 
XII fr. 127, 6; ἀπὸ -ητος καὶ ἰδιωτείας 
X 473, 17; -ητος χάοιν X 493, 18. 

ἁπλοῦς: 1. γοάμματα X 2,7. 8; ἐπιχειοή- 
ματα ΧΙΙ fr.246,2; ὀφϑαλμός (Mt. 
ΝΡ 1r.121.1.3. 500,7; ὁ 

: 
M 
4- 
" 

E 

τὸ τοιοῦτον X. 365, 26*. 

xarà τὸ -οὔν (τῆς ἐκδοχῆς) X 219,25. 
303 οὐ οὐ Χ2..8: XII fr. 375, 7. 

3. ἁπλούστερος : ἃ) ἐκδοχή X 470, 18: 
παράδειγμα X 414,12: b) ὁ -ος X 43, 
2D: oi οἱ X 05, 8. 314, 12. 8060, 26. 
472, 14. 665, 24; XII fr. 483, 3; κατὰ 
τὸ -ov X 17, 17. 425, 32e. 

4. ἁπλῶς: a) überhaupt X 573, 21; XI 
162, 20; b) ohne weiteren Zusatz: 
X 210, 13. 234, 30; τὸ -ῶς X 42, 12; 

πνευματικός XI fr. 56, 8; τὰ κατὰ τὸν | 
τόπον X. 516, 13; οὐχ -οῦν τι ἐπιστάμενος 

2. τὸ τῆς λέξεως -οὔν XII fr. 301 II 2: | 

57152; 

| ἀποδέω: μνᾶν ἔν σουδαοίῳ 

sehlechthin X 317, 28; XII fr. 101, 1. | 
421, 2: οὐχ -ῶὥῶς dvéyoayev, εἶπεν u. à. 
ΝΠ Ὁ, 40, 4. 72.21. 154, "7. .212, | 
13. 218,293. 297,24. 259,4. 318, 4. 
625, 1. 658, 17. 663, 4; XII fr. 447,1; 
οὔτε... οὔτε ..., ἀλλ᾽ -ῶς X 596, 6; 

- ἤτοι -ὥς ἢ X 596,11: οὐχ -ὥς, ἀλλὰ | 
EEUU XI252. 16; ΧΊΤΙΣ 545 5.5.4; | 
€) ἁπλῶς διηγεῖσϑαι X 219, 23: -ovoTe- | 
00v» abs. X 19,28. 415,28; XII fr. 
217, 1. 435 I 10; ἀκούειν, λέγειν u. à, 

ENEX 135.16. 153, 12. 183,21. 226, 19. 
1282. 1. 287,2. 367, 18. 530, 16. 564, 
ΠΕ Β70. 19. 631, 7. 652, 11. 662, 23, 

: τὸ καταπέτασμα X1 284, 28. | 
βάλλω: 1. wegwerfen: ἱμάτιον (Mc. 

10, 50) X 513, 27; (ἐπιγκαλύμματα 
καὶ περιβόλαια Χ 514,9. 11; μέλη 
XII fr. 161, 4; χεῖρα (Mt. 18, 9) X 249, 
12. 28: abstreifen ἀλγηδόνας X 484, 7: | 

ἀποδίδωμι 15] 

ἁμαρτήματα X Yi5, 28; πᾶν ἐπιπόλαιον 
X 603, 28; XLI fr. 421, 19. 
2. "verstoDen: γυναῖκα 

'Iooarj XII fr. 530 IIa 9. 
3. verlieren: τὴν 
X. 329, 22. 3371, 28. 

ἀπόβλητος : μαργαρῖται Ν 9, 12. 
ἀπογαλακτίζω: Χ 138, 12. 20. 24. 
ἀπογαλακτισμός: X 138, 13. 
ἀπογίνομαι: XII fr. 122, 5. 
ἀπογινώσκω: m. Acl X 35, 7; ὅτι X 464, 

25. 612, 27. 
ἀπογροάφομαι: τι ἐπί τι X. 4,1. 
ἀποδείκνυμι: 1. abs. X 690, 17. 

2. διανόημα παραδειχϑὲν καὶ ἀποδειχϑέν 
X 17,22; τὰ. dopp. Akk. XII Zit. 
3,7| —'fr. 87b 3; m. AEk..c. Part. X 
46, 23. 222, 24; ὅτι X 221, 2. 308, 27; 
Oc XII fr. 239, 7. 

ἀπόδειξις: Χ 302, 26. 
645, 5. 9. 103, 22. 

anóóexroc: X 410, 20. 
ἀποδέχομαι: τινά, τι X 12,14. 33, 33. 

36, 4. 117, 2. 211, 3. 222, 26. 410, 4. δ. 
496, 5. 542, 24. 703, 27; XII fr. 218, 
8. 234, 12. 

ἀποδέω: nachstehen X 377, 31; XI 4,25. 
X 307, 29. 

ἀποδημέω: X 308,9: XII fr. 421, 21. 
503, 13. 20. 28. 504, 3. 

ἀποδημία: ἀνδρός X 342,30: δεσπότου 
Χ 591]. 21: οἰκοδεσπότου X 306,17: 

XII fr. 421, 7. 
ἀποδίδωμι: 1. (zurück)geben, erstatten 

usw. a) abs. X 267, 21; b) dorov XII 
fr. 122, 3; ἔπαινον X 307, 19. 25; εὐχάς 
X 483, 22 (vgl. X 419, 25); καϑήκοντα 
X 400, 6; κακὸν ἀντὲ κακοῦ (1. Thess. 5, 
15) X 496, 27: καρπόν (-oc) X 572, 11. 
21. 593, 14; XII fr. 425, 2; κληρονομίαν 
XII fr. 227, 9; τὸν ἔσχατον κοδοάντην 
(Mt. 5, 26) XII fr. 102 I b 14; κολάσεις 
X 173, 24; τὸν (?) &. λεπτόν (Lc. 12, 59) 
X 296,12: λόγον X311,3; μισϑόν 
X 59, 5. 438, 24. 453, 17; ὀφειλήν X 
208,23. 287,21; ὀφειλήματα X 301. 
16; τὸ ὀφειλόμενον X. 288, 2; στατῆρα 
X211,16; τάλαντα X 300, 20; χρέος 
X 48,8. 15; τὸ xav ἀξίαν XI 157,9: 
XII fr. 505, 18; οὐδὲν πλεῖον ἢ τό m. 
Inf. X 483, 16; τὰ Καίσαρος Kaícao:, 
rà τοῦ Ücov τῷ ϑεῷ (Mt. 22, 21) X 205, 
7.9. 658, 22. 26. 29. 30. 661, 27. 28. 
2. exegetisch: a) eine Erklürung ge- 
ben: διήγησιν X 399, 7. 486, 29. 555. 
δ: νοῦν X 36, 8; ἀλληγορίαν X 698, 31 ; 
πεοί τινος X 506, 18; ὡς ἀποδεδώκαμεν 

X. 343, 4; 

7TIO00T ÉO(LY γυναῖκα 

460, 28. 644, 31. 



152 ἀποδοκιμάζω 

X 3, 32. 18, 10. 41, 12. 77, 18. 205, 6. 
310, 22. 32. 403, 1. το 15. 605 5 1: 656. 
24. 662, 27. 668,28; ὡς ἀποδέδοται X 
260,9. 511,9; τὰ NY Xem 
129023295221 59155525. 95 δἰ τε ΧΕ 6. 
stegí vivoc X 77,32. 164, 13. 366, 4. 
312, 24. 535, 31; b) deuten: τὸ X 303, 
11. 424, 11. 18. 442, 17; m. dopp. Akk. 
X 432, 28; ἀποδεδομένος X V7, 24. 163, 
13. 190, 6. 224, 8. 26. 401, 30. 509, 24. 
D TER 
J. Med. verkaufen: ὅλας ἐκκλησίας 
X 552, 31; κτῆμα X 392, 99: μαρ- 
yaotrac NX. 646, 29; οὐσίαν X 131, 6. 391, 
19. 397, 2; ὕπαρξιν X 400, 23; πάντα, 
(z.) τὰ ὑπάρχοντα X 6, 25. 395, 27. 30. 
396, 4. 9. 398, 21. 400, 11..401, 13. 32. 

403, 2. 404,22; κατ᾽ ἀναλογίαν ὧν 
ἀποδέδοται τοῖς πτωχοῖς Χ 402,5. 

ἀποδοκιμάζω: ἔκδοχήν X 482, 17; ᾿]ησοῦν 
ΝΕ) ΘΠ eno 21; λίϑον (Mt. 21, 42) 
XTI fr. 426, 1; δαᾳϑύμους XII fr. 500, 
17; Σαούλ XII fr.3,35; σωτῆρα X 
593, 24. 615, 24. 

ἀπόδοσις: Deutung Χ 394,6. 400, 19. 
ἀποδοχή: κενῶν κινήσεων X 32, 4; σωτῆ- 

οος X 591,9; -ῆς ἄξιον X 858,17. 461,7 
ἀποδύομαι: ἱμάτιον XII fr. 39, 4: κακίαν 
Χ 660, 18. 

ἀποϑεόω: oi μὴ βουλόμενοι -οϑῆναι X 
574, 1. 

dzto0 x1) : XII fr. 51, 2. 300, 1. 
ἀποϑλίβω: ΧΤῚ fr. 181, 7. 
*azoDv ἤσκω: 

-ει καὶ ἀνένδεκτον αὐτὸ μὴ ἀποϑανεῖν 
ΧΟ 2. 5:0.7: 

ἐνεργεῖν τὸ -ew X 574, 13; χρειωδῶς 
ὁ Χριστὸς ἀπέϑανε XII fr. 531, 2; 
ἀποϑνήσκει ὃ νόμος X 74,8 (vgl X 
674, 22. 277. 683, 26); ζῶν xai μὴ -ov 
λόγος X '14, 23. 
2. a) -ew τὸν κοινὸν Oávarov XII fr. 
209, 4: ϑάνατος ὃν ψυχὴ ἢ ἁμαοτάνουσα 
-& X 143, 31; b) ὑπέο τινος ΧΤΙ fr. 29, 
5. 532,3; c) τῇ ἁμαρτίᾳ X 126, 13. 15. 
485, 30; τῷ εἶναι χοῖοος XII fr. 169, 3; 
d) ἐν τῷ ᾿Αδάμ (1. Kor. 15, 22) X 202, 
39; XT 2605,06; XXL fr:551 bl:2. TEE 
12. 

ἀποκαϑίστημι: 
X. 526, 28. 
2. intr. Med. X 182, 29 bis. 419, 31. 
420,4; ἐπί τὸ X 133; ΤΙ 478, 17. (X 
631, 19 falsche UE ). 

ἀποκαλέω.: X 121, 5. 28. 
ἀποκαλύπτω: 1. ddl ΘΙ, tros 23 S κὰν ΘΕ 

ἀποκάλυψιν X 85, 8. 

ἐπί τι l. τινὰ X 419, 15; 

τρόποι τοῦ -ery X. 126, 11 ;- 
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| ἀποκληρωτικῶς : 
1. abs. ἀνάγκη, τὸ ϑνητὸν | 

| ἀποκνέω: 

ἀποκρύπττω 

2. ἁγιότητα XII fr. 121, 2; μυστήριον 
XII fr. 139, 2. 159, 4. 239, 7; πατέρα 
X74, 19; Χριστόν X 162, 13; πᾶν 
X 290,7; rà xgvzrà XII fr. 560,3; 
TO. StEDL. προς X 116, 15: 168. τ: 
rà ἀποκαλυπτόμενα ϑεωοεῖν X. 288, 24; 
σαφηνίζειν X. 442, 5. 
3. Mt.11,27: X 407,27; Mt.16, 17: X 
84, 29. 85, 3. 29.87, 28. 88, 1. 105, 3. 
15. 110, 22. 116, 16. 414, 26. 

ἀποκάλυψις: 1. τῶν εὐαγγελίων καὶ τῶν 
ἀποστόλων X 19,1; μυστηρίων X 97, 
11; σοφίας X. 134, 11. 
2. πνεῦμα -eoc (Eph. 1, 17) X 85, 13. 
3. ἀποκαλύπτειν -w X 85,8; ϑεωρεῖν 
X 486, 25; χωρεῖν X. 82, 20. 
4. ἐν τῇ ᾿Αποκαλύψει X 149, 16.. 486, 
15. 

ἀποκατάστασις: τῶν ἁγίων X11 fr. 439, 1: 
τῆς ἔκκλησίας ποὸς Χοιστόν X 628,20. 
28; XII ἔν. 480,1; τῶν εὑρεϑέντων 
X 631, 196; τοῦ σωτῆρος X 420,18; 
εἷς τὰ ἅγια X 539,4; éx τῆς -εῶξς 
X 182, 30. 

ἀπόκειμαι: 1. £v ϑησαυρῷ X 18, 1. 
2. ἀνϑρώπῳ X 69, 25. 

ἀποκεφαλίζω: Χ 277, 8. 23. 30, 20. 24. ΞΡ 
ἀποκεφαλισμός: XII Tr:169 7010; 
ἀποκλείω: τινά X 405, 12. 590, 20. 
ἀποκλ ἤρωσις: τίς ἡ á. X. 638, 36. 642, 

17; xarà -w X 436, 3. 440) 2: ἜΠΗ 
fr. 286,3. 

X 66, 9. 585, 29. 586, 6; 
XII Ír. 166, 4. 

X 461, 6. 
ἀποκόπτω : τινά (ἀπό vwoz) XII fr. 133, 1. 

196; 1; τὸ X 355, 28: ΧΎ Ἐπ ΘΙ ΕΣ 
ἀποκεκομμένος τὸν ἄνδοα X 3506, 6. 

Ἑαποκρίνομαι: 1. | σιωπᾶν Χ 662, 10; 
-εσϑαι ὅτε δεῖ X. 63, 5. 
2. Twí τὸ X 35,9. 319, 17; zteoí twoc 
X 68, 1. 664, 4; πρός τι X 172, "1-918 
20; XII fr. 387, 1. 546, 1. 14 etc. 

ἀπόκρισις: l. τῶν ἀποστόλων X 80,16; 
πρός τινα, τι X. 325, 3. 472, 20. 
2. a) -ἶν (-eic) εἰδέναι X. 664, 11; ϑαυμά- 
ζειν X. 664, 9; φάναι X 508, 8: b) -εως 
ἀκούειν XII fr.921, 5; τυγχάνειν 
X 62, 13. 17. 21. 65,2. 514,106. 585,206; 
6) ἄξιος -eoc X 576,11. 584,3; àxó- 
λουϑος τῇ (m. eingeschob. Acl) -& 
X 586, 26; d) διὰ τῆς -eoc XII fr. 442, 

3; éx τῆς -eoc X 657, 27; πρὸς Τὴν -w 
INI 7/1: 82: 586592 

ἀποκρύπτω: 1. abs. XI 126, 4. 
2. τὴν σαφήνειαν τῶν παραβολῶν X 
304, 13; σοφία £v μυστηρίῳ ἀποκεκρυμ- 



ἀπόκρυφος 

Μόνη (1. ον. 2,7) X 5,20. 155, 27. 

187, 13. 202, 29. 435, 23. 578,35; τὰ | 
μυστήρια τὰ -α« XII fr. 139, 2; τὰ -a 
νοήματα X 5, 18. 

ànóxovpoc: ϑησαυοοί X 5,21. 302,25. 
579, 1; λόγοι Χ 698,1. 17; ἐν τῷ -ῳ 
"Hoaía X 24,7; ἐν -οἷἰε X 24,18; ἐξ | 
-0v X 581, 20; -α ἐπαγγέλλεσϑαι XI 
95, 8. 

Ἐὰποκτείνω : 1. τὸν προφητικὸν λόγον X. 29, 
28; προφήτας XII fr. 457 11 ὅ. 463, 3. 
2. ᾿]ησοῦν X 70,3: τὸν κύριον X 70, 
22; τὸν σωτῆοα X 202, 34. 613, 3; τὸν 
υἱόν X 200, 29; τὸν Χοιστόν X613, 24. 
25: 614, 4 (Pass. X 115, 12. 162, 11. 
199, 18. 19. 204, 28). 
3. (2. Kor. 3, 6) τὸ γράμμα ἀπέκτεινε 
τοὺς κτλ. Χ 351, 17; γράμμα ἀποκτεῖνον 
X 351, 27. 

ἀποκτίννυμι: 1. ἀπολλύναι ΧΤῚ fr. 210, 
2.3. 
2. σῶμα xai μὴ ψυχήν XII fr. 207, 8: τῷ 
-υσϑαι αὐτόν X. 206, 7; τὸ -ύμενον XTI 
fr. 209, 2. 
9. (2. Kor. 3, 6) τὸ -ὺν γράμμα XI 
237, 18; XII fr. 541, 2. 

ἀποκωλύω: τρυφήν XII fr. 199, 4: χρῆ- 
σιν XII fr. 143, 3. 

ἀπολαμβάνω: 1. abs. X 301, 19; περί τινος 
X. 261, 10. 
B dori» X478, 18; βασιλείαν X 308, | 
33; γυναῖκα X 688, 26. 689, 21. 690, 
7; δύναμιν X. 56, 17; μισϑόν Χ 433, 12. 
345, 18. 438, 28. 454, 14; πατρῷα X 
11, 3; σῶμα Χ 667, 13. 19. 668, 5; υἱόν 
X 62, 1; φωνήν X 177, 15; ψυχήν X 
130, 5; τὸ ἡμαρτημένον X. 393, 5. 

ἀπόλαυσις : τῶν ἀναγκαίων XII fr. 199, 3: 
εἰν ποϑεῖν XII fr. 177, 3. 

ἀπολαύω: 1. Pers.: zaoóvroz XII fr. 177, 
B8. abs. 
2. Sachen: ἀργυρίου XY 161, 10; εὐω- 
δίας XI 150, 32; συμφωνίας X 273,10; 
φωτός X 4,5. 

ἀπολείπω: 1. ἐλπίδα X 268, 5; οἰκητήριον 
(Iud. 6) X 430, 29. 431, 9. 
2. med- Pass. τινός X 7, 193. 224, 6. 
295. 20. 283, 1. 442, 11; τοῦ m. Inf. 
X 224, 21. 305, 4. 

ἀπολελυμένως : X. 209, 5. 234, 16. 
ἀπόλλυμι: 1. ἀνθρώπους X 300,2; τὸ 

ἐλεύϑεοον XII ἔν. 212, 8; κακοὺς xa- 
κῶς τοὺς γεωργούς (Mt.21,41) X 
593, 10. 20. 60], 4: ζωήν X 569,9; 
ἰατρόν XII fr. 253, 2; "/ncoov Χ 626, 
10. 27. 627, 4. 12. 18. 34; XII fr. 252, 
3.7; τὸ ἴδιον καλόν XII fr. 90,4; 

(sc. ϑεοῦ) XII fr.240, 5. | 
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λαμπάδας Χ1148,3:; πόδα X 248,9; 
σοφίαν X 52,10; τάλαντα X 300,21. 
309, 18; χρήματα X 291,28; ψυχήν 

(Mt. 10, 28; 10, 25) X 127, 92. 24. 30. 

1285293210715; 03120-1221: 13041.2. 

927-940. 10: AUT. fr.208, 29. 217,3. 
254. 4.:448, 2» τὸ m. Inf. X 507,10. 

X1:40.:33:: 7&LT fr; 217, 4. 

2. Med. X 241,24. 248,14. 249,929. 
260! 19517.21,$ 352. 14, 15; XII fr. 
38 I4. IIb 5. 536,1; ἀποκτίννυσϑαι X Tl 
fr. 210, 2; |κερδαίνεσϑαι Χ 265, 22. 

266, 11; / σῴζεσϑαι X 382, 12; ἄρδην 

X 653, 22; ó -óucvoc XII fr. 451, 1; 
οἱ το X 241, 30; XII fr. 157a 11. 14. 
237a 6. b 6; ὡς κακοὶ κακῶς ἀπολού- 

μενοι X614, 28; οἱ wexroi xai àmo- 
λούμενοι X 478,14; γένος ἀπολωλός 
Χ 62, 16; ᾿]ουδαῖοι -ότες X 63, 11: τὰ 
-óra πρόβατα X 529,26: ψυχαὶ -ουἴαι 
X 63, 7. 

ἀπολογέομαι: 1. abs. X 382, 12. 398, 17. 
A514: 5X T.-259;: 22 28 EA Im. 354b 
5. 0. 2. 9. 546, 9. 

2. περί τινος X 394, 7. 437, 15; πρός τι 
XI 252, 23; XII fr. 546,5; ὅτι X. 488, 
30. 
3. Pass. ravra ἀπολελογήσϑω X. 305, 16. 

ἀπολογία: 1. τῶν ἀργῶν X 438, 4. 
2. -αν ἔχειν Χ 344,1. 346, 2; λέγειν X 
458, 9: -ac εἰπεῖν XI 253, 9. 

3. -ας ἀφορμαί X. 277, 2; τόπος X 344, 12. 
4. μετ᾽ -ag X 454, 12; eic -av τινός X 
636, 6. 

ἀπολούω: -όμενος rà ἡμέτερα ἁμαρτήματα 
X 485, 21. 

ἀπόλυσις: 1. ἀπὸ τοῦ ᾿]ησοῦ X 43, 18; -ἰν 
ἀπολύειν X 41,8. 
2..Ehescheidung X 344, 4. 

ἀπολυτρόω: Pass. X 131, 21. 
ἀπολύτρωσις: ποτήριον τῆς 

Ir. 528, 2. 
ἀπολύω: 1. freilassen: Baooapav X. 330, 

39. 556,20; ὅγα (Mt.27,15) X 330, 
31; ὀφειλέτην (Mt. 18, 27) X 301, 12. 
21:,303, 4;.311; 13. 
2. freisprechen τινά XI 253, 5. 
3. befreien τινά τινος X 147,25; XII 

Ine PST, o. 
4. dureh  EÉhescheidung wegjagen: 
yvvaixa(z) (Mt. 19, 3) X 320, 24. 325, 
9. 22. 328, 34. 341, 22. 342, 23. 343, 6. 
17. 26. 29. 344, 28. 
5. heimschicken: (Mt. 14, 22) X 69, 8. 
9. 10. 12 (vgl. X 41, 8.9 bis. 15 bis. 
16. 17. 43, 17. 69, 12); τὴν Xavaraíav 
(Mt. 15, 23) X 69, 15. 17. 

XH -EOZ 
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ἀπομένω: 1. abs. X 1, 9. 
2. ἔν τινι X 11, 23. 160, 1. 
3. τινί XI 248, 2. 

ἀπομνημονεύω: X 510, 17. 
ἀπονέμω: συγγνώμην XII fr.570,5; 

τιμὴν γονεῦσι X 47, 33. 
ἀπόνηρος: ó πνευματικός XII fr. 56, 7 
ἀπόνοια: τῶν ἀρχόντων XII fr. 254, 1. 
ἀποξενόω: ἀπεξενωμένος τινός X. 653, 14. 
ἀστοπείσστου: Twoc X 122,16. 335, 17.31. 

428, 22. 
ἀποπλανάω: τινά (Me. 13, 22) X 577, 22. 
ἀποπλύνομαι: ὕδατι X 47, 9. 
ἀποπνίγω: Pass. XII fr. 168a 3. 
ἀποοέω: 1. τροφῆς X 1, 11. 

2. περί τινος Χ 400,21; XIIfr. 22012; 
δ΄ X. 183, 17. 
3. doxroc -ουμένη (Hos. 13, 8) Χ 639, 

9: 

14. 16. 
ἀπορία: ἄρτων X 10, 25. 8382: τροφῆς. X 
ΠΣ 

ἄπορος: τὸν νοῦν Χ 040,15; XII fr. 
454. 3 

ἀπόροητος: ἀξία X. 580, 3; λόγος X 451, ὃ 
579,2; XII fr. 166, 4; μυστήριον X 
45, 8: νοήματα X 6, 13; τὸ -Óv τινῶν 
X 304, 29; 

ἀπορρίπτω: 
X 64, 16. 
2. οἱ ἀπεοριμμένοι XT fr. 

ἀποσείομαι: τινά X 585, 29. 
ἀποσιωπάω: τι X 442, 1. 
ἀποστασία: -av διδάσκειν X 656, 27; βιβ- 

Ato» Tijg -ac 2X 321, 20.329, ll. l5. 
330, 4. 14. 334, 10. 338, 9. 32. 

ἀποστάσιον: βιβλίον -ov (Mt. 19, 7) X 329, 
185291998 91.939. 991 18: 832513: 
95. ἢ 90: 19. 598. )ὺ: ΘΈΣΙ: 11’ 
695, 30; B. τὸ xarà τὸ à. X 320,31. 

ἀπόστασις: 1. τὸ τῆς -εως βιβλίον NX. 338, 
22. 
9. ἐκ τοῦ γένους τῶν "I. à. τῆς ϑείας 
χάριτος Xll fr. 465, 5. 

ἀποστατέω: τῆς ϑεοσεβείας X 1306, 8. 
ἀποστάτης: X 136,11; cvwóc XII fr. 

166, 3. 
ἀποστέλλω: 1. 

-οτέρα διήγησις X 457.4 
l. τὶ τῷ xv»í (Ex. 22,31) 

58 Ta6: 

γυναῖκα X 325,22; “τοὺς 
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| ἀποστολικός: 

δώδεκα X. 102, 19. 20; (£oyárac) eic τὸν | 
ἀμπελῶνα (Mt.20,2) X 437,22; μα- 
bqràc ἐπί πὶ XII fr. 191, 10; szpe- 
σβείαν (Lc. 19, 14) X 307, 10: σωτῆρα 
X 233, 4 (Pass. X 62, 14. 63, 10); υἱόν 
Χ 237; 20 (zu. Mt- 21, ai: X. 592, 25. 
610, 32. 611, 6); vwd (zu les. 48, 16) 
X 228, 2. 20. 21. 23; ὃ ἀποστείλας (sc. 
τοὺς ἀποστόλους) XIIfr.200,6; oí 
-avrec (Mt. 14, 35) X 45, 24. 

ἀπόστολος 

2. Passiv: a) ἀποστέλλονται δοῦλοι, (οἱ 
-ὀμενοι, ἀποσταλέντες δ.) zu Mt. 21, 34: 
X. 609, 4. 8.16; XII fr. 422, 11 ; zu Mt. 
22, 3. 4: X 628,92. 644, 23. 646, 20; 
oí ἀποσταλέντες δύο μαϑηταί (Mt. 21, 1) 
X 535,32: oi ἀποσταλέντες προφῆται 
XII fr. 421, 12 (vgl. fr. 422, 12); τὸ 
ὑποζύγιον ἀποστέλλεται u. à. (Mt. 21,3) 
Χ 538, 5. 10. 19; οἱ ἀποσταλέντες (zu 
Mt. 11, 2) XII fr. 220 IIb 3. 4; b) ἀο- 
γύριον ἀπεσταλμένον τῇ γῇ (Ps. 11, 7) 
X 371,25. 

ἀποστερέω: τινά τινος X 2778, 6. 301, 34. 
658, 24; ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς γυναικός X 
344, 19. 

ἀπόστημα: 
ἀποστολή: 

583, 13. 

X 527, 31. 32. 
X 101, 12. 20. 525, 10. 526, 4. 

ἀξίωμα - 2 Bs βίος 2 
352, 21. 421, 3. 17. 422, 9; γραφή (-αἱὴ 
XI 95, 24; XII Zit. 3, 9 (ter). 26. 27; 
ἐξουσία Χ 198, 6; Adyto» Xo 19: 
λόγος X 494, 24; XII fr. 373,2; ἘΞ 
κή X 14,6; δητόν X 212,81: φωνή Χ 
496,14. 668,17; τὸ -óv X 631, 10; 
rà ὦ X 338,33. 

*azócroA20c: 1. -oc | ποοφῆται | διδάσκαλοι 
(1. Kor. 12, 28) X 59, 11; à. / ἐπίσκο- 
πος X 259,24; ποοφῆται xai -ou XII 
fr. 152, 3. 191, 8. 500, 20 (-o. xai sto. 
XI287,9); -οἱ [Ἔλληνες XII fr. 301 
II 4; -οἰ {πιστεύοντες X 106, 31. 
2. οἱ δύο -ος X 413, 20; οἱ τρεῖς -or (Mt. 
17,1) X 137,2. 91. 1067; 14: Ule τι 
-ov X. 489, 26: Πέτρος | ot λοιποὶ -ot X 
86, 24. 158, 23. 
3. ὁ διαφέρων xai à. γίνεται X 1, 17; 
ἃ οἱ -οἱ ἔβλεπον XII fr. 288, 2; πάντα 
κατέλιπον οἱ -οἱ XII ἔτ. 392, 1; xar&- 
λιπὸν τὸν ᾿Ισοραήλ X 24,18: oi -ot 
ὃν ᾿Ιουδαίοις ποιούμενοι τὰς διατριβάς 
X. 46, 80; δεδιδάχϑαι ὑπὸ τῶν -cv τοὺς 
"Ἰουδαίους X 106, 15: οἱ -οἱ ἐσκανδαλί- 
σϑησαν X 108, 30; τελείους γεγονέναι 
τοὺς -ους X 158, 31. 
4. oí -οἱ καὶ οἱ τὸν ἀπ. ἐζηλωκότες βίον 
X 421, 3. 16; παραπλήσιοι τοῖς -οις 1| 
τ τῆτι τ τετι X 398, 5 (vgl. X 441, 19. 
20); ὡς οἱ -οι τοῦ ᾿Χριστοῦ X 398, 13. 
429, 5. 
5b. a) -ovc ἀτιμάζειν XII fr. 200, 6; 
δέχεσθαι XII fr.218,2; b) -οιἰς é&v- 
τέλλεσϑαι XII fr. 197b 5; διδόναι &v- 
τολήν XII ἔν. 219,7: c) -ov γοαφή 
XII ífr.218, 1; -ὧν ἄγγελοι XII fr. 
190,1; εἰρήνη X401,18; ἔογον X 
101,13; Co59 X 381,5; Aóyum. X 



ἀποστρέφω 

18, 32; óvóuara XII ἔν. 194,11; d) 
οἱ Χοιστοῦ διὰ τῶν -cov λόγοι X. 14, 18: 
ἡ ἐν τοῖς -ou; δύναμις X 392,6; XII 
fr. 417,10; ἐπὶ τῶν -ων τι ἀποφή- 
νασϑαι X 402,32; ó κατὰ τοὺς -ovc 
βίος Χ 395, 5; τὰ πρὸς τοὺς -ους λελεγ- 
μένα X. 107,1. 
6. ἀκολουϑοῦντες (Mt. 21, 9) — οἱ ἀπὸ 
τῶν -ων X 538,25: γεωργοί (Mt. 21, 
ZI) οὐ X 593, 11; XII fr. 425,1; 

648, 26. 649, 17; XII fr. 435 I 4.6. 
IIb 12; ἐνιαυτὸς δεκτός (les. 61,2 
— oi δώδεκα, -ou. XII fr. 195 II 4; 
μίαν ὥραν ἐργασάμενος (Mt. 20, 12) 
— Παῦλος ὁ à. X 4506, 7; ϑερισταί 
EEUU 7} — -or XII fr. 191,6; 
καλούμενοι (Mt. 22, 2) — -o. XII fr. 
431, 5. 6 bis; ἄστοῳ παραπλήσιος dà. 
(zu Mt. 19, 28) X 422, 8. 
uova Ξ-ΞΟ Παῦλος X 54,93. "1,90. 
180, 17 etc.: παρὰ τῷ Πέτρῳ | xai ὁ 

E d. δέ X 499, 17. 
᾿ς ἀποστρέφω: 1. intr. ἐκ τῶν ἀνομιῶν (Ez. 
2— 18,21) X13,6.9; ἀπὸ (éx) δικαιο- 

σύνης (Ez.18,24) X 13,13. 14; ἀπὸ 
TOU καλοῦ X 13,18. 
2. trans. Med. τινά τινος X 75,94. 
3. med. Pass. πάντα τὰ ἄλλα X 226, 31. 

ἀποστροφή: τοῦ προσώπου X 6306,20; 
μετὰ σπουδῆς ΧΤ]ΙῚΤΊ ν. 284 s. t. 5. 

ἀποσυνάγωγος: XII fr. 448, 7. 

dzo0qáAAouüi: τινός XII fr. 118, 2. 
᾿ἀποτάττομαι: τῷ βίῳ X 128, 9. 589, 7. 
ποτελέω : pÜÓy yov, φωνήν ΧΤΙ Zit. 3, 16. 

. 23.28. 

31, 9. 
᾿ἀπότεξις: XII fr. 16, 2. 

ἀποτίϑημι: 1. ἰόν XII fr. 202a 12. b 13; 
2. Pass. XII fr. 300, 2. 

— 9. Med. a) ablegen: τὸν παλαιὸν ἄνϑοω- 
- zov XI 86, 12; ἔνδυμα (-ra) X 631, 
2.28; XII fr. 435 1 9. 437, 1; ζωήν 
- X 126, 3; κακίαν X 136, 6. 397, 6. 400, 

-. 22. 661, 29; XII fr. 202b 14; ὀλιγοπι- 
— eríav X 43,2; πνεῦμα X 402, 25. 29; 

πονηρίαν X. 649, 34: φιλοπλουτίαν xai 
quoxocuíav X 402,22; φόβον X 403, 
21; χεῖρα, πόδα X 249,13; b) ver- 

E wahren: σύμβολον XII fr. 95 Ic 6; 
ἘΠ εἰς τὶ X 306,28; XII fr. 506, 35; 

τι παρὰ τοῖς τῶν ἀποστόλων ποσίν N 
892, 36. 

| ἀποτολμάω: -ἦσας εἴπω X 10, 19. 
| ποτρεπτικός : m. Τηΐ. X 49, 19. 

δοῦλοι (Mt. 22, 8) — -o. X 680, 17. | 

ἡποτέμνω: τὸν λόγον τὸν προφητικόν X | 
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ἀποτρέπω: 1. τινά XII fr. 145, 7. 448, 6; 
τινά m. Inf. X 493, 11; XII fr. 196, 
6; τινὰ τοῦ m. Inf. X 165,10; τινός 
XII fr. 213, 1. 
2. Med. τινά m. Inf. X 459, 21. 

| ἀποτροπή: εἰς -"v τινος X 355, 20. 
ἀποτυγχάνω: τινός XII fr. 239, 8. 12. 
ἀποτυφλόω: X 614, 9. 
ἀποφαίνω: 1. ἀπεφάνϑη πάντα ὃ. yeyevg- 

μένα XII fr. 234, 9. 
2. Med. a) abs. / ἐρωτᾶν X 10,21; 
xard tT. X. 266,10; b) v. X 423,3. 
510, 27. 658, 17; ἐπί τινός τι X 402, 
34; (τι) περί τινος X 314, 25. 657, 10; 
XI 253,7; {τ} τὶ X 35, 13; ὅτι X 
147, 26. 429, 28. 440, 27; m. AcI X 
83, 27. 302, 18; εἰ - 7j X 218, 19. 344, 
15. 

ἀποφαντικῶς: 
251, 8. 

ἀπόφασις: X 16, 20. 345, 8; ΧΙ 261, 25. 
ἀποφάσκω: τό m. Inf. X 320, 24. 
ἀποφέρομαι: δόξαν XII fr. 198, 1. 
ἀπόφημι: XII fr. 442, 2. 
ἀποχή: àpaoríaz X 124, 30; ἀφροδισίων 

X 358, 2: διὰ τὸ σῶμα κτλ. X 659, 28. 
ἀπροσδόκητος: τὸ -ov XII fr. 500, 13. 
ἀπροσεκτέω: XI 148, 4. 
ἀπροσεξία: X 33,29. 76,3; XI 241, 20; 

XJXI fr. 278, 2. 
ἀπρόσιτος: TO -ov τῆς ϑεότητος XII fr. 

54, 8. 
ἄπταιστος: àvayco yn X 7,14. 
ἄπτερος: οὐδὲν τῶν -ov X 192, 30. 
ἅπτομαι: 1. bei pers. Subj.: a) eigtl. 

βρεφῶν ἢ παιδίων X365,3 (vgl. X 
365, 8. 29); Ἰησοῦ XII fr. 181, 4. 6; 
κρασπέδου (Mt. 14, 36) X 25, 23. 45, 
25. 46, 16; ὀφθαλμῶν (Mt. 20,34) X 
502, 12. 508,98. 34. 509,1 (vgl. X 
518,6); σώματος X 358,24; Χριστοῦ 

X 479, 20; ὧν ἂν ἅψηται (ὁ χοώμενος) 
X 53,21; b) übertr. ἀρετῆς XII fr. 
138 IIb 8; διηγήσεως X 277,30; Aó- 
yov Xl151,1; πραγμάτων X 339, 8. 
2. bei sáchl. Subj.: -εταί τινος δύναμις 

X 364, 30; πνεῦμα (Hiob 1, 19) X 201, 
27; σής X 18, 11; σκάνδαλα X 238, ὃ. 
239, 21; σύμπτωμα ἢ δαιμόνιόν τι X. 
365, 6; τι τῶν χειρόνων X 364, 33. 

ἅπτω: λύχνον XII fr. 95 Ic 2. 
ἀπωϑέω: 1. ἀπό τινος τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα 

Χ 198,26; τὰ ἔϑνη ἀπεωσμένα XII 
fr. 336, 2. 
2. Med. sc. τινά X 443, 29 (Ps. 76, 8); 
XII fr. 171a 4. b 4; Λόγον. XII fr. 
197a 5. b 6; ἀλγηδόνας X 484, 6. 

X. 16; I9. 15 10* - XI 
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ἀπώλεια: τῶν ἀπολλυμένων XII fr. 237 

a 6. b 6; à. ψυχῆς ἀγαϑή X 129, 27; 

ἀπολέσϑαι -av X 113, 26; -ᾳ παραδί- 
δοσϑαι XII fr. 266, 2; εἰς -av ἐλαύνειν 

XII fr. 254, 5; ἀπὸ -ac εὐοίσκεσϑαι X. 

2972.3; τέλος -ag X 198, 16; υἱὸς -ac 

(2. "Thess. 2, 3) X 71, 21. 299, 29. 

dod: X 144, 13. 561, 24. 

ἀράομαι: | εὐλογεῖν XII fr. 24, 2. 

doyéo: X 451,10. 454, 11; πρός τι X 

357, 24. 

ἀογία: X 431, 16. 452, 20. 455,1. 

doyóc: 1. λόγος Χ 204,25: -óv ὃ δοκεῖ 

ἔχειν X. 569, 14. 
2. οἱ -oi ἀπὸ ϑεοσεβείας X 458, 15: 

πρὸς ἀφοοδίσια X. 357, 19; οἱ -οί (Mt. 

90, 3. 6) X 437, 30. 438, 5. 451, 1. 28. 
453, 9. 
3. ὧς XII fr. 234, 11; -óreoov XII 

Ír:509526: 

ἀργύριον: 1. yovatov xai à. X11 fr. 373, 8. 

11; -a τοῦ κυρίου Xl1061, 26; δόκιμα 

α X 991, 7. 292, 5. 549, 10; “έοδος 

πλειόνων -iov X 294, 25. 

2. a) -ov, -a ἀγαπᾶν X 33, 26; κολλυ- 

βίζειν |. X. 545, 33; προτιϑέναι πρὸς ἕναλ- 

λαγήν XII fr. 412, 3; ῥίπτειν (ἐν τῷ 

ναῷ, Mt. 27,5) XI 247, 30. 248, 16; 

XII fr. 543 I 1. 8; σωρεύειν X 553, 14; 

b) τῳ (τοις) χρῆσϑαι X. 291, 7. 549, 13. 

3. -ov ἀπολαύειν XI 1061,11; -ov zt00- 

διδόναι ᾿Ιησοῦν XLI fr. 569, 1. 

4. τεταμένος ἐπὶ τὸ à. X 33,12; τὰ 

περὶ τοῦ -ov ἀνὰ στόμα ἔχειν X 211, 

21: περὶ -ov πάντα σκοπεῖν X 555, 23; 

περὶ τὸ -ον ἁμαοτάνειν X 554, 13. 

ἄογυοος : διαφανής X. 8, 18; τάλαντον (-α) 

-ov X 300, 7. 14. 
doónv: X 653,21. 

doéoxo: l. τινί X 29, 31. 30,4. 32,90. 

174,29; ΕΠ {τὸ 1135.3- 

2. Med. δόγμασιν X 451,25; τῷ m. 

AcI X 697, 19. 
ἀρεστός: Χριστῷ X 289,1. 

ἀρετή: 1. κακία X. 64, 26. 2 02" 75: ΘΠ 

fr. 286, 5; κενοδοξία καὶ à. ἐναντία X11 

fr. 114, 2; ἀμνησικακία, οὐχ ἡ τυχοῦσα 

ἃ. X 286,30; ἀπάϑεια καὶ πᾶσα ἡ à. 

X 398, 28; πίστις καὶ ai -αἱ κατ᾽ εἶδος 

X 26, 90; πίστις ἤ τις τῶν -ῶν X 44, ὁ. 

:...Xxal αἱ ἄλλαι (λοιπαὶ) -aí. X. 26, 

4. 25. 96, 32. 188, 25. 290, 8. 

. o0 τοέφεται doro 1]à., ἄοτος zw. xai ζωὴ 

ἡ d. ΧΤΙ fr. 64, 1. 3; Χριστὸς ἡ πᾶσα 

à. X 97, 22; (δίδωσιν 6 σωτὴρ) τοσαύτας 

κλεῖδας (Mt. 16, 19) ὅσαι αἱ -aí NX 97, 5; 

oo 

2 
2 
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ἑκάστη d. οὐρανοῦ ἐστι βασιλεία (Mt. 

16,19) X 97,13: ἐν τοῖς ἐν τῷ σοφῷ 

οὐρανοῖς, ταῖς -aig X 99,23; -ῆς στα- 

φυλή X 651,29; τὸ ὕφασμα τῆς -ῆς 

X 650,23; εἰς τὰς ὑψηλὰς -dc, τοὺς 

Χριστοῦ δούλους ΧΤΙ fr. 470, 5; αἰσϑή- 

σεις ἀντακολουϑοῦσαι ὡς αἱ -a( ΧΙ 

146, 5. 

3. à. ἀληϑής XV fr. 83,9; ἐπίπλαστος 

XII fr. 62b 92; πραύτι XII fr. 

86b 6; ὀφθαλμοῦ XLI fr. 127, 4. 

4. a) -ἦν (-dc) ἀναλαμβάνειν Χ 145, 

9. 242,20. 397,5; ἐργάξζεσϑαι XII 

fr. 177. s.t. 7. 500, 20; εὑρίσκειν Χ 

689, 30; ἔχειν X 395, 10; XII fr. 11], 

1; λυμαίνεσϑαι ΧΤΙ fr. 269, 3; μετέρ- 

χεσϑαι ΧΤΙ fr. 88, 1; ὁδεύειν XII fr. 

138 IIa 7; προΐσχεσϑαι XLI fr. 280, 2; 

b) γίνεσϑαι -5 καλόν XII fr. 271,1; 

c) -ἧἧς ἅπτεσϑαι XII fr. 138 IIb 9; 

qoovríGew XII fr. 454, 6; d) -ῆς (-6v) 

ἀκρίβεια XII fr.295,5; ἀοχή XII 

fr. 138 IIa 5. b 5; γνῶσις Χ 96, 33; 

εἶδος X 18,20. 96,35; ὅς XII fr. 

45,2; ἔογα XII fr.491,1; εὐωδία 

X 606, 20; ἱδοώς XII fr. 277, 4; xat- 

óofoci; XII fr. 177 s. t. 5; oxAgo- 

ayoyía XII fr. 40, 1; oréogow Xll 

fr. 909, 9; τῆς -ῆς τὸ ποικίλον XII fr. 

295, 4; d) καρποὶ oi ἀπ᾿ -ἢς X 13,17: 

ἐν -jj καρποφορεῖν X 603, 18; μεγαλύ- 

νεσϑαι XII fr. 219,1; μέγας X 3989, 

4; XII fr. 375, 16; προκοπή Xll fr. 

421, 26; εἰς -ὴν μεταβάλλειν ΧΙ: 3. 

251, 5; εἰς -àc εὐφυΐα κτλ. Χ 293, 1. 2; 

διὰ τῆς ἑτέρων -ῆς ἐλεηϑῆναι ΧΤῚ fr. 

500, 17; δὲ -ήν XII fr. 110, 9. 154, 8; 

ἐπ᾿ -ῇ προκοπή X 606,32; ἐπ’ -ὴν 

ἄγειν Χ 659, 17; φϑάνειν Χ 12,29: 

ποοκοπή X 12.30. 13,2; ὡς ἐπ᾽ τὴν 

δίοδος X 606, 31; προκόπτειν X. 69, 26; 

κατ᾽ -ὴν (-àc) βιοῦν X 97,1. 17. 223, 

28: éveoyeiv ΧΤΙ fr. 271, 2; λόγος X1 

fr. 83, 2; πράξεις X 659, 18; τὰ κατ᾽ 

-ν X ὅ8,8; πρὸ τῆς -ἥς X 99, 26; 

πρὸς -ὴν ἀνεπιτήδειος ΧΤΙ fr. 221, 3; 

oi ὑπὲο -ῆς πόνοι X. 243, 29. 

ἄοϑοον: X 42, 10. 

ἀριϑμέω: ἁμαρτήματα X 2t 
31,17. 229: 991292; 5/6 
X. 428, 23. 

Ἐαριϑμός: 1. ἀκαϑάρτων à. XII fr. 538, 

1; ἐργαστικὸς καὶ ἐπίπονος X 983,4; 

ἱερός X 38, 22; τέλειος X519: ΔΙ 

xóc XII fr.506,25; πεοιέχων τὴν 

ἄφεσιν X. 38, 23. 

839 "T Passe 
X. 458, 31; ἐν 



“φέροι 

ἁρμονία: 

ἀριστερός 

2. λόγου καὶ -οὔ ἄξιος X 37,23; ἐν | 
λόγῳ xai -ᾧ εἶναι XII fr. 211,3; -óv 
ἄξιος X. 37, 21. 
3. - διαιρετός XII fr. 257,4; τῷ -ῷ 
πολλαπλασίων XII fr. 157, 16; τοσαῦτα 
X 104, 32; τὸν -óv δώδεκα XII fr. 195 
II 2; τοσοῦτοι X. 36,29; κατὰ -óv τινος 
XII fr. 195 Ia 4. b 5. 1123. 
4. βίβλος τῶν ᾿Αριϑμῶν X 37, 22; ἀπὸ 
τῶν -à» X 212, 11; ἐν -oiz X 204, 15. 

ἀοιστεροός: 9) -á XII fr. 115, 1; rà -à zai 
αἰσϑητὰ κληροῦσϑαι X 479,30; -à τὰ 
ὁρατὰ xai σωματικά X 479, 25; ἐξ -ῶν 
X473,15; ἐγγὺς τῶν -ῶν X 419, 23. 

ἄριστον: (Mt.22,4) X 629,4. 632,8. 
643, 30. 644,10. 28. 645,15. 647,1. 
650, 9; XII fr. 433a 19. 

doi Toc : μαργαοίτης (-irai) Χ 7, 11. 8, 22; 
τὰ λεγόμενα XlI fr. 118, 5. 

doxéon: 1l. abs. X 23,6. 79, 8. 207, 23; 
τίν X 372, 22; εἴς τι X. 29, 1; πρός τι 
X 383, 5. 7. 696, 33; -εἴ (τιν) m. Inf. 
od. AcI X 39,14. 119,24. 543, 24. 
672, 28: τό m. AcI X 632, 26. 
2. Med. rwí X 43, 25. 10, 27. 364, 28; 
XII fr. 341, 7; τῷ m. Inf. X 492, 4. 

doxroc: (Hos. 13; 8) X 639, 13. 16. 19. 
doua: Pl. X 529, 17. 18. 20. 
ἁομόζω: 1. τινί X 137, 32. 314, 12. 473, 

1. 549, 22; XI 238, 28; XII fr. 159, 3; 
xard τινος XII fr. 493, 10. 
2. -& (rii) m. Inf. X 122, 10. 257,31. 
SE ΠΕ 569. 12: XII fr..199, 2; -e 
(twi) τὸ m. Zit. X 238, 19. 359,1. 
625, 17; -ov ἣν m. Inf. X 351, 2. 
3. Pass. πρός τινα X 73,28; ἡρμοσ- 
μένον ὄργανον X. 272, 18; XII Zit.3, 27. 

ΟΠ σῦν 218. 3..9...323, 17; 
BI Ζιῦ 5.10: Plur. X 271, 25. 

ἀονέομαι: 1. abs. X 159, 10. 20. 568, 21: 
201 238, 7. 241, 8; XII fr. 147, 3. 149, 
2: 213, 4. 217, 2. 530 IIa 8. 
2. ᾿]ησοῦν, Χριστόν ὡς 90, 20. 124, 20. 
159, $: XI 940, 3; XII fr. 541,5; 
σωτῆρα X 52,6 (vgl. ΧΤῚΤ ἔν. 149, 25): 
τὰς προφητείας X 31, 5. 6; τὸ γεγονός 
XII fr. 185a 14; ὁ δίκαιος δοκῶν -ησά- 
μενος -ηϑήσεται. BOE ΤΑ ΠΝ τς 8; 
(Ἰησοῦς) -εἴταί τινα XII fr. 149, Pub 
ἑαυτόν (Mt. 16, 24) X 123, 14. 16. 20. 
124.2. 3. 18. 125, 29. 31. 126,3. 128, 
10, 129, 31. 
3. (Tó) m. Inf. X 35,24; XI230, 12. 
4. sich weigern X 588, 24. 

ἀονησίϑεος: X 91, 23. 
ἄονησις: 1. aí τρεῖς -εἰς (Πέτρου) XI 238, 

3; δευτέρα d. X1 251, 32. 
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2. ἑαυτοῦ, ἡμῶν πεοὶ ἑαυτῶν X 124, 25. 
30; d. — πύλη ἅδου X 91,92 
ἀποτρέπειν XII fr. 213,1; 
TU XI fr. 213, 4: 

ἁρπάζω: βασιλείαν τῶν οὐρανῶν XII fr. 

: -εὡς 

-ει συνάστειν 

2277, 6; Pass. σπόρος u. à. XII fr. 291, 
10. L1. 

ἄρραφος: χιτών (loh.19, 23) XII fr. 
48, 4. 

ἄρρην: 1. αἰῶνες X. 692, 25; μόρια X. 670, 
16; τόποι Χ 356, 11; τὸ σῶμα -cv τηρεῖν 
X 355, 16. 
2. (δηλοῦται) doocv τῇ ZAXAP φωνῇ X 
322, 12; ϑῆλυ | ἄρρεν X. 322, 9. 324, 35. 
325, 30; οἱ διαφέροντες doocv X 322, 
16; ἀναιρεῖν τὸν ἄρρενα XII fr. 44b 
1 ret irte 

ἄρρητος: xoíuara X 257,11; 
Kor. 12, 4) X 692, 11. 

ἄρουϑμος: κινήσεις X 32,5; 
x.9/10. 

ῥήματα (2. 

μαργαοῖται 

ἀρρώστημα: X 83,17; Plur. X 33, 6. 7. 
220, 13. 

ἀρρωστία: X 33, 10. 
ἄοοωστος: ἀσϑενὴς ἢ d. Χ 34, 19. 57, 23; 

oi τοῦ X 88, 22. 25. 97. 34, 4. 16. 67, 
21. 68, 24.. 25. 27. 

ἀρσενοκοίτης : (1. Kor. 6,9) X E^ 19. 
ἀρτάω: ἠοτημένος τινός X 184, 
doti: X. 224, 11. 426, 1; XI 253, 39; XII 

fr. 227, 2. 
ἄρτος: 1. / ζύμη (Mt. 16, 12) X 17, 

16; / v.yía (Mt. 15, 27) X 62, 19. 
12; 
2: d. αἰσϑητός X 77,3; 
3. 58, 12. : 75, 32. 76, 7. 9. 144, 18. 23. 
145, 5. 10; XII fr.122,6; νεκρός. X 

144, 21. 28. 145,5; πνευματικός XII 
fr. 25, 3. 64, 2; οἰκεῖος τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος XII fr. 122, 2; ἄρτος ἁγιασϑείς 
X. 571, 29; -οἱ εὐλογηϑέντες (Mt. 14, 19) 
X 36, 26 (vgl. X 38, 14. 41, 10): εὐχα- 
οιστηϑέντες (Mt. 15, 36) X 68, 29; κρί- 
ϑινοι X 36, 13. 68, 22 
3. 0. vlov .X. 94, 19-. 57, 15: 26; 
᾿]ησοῦ X 69, 7; τέκνων (Mt. 15, 26) X 
63, 30; XII fr. 137 L1; Φαρισαίων X 
76, 14; -οἱ εὐλογίας X 34, 13. 15. 16. 
34,21::40, 27. 41; bI 16:435 VI5 06 -ot 
οἱ πρὸ τοῦ πέραν (Mt. 16, 5) X 75, 18. 
4. a) -or (-ovz) διδόναι Χ 35, 25; ἐκτεί- 
vew X. 35,21; ἐσϑίειν X 47,13.52,20.63, 
27; XII fr. 331 b 9; b) -ῳ (-oiz) δύναμιν 
ἀνακεραννύναι X 36, 20: τρέφειν XII 
ἔν. 64, 1; c) -ov (-ov) ἀξιοῦν XII fr. 
336,3; ἐσϑίειν X 41,10; μεταλαμβά- 
yet X 38, 14. 47, 14. 57,27. 67,29; 
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XII fr. 337, 6; d) -ov δύναμις X 84, 
20; oixoc XII fr. 25, 1; μέτρον, κάλλος 
«ων X 63, 27. 28; e) ἀντὶ τοῦ -ov λίϑον 
διδόναι XII fr. 140, 6; ἀπὸ -ov (-ow) 
νηστεύειν XII fr. 122,9; περισσεύειν 
X 11, 18; τὰ ἐπὶ τοῖς -ou5 γεγραμμένα 
X 68, 15; ἐπὲ τοῖς -οις εὐχαριστεῖν X 
11. 17; περὶ τῶν -ων ἱστορία X 67, 19 
brachylogisch πρὸ τῶν -ῶὧν X 67,20: 
μετὰ τοὺς -ovc X. 49, 17. 
5. d. (Mt. 7, 9) — ἡ ἀναγκαία τῆς ψυχῆς 
ἕν γνώσει τοοφή XII fr. 140, 2; πέντε 
οἱ (Mt. 14, 17) — ot αἰσϑητοὶ τῶν yoa- 
φῶν λόγοι Χ 35, 30; d. (Mt. 15, 26) — 
διδασκαλία XII ἐν ΘΠ ν 9Ὲ 

agrog ayéo: X 4, 
ἀρχαιολο) "a: τ X 22,8 
ἀρχαῖος: τὸ -ov προβάλλεσϑαι Χ 626, 25. 
doy5: 1. Anfang: a) πάλιν ἄλλη -5 X 

445, 10; ἡ ἐν ἀρετῇ ποοκοσπὴ ἢ à. XII 
ἔν. 491, 26; πηγὴ xai ἀοχὴ πάσης 
ἁμαρτίας X 58,24; à. ἀρετῆς XII fr. 
ps IIa 5. b 5; τῆς νέας διαϑήκης ΧΤΙ 

. 14, 6; εὐεργεσίας X 507, 17; τ 
toj X 383, 6. 11; κλήσεως X 449, 8 
τοῦ κόσμου X 297,3; τῶν "Incoo λό. 
yov XII fr. 227, 5: τῶν μακαοισμῶν 
X 3, 30; τοῦ ὀνόματος noo DESEE: 
99, 3; οὐρανοῦ XII fr. 556,15; τοῦ 
πάϑους XII fr. 520, 2; 
619, 13; τοῦ νέου πάσχα XII fr. 525, 2; 
περικοπῆς X. 540, 31; τοῦ πρωΐ XII fr. 
400, 8; τῶν xarà τόπον X 350, 24; τοῦ 
mes Inf? ὦ. ΔΟΙΧ 287.15. 208220: 

299, 1; b) ἀνατολαί, ai -ai τοῦ Χοιστοῦ 
XI 95, 26; -ai τῶν καοπῶν Χ 605, 31; 
€) (τὴν) -ἣν von vornherein X 51, 25. 
61, 28. 68, 13. 69, 26. 460, 7. 588, 32; 
X1 2606,15; ΕΠ ; fr.-81a, 10-1635; 
d) ἀπὸ (τῆς) -ῆς X. 51, 5. 173, 16. 449, 
23; év (τὴ) -ῇὁ X 15,30. 129,2; τοῦ 
Ino unb 94299 7 XO trA690 TENE 
ταῖς -aíc (vwoc) X 81,27. 108,1; ἐξ 
-jc XII fr.421,2; κατὰ (τὴν) -ἦν X 
475,9. 1611/27; 1 2OLE ἀπ 425/2070 
(τὰς) -ἄς (τινος) X 3, 10. 11, 24. 42, 29. 
44, 21. 140, 12. 257, 7. 312, 32. 585, 
4. 606,21. 621,1; XI260,15; XII 
fr. 11, 2. 301 I1. IIl; uera τὴν τὴν 
100 m. Inf. X 561, 9. 
2. Amt: ἐκκλησιαστική Χ 331,24. 
338,18; -ὴν ἐγχειρίζεσϑαι X 492, 16; 
ἐμπιστεύεσϑαι XII fr. 493, 11; τὰς 
κατὰ τῶν "Ιουδαίων -àz ἀγοράζειν XII 
fr. 416, 2. 
3. Herrschaft : 
194, 11; λαμβάνειν 

a) -ἤν (τινος) ἔχειν X 
X 431,10; ἀπο- 

παραβολῆ fic X | 
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λαμβάνειν Χ 478, 19; τὴν ἐπί τινι -ἡν 
ἀναλαμβάνειν Χ 140, 21; b) βασιλεία 
xai -ἡ X 205, 19; c) ἀρχή | ἐξουσία X 
32/1. 1559 Blur 69431610579 9959.049 
9. 15; a. xai ἐξουσία xai δύναμις Χ 478, 
23; ἐδειγματίσϑησαν ai -αἰ (Kol. 2, 15) 
X 111,12; ἀρχὴ βασιλεύς X 642, 15. 

ἀρχηγικός : κακίας X 242, 30. 
τοῦ m. AecI X 360, ll. 

ἀροχῆϑεν: X. 365, 11. 455, 21. 589, 15; τοῦ 
εὐαγγελίου X 465, 3. 

ἀρχιατρός: XII fr. 193b 4. 
ἀρχιερεύς: 1. (Kaiágac) ὁ à. X 615, 2. 4; 

XI 251, 5. 23; oi -cic XI 246, 6; XII 
ἔτ. 542, 2. 
2. ἀληϑινός X. 156, 10. 468, 14; συμβο- 
λικός X. 468, 15: ὡς à. ὑπὲρ ἀνϑοώπων 
᾿Τησοῦς κτλ. XY fr. 39, 1; ϑειότεροι -eiz 
ὑπὸ -εἴ τῷ ἑνὶ τεταγμένοι Χ 115, 6; οἱ... 
ὀνομαζόμενοι -εῖς X626, 7: οἱ... ὡσπερεὶ 
-εἴς τυγχάνοντες X 469, 11; og -εἴς X 
626, 23; τὸ zwebua -éov Xll fr. 98, 5; 
οἱ -εἴς τοῦ εἶναι -eic ἐπαύσαντο ὡς μηδὲ 
μετ᾽ αὐτοὺς εἶναι -eic Χ 467, 12. 14. 15. 
3. -εἴς καὶ πρεσβύτεροι τι. à. X 29, 2. 
560, 15. 561, 5. 592, 31. 616, 22. 

ἀρχιερωσύνῃη: παλαιά XI 233, 22. 
ἀροχικός: 1. τριάς X 443, 2. 

2. φαντασία XII fr. 261, 5. 
3. -ὠτερόν τινος X 202, 9. 

ἀρχισιτοποιός : (Gen. 40, 22) X 30, 10. 
ἀοχισυνάγωγος: Χ 62, 2. 6. 187, 1; XII 

τ. 1:795: 02/L06 XII Er 564, 3. 
ἀρχιτεκτονικός: ἀδεβείας X 92,11. 
ἀρχιτέκτων: X 92, 7. 9. 
doyo: 1. Akt. a) abs. X 323, 19; κακῶς 

ἕν τοῖς ἔϑνεσιν Χ 493, 29; b) ἀπίστων 
X 556, 20; ἐκκλησίας Χ 338, 1. 34; πο- 
νηρῶν X 478, 23; ψυχῆς X 53, 31. 334, 
15. 24. 
2. τος a) abs. X 257, 18. 25. 449, 11. 
533, . 582, 9. 11; πνεύματι (Gal. 3, 3) 
X 5. 54: vor) Ζὑ  ΧΠῚ {πὸ 909 
-ομένης τῆς ἡμέρας X1 241, 19: b) τινός 
X 113, 13: 604; 27; e) dzOócvwos X 
298, 18. 438, 25. 605, 20. 680, 8*; XII 
ir. 80, D ud τοῦ m. Zit. X 507, 25; ἀπὸ 
τοῦ m. Inf. X 129, 20; ἀπὸ αἰσϑήσεως 
τὰ ἔργα ποιεῖν X 447, 26; d) m. Inf. X 
95. 91. 44.25.97. 01.1.89: 9.15. 103 
254, 9. 398, 25. 511,22. 560,29; XT 
50: 7. 2/7:1529 ENSIS nS 500 I 

do yov: 1. oi προφῆται καὶ ot -orrez X 5l, 
31; -ac καϑιστάναι X. 550, 22. 552, 33; 
κρατεῖν τινα -α X. 338, 6; ἡ τῶν -όντων 
ἀπόνοια X V fr. 254, 1 ; ὠμότεροι τῶν -óv- 
rov X 494, 4; ὁδεύειν διὰ τοῦ -ovroc 



ἀσάλευτος 

..émi τὴν φυλακήν X 296,10; ἐπ- 
ἀνέρχεσϑαι ἐπὶ τὸν πρῶτον -ovra X. 336, 

2. -αν (-οντες) τοῦ αἰῶνος τούτου X 
56. 5. 111, 13. 200, 25. 204, 11. 205, 9. 
661, 17.25; τοῦ διαβόλου X 201,60; 
τῶν ἐϑνῶν X 495,27. 497, 3; τῆς ἐπκ- 
κλησίας ἊΣ 497, 2 2; τοῦ λαοῦ X 49, 14. 
592,7; Σοήνης ἢ Μέμφεως Χ 311]. 8 
(vgl. x 310, 17); σωμάτων X. 659, 1. 4: 
τῶν φαύλων X 32, 6. 

ἀσάλευτος: τὸ -ov τῆς πίστεως XII fr. 345 
II 5. 

ἄσαρκος: τοῦ ϑεοῦ λόγος XII fr. 11, 8: τὰ 
Ὶ τεϑυμένα -α X 645, 13. 

ἀσάφεια: τῶν γραφῶν XII fr. 1358 I 4. 
IIa 16; -av ἔχειν X 73, 8; -ac ἔχεσϑαι 
X 282,16; κεκλεισμένος -« X 51,24. 
594, Sc. 

. dcag?üc: ὅπερ... ἐστὶν 
|. «-ἔστερον (Adv.) X 48. 5. 
ἀσέβεια: -ας γέμειν XII fr. 454, 2: aoyi- 

τεκτονικὸς -ας X 92, 13. 
ἀσεβέω: X 304, 28; XII fr. 76, 2. 
ἀσεβής: δόγμα ΧῚ 88,19; -ἢ δοκεῖν X 

. 987,22; τοὺς -εῖς ἐοίφους καλεῖν XI 
166, 25; -éc m. Inf. X 343, 15. 611, 8; 
-ῶς X 625, 21. 

ἀσέλγεια : ἐπιδιδόναι éavrovz 

«ἐς 

ΞΕ X 351, 

ἀσέληνος: νύξ XII fr. 565, 16. 
ἄσεμνος: πρᾶγμα XII fr. 416,3; τὸ -ον 

τῶν γινομένων X 546, 1; -oc i ζῆν XII 
B fr. 375, 20. 
ἄσημος: ἐν τῷ λαῷ X 27,14; “Ραχὰβ à. 

οὖσα XII fr. 6, 2. 
ἀσϑένεια: σκληοοκαρδία ἢ d. X 340, 12; 

ἀνϑρωπίνη X 391,2; τῶν νομοϑετου- 
X 339, 13; -αν καταργεῖν XII 

- dr. 275, 16; -ας πάσχειν X 33,271; διὰ 
(τὴν ἰδίαν) -av X 339, 32 XII fr. 254, 

- s ἐν -a X 142, 22. 
ἀσϑενέω: ὃ -ῶν (Róm. 14,2) X 138, 21. 

22; οἱ -otvrez XII fr. 253, 1 (/ oi 026- 
oot ἠσθένησαν XII fr. 253, 2); διὰ 
c -obvraz ἠσϑένουν X 183, 25; -οὖν 

πρόβατον XII ír.188,2; υἱὸς note 
E" -óv X 62, 5. 
ace 1. ἄρρωστος iIN030; 22. 25. 34, 
P. 19. 51, 23; d. CU ψυχῇ XII fr. 254, 
2: ὀλίγα τινὰ xai -ἢ X 645, 8. 
2. λόγος XII fr. 550,5; τὸ σῶμα ὡς -éc 
XI 122; 30; τὸ ἡδὺ τῆς ϑεωρίας xai οὐκ 
-ἐς XII fr.433a 37; -ἐστερός τινος 
.X 49,14. 

L3. ὥς X 91, 5. 
ἀσκέω 1. abs. X 220, 6. 

X 51,27; | 
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2. ἁγνείαν zai παοϑενίαν X 558, 25 
ἀποχήν X. 351, 31: σοφίαν XI fr. 153, 
3; συμφωνίαν NX. 271, 15; τοῦτο τό m. 
Zit. X 703, 18; m. Inf. X 280, 24c. 

ἄσκησις : ἐπιμέλεια καὶ d. X 293, 11. 12; 
τῶν ϑείων λόγων X 647, 255; «v γεννᾶν 
X 358, 5; χρεία ἐστί τινι -eoc XII fr. 
235,3; -εἰ παραγίνεταί τι X 345, 28; 
δι᾽ ἄκρας -&oc XII fr. 228, 1. 

ἀσκός : παλαιοί, νέοι X II fr. 178a 1. b 1.4. 

ἄσμα: τὸ ἀπὸ τοῦ 'Hoaaíov d. X 598, 11; 
dona τῶν -άτων Χ 620, 20. 621, 2. 

ἀσπάζομαι: τὸν διδάσκαλον XII fr. "δε, 
1; μηδένα (Lc. 10, 4) X 352, 23. 353, : 

ἀσπαστῶς: XII fr. 271, 5€ falsche d eshe 
für ἀπλάστως C8. 

ἄστατος: 1 αλιλαία XI 293, 11. 

| ἀστεῖος: γένη X 12, 28; δόγματα X 144, 
25; zoáfui; X 135,26.28.31; 'φύσις 
X 183, 11. 12. 17; οὐδεὶς τῶν -ὧν XI 
220, 15; -óv τι X S1, 2. 404, 23; -óreoa 
γένη X12, 16. 

ἀστερίσκος: μετ᾽ -cv X 388, 20. 
ἀἁστήο: 1. ὃ χορὸς τῶν -épo» X 235, 26; 

κακοποιοί τινες τῶν -ἔρων κτλ. X 194, 
21; ἀστέρες | σελήνη Χ 198, 7. 9. 
2. à. μεγάλου βασιλέως ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
XII fr. 24, 8: δὰ. (Mt. 2, 9) XII fr. 28, 
1. 4. 29,2. 
3. δώδεκα -ἔρες — οἱ πατέρες τῶν 
δώδεκα φυλῶν X 422,2; οἱ πεσού- 
μενοι -éoez (Mt. 24, 29) — oi ἐπαιρό- 
μενοι κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ XI 
108, 33. 

ἀστοχέω: oi -οὔντες | oí δόκιμοι XII fr. 
396, 4. 

ἀστραπή: ἀληϑείας X195,21; μεσο- 
λαβεῖσϑαι ὑπ᾽ -ἧς X 8, 14; ὡς d. (Lc. 
10,18) X 432, 

ἀστρολογία: δι E: XP 1527539 
ἄστρον: οὐδὲν d. ἐγένετο ἵνα κακοποιῇ 

X 194, 22; τῶν -ov σχέσις X 194,14: 
τὸ ἐν τοῖς -ou φῶς XI99,20; συν- 
cvvpov -ον ἢ -Q παραπλήσιος ἀπόστολος 
X 422, 8. 

ἀσύγγνωστος: Πέτρος ΧΙ 238, 8. 
ἀσύγκριτος: τὰ -α πρὸς ἄλληλα συγκοίνειν 

X. 19, 5. 
ἀσύμφωνος: 
ἀσυνετέω: μεταξὺ 

XII fr. 291, 8. 
ἀσύνετος: ἔϑνη XII fr. 239, 7; λαός XII 

fr. 563, 6; ὁ μὴ πάντη d. X 673, 27. 
ἀσύνϑετος: ἕν πάντη -ον X 500, 8. 
ἀσφάλεια: -αν παρέχειν τινί X11 fr. 422, 3. 
ἀσφαλής: -é; m. Inf. X 672, 27. 

χοοδαί XII Zit. 3, 18. 
-οὐντῶν xai συνιέντων 



100. ἀσφαλίζομαι 

ἀσφαλίζομαι: τινὰ εἰς τὸ μὴ κτλ. XII 
fr. 145, 6. 

ἀσχημοσύνη: μοιχεία ἢ τις τοιαύτη d. 
X 342, 4; δεικνύναι τὴν -ην, τὴν γύ- 
μνωσιν τῆς ψυχῆς ΧΙ 239, 19. 

ἀσχήμων: μέρη X 691, 11: πρᾶγμα (Dt. 
24, 1) X 330, 29. 331, 32. 334, 26. 335, 
4. 336, 8. 338, 21. 341, 30. 34. 342, 7; 
-ον τό m. Zit. X 331, 6; τί -ἔστερον τοῦ 
mcm 39303902 3315 2- 

ἀσχολέομαι: περί τι X 115,9. 198, 17. 
365, 11. 

ἀσχολία: βιωτική XII fr. 434, 1. 
ἀσώματος: λόγος XII fr.11,9; ψυχή 
ἘΜ Ὶ {τ 200. 1-: 
OG T LOU BONS DECR Tro 
dcoroc: -ocg X 291, 23. 
ἄτακτος: τισὶν ἐπιπλήσσειν ὡς -οις X. 558, 

27. 
ἀτάοαχος: εὐκολία ψυχῆς X1lI fr. 818 11. 

b 11; τὸ -ον πρὸς ϑάνατον ΧΙ 259, 18; 
XII fr. 545 s. t. 4. 

ἄτεγκτος: -ov μένειν Χ '12, 1. 
ἀτελής: 1. (ὡς ἄνϑρωποι) -εῖς X 253, 28. 

478: ebore ΤῊ} Maki, ΧΈΠΠ ines LEID, 1: 
-ἢ καταλείπειν τὸν πύργον X 004, 28. 
2. -εστέρα ψυχή X 395,25; ὡς πρὸς 
τοὺς -εστέρους Χ 174, 13. 

ἄτερ: ἄ. εὐαγγελικῆς οἴκονομίας X. 364, 13. 
ἀτιμάζω: ἀγγέλους XII fr. 200, 5; ϑεόν 

X 23, 30; κλῆσιν X 632, 27; προφήτας 
X 23, 24; ἐλέγχειν xai à. τινά Χ 681, 
29: Pas8:1 XN:24.:2981073:20. ΟΠ Ὁ: 
ἐν τῷ κόσμῳ X 25, 8. 

ἄτιμος : καὶ ἄδοξος X 419, 15; -ότερα χω- 
oía X 35, 6. 

ἀτιμόω: Pass. X 21, 6. 23, 4 bis. 5. 12. 
24, 5. 13. 679, 13. 

arovía: -ᾳ τὸ πάϑος ἀναδέχεσϑαι XII fr. 
414, 2. 

ἀτοπία: αἰτήσεως XII fr. 118, 4. 
ἄτοπος: 1. τι -ov | ἀληϑῶς -ov Χ 343, 8. 9; 

εἶ τοῦτο -ov Χ 101, 2; -ov πάσχειν XII 
fr. 421, 11; -o (-οις) περιπίπτειν X. 396, 
29. 698, 9. 
2. -oy m. Inf. od. AcI X 46, 30. 149, 
7. 1883, 22. 2177,.4..235, 23. 2687 1. 100, 
29; XII fr. 161, 6. 387, 9; οὐδὲν -ov εἶ 
X 14, 8. 

ἀτρανώτως : X 660, 15. 
ἀτρεμέω: X 8,4. 
ἄτρεπτος: ὁ ToU ϑεοῦ υἱός XII fr. 141, 2; 

TO τον XI 2583, 17; XII fr. 38 IIb 11. 
545 s. t. 4. 

ἀτροφέω: X 71,13. 
árvgía: X 495, 1. 
ἀτυχέω: X 335, 1. 337, 277. 

Wortregister ἄφεσις 

αὖ: πάλιν τε αὖ X. 13, 17. 369, 19. 611, 9; 
δ᾽ αὖ (Ὁ) X. 104, 26*. 314, 25*. 395, 15*. 

αὐγή: -ὴν ὑποχλωρίζουσαν διαλάμπειν X 
8, 18; -αἱ λόγου X 168, 1; λύχνου XII 
Ír:95 ΠΡ 0: e;/16. 

αὐγοειδής: φῶς X 671, 20. 
αὐθάδης: ὡς -ἡ τινὰ διαβάλλειν XII fr. 

416, 7. 
αὐϑαίρετος : πόλεμος X 655, 11. 
αὐλή: τοῦ ἀποκτιννύντος γράμματος XI 

29001: 
αὐλίζομαι: (Mt. 21, 17) X 564, 29. 565, 

αὐλός: — ἡ χαρὰ κτλ. XII fr. 232b 1. 
αὐξάνω: 1. trans. χρήματα X 291,22. 

2. Pass ΧΠῚ {τ 9 δῷ 2999 0) TOR 
3. dnir. IX 36; 17. 9... 109. 990. 5 ΧΕΙ 
fr. 44b 12. e 12. 97a 4 (s. t.). 

αὔξη: -ην ἐμποδίζειν XII fr. 219, 8. 
αὔξω: τι X. 36, 23. 
αὐτάρκης : yeooyía X 26, 10; 6i Χ 225, 

6; εὐεργεσία Χ 41, 6; λόγος XI 149, 
DT EOD CENSET : 

αὐτεξούσιος: τὸ -ov X 12,13. 196,4. 
243-9 ΠῚ πὴ 975. S01 x02 

αὐτοαλήϑεια: X 289, 19. 
αὐτοβασιλεία: X 289, 20. 27. 
αὐτοδικαιοσύνη: X. 289, 18. 
αὐτοδυνάμως: XII fr. 339, 2. 
αὐτοζωή: X 83,24. 
αὐτόϑεν: X 68,21. 73,8. 349,206. 405, 

19: 4005220247229]: ΧΙ Sr DI SMS 
αὐτολεξεί: X 694, 22. 
a)roAoyéco: X 576,29c. | 
αὐτόλογος: X 150, 7. 5277, 22. 30. 
a)rocogía: X 289, 18. 
αὐτοτελής: éoyov X 26, 17. 
αὐτοῦ: αὐτοῦ που X 58,22. 
αὐτοφυής: ἄκανϑαι XII fr. 294, 8. 
αὐχέω: τι Χ 590, 6; ἐπί τινι Χ 521,9; 

m. Inf. X 91, 4. 469, 12. 550, 8. 
ἀφαιρέω: 1. τι Χ 87, 30. 388, 7; τινός τι 

X 106, 9; ἀπό (ἔκ) τινός τι X 211, 23. 
5905, 8; X LE fr. 417, 15. 509; 5. 
2. Med. τί τινος XII fr. 422, 5. 
3. Pass. a) beraubt werden: abs. / 
συγχωρεῖσϑαι X 292,1; τι X 28,33. 
29, 5; XII fr. 315, 1; wc 285.92 
b) weggenommen werden XII fr. 122,7; 
ἀπό τινος X 40,26 (auch X 6, 186). 

dgavíGo : X 58, 23. 626, 11. 
ἄφατος: δύναμις X 297,13. 407,4; τι- 

μωρία XII fr. 375, 11. 
ἄφεσις: 1. γίνεται, ἐστί τινι Χ 283, 23. 

284, 9; φϑάνει ἐπί τι X. 284, 5. 
2. -w λαμβάνειν (ἐπί τινι) X 99,95. 
286, 23; περιέχειν Χ 58,28; πρὸ τῆς 
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-&oc X 312, 7; μετὰ τὴν -ἰν X 286, 24. | ἀφοσιόομαι: abs. XI 259, 16. 
3. ἁμαρτημάτων Χ 74, 14. 284, 34. 314, ἀφροδίσια: X 219, 33. 220, 10. 357, 20. 
14. 484. 8. 10. 13. 18. 534,14; 
fr. 42, 4; ἁμαρτιῶν X 283, 29. 

ἁφή: 1. Tastsinn X 447, 32; XI 150, 34; 

XII 

2. Berührung X 168, 4. 364, 26. 365, | 
b. 20. 371, 18. 502, 13. 509, 26. 

ἀφϑαρσία: -ας μεταλαμβάνειν Ν 643, 26. 
ἄφϑαοτος : τὸ -ον ἔχειν, προσλαμβάνειν ΧΤΙ 

fr. 11,17. 19; τὰ σώματα -α κληρονομεῖν 
ΧΤΙ fr.82,9. 

ἀφϑονία : παραδειγμάτων X 085,91. 
ἀφϑόνως: XII fr. 49, 1. 193b I. 
ἀφίημι: 1. ἀδελφοὺς κτλ. X 423, 29; λό- 

yov X 663,7: ναόν XII fr. 543 1 19 
(zu Mt. 23, 38, vgl. X 331, 11); ὀφειλέ- 
τὴν X301,20; ὄχλους (Mt. 13, 36) 
X 1,7.9.20. 40,13; πάντα (Mt.19, 
27) X 317, 29. 318, 11. 414, 14. 415, 
14. 418,16. 420,20. 422,12; τόπον 
ἑαυτοῦ XII fr. 280, 3; / παραλαμβάνειν 
(Mt. 24, 40) XI fr. 132, 11. 29. 
2. τινὰ ὑπὸ τὸν νόμον X 74, ll; τινὰς 
γυμνούς X 536,6; m. AcI X 370, 23. 
3. τινὶ ἁμαρτήματα, ἁμαρτίας X. 282, 4. 
10. 286, 25. 443,31; XII fr. 49, 3; 
ὀφειλήν X 301,22 (Pass. περὶ πάσης 
ἀφεϑεὶς τῆς ὀφειλῆς X 302, δ). 

ἄφιξις : (sc. ᾿]ησοῦ) XII fr. 204} 2. 423, 1. 
ἀφίστημι: 1. Akt. a) τινά X 29, 20. 325, 

21. 655, 4; b) vwd τίνος X 55, 15. 159, 
24. 247, 17. 329, 13. 626, 33; XII fr. 
126, 6. 416, 5; vwà ro? m. Inf. X 117, 
29; τοῦ m. Zit. X 55, 2. 
2. Med. rwóc X 54, 15. 71, 7. 75, 30. 
92. 21. 261,4. 324, 26. 325, 24. 329, 
23. 25. 468,3. 567, 16. 663,11. 674, 21; 
XI 145, 20. 240, 14; XII fr. 196, 12. 
493, 13. 556, 20. 

BI Ir.137 I113. 
ἀφόρητος: τιμωρία XII fr. 375, 13. 
ἀφοοίζω: 1. τοὺς πονηροὺς ἔκ μέσον τῶν 

δικαίων (Mt. 13, 49) X 15, 23. 26. 
2. οἱ ἀφοριζόμενοι | ueravootvrez XII 
fr. 382 IIa 13; oí εἰς τὴν ἐκκλησίαν à. 
XII fr. 6, 6; ἡ dvo ᾿]Ιερουσαλὴμ ἡ τοῖς 
ἁγίοις ἀφορισϑεῖσα XII fr. 300 s.t. 

ἀφορμή: 1. | ὁρμή X 5,8.9; ἀμπελών 
(Mt. 21, 33) ΞΞ -ai κτλ: X 605, 27; -aí 
(2. Kor. 11, 12) X 662, 13. 
2. -ἦν (-dc) διδόναι X. 46, 19. 72,3. 354, 
24. 605,06. 663,1; XII fr. 421, 22; 
εὑρίσκειν Χ 30,8; ζητεῖν X 662,3; 
λαμβάνειν X. 18, 12. 88, 26. 198, 5. 456, 
14. 532, 15; παρέχειν X 224,29. 263, 
28. 353, 24; περιαιρεῖν Χ 81, 1l. 

11 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 

ἀφόδευμα: τοῖς -ασι καταχρῆσϑαι βοώσει 

358, 1. 699, 12. 
ἀφροσύνη: X 93, 19. 
ἀφυΐα: -αι εἴς τι X. 202, 34. 
ἀφυμνέω: Pass. X 8, 22. 

ἀφωρισμένως: XII fr. 164, 7. 
ἀχάλινος: στόμα XII fr. 329, 3. 
ἀχάριστος: d. xai ἀμνήμων εὐποιΐας 

fr. 238, 2. 
ἀχϑοφόρος: ζῷα X 527, 13. 
ἀχλύς: -ὕος τι ἔχειν Χ 8, 106. 
ἀχλνυώδης : μαργαοῖται X 10,11]. 15. 
ἄχρηστος: τὰ -α νομιζόμενα XII fr. 211,1. 
ἄχυρον: | σῖτος (Mt. 3, 12) XII fr. 50, 2: 

— βασανίσεις XII fr. 51, 3. 

XII 

ἀχώριστος: τοῦ viov ὁ πατήο X 232, 28. 
ἀψευδής : γνῶσις (Sap. Sal. 7, 17) X 17, 

23. 93, 93. 104, 30. 

βαδίξω: 1. abs. XII fr. 28, 2. 
2. τὴν τραχεῖαν... ὅδόν XII fr. 227, 
6; ὀπίσω ᾿]ησοῦ X 504, 18. 

βάδος: ἐλαίου (Lc. 16, 6) X 294, 11. 18. 
βαϑμός: δεύτερος, τοίτος XII fr. 138 I1 

b 7; ἐν τῇ τριάδι -οὺς ἀκούειν XII tr. 
404.1. 

βάϑος: 1. ἀσαφείας XII fr. 138 118 17; 
γῆς XII fr. 506, 34: τῶν δηλουμένων 
X 305, 5; δογμάτων X 444, 23; παρα- 
βολῆς X 305,17; πραγμάτων X 442, 
12; ψυχῆς X 603, 26; XII fr. 421, 19; 
βάϑη ϑεοῦ (xai τῶν γοαφῶν αὐτοῦ) (vgl. 
]. Kor. 2, 10) X 444, 30. 472, 17; xv- 
μάτων X 189, 24. 
2. εἰς B. δέχεσθαί τι XII fr. 203, 3; 
σημεῖον εἰς B. (les. 7, 11) X 71, 15. 
17; τὰ ἐν -εἰ X 12, 4. 

βαϑύς: 1. καρδία X 576,15; λόγοι X 
518, 2. 
2. «-ὕτερος: διήγησις X 451, 3. 511, 3; 
ἐξέτασις Χ 488,18; λόγος X 231,3; 
νοῦς X 415,32; πράγματα X 399,7; 
σκότος X 633,8; τι, μηδὲν -ὕτερον 

(ἐνγνοεῖν X. 413, 22. 512, 16; τινὰ καὶ 
-«ύτερα εὑρίσκειν Νὶ 684,12: κατὰ τὸ 
«τερον X 17, 19. 
3. βαϑέως: βουλὴν ποιεῖν (Iles. 29, 15) 
X. 52, 14; -óreoov (Adv.) X 183, 28. 

βαίνω: ὀπίσω τινός X 117, 23; xav ἴχνη 
(τινός) X 404, 31. 504, 14; λόγος ov 
βεβηκὼς ἐπὶ πτερῶν XII fr. 41a 3. 

βάλλω: τι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ (Mt. 18, 8) X 245, 
27. 246, 1. 247, 25; τινά, τι eic ἄγγη 
(Mt. 13, 48) X 15, 15 bis. 16, 3; εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον X. 48, 9. 410, 13; εἰς τὴν 
θάλασσαν X 14, 11. 563,24. 571,10; 



162 βαπτίζω 

εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός (Mt. 13, 42) 
Χ 4,1. 15,30; εἰς τὴν καοδίαν (ΤΟΙ. 
13, 2) X 49, 28. 464, 30. 489, 23; εἰς 
τὸν τόπον τῆς κολάσεως X 563,25; εἰς 
φυλακὴν X 172,8. 287,32. 288,1; 
ὕδωρ cic νιπτῆρα (loh. 13,5) X 497, 
12; τι ἔξω (Mt. 13, 48) X12, 24. 14, 
33; εἰρήνην ἐπί τι XII fr. 214, 2; ἐν 
λάκκῳ ἐβλήϑη XII fr. 457 IL 6; τὰ 
-óuceva βαστάζειν (Το. 12, 6) Χ 49, 
24. 26. 

βαπτίζω: 1. X418, 2; abs. XII fr. 52, 4. 
69,6?. 570,2: 0 -ov|-óuevoc X11 fr. 52, Ss 
2." Incooóv X 84, 1. 
3. Pass. a) abs. X 482, 5. 7. 9. 485, 26; 
ΠῚ {π- 5021-561 3a [373 1; Ὁ) βάπ- 
τισμα -ἴζεσϑαι X 482, 7.9. 4895, 15. 
486,3; XII fr. 55, 1. 2; eic μετάνοιαν 
XII fr. 43,4; c) Med. X 115,29; 
XII fr. 69, 6. 

βάπτισμα: 1. ᾿Ιωάννου X 21, 18. 586, 25; 
XII fr.42,2. 55,1.3 (vgl. X98, 7. 
83, 31. 317, 15); Xowrov XII fr. 42 
3; τὸ ἐμὸν D. XII fr. 49, 2; oixovouía 
rov βαπτίσματος XII fr. 69, 9. 
2. [ποτήριον (zu Mt. 20, 22) X 481, 26. 
482, 8. 483, 32. 484, 9. 16. 485, 15. 4806, 
3. 30; τὸ τοῦ μαοτυρίου D. X 484, 15; 
p. [τὸ ἐν ὕδατι xai πνεύματι D. Χ 484, 
10. 13. 

βαπτιστής: ᾿Ιωάννης X 28, 2. 22. 81, 13. 
172, 20. 218, 8; XII fr.342,5. 457 
THUS 

βάρβαρος: λόγιοι ᾿ Ελλήνων xai βαοβάρων 
2X3627: 0 1710 

Baoéo: 1. Med. τι X 197, 1; τινί X 25,8; 
2. Pass. τὴν ψυχήν X 394,21; ἀπό 
τινος X. 239, 5. 

βᾶοις: -eu; (Ps. 47, 4) X 425, 12. 
βάρος: 1. τῆς ἡμέρας (Mt. 20, 12) X 439, 

12. 22. 26. 30. 454, 23. 27. 28; πράξεων 
X 457, 23; rà ἔν ἁμαρτήμασι -ἡ (Gal. 
6,2) X 321, 6. 

βαρύνω: ψυχήν X 226,11. 
βαούς: λόγος XII fr. 273, 1; μυλών XI 

132, 8; XII fr. 488, 12; ὄρος X 503, 
20; σῶμα X 225,28; τιμωρία XII 
fr. 375, 19; πχριοῦτον -50 X 241, 16; 
πάντων -órepov τῶν εἰρημένων X 150, 
8; rà -órara áuaorüuara X 344, 30. 

βασανίζω: 1. peinigen Pass. X 44,21; 
XII fr. 304, 3; bedrángen πλοῖον (Mt. 
14, 24) X 43, 21 (Pass. X 41, 23. 42,2). 
2. prüfen τὸ X 163, 6. 241,33. 349, 
2320127 22- 75912 107 621, 31; ὅτι X 
656, 33; verhóren X 393, 18. 

Wortregister βασιλεία 

βασάνισις: τὸ ἄχυρον (Mt. 3, 12) — -eic 
ΧΟ ΠΟ 3. 

βασανιστής: -aí (Mt. 18, 34) X 287, 86. 
βάσανος: 1. Qual: ψυχῆς XII fr. 77, 3; 

τον (-ovc) ἐμσοιεῖν, $veoyetv X YI fr. 156, 
3. 5; ὑπομένειν X. 43, 11; φέρειν X 498, 
21. 
2. Prüfung X 287, 4. 305, 10. 474, 9. 

βασιλεία: 1. a) Αρχελάου XII fr. 23, 19; 
Αὐγούστου XII fr. 23, 22; "Inco? XII 
fr. 38 11. 550,3; “Ῥωμαϊκη XI 260, 
15; αἰσϑητή XII fr. 265, 1; κοσμιρή 
X 473,2; κόσμου X 308,9; b) -av 
αἴρειν ἀπό τινος Χ 32, 9; ἀπολαμβάνειν 
Χ 308, 34 (vgl. 309, 4. 311, 5); ἕξις -ας 
XII fr. 148, Y; xavrdAvoic ἂς X 205, 
19; ἀξίως τῆς -ας X 644,9; ἐπὶ -av 
καλεῖν X 1l fr. 198, 4. 200, 8; μετὰ τῆς 
-ας ἐλϑεῖν Χ 308, 22; ὑπὸ τὴν -av τινός 
X: 807. 29. 900: 15: Ὁ) sas: «OUDODEEN: 
505, 32; ἀόρατοι ΧΙ 260, 28; ἐν ἀορά- 
τοις δυνάμεσιν ἱστάμεναι X 204, 14: 
(— Mt.4,8) XII tr. 66,2 d) B 
ΞΞ β τοῦ 0600. (Mt. 12. 28) ΧΙ τ᾿ 
264, 4; — D. τῶν οὐρανῶν (Mt. 13, 11) 
ΠῚ Er. 285: 25 ἡτοιμασμένῃη (Mt. 
25,34) XII fr.515,1; e) Baca 
zitiert X 77, 24. 118, 32. 272, 12. 474, 
145:555»415:45 842 014-0709 4 RSRSNSTEIREES 
381509:04332,25. Δ TOTEST- 
2. D. rov ϑεοῦ: a) ταῦτοι ἔστι. . . D. 

οὐρανῶν xai B. 0. X Ί ΠΤ: 9 9.9: ΠΣ ὩΣ 
— αὐτὸς ὃ Χριστός ΜΙΝ {98 Ὁ 
vgl. X 289, 20); ἀμπελών — ἡ B. τ. 9. 
X 4506, 17. 23. 457, 9; XII fr. 421, 15 
(vgl. X 597, 18. 23. 602, 16. 26); ἡ B. 
1.0. ἐντὸς tor ἔστιν (Le. 17, 21) u. à. 
X 17, 33. 9, 29. 142, 19; b) δέχεσθαι 
τὴν τοῦ O. D. ὡς παιδίον (Lc. 18, 17) 
X 233,17.20.22.25; γεννήματα τῆς 
τοῦ ὃ. -ac X 2, 18; θύραι XII fr. 449, 
2; ὕψος 2 XII fr. 336, 8 (vgl. X 61, 13); 
ὁ περὶ τῆς -ac v. ὃ. ἜΣ XIIfr. 301 ΤΊ 
3. B. Χριστοῦ Δι 55. 473,92; XII 
ἔν. 479, 4 (vgl. X 290, 15. 478,18); 
D. τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ X 146, 6. 
4. B. (τῶν) οὐρανῶν: a) — αὐτὸς ὁ 
Xowróc X 6, 1; XLI fr. 38 IIa 2. b 1. 
226,1; — ó Xo. xai ἢ évdoevoc ζωή 
ΧΗΣ ires 15b I; ΞΞ τὰ μετὰ τὴ ΠῚ 
στασιν ἀγαϑὰ ἢ m κήρυγμα XII fr. 

— 

75a 1; — ἀγρός, ὁ ἐν τῷ ἀγοῷ 9- 
cavgóc X 6,5. 7; — ἀρετή X 97, 13: 
14; — γραφαί. Χ δ, 20: — τῷ mwev- 
ματιρὰ SCLALUNCM IG 20. 92. Ais m m. διὰ 
πίστεως χάρις Σ XII fr. 198, 5; rà οὐοά- 
για πράγματα xai ἡ B. τ. οὐ. X 5, 25; 



| βασιλεύς 

b) a) -av (τῶν). οὐο. ἀντιδιδόναι XI 
262; 14; XII fr. 550, 12; ἁρπάζειν 
XII fr. 227, 6; κηρύσσειν Χ 431, 18; 
XII fr. 74, 10. 161, 10. 235, 5; ὁμοι- 
οὔν τινι X 12, 5. 6 (s. ὁμοιόω): p) -ac 
τ. οὐ. ἀξιοῦσϑαι X 217, 15; ἡδύτης τῆς 
«ας T. οὐ. XII fr. 232 b 2; μαϑήματα 
XII fr. 232a 1; συμπλήρωσις Xll fr. 
264, 6; ποοϑέσει, ποοφάσει τῆς T. OU. 
REGE X 3500; 4. 353,27. 354,1; y) 
ἀποκλείειν τινὰ ἀπὸ τῆς T. οὐ. -ας X 

᾿ς 400,14; ἐν -ᾳ τ. οὐ. γίνεσϑαι, εἶναι 
E X 17, 23. 97, 16; εἰς -ἂν τ. οὐ. ἀπάγειν 

XII fr. 144, 8; δεῦτε εἰς τὴν p. τ. 
o). XII fr. 514, 3; εἴσοδος εἰς τὴν 
T. οὐ. -av X 406, 17; ἐπὶ τὴν -αν ἀπο- 

Ü καϑίστασϑαι τῶν οὐ. X 526,28; ἡ 
περὶ τῆς -ας τ. οὐ. διδαχή XII fr. 302a 
3; πρὸ τῆς τ. οὖ. -ας X 16, 23; ὁμοιώ- 
σεις πρὸς τὴν τ. οὐ. -αν X 4,17. 

δ θασιλεύς 1. Ζαβίδ XII fr. 3, 31; ᾽Εζε- 
xíag ΧΙ 121, 7; ᾿Ιουδαίων X 28,32; 
τοῦ ᾿Ισραήλ X 24, 2; “Ρωμαίων X 486, 
7; τῆς Τοαχωνίτιδος X 29, 29; οἱ -eic 
τῆς γῆς xai οἱ ἄοχοντες (Ps.2, 2) X 

8204, 18. 21. 205, 7; -eic τῆς γῆς (Mt. 
17,25) .X 206, 32. 207,2.4.6. 208, 

818.22. 209,3. 7.20.28. 210, 14. 17. 
— 27; -εἴς xai ἐξουσιάζοντες ἐϑνῶν (Lc. 

E 22,25) Χ 493,9. 497,5; ὡς -εύς X 
E 595, 27; ὡς oi -cic Χ 4983, 31; πεοι- 
— κστηκέναι -éa X 137,16; συγκαϑε- 
— ζόμενοι τῷ -ct Χ 473, 4; τῦφος τῶν -éov 

XII fr. 261, 4. 
2. D. τῶν ὅλων ϑεός X 142, 17; ὁ τῶν 
αἰώνων D. ϑεός X. 661, 22; B. τῆς ψυχῆς 
ϑεός X 659, 13. 
3. ὁ f. ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστός X 4178, 
13; B. Χριστὸς XII fr.74,10 (vgl. 
X 308, 32); Xo. B. τῶν ἁπάντων XII 
fr. 3, 40; ὁ Xo. ὁ D. τῶν αἰώνων X 6,1; 
ὁ υἱὸς ToU ϑεοῦ ὃ D. τῶν οὐρανῶν X 
289, 16; ᾿]Ζησοῦς ὡς πάντων ἀνϑοώπων 

ir. D s.t.13. 30,2. 250,2 bis); αἰώ- 
vic B. XII fr. 23, 14; μέγας B. XII 
ἦν. 24, 4. 8; (δίκαιος καὶ σῴζων xai) 
ποᾷος (Sach.9,9) X 530,1. 530, 24. 
4. in Gleichnissen: διαφοραὶ ro? ἄν- 
ϑροώπον τὸν ϑεὸν λέγεσϑαι ἤτοι ἁπλῶς 
ἢ οἰκοδεσπότην ἢ -ἕα X 596, 11] (vgl. 
X 595, 25); d. B. τροπικῶς ὁ ϑεὸς.... 

— εἶναι λέγεται X. 628, 15; d. β. ὃ κατὰ 
— τὸν ᾿Ϊησοῦν νοούμενος X 290,24; ὁ 

κατὰ τὸν σωτῆρα νοούμενος d. D. X 
. 290,34; ἡ βασιλεία τ. οὐ. ὡμοιώϑη 

— xarà μὲν τὸν βασιλεύοντα ἀνϑοώπῳ -εἴ, 

1.5 
! 
L 

ἃ 
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κατὰ δὲ τὸν συμβασιλεύοντα τῷ -εἴ τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ X. 634, 18. 19; ἄνϑοωπος B. | 
ϑρόνος βασιλεύς, κυριότης D. κτλ. X 
642. 11. I4. 15. 16. 

βασιλεύω: 1. abs. X 115, 13. 290, 3. 6. 308, 

16; XII fr. 3, 36. 119, 7; ἁμαρτία -ovaa 

(Róm. 6, 12) X 61, 15. 142, 15. 289, 31. 
478, 20; XII fr. 119, 6!. 

2. ξῴων XII fr. 3, 38; ᾿Τουδαίων X. 30, 

26; παϑῶν XII fr. 386, 1; ψυχῆς X 
278,31; XII fr. 119, 6?; óozovuévov 
Χ 30, 4; πάντων X 419, 27; ἐν τῷ λαῷ 
X 28,29; (va μὴ -ἢ ϑάνατος ἐν αὐτῷ 
XII fr. 119, 5; ἐπί vwo X. 807, 12. 
3. βασιλεύειν [-εσϑαι Χ 2389, 28. 30. 634, 
17.20; ὑπό τινος X. 142, 14. 419,16. 22. 
617, 14; ot -όμενοι X. 634, 31. 

βασιλικός: 1. ἀξίωμα X 29, 23. 140, 20; 

δαψίλεια X 644, 8; ἐξουσία X 493, 13. 
595, 30; ἐσϑής X 43, 5; λόγος X 662, 
22; μορφή XI 161, 27. 
2. 8) ὁ -óc (Ioh. 4, 46) X 62, 3. 6. 186, 

B. X1250,18 (vgl. XI260, 24; XIL 

30; b) ἡ -ἡ X 413, 6. 
9. -Oc X19 8, 16; XII fr. 478, 5. 

pacc: XII fr. 271, 2. 
βάσις: ἔχειν -w τὸν Χοιστόν XII fr. 153, 

9; -&c τῆς ψυχῆς X 139, 6. 
βαστάζω: τὸ βάρος τῆς ἡμέοας xai τὸν 

καύσωνα (Μύ. 30, 12) X 439, 12. 22. 
25.30. 4584, 22. 26.285: καύσωνα X 
455,9; βάρη (Gal.6,2) X 321,5; 
᾿]Ζησοῦν X 536, 19; λόγον XII fr. 48, 

2. 4; σταυρὸν X. 125, 3. 16.17. 20. 27; 
XI 263, 6. 8. 24. 26. 28. 264, 19; XII 
fr. 551 III 1; τὰ βαλλόμενα (Ioh. 12, 
6) X 49, 24. 26. 

βάτος: ἐπὶ τῆς -ov χρηματίζειν X 700, 26. 
Barro2oyía: XII fr. 118, 5. 
βδέλυγμα: (τῆς ἐρημώσεως) (Mt. 24, 15) 

XI98,27; XII fr.460911. IIIl. 
IVa 1. b 1.4 

βέβαιος: κοίσεις X 98,11; λόγος XII 
fr. 41b 3; οὐσία XII fr. 122, 5; τὸ -ov 
X 120, 18; XII fr. 199, 1; -óreoóc τι- 
voc XII fr. 106a 2. 390, 2. 

βεβαιόω: δόγματα ΝΙ 83,322: ónua X 
19, 8; δὲν XII fr. 530 II 17. 

βεβαίωσις: ἀμετάϑετος ἑκάστου XII fr. 
107,2. 

βεβασανισμένως : X 655, 16. 
βέβηλος: 1. δίδραχμα X 212, 22; πνεῦμα 
N75, 21. 
2. οὐδεὶς B. XII fr. 119, 2; ἐκ -ov ἁγιά- 

ζεσϑαι XII fr. 121, 2; ὑπὸ -ov βεβη- 
λοῦσϑαι XII fr. 134, 6. 

βεβηλόω: -οὔσϑαι ὑπὸ βεβήλου XII fr. 
134, 5. 
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βελτιόω: ἔχειν τι -0éy XI 162, 22. 
βελτίων: 1. -(ova εἶναι, γίνεσϑαι, rvyya- 

vew Χ 68, 24. 271. 4. 337, 20; XI 123, 
20; -(ova λέγειν X 535,7; μεταβάλλειν 
ἀπὸ τῶν -ὄνων (sc. γενῶν) X 12,28; 
ἐστὶ τὸ τον X 66, 4. 589, 13; ΧΤ 99, 28; 
ἐπὶ τὰ -ova X 13, 11; ὅπεο -ov X 175, 
31; -:ov (τὸ) m. Inf. od. AcI X 246, 
3. 589, 6. 690, 2; XII fr. 435 II b 1; 
ΡΝ ΘΟ ΤΣ 
9. βέλτιον (Adv.) X 139, 22. 618, 31. 
621557: 
9. ἐπὶ τοῖς βελτίστοις X 249, 19. 

βία: X 18,30. 32; XII fr. 138 I 4. 227, 
Ὁ: 7: 

βιάζομαι: 1. abs. Χ 541,5; 
ἀσκήσεως XII tr. 228,2; 
τις φήσει u. à. X 16, 18. 424, 13. 

δι dxoac 

2. δαίμονας X11 fr. 164, 17; νεότητα X. | 
458,10; παοϑένον X 78,28; m. Inf. 
ΧΕ 6055. 02: 
ὃ. τὸ βιάζεται (Mt. 11, 12) XII fr. 227, 7. 

βίαιος: ἀπόδοσις X 400, 18: τὸ τοιοῦτον 
(τῆς ἐκδοχῆς) X 1,19. 366,18; -ὡς 
X 416, 11; -ότερον (Adv.) X 492, 5. 

βιαστῆήςε-: (Mt. 11, 12) XII fr. 228, 1. 

βιβλίον: 1. ἀντίγραφα XII fr. 846 8: κοινὰ 
καὶ δεδημευμένα X 24,12: φερόμενον 
ὡς δόκιμον X 354, 18; ἐν εἴκοσι -οις 
X 22, 8; -α νόμων ἱερῶν ἀλληγορίας X 
635, 17; τέλος τοῦ αὐτοῦ -ov X 621, 6: 
ἕν -ῳ X. 354, 24. 355, 1l. 
2. B. ἀποστασίας, -(ov, -ácecc s. dort. 

βίβλος: 1. γενέσεως X 298, 1; XII fr. 3, 
1.4, 1. 3. 13, 10. 11; £oyvow XLI fr: 195 
Ia3; τῶν ᾿Αοιϑμῶν X 37, 22; τοῦ 4α- 
γιήλ XII fr. 381b 17; ᾿Ιακώβου X 21, 
98; Κριτῶν X 584,10; ἐν -ῳ γράφειν 
3090999 -UEXSET: {τ ΠῚ 

βίος: 1. πᾶς τῶν ἀνθϑοώπων p. X 451,6; 
ὃ ὅλος B. τῶν δικαίων X 420, 27; ὁ β. 
τοῦ δικαίου X 25,9; ó B. τῶν ἁμαο- 
τανόντων X 547,8; ὃ D. τῶν ἀναστη- 
σομένων X 664, 18; ὁδός ἐστιν οὗτος 
ó p. ΧΤΙῚ fr. 102 Ia 15. 1711. 435 IIb 2. 
2. B. ἀγαϑός X. 590, 34; XTI fr. 284, 2. 
435 FL 11; àxóAovÜoc τῇ ἀληϑεῖ qvoto- 
λογίᾳ X 603, 18; ἀληϑὴς καὶ ἀκίβδηλος 
XII fr. 106c 2; ἀποστολικός X. 352, 22. 
421, 4. 492, 10; ἐνάρετος XII fr. 421, 
17; ἔννομος XII fr. 421, 10; ἐπεστραμ- 
μένος X 460, 1; ἐπίπονος X 413, 30; 
&nbyoyoc XII fr.435 II 7; εὐτελής 
X 391, 15; ϑεωρητικός Χ 163, 22: uo- 
χϑηρότατος X 590, 4; πονηρός XII fr. 
435 IIb 8; πρότερος X 123,17; τρυ- 
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φερὸς κτλ. ΧΤῚ fr. 221, 3; προφητικός 
X. 25, 9. 
3. a) τὸν -ov μετέρχεσθαι XII fr. 23, 
20; παρατρέχειν XII fr. 102 IL 3; b) τῷ 
τῷ a) ἀποτάττεσϑαι X 128, 10. 589, 7: 
ἐπιδημεῖν X. 500,9. 562,3; καινόν τι 
σημαίνειν XII fr. 24,7; B) δυσωπεῖσϑαι 
XII fr. 106a7; κοσμεῖν τι X. 558, 
6; συμφωνεῖν X 277,1: ὑμνεῖν τὸν 
ϑεόν X 559,16: δύζαιος XII fr. 
294,3; c) a) ἐξάγειν ἑαυτὸν τοῦ -ov 
ΧΙ 245,21: ἀπαλλάττεσϑαι (ἀπὸ) τοῦ 
-ov X 393, 8. 686, 80: DB) ὅστις ποτὲ 
xai ὁποίου -ov XII fr. 207, 6; y) (rov) 
-ov εἰκών X 395, 1; ἔξοδος XI 137, 9; 
$áAacca X 189,26; XII fr.373,9 
(vgl. X 14, 13); κατάστασις X Vi5, 34; 
λόγος X 295,16; μαρτυοία XII fr. 
106a 1; μέοιμναι ΧΙ 261,22: πράγ- 
ματα ΧΊ14,185. 211,29: πραγμα- 
τεῖαι X 383,22; χρεῖαι X 48,25; τὸ 
ἀκάϑαρτον τοῦ -ov XII fr. 337, 4; τὰ 
τοῦ -ov ὀχληοά XII fr. 86b 5; d) διὰ 
τὸν -ov X. 173, 22. 430, 3; ἔοχεσϑαι εἰς 
τὸν -oy X 27,27; ἐν (τῷ) -ῳ X 10, 12. 
297,20. 492, 9. 688, 25; XI 132, 32; 
XII fr.91,1; ἔξω τοῦ -ov X 14, 26; 
ἐπὶ τὸν -ov ἀναβαίνειν X 420,1; δι- 
δάσκειν τι XII fr. 233, 1; κατὰ τὸν -ov 
XII fr. 102 IT 13.405, 8; μετὰ τὸν -ov 
X. 69, 25. 

βιόω: 1. ἀδίκως XII fr. 218, 10; ἀκολά- 
στῶως X 590,8; ἐγκρατέστατα xai xa- 
ϑαοώτατα X 337,30; ἐπιεικέστερον X. 
652, 13; εὖ XII fr. 506, 41; εὐτόνως 
X 25,3; κακῶς X 625,19; καλῶς X 
689, 11; XI 147,1; κρεῖττον X 348, 
31; ὁμοίως X 2776, 21; τελείως Χ 392, 
7; ὑποδεέστερον X 429,12; πῶς βιω- 
réov XII fr.140,3; ὅπως βιώσας X 
217, 20. 
9. xav ἀρετήν (-dc) X 97, ΠΕ 
993, 97; xarà τὸ εὐαγγέλιον X 20, 
6; xarà ϑεόν Χ 611, 16; κατὰ τὸν λόγον 
X δ04,9: κατὰ τὸν νόμον X 592,4; 
κατὰ πρόϑεσίν τινος XII ἴτ. 279, 2: 
παρὰ τὸν λόγον Χ 91, 6. 
3. ἀποστολικὸν βίον Χ 422, 10. 

βιωτικός: ἀσχολία XII fr. 434, 2; μέρι- 
μναι XII fr. 204, 4: πράγματα X. 629, 
15; XII fr. 133, 1. 265, 2; φροντίδες 
X 553, 16; χρεῖαι X 48, 2; κατὰ τὰ -à 
πλούσιος X 402, 20. 

βλαβερός: -óv m. Inf. XII fr. 32, 2. 

βλάβη: αἴτιος -ης X 54, 11; XII fr. 422; 
i5: 
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᾿βλάπτω: 1. abs. τὰ -ovra X VM fr. 140,9 s. t. 
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2. xaoóíav X 18,15; οἰκίαν XII fr. 
152.12..153, 6; véxva XII fr. 153, | 
4; τὸν τρεφόμενον X 54, 23; ψυχήν X 
247, 12; ἐκείνους οἷς κολλυβίζουσιν X 
549, 11. 
3. Pass. X 66, 10. 69, 8. 170, 8. 379, 

23::638:17; "XI 262, 11: XII fr. 550, 
9; βεβλαμμένος X. 246, 21. 22; τοῖς ἤϑε- 
σιν X 513,1; ὑπὸ τῆς οἰήσεως Χ 510, 8. 

ἢ βλασφημέω: ó -ἦσας XI270, 27. 
— βλέπω: 1. abs. -ew [ἑκουσίως -ew XII fr. 

286, 1; oí τυφλοὶ -ovatw αι. à. X 66, 15. 
16: 427, 27. 28. 470, 10. 11. 508, 19. 

5571, 6; ὁ -ὧν (οἱ -ovrec) X. 152, 11. 12. 
191, 24; XII fr. 187 II 1; oí -ew eióó- 
rec X. 148, 19; -ovrez ópÜaA2uoí X 508, 
35; τὸ -εἰιν. λαμβάνειν Χ 469, 28; δύ- 
γαμις τοῦ -cw X 56,17; αἴτιος τοῦ 
κακῶς -ew X 353, 12; ἀνάξιος τοῦ -ειν 
X51,31; ἐκ τοῦ μὴ -ειν X 76, 2. 
2. ἃ) τὰς αὐγὰς τοῦ λύχνου XII fr. 95 
Ib 15. ο15; τὸ βούλημα τῶν γραμμάτων 
X 467, 20. 505, 15; διαλογισμοὺς καο- 
διῶν X 231, 14; διαφοράς X 598, 17: | 
δόξαν X 142,2; εἰρήνην (πλῆϑος -nc 
EN U7L7) XII Zit. 3,4.32; ϑεόν X 
640, 17, 18; κεφαλήν X 593, 29. 616, 
32; κόσμον X 66,16; τὴν τοῦ λύχνου 
λαμπρότητα XII fr. 95 11 2; αὐτὸν τὸν 
λόγον XII ἔτ. 108,6: μικρότητα καὶ 
μεγαλότητα ψυχῆς X 259, 8: τὸν νοῦν 
τῶν γοαφῶν X 56, 21; πράγματα X 56, 
20; XII fr. 127, 1; πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ 
Ia X256, 28. 257,19. 258, 1. 259, 
30; τοὺς δύο τυφλούς (Mt.20,30) X 
505, 2; φῶς X 65, 21; XII fr. 405, 7; 
b) τὰ τοῦ ϑεοῦ ϑαυμάσια X. 558, 8; τὰ 
θεῖα XII fr. 287, 1; τὰ κρυπτά X 5], 
32: τεράστια X 584, 21; rà τηλικαῦτα 
X 338, 30; τὰ ἐν raiz καρδίαις X. 16, 29; 
τὰ κατὰ τὸν τόπον X 504, 15; πλείονα 
X 543,3; τοῦτο X 142, 13; ταῦτα X 
66,21; -ew ἃ χαοίζεται -ew ᾿]ησοῦς 
X 508, 27.28; ἰδεῖν ἃ oi ἀπόστολοι 
ἔβλεπον X11 fr. 288, 2; c) τινά m. prád., | 
Adj. od. Part. X 44, 4. 140, 3. 141, 26. 
142, 5. 152, 7. 368, 2. 8. 683, 5. 
3. ἐν τῷ κρυπτῷ (Mt. 6,4) X 59.5; εἰς 
zt00gcztov ἀνϑρώποι (Mt.22,16) X656, 
30; πρὸς τὸν οὐρανόν XII fr. 321,3; 
πρὸς παράδειγμα Χ 478, 32. 
4. Pass. X. 66, 12. 139, 2. 140, 22. 505, 
8. 564, 9; rà -όμενα (2. Kor. 4, 18) X 

- 121, 26. 151, 6. 23. 173, 7; τὰ μὴ -óueva | 
X 121, 24. 151, 8.9; λόγοι οὐ -όμενοι καὶ | 

αἰώνιοι XII fr. 98, 2. 
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βοάω: X 517, 6; XLI fr. 166, 6. 187 I 1. 
253, 3; μέγα X 511, 23; μεγάλα X 141, 

1: μονονουχὶ -ῶν X 35, 10. 
βοήϑεια: 1. (ἀπὸ) τοῦ ϑεοῦ X 398,30; 

XII fr. 60,4. 422,3; θεία X. 48..11, 
2. μεγάλην -av βοηϑεῖσϑαι X 398,1; 
-αν ὀρέγειν Χ 44, 27; maoéyew XII 
fr. 204a 6; σημαίνει XII fr. 204b 5; 
εἰς -av X. 364, 29. 

βοηϑέω: 1. abs. συμπάσχει τὰ -obvra τοῖς 
-οὐυμένοις X 183,23; -οὐμενον λαμβά- 
vew τι X 6, 26. 
2. δεῖσϑαι τοῦ -otbvroc ἡμῖν πρὸς τό m. 
Inf. X 253,28. 
3. Pass. μεγάλην βοήϑειαν X 398,1; 
ὑπό τινος, πρός τι Χ 189, 13. 288, 28. 
397, 22. 398, 12. 634, 10. 

βοηϑός: τὴν -ὁν πλάττειν X 322, 6. 
póofoooz: λάκκος -ov XII fr.457 IL 6; 

ἀκάϑαρτος ἐν -o XII fr. 137 IL 13. 
Boofooóo: βεβορβορωμένοι πόδες ΧΤΙ fr. 

157-56. 
βοορᾶς: πρὸς -ἂν X 10, 13. 
βόσκειν: χοίρους (Mt. 8, 33) XII fr. 168a 

4. 5. 
βότρυς: X 606, 18. 607, 12. 16. 24. 
βουλή: 1. | πρόγνωσις XII fr.212,1; 

ϑεοῦ XII fr. 32, 1; ϑεία X. 52, 15; δια- 
βόλου XII fr. 62a 19; (r&v ἀοχιερέων) 
X 29, 2; XII fr. 520, 1. 
2. σκέψις καὶ β. περὶ τοῦ πότερον... 
ἢ Χ 654,24; v τινα βαϑέως ποιεῖν 
(les. 29, 16) X 52, 14. 

βούλημα: 1. Wille: τοῦ ϑεοῦ X 678, 1; 
τοῦ "Incoo X 76,123. 110, 11. 302,8. 
352, 12; τῆς διδασκαλίας τοῦ σωτῆρος 
X 343, 13 (Übergang zu Bed. 2, vgl. 
X 493, 25); τῶν πατέοων X 626, 30: 

Πέτρου X 165, 12; τῶν προσφερόντων 
τὰ παιδία X 364, 16. 35; τοῦ σωτῆρος 
X 370, 30; τῶν Φαοισαίων X 657, M. 
664, 30; δύο -ara rov m. AcI X 371, 30. 
2. (gewollter) Sinn: a) τῶν avayoa- 
qóvtov X 519, 18; τῶν γεγραμμένων 
X 461, 3; τὸ ψιλὸν τοῦ γράμματος p. 
X 168,15; τὸ p. τῶν γοαμμάτων 
X 304, 33. 355,8. 467,20. 505,15; 
γραφῆς (-Ov) X 100,24. 464,6: XII 
fr. 218, 1; b) τῶν λεγομένων X. 56, 29. 
164, 22. 503,2; τῶν λελεγμένων X 
352, 8. 376, 14; λέξεως X 63, 26. 653, 
10; c) ἐρωτήσεως XII fr. 368, 1; vó- 
μου (καὶ προφητῶν) X. 330, 6. 427, 15. 
670, 32. 673, 1. 695, 26; XII fr. 41a 
9; τῶν xarà τὸν τόπον X 348,29; d) 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ X 213, 27; ᾿]ωάννου 
X 544, 14. 



166 po ὕλησις 

βούλησις: κατὰ -ἰν | κατ᾽ εὐδοκίαν κτλ. 
XII fr. 212, 2; cov X 98, 17. 

Ἐβούλομαι: 1. wollen: / δύνασϑαι X 48, 
8: ΠῚ 3 29 58978» 21; CK TI - fr3 162759; 
[Ü£Aew Χ 278,18: πρὸς τῷ βεβου- 
λῆσϑαι X 78,19; ὡς βούλομαι (-εται) 
X 141,17; XII fr. 154, 14; κἂν -ωνται 
X 176, 14; ποιεῖν (πράττειν) à (0) -εται 
(-ovrat) X 344. 7. 388,29: XII fr. 
164, 16; ὁ -óuevoc, oi -ou X 163, 26. 
346, 20. 
2. annehmen wollen, 

AcI:X 15, 22. 107,316::1097:23. 176,8. 
500, 26. 510, 5. 31; — [Form ἡβούλοντο 
X 70, 29]. 

βουνός : émi ὄρη xai -ovc XII fr. 212, 6. 
βοῦς: βόας ἐκβάλλειν XII fr.54319; 

πιπράσκειν XII fr. 412, 2. 
βοαδέως: βοάδιον X 284, 8 
βοαδύνω: οὐ μέλλων οὐδὲ -ov X 281, 25 
βοαχίων: τῆς ἑτέρας τῶν χειρῶν XI 22, 3. 
βοαχυλογία: ἐν -« X 108, 22. 
βοαχύς: 1. /uxopóc, μέγας κτλ. X. 250, 23; 

προκόπτειν [εἶναι -óv X 251, 
2. ἀοχαί Χ 605,32; κτῆσις X. 411, 25; 
voUc X 472, 28; παιδίον X 220, 17. 27; 
φυσήματα X 8,16. 
3. δία -éov X. 52, 17. 686, 22; &v ΕἾ X. 

behaupten: m. 

449, 18: ἐπὶ -0 X 983,2; κατὰ -ὖ 
X 551, 11; μετὰ -ó X 523,3; πρὸ -éoc 
X. 695, 23. 
4. -vréoa πεοίνοια X. 305, 7: τὰ -oreoa 
ἁμαρτάνειν Χ 265, δ: -ὑτατόν τι καὶ 
εὐτελές X. 192, 25; τὸ -ύτατον αὐτοῦ τῆς 
δυνάμεως XII tr. 337, 7. 

βρέφος: — "Inoovc XII fr. 23, 6. 11; 
τῶν ἘΠΕ ΣΙ X 364, 7; τὰ “ἢ (Lc. 18, 
15) X 364, 27. 365, 1. 4. 16. 19. 366, 
22. 367, 1. 9. 17. 368, 11; τὰ ἀρτιγέν- 
νητα -5 (l.Petr. 2,2) X 252,4. 254, 
13; -ἡ ἀναιρεῖν, κατακτείνειν XVI fr. 23, 
3. 16. 

βρέχω: τοὺς τοῦ 'Incov πόδας τοῖς τῆς 
μετανοίας δάκρυσιν X ΤΠ, 18. 

βοοντάω: μεγαλοφωνία τοῦ ϑεοῦ -ὥντος 
X 140, 33. 

βοοντή: γεννηϑῆναι ἀπὸ -5c X 145,24, 
vgl. X 145, 28. 479, 34?; υἱὸς (-οἱ) -fjc 
(Mc. 3, 17) X 86, 19. 140, 31. 145, 22. 
163, 14. 479, 34; XI 294, 19. 

βούχω: τοὺς ὀδόντας 23651, 17; . XI 145, 
XII fr. 304, 3. 

D l. [aveoeà τροφή (Hebr. Da Ἢ X 
138, 17; ἱποτήριον X 487, 1. 6. 7. 10; 
0) TÓ βο., aAA ἡ συνείδησις D di "κτλ. 
Χ δ7, 17: τὰ -ατα ὑπῆρχε ποιητικά 
Twoc XII fr. 329, 2. 

Wortregister γάμος 

2. ἀκάϑαοτα, καϑαρὰ -ατα X 80, 18. 
52, ed 53, 97. 54, 92; τὸ áywaLóuevov 
Bo. X 57,23. 58,2; σωματιρὰ αὶ 
699, 2. 
9: 5) χρῆσθαι τοῖς -ασιν X 53,24; ἐντεί- 
λασϑαι περί τινων -árowv Χ 64. 17; b) 
φύσις τῶν -άἀτων X 54, 10; χρῆσις τῶν 
-ávov» X 54, 17. 

βοώσιμος : οὐδὲν -ov εὐρίσκειν Χ 561, 20. 
βοῶσις: Bo. ἡ πρᾶξις X A87, 23; Bo. τῶν 

ἀετῶν XÍI fr. 479, 1: τοῖς ἀφοδεύμασι 
καταχοῆσϑαι -εἰ XTYI fr. 137 II 14; τὴν 
ἡδονὴν τῆς -εως ποιεῖσϑαι « κριτήριον 
u. ἃ.» XII fr. 329, 4: διὰ -εως ἀπατᾶν 
τίνα XII fr. 62a 6. 7. 

pvüóc: &v -ῷ ἀπιστίας βαπτίζεσϑαι XI 
ir. 373,4: 

βωμός: Hd (Mt. 21, 359) — B. cXCE DES 
422, 8 

yáyypawa: (2. Tim. 2, 17) X 49, 27. 
γαζοφυλάκιον: X 48,10. 410, 14. 
γάλα: ἣ πρὸς τὸ ῥητὸν... διήγησις 
X 138,8; y. ποτίξεσθαι X 559, 15: 
-ακτι εἰκότα ποτίζειν (1. Kor.3,2) X; 
366, 27: -axroc χρήζειν (Hebr. ὅ, 12) 
χα 00. 31. 

γαληγνός: τὸ -ὁν τοῦ προσώπου X I 253, 19; 
XII fr. 545 s. t. 5. 

γαμετῇ: nooveócaca X 248, 19. 
γαμέω: 1. Akt. a) abs. xarà τὸ μὴ -εῖν 

xai τὸ μὴ -εἴσϑαι X 671,12. 13; ΟἿΣ 
γεγαμηκότες X 218, 3. 29; b) γάμον 
X 692, 6. 18; κατὰ ϑεόν X 218, 4: yv- 
vaixa. X. 99. 17. 329, 25. 345, 3. 7. 679; 
2304807305 0-277 
2. Med. a) abs. X 340, 28. 642, 30; τῷ 
ἀδελφῷ τοῦ τεϑνηκότος (τετελ.) ἀνδρός 
X 74, 22. 695,24; ἀνδοί X 345, 1; τῷ 
ἑρασϑέντι X. 696, 2. 8; λόγῳ X 648,23; 
πνευματικῷ νόμῳ (τῷ τοῦ νόμου γράμ- 
ματι) Χ 674, 16. 677, 6. 678, 2. [ἔγημε 
NOST: 329, 25: γαμησάντων Χ 670, 
23.] 

γάμος: 1.  ἀγαμία X 324,9. 345,215 
x περιπλοκή XTI fr. 451, 1. 

2. a) ὁ Χριστοῦ τῆς ἐκκλησίας γάμος καὶ 
ον} τα τας X 0631,18* (vgl. XI 

᾿. 430, 1); y. τοῦ σωτῆρος X 695; 18 
n τοι τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως X 595, 29: 
628,19; b) y. ἀγγέλου πρὸς τὴν n. 
ψυχήν X 336, 19: ἀνάλογον τῷ ἔν τῇ àva- 
στάσειτῶν νεκρῶν τοῦνυμφίου τῷ ἄλλοι-οι 
X 692, 15.16; ὅτι éxei μή εἶσι -Οἱ 
X 6711, 4, vgl. X 693, 17. 20. 
3. αἰσϑητός X 695,9: duagroAdc XIIfr 
315, 2; δεύτερος X 336, 31. 343, 31; ἔτει 



γαστήρ 

ροῖος “παρὰ τοὺς ἐπὶ γῆς -ovc Χ 691,80; 
σεμνὸς xai ϑεῖος καὶ πνευματικός X 
692, 11; πνευματικοὶ -οἱ X 643, 17. 
28. 30. 
4. a) γαμεῖν -ov (παρὰ πάντα -ov) 
X 6092, 6. 7. 185; καταργεῖν πάντα 
-ον X 698, 181; λύειν, διαλύειν -ον (-ους) 
X 320, 4. 321,2. 342,17; συγχωρεῖν 
X 29, 18; b) διάλυσις -ov X 278, 16; 
ἔνδυμα XI 220, 18; παρασκευή XII 
fr. 433b 27; c) συνεισελϑεῖν εἰς τοὺς 
τους τῷ νυμφίῳ XI 150, 1; vgl. X 650, 
21; συμπτώματα ἐν -οιἰς X 345, 14; διὰ 
τὰς «περὶ» τοῦ -ου λέξ εἰς X 338, 3; τὰ 
περὶ -ων X 696, 10; ἀτυχεῖν περὶ δύο 
-ovc X 337,21. 

γαστήρ: 1. Magen ἀπὸ τοῦ ϑεοποιεῖσϑαι 
τιμωμένην τὴν -ἔρα Χ 58, 30; διὰ -έρα 
XII fr. 137 I3; γαστοὸς ἕνεκεν XII 
ΓΕ 1597 II 12. 
2. Bauch der : Schlange XII fr. 44c 16. 
3. ἐν γαστοὶ ἔχειν XII fr. 470, 7. 

γέγωνα: οὐ -ὁὡς λέγειν Χ 16, 22. 
 yéevva : τὰ ἠπειλημένα καὶ ἐπώδυνα τῆς -ης 

XII fr. 232b 4; υἱὸς -ης XII fr. 451, 1 
yevido : XII fr. 23, 8. 

εἰτων: oí -ονες τοῦ ᾿Ισραήλ X 267, 25. 
γελάω: X 290, 22. 221. 39. XI 144, 29. 
γελοῖος : -ov (τό) m. Inf. od. AcI ΧΑΤΊ, 

E 90. 571, 10. 
γέλωξ: -ra παρέχειν XII fr. 15a 38. 
yéno: τινός XII fr. 454, 2. 4. 
γενεά: ἣ y. λέξις XI 191, Au ΧΕ fr. 

483, 14; ἡ τῆς καινῆς διαϑήκης TCI 
122. 15; τῶν πιστῶν XI]121,25; oi 

| τῆς -εᾶς ἐκείνης ΧΙ 43,18; μοιχαλίς 
(Mt. 16, 4) X 73,23. 75, 1; πονηρά (Mt 

EO 4) X 73, 21; πολλαί -αἰ XII 
11461; 3: αἱ δέκα... -αἱ Χ 449,7: 
ἐν ταῖς ὕστερον -αἴς X 73, 20. 

yeveuAoyéo: XII fr.3, 22. 27. 10,1. 2. 
76, 5. 

yeveaAoyía: XII frt. 10, 1. 
Ἵ ενεϑλιαλόγος : X 195, 13. 
γενέϑλιος : τοῦ Φαραώ Χ 80,6; -ον ΤΣ 
X 30, 9; ἑορτάζειν Χ 80, 7; ἐν -ῳ (-οις 

δ᾽ Χ 30, 4.10. 
γένειον : περὶ τὰ -α X 356, 16. 
γενεσιουργός : τὸν -Óv ϑεωρεῖν (Sap. Sal. 

13, 5) X 66, 18. 
γένεσις: l. "γέννησις XII fr. 11; 3. 5. 13. 
ΠΣ ter. 16. 18. 21. 12a 1. b 1. Tie 8. 95 

— y. xai φϑορά X 688, 33; ἐπιλείψει ποτὲ 
7 y. X 174, 19. 
2. a) ἡμαρτημένη X 680,6; δευτέρα 

TX 81,20; καινή τις y. X 416, 27; 
᾿ ξενίζουσά τις y. XII fr.4, 9; b) 

Wortregister γεννάω 1017 

(7ησοῦ) Χριστοῦ XII fr. 34 δ. Ὁ ὅ. 
4,3; ᾿]ωάννου καὶ '"Incoov Χ 27,29; 
κόσμου XII fr. 383, 1: τοῦ μοχϑηροῦ 
λόγου X 30,26; μαργαριτῶν X 8,6; 
παίδων X 689, 3. 24. 25; c) βίβλος -εως 
ἈΕῚ fr28; 1.4; 1; IL, T1; καινότης τῆς 
-εως XII fr. 1518; -εως ἔργον X 689, 
6; πράγματα X 29,31. 30, 7. 32, 4. 
3. a) -w ἀναλαμβάνειν X 431, 32; b) 
dua -& X 251, 6; ἀπὸ -&oc X 254, 17. 
32; διὰ -eoc X 174, 10; διὰ -wv X 689, 
15: εἰς -«v ἐλϑεῖν, συγκαταβῆναι X 
181, 2. 417, 14; ἔκ τῆς -εως X 689,5; 

ἐν -&L γενέσθαι X 97.97: χὰ év -sL 
πράγματα X 691,7; κατὰ τὴν -w X 
417, 6; τὸ περὶ τῆς -eoc μυστήριον X 
417, 9. 
4. Τέγνεσις zitiert Χ 30, 6. 321, 7. 24. 
359, 29. 672, 18. 

γενικός: 1. ἐξουσίαι X 576,21. 579,9; 

ἐπαπόρησις X 396, 18: ὁμοίωσις X. 5,3; 
τάγματα ψυχῶν X. 421, 28; τρόποι κολά- 
σεων X 11, 24. 
2. τώτατός τινος X. 5, 4. 
STD -όν X 5, 5. 9; ἔν oio «οἷς X 2716, 
17. 
4. -Oc X 15, 1. 579, 3; XT 96,25; XII 
fr. 77, 9. 164, 6. 274a 6. 292a 11. b 
10. 

γενναῖος: 1. ἀνατροπή X 648, 18; ἐπαπό- 
ρησις X 103, 16. 396, 19. 
2. -ὧν ἔργον X 394, 34. 
3. -ως XI 145, 4. 

γεννάω: 1. Akt. a) abs. X 360, 31. 674, 
20; X143, 10; oi y γεννηκότες Χ 49, 
5.8; ἐπὶ πάντων τὸ ἐγέννησε λέγεται 
(Mt. 1, 1) XII fr. 3, 4; b) m. persónl. 
Objekt τινά P 30. 61, 28. 673,8. 
67874; XII fr. von Maria τὸν 
σωτῆρα XI 43, ἣν B! mit sáchl. Obj.: 
λογικὰ γεννήματα X. 643, 27; XII fr. 
430, 3; γνῶσιν X 91, 32; ϑέλημα XII 
fr. 281a 13. Ὁ 18; καρπόν X 65,5; 
νόμον X 684,5; ὁράματα xai πόοφη- 
τείας X 360,33; πόνους X 349,17; 
πρόϑεσιν xr. X 358,3; σκάνδαλον X. 
243, 27; d) τινὰς ἔκ τῆς σοφίας X 686, 
28. 33; 
2.Pass. a) γεννᾶται ὃ Χριστὸς κτλ. 
2613; 7.0: vgl. X 21,2*- - XIX fr. 
16:17 ^20; L. 23, 2 2.ὅ. 24,4. 470,3; 
δεύτερον -ὦμενος 'H2íaz Χ 177, 20; ὁ 
γεννώμενος (oi -ot X 48,1. 689,4. 
690,21; ὁ γεγεννημένος X 177,18. 
674, 21; τὸ -ηϑὲν παιδίον X 342,31; 
5j ἀνϑρωπότης -ηϑεῖσα XII fr. 97a 4 
s. t.; (Ἰάκωβος) γεννηϑείς XI 294, 9; 
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b) μαργαρίτης u.à. Χ δ: 16. 9,5; c) 
ἄστο xwoc. X140, 9. 145, 22. 675, 5; 
ἕς τίνος Ν Ή17.10.- ΧῊΠ ἀπ ΠΡ 24 
302b 11; διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας 
ᾧ -ἤϑησαν (sc. οἱ μικροί Mt. 18, 10) 
X 284, 12: πρὸς ἀνατολὰς κτλ. X. 10, 12. 

γέννημα: ó καρπὸς καὶ τὸ y. X 684,32; 
τὸ y. ἐκ τοῦ πνευματικοῦ νόμου X 678, 
13; τῆς ἐχίδνης τὸ y. Xll ἔν. 44b 21 
c21; ὁμώνυμον y. XII fr. 316, 2; 
λογικὰ -ava. Χ 643, 29; XLI fr. 430, 3; 
«ατα τῆς τοῦ ϑεοῦ βασιλείας X 2,18. 

γέννησις: γένεσις XII {γ.1], 2. 5. 13. 
14 bis. 15 (Defin:) 17. 19. 23. 12a 1. 
b2.6.8.11; ro? Xowrov XII fr. 13 
II2; éx mwveoparoc XIL fr. 11, 26; 
πνευματική XII fr. 14a 2. b 2; κατὰ 
σάοκα 1r. ὃ, 2. 

yeyigtixóc : τὰ -à τῆς ψυχῆς ΧΤΤ fr. 39, 7. 
γεννητός: 1. φύσις Χ 480,4. ᾿ 

2. ὅσα γέγονε τοῖς -οῖς X 420, 1; συγ- 
κρίσει τῶν πολλῶν -ῶὥῶν X 443, 2c. 

γένος: 1. Geschlecht, Herkunft; a) ày- 
γέλων X 429, 15; avüocnov X 197, 1 
᾿Ιουδαίων XII fr. 465, 5; σραήλ XII 
ir. 526, 4; ψυχῶν X 62,15; XII fr. 

430,5; τὸ κατὰ σάρκα y. X 690,28; 
b) τὸ y. ἔχειν £x τινος XII fr. 3, 26; 
κατάγειν ἀπό τινος X 513,10; τῷ -& 
ἡμῶν δουλεύειν X 497, 25; c) ot &x -ovc 
X 22, 24; -ovc χάριν X i is 
2. Art: /eióoc Χ 650, 15; y. μαργαρι- 
τῶν X9, 8.14; γένῃ Dm X. 12, 
27: παραβολῶν X 20,19. 39; καλά, 
φαῦλα -ἡ X12,15. 23. 28; διάφορα 
Χ 62, 1. 

γέρας: -ως ἀξιοῦν X 689, 9. 
γερουσία: τῆς πόλεως (Dt. 95: TD)eENS OO. 

12. 20. 679, 11. 680,24. 681, 5.21. 
682, 18. 685, 19. 24. 30. 

γέρων: oL πρὸς αὐτῇ τῇ ἐξόδῳ 
457, 96. 

γεύομαι: 1. abs. X 144,27. 30; X12606, 14. 
9. doavárov X 137,5.30. 139, 23. 141, 
9. 143, 12. 145, 7. IO. 13. 14. 18. 25. 
146, 3. 16. 17. 21. 148, 6. 28. 31. 149, 
5. 8. 20. 150, 1; οἶνον ( ? lies anon XI 
266, 15; τοῦ πάσχα XII fr. 526, 3. 6. 

γεῦσις: [ὄσφρησις κτλ. Χ 448, 7; XI 150, 
3L 

γεώδης: τὸ -ec XI 99, 20. 
γεωργέω: 1. abs. X 609, 10. 

2. ἄμπελον X 54,32. 607,10; ἀμπε- 
λῶνα X 606,13. 609, 15; γῆν X 444, 
19; óévóoa X 425, 24; eA SXOTITERT A 
8. In συκῆν X 588, 5; übertr. λόγον 

XII fr.41b 8; ψυχήν X 606, 12. 

-OvteG X. 

Wortregister γήϊνος 

γεωργία: X 26, 10. 13. 14. 444, 18. 
γεώργιον: XII fr. 50, 2. 434, 3. 
Ἐγεωργός: 1. τῶν οἰομένων ϑεὸν εὐσεβεῖν 

X 55,22; -οὺς ἔχειν XII fr. 395, 4. 
2. -oí Mt. 21, 33: ὑβοισταί X 597, 6; 
— ὃ πρὸ ἡμῶν Aadóc X.605,3; — οὗ 
πρεσβύτεροι xai σοφοὶ τοῦ λαοῦ X. 591, 
20; XII fr. 421, 6; οἱ πρῶτοι πιστευ- 
ϑέντες và λόγια τοῦ ϑεοῦ XII tr. 421, 
21; τὸ ἱερατικὸν τάγμα XII fr. 422, 9; 
ἄλλοι y. (Mt.21,41) X 593, 11. 597, 
10. 614, 32; XII fr. 425, 1. 6; ποῶτοι 
[ δεύτεροι X. 597, 2. 602, 34. 

γῆ: l. — κληρονομία 7) ὑψηλὴ τῶν ζών- 
τῶν (zu Mt. 5, 5) XII fr82, 1; — μνή- 
uy XII fr.291,11; οὐρᾶνὸς xoi γῆ 
Χο 71: 19. 23574 .94. 231,6. 700,4; 
y- τῆς ἐπαγγελίας XII fr. 421, 35; πᾶσα 
yi — 'Jovóaía XI 2'15, 1; oí &v vij yij 
γῆ λεγόμενον XI123,2.3; γῆ xai 
γήϊνα ποάγματα X 537,19; y. Atyv- 
σιτος XIX fr. 153, 3; "Jovóata X: 275, 
28; ἢ περὶ τὴν ᾿]ουδαίαν γῆ XI 2774, 20; 
ἢ λοιπὴ γῆ τῶν ἀνϑοώπων XII fr. 90, 
2; γῆ τῶν ἀνοσίων XII fr. 200, 2. 
2. ἀγαϑή X 192, 27. 566, 17; ἁγία X 
138, 10; ἐπικατάρατος (Gen.3,17) X 
423,15 (vgl. XII fr.294, 6); xau, 
(Apoc. 21, 1) X 416, 28; καλή (Mt. 19; 
29) XII fr. 291, 6; μικρά τις γῆ XII 
fr. 293, 4. 
3. oí βασιλεῖς τῆς γῆς (Ps. 2,2) X 
204, 18. 205,7; (Mt. 17,25) X 260, 
32...907..9. 4:7: 2083175925990 95 ἢ 
20. 28. 210, 15. 18. 27; TÓ βάϑος τῆς 
ἑαυτοῦ γῆς XII fr. 506, 35; σαββατισ- 
Hoc γῆς XII fr. 98, 5. 
4. a) νεοῦν τὴν ἑαυτοῦ γῆν XII fr. 
294, 5; ὑπερβαίνειν τὴν γῆν XII fr. 
4la5; b) ἀογύριον τῇ γῇ ἀπεσταλμέ- 
vov X 371, 25; c) οὐ μακρὰν τῆς γῆς 
XIIfr.28,2; ἀπὸ τῆς γῆς αἴρεσϑαι 
XII fr. 41b 4; ἀνατέλλειν X. 26,14 
bis; ἔν (τῇ) γῇ X 431, 24. 26; ἔξω 
yfjc X. 207, 9; ἐπὶ (vijc) yfjc X 4, 6. "11, 
1. 114, 7. 182, 22.194, 16. 196, 35. 209, 
8. 236, 5. 237, 7. 380, 23. 381, 4; 413, 
3. 431, 31. 469, 8. 691, 30; .XII fr. 3, 
9. 81, 17. 380, 3. 571, 1. 4; μένειν ἐπὶ 
τῆς οἴκείας γῆς XII fr. 422,4; ἐπὶ 
τὴν γῆν Χ 608, 10. 381,2; XII fr. 400a 
6; ἕως πάσης, τῆς γῆς X 21,9; xat 
ὅλην τὴν γῆν Χ 235, 8: παρὰ τὴν λοιπὴν 
γῆν κτλ. X 65,15; ὑπὸ γῆν XII fr. 
552, 10. 

γήϊνος: ... xai ἄλλα -a πράγματα Χ 399, 
20; rà -a φρονεῖν XII fr. 212, 9. 214, 



γῆρας 

2: τῶν -ὧν ἐπιβαίνειν X 69, 3; καϑαροὶ 
γῆς καὶ -ov πραγμάτων X 531, 19. 

γῆρας: μέχρι -ως X 337, 31. 338, 4. 458, 
16 

*»ívouat: 1. [ἀπογίνομαι XII fr. 122, 5. 
2. τὸ -όμενον X 508, 1; τὸ γενόμενον 
X 17, 14; XII fr. 187 I 4; τὸ γεγονός 
ΠΝ δ. XII fr.1808 15. 191,7 

3. ἀπό τινος X 123, 13; ἐπί τινος X 25, 
27.99; meo τὶ X 143, 32. 
4. καλῶς X 53, 11; γένοιτο m. AcI X 
804:22; XII-fr. 26, 2. 
5. geboren werden X 21,29. 513, 6. 
6. kommen: ἐκεῖ X528, 4; ἔνϑα X 
ΒΟ δε τὸ -X.92, 16. 41, 32. 42, 
21572:91:0775,122..:8382, 91. 5393, 21; ὃν 
mu X94 18.017,93... 27, 97. 32, 10 

ete.; ἐν μέσῳ τινός X 281,27; ἔνδον 
τινός X 677, 26: ἔξω τινός X 44,20. 
437, 19; ἐπέκεινά τινος Χ 42, 20; ἐπὶ 
T0 aGo0tó X 548,11; XII ἢν: 158, δ; 
γενόμενος xarà τὸν τόπον X 6,3. 
51,11. 336,20. 500,1 (ἔνϑα -óuevoc 
X 346, 26); παρά τινι X 232,22. 29. 
565, 7. 10; zoóc τινα Xl fr. 29,7; 
ὑπὸ τινι X. 335, 31; XII fr. 416,1; ὑπό 
σα ΠΧ 208, 14... 335, 32. 336, 5. 533, 
29; 

γινώσκω: 1. abs. X 104, 35. 105, 1; /àva- 
γινώσκειν X 19,3; ζητεῖν X 217, 12; 
|] πιστεύει» X 103, 24. 31. 105, 9. 11. 
12. 13; ὑπονοεῖν X 53, 32; τὰ γινωσκό- 
μενα X. 104, 31. 176, 27. 
2. ἀγαϑόν XII fr. 138 IIa 6; ἀλήϑειαν 
X 209, 32. 502, 33; Δ μα Χ 804, 
33: διαλογισμούς NOT. ἐπῳδίας 
XII fr. 24, 6; ἔργον Xi fr. 115, 1; 
ἑρμηνείαν S 43, 6; ἡμέραν (Mt. 24, 36) 
EC 1 196. 5. 128, 8: ABL fr. 487, 10; 
'Incoov X 624, 4; (vgl. X 153, 14..19. 
354, 4); καρδίας (τὰ ὃν -αις) X 16, 12. 
711, 28; κοίτην ἀνδρός X 21,32; μυ- 

 er5oov Χ 614,10; XII fr. 981a 1. 
BU b 1.4: γοῦν X 51, 927. 502, 29; 

. marÉoa XII fr. 243, 3. 4; σοφίαν 
X 202,28; σωτῆρα X 613,27; τὸ 
υἱόν (/AaB(ó) X 105, 4. 5; XII fr. 187 
IL 1; Xowróv XII fr. 187 I2 (vgl. X 
103, 26. 28. 104, 1.3); τοσαῦτα X 
BUL S33; τὸ m. Zit. X 502,18; XI | 
240, 1; XII fr. 541, 4 («rà»). 
EN X 108,14. 557,12. 013,4. 
819.017: XII ír.05,3. 417,15; m. 
AePart. X 377,29. 463, 12. 470, 24; 
ΒΟ fr. 382 IIb 9. 542,3; m. Inf. 
ALII fr. 28,3; m. AcI X 53,31. 104, 
E25 110,20; XII fr. 373, 8. 

Wortreeister 5 γνῶσις 109 

γλυκύς: σταφυλή X 651, 28 
γλυκύτης : μεταβολὴ εἰς -ητα X O83, 20. 
γλῶσσα: ταῖς -au; μαστιγοῦν τι X 4θ9, 19. 
γλωσσόκομον: τῆς ἐκκλησίας X 49, 25 
γναφεύς : οἱ ἐπὶ τῆς γῆς -εῖς (Me. 9, 3) X 

156, 22. 
γναφική: Ἢ 156, 31. 157, 
γνήσιος: 1. μαϑηταί X ἫΝ 21. 524, 99. 

102, ^M 
2X mDss X216. 35. 0239 11: :X 1.930, 

11; XII Zit. 3,33; -óreoov X 1, 10; 

-oréooc XII fr. 159, 3. 

γνώμη: εὔκολος καὶ πρόχειοος XII fr. 198, 
1; εὐσεβής [|πονηοά XII fr. 145, 4. 5; 
μοχϑηρά X 92, 7; καταρτισμὸς τῆς a0- 
τῆς -ης X 276,21; xarà τὴν αὐτοῦ -ην 
X 329,1; φησὶ Σέξτος év ταῖς -αἱις X 
354, 17. 

γνωοίζω : 1. erkennen, Pass. 
b 5. 275a 4. 
2. bekannt machen τὰ περὶ τοῦ πατρὸς 
ἡμῖν XII fr. 139, 7 

γνώριμος: 1. bekannt: 
ia 

XII 138 II 

παντὶ λαῷ X 27. 

2. Jünger: X 214, 22. 454, 15. 492, 14. 
γνῶσις: 1. ἐντεῦϑεν ἡ yv. ἔστιν ὅτι XII 

ír. 23, 5; cuspova (Mt.2,11) — v». 
τοῦ xrÀ. XII fr.29,5; ἡ μέχρι τῶν 
τυχόντων yv. XII fr.212,4; ἡ γν. 
μισϑός ἔστιν ἀγαϑοῦ βίου ΧΤΤ fr. 284, 
(a 

᾿ 2. yv. ἀληϑείας X TI fr. 
ἀρετῆς Χ 96,34; ϑεοῦ 
248,1: μυστηρίου X 610, 34: 
X. 11, 6. 12. 
3. ἀψευδής (Sap. 
93, 23. 104, 30; 
wevócvvouog (1. 

505, 8; ἑκάστης 
IZCEE T ii: 
“Χριστοῦ 

7. 1), ΘΗ 55 
τελεία Χ 118, 19: 

1T3m:.67; 20}, Χ 99. Y. 
93, 21. 648, 10: XII fr. 279, 3. 435 
[4; ἢ ἔκ μέρους yv». X 10,30. 11, 9. 
624, 2; ὑπερεχόμεναι -εἰς ὑπὸ τῆς 
Χριστοῦ γνώσεως ΧΊΙ, 7. 
4. λογισμὸς -eoc X 363, 32; λόγος 
-&uc (1. Kor. 12, 8) X 289, 6. 460, 25 
ὑπεροχὴ τῆς -εωὡς X. 28, 8; φῶς -ecc 
X://902; 28.930, 35 518) 297 XI Jr. 
95 Ia 3. 
5. a) -w ἀναφέρειν ἐπί τινα XII fr. 
487, 2; λαμβάνειν XII fr. 288,1; 
παριστάναι X. 105, 2: προπαρασκευάζειν 
XI128,1; τελειῶσαι X 487,17; χω- 
ρῆσαι X 105, 15; b) περιλαμβάνειν τῇ 
-& X176,28; πτωχὸς λόγῳ xai -ει 
XII fr. 294, 3; c) -εως δεῖσϑαι X. 522 

21; ἀποτυγχάνειν -eoc xai σοφίας XII 
fr. 239, 12; πολλῆς "Bec μεστός XII 
fr. 337, 9; d) εἰς -w φωτίζειν X 104, 25; 
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ἐν -εἰ Χ 10, 285; X-TI fr. 97a 4 s. t. 140, 
2; ἐπὶ τὴν -w ὁδεύειν X 488, 12; κατὰ 
(τὴν) -w (τινός) Χ 153, 22; XII fr. 166, 
1; πρὸ τῆς τηλικαύτης καὶ τοσαύτης -eoc 
X 11, 18; χωρὶς -εως Χ 103, 30. 

Wortregister γραφή 

X 2701: θεῖα X 290, δ. 469,19; 
ἱερά X 197, 18, 355,8. 692, 28; za- 
λαιά X 713, 17. 274, 20. 636, 12; 7" 
céoc X 321,8. 665,30. 703,23; σοῦ 
εὐαγγελίου X 2,17; τῶν εὐαγγελίων X 

γνωστικός: épyacía XII fr. 138 11} 13; 
ὁ ἀληϑῶς yv». XII fr. 295, 1. 

γογγύζω: -ων ἐργάτης. (Mt.20,11) XI 
220, 19; κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου Χ 439, 

154,21; τὰ τῆς καινῆς διαϑήκης X 
637, 6. 

γραμματεία: ἀπὸ -ac X 18, 4. 
Ἐγραμματεύς: 1. οἱ τροπικῶς λεγόμενοι 

14. 440, 19. 455, 14. 
γονεῖς: 1. xarà σάρκα XII fr. 23, 17; y. 

ἢ συγγενεῖς xrÀ. XII fr. 202a 7. b7; 
— ἐπίσκοποι xai πρεσβύτεροι Χ 424, 
1; — πατέρες (Gen. 15, 15) X 424, 29; 
/ υἱοί Χ 48, 17. 20. 50, 18; γονεῖς uoy- 
ϑηροί Χ 426, 9. 
2. a) τιμὴν ἀπονέμειν -εῦσιν Χ 47, 33; 
τοῖς -εῦσι χαρίζεσθϑαί τι X 48, 3; b) 
τιμὴ -ἐων X 49,6; Tj πρὸς τοὺς -εῖς 
τιμή X 48,1; καϑήκοντα ἀποδιδόναι 
πρὸς -εῖς Χ 400, 6; προσφέρεσϑαι, ἀπὸ 
(— ὑπὸ) τῶν -éov X 303,29. 

γόνος: διαχεῖν τὸν -ov eic τι X 8, 15. 
γράμμα: 1. Buchstabe, buchstáblicher 

Sinn: a) τὸ yo. ἀποκτέννει (2. Kor. 3, 6) 
“ἢ S oxi bos ΤΡ ΘΟ st) AUS 
XI 237,18; XII fr. 5417 9: — gpay- 
noc (Mt. 21,. 33) :X^603, 21; "X LI fr. 
491,18; b) ψιλόν X 17, T. 96. 15, 97 
(vgl. X 168, 14); c) τὸ yg. τῶν yoa- 
φῶν X 17, 19; τοῦ εὐαγγελίου X 88, 10; 
εὐαγγελικόν X 350,12; τοῦ νόμου X 
177, 3: 5. 35,8209, 3:074, 19-27. (vgl -X: 
674, 23. 675, 11); d) ἡ ἐκδοχὴ τοῦ -avoc 
X 616, 33. 677, 4; ἡ τοῦ -avoc παχύτης 
XII fr. 560, 21; σύγκρισις τοῦ -aroc 
X 19, 23; và μικρὰ καὶ εὐτελῆ τοῦ -aroc 
XII fr. 336, 4; τὰ παλαιὰ τοῦ -aroc X. 
20, 6; τὸ βούλημα τῶν -árov X. 505, 15; 
jj τῶν -árov φύσις Χ 304, 17; e) τὸ yo. 
μόνον ἔχειν XII fr. 506, 33; τὸ yo. 
καταλύειν XLI fr. 98, 4; χωρεῖν τὰ -ara 
X 304, 25; .f) ἀπὸ τοῦ -aroc ἐπὶ τὸ 
πνεῦμα μετάνοια X. 18, 1; ἐπὶ τοῦ -ατος 
μένειν Χ 853, 20; τὸ ἐπὶ τῷ -ατι κάλυμ- 
μα X. 18, 3; κατὰ τὸ yo. X. 46, 26. 477, 9. 
54, 20. 330,6. 354,3. 0676,20; πλὴν 
τοῦ -aroc μηδὲν ἐπίστασϑαι X 17,10: 
ὁ ὑπὲρ τὸ yg. νοῦς XII fr. 506, 20; 
rà ὑπεράνω γραμμάτων X 304, 30; τὰ 
ὑπὸ τῶν -άτων σημαινόμενα X. 696, 13; 
2. Schrift: a) allg. -ara εἰδέναι X 51, 
25.26. 52,2; .aow (éu)moreósw X 
305, 13. 441, 29; ἀσχολεῖσϑαι περὶ -aa 
X115,9; b) rà τίμια yoáuuara xai 
νοήματα τοῦ νόμον xai τῶν προφητῶν 
X9,24; ἅγια X 467,21; εὐαγγελικά 

-&c Χ 627,10, vgl. X 17,2. 5. 8. 26:8 
vopuxóc | εὐαγγελικός X 17,11; ὁ 
μαϑητευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρ. yp. 
X 19, 24: rovc μαϑητὰς παριστάναι -εῖς 
X 16, 23. 28: 30. 

' 2. οἱ Φαρισρφῖοι | -eic X 319, 10; XI 42, 
25; ὡς -eic Χ 626, 25; -eic ἐχϑοοὶ τῷ 
'Incoó X 626, 8; oi ἔν τῷ λαῷ ἐκείνῳ 
Σεῖς X. 616, 23. 

γραφεύς: ῥᾳϑυμία τινῶν -íov X 388,1. 
γραφή: 1. Aufschrift ἐν τῇ πινακίδι (Lc. 

15165) XS ΕΙΣ 
2. Niederschrift: -/j πιστεύειν τι X. 442, 
7. 452, 10; ὑπαγορεύειν τι τῇδε τῇ -j 
X 288,32; ὑπὲρ -jv X 21,14. 
3. Stelle aus einer Schrift: a) Bibel: 
5j ἐκκειμένη yo. Χ 464, 7. 553, 24; ἡ 
προκειμένη yo. X 553,13; ἥδε ἡ yo. 
X 488, 27; ποία yp. X 693, 21; ἐπὶ 
οὐδεμιᾶς- ἧς X 30,8; (πᾶσαι) ai (&x-, 
ἐμφαίνουσαί i) -aé Χ 12, 13. 176, 11; 
b) sonst: εὕοομεν ἔκ TOv... ἱστοριῶν 
-άς X 653, 29. 
4. Die hl. Schrift: a) δοκεῖ ἀγρὸς (Mt. 
13, 44) εἶναι ἡ yo. X 5, I5 (vgl. X 6, 9); 
— ἕν τὸ τέλειον καὶ ἡρμοσμένον ὄργανον 
τοῦ ϑεοῦ XII Zit. 3, 28: πᾶσαί εἰσιν αἵ 
-αἱ λόγοι σοφῶν κτλ. (Pred. 12, 11) 
XII Zit.3,10; 7 yo. λογοποιεῖ XII 
fr. 62, 26; oíósv XX 178,19. 271; 25. 
ὀνομάζει u. à. X 621, 22; XI 275,1; 
φησί X. 144, 6; b) ἡ ϑεία yo. X 64, 21. 
391, 32. 550, 6. 602, 32. 603, 15. 626, 
24; XII fr. 227, 2; αὖ ϑεῖαι -at Χ' 515 
32. 557,29. 596,9. 671,2; XI112, 
17; XII fr.3,16. 8702: 440} 2 
ἱερὰ yo. X 508, 13; αἱ ἱεραὶ -a( X. 396, 
16: XII  Zit.3,19; 9j πάλας 
yo. X 693,28; XII fr.273,2; ἢ m. 
καὶ καινὴ yo. X 13,28; εὐαγγελιρή 
XI180,9; vojuxy, προφητική, εὐαγ- 
γελική, ἀποστολική ΧΙ 95, 25; νομική 
X 696, 23; ἡ Μωσέως. yo. X 664, 17. 8 
700, 21; αἱ κατὰ Μωσέα -a( X. 697, 3: 
ai ἕξῆς τῷ νόμῳ (μετὰ τὸν νόμον) -αἱ 
X 77,29. 696,29; c) ἡ ἀκρίβεια τῆς 
-jc X 311,23; ἀκροατής X 473,94: 
βούλημα XII fr. 218, 1; ϑύραι XII fr. 

σον ον. 
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139, 6; ἰδιώματα XII fr. 212, 6; λέξεις 
X 413, 22; λόγος XII fr. 71,1; νοῦς 
XII fr. 506,3; σαφήνεια Χ 551, 22; 
συνήϑεια X1 127, 6; ἀναγωγὴ τῶν -óv 
X 17, 7; ἀσάφεια τῶν κεκρυμμένων -ów 
XII fr. 138 13. IIa 16; βάϑη τῶν -óv 
X 472, 17; yevea20oy(a XII fr. 10, 1; 
ἁγία τῶν -Ov γῆ X 138,10: γράμμα 
τῶν -ὥὧν X 17, 19: μάχη XII Zit. 3, 6. 
fr. 87b 3; ὁδός X 508,20; πάντα τὰ 
ῥήματα ὅλων τῶν -àv X 51, 22; σαγήνη 
τῶν -ῶὥὧν X 14,3; τὰ αἰσϑητὰ τῆς -ῆς 
XII fr. 506, 4: αἰσϑητοὶ τῶν γραφῶν 
λόγοι X 35,30; τὰ ῥητὰ τῆς -ijc XI 
83, 20; d) ἀλληγορεῖν τὴν - -ἦν X. 356, 28; 
περιαϑρεῖν ὅλην τὴν -ἦν X 672, 2 3: τὰς 
-àg ἀνοίγειν ΧΤΙ fr. 138 IIa 18: ἐρευ- 
vüv X6,11; XII fr.41a 10. Ὁ 10; 
νοεῖν Xl 84. 7; e) οὐκ ἀρέσκει τῇ -ἢ 
X 174, 28; ἔϑος τῇ -5jj XII fr. 36,3; 
ἐντυγχάνειν τῇ -j X 519,32; f) ἀπὸ 
τῆς -ἧς X 38, 17. 597, 25. 615, 12; ἀπ᾽ 
αὐτῆς τῆς -ῆς λαβεῖν X 305,31; ἀπὸ 
τῶν -ὥὧν X 240,28: XI 42, 23; ἐν τῇ 
ΠΣ ΡΊΘΙ SI; ἘΠῚ fr.29, 1l. 184, 5. 
483, 13; ἐν ταῖς -aig X 14,9. 310, 4. 
694, 4; XII fr. 530 I1 21; ὥσπερ ἐν 
εἰκόνι ταῖς -aic X 5, 26; ἐν ὅλαις ταῖς 
-aic XII Zit. 3, 4; ἔξω τῆς -ἧς XI 94, 
28; xarà τὴν -ἦν X 218,12. 508,22. 
540, 19. 687, 10; XII fr. 485, 3; κατὰ 
πὸ ἋΣ ἈΝ 850 18: 582, 98. . 642, 1. 
693, 15; ἑπομένως τῇ -ἢ XII Zit. 3, 32; 
οὐδαμοῦ τῆς -ἧς XII fr. 6,2; πολλα- 
χοῦ τῆς -ἢς XII fr. 395, 1 
5. γραφὴ φερομένη ἔν τοῖς κοινοῖς, ἕν 
ἀποκρύφοις, ἐν ταῖς ἐκκλησίαις X 24, 
12. 335, 26. 

Eos: ῥῆσις XII fr. 67, 

*voámo: 1. οὐ γέγραπται μέν, εἴρηται δέ 
X 998, 30; ὁρᾶσϑαι καὶ -εσϑαι X1I fr. 
Bis 0. 10. 
2. βιβλίον ἀποστασίου (Dt. 24,3) X 
ΠΤ 17 522. 12. 334,28. 
335, 6. 341, 35. 342, 10; τὰ εὐαγγέλια 
2: 304, 14. 510, 18. 542,2; τι τοῖς 
αὐτοῖς στοιχείοις XII fr. 5 s. t. 3; τι ἐν 
βίβλῳ ΧΤῚ ἔν. 11,17; τινὰ ἐν βίβλῳ 
ζώντων XII [fr. 195 Ia 2; τι ὃν 
ἐμπαιγμῷ XII fr. 261, 1; τι εἴς τι XI 
21, 97: τι ἐπί τινος XII fr. 445, 2; τὴν 
ἀρχὴν ἀπό τινος XII fr. 99, 4. 

3. ὡς γέγραπται X 194, 25. 298, 20. 
690, 13; XII fr. 105, 2; καϑὼς y. XII 
fr. 428, 3; xaüà y. XII fr. 433a 26: 
y. ἐπί τινος XII fr. 74, "7. 210, 4. 
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4. persónl. Pass.: γέγραπται ó σωτὴρ 
ἡμῶν δεδωκέναι — X 499,10; τὰ 
γεγραμμένα εἰρῆσϑαι X Hs 9: mit 
Part. od. Adj. X 234, 2775, 86; 
XII fr. 81a 16; γέγραπται t de 
2529. 143.2327; 0: d... 
ὅς φησιν X 359, 31. 

γρηγορέω: XI 133, 17. 135, 18. 137, 30. 
γυμνάζω: 1.reflexives Med. X 42, 2; εἰς 

ἁγνείαν xai σωφροσύνην X. 338, 6. 
2. Pass.: γεγυμνάσϑω xai rà λεχϑησό- 
μενα X. 447, 29. 

γυμνασία: -ας εἵνεκεν 
X 305, 13. 448, 18. 

γυμνάσιον: ὡς -ov ἕνεκεν X. 226, 20. 
γυμνός: l. -οὺς ἀφιέναι τινάς X 530, 7: 

γόμε vor 
Eyoaupnévoz 

X 361, 13: χάριν 

-ὁνεεὐρίσκειν τι XII fr. 291, 11; -5 τῇ 
yvyi X32,23; XI245,11; XII fr. 
544 I 4. 
2. -óreoov (Adv.) X 77, 1l. 

γυμνόω: τὴν ἑομηνείαν X 11, 5. 
γύμνωσις: τῆς ψυχῆς XI 233, 20. 
γυναικεῖος : σῶμα X 670, 18. 
γύναιον: ἀγαπᾶν -α X 33, 27. 
γυνή: 1. y. δηλοῦται τῇ EX XA φωνῇ X 

322,13; y.  ϑῆλυ X 829. 8. 15. 20. 
dani Τὰ 7 
2. a) ἀνὴρ xai y. u.à. X 2m f 
25 bis. 278,5 322, 22. 679, 
ὁμόνοια ἀνδρὸς πρὸς -aixa X 353, 17 

, , e ' M] , dI δ 

σπέομα ἀνδοὸς καὶ -αικός Χ 515, 9; 
γάμοι -auxiv καὶ ἀνδοῶν Χ 696, 11; πεοὶ 
-αικὸς καὶ ἀνδρὸς νόμοι X. 695, 28 (vgl. 
X 694, 28); b) παῖδες καὶ -αἴκες Χ 37, 
24 (hnl X 37,9. 17); παιδίον ἢ 
y. X 31,16; οὔτε παιδία οὔτε -aixec 

t2 

10 n 

X 37,18; c) | παρϑένος XI 43, 16. 
3. a) ἡ μία y. (Dt. 25, 5 — Mt. 22, 25) 

X 640, 94. 673,3. 693,2; δύο -aixec 
ἑνὶ ἀνδρὶ γινόμεναι X. 695, 31; προτέρα 
y. X 21, 28. 325, 10. 15. 329, 21. 331, 
17. 30. 333, 25; y. τῷ ἀδελφῷ τοῦ re- 
ϑνηκότος ἀνδοὺς γαμουμένη X 74,21; 
y. μοιχαλίς X 14,20. 345, 1; γ.. μοι- 
χευομένη o9 χρηματίζει y. ΧΤΙ ἤν. 17, 3; 
y. πορνείας (Hos. 1, 2) X 75, 9. 333, 24; 
j ἐπὶ τὸ τάλαντον τοῦ μολίβου καϑη- 
μένῃ y. (Zach. 5, 7) X 299, 13; b) 7 
τοῦ βασιλέως τῆς Τοαχωνίτιδος y. X 
29, 29 (vgl. X 185, 14); τοῦ ὀφειλέτου 
(Mt. 18, 25) X 287, 18. 300, 22; Πιλά- 
rov ΧΙ 257,18. 258, 8; — μήτηρ τῶν 
υἱῶν τοῦ Ζεβεδαίου X 473, 16; c) — Mt. 
95207 XII DrosrS TENE Mt. 13; 32: 
ΧΙ fr. 3099/5: 5j Xavavaía (Mt. 
15, 22) XII fr. 897,2; — . Mt. 20, 7 
XI 180, 17; XII fr. 521 I 6 (vgl. véc- 
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caos; γυναῖκες X1180,2); γυναῖκες 
(Mt. 27, 55) XII fr. 563, 1; γυνὴ οὐκ 
ὀνομάζεται (Mt. 10, 37) ΧΙ Ir-2416; 5; 
πολλαὶ ἄλλαι γυναῖκες (zu Mt. 27, 56) 
XI 293, 31. 
ΑΕ m Lor ded X 326, 5 SNIBIERr- 
302295 Ρ9. Ὁ y (Mt. 2 22,24) ἡ 
σοφία εἴρηται M. 686, ΟΞ ἢ 
συναγωγή X330,24. 332,28; — 
ψυχῆ X 73,28. 74,06.18. 334,13. 
336,3. 674,15.25.28. 687,10 (vgl. 
X 675,1. 676,16. 678,6. 680, 14. 
684, 9. 687,10); ἐκεῖναι αἱ μητέρες 
ΕΞ δυνάμεών τινῶν οἱονεὶ γυναῖκες 1) 
νύμφαι ἘΚ 9 0 DE 
5. a) τὸ γυναῖκα γυναῖκα ἀναστήσεσϑαι 
Χ 670, 17: 7- ἐπιμαίνεταί τινι X. 508, 
4; y. o) κάτω ἕστηκε κτλ. (Dt. 25, 

7) X 6680,18; b) τάξις τῆς -owxóc 
XII fír.19, 2; τῆς -αἰπφὸς τὸ Astzov 
XII fr. 10, 2; ἐμπλέγματα -αικῶν XII 
fr. 258, 55; καϑαρότης X 22,2; 09) ἃ 

ἢ 

yvvatxa(c) ἀπολύειν X 320,25. 328, 
34. 341,22. 342,23; γαμεῖν X 673, 
5; γενεαλογεῖν XII fr. 3,22. 10, 2: 
ἐκβάλλειν Χ 341,27; ἐξαποστέλλειν 
X 342,13; χαταλείσε, X. 411, 19; 
μισεῖν X. 332, 11; ποιεῖν μοιχευϑῆναι 
(Mt. 19,9) X 343,26. 344,5; 
τοοπολογεῖν X 38,2; B) γυναικὶ (-&£i) 
κολλᾶσϑαι X 326,9; ὁμιλεῖν X 497, 9; 
συνοικεῖν Χ 521, 3; χοήσιμος Xll fr. 
258,4; γίνεταί τι X 332, 34; y) -oc 
κυριεύειν X 14, 5; δ) πραϑῆναι Gua τῇ 
«αιἰκί Χ 802,1. 809,21: ἀποστερεῖν 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς -αικός X 344, 19; (ὑπο- 
λύεσϑαι καὶ) ἐμπτύεσϑαι ἀπὸ τῆς -αικός 
(Dt. 25, 9) X 679, 15. 689, 6; διὰ -avxóc 
διακονεῖσϑαι παίδων γενέσει Ν 689, 3; 
ἕν τῇ -αικὶ εὑρίσκειν τι Χ 342, 9. 18; 
ἐν -αιξὶ συμβαίνει τι X. 344, 11. 

γύψ: οὐ γῦπες, οὐ κόρακες ΧΙ1 98, 24; 
XII fr. 478, 5. 

γωνία: συγκρότησις δύο τοίχων XII fr. 
428,1: τὴν -αν ποιεῖν Xll fr. 428, 3; 
δύο -αι παλαιᾶς καὶ καινῆς διαϑήκης X. 
615, 27 

δαιμονάω: -ὥσα ϑυγάτηρ X 62,4: -óv 
τέκνον X 187,2; ϑεραπεύειν -ὥντας X 
195, 24; Χροιστὸν -ῶντα καλεῖν ΧΤΙ fr. 
448, 6. 

δαιμονιασμός: X. 105, 15. 
δαιμονίζομαι.: ϑυγάτηο δεινῶς -ομένη (Mt. 

15,22) X 61,29. 6062,25; οἱ (δύο) 
-όμενοι (Mt. 8,28) X 45,3. 61,21; 
ΕΚ ΠΡ 101,11-6: 

Wortregister | δείκνυμι 

δαιμόνιον: σύμπτωμα ἢ ὃ. NX 365, 6; d2a- 
λον xai κωφόν (Me.9,25) X 194. 8; 
XII fr. 77, 6; -a X 53, 31. δά, 8. 9. 72, 
4. 195,5. 441, 16; XIT fr: 164, V1. 
210 1t 

δαίμων: 1. ὃ σεληνιακός XII fr. 78,1; 
ἀνεπίβατος τῷ -ονι XII ἴν. 280,1. 
2. a) οἱ δαίμονες πνεύματα ἀόρατα ὄντες 
XI 229, 27: τῶν ἐπουρανίων ἀποστάται 

γενόμενοι XII fr. 166, 3; ὃ. τουτέστιν 
αἱ ἀλώπεκες XII fr. 160, 2; E ϑηρῶν- 
τες τὰς ψυχὰς ὃ. XII fr. 336, 7; παρα- 
μυϑίαν τινὰ τὴν... ἐνοίκησιν ot δ᾽ ἴσχου- 
σιν XIItfr.280,5;  «&Eopy(Eovtai X 243, 
10»; ὑπακούουσιν XII fr.24,5; b) 
-óvov κατάλυσις XXII fr. 264,3; λε- 
yseov XII fr.164,15 (vgl XII fr. 
164, 9); cvveoyía XII fr. 264,1; c) 
ἐπιτάσσειν τοῖς -ocw ΧΙ 229,31; ὑπὸ 
τῶν -όνων ἀδικεῖσϑαι, ἔνεογε codon Xl 
Lr 1 ἊΣ 

δάκνω: ἀλλήλους (Gal. 5,15) X 276, 10. 
| δάκρυον: βοέχειν τοὺς πόδας τοῖς τῆς uera- 

voíag τυσιν X 75, 13; zao' αὐτοὺς τοὺς 
τῶν -ὧν καιρούς X 221, 27. 

δακτυλοδεικτέω: τὴν Χοιστοῦ εἴσοδον ΧΤΙ 
fr. 229; 2. 

δανείζω: Med. ἀπό τινος X 294, 10. 
δανειστής: X 48, 1. 15. 16. 17. 
δαψίλεια : βασιλική X 644, 8. 
δαψιλής: -ῶς XII fr. 49, 4. 
δέησις: (ἔκ ϑεοῦ xai) ποὸς ϑεόν XII fr. 

138 IIb 15. 20. 
*óst: 1. μηδὲ ὅτε δεῖ μηδὲ 

ὅϑεν δεῖ X 53, 17. 18 
2. οὐ δέον (sc. ἐστί) X 

ὅσον δεῖ μηδὲ 

224, 20; δέον 
(aee. abs.) X 33, 28. 34, 17. 53, 4. 55, 
S216. 9199299959 99:1] 9 9 Q 0892 008 
404, 298. 546, 22.. (651; 27: ΧὝΠΕ ERES 
212598500295 
3. δέουσα ἀμοιβή X. 296, 18; τιμή Χ 41, 
33; τὸ δέον X 488,9; τὰ -ovra X 293, 
1; XII fr. 493, 13; τὸ μὴ δέοντα X 

53, 6; οὐδὲν τῶν μὴ δεόντων X 511, 15. 
4. δεόντως s. d. 

δεῖγμα: τοῦ κόπου XII fr. 200, 3; 
μελλόντων βοτρύων. X 606, 18. 

δειγματίζω: τὰς doyàc xai τὰς ἐξουσίας 
(Kol. 2, 15) SES I1. .127, 1. 1515325 
Mapíav- (Mt. 1, 19) ΧΊ £e5015,2 2198 

κατὰ 

15b 80. 
δειγματισμός: XII fr. 15a 36. 
[δείδω]: δείσαντες μή mov κτλ. XII fr. 
171a 7; οὐ δεδιὼς τὴν ἐπιβουλήν XII 
fr. 252,10. 

Ἐδείρονυμε: 1. ἤρξατο δεικνύειν (Mt. 16, 21) 
X 113, 10. 11; τὰ αἰσϑητά, τὰ λεγόμενα 



δεικτικός 

τὐταῖ X 112, 28. 29. 32; | λέγειν XI 
251, 16; / παοασιωπᾶν XII fr. 239, 11. 
2. τι (τινί) X 197, 26. 222, 17. 274, 2. 
4506, 4. 537, 8 etc.; ἑαυτόν X 470, 14; 
m. dopp. Akk. X 165,13. 605,31; 
XII fr.30, 2. 199, 3. 337,9. 416,2 
3. dri X 41, 32; XI142,23; XII fr. 
126, 6. 191,7. 200,2 etc.; ὡς XII 
Ἐν. 344 s. t. 1; m. Part. XII fr. 52, 1; 
m. AcI XII fr. 234, 10; m. Fragesatz 
X 554, 18. 569, 19; XII fr. 196, 12. 
4. rà δεικνύμενα ὁρᾶν X 113, 22. 

δεικτικός: τὸ ταῦτα -Óv ὃν X 16, 22; 
PEL fr/527. 1. 

πο: Sx 02 IT: XII fr. 77, 2. 252, 11. 
δειλιάω: m. Inf. XI 161, 13. 
δεῖμα: X 8, 15. 
δεῖνα: ὁ δ. X 219,4; 

fr. 524, 1. 
δεινός : a) πεοί τι X. 5, 6; τὰ -à ποιεῖν XII 

fr. 470, 8; ἐν τοῖς δοκοῦσι δεινοῖς XII 
fr.81a 9; b) -óc X 61, 29. 62, 25. 

δεῖξις : λογική X113, 3. 21; -ἰν περιέχειν X. 
504, 35; τελειοῦν Χ 113, 22. 

— ὁ τυχών. XII 

—— δλειπνέω: X 637, 13. 
δεῖπνον: ἔν τῇ πεοὶ -ov παραβολῇ X 595, 

22; πρὸ τοῦ -ov X 215, 17. 
δεισιδαιμονία: X 32, 21. 54, 16. 
δέκα: γενεαί X 449, 1: δοῦλοι (Lc. 19, 13) 
X 292, 28. 307, 5; ἐντολαί XII fr. 99, 
7: μναῖ (Lc. 19, 13) X 307, 6. 308, 11; 
παροϑένοι (Mt. 25, 1) XI 145, 18; πόλεις 
(Le. 19, 17) X 307, 21; oí (λοιποὶ) δέκα 
X 491, 26. 32. 

δεκάλογος: X. 47, 18. 50,5; XIILfr. 105,1 
δεκαπλασιάζω: μνᾶν X 296, 15. 450, 5. 
δεκάς: αἱ κατὰ τὰς μονάδας -dóec X 283, 

16; ἐκ τεσσάρων -άδων συγκεῖσϑαι, 
συνεστηκέναι XII fr. 61a ὅ. b 7. 

δεκάτη: -ag ἀναφέρειν XI 161, 4. 
Óexó z0000c: ψαλτήριον X 216, 1. 
δεχτικός: τινος X. 27,9. 478,2; XII fr. 

209, 8. 
δελεάζω: τὸν διάβολον XII fr. 531, 1. 
δένδοον: ἀγαϑόν X. 314, 29. 316, 4; καλόν, 

πονηρόν X1I fr. 146, 1. 270a 1. 9. b I. 
9. 271, 1: ὃ. πονηρόν, ἡ κακία X. 13, 16; 
xaonoí λογικῶν -cov XII fr. 146, 2; 
συκῆ, ὃ. τοῦ λαοῦ X 561, 18; ἀπὸ -ov 
καρποὺς λαμβάνειν XII ἔτ. 145,2: -α 
ὑπὸ ϑεοῦ γεωργούμενα X 425, 23. 

δεξιός: 1. a) ὀφθαλμός X 353,10; πούς 
X 353,15; σιαγών (Mt.5,39) XII 
fr. 108, 1 (— τὰ λογικὰ πράγματα Xll 
Ir. 108, 4); χείρ X 353,13; XII fr. 
138 IIb 22. 23; b) ἐπὶ τῆς δεξιᾶς κρε- 
μαννύναι τι XII fr. 445, 4; c) τὰ (σω- 
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ματικὰ) δεξιὰ ᾿]ησοῦ (Χοιστοῦ, τοῦ λό- 
yov) X 418, 13. 479, 22. 23; τὰ -à καὶ 
νοητά X 479,29; καϑέζεσϑαι (u. ἃ.) 
ἐκ -ὥν (Mt. 20, 21) X 137, 25. 473, 13. 
og b 3. 415,16. 470; 21. 478, 4. 
470, 13. 20. 480, 8.19. 491, 16; τὸ «ἐκ 
-ῶν xai ἐξ εὐωνύμων» τοῦ ϑεοῦ ἕστη- 
κέναι X 478, 8; βλέπειν τὸ ἐκ -ῶν δυνά: 
μθῶᾳ (Me. 14, 62) X 478, 33. 

. δεξιὰ ποιῆσαι πάντα τῷ ϑεῷ Χ 418, 
36 ist Übergang zur Bed. ,ordentlich*; 
πρόϑεσις X. 117, 4; δεξιὸν καί προσῆκον 
ἔργον XII fr. 115, 1. 

δέομαι: 1. bitten: τοῦ ἠδικημένου X. 286, 
16. 
2. benótigen: ἀγγέλου X 358,30; 
ἀναγωγῆς XI83,2; ἄρτων X 15, 20; 
βοηϑείας κτλ. XII fr. 65,4; τοῦ βοη- 
ϑοῦντος X 253,28; διαφορᾶς XII fr. 
291,2; διηγήσεως X 57,16; οὐ τῆς 
τυχούσης δυνάμεως X 482,3; ἐλέγχου 
X 266, 27; ἐντολῆς Χ 288,32; τοῦ 
ἐξαγοράσοντος X 158,24; ἐργατῶν X 
448, 25; ζητήσεως XII fr. 541, 1; ϑερα- 
πείας X 39,22; ϑυσιῶν X 4, 15; id- 
σεως X 65,5, 'Incov X 39, 25; i2ac- 
μοῦ X 116, A καρδίας X 516, 16; 
λόγου X 514, 2; μαρτύρων X 266, 13; 
μετανοίας XII fr. 14, 4: μετενσωματώ- 
σεως X 174,18; μωρίας κτλ. X 134, 4; 
ὁδηγῶν X 56, 16; παιδαγωγοῦ κτλ. X 
11,1; πνεύματος (Χριστοῦ, ἁγίου) X 
288, 10. 444, 31; XII fr. 43, 5; σαφη- 
γείας X 3,16; τῶν σωματικῶν X. 397, 
26: τιϑηνῶν κτλ. X 252,13; τροφῆς 
X 38,15; ὕδατος ἀναπαύσεως (Ps. 22, 
2) XII fr. 219, 3; χοόνου (-cw) " 206, 
11. 296, 26. 207, Ι. 15. 27. 298, 7. 402, 
]: v0)0 m. AGE X225, l- zm τοῖς 
δεομένοις διδόναι τι X. 8δ, 18; «ὃ. ἵνα 
X. 192, 6». 

δεόντως: X 53,17. 359, 14; XII fr. 493, 
TOS 

δέος: ToU Üavárov X 29, 23. 

δέρμα: νεκρόν XII fr. 39, 8. 
δεσμεύω: X 98, 16. 271, 4. 
δεσμέω: X 99, 15. 17; XII fr. 439, 4. 

δεσμός: 1. τῶν πάλαι «ἁμαρτιῶν» X 524, 
24; -oi τῶν βασιλέων τῆς γῆς X 205, 6 
2. διαρρῆξαι τοὺς τοῦ περισπασμοῦ -οὐς 
X 146, 11; (ἀπὸ) τῶν -ὧῶν λύειν X 523, 
25. 542, 15; λύσις ἀπὸ τῶν -ῶν X 528, 
26; πέμπειν ἐπὶ τοὺς -osc X 528,28; 
πρὸς τοῖς -oiz τεταγμένος X. 632, 29. 

δεσμωτήριον : ἐν τῷ -o τυγχάνειν X 28, 18. 
δεσποτεία: XII fr. 116, 2. 
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δεσπότης: 1. εὔνοιαν φυλάττειν τῷ - XH 

ἔν. 386, 1. 

9. — ϑεὸς XII fr. 239, 4; — χύριος 

Mt. 18,25: X 291, 30. 292, 4. 299, 7. | 

301, 16. 24 (oi συναίοοντες δεσπόται 

λόγον X 291, 10); — κύριος Mt. 25, 19: 

XII fr. 505, 13; — δίκοδεσπότης Mt. 

20, 1: X- 455, 10; — οἰκοδεσπότης Mt. 

21, 3:. XII fr. 422, 5. 425, 5; δεσπό- 

ται — κύριοι Kol. 4, 1: X 494, 19. 

δεσποτικός: -à χρήματα X 291, 17.20. 

23; rà -á XII fr. 493, 13. 

δεῦοο: μέχοι ὃ. X 590, 15; u. τοῦ ὃ. X 

29. 33. 37, 1. 557, 30. 626, 21. 666, 3. 

δευτερεύω: X 7, 11. 

Aevregovóptov: Χ 3271, 25. 443, 15. 669, 

DOT) 95. T0072 

Ἀδεύτερος: 1. ἀπόκρισις X. 62, 21; ἄονησις 

X1 237,31; βαϑμός ΧΤΙ fr. 138 1107: 

βιβλίον τοῦ ἀποστασίου X 338, 26; γέ- 

νεσις X. 81,21; δοῦλοι (Mt. 21, 36) XII 

fr. 421, 11; "EZoa X 359,31. 360,7; 

ἐντολή X14,25. 27; ἐπιδημία Χ 135, 

16; ἔτος XII fr. 23, 9; ἡμέρα XII tr. 

565, 10.20; κακόν XI 248,3; λόγοι 

XT fr. 431, 4. 5; παρουσία XY 108, 23; 

XII fr. 9040 4. 363, 2; πεῦσις X. 665, 

10; πράξεις X 301, 6; σοφία ΧΕ ases 

241, 15; τάξις .X 421, 32; τόπος X. 265, 

26; φωστήο X 193, 9; ὥρα X 436, 10. 

2. eic ἢ ὃ. X 174, 20; τὸ -ov Χ 185. 9: 

τὸ -a X 13,14 397; L1; XIII ἐπ Ὁ. 

3. δεύτερον (Adv. ) X 177, 4. 20. 265, 

15.20 594: XLI £r. 139; 1: τὸ ὃ otn 

τρίτον XII fr. 530 II 19; £x -ov XII 

fr. 530 II 22. 

δέχομαι: 1. abs. XII fr. 198, 3. 237b 9; 

δέξασϑαι καὶ μεταδοῦναι ΧΤΙ fr. 505, 

10. 

2. ἄοτους X 40,26; τὴν τοῦ ϑεοῦ 

βασιλείαν Χ 233, 20. 24. 25; διάβολον 

X 300, 2; δύναμιν XII fr. 527, 3; τὸν 

εἰπόντα m. Zit. X 432,24; ἐξομολό- 

ygow ΧΙ 2456, 13; XII ífr.54415 

(δεχϑῆναι -- δέξασϑαι!): εὐαγγέλιον 

ΧΙΙ fr.202b 15; ᾿Ιησοῦν X 229,21. 

468, 20; καρπούς X 603,27; XII ἘΣ 

491, 19; λόγον XII ἔν. 294, 6; μετα- 

vootvra XII fr.382a 17; ἕν παιδίον 

(Mt.18,5) X 229,22. 256. 291,22; 

XII fr. 375, 1; τὸ παιδίον (Lc. 9, 48) X 

259. 8.15. 20,22. 96::233595 "XII fr. 

375,4; σπόρον XII fr. 293,3; 

τιμωρίαν XII fr. 145, 11; τὸν υἱόν X 

232. 30; ὑπόνοιαν; XII fr. 404, 3; φωνήν 

XI927, 91; Χριστόν XII fr. 315, 5. 

Wortregister δηνάριον 

3. τι ἀπό τινος XII fr. 145, 4. 6; τι 

εἰς ἑαυτόν X. 8, 10; τοῖς νώτοις τινά X 

528, 80. 
δέω (δῆσαι): 1. ποδῶν xal χειρῶν τινα. X 

462, 25; XII fr. 429, 2; ᾿Ιησοῦν (Mt. 

DT IY ΧΠ945. 7 
2. δεδέσϑαι, δεδεμένος : αἰσϑήσει (Prov. 

15, 7) X 53, 5; ἁμαρτίαις (xal ἀγνοίᾳ) 

X 523,29:..534,15; JXLE ir:14020 

(σειραῖς τῶν -ῶὧν X 269,16); ἱμάντι, 

X8,5; ἐπὶ τῇ cagxí XII fr. 431, 3; 

δεϑεὶς τὴν πορείαν κτλ. X 632, 30. 
3. Med. X 99, 31. 

δῆϑεν: XII fr. 452, 2. 
δηλαδή: X 337,19. 402, 10. 

*ógAoc: 1. τὰ τῆς λέξεως -a X. 556, 30; 

ὅπεο ἐστὶ -ov X 174,51: ὡς -ον (ἐστίν) 

Ex... X:064, D. 07, 3: E01, 1: 29470007 

410,9; δῆλον (ἐστίν) ὅτι X 195, 19. 

387, 27. 388, 21. 406, 20 eto.; -ov ποιεῖν 

X. 666, 28. 

2. δηλονότι Χ 198,1. 215, 1. 9915 

230, 30 etc. 

*ópAóo: 1. abs. X 422, 4. 

9. τὶ X 5. 11: 14,92. 1146; 29:09 PS 

30. 990,5 etc.; ὅτε X 72,17. 191, 

10. 218,3. 306,1 eto. 

3. -οὔσϑαι ἀπό τινος X 45, 1. 155, 

18. 439, 4; διά τινος X 1, 13. 182, 17. 

188,6.8. 303,23. 482,13. 071,11; 

£x rwoc X 655,31. 672, 7. 676, 8; τὸ 

-ούμενον X. 146, 24. 27; éugawópevov | 

δεδηλωμένον X. 526, 9. 

δήλωσις: ἐνδεδυμένος τὴν -ἰν (Ex. 28, 30) 

ND SC 

δηλωτικός: τινός Χ Τὸ, 1. 12. 19. 304, 30; 

XII fr. 290, 3. 
δημαγωγός: | βασιλεύς X. fr. 5, 13. s. t. 

δημεύω: δεδημευμένα βιβλία X 24, 12. 

δήμιοι: XII fr. 23, 15. 

δημιουργέω: Opóvot δεδημιουργημένοι X 

411, 32. 

δημιούργημα: κόσμος, τὸ τέλειον τοῦτο ὃ. 

X 151,3; — ὄφις XII fr. 62b 18. 

δημιουογός: 1. — Gott X 313, 98. 624, 21. 

688, 31. 

9. Tesus ὡς ὃ. XII fr. 191, 9. 

δῆμος: τῶν Θηβαίων X 391, 20. 

δημοσιεύω : ὑποστέλλει μὴ -εύὐεσϑαι XII 

ἔπ: 202, 19. 

δημόσιος : ἔγκλημα XI 250, 25. 

δηνάριον: 1. ὃ. (Mt. 20, 2) τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ 

τῆς σωτηρίας νόμισμα X. 449, 29: σωτη- 

οίας ὄνομα τὸ Ó., δόξης δὲ τὸ ὑπὲο ὃ. 

Χ 450,15; vgl. X 455,27. 400, 10; 

XII fr. 440, 2. 



2. rà ἑκατὸν -a (Mt. 18, 28) X 287, 29. 
302, 11. 34. 304, 1; πεντακόσια, πεντή- 

2  xo»ra -a (Lc.7,41) X 292, 20. 
— διαβαίνω: 1. abs. X 271, 1. 370, 15. 

; 2. τὰ τοῦ νηπίου X 251, l7. 
|. 8. ἐν σοφίᾳ καὶ λόγῳ X 407, 29; ἐπὶ 

πλεῖον τῆς στοιχειώσεως X. 11, 20; ἐπί 
, ΚΠ 24. 10, 15. 15, 22. 399, 14. 

312, 27. 

κτίσιν XII fr. 78, 1; rà κτίσματα τοῦ 
ϑεοῦ X 193, 31; τὰς παραδύσεις X 50, 
31; Incobv ὡς περίαυτον xai αὐϑάδη 
X1I fr. 416, 6. 

διαβεβαιόομαι: X. 440, 22. 
διάβλεψις : X 58, 6. 
διαβόητος: 6 ὃ. ἐν ὅλη τῇ ̓ Ιουδαίᾳ X 27, 1. 

διάβολος: 1. a) zu Hiob 1, 15. 19: X 201, 
5.29.30; Mt. 4,3—11: * 118,10; XI 
fr. 62a 1. 5. 9. 63, 12. 67, 2. 4. 140, 6; 
Mt. 13,39: X 2, 22; Ioh. Th 2:X 49, 
28. 464, 30. 489, 23; b) — ἄνϑοωπος τῆς 
ἁμαρτίας X 303, 4. 6; ἀντίδικος (Mt. 5, 
25) XII fr. 102 Ia 5. b 2. 4; Baooafaz 
X 332,5; βροχή (Mt.7,25) XII fr. 
151, 1; σκοτιζόμενος ἥλιος ΧΙ 108,9: 
ἰσχυρός (Μί. 12,29) XII fr. 268,1. 
269, 2; ὄρος (Mt. 21, 21) XII fr. 415, 
4: ὀφειλέτης (Mt. 18,24) X 299,34; πα- 
τὴρ τῆς ἁμαρτίας X 159, 18; ἀκάϑαρτον 
πνεῦμα XII fr. 270b 3 (vgl. a 3); ó τὸ 
xodroc ἔχων ϑανάτου X 203, 19. 24. 
2. -ov ἄγγελοι X 580,15; βουλαί 
XII fr. 62a 20; ἐνέργεια X 159,5; 
ἐξουσία X 516, 23. 571,13. 24; ueya- 
Aavzía XII fr. 60a 4; στρατιά X 240, 5. 
3. -ov δελεάζειν XII fr.531,1; λαν- 
Bávew XII fr.13 II 2; -ῳ πιστεύειν 
XII fr. 65, 1; πρὸς τὸν -ov διαλλαγῆναι 
XII fr.102Ib 8; ó κατὰ τοῦ -ov 
ἀγών XII fr. 60b 3. 

διαβούλιον: -a (Hos. 7, 2) X 58, 30. 
ϑιαγράφω: X 323,11; Med. XII fr. 

—. 454, I. 
διάγω: X 432, 18; XII fr. 476, 1. 
διαδέχομαι: X 445, 10. 
διαδιδράσκω: X 14, 10. 
διαδίδωμι: πτωχοῖς τι Χ 395, 28. 396, 5. 

10. 397, 3. 398, 22; τι ἐπί τι X 246, 6. 
$:a200y1,:; XII fr.3,12. 11, 16. 
διάδοχος: ἀποστόλων XII fr. 431, 6. 
διαζάω: ἔκ τινος X 546, 23. 
διάϑεσις: ἀξία κτλ. X 514, 2; ἀπὸ -εως 

ὁρᾶν τι X 295, 3; ἀπὸ -εως ἀληϑευούσης 
|. X 51,3; ἀπὸ ὅλης -&c X 211, 25; ἀπὸ 
-EZ ὀρεγομένης τοῦ βλέπειν id 508, 26; 

^ 
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| διαβάλλω: 1. / διασαφεῖν (Mt. 18, 31) .X | 

2. τὸν διδάσκαλον X 47, 5; τὴν τοῦ ϑεοῦ | 

διακοιβόω 115 

-ει ὑποδεεστέοᾳ X. 410, 8: 
5ϑ.. ΧΤῚ fr. 74.0: avaq ἔρειν τι ἐπὶ τὰς 

πράξεις καὶ τὴν -ἰν 
προαιρέσεις τῶν ψυχῶν 

διαϑήκη: 1. αἱ δύο -αἱ X 280, M en 
616, 27; παλαιὰ καὶ καινή X 314, 
351, 10. 615, 27; νέα / x. ΧΤ]1Ὶ fr. 218, 
καινή X 73,19. 329, 19. 339, 25. 351. 

ἐν τόπῳ | ἐν 

X 97, 21; -εἰς καὶ 

XII fr. 290, 2 

27. 416, 30. 449, 20. 637,5. 690, 14; 
XI1199,155. XII- fr. 249, 1:250; 4. 
287,8. 483,25. 563,7; νέα XII fr. 
97b 8; παλαιά X 18, 6. 388, 9; διαιρεῖν 
τὴν καινὴν τῆς παλαιᾶς -ης XII fr. 460, 
8; ἡ ἔν χάριτι ὃ. XII fr. 97b 1]. 
2. ἡ πρὸς Νῶε ὃ. X 446, 32, vgl. 449, 6. 

διαϑολόω: διατεϑολωμένοι μαργαοῖται X 
9, 10. 

διαίοεσις : τῶν ποοβλημάτων XII fr. 433a 
37. 

διαιρετός : ἰδιότητες XII fr. 257, 4. 
διαϊρέω: 1. τὸ X 19, 9. 624, 16; XII fr. 

565, 9; τι τίνος XII fr. 460, 8. 
2: Pags, X. 91, 11. 275, 4. 506, 2. 

3; sic X 61, 12. 

διαίρω: ? διηρμένος λόγος XII fr. Axa 20. 
διάκενος: -ov εἶναι XII fr. 550, 2 
ddonéais 1. abs. X 498, 10; XI ὩΣ L^ 

-eiy | -εἴσϑαι X 230, 22. 23. 498, 3. 5 
2. ἄγγελοι -οὔντες αὐτῷ (sc. ἊΣ 
Mt. 4, 11) X 364, 5; XII fr. 68b 2. 4 
156, 4; ἐπιστήμῃ xai καιρῷ XII fr. 
433a 23; πᾶσι X 492, 35; σταυρῷ 
XI 264, 8; σωτηρίᾳ X 498, 11. 
3. Med. a) abs. X 645,25; b) τινί X 14, 
22.24.21,31.493,22. 534,2.582,26.29. 
32.34. 583, 21. 23. 643, 13. 647, 20. 689, 
3. 697, 17; XII fr. 68a 10 (lies τῇ σω- 
τηρίῳ). 

διακονία: ἐκκλησιαστική X 496, 13: εἰς 
τὸν ᾿Ιησοῦν X 412,15; (vgl. XII fr. 
68a 1); εἰς τὸν λαὸν τοῦ Ücov X. 426, 20; 
ϑανάτου, ζωῆς X 51,1.2; οἱ ἀπὸ -ας 
X. 553, 10. 

διάκονος : 1. ἐπίσκοπος, πρεσβύτερος X 
59, 17. 338, 12. 550, 1; περὶ -ὧν X 337, 
4; oí μὴ καλῶς -οι διοικοῦντες τὰ τῆς 
ἐκκλησίας χρήματα X 552, 3. 
2. -οἱ τοῦ λόγου X 648, 6; XII fr. 430, 
4.433} 3; rov βασιλέως (Mt. 22, 13) 
X. 632, 28. 635,3. 645,23; XII fr. 439, 
4. 

διακόπτω: τὴν ϑεότητα X 686,13; τὴν 
φιλίαν ψυχῆς καὶ σώματος XII fr. 214, 
3; ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ καινά X 19,9. 

διακρατέω: τόπον X TI fr. 91, 7. 
διακριβόω: τι X 221, 23€. 

645, 



176 διακρίνω 

διακρίνω: 1. ϑεούς (Ps.81, 1) X 642,3; 
XII fr. 429, 4: πνεύματα ἐνεργοῦντα 
ΧΊΙ, 6; τὸ ἀκριβὲς τοῦ λόγου XII fr. 
403, 15; τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν δικαίων 
X 15, 5. 
2, ΝΜ ΘΟ wMt. | 21; 21): ΧΟ 0568209 7; 
563, 12. 564, 17. 569, 17; περ vwoc 
(Róm. 14, 23) X 53, 32. 54, 7 

διάκοισις : ἀγαϑῶν ἀπὸ κακῶν XII fr. 51, 
1; περί τινος Χ 54, 3; μετὰ -eoc X 53, 
29 ΠΡ 17: 

διαλαλέω: πρὸς ἀλλήλους Χ 619, 14. 
διαλαμβάνω: τὸν λόγον X 327,19; πεοί 

τινὸς (τὴ ΧΙ. 19. 595. 9... 581. 1535 
660, 15; ὅτι Χ 365, 2. 

διαλάμπω: 1. tr. αὐγήν Χ 8,19: 
2. intr. ἐπὶ τοσοῦτον X 22, 6. 

διαλανϑάνω: ϑεόν XII fr. 239, 7 
διαλέγομαι: τινί X 1,7. 4, 24. 10,2; τι 

XII fr. 207, 2; zeot vwoc X1I fr. 301 
1H Sx 

óudAeiuua: ἔκ διαλειμμάτων ΧΝ 188, 15; 
XII fr. 7 ur 6. 

διαλείπω: ὀλίγον διαλιπών X 469, 26. 
διάλεκτος: -ον εἰδέναι. X. 542, 3; κατὰ τὴν 

οἰκείαν -ον X 48,11: 
οοῦσϑαι -ov X. 689, 28. 

ἐπὶ τὸ συμπλη- 

διαλλάττω: Pass. πρός τινα XII fr. 102 
Ib7 

διαλογίζομαι: τὰ μὴ δέοντα X 53,6; ἐν | 
éavroig (Mt.16,7) X 76,22. 71,20. 
78, 10. 

διαλογισμός: 1. πᾶς ὃ. ἡμῶν X 124, 23; 
ὃ. οὐκ ἀναβέβηκεν, ἀλλ᾽ εἰσῆλθεν (Lc. 
9, 46) X 231, 9. 
2. a) πονηροί (Mt. 15, 19) X 58, 24. 31. 
59, 19; τῶν ἐν τῇ ψυχῇ -Ov σύμβολον 
XII fr. 272, 1; b) -ovc βλέπειν X 231, 
14: γνῶναι X 717,21; ἔχειν Χ 59,6: 
τὴν ψυχὴν πληροῦν. -ῶν X 555, 24: ἐν 
TOlG ΟΣ X. 59, L; ἐπὶ -oíc &yxadsu Dor 
X 778, 10. 

IRAE. ó δεῖ ὃ. XII fr. 62b 24. 
διάλυσις: γάμου X 278, 16. 
διαλύω: γάμους X 320,3. 342, 17; τοὺς 

φϑάσαντας xr. X 324, 32. 
διαμαρτάνω: τοῦ λόγου X 512,10; ἐκ- 

δοχὴ διημαρτημένη X. 680, 3. 
διαμαοτύρομαι: περί τινος X 685, 20. 
διαμένω: χρόνον XII fr. 91, 5. 
διάμετρος: τῇ σελήνῃ XI272,12; XII 

ἘΠ ΘΟ ἢ 
διανάπαυσις: X 659, 6. 
διανήχομαι: τι X 44, 1. 
διανίστημι: ἐξ ὕπνου XI238,5 
διανοέομαι: τοῦτο XII fr. 17, 2. 
διανόημα: καϑ' ἕκαστον ὃ. X 17,21. 

Wortregister διατίϑημι 

διάνοια: 1. das Denken: a) ai τῶν ἁγίων 
ται XII ἔν. 580,1; ὀφθαλμοὶ τῆς -ας 
X 22,29; b) ἐρείδειν τὴν -ἄν τινι X 
291, 15; ἐνατενίζειν τῇ -ᾳ τινος X 386, 
30; ὅλῃ -ᾳ ἀγαπᾶν Χ 53, 26; πωροῦσϑαι 
τὴν -αν Χ 467, 19; ἀπὸ τῆς -ας ἀπαλεί- 
φειν τινά Χ 626, 35; ἀπὸ -ας γεννᾶσϑαι 
X 675, 5; ἐν ταῖς -au; X. 107, 36: χατὰ 
-ac ΧΤῚ fr. 329, 2 
2. Bedeutung: τῶν λεγομένων X 491, 
11; Qyróv XII fr.118,2. 

διανομεύς: τῷ υἱῷ χρῆσϑαι -εἴ XII fr. 
396-1: 

διανύω: τοεῖς φυλακάς X 44, 6. 

διαπεοάω: Χ 43, 13; ἀπό τινος ἐπίτι XIT 
fr. 159, 6. 

διαπορεύομαι: διὰ τοῦ στόματος X 58, 21. 
διαπρέπω: ἕν ταῖς αἱοέσεσιν X 622, 8. 

διάπυρος: -oc XI 245, 5. 

διαοκέω: X 36,24; XI122,27; πρός τι 
X 365, 24. 

διαρκής : μνήμη Χ 18, 6; νοῦς X 303, 14: 
χούνος X 297, 15; ἄοτον ποιεῖν -ἢ πᾶσιν 
Χ 85, 28. 

δίαομα: ἔχειν X. 604, 7. 
διαοοήγνυμι: τῆς μητρὸς τὴν γαστέρα XII 

fr. 44c 15; δεσμούς X 146, 10; ἔνδυμα 
XI 233, 21. 

διασαφέω: (Mt.18,31) X 287, 34. 312, 
21. 

διάσημος: οἵ -ότεοοι XII fr. 289, 4. 
“διασκοορπίζω: τὰ ἐγχειρισϑέντα X. 309, 15. 
διαστέλλω : Med. τινὰ ἀπό τινος X 264, 1: 

(Mt. 16, 20) X 101, 17. 108, 20. 109, 7. 
110, 8. 

διάστημα: Χ 436, 22. 24. 25. 449, 20; XII 
ir. 487, 4. 7. 550, 14. 

διαστοάπτω : φωτὶ ἀληϑείας XII fr. 567, 4. 
διαστροφή: X 196, 31. 551, 12. 
διάστοοφος: -óv τινα ποιεῖν X. 196, 34. 
διασῴζω: Pass. X 45, 2. 75, 12; XII fr: 

157, 4; διαφορὰ τοῦ διεσώϑησαν (Mt. 
14, 36) πρὸς τὸ σωϑῆναι X 45, 27. 

διάταγμα: Χριστοῦ XII fr. 114, 4. 
διατάττω: 1. τροφάς XII fr.493,8; 

τὰ διαταχϑέντα X 870, 26. 31. 
2. Med. XII fr. 329, 1. 

διατείνω: (Sap. 8, 1) X 470, 34. 
διατελέω: τὰ τῆς λειτουογίας X 582,2; 

τῆ. Parb- Χ ΠΕ π 21292517 
διατηρέω: ἀγάπην XII fr. 533, 4; ἁπλοῦν. 

τὸν ὀφϑαλμόν XII fr. 500, 7 f 
διατίϑημι: 1. διαϑήκην καινήν XII fr. 

249,1. 
2. Med. ἀληϑινὸν πάσχα XII fr. 526, 7. 
3. Pass. évarvíoc Χ 143, 32. 



διατριβή 

διατριβή: X 197,2. 334,22; XIT fr. 
177, 1; -ὡς ἔχειν X 551, 28; ποιεῖσϑαι 
X 46, 31. 162, 20. 505, 7; -ῆς καταξιοῦ- 
σϑαι n fr. 271, 23. 

διατρίβω: X 454, 19: XI 114, : 
διατροφή: ilt -άς X 48, 2. 
διατυπόω : m. Inf. XII fr. 526, 4. 
διατύπωσις: νομική XII fr. 520, 3. 
διαυγής: ἁπλότης XII fr. 127, 6: χρῶμα 

-égrarov X 9, I. 
διαφανής : doyvooz X 8,18. 

— éuagéoo : 1. verschieden sein: a) abs. XII 
fr. 11,14; -o» XI180,10; b) τινός 
X 4, 29.:52, 31. 188, 17. 253, 5. 292, 
32. 551, 14; ἀλλήλοις (lies -v) XII fr. 
12b5; c) παρά τι 
2. besser sein: a) abs. X 68, 20; -ων 
201. 16..7: 40:8, ).- 68, 16.- 162, 17. 
165, 14. 322, 16.339, 12. 365, 22. 387, 
4. 421,29. 581,13; XII fr. 488, 4; 
b) τινός X 7, 18. 15, 18. 339, 21. 430, 
30. 433, 10. 543, 2: τὸ δὲ πολλῶν δια- 
qeoóvrov (lies -ew) κτλ. XII fr. 211, 

P 5.6; c) ἐν δόξῃ, τῇ δόξῃ X. 3, 22. 26. 
 διαφϑείρω : ποινὴ τοῦ διαφϑαρέντος πατοός 

XII fr. 44c 17. 
διαφορά: 1. Unterscheidung: X 54, 16. 

2. Unterschied: τινός X 3,28. 31. 5, 
zb 9, 14. 10, 13. 33, 17, 34, 4 etc.; 
τινὸς πρός mL NI45. 211.}178:19. 598, 
17; o?x ὀλίγη ὃ. m. AcI X 270, 18. 

διάφορος: 1. ἁμαρτήματα X 33,21; γένη 
X 62,1; δόξαι X 26, 32; XII fr. 66, 3; 
Biovoldi. X 519,3. 584,18; ἐπίνοιαι 
XII fr. 243, 1; καιοοί XII Ἔν. 1/72 CI» 
204a δ. 421, 11; κακία X 64, 20; κινή- | 
nara X. 81,9; "iter MEER 36; λέξεις | 
X 386,9.511, 5; μεγέϑη X 250,5; μορφαί 
X 152,9; πάϑη Χ 65,18; παραβολαί Χ 

| para X 440, 5: συκαῖ X 566, 16: συμ- 
πτώματα X 187,15. 188,2; τάγματα 
X 38, 15. 643, 8; τόποι X 10, 14; ὑπο- 

᾿ λήψεις X 80,17; q0óyyo XII Zit. 

— Zit.3,14; ὧραι X 452,1. 
2. -a (γέγραπται) X 149, 6; 

EX 54, 17; -oc X 3, 9. 19. 291, 20. 294, 
: 26; XII fr. 285, 1. 
| SUME τὸ ἐν ἡμῖν φῶς XII fr. 500, 7. 

éco : X 510, 5; περί τινος X 69, 22: 
[. ἔν τινι 10, 25. 
| oca A 1. abs. ἀναλίσκει ἡ 0. X. 2716, 13. 
3 2. ὃ. τῶν ἀντιγράφων X 387, 18. 388, 
- 14: ἕν τοῖς ἀντιγράφοις X 388, 9; τῶν 
nh χορδῶν X 2716, 1. 
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| διδασκαλία: 1. 

ΠΕ τ 280, 1. 
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ῖ 

& 

] 
i 440, 3; παραδόσεις X 662, 20; πράγ- | 

3, 28; φύσεις X 12, 9. 12; χορδαί XII | 

5 

ἐν -οις 

διδάσκαλος 1177 

3.-av ἔχειν X 10, 16; δόξαν --ας 

AGE T. Zit. 9, 18: 
«αν εἶναι X 2715, 26. 

ἔχειν 
ὥστε μηδὲ τὴν τυχοῦσαν 

διάφωνος: φϑόγγοι X 271, 27; μηδὲν -ov 
X 280,31; -órara δόγματα X Τῷ, 13. 

διαχέω: τὸν γόνον εἴς τι X. 8, 15. 
διαχωροίζω: τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν δικαίων 

X 15,5 
δίγαμος: X 337,21. 23. 338, 2. 34. 
δίδαγμα: πολλὰ ψευδῆ -ara XI 96, 28. 

1 doroc XII fr. 337, 3; 
— βασιλεία τοῦ ϑεοῦ X 602, 18; — ζύ- 

ug (Mt.16,6) X 76,1. 77,3. 7. 
2. ἐκκλησιαστική X 17,18. 59, 7. 368, 4 
εὐαγγελική X19, 29. 459, 27; "Jovóat- 
κή Χ 648, 24; XII fr. 4351 4; καινή X 

. 18,7; κακή XII fr. 145, 5; μοχϑηοά 
X 29, 30; πνευματική X 17, 28; ὑγιής 
X 56,18. 20; -αὐ àvÜoc uva. X 52,8. 
3. a) ἡ τοῦ ἀοχιτέκτονος τῶν ἅδου mv- 
λῶν ὃ. X 92,10; "/ncov X 00, 4. 191, 
27. 287,5. 316, 12.. 469, 17. 24. 493, 
25. 627,4. 16.23; X1242,3; vgl. X 
72,15. 128,14. 316,16; τοῦ λόγου 
X. 82,.17.. 626, 19; vot νόμου XII fr. 
422, 10; τοῦ σωτῆρος X 341, 17. 343, 
14. 4 664;21; τῶν Φαρισαίων X 

76,297; Xowrov X. 29,7; XII fr. 
302a 20; b) τῆς ἀληϑείας XII fr. 
302b 4; τῆς γνώσεως XII fr. 505,8; 
τῶν προσηκόντων XII fr. 452, 5; τῶν 
χειρόνων ΧΤΤ fr. 145, 7; c) τῶν μιερῶν 
(gen. obi.) XII fr. 219, 6; d) ἡ κατὰ 
τὸ yoáuua τοῦ νόμου ὃ. X 17,93; ἡ 
κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ὃ. X 653, 14; 
) τελειοτέρα περὶ τοῦ Χριστοῦ ὃ. X 
TOS, 24; ἡ περὶ (U?) αὐτοῦ ὡς υἱοῦ ϑεοῦ 
δ ἘΠ Tm: ie 11; e) -a« ἀνϑδοώπων XI 
237, 90; XII fr. 541, 4. 
4. καιρὸς τῆς -ac X 19, 19; ποοῦποτύ- 
πώσις -ας X 106, 33; τρόπος. -ας X 71 
31; XII fr. 196, 7; φύραμα -ag X. 10. 

26; τὰ tüjc -ac X 28, 7. 
5. a) -av ἐπιφέρειν X 321,16; oizovoueir 
XII fr. 221, 5; παραδοῦναι X11 fr. 202, 
4: παραιτεῖσϑαι XTI fr. 197a 3. b 2; b) 
-ᾳ (ποοσέχειν ?) XII fr. 426, 2; c) ἀπὸ 
τῆς -ac Χ1 122,26: διὰ (τῆς) -ac XII 
fr. 50, 4. 80, 2; τεταγμένος εἷς -av 
Χ 319, 2; ἐκ παιδεύσεως. xai -ag X 
22, 24; £v -ᾳ ἐπιτυγχάνειν Χ 564, 12; 
ἐπὶ -q δόξα X 59,9. 

διδάσκαλος: 1. a) — ᾿]ησοῦς X 46,16. 
47, b. 79. 4. 216, 21. 368, 11. 20. 462, 
32. 404, 24. 466, 15. 571,16. 027, 
21; XI 218, 21; XII fr. 533, 2. 534, 1. 
545 s.t. 1; ἐπίσκοποι xai -οἱ XT 138, 



]78 διδάσκω 

16; XII fr. 493, 7; b) δύναμις σοφὴ ὃ. 
οὖσα XII fr. 28, 2; M. ὡς πρῶτος ὃ. 
τοῦ λόγου τῆς εὐσεβείας XII fr. 363, 1; 
c) διδάσκαλοι — γεωογοί (Mt. 21, 33) 
XII fr. 421, /; — δοῦλοι (Mt. 22, 3) 

XII fr.430,4. 433b 2; — ξογάται 
(Mt. 9, 37) XII fr. 189, 2. 
2. a) καλός XII fr.193b 1; τέλειος 
XI 114, 6; ὁ κυρίως ὃ. / καταχρηστικοὶ 
τοι XII fr. 446, 1. 3; b) τῆς ἐκκλησίας 
NS ἴπ- 190. 2. 9 vel ΧΟ 0 ΠΣ: 
7); τῶν ᾿]Ιουδαίων X 593, 32; "7ουδα- 
ἵκῶν παραδόσεων X 662,19; νραμμα- 
τεῖς (Mt. 23, 13) ὡς -οι XII fr. 448, 

4: μὴ καλεῖσϑε -οἱ | -ot πονηρῶν 
δογμάτων (Mt. 23, 8) XII fr. 447, 1. 
9 

3. ὅτε... τοῦ μάχονται XII fr. 375, 
8; δίδοταί τι τοῖς -ow XII fr. 505, 4. 

Ἐδιδάσπκω: 1. abs. a) X 569, 29. 585, 22; 
XII fr. 258, 7. 493, 17; ἕως τοῦ -sw 
npoxózrew X 112,23; ó -ov X 307, 
14. 367, 13. 19. 542, 14; b) ὡς -ει, ἐδί- 
óa£ev X 16, 13. 24, 11. 88, 13. 267, 23. 
325, 2. 406, 11. 486, 7. 574, 15. 
2. ὀοϑῶς X1L fr. 493,13; φιλοπόνως X IT 
fr. 506, 12; μισϑοῦ X1149,5; XII 
fr. 500, 18. 
3. a) τοὺς dàyvootvracg  XIl fr. 
448,5; ἑτέρους XI 149,29; XII 

fr. 452, 6; b) ἀποστασίαν X 656,28; 

ἑτέρας δόξας ὡς ἀληϑεῖς X 271, 5; ἐντάλ- 
ματα, διδασκαλίας X δ2, 7: τὸν λόγον 
X 366,25; XII56,11; ὁδόν X 491, 

35. 656, 32; c) τὸ ἑκούσιον X11 fr. 560, 
18; τὰ ἀνϑρώπινα ὡς ϑεῖα X 122, 21; 
τὰ ϑεῖα X 569, 32. 
4. τινὰ τὴν ἀλήϑειαν X 212, 8: τὰ 
zooc)xovtdá | Twa XII fr. 191,2; 
τὰ σῴζοντα τοὺς βουλομένους 
σῴζεσϑαι X. 662, 14. 
5b. (vwd) ὅτου X3, 14. 41,28. 54,19. 
095. ὁ 07 5. eb τὰ ED AMORE 
47,33. 110, 29 ete.; m. Ael X 99,1. 
157,229. 264,9. 282,6.345, 20  etoc.; 
ἵνα X. 493, 15. 
6. Pass.- a) abs. ot -όμενοι X TI fr. 199, 
3: b) mp N32, 12. πὸ: 1. 090: 205 τὸ 
m. Zit. X 420, 21; ἀπό vwoc X. 292, 27. 
58: 8: ὅτ τος UNTIL OE 02 2012 ΘΟ 
28. 

διδαχή: τοῦ σωτῆρος Χ 103, 27; τῶν Φα- 
οισαίων — ζύμη X 71, 28. 79, 16: XII 
tr. 302a 2. 

δίδοαχμον: aratro δύο -a ἕλκων XII fr. 
373,5; στατήρ, ἐν ᾧ ἦν «δύο» -a X 
212, 28; οὐχ ἁπλῶς ὃ., ἀλλὰ ὃ. ἅγιον 
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X 212, 13. 14. 19; μετὰ τῶν ἁγίων -ov 
ἔχειν xai -a βέβηλα X. 212, 20. 21; λαμ- 
βόνειν τὰ οὐχ ἅγια -a X 212, 24; oi 
rà -α λαμβάνοντες (Mt. 17, 24) X 208, 
20; 210 195 28. ΠῚ ΠΣ: χελεῖν πὰ τα 
(Mt. 17, 24) X 214,10; περὶ τῆς δό- 
σεως τῶν -ὧν X 214, 14. 

δίδυμος : -οἱ ἀνδρός (Dt. 25, 11) X 355, 29. 
δίδωμι: 1. geben: a) abs. X 49, 15. 16. 

59, 14; ϑεοῦ διδόντος X 388,9; b) 
τινί: τοῖς πένησιν Χ 49,14; πτωχοῖς 
(Mt. 19, 21) X 395, 13. 400, 24. 401, 
31. 402,2.17; e) (τινί) vw: ἁγιότητα 
XII fr. 121, 3; àxoná» XII fr. 287, 85 
ἀμπελῶνα XII fr. 425, 6; ἀναμαοτησίαν 
XII fr. 435 I 13; ἀντάλλαγμα (Mt. 16, 
26) X 131, 4. 132, 3: {τὸ [oc] ας: X: 1505 
12.16. 19); ἀφοομήν (-dc) X 46, 19. 
12, ὃ. 354. 24- 605.63 669; 1: ΚΘ ΠῚ RIS 
421, 22; γῆν XII fr. 422, δ; δόγματα 
XII fr. 435 IF a 5; εἰρήνην (Mt. 10, 34) 
XII fr. 214, 1; dvvovav. X YI fr. 61a. 185 
ἐντολήν Χ 494,14: XII fr. 219,8; 
eUcoyecíay | X 514,27; ζῶ X 
TS Sic ἱκανότητα — Xll Ir: 5097 
6: καιρόν XII τ 315, 185 
καοπόν X 5606, 23. 573, 7; κῆνσον (Mt. 
22, 1'7) XII fr. 442, 1; κλεῖδας (Mt. 16, 
19) X 87, 1. 6. 96, 8. 14. 97, 4: λαβήν 
-(dc) X 1I fr. 62a 3. 14; λίϑον (Mt. 1, 9) 
XII fr. 140, 6; λόγον X 518,21; pi- 
σϑόν X 454, 2. 16. 458, 7; XII fr. 284, 
2 (μισϑόν τι X 528, 13); νόμον X 334, 
1; γυμφίον XII fr.274a 10 b 1l; 
ὁμολογίαν X 568,18; πάϑος XII fr. 
215a 3; πνεῦμα (ἅγιον) X 524, 9; XII 
fr. 49, 4. 52, 5. 570, 3; σιτομέτοριον (Lec. 
12, 42) XII fr.95 1a 6; σπέρμα ríjG 
ζωῆς XII fr. 177, 6; στατῆρα XII fr 
373,0; τάλαντον (-a) XII fr. 5065, 2. 
506, 35; τέλη ἢ κῆνσον X 206, 33. 207, 
21; τέκνα XII fr. 45, 1; τροφήν X 35, 
18; φέγγος XI 103, 20; φῶς XI 99, 15: 
103, 22; χάριν XII fr.49,2. 285,1: 
300, 3; χάοισμα X1 162, 19; χιόνα XI 
ἔν. 507, 5; τὰ ἀνεπιτήδευτα XII fr 
984, 3; τὸ ἐνδέον ΧΙ 102, 28; ἑαυτὸν 
εἰς ϑάνατον X 200, 13; τῷ ϑανάτῳ τὸ 
σῶμα XII ἔτ. δῦῶ, 8: d) Pass. (rui) 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ X 289, 2. 545, 27. 950: 
15; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ X 75,5. 345, 90: 
574, 32; ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ X Al, 1; διὰ 
τοῦ πνεύματος X 289,3; m. Inf. X 
433, 29; sc. τὸ βλέπειν XII fr. 286; 
3. 4; τὸ -óuevov (rà -a) X 48, 20. 
23. 410, 3. 552, 19. 674,410; τὸ δοϑῆν 
σόμενον ἄν (rà -a dv) X 49, 5. 50, 13. 



διεγείρω 

2. zugeben: a) Akt. m. AcI X 402, 4. 
624, 13; XII fr. 289, 4; b) ἵνα διδῶται 
m. AeI X 174,9; δεδόσϑω ὅτι X 473, 
19; ὅπεο ἐὰν δοϑῇ X. 173, 26; διδομέ- 
vov τοῦ m. Inf. X 147,22 
131. 16; so auch zu lesen X 480, 26. 
518, 21; παρεδίδον» — 
29]. 

διεγείρω: τινά X 320, 19; XI 148, 20. 
διελέγχω: λόγους X 621, 32; πιϑανότητας 

X 141, 19; τὰ ὄντα X 63, 20; τινὰ ὡς 
ἀγνοοῦντα X 480, 9. 

διέξειμι: τι Χ 314, 22. 
διεξέρχομαι: 

διεξοδεύω: τι X 582, 17. 

rà περὶ γάμων X 696, ll; 
καϑὼς -εται XTI fr. 83, 11. 

5893, Ll. 
διέξοδος: τῶν λεγομένων X 297,16: -o: 

τῶν ὁδῶν (Mt.22,9) X 630,21; XII 
fr. 4333 18. IIa 3. b 3; -ovc ποιεῖσϑαι 
iX 590; 13: 

διέπω: ὁτιποτοῦν X 413, 1. 
διέρχομαι: I orth. X 41,31.. 520, 12. 

2. zeitl. τὰς ἕξ ἡμέρας (Mt. 17, 1) X 
152, 4 
3. von  Zustünden: τὴν τοιαύτην 
τάξη Χ 958,5; τὸ εἶναι X 254,2. 
4. in der Darstellung: μυστήριον X 
584, 18. 

Que ?jc: XII fr. 23, 1. 3. 15. 
διηγέομαι: 4 berichten: αὐτὸ E HE 
2:213, 21; τὸ. AeI XI180,21; XII 
GRAM 
2.  auslegen: a) ἁπλῶς X 219, 
24; οὕτως X137,4; ὡς διηγησά- 
μεϑα X 554, 14; b) τι X 34, 4. 51,2. 
219, 25. 223, 8. 383, 31. 423, 30. 469, 
12. 488, 28. 535, 36. 543, 23. 551, 23. 
635, 14. 19. 670, 33. 674, 6. 676, 13. 
687, 26. 694, 20; τό m. Zit. X 17,9. 
ΠΣ I6 158; 91. 543, 7; τὸ m. Inf. X 
EIU 11: τό τὰ. AcL. X 605,15; ὅτι 
X 30,6; m. Fragesatz X 50,7. 302, 
19. 313, 37. 352, 17. 
qm T. Erzühlung: j xarà μέρος ὃ. 

T E 

XII fr. 164, 9. | 
2. Auslegung: a) ἄλλα, ὧν cw. 
διήγησιν καὶ τὴν ἑἕομηνείαν μεί- 
ζονα. . . εἶναι νομίζω X 288, 7; ἡ πρὸς 
τὸ ῥητὸν ὃ. X 138, 8; ἄλλη ὃ. X 211, 
30; ἄλλη παρὰ τὴν ἁπλούστερον λεγο- 
μένην X 226, 18; ἡ ἀνωτάτω ὃ. X 288, 
56: βαϑυτέρα (καὶ ἀποορητοτέρα) ὃ. 
X 451, 4. 511, 4; ἐπαναβεβηκυῖα ὃ. xai 
δυστέκμαρτός τις μυστικωτέρα X 2387, 
9; ὁλοσχερεστέρα καὶ οὗ κατὰ λέξιν X 
594, 5, vgl. Χ 629,28: σαφής X57, 
16; αὕτη ἡ ὃ. X 137,29. 278,15; ἡ 
12* 

: δώῃ X | 

«οσαν X 202, | 

Wortregister 

. (cadat 

δίκαιος: 
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παροῦσα X 489, 7; 5j τελευταία X 260, 
29; ἡ ὑποπεσοῦσα ἡμῖν ὃ. X 555,0; 
ἢ φαινομένη ἡμῖν (ἀληϑὴς) ὃ. X 150, 
25. 348, 25. 442, 5; b) ἡ ὃ. τῆς παρα- 

βολῆς AX35316,32304.. 10 (πεοὶ τῆς 7. 

X 442,1); τοῦ προβλήματος X 516, 
12; τῶν προκειμένων X 43,7; περί 
τινος Χ 190,2. 407, 32. 540,35; c) 

4) -u ἀναγράφειν X 441, 32; ἀποδιδό- 
ναι Χ 399, 7. 486, 29; εἰδέναι X 278, 
28. 061,16; ὁρᾶν X 683,20; προσ- 

X164, 17: φέρειν Χ 638,1: 
p) ἐφαρμόζειν τῇ “εἰ Χ 597, 28; y) eiz 
-ἰν τινος X 51, 4. 414, 8; ἐπὶ τὴν -(v 
τινος X 356, P κατὰ τὴν -ἰν ταύτην 
X 458, 21. 39. 540,30; κατά τινα -w 
X 404, 12; κατὰ μίαν -w Χ 334,9. 
542,23. 674,14; xaÜ' éréoav -w Χ 
2, 14; περὶ -eocz X 176, 13; χωοὶς τῆς 
ποοαποδεδομένης -ες X 506,2; d) 
ὁμοίως ταῖς περὶ EÉxeívowv (τῶν maoa- 
βολῶν) διηγήσεσι καὶ τὴν περὶ ταύτης 
ἀναγοάψαι X 441, 27. 

διήκω: διά τινος XII fr. 144, e 
διηνεκής: ἐπὶ -οῦς ^ XII fr.22,1; -óc 

XII fr. 22, 4. 
δικάζω: 1. ψῆφος rov -οντος XII fr. 102 

II 5; oc παρ᾽ ἀληϑείᾳ -ούσῃ X 32,5: 
2. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ Χ 28, 34. 
3. δεδικασμένος X 2689, 6. 

l. βασιλεύς (Sach. 9, 9) 
6. 530, 1; γάμοι X 694,29; ἔογα X 
13,15; "oen: (Mt.1,19) XII fr. 
15a 34. b 34; κοίσις X 98, 25: μισϑός 
X 450, 11; πτωχὸς βίῳ: ὃ. (Prov. 19, 
22) XII fr. 294, 3. 

X. 529, 

2. ó ó. δοκῶν XII ífr.207,7; -ov 
εἶναι, γενέσϑαι, χοηματίσαι Χ 18, 
19. »398,15. 529,9; κἂν δικαιό- 
τατον X 380, οὐρα εν τ RR UN. 
96, 30; -ον δεικνύναι, λέγειν τινά Xl 
259,18; XII ἔν. 199,2: ὁμολογεῖν 
ἑαυτὸν τὸν -ov X 194, 5. 
3. ó óíxav:og X 13, 183. 30,8. 261, 4. 
279, 26: 519, 35; 51 XI: : 155; 25. 
160; T::o XI o0 180125 ὐ δε} "βίος 
τοῦ -ov X 25,9; μισθός XII fr. 

218, 11; ὁμαλότης X 190,4: παιδία 
X 201,33; σῶμα X184,3; Χ1Ὶ 132, 

26; ψυχή X 1084,11. 260, 30; -ον δέ- 
χεσϑαι XII fr. 218, 10; oi ἐν τῷ -ῳ 
xaozoí X 565, 16. 
4. a) oi δίκαιοι € da 20:753. 
24. 61,12. 2538,21. ND. fr. 
336, 8: οἱ sowiool. EX: 15516. 
15, 29; [οἱ φαῦλοι X 15, 6. 399, 23: 
b) ὅ ἔσω τῶν -o ἄνϑοωπος X 19, 20; 



180 δωυκαιοσύνη 

ὁ βίος τῶν -ov Χ 420,27: ϑλίψεις 
XLI fr. 144, 7; μέτρον: XII fr. 136, 2; 
φύσεις X 12, 11; ψχαί XII fr351, 2; 
€) τοὺς τους ἐπισκιάζειν X 165, 25.929. 
166, 8; ἐκ δεξιῶν ἱστάναι XII fr. 514, 
2: κατασκευάζειν X 12, 26; προσκαλεῖ- 
σϑαι XII fr. 396, 3; d). -ow συνεῖναι 
X 565,9; τοῖς. -οἱἰς ὁ αἰὼν οὗτος χει- 
μών ἔστιν XII ἔν. 152,14: e) τὸ ἐν 
τοῖς -οἰς φῶς Χ 8,28: περὶ -ov XII 
Ir321839: 2 07:60 τῶν ΘΙ ΤΠ 9. 1. 
5. τὸ -ον τῆς εὐδοκίας XII fr. 239, 10; 
τὸῦ ϑεοῦ XII fr. 62a 21. 
ὃν ἐστὶ τὰ ΤΠ ΧΙ ΠΡ DUO S 
-ου ἐστί m. Inf..X 164, 5. 

1:--oc. Χ 12, 14. 98, 20. 269; 3. 572, 4: 
XI fr. 234, 10; -óreoov X 559, 2. 

δικαιοσύνη: 1. a) 5j ἀρετή, σωφροσύνη. 
σοφία, Ó., ἀπάϑεια XII fr. 64,8: τῷ 
ϑεῷ . πείϑεσϑαιν Ó. XII fr.56,1; τὸ 
αἴτιον τῆς πεοισσεύσεως (1. Kor. 8, 8) 
jj ὃ. ἐστίν X 51, 31; πύλη Σιών — ἡ ὃ. 
(ΒΕ Ὁ 15) X: 03,01239555; χε X496; 
90. 31; b) Χριστός ἔστιν ἡ δικαιοσύνη 
X 194. 61; vgl. X 88, 28. 290, 6. 414, 
28.30; SXIDE fr 2892 ΠΕ ΡΣ 
2. ἡ τοῦ ϑεοῦ ὃ. | ἀνϑοωπίνη ὃ. X 311,18. 
19. 20; ἡ ἀπὸ σοῦ (— τοῦ ϑεοῦ) ὃ. 
X 26, 24?; ἡ προτέρα ὃ. X 261, 6. 
3. αἰτία -yc X. 12, 25; -ης ἥλιος (Mal. 
3,20) X 154, 8. 470, 24; ϑύραι XII 
fr. 139, 4; ὁδός X 138 IIb 6; πύλαι X 
94, 9. 
4. a) ἀναλαμβάνειν τὴν -4v X 124, 
60?: ἀνατέλλειν XII fr. 109a 8: τινὶ 
μαρτυρεῖν X 22, 13; b) διὰ τὸ me- 
σεινηκέναι καὶ δεδιψηρκέναι -nc xope- 
σϑέντες αὐτῆς (Mt.5,6) X 526, 24; 
c) ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς -ης X 13,14; 
ἐξαγγέλλειν τι ἀπὸ -ης Χ 95,06; τέ- 
λειος ἕν - X 20, 241: ἐν -ῃ γίνεσϑαι 
X 13, 16; διαλάμπειν ἐπὶ -ἡ X 22,71; 
ὁ κατὰ -ην λόγος XII fr. 83, 2; σῴζων 
(Sach. 9, 9) μετὰ -ης X. 529, 10. 

δικαιόω: 1. τὴν σοφίαν (zu Mt. 11], 19) 
XII fr. 234, 11..236, 1; rwá X 59, 20. 
410, 5; ἐδικαιώϑη Σόδομα XII fr. 
437, 6. 

δικαίωμα: μείζονα καὶ ὑπὲρ τὸν νόμον 
-ara XII fr. 143, 1. 

OuacT5c: — Πιλᾶτος XI 258,5. 
δίκῃ: 1. -ην (-ac) τίνειν Χ 225, 6. 226, 16. 

241, 29. 
; 2. -qv ἀγγέλων XII fr. 380, 1. 
" δικτύδιον: καταλείπειν X 413, 28. 

δίκτυον: -α καταλείπειν X 411, 17; 
περιλαμβάνειν τι Χ 8,2. 

τοις 
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διοδεύω : τὸν ᾿]ορδάνην ποταμόν X. 584, 8. 
δίοδος : διὰ τῆς ἐουϑρᾶς ϑαλάσσης X 583, 

16; ὡς ἐπ᾽ ἀρετήν X. 606, 31. 
ÓtoLyc): -εται ὃ κόγχος xai διοιχϑεὶς κτλ. 

X8, 8. 9. 
διοικέω: λόγον X 308, 12; oixovouíav X. 

254, 10. 309, 15; χρήματα. X 552,3; 
rà τοσαῦτα X 292,9; rà dyonora vo- 
μιζόμενα XII fr. 211, 1. 

διορατικός: 1. xagóía X 605, 18; ψυχαί 
X 62, 16. .63, 7. 
2. ὁ ὃ. xai ἀληϑῶς ᾿Ισραήλ X 678, 
18; ó μὴ log. unóà ὃ. X:63,17; oí 
εοὐ ΧΟ 0445-03 2 85 τὸ πξον MENS 
248, 26. .590, 31; XII :fr..*125; 3: 
3. oi τῇ κατασκευῇ -ὠτεροι XII fr. 
430, 6. 433b 8. 

διόρϑωσις: 1. ἐν τῇ -eu X 388, 6; καιρὸς 
-εως (Hebr. 9, 10) X 334, 2. 4. 
2. τῶν γραφομένων X 388, 4. 

διοοίζω: 1. τι ἀπό τινος X 481, 6. 
2.'Med.. XII fr. 275a:8. 

| διοούσσω: τι X 18, 20; XI 134, 19. 
διπλασιάζω: ἀριϑμόν XII fr. 195 Ib 12; 

τὰ πέντε τάλαντα (Mt. 25, 20) X 296, 17. 
διπλάσιος: -α λαμβάνειν X 267, 17. 
διπλοῦς: γέννησις XII fr. 11, 23. 
δίς: ἅπαξ xai Ó. xai τρίτον XII fr. 530 

II 25; δὶς ἑξῆς . ... τὸ τρίτον X. 2606, 24; 
sonst X 173, 15. 20. 218,.24. 237, L6. 

δισταγμός: ὀλιγοπιστία xai ὃ. X 43,2. 
44, 28; -ὁν ἐλέγχειν XI 251, 23. 

διστάζω: 1. abs. X 43, 1. 44, 22; / ἀπο- 
φαίνεσϑαι X 423, 2: ἣ περὶ τοῦ ὃ. ὑπό- 
γοια X. 147, 26. 
2. περὶ τοῦ m. Inf. X 401], 28. 

διστα«κ»τικῷῶς: ΧΙ 251, 5. 
διττός: οἵ ἀπελϑόντες (Mt. 22, 5) -oc XII 

Ir:434, 1. 
διφϑέριον: ἐπὶ δύο -cv τουτέστι χαρτίων 

XII fr. 445, 2; περικομμάτια -ov XI 
21, 28: 

διχάζω: τινὰ ἀπό τινος XII fr. 214, 5. 
διχογνώμων: πεοί τινα XI 252, 29. 
διχοτόμησις: XI 144, 9. 
διχῶς" X 555,5; XII fr. 102 I b 1. 
διψάω: 1. abs. X 183,27 bis. 532, 18. 

ὃ. wrtv06 1X.520529::859592 909] 9] 98 
AXE fip 89. Ὁ. 

διωγμός: ἐν -o X 568,2; Plur. XII fr. 
153, 8115: | 

διώκτης: οἱ -αιἱ τύραννοι XII fr. 405, 5. 
διώκω: 1. abs. οἵ -ovrec X 31,23; ΧΙ 

fr..202, 16. 207,15: 
ὃ. vwd XII ír. 88,3. 434, 4; Pass 
X.21,8.23,25.25, 4; XII {τ SE 
204, 9. 



X 19,6; b) dca XII fr.435 II b 
9; rà μήτε πάντη ἀληϑῆ -ατα μήτε δι᾽ 
ὅλων ψευδῆ Ν 293,16; ἀναγκαιότατα 
X 69, 22; ἀστεῖα ἢ φαῦλα X 144, 24; 
ἰδιωτικὰ καὶ οὐκ i|. X 649, 10; καλά, 
φαῦλα XI 161, 22; λογικά | ἡϑικά X1I 
fr. 108, 4; μοχϑηρά X2,22. 54,29. 
55, 6; πονηρά XII fr. 447, 1: οὐχ ὑγιῆ 
X 81, 12. 83, 26; φαῦλα X 2, 30; ψευδῆ 
X156, 30; XI 96, 28; rà αὐτά X 2'16, 
20: XII fr. 447, 4; c) τὰ τῆς ἀληϑείας 
τὰ X 163, 10; XII fr. 509, 4; τῆς 
ἐκκλησίας. X TY fr. 345 I1 7; τῆς e?oe- 

"I. -ara. XII fr. 435 18. IIa 4; d) ἡ 
τῶν (σωτηρίων) -árov ἀλήϑεια XII fr. 
138 I1. IIall. 139,1; βάϑος τῶν 
-άτων X 444, 24; ἔλεγχος XII fr. 304, 
2; e) -ara αἰνίσσεσϑαι X435, 22; ἀνα- 
τρέπειν ΧΙ] 108,24; ἀποκρίνεσϑαι Χ 
319, 17; βεβαιοῦν XI 83, 23; παοιστά- 

451, 26: συμφωνεῖν μήτε -ασι μήτε βίῳ 
X 271,6; λαμπρὸς. -ασιν XII fr. 567, 
4; σὴ διὰ -ara X 391, 24; εἰς -ατα 
παραδέξασϑαί τι X 447, 30; καϑ' ἕκα- 

: στον τῶν συγκεκροτημένων . -ἀτῶν 
X 648, 11. 

δογματίζω: ὁτιποτοῦν | X 621,30; 
IÁcEL. X. 6066,.15.. 
ynuaruxóz: γυμνασία X 448, 19. 

δοκέω: 1. scheinen: a) m. Inf. X 934, 3. 
h 461, 6. 473, 7 etc: οὐκ αἰτεῖ, εἰ καὶ 
* δοκεῖ τι αἰτεῖν XII fr. 138 1 7; ἁλισκό- 
H μενός TuS ἢ ἁλίσκεσϑαι δοκῶν X 14,7; 
— τὸ δοκεῖν ... ἀπολωλεκότες X 567, 10: 
: ἀπὸ τοῦ ἑστηπέναι -εῖν X. 189, 3; b) ὡς 
f -€uoi -εἴ X 635,15; τῷ μὲν. -eiv | tO 

δ᾽ ἀληϑές X 47, 4. 49, 22: c) δοκεῖ τινι 
pum. Inf. X 52, 1. 512, TE. δοκεῖ ὅτι 

ΠΧ 96, 10.:28, 27: 214, 18. 250, 4. 304, 
- 82 etc.; m. AcI X 150, 28: 4) ἡ -ovca 

— ἁγνεία X 59, 6: δυσαρέστησις X 573, 

m. 

1 Beíag X 604, 28; ϑεοῦ X 122,16; τοῦ | 
XowTiawcuoD X 426, 29; rà ἔξω τοῦ 

ναι X 187, 14; f) ἀοέσκεσϑαι -acw X 

| 
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διώνυμος: Λευΐ XII fr. 194, 10. 18; ἑδραία XII fr. 153, 8; ἐπιστήμη 
δόγμα: 1. Sing.: ἃ) ἀναγκαῖον X 258, 24; Χ 681, 28; μάχη XII fr.87c]1; oí 

ἀσεβές XI 83, 19; φέρον εἴς τι XI 84, | -οὔντες φίλοι XII fr. 292a 8; τὸ -οὖν 
8; τὸ ὃ. τῶν εἰρηκότων κτλ. X 28, 11; καλόν X 191, 10; τὰ -οὔντα ἀγαθά XN 
ὡς ὃ. X 226, 205: διέξοδοι ἀπὸ τῆς ὅδοῦ | 58, 31. 
(Mt. 22, 9). τὸ δ. XII fr. 435 IIb 3; 2. glauben: m. Inf. X 50, 32. 305, 
b) μέγεϑός τι -aroz X 474, 12; c) ἔχειν | 11.. 429, '1.. 470, 25.. 473, 33. 512, 6. 
X 653, 16; ζητεῖν Χ 67], 23. 35; νοεῖν 547,9; m. AcI. X 146, 14.. «191, 29 
X 84,5: φρονεῖν X 666, 1; ἐμπίπτειν | δοκιμάζω : m. Fragesatz X 463, 32; πάν- 
εἰς τὸ ... πεοὶ τῆς ἐνσωματώσεως ὃ. ra (1. Thess. 5, 21) X 674, 2. 
X 178, 3. δόκιμος: 1. ἀργύρια. X 291, 7. 299,4. 
2. Plur. a) αἰτίαν εἶναι βλάβης τὰ 549, 10; τραπεζίτης. (-ἴται!) X 71,5 
-ατα X 54,11; νοήματα καὶ -ατα 674,1; XII ἔν. 341, 4; βιβλίον φερό- 

μενον παρὰ πολλοῖς ὡς -ον X 354, 19. 
ὥ. οἵ -οι καὶ οἵ ἀστοχοῦντες XT fr. 396, 4. 

δόλιος: ὃ ὃ. [ὁ ἀληϑής XII fr. 65, 7. 
δόμα: ἀγαϑόν X 348, 5. 
δόξα: 1. Schein: -av ἔχειν διαφωνίας X11 

Zi. 3, l8. 
2. Meinung: πονηρά X29, 29: 
drueDL “τις X. 96:33. 27.0.7628, 
28. 627,2; XII fr. 66, 3; ταύτῃ. nxao- 
ίστασϑαι τῇ -p X 400,30. 
3. Ruf: εὐκόλου γνώμης ἀποφέῤεσϑαι 
-a» XII fr. 198,2 
4. a) Ruhm: χοήματα. Ó., πενία, 
ἀδοξία XII fr. 77,3; ἀπ’ ἀνϑρώ- 

πων X 59, 9; ἀπὸ τοῦ μόνου (Ioh. 5. 44) 
X 419, 21; zao' ἀνϑοώποις | παρὰ Deo 
ΧΟ. 12;. XII 0.113, 92; eic δόξαν 
ϑεοῦ X 528,9; ϑεῷ -av ἀνάγειν XII 
fr. 339, 4; b) Ruhmsucht: . μεϑύειν 
ὑπὸ -ης X 59,16. 
5. Herrlichkeit: a) ϑεοῦ X 402, 
27. 555, 11; '/ncov, Χριστοῦ X 10, 
26. 170, 6. 7. 182, 32; τοῦ λόγου 

Nada 80. vela 3.94.5. 1051353. 8: 
140, 11. 142, 4. 146, 5. 274, 2. 420, 
7 bisy; ἐπὶ ro? ποοσώπου Μωσέως NX 
10, 24, vgl. X 155, 23; ἡ ἐν τοῖς yodn- 
μασι ὃ. X 505, 17; qéoew da τῆς φω- 
vij -αν (Mt. 17, 5) X 167, 15; b) πλοῦ- 
τος xai (5) xarà σάρκα) » P. 151, 29. 
152, 1; mÀ. xai ἡ κάτω ὃ. X 403, 15; 
σωτηρία | δόξα X. 450, 1; c) ὃ. ἐπιδεχο- 
μένη κατάργησιν X 10,291: ἡ ὑπεο- 
βάλλουσα ὃ. X 10, 395: τὸ ὑπεοβάλλον 
τῆς -ης X 182, 23; ἀναλογία τῆς ΤῊΣ is 
134, 31; d) διαφέρειν τῇ -y X3,2 
ἐν -ῃ (τινός) εἶναι X 167,2; Park 
X 182, 22. 34. 133,2.25. 134, 7.15. 
27; ϑεωρεῖν X 162,29; ὁρᾶν X 155, 
28. 162,28. 163,12; φανεροῦσϑαι X 

143, 26: μετὰ -ης ϑεωρεῖσϑαι X. 163, 15. 
δοξάζω: l|. eine Lehrmeinung haben: 

πεοὶ τῶν τοῦ σώματος ποαγμάτων οὐ 
τὰ αὐτά X 659, 23. 
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2. verherrlicehen: ἃ) τὸν ϑεόν X 5. adj. ἔργον πήλινον καὶ δοῦλον X 
518, 14. 10: -XTI fr.96b 5. 193, 16; 
-t&v ϑεόν | ὑπὸ ϑεοῦ -ἄζεσϑαι XII 
fr. 339, 6 bis; τὸν ϑεὸν (τοῦ) ᾿Ισραήλ 
Χ ὁ 21 99. "X TT fr. 990: Π τὸν 
πατέρα XII fr. 239, 2. 339,8; τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ X 557,21; ᾿]ησοῦν 
X 624, 11; τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηκότος 
ἀδελφοῦ (zu Dt.25,7) X 680,16; b) 
Pass. a) ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων (Mt. 6, 2) 
X 59, 4. 419, 20: ἐπὶ φιλανϑρωπίᾳ X 
59, 2; ἑνὸς μέλους -αζομένου X 271, 14; 
δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον κτλ. (2. Kor. 

3,10) X 683,281f.; p) iva -“σϑῇ sc. 
᾿]ησοῦς X 115, 8. 7; τῇ ἀναστάσει X 
170, 13: τὸν δεδοξασμένον ὁρᾶν X 
170, 9. 

δοξάριον: X 33, 13. 
X 33, 26. 

δοξολογέω: Χριστόν X 579,106. 

δοξολογία: πεοὶ τοῦ Χριστοῦ X 500, 3. 
δορυφόρος: -οἱ X 137,16. 493,32. 

δόσις: 1. ἐπὶ τῆς δόσεως X 410, 2; 
τινα τῇ -eu X 49, 4. 
2. a) τῶν πλουσίων X 410, 10: b) δηνα- 
otov XII fr. 440, 3; διδράχμων X 214, 
13; χαρισμάτων XII fr. 433b 29; τῶν 
πρὸς τὰς τοῦ βίου χρείας X 48, 25. 

δουλεία: τῶν “Εβοαίων X 207,16; 
δουλεύειν Χ 493, 4. 

δουλεύω: 1. παρὸν -εἰν μὴ ἐδούλευσε δου- 
λείαν τόν τε -ovra ὦφ. δυναμένην. ὀνῆσαι 
δὲ καὶ τοὺς -ευομένους Χ 493, 4. 6. 8: 

ἀνάλογον τῇ δουλείᾳ τῶν '"Efoaíov X 
207, 15. 
2. τῷ γένει ἡμῶν X 497,23; 
τῷ γράμματι τοῦ νόμου X 53,3; τῇ 
ἐκκλησίᾳ X 495, 20; ἐπιϑυμίαις κτλ. 
(Tit. 8, 3) X 432, 16; τῇ λέξει X 544, 
12; μοχϑηρῷ λόγῳ X 92, 11; νόμῳ καὶ 
ποοφήταις X 35, 4. 

*óo)Àoc: l. / Óósozóvgc XI 157,7; XII 
fr. 505, 13. 16: κοινῶς δοῦλοι xaAoov- 
ται διδάσκαλοι xrÀ. XI fr. 430, 3. 
433b !; — ἀπόστολοι XII fr. 435 I 4; 
πατριάρχαι XII fr.433a l; προφῆται 
X*:6007 37. 1628723: "X EI fr: 421727. 
433b 1. 10. 12. 
2. τοῦ σαββάτου Χ 333, 
Xowroo XII fr. 470, 5. 
3. μορφὴ -ov (Phil. 2, 7) X 207, 17 (vgl. 
X 64, 3. 152, 20. 207, 20. 497, 26). 
4. -ov ἑαυτὸν εἰπεῖν XII fr. 493, 5; 
ὃ. ὀνομάζειν τινά XII fr. 154, 1; συσχη- 
ματίξεσϑαι τοῖς -ou; XII fr. 239, 4; 
at ὑπὲρ -ὧν εὐχαοιστίαι XTI fr. 239, 4. 

222, 18; ἀγαπᾶν -a 

33; τοῦ 

τιμᾶν 

-Q» | 

207, 19. 
δουλόω: πᾶσιν αὑτὸν τοῖς κάτω X 164, 9; 

-οϑεὶς ὑπὸ τοῦ κακοῦ XII fr. 272, 5. 
δοχή: ἄξιος -ἢἣς X 138, 13. 

δράκων: ó δο. ὃν ἔπλασεν ὁ ϑεὸς κτλ. (Ps. 
103, 26) X 225, 7. 226, 1; καρδία τοῦ 
-ovroc (Hiob 41,16) XII ftr. 46,3; 
βασιλεὺς πάντων τῶν -óvrov (Hiob 41, 
26) X 189, 22; μεταμόρφωσις εἷς -οντας 
(Ex- 7; 12) X-583, 2. 

δραστήριος: ἣν xai óo. X 301,5; δεϑεὶς 
τὴν -ov δύναμιν X 633, 2. 

ὁράω: ἁμαρτίαν XII fr. 470, 8; φόνον X. 
344, 1. 

δοομαῖος: -ov ἀπίεναι XII fr. 23, 8. 
δοόσος : οὐράνιος X. 8, 10. 9, 20; χειμέριος 

X: 8,12. 
Ἐδύναμαι: 1. abs. εἰ δύνασαι Χ 152, 24. 

608, 28: ὡς ἐδύνατο X 48, 10: ὡς ἐδυνή- 
Ünucv X 695,26; ὁ δυνάμενος ἔξετα- 
ζέτω. ἐπιστήσει (-σάτω), κρινέτω τι. ἃ. 
X 182, 1. 273,23. 309,29. 409, 15} 
430, 7. 437, 29. 443, 18. 447, 28. 465, 
3. 1480523: 481. 1Ξ 5905? 
2. ἴσον X 23,2. 414, 25; τὸ κρεῖττον 
X 278,22; μεῖζον καὶ πλεῖον ΜΙ 
fr. 301 14; μηδὲν κατά τινος X 96, 
21; οὐδὲν ποός τινα X 89,34; τοσοῦ- 
τον Χ 111 2021272772 1 Ὁ τὸ ποτε Νὰ 
450, 10. 619, 209; ὑπὲρ ὃ -avra: (1. Kor. 
10, 13) X 43, 8. 
3. m. Inf.: o? τὸ ἀπολέσαι, ἀλλὰ τὸ δύ- 
νασϑαι ἀπολέσαι ΧἼΙ fr. 210, 6; / βού- 
λεσϑαι X 48,8: [ζητεῖν Χ 619, 30; 

ϑέλειν. Χ 25, 17: 278; 21- 27; δ. 1ὉΝ 
1. pleonastisch: οὐχ οἷόν τέ ἔστι δυνη- 
ϑῆναι XN 93,3; δυνατὸν δύνασϑαι X 
251, Ἴ. 

δύναμις: 1. Kraft, Macht: ἃ) τοῦ ϑεοῦ 
X 2917; 25. 697, 7:8; XII -fr. 338228 
417,8: Xo. (ó λόγος u.à.) — σοι 
ϑεοῦ καὶ ὃ. X 271,26. 508, 31; XY 
fr. 14a 4. 235, 2. 249, 4- 312; 4. 3395 
9: μία τῆς τριάδος ὃ. XII fr. 14b 6; 
b) τοῦ πνεύματος XII fr. 264, 2; πνεῦ- 
μὰ (ἅγιον) xai ὃ. X 21,33. 28,3. 5. 
179, 1. 182, 27. 183,18. 32. 184724 
e) ἡ ἕν τοῖς ἀποστόλοις ὃ. X 392,6; 
d) ἄρτου NX 34, 20; νοῦ X 305, 11; ἐπὶ 
φωνῆς X167,16; ψυχῆς X 249,20; 
XII ἔν. 64,2; e) ἄφατος X 297. 13; 
407, 4; δραστήοιος X. 633, 2; ζωοποιὸς 
xai ἁγιαστική XII fr. 527, 4; ζωτική 
X. 503, 4. 508, 24; ϑεία X. 25, 28. 20, 21 
19. 296, 5; ϑρεπτική X 35, 23; ἰατική 
X 502, 13: πατρική Χ 165, 30; πλείων 

Mess 



δύναμις 

XII fr. 507, 8.11; ὑποδεεστέρα XII 
fr. 507, 5; f) δύναμιν τοῦ (m. Inf.) ... 
ἀπολαμβάνειν X 56, 17; διδόναι X. 211, 
10; ἔχοι» X 35, 19; XII fr. 487, 9. 11; 
μεγάλη δύναμις τὸ χωρῆσαι κτλ. X 
359, 7; g) διαβαίνειν τῇ -εἰ X 271,2; 
ἐλάττων τῇ -εἰ X 292, 23; πάσῃ δυνά- 
μει ΧΤῚ fr. 202, 10; h) ὅση ὃ. (— κατὰ 
-») X31, 23. 267, 6. 497, 7. 659, 27. 
662, 5. 12. 668, 20; xarà -ιν X 31, 21. 
59, 21. 172, 24. 216, 32. 219, 10. 339, 
8. 605, 19. 676, 12: κατὰ τὴν ἑκάστου 
-a» X 292, 8; xarà τὴν παροῦσαν -w 
X 634,9; παρὰ -» X 654,2; i) PI. 
μετὰ τῶν ἄλλων -ecv X 249, 31. 
2. ὃ. xai ἐνέργεια X 450, 24; δυνάμει 
μέν | ἐνεργείᾳ δὲ xai &v -εἰ xai οὐδαμῶς 
ἐν ἀσϑενείᾳ X. 142, 19. 21; cf. XI 118, 
30; δυνάμει Χ 31, 6. 106, 21. 329, 19; 
X1240, ἢ; XII fr. 249, 2. 251,2. 
3. Bedeutung: ro? λόγου XII fr. 331a 
10. 
4. Wunderkraft, Wunder: a) διαφέ- 
oovca X 365,21: éveoyovoa X 25,18 
bis; ϑαυματουργός XII fr. 339, 7; 
b) -&c X 25, 12. 14. 26, 17. 27, 9; XII 
fr. 312, 1. 3 bis; σημεῖα xai -&c X 1], 
25. 28. 612, 21; παράδοξοι -εἰς Χ 544, 
3: c) -w ἐναφιέναι τινι X. 365, 4. 371, 
17; καταβιβάζειν ἐκεῖϑεν X 36, 20; d) 
ὃ. ]ησοῦ X. 62, 10. 12, 63, 30. 364, 31. 
365, 14. 548, 26; XII fr. 164, 10. 171a | 
9. 191, 7. 337, 7. 414, 1. 504, 7. 552, 2; | 
ἡ ἐν ᾿]ησοῦ ὃ. X 46, 15; (vgl. X 64, 
4. 7); ᾿]ησοῦς -εἰς ἐποίει «X 21,18; :ó 
σωτὴρ εὐχόμενος περί τινῶν -eov X 
480,30; δεῖσϑαι τοῦ ᾿]ησοῦ ... κατὰ 
τὰς aac αὐτοῦ -εἰς X 39, 26; e) ὃ. 
τῆς ἐξουσίας (Ex. 7, 12) κτλ. X 583, 2i 
5. müchtiges Wesen: a) ἀρχὴ xai 
ἐξουσία xai ὃ. X 478, 24; ἀγγελικὴ X 
290, 11; ἀντικειμένη Χ 15,8; XII fr. 
269, 2. 
202, 23; XII fr. 29, 2. 552, 4); κρείτ- 
τῶν XII fr. 24, 5; πονηρά Χ 1], 4. 72, 
9. 254, 17. 332, 6 (Pl. X 60, 11. 242, 
29. 243,2. 365,10); ἡ τοὺς μάγους 
óónyovca XII fr. 28, 1; 5j qoovoovca 
᾿Ιωάννην XII fr. 69, 8; b) Pl. X 203, 
12. 235, 22. 310, 10. 400, 13. 424, 28. 
643, 9: ἅγιαι (xai μακάριαι) Χ 366, 8. 
424, 20: ἀλλότριαι XII fr. 417, 9; àó- 
paro. X 204, 13. 226, 4. 303, 10; ἐπ- 
ουράνιοι X 1I fr. 301 14: λογικαὶ τῶν 
οὐρανῶν X1 99, 25; μακάριαι καὶ £xava- 
βεβηκυῖαι X 442, 35; οὐράνιαι X. 539, 
17. 23; περίεογοι XI fr. 417, 1. 

$74a 10. b9 (Pl. X 197,14. | 

Wortregister 135 δυσσέβεια 

δυναστεία: A IIrdn 
493, 11. 

δυναστεύω: τινός X 207, 10. 
*óvvaróc: 1. ὁδοὶ ϑεῷ -aí X 409, 15; ὃ. 
ἀνϑρώπῳ ζῆν zyoóvoz X 443, 7: ἀδύνατον 
μὲν ἀνϑοώποις, παρὰ δὲ ϑεῷ -óv X 409, 
4; vgl. X 407, 2. 3; ἀνεφάνησαν οἱ }ό- 
γοι -oí X. 315, 29; πρᾶγμα -óv Χ 392, 1. 
2. ὡς -ὸν ἡμῖν X 3485, 26. 
3. κατὰ τὸ -όν X 44,7. 51, 
τὸν ἡμῖν X. 2,18, 515, 21. 543, 25. 29. 
4. -óy m. Inf. od. AcI X 4,8. 43, 
28:.85595192 164,17. 121, 12.  eto.; 
δυνατὸν δύνασϑαι X 251, 1 
5. -ὥῶς τῷ ϑεῷ X 408, 25. 

δύνω: εἴ τινι ἔδυνεν ὁ ἥλιος X 147,32. 
*óso: 1. ὑλικὸς ἀοιϑμός XII fr. 506, 24: 
ἀκαϑάρτων ἀρ. XII fr. 538,1. 
2. δύο τὸ &v βλέπειν XII fr. 127,2; 
συζευγνύναι τὰ δύο εἰς ἕν X 323, 30; 
δυεῖν ϑάτερον X. 697, 29; τὸ μαρτύοιον 
δύο ἐστίν X 483,30; δύο ποοκειμένων 
X 130, 25. 408, 15. 
3. διαϑῆκαι X 280, 27.30. 616,27; 
εἴδη X 542, 14; ἐξουσίαι X. 519, 4. 71. 
9; ἐπίνοιαι X. 125, 25; ἡμέραι XII fr. 
520, 1; νόμοι X 13, 25: παρεκδοχαί X 
348, 22; περικομμάτια XI 21, 29. 
4. a) Óóvo ἢ τρεῖς, (Mt.18, 19f.) 
X 272,21. 213,14. 20.21. 30.ete.; 
συμφωνία τῶν ὃ. 278, 30. 279, 17, vgl. 
X 278,3; b) οὐκέτι ὃ: (Mt. 19, 6) X 
321, 17. 323, 15. 22. 31; c) οἱ δύο οὗτοι 
(Mt. 26, 60) XI 227, 6. 

δυσαποσπάστως: X 42,13. 403,13. 

ταν ἐμπιστεύεσϑαι 

2: κατὰ τὸ 

δυσαρεστέομαι: abs. X 573,12: reí XN 
541, T. 

δυσαοέστησις: X 513, 14. 18. 
δυσάρεστος: -ον λέγειν X 27, 16. 
δυσαρίϑμητος : -οἱ πύλαι X 92, 13. 
δυσγένεια: Χ 62, 18. 64,11. 
δυσδιάκριτος : -ον ἔχειν Ti XII fr. 299, 4. 

δυσεομήνευτος : τὸ -ov τῶν πραγμάτων X 
514, 3. 

δυσϑεώρητος: ἐξουσίαι X. 519, 8: 
χάνειν X. 336, 25. 

τον Tv 

óvaíaroc: νόσημα X 195,22; «πάϑος X 
191, 28». 

δύσις: XI 96, 14. 137,9 
δυσκολία: X 405, 20. 406, 1. 
δύσκολος: τὸ -ov X 413, δ: -ως X. 391, 2 
δύσληπτος: -ov si bip X 3306, 25. 
δυσμαί: πρὸς -àc (ἡλίου) X 10, 12; XII 

fr. 552, 9; ἕως τῶν δυσμῶν .XI 95, 28 
δυσπίστως: X 703, 29. 
δυσπούόσιτος: τοῖς πένησιν X 493, 33. 
δυσσέβεια: XII fr. 451, 1 
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δυστέκμαρτος: διήγησις X 287, 9. 

δυστράπελος: χρεῶσται X 48, T. 
δυσυπομόνητος : τοιοῦτον βαοὺ xai -ov X 

241, 16. 
δυσφημέω: 

158, 13. 
δυσφημία: 

τίνα. .Χ 2604; 23; -Pass. X 

κατὰ τοῦ λόγου X 857, 1. 
δύσφημος: καὶ ἀνάξιος X 162,9. 
δυσχέρεια: ὡς ἕν τηλικαύτῃ -ᾳ X 617, 25. 
δυσώδης: τὸ -ec XII fr. 454, 1. 
δυσωδία: X. 583, 28; XII fr. 91, 4. 8. 

δυσωπεω: 1. vwd X 557, 27. 616, 15; XI 
138, 16; XII fr. 493, 7. 
τινος X 550,31. 615, 12. 700, 22; "διά 
τινος X 19, 8; x τινὸς X 321, 6; πρὸς 
ταῦτα ἡμᾶς X 90,11; ἀπό τινός ví X 
488; 9}: m- Int. XCEE 2£r108, 5- 
2. Pass. τὸ X 72, Ts voi X XT fr. 106 a 
0: ἔς τινος X 391, 6. 

δυσωπητικός : πρός τι X 321, 18. 

δώδεκα: 1. οἱ ὃ. (sc. προφῆται) Χ 95,17. 
9.» "0: ΤΡ ΠΟ 195 59. 
2. die Jünger: X 36,32. 109, 19. 
22. 105, 8. 109,24. 230,15; (μαϑη- 
ταί, φυλαί, λεγεῶνες, μῆνες, ὧραι ΧΙ 
Ir.195 ΚΒ 4-6: 7: 9. b 4:5.9. II 9/bis. 
3. 4. 5). 
3. ἀστέρες X. 422, 1; ϑρόνοι (Mt. 19, 28) 
A598520. 723187 15: 4106, 99. 41835. 
420, 24. 421, 14; xógwo (Mt. 14, 20) 
X SU. 92:797, 9c 5.4 98:95. ὍΘ᾽, 99: 2005 
1; τάγματα ψυχῶν X 421,27; φυλαί 
X 38, 26. 39, 3. 416, 23. 420, 25. 421, 
1. 15. 26. 422, 9. 

δωδεκαετής: ϑυγάτηο X 62, 2. 
δωρεά: X 480, 13; ἄξιος -ᾶς X 460,24. 

δωοέομαι: ἐξουσίαν X 106, 12; οὐσίαν τινί 
X 391, 20; χάριν X '101, 8. 

δῶρον: 1. τοῦ ϑεοῦ X 26, 27; τὸ διδόμενον 
ἀπὸ ϑεοῦ X 345,26; κορβᾶν τουτέστι 
δῶρον X 48,12 (x. καὶ ὃ. X 48, 24). 
2. προσφέρειν τὰ -a XII fr.23, 14; 
κομίζειν XII fr.277,3; -ow ἥδεσϑαι 
ὍΘ ΠΑ ΤΙΣ ΟΝ ; 
3. ὃ. διδόναι τι X. 616. 28: δῶρα προσ- 

qgéosw vv XII fr. 30, 1: Ὁ 

*"édv: 1. ἐὰν doa X 634,10; ἐὰν μὴ doa 
X 387, 6. 

2. für dv beim Rel: X 35, 28. 58, 
30. 408, 29. 564, 19. 571, 12. 

*éagvrov: l. als Refl. der 1. Pers. X 247, 
24. 493, 32. 496, 10; der 2. Pers. X 
700, 4. 
2.- beim" Subj-. X58, 30 : ( ?:.s. 
ΤΟΣ 

Hos. 

Wortregister 

ἑβδομήκοντα: 1. 
548, δ: ἀπό | 

ἐγείρω 

ἑάω: 1. lassen: τι ἐπὶ χώρας X 53,9; τι 
ἀνεξέταστον X 213, 27; ἀπαοατήρητον 
X281,21; ueréogov X 265,17; m. 
Inf$od5AcIAN 2739854378: 1072958 
XII-fr.388, 7. 417, 17. 421, 4: Pass. 
meint x4 bl: 
2. beiseite lassen: τὸ τυπικὸν πάσχα 
XII fr. 526, 3. 

| ἑβδομαδικός: ἐνιαυτός X 444, 14. 
ἑβδομάς: ἡ τετάρτη ἕν τῇ -áÓu XII fr. 

520 Et. 

ποοσπαραλαμβάνειν τῷ 
ἑπτὰ ἀριϑμῷ καὶ τὸν é. X 283, 22; ἑ. 
ἑπτὰ ἁμαρτήματα X 282,9: ὑπὲρ τὰ £. 
καὶ ἑπτὰ ἁμαρτάνειν Χ 284, 10. 
2. παρὸ τοῖς “Πρὸ. X 588. 13. 22. 531,7; 
xata τοὺς E. X 78,27. 

ἑβδομηκοστός: -ὁν ὄγδοον ἁμάρτημα X 
282, 10. 

&pÓouoc: ἡ τῆς ἀναπαύσεως -ἡ X 444, 5. 
| £Bgatxóc: λέξις X 541, 25; ἐν τῷ -ῷὦ X 

322,10; τῶς X 117, 10. 541, 23. 
ἐγγελάω: Pass. (Ps.2, 4) X 205, 16. 
ἐγγηοάσκω: τῇ πίστει X. 426, 6. 
ἐγγίγνομαι: s. ἐγγίνομαι. 
ἐγγίζω: 1. a) -eu ἤγγωκεν ἢ βασιλεία τῶν 

odo. ἃ: ἃ. (Mt»5107 2) *X3175/915 0 XI 
fr. 74, 10. 198, 6. 7. 264, 3; b) 6 -(cac 
καιρὸς τῶν καρπῶν (Mt. 21, 34) X 591, 
28. 599, 15; vgl. X 605, 11. 
2. “τῇ. εἰς t: àvoóo X 524,5; “τῷ 
Sep X 52,3. 279,25; cT5áj "epu 
{ΠῸ 18: 95) EENSIDINO S2 SLOT OPRERETO TIS 
“]εροσολύμοις (Mt. 21,1) X 520,2; 
'"Inoo?. X 517,28. 20; XII fr:252;1 
bis: τῷ προτέρῳ νόμῳ (zu Dt.25,5) 
X 084,13; Χριστῷ XN 4179,28: τῇ 
Χριστοῦ ὑπεροχῇ X 479, l7. 19e. 

&yyívea0a:. 1. abs. X 365,21; XII fr. 
8la ll; ἔκ κακίας XII fr. 209, 7. 
2. τινί X 507,5; XII fr. 274a 1; εἴς τινα 
X73, 22. 

ἐγγράφω: ἐν τῇ Τενέσει Χ 321, 7. 
ἐγγύς: 1. εἶναί τινος X 479, 22; XII fr. 

249, 6. 254, 4; γίνεσϑαί τινος Χ 17, 30. 
ΠῚ 0511571922 
2. ἡ ἐγγυτάτω συγγένεια X. 21, 22. 

ἐγγύτης: πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν X 491, 28. 
ἐγείοω: 1. τὴν προβασιλεύσασαν ἁμαρτίαν 

X 2790, 4: τὸν ναόν (Loh.2,19) XII 
fr. 538, 3; τοὺς νεκρούς XII fr. 500,3 
(Pass. X 27, 1. 4); στάσιν xai πόλεμον 
XII fr. 4423; 3: 
2. ᾿]ησοῦς  Xowróg -εται, ἡγέοϑη, 
ἐγηγεορμένος, ἐγεοϑησόμενος X 107, 32. 
110, 29. 31. 205, 22. 469, 26; προφήτην 
τινὰ ἐγηγέρϑαι Χ 28, 10. 



ἐγκαίνια 

3. ἐγρηγορέναι τῇ ψυχῇ X 33,28. 
ἐγκαίνια : ποιεῖν Ν᾿ 408, 30. 
ἐγκαινίξζω : -ισϑῆναι πνεῦμα εὐϑές (Ps. 50 

12) X 181, 12. 
ἐγκαλέω: 1. τινί τι X 47, 30. 559, 6; τινὶ 

περί τινος, X 47, 2. 16; τινί m. Part. X 
j 50:23: X LT fr. 177 8.6.2; τινὶ oc m. 
; D. X 52.80. 320,2. 18. 558, 28; 

τινος πεοίτι X. 46, 16; τι XII fr. 416, 3. 
2. Pass. X 40, 23. 78, 10. 696, 27; XI 
287,1. 

ἐγκαλύπτω: Med. XII fr. 565, 14. 
ἔγκατα: ἐν τοῖς -οις (Ps. 50, 12) X 181, 12. 
ἐγκαταλέίπω: τινά XII fr. 262, 2; Pass. 

X 331, 12. 432, 31. 467, 12; XII fr. 
E 123, 4. 563, 6. 
ἔγκλημα: 1. τῶν φιλαιτίων X. 46, 18; δη- 

μόσιον XI 250, 25. 
2. ποοπετείας, ἀναιρέσεως 
28. 

δ᾽͵ ΡΥ ον» δεσσοονγ, 

X 30, 22. 

X 46, 21; οὐδενὶ ἔνοχος 
5. 

ἐγκράτεια: — καρπὸς τοῦ πνεύματος (Gal. 
5,23) X 572, 10; vgl. X 355, 13. 14; 
αἰτεῖν τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ -av X 568,8: 
διδόναι πεινῶντι τῷ ᾿]ησοῦ τὴν -av X 
568, 20; τὸν τῆς -ας ἀναγράφειν νόμον 
XII fr. 177 s. t. 9; ὀργῆς XII fr. 818 
10. b 10. 

ἐγκρατεύομαι: XII fr. 370, 1. 
ἐγκρατῶς: -éorara: X 337, 29. 
ἐγκρύπτω: τινί τι X 2,9. 
ἐγκρυφίας : -ας παρατιϑέναι τινί X. 448,9. 
᾿ἐγχειρέω: | τυγχάνειν X 78,19; τῇ τῶν 

χειρόνων διδασκαλίᾳ XII fr. 145, 7. 
&yyeipízo : nur Pass.: ἀρχήν τινα X. 492, 

2. 16; μεγάλα X 299,5; οἰκονομίαν X 
15, 17. 309, 13; τὸ ἱερατικὸν τάγμα 
ΒΗ {τ΄ 422:9:; τοιαῦτα XI 138,15; 
XII fr. 493, 6; ψυχήν τινα X 251,5; 

— TG; τῶν πιστευόντων Xll fr. 68a 3; 
- m. Inf. X 308,12; τὰ ἐγχειρισϑέντα 

E X 309, 16; XII fr. 507, 2; rà éyxeye- 
Ἑ. θισμένα X 291, 25. 306, 9. 
£Ópa pent τινος "ac X 471, 2 

ἑδραῖος: "s δοκοῦσα -ata ἂξ Ze ds SI 
Ír. 168, 8 

αν X259, 

| 

&0 ὄδιμος: τὰ ἄλλα τῆς σαρκὸς -α XII fr. 
me, 2. 
3EDÉAo : X. 53, 4. 107, 22; XII fr. 34b 15; 
Eas. 060. 

| € ἔξω: εἰϑισμένος m. Inf. X 193, 26; παρὰ | 

E rà -a γίνεσθαι X 32, 17. 
ἔϑιμος : ϑυσίαι X. 243, 13. 

Wortregister 

rj , 

ἔπι, 

3. προσάγειν X 47,4; προσφέρειν τινί 

ἔϑνος 185 

ἐϑνικός : ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων xai -ὧν XII fr. 
373, 7... διὰ τοὺς -oóc XII fr. 405,2; 

-óv γίνεσϑαι XY 95, 3: £v. καὶ τελώνης 

(Mt. 18, 17) X 264, 13. 265, 6. 266, 9. 
26. 268, 28. 31. 269, 5. 24. 

| &fvoc: 1. Sing.: πᾶν τὸ rudis &. X. 10, 
12; ὅλον &. ᾿Εβοαίων X. 102, 10; τὸ £. 

IJ. £&.) X. 544,9; 
XII fr. 239, 6; rà μὴ ὄντα 

(1. Kor. 1, 28) — συνετὸν &. X63, 18 
2. Plur.: a) rà -ἡ — oí μὴ βλέποντες 
(Ioh.9, 39) X 427, 27. 470,11; ἔρη- 
μος τόπος (Mt. 14, 13) X 31, 16; ἔσχα- 
ro. (Mt. 19, 30) XII fr. 394, 1; “]εοιχώ 
(Mt. 20, 29) X 512, 4; κύνες (Mt. 15 

27) XII fr. 337, 4; τὸ πέραν (Mt. 8, 28) 
XII fr. 166, 8; πολῖται (Le. 19, 14) X 
308, 19: πολλοὶ ἀπὸ àv. καὶ ὃ. (Mt. 8, 11) 
XII fr. 158a 10; σάτα τρία (Mt. 13, 33) 
XII fr. 302b 9; Τύρος καὶ Σιδών (Mt. 
15, 21) X 60, 6. 7; χρυσός: (Mt. 2, 11) 
XII fr. 29, 4; b) ἀγωγὴ τῶν -óv X 653, 
15; ἄρχων (-οντες) X 492, 2. 495, 28. 
497, 3; βασιλεῖς κτλ. X 493, 10; 7αλι- 
Aaía XI 295,10; πᾶν γένος X 14, 22; 
ἔϑη X 649, 11; εἰδωλολατοεία XI fr. 
46, 2; πάντων τῶν -ῶν ϑεός XII fr. 244, 
2; κλῆσις" X 333,18. 649, 3; XII fr. 
435 15; λαός X 470,27; σύμβολον 
XR. fr..29. 25: τύπος, ΠΤ fr. 73/4:56) 
9) τὰ -ἡ πρὸς ἑαυτὸν ἄγειν κτλ. XII 
fr. 71, 3; εἰς τὴν τῶν υἱῶν τάξιν ἀναβι- 

βάξειν XII fr.3306,2; f) τοῖς -eow 
ἀνϑίστασϑαι X 653, 19; τοῖς πρότερον 
ἀσυνέτοις -εσιν ἀποκαλύπτειν XII fr. 

239, 7; τοῖς -εσι γίνεταί τι X 470, 21; 
πᾶσι τοῖς -εσι παραδιδόναι τι XII fr. 
302b 8; μιγῆναι τοῖς -εσιν ΧΤΙ fr. 421, 
4; τί τοῖς -εσι κατώρϑωται XLI fr. 558, 
Ι0; 7) ἡ ἀπὸ τῶν -àv γύνή X 331, 21. 
28; ἐκκλησία (-αιὐ X 24,206. 603,4; 
ΧῚ 268, 5; κλῆσις X 252, 14. 593, 31 ; 
Aaóg X 524,3. 587,20; πλῆϑος xai 

εἰοήνη (Sach. 9, 10) X530, 10: πῶλος 

Ὶ - 4^4 4 

τὸ T. Ἰσραὴλ τὸ 
σοφὸν ἔ. 

X 534,24: οἱ ἀπὸ τῶν -ῶν X 60,15. 
15, 9. 329, 20. 421, 13. 428, S. 24. 34. 
513, 4. 523, 28. 534, 4. 563, 5. 8; XII 
fr. 157b 13; 6 κατορϑῶν ἀπὸ τῶν -ῶν 
X 53, 15; οἱ μέλλοντες πιστεύειν ἀπὸ 
τῶν -ὥὧν XII fr. 157, 8; προφήτην εἰς 
ἔϑνη γενέσϑαι X 82,7; ἐν τοῖς -εσιν 
X 21, 8. 23, 22. 32, 10. 18: 60, 10. 24. 
492, 9. 493, 30; ἡ ἐξ -ὧν ἐκκλησία. X11 
[r.7b δ. 277,1. 336; 11383148 3 Mac 
XI121, 33; XII. ΒΟΥ 15; ὁ (oi) 
ἐξ -ὧν XII fr. 405, 1. 4. 407, 1. 560, 

20; ἐπὶ τὰ -ἡ XII fr. 239, 1. 435 IIb 
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περὶ τῶν -ῶν X 615, 8: πρὸς τὰ - XII 
fr. 197b 7. 

£Boc: ᾿Ιουδαῖκόν X1259,20: XIE tr. 
535, 3: rà πάτοια τῆς δεισιδαιμονίας τη 
X 52.323: χατὰ τὰ τὴ τῶν ἐϑνῶν vii. 
X 649, 10: παρὰ τὰ νῦν -ἢ τῶν Po- 
μαίων XY2259.19. 260,19: XII fr. 
248, 1: ἔϑο: τενί m. Inf. XII fr. 36. 3. 

Ete -j ἡ παραβολή, Ng 3- c X 
422, 21. 519,7; XI 96, 27; XII tfr. 
7T 9. 78, 3. 341 s. t. 3. 
a 1. Art: a) Sings a) εἷς £v γένος ἢ 

εἶδος ἀναφέρειν X 650. 16: B) ἁμαρτίας 
X 33.24. 264.20; ἀναιρέσεως X 466, 
33: ἀρετῆς Χ 96. 35: ἐλέου X 514, 24. | 
ἐξουσίας X 581. 34: ἐπαγγελίας XI 
ir. 37, 1; λόγων X 319, 15: óerodzew 
X 9, 6: τῶν ὑπὸ ϑεόν X 519,33; γ) ἐν 
-& τιρὸς εἶναι X 58,18: ἔν -εἰ ἔχειν τε | 
X 5,4; παραλαμβάτεσϑαι Χο, 5’: zar | 
εἶδος X 236. 20; κατὰ -ός τιγοὸς XII fr. 
503, 22. b) Plaur.: a) τὰ E! ét ὧν ὁ 
πόσμος XII fr. 506, 22; ἀπὸ τῶν -ὧν 
ἐπὶ τὸ παράδει; γμα μεταβαίνειν XH fr. 
506, 27: γενισώτατος πολλῶν -ῶν X 
5. $t; 5 ἁμαρτημάτων X 91, 19; ἄρε- 
τῶν καὶ κευξεῶν X 13,96: τῶν διδασκώ»- 
τῶν X 542, 14: τῶν ἐνταῦθα σατειλεγμέ- 
vov X 551, 19: οὐδὲν τῶν τριῶν τούτων | 
E X 554. 13. 

2. Gesiali- i» ἀσεέρος εἴδει ΧΕΙ fr. | 
28,1; £r -e περιστερᾶς XII fr. 56, 
4. 6. 58a 2. 

εἰδιολεῖον: ἔν τοῖς τεϑύσϑω X 54, 5. 
εἰδεολόϑυτον: -a εἶναι X 54, 1; διὰ τὰ -a | 

XII fr. 327, 4. 
εἰδεολολατρεία: τῶν ἐθνῶν XII fr. 46,1: 

ἀφίστασθαι τῆς -ac XI145, 20; ἐξ -az 
XII fr. 91, 8. 

εἰδοολολάτρης:- (1. Kor. 5,11) X 263, 
21: -a: (1. Kor. 6, 9) X 299, 19. 
Tbe τῶν τῶν zxaragoorciy XII fr. 

j 
εἰκάζω: Pass. τιρί XII fr. 432b 29. 
εἰσῇ: XII fr. 292, 1. 546, 9. 
εἰκόνισμα: βδελύ ὕγματα "καλεῖν τὰ -ara 

XII fr. 469 IV b 5. 
εἰσοσαετής: ᾿Ισραηζεέταιε (Num. 1, 18) X 

31, 22. 
εἴσοστός: -óz δεύτερος, τρίτος "Pajuócz X 

455, 19. 529, 20. 
£z Ttyí X 401, 12. 622,15. 655,10; 

XII fr. 164, 13. 
£iziov: 1. Standbild: χουσῆ (Dan. 3.5) | 

Wortregister εἰρήνη 

13; παρὰ τοῖς -εσῖν X 21, 11. 32, 8. 14; | 

XII fr. 281a 17. b 22; Καίσαρος XII | 
fr. 469 I2. 

Σεϊκώς: 1. λογισμός Xil fr. 154, 2; εἰκὸς 

εἰλιποινής: 
“εἰμί: ἀντὶ τοῦ οὐκ εἶναι XII fr. 191, 5; 

| Ξεῖπον- ei δεῖ οὕτως εἰπεῖν X 600, 20; i 

εἰρήνη: 1. καρπὸς πνεύματος (Gal. 5, 22 

2. Bild, Abbild (eigtLl): ἐπὶ τῶν 
τόνων καὶ τῶν ἀνδριάντων X 11, 
30: χηρογραφουμένη X 11,32; τῶν 
ἔν βάϑει Χ 13. 4: Καίσαρος (Mt. 22, 
20, vgl. X 658, 20) X 208, 2. 12. 16. 
27. 660, 30. 661, 32; ἀργύρια ἔχοντα 
τὴν εἰκόνα τοῦ λόγον τοῦ ϑεοῦ X1 161, 
28. 
3. übertr. a) sixór τις τοῦ .. . βίου 
X 395. 5: ἀκολουθεῖν τῇ -όνι τοῦ ϑεοῦ 
X 32,24: ἔχειν, φέρειν τὴν -όνα τινός 
X 212, 6. 659, 3: XII fr. 7b 4. 57,2; 
τὴν -óva ὁρᾶν X1I fr. 78,3: εἰκὼν τοῦ 
τη. Aci XI277,22: b) zar εἰκόνα 
(cos Gen.1,26) X 321,28. 33. 322, . 
2. 8. 325,29. 31. 659. 12: €) ᾿Ιησοῦς 
£z ὧν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου (Kol. 
1, 15) X 208, 11 (vgl. X 208, 27. 500, 
1. 623, 6): 6 σωτὴρ ὡς ἔστιν εἰκὼν 
τοῦ Pow τοῦ ἀοράτου, οὕτως καὶ τῆς 
ἀγαϑότητος αὐτοῦ εἴκων «Sap. Sal. 7, 
26) X 375, 22 (vgl. X 375, 28. 316, 1. 
7.12): εἰκὼν τῆς δόξης (Rom. 8; 29) 
X 133, 7. 

ὅτι X 21, 13. 24, 12. 16. 27, 14. 36, 6. 
46.18. 60, 4 etc.; m. AcI X 63,1. 
124, 1. 288, 5 etc.; ez zizóc X 281,8: 
-ός parenthetisch X 301, 5. 464, 16: 
Kid fr:65, τ. 
2. eizóto:: X4,22. 251,19; XIL 
fr. 2, 26. 177, 3. 227, 10- 235, 5. 2828 
15. 417, 15. 545 κα. 1.1. 

-&oz XII fr. 228, 1. 

ἔκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι XII fr. 
3b 6. 11, 21: ϑεὸς ὄντων | οὐκ ὄντων 
X 700, 28. 701, 1. 2; oí πεοὶ (πάντων) 
τῶν ὄντων λόγοι X 629, 10; XII fr. 
433a 39; τῷ ὅντε XII fr. 186, 3: 6 
ἐσόμενος αἰών XII fr.38 IIb 10; TÓ 
ἐσόμενον XII fr. 239, 8. 

οὕτως εἴπω X 34,20. 189, 7. 250, 16. 
453, 17. 601,2; ἀποτοξμήσας εἴπω X 
10, 19; ἵνα τολμήσας εἴπω Χ 411,21: 
fva TOAUTO £00y εἴπω X 443, 26; Dar 
φήσας εἴποιμε ἄν X 43, 22; 'τολμ' σας 
ἂν εἴποιμε X 166,12; τ. ἄν τις εἴποι 
X 314, 33; εἰ δεῖ (οὔτω) τολμήσα! 
εἰπεῖν X. 59, 22. 290, 27; εἴπεῖν δὲ 
λὸν XII fr. 35, 2; φέρ᾽ 
14, 4. 78, 15. 104, 22. 122, 19. 131, 29. 
245, 10. 264, 21. 310, 2. 242, 28. 568, 2, 

X 565,23. 572,9. 607,13; XII fr. 
421, 27; τέλος ἀγαϑόν XII fr. 183, 2; 



1 τελεία eio. XII fr. 571, 10; πλῆϑος καὶ | 
&lo. (Sach.9, 10) X 521, 13. 530,9; 
j &lo. τῶν ἀποστόλων X 401, 18: -ἡν | 
o) τὴν τοῦ κόσμου, τὴν δὲ ἑαυτοῦ Ó(- | 
óc ó σωτήο XY fr. 214, 1: -ην ποιεῖν 

y τινι X 529, 25. 28: eio. xai συμφωνία 
τῶν γραφῶν X1I Zit. 3, 7. 32. 

: 2. “Χριστὸς καϑὸ cio. X 415, 1; ἀπολέσαι 
τὸν ᾿]Ιησοῦν. τὴν τὴν XII fr. 252,4; 
Σαλώμη ὅ ἐστιν eio. XI 294, 29. 

εἰρηνικός: Σολομών XII fr. 277, 6. 433a. | 
25 

εἰοηνοποιέω: XI100, 1: XII fr. 571, 7 
εἰρηνοποιός: XII Zit. 3, 1. 6. 32. fr. 878 l 
pico]. 

εἷομός: X 544, 15; τῶν λόγων X. 10, 7. 
Zeile: 1. sic τις X 309. 12; ἐπί τινα ἕνα 

᾿ς ἢ δεύτερον ἢ ὀλίγῳ πλείους X 174, 20; 
xa0 ἕνα X 567,929. 605,21. 702, 8. 
2. ἕν σαρκί X. 322, 21; εἷς (£v) τῇ ὑπο- 
στάσει X 482, 14. 694, 13. | 
3. λέον ἕν X 501, 3; ἕν πάντη ἀσύνϑετον 
X. δ00, 8. 
4. ἕν γίνεσϑαί τινι X 168, 7. 290, 28. 
420,14; ὃν elvat. πρός τὰ X | 
500,335 γίνεσϑαι tic τὸ ἕν X 168, 12. 
5. δῦ τὸ ἕν βλέπειν XII fr. 127, 2; | 
διαιρεῖν τὸ ἕν ὑποκείμενον X 624, 16. | 
6. εἷς καὶ ὁ αὐτός X 21, 22. 89, 9. du. si 
27. 510, 19. 511, 4. 

᾿ εἰσάγω: 1. eigtl.: ἔσω τοὺς ἔξω Χ 32, 26; 
τινὰ εἰς ὄρος ἅγιον (Ρ5. 43. 3) X 591, 
25; ἀνδριάντα εἰς τὸν νεών X 653, 34: 
σημείας εἰς τὸ ἱερόν ΧΤΙ fr. 469 1118. 
2. übertr.: a) Sachen: καινὸν τρόπον 
διδασκαλίας XII fr. 196, 8: λόγον xai 
δόγμα ΧῚ 88,19: μετενσωμάτωσιν X 
176, 6: φύσεις X 13, 6; b) Personen: 
τινὰ εἰς τὴν γνωστικὴν ἐργασίαν Xll | 
Ír. 138 IIb 12; Pass. διά τινος εἴς τι, | 
"πούς τὸ X 10, 25. 384, 19; ἐπί τι XII 
4r. 506, 22; abs. οἱ -όμενοι X 113, 9. 
m 21. 140, 2. 533,5; XII fr. 227, 

3. in einem Bericht vorführen: X 
403, 24. 480, 29. 

᾿εἰσαγωγή: 1. καὶ εἴσοδος εἴς τι X 680, 2 27; 
σωματική XII fr. 506, 22; χάριν ἔχειν 
τῇ -ἢ X 1,24; (ὡς) ἐν -5 X 106, 14. 
108, 18. 140, 14. 
2. Pl. X 17, 19. 674, 26. 

εἴσειμι: 1. abs. XI 43, 3. 
2. διά τινος XII fr. 144,8; sic vt X 

. 939,15; XII fr. 448, 3; πρὸς γυναῖκα 
X 679, 3. 

 elaéoyouat: 1. abs. X 14, 28. 548, 26. 28. 
1:5553, 22; XII fr. 139, 9. | 
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2. a) διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης 
ϑυρῶν XII fr. 139,4: διά τινος 
πύλης X 96,26; διὰ τρυμαλιᾶς 
(Mt.19, 24) X 408,22. 409,1; διὰ 
zoíac (sc. ὁδοῦ) XII fr. 157, 2. 3; 
b) εἴς τινα X 231, 10 (/ ἀναβαίνειν); X11 
fr. 169, 1; εἰς βασιλείαν τῶν oo. (Mt. 
18; 3)« X: 223, 30. 227: 11. 408,25 
εἰς τοὺς γάμους (Mt. 22, 11f.) X 595. 
34. 650, 4. 20. 27; εἷς d e ϑεοῦ 
(Dt.23,3) XII ἔν, 18. 1:9. b3; εἷς 
τὴν ζωήν (Μύ. 19, 17) Χ 381, 28. 382 
20. 383, 17. 25; eic ἀρχήν τινα (τὴν 
d.) τῆς ζωῆς Χ 388,17 εἰς ΤῸΝ 
“εριχώ X 503, 31. 515, 31. 316, 3; 
τὸ ἱερόν X 548,19. 549,3. 553. 27: 
εἰς οἰκίαν X1134, 4; εἰς οἶκον XII fr. 
279, 1; eic πειρασμόν XII fr. 123, 3; 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου (Mt. 25, 21) 
X 296,19; εἰς τοὺς χοίρους XII tr. 
167, 1; εἰς ψυχήν X 49,30; c) πρὸς 
τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ (Dt. 25,5) 
X. 684, 16. 28. 

εἰσίημι: τι εἰς οἶκον κυρίου XII fr. 137 13. 
εἴσοδος: εἰσαγωγὴ xai eig. X 680,37: 

πύλη xai sic. τῆς πόλεως X 680,21; 
εἴσ. Χριστοῦ XII fr. 229, 2: eic. εἷς 
τὴν τῶν οὖρ. βασιλείαν X 406, 18: 
δυσκολία τῆς -ov X 406,2; ἔμφραγμα 
XII fr. 280, 2; στενότης X 407, 6. 

tico x1: -αἱ καὶ ἐξοχαί X. 11, 33. 12, 1. ὃ. 
εἰσπέμπω: εἰς τὸν ναόν τι XII fr. 469 

III2. 
εἰσπορεύομαι: εἰς τὴν οἰκίαν XII fr. 95 Ib 

95 
oiu 9T. 

εἴσποαξις: τῶν ἁμαρτημάτων X 115, YT. 
εἰστρέχω: abs. (Act. 12. 14) X 258, 19. 

SE: m. Inf. XII fr.16281.b L. 448, 
$594, 1. 

£x: τὸ EX (Mt. 15 Pr AIT fr. 14a 3. 
*^xactoc: οἱ xa καϑολικοί X 194, 

I7: a0? fadodiy (Neutr.) X 440, 6. 
608, 21. 

*Éxdrepoc: εἰς -a X 53,24; map! -a X 
538, 1; -oc X 343, 7. 406, 2. 637, 24: 

XII Zit. 3, 1. 
ἑκατόν: ieoóz ἀοιϑμὸς κτλ. NX 38,21; É 

κόροι σίτου. βάδοι &Aatov (Lc. 16, 6. 7) 
'X: 204... 10: L1. 16: 1H. 

ἑκατόνταρχος (-ἀοχης): (Mt. 8, 5) X 186, 
29; XII fr. 156, 1. 179, 5. 

ἑκατοντάς: ai -dÓez X 283, 106. 
ἑκατοστός: ἔννατος. πεντεκαιδέκατος 'l'a.- 

μός X 415,11. 483, 7. 
ἐκβαίνω: 1. abs. XI 121, 23. 

2. τοῦ προκειμένου X 39,3; ἐπὶ τὰ 
δόγματα τὰ ἄϑεα XII fr. 435 IIb 9. 
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γυναῖκα X 333, 25 (Pass. X 
333, 14. 334, 30. 341,27); δαιμόνια 
AII. fr. 150; 4 -(Pass. X 72,4); τὰ 
ἐνεογοῦντά τι XII fr. 156, 5; δργᾶτας 
εἰς τὸν ϑερισμόν (Mt. 9, 38) X 381, 16 
(Pass. :X- 381, 19. 21); "/ncoov X 229, 
25: εἰς τέλος τὴν κρίσιν (zu Mt. 12, 20) 

XII fr. 254, 6; πωλοῦντας xai àyooá- 
Covvac (Mt.921,21) X 544, 7. 545, 10. 
548, 3. 16. 28. 553, 19. 554, 9. 556, 7; 
XII fr. 543 1 8. (Pass. X 541, 1. 548, 
18-5507 28.-. 553, 21. 221 555. 19); asco 
τοῦ στόματος τὸ χρυσίον κτλ. XII fr. 
373, 10; -εἰν τινὰ καὶ ἔξω κοίνειν τινός 
X 593, 4; τινὰ ἔξω τῆς ἑστίας τοῦ γά- 
pov (Mt.22,13)):X 651,9 (Β88585. X 
632, 26. 633, 4. 18); τοῦ εἶναι τὸν κύ- 
oiov ἀγαϑόν, τὸν πατέοα τῆς κυριότητος 
ΧΟ ΤΠ πε 8η 5. 
2. Pass. τῆς βασιλείας XII fr. 158, 
8; «τοῦ, βαᾳσιλεύδι». XII fr. 3,37; 
τῆς ζῶῆς X 384, 12; εἰς τὴν ἄβυσσον 
X1163 22; ὑπὸ τοῦ λόγου, τῷ λόγῳ 
τοῦ "Incov X 191, 12. 243, 6. 

ἐκβιάζομαι: οἷον -óuevoz (Pass.) XI 244, 
23. 

ἐκδέχομαι: 1. 
fr. 2271, 9. 

ἐκβάλλω: 1. 

erwarten: ἐλευϑεοίαν XII 

2.  auffassen, deuten τὰ ἄλλως 
eigyuéva | àAAoc — XII  fr.538,2; 
τὸ ῥητόν X 128,5; τοιαύτην ὑπόνοιαν 
X 686, 21. 

&xónuéo : XII fr. 503, 15. 19. 
ἐκδίδωμι: 1. ἀμπελῶνα γεωργοῖς (Mt. 21, 

99 ας 00: Ὁ. 0; XE ἐπ ΠΟ ΟΣ 
2. weitergeben: τοιαύτην παράδοσιν Χ 
48, 5. 
J. deuten: ὡς ἐξεδώκαμεν X 20, 16. 

ἑκδικέω: 1. rüchen: μικροὺς σκανδαλι- 
oDÜévrac XX 229, 84; Pass.: a) abs. 
-ovuévov τοῦ αἵματος X 331, 8; b) ἀπό 
(£x) τίνος (an 'jem.) X 241, 13. 29. 
2. beanspruchen: τὸν τόπον τῆς ἐπι- 
σκοπῆς X 98,29; τοῦτο. τὸ εἶναι κτλ. 
2S Hypo Sk 

ἐκδίκησις : τοῦ αἵματος XII fr. 530 11} 3. 

ἔκδοσις: πέμπτη X 531,17; Pl: X 388, 
11. 15. 23. 531, 6. 

ἐκδοχή: 1. εὐτελὴς xai ἁπλουστέοα xai 
ταπεινοτέρα Χ 470,19; μοχγϑηρά X 
55, 32. 56, 34; παραπλήσιος X. 443, 20; 
ῥητή. Χ 55, 16; ταπεινοτέρα X. 489, 2 ; 
φαύλη X 54, 30; αὕτη. X 482, 18; τοι- 
aUi X 12, 12. Y7; AWis351.03;. T0 
ἁπλοῦν τῆς -ἧς Χ 422,30; τὸ τοιοῦτον 
tfc ξὴῆς X "11, 20. 
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2. τοῦ γράμματος X 676, 33. 677, 4; ἡ 
κατὰ τὸ yoóupa ἐ. X 676, 20; vgl. X 
675, 10. 680, 1. 13. 

ἐκδύομαι: τὰ ἔογα τοῦ σκότους (Róm. 13, 
12) X 153, 29. 

*éxei: 1. &. γενόμενος X 528, 4; φϑάνειν 
X 41, 32. 
2. vom Jenseits: 
23. 690, 271. 

&xeiÜey: X 36, 20. 59, 27. 201, 19. 317, 3. 
532, 13. 651, 16. 

*éxetvoc: o αἰὼν ὃ. X 56,8. 
ἐκεῖσε: ὁ €. ἀήρ X1276,5; ἡ &. ζωή X. 

090. 10. 
ἔκϑεσις: vwoc X. 321, 24. 385, 36. 442, 8. 
ἔκκειμαι: 1. ἑβοαϊκῶς X 541, 23. 

X. 671, 4. 689, 16. 

2.  éxxciuevoc: γραφὴ X. 464, 
7. 553, 23;  iovooía X 655, 32; 
λέξις | X. 658,10. 668,21; ' vopoc 
X 6070,13;  maoapo^5 ΦΧ 440,20. 
444, 28. 456,27. 596,13; ῥητόν (-d) 
X 69, 17. 172, 23. 187, 20. 230, 6. 655; 
17. 697, 30; τύπος X 683,20; τὸ -a 
X 46, 6: 200,18... 466, 172.1 585, 50. 
541, 8. 544, 16. 545, 21. 

ἐκκενόω: τὸ ἔκκενωϑὲν μύοον (Cant. 1,3) 
XT: 150739: 

&xxAncía: l. τοῦ ϑεοῦ X.2,25. 173,1. 
458,22. 492,18. 551,2; XII fr. 6, 6. 
7a 8. b 2; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ oixoÓopovuéri 
X 86, 12: τοῦ Χοιστοῦ X 241, 18. 628. 
20; XII fr. 470, 3; ἡ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ε. 
X 24,271..:603,4; - X1258, 55» 5 δ 
ἐθῶν ὃ. EXIT fr 7552:2227 1 5501} 
337,3; &. ἡ «dro. xai ἣ ὥνω XII tr. 
35,1; αὑτῇ ἢ δ᾽ KI ΘΟΕ ἢ 
᾿κοινότερον (-ὡς) &. λεγομένη Χ θῦ, 14. 
30: νομιζομένῃ X 494, 6. 551.13; δ. 

᾿Πουδαῖοι X1 218, 7; ἣ τῶν πονηρευο- 
μένων &. XI 103,21. : 
2. δι dde, (MttTE3; R2) ΧΕΙ 
fr. 50, 1; ἀμπελών X 458,22. 25.30; 
Bgüavía X 561, 1. 10; γυνή. (Mt. 13, 
33) ΧΤῚ fr. 302a 6. b 5. e 5; OmAv X 
325, 31; ἱερόν Χ 5406, 9. 549, 2. 4. 554, 

2. 3. 555, 9. 551, 6. 23. 585, 21; λυχνία 
(Mt.5, 15) ΧΙ fr;95 1690: *o/ctu 
(Mt. 5, 15) XII fr..95 Ib 21;. Χριστοῦ 
οἰκοδομή X 89,27; óooc (Mt. 15, 29) 
X 65, 14. 30. 66, 25; περιστεραί (Mt. 
21,12) X 550,9; πέτα (Mt..16, 18) 
X. 89, 4. 5. 10. 13. 14. 33. 92.185: 985} 
(vel. X 86, 17. 90, 9); πόλις (Dt. 25, 7) 
X 680, 26; "/ncov- (Χριστοῦ) σῶμα X 
65, 32. 990. 20: 
3. ἀποκατάστασις τῆς 

Χριστόν X 628,29; 
ποὺς 

Tn 
-4G 
XII 



᾿Εκκλησιαστής 
^ 

4 430, 1; ἄρχων τῇς -az X 495, 29. 497,2; 
3 γλωσσόκομον X. 49, 25; διδάσκαλος XI 

fr. 126, 2; óóyuara XII fr. 345 II 6; 
κανών XI 94, 27; κεφαλή X 616, 25; 

: μέρος X 90, 95: μυστήριον X 546, 20; 
—.. ὄχλος (-ot) X 66, 1. 3; οἱ πολλοί Χ 363, 

i 2; συναγωγαί X 245, 22; χρήματα X 
552, 4; ἀϑροίσματα -ὧῶν X 652,10. 
4. a) τὴν -av ἐπιστομίζειν XII fr. 405, 
6; οἰκοδομεῖν X Tl fr. 345 LH 6. 8; χωρί- 
Cew ἀπὸ τοῦ κυρίου X 326, 26; -az ἀπο- 
δίδοσθαι X. 552, 32; διοικεῖν Χ A71, 2; 
παραδίδόναι Χ 549, 25; b) τῆς -ac 
ἀκούειν X 266, 4; doyew Χ 338, 1. 35: 
ἡγεῖσϑαι X. 340, 26; ἀλλότριος τῆς -ac 
X 265, 10; c) εἶναι ἀπὸ τῆς -ac X 91,5; 
oi ἀπὸ τῆς -ac X 336, 27. 429, 12; διὰ 
τὴν -av X 320,1; εἰς τὴν -av ἔκλαμ- 
βάνειν τι X 325, 1: οἱ ἐν τῇ -ᾳ μικροί 
98: 557, 51 XII fr. 
68a 14; ἐν τῇ -ᾳ προεδρίας ἠξιωμένος 
X 426, 18; ζῆν X 546, 10; ἰδεῖν τι X 
559, 11; πεπιστευμένος X 666,34; re- 
ϑείς X 59,10; τεταγμένος X 211,7; 
ἐν ταῖς -auc καλούμενος X 493, 21; φεού- 
μενος X. 335, 25; ἔν τισιν -αιἰς Χ 546, 18; 
ὁ ἐπὶ πάσης τῆς -ας ἔλεγχος X. 266, 28; 
κλαίειν ἐπὶ τὴν -αν X δ47, 26; τὸ πεοὶ 
τας μυστήριον ΧΙ 147, 6. 

᾿Εκκλησιαστής : X. 650, 24; XII fr. 280,3. 
ἐκκλησιαστικός: 1. ἀρχή. (-a() X 337, 24. 

338, 18: διακονία X 496, 13; διδασκα- 
- Ala Χ 17, 18. 59, 7; zaféóoa X 553,3; 
κατήχησις xai διδασκαλία X 368,3; 
λόγος. (-o) X 64,18. 86,5. 122,17. 
179, 2. 698, 14; ὄνομα X 495, 4; πράγ- 
ματα X 336, 23. 
πὴ οὐ .X:90, 13; XII fr. 95 Ia 20. 

ἐκκλίνω: κινδύνους X 463, 20; πειρασμόν 
X32,1; XII fr. 124, 1; περιστατικά 
X 31, 27; τὸ οὐαὶ τοῦτο (Mt. 18, 7) X 
238, 24; τό m. Inf. X 495, 12. 

ἐκκομίζω: υἱὸς -όμενος νεκρός X 62, 1. 
ἑκκόπτω: τὴν τῶν ἁμαοτημάτων αἰτίαν 

XII fr. 103, 3; ἀμπελῶνα XII fr. 425, 
5; ἀφορμάς X 662, 12; οὐ rà μέλη, ἀλλὰ 
τὰ πάϑη τῶν μελῶν ILE dr. 378, 1. 

. ópÜaAuóv X. 353, 11; πόδα, χεῖρα (Mt. 
18, 8) X 245, 27. 246, l; vrwà ὡς. y. ἢ 
7. 7) ὁ. X 241, 12. 24; val. X 248, 19; 
συκῆν X 567, 22; Pass. ἀπό, Twoc X 
427. 22. 

ἐκκοέμαμαι: 
6211, 7. 20. 

ἐκκωφόω: ψυχὴν πρός τι XII fr. 77, 6. 
ἐκλαμβάνω: τι X. 355, 9. 608, 21. 640, 10. 

097. 9: XII fr. 65, 1. 218, D: yui5te. TL 

(Le.19,48) X 626, 4. 18. 
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X 325,6; XII fr. 415, 1. 5; τὶ ἔκ τινος 

X 694, 31; τι κατά τι X.416,32; X1 
93, 26; τι ὡς περί τινὸς. XI 133, 10; 
καλῶς X 354, δ; σωματικῶς X 354, 12. 
359,3; οὕτως ὅτι X 37,18; m. Acl 
X. 349, 27; ὡς ἐξειλήφαμεν X. 228, 22. 
258, 31. 

ἐκλέγομαι: τινά, τι X. 144, 9. 582, 
fr. 195 I b 4. 

ἔκλειψις : (zu. Mt. 27, 45). XT 272, 8. 10. 
214. 6; ΧΤΙ fr. 554, 1. 556, 14. 15. 16. 

Eodserda: l1. λίθοι XII fr: 152, 2. 
2. κλητοὶ xai -oí XI113,20; oí -oí 
εἶσιν ὀλίγοι X. 460, 18. 

ἔκλυτος: βίος XII fr. 221, 3. 
ἐκλύω: ἔκπληξιν Χ 627,35; 

τῶν ἁμαρτημάτων X 51,28. 
ἐκμαγεῖον: κήρινον X 12, 2. 
ἐκμελής : κινήσεις X. 32, 5. 
ἐκμυκτηοίζω: (Ps. 2, 4) X 205, 17. 
ἑκούσιος : κακοποιΐα X '13, 22; προαίρεσις 

X 12, 24; τὸ -ov τοῦ πάϑους XII fr. 

5; XII 

Pass. ὑσὸ 

5605317506, XEE/fr-/99:9:7 586.1:.2 
315, 20. 

ἐκπετάζω: τὰς χεῖρας XII fr. 552, ὃ. 
ἐκπίνω: ποτήριον X 483, 4 (Pass. X 483, 

21. 484, 1). 
&xanímro: 1. abs. X 136, 3. 529, 29; ἐπὶ 

τοσοῦτον X 136,18; ἐπὶ παρασκευήν 
τινος X 647, 14. 

2. πίστεως XII fr. 90,3; σαγήνης X 
14, 11. 

ἔκπληξις : ἐκλῦσαι τὴν -w Χ 628, 1. 
ἐκπληοόω: ὀρέξεις X. 844,21. 27: τὰ περὶ 

τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων X 432, 33. 
ἐκπλήσσομαι: ἐπὶ τοσοῦτον X 22, 28; ἐπὶ 

τῇ διδαχῇ (Mc. 11, 18) X 627,31. 
&xztope oput: πρὸς "HLodvvgv (Mt. 3, 5) X LI 

ἔν. 43, 2; ἔκ γῆς Αἰγύπτου X 506, 16; 
ἀπὸ (vijc) “]Ἰεριχώ {πὸ 20, 29) X. 501, 
13. 503, 29. 504, 4 507, 32. 509, 
15. 512, 3.. 515, 24. 516, 4. 18; éx (δι) 
τοῦ στόματος (Mt. I5: 0Dy9X BS99152117. 

ἔχπραξις: τῶν ἁμαρτημάτων X 286, 23. 
ἐκπράσσω: ἀπό τινος X 293,31; pers. 

Pass. X 291, 35. 
ἐκπύρωσις: ἀπὸ τοῦ πολλοῦ τῆς -εως 

καπνοῦ Xl 99, 12. 
&xoi£óc : Pass. (Mt.15,13) X 54,31 

bis. 55, 26. 
ἐκρίζωσις : ἐγγὺς -eoc XII fr. 249, 6. 
ἔκστασις: περὶ -&oc X 164, 14; xav? -w 

X. 157, 19. 
ἐκτείνω: ἄρτον «ἢ» λόγον X 35, 18; τόξα 

X 530, 5; χεῖρα (Mt. 14, 2. X 44, 26. 
ἐκτελέω : ϑεμέλιον (Le. 14, 29) X X 604, 20; 

ὁδοιπορίαν X 520, 11. 
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ἐκτέμνω: τὸ ἐπιϑυμητικόν X. 350, 9; ἐπι- 
ϑυμίαν X 350,5; τὸ τῆς ψυχῆς πα- 
ϑητικόν X 358, 22. 32. 

Ἐῤκτίϑεμαι: 1. abs. σιωπῆσαι ἢ αἰνίξασϑαι 
ἢ ἐκϑέσϑαι X 634, 15. 
2. (αὐτὴν) τὴν λέξιν Χ 47, 23. 305, 27. 

466, 16. 672, 32; τὰ κατὰ τὸν τόπον X 
371, 28. 543, 21; τινὰ ἐπὶ ποσὸν X. 305, 
ΤῸ: τὸ ὡς τὸ ΧΙ: δ Τῦ. 
JOBASSWEANqO0::995,210* 

ἐκτομή: τοῦ παϑητικοῦ ἀπὸ τῆς ψυχῆς X 
350, 36. 

SXLOGISL LOST B 519. 2: 
9. πάσης ἐπιϑυμίας X 395, 28; παντὸς 
πάϑους X 398, 16. 

ἕκτος: ἡμέρα XI 271, 4. 13; ὥρα (Mt. 20, 
b) X 436, 13. 22. 437, 13. 439, 1. 21. 
449, 21. 450, 17. 457, 16; (Mt. 27, 45) 
XT271,8. 10-135 X DI) fr3052; 11-1565; 
9; ἡ ἕκτη (sc. ἡμέρα) XII fr. 520, 2. 

rove: X Sl, 2l. 
&xqatvo : τι τοῖς τυχοῦσι X 6, 14; m. Ací | 

ΧΟ ΤΟΣ bl 

&xqéoo: 1. ψῆφον κατά τινος ΧῚ 240, ὅ; 
XII fr. 542, 2; τὰ παλαιὰ ἔκ προσώπου | 
νέων (Lev. 26,11) X 20, 7. 
2. Pass.: eic ὀργήν XII fr. 81a 6. 

ἐκφύω: φύλλα Χ 605, 30; XII fr. 421, 24. 
ἐκφώνησις: Pl. X 539, 11; XII fr. 558, 

17. 
ἐκχέω: 1. ausgieDen: φῶς X 33, 1; χάριν 

X. 930, 14. 
2. vergieDen: αἷμα XII fr. 422,8. 
558, 12. 
3. vergeuden: X 291, 24. 

&npóyo: (Act. 5, 5) X 393, 19. 394, 26. 
Éxy: X 42,1; XII fr.62b 4.13. 545 

SS 076}. 
ἐλαία: ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν X 520, 5. 532, 1. 

29. 
ἔλαιον. (Mt. 25, 3) XI 147, 15. 148, 5. 

149, 4. 33; XII fr. 500, 6. 
2. βάδοι -ov (Ec. 16, 6) X 294, 12. 18. 

Ἐῤλάττων: | κρείττων X 642, 18; | πλείων 
2X99145392:105829022759205:81582915020 ΘΗ: 
30; ἔλαττον ἔχειν τινὰ οὗ ἐστιν X 623, 
91; φρονεῖν ὑπέο τινος X 625,26; -ov 
ἔχειν τινός Χ 420, 27; ἔλαττον (Δαν.) 
X 556, 9. 

ἐλαύνω: ἐπὶ τοσοῦτον X 22,25. 220,'; 
eic ἀπώλειαν XII fr. 254, 5 (s. Nachtr.). 

&Aagoc: (les. 35, 6) X 60, 10. 12. 
ἐλαφρός: ἀγών XII fr. 245a 3. b 3. 
ἐλεγμός: ἐν -ῷ X 23, 14. 
ἔλεγχος: ἐπί τινι X. 394, 22. 517, 3; κατά 

τινος XII fr. 422,14. 448,1; καιρὸς 
του XII fr. 304, 2; -ov φέρειν X 393, 
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17; -ovc καταδέχεσϑαι X 1T fr. 102 TE 7; 
δεηϑῆναι τοῦ ἐπὶ πάσης τῆς ἔκκλησίας 
ἐλέγχου (Mt. 18,117) X 266, 28; μετὰ 
τὸν -ov X 264, ]1. 

| ἐλέγχω: 1. abs. ἐλέγξαι ἢ ἐπιτιμῆσαι κτλ. 
XII fr. 493, 17; ἔογον σωτήριον ποιεῖ 
-ov X 319, 16. 
2. a) τὴν ἐπίπλαστον ἀρετήν XII fr. 
62b 21; δισταγμόν XI 251, 24; Óvoyé- 
veut» X. 02, 17; b) τα X 25, 3. 460, 
12. 4090: 10: 5406; 9: 1554; 11:650 87 

τινὰ ἐπὶ τῆς γερουσίας (Dt. 25,9) X 
680, 28. 681, 21. 682, 18; ὃν πύλαις 
(Amos Ὁ, 10) X 95, 19. 23. 33; vwd m. 
Part. X 037,4; oc m. Part. X 49, ]. 
3907-24::25/16; 30:: τὴ AG TS ΚΠ ἢ 
454, 4. 

9: ἜΔΗΒ.: 06x39 284582: 6 092 5986 O72 
XI 103, 12. 23; δεύτερον ἢ ro(rov (Mt. 
15, 151.) X 265, 10. 20; τρίς X 264,21; 
m. Part. od. Prüd.-Nomen mit oder 
ohne oc X 931,6. 49, 18. 64, 30. 3771, 
1920983232/1505060999/ ΕΠ {πὴ SJ TRE 
ὅτι .X. 510, 26. 

&AEEO τιν NS 427 247:9122 5: P3887: ἘΝ 
4545.8: 13::5015 252:506; 302975262257 
XII fr. 500,16; τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιος 
2X Bai, Ὡς 

ἐλεημοσύνη: | παρϑενία XII fr. 408, 1; 
τριχῶς ἐπιτελουμένη XIL fr. 519, 1; 
προκρίσει τῆς -ης XII fr. 522, 1; oxo- 
πὸς τῆς -ης XII fr.113,2; mapgamé- 
racua τὴν -ην ποιεῖσϑαι XII fr. 522, 3. 

ἔλεος: 1. ὁ &A.: yexvróc XII fr. 85, 1; vo 
ἀνωφελὲς οὐκ £A. XII fr. 85, 2; τὸν -ov 
τοῦ ϑεοῦ xarayyéAAew XII fr. 56, 6; 
τον παρασχεῖν X. 511, 24; προκαλεῖσϑαι 
AX:502, 7: εἰδος τοῦ τον ΧΟ 24*- 
25 cia) ΣΕ exe HE dues 1009, 1L: 

ἐλευϑεοία: -av ἐκδέχεσθαι XII fr. 227,9; 
φαντασίᾳ -ac X 656, 10; ὑπὲρ -ac πολε- 
uet» Χ 654, 27; ἐπ᾽ -« X 29, 12; δι᾽ -av 
X 391, 13. 

ἐλεύϑεοος: 1. abs. a) ἀναπνοή X. 301, 34: 
ἢ dvo “]ερουσαλήμ (Gal. 4, 26) X 62, 
23; οἰκοδεσπότης X 18, 4; b) -ot oi μεί- 
vaytec κτλ. X 209, 30; οἱ υἱοί | ot ἀλλό- 
toto, (Mt. 17, 26) X 207, 6. 9. 209, 21. 
23. 210, 15. 16. 211, 8; -ov εἶναι X: 98, 
24: γίνεσϑαι X 498, 30; -ov ἀναπνεῖν 
X 189, 23; c) ἡ -a / παιδίσκη (Gal. 4, 
22) X 695, 5. 7. 9. 698, 30; d) τὸ -ov 
ἀπολλύναι XII fr. 212, 8. 
9. ϑανάτου XII fr. 276, 2; παντὸς πά- 
Sovc XII fr. 177 s.t. 4. 

ἐλευϑεοόω: 1. τοὺς ἀνϑοώπους ἔκ τῆς 
πλάνης XII fr. 301 II 6; πάντας τοὺς: 



ἕλκω 

βουλομένους àxoAovÜciv NX 499, 4*: τὴν 
ψυχήν X 391], 24; Κράτης -ητα -οἴ 
X 301, 22. 
2. Pass. X. 11, 3. 74, 12. 210, 1. 502, 
34. 

fixo: 1. ziehen: τινὰ εἰς ἑαυτόν XII fr. 
226,2; ψυχήν (Ioh.6,44) X 316,3; 
Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ Χ 111, 23; ἐπὶ τὸ 
χεῖρον X1I fr. 278, 2. 
2. wieuen: XII fr. 373, 4. 

ἐλλάμπω: 1. τῇ καρδίᾳ X 84, 30. 85,30. 
2. Med. τὰ -óueva ἐν ταῖς -αις ἡμῶν X 
141, 13. 
Sn Pass. ὑπό τινος X 165, 26. 

ἔλλαμψις : ἁγίοι" πνεύματος XI278, 15. 
*EAAMÁc: -ἀδι φωνῇ X. 275, 2. 
ἐλλείπω: évóg XII fr. 139, 5. 

ἑλλυτής: X 111, «29». 32; 
&oyov ποιεῖν Χ 453, 3. 

ἐλπίζω: 1. ἀνάστασιν X 664, 15; μισϑόν 
X 453, 6; m. Inf. od. AcI X 69, 24. 
214, 27. 
2. αἰὼν -óuevog X 690, 10; 
ἐπαγγελίαι X. 147, 18. 

-έστερον τὸ 

-όμεναι 

- ἐλπίς: ἀναστάσεως Χ 670,10; XII fr. 

ἐμπίπλημι: 

18δε ὃ. b 3; ἀκρώρεια τῆς -ἶδος XII 
fr. 79, 2; -ἰδα τοῦ εἰσελϑεῖν ἔχειν X 
553, 21; ἔχειν τὰς -ἶδας ἐπί τι X 469, 
4; περὶ ἀγαϑῶν ἐλπίς τις τῶν πεπροαγ- 
μένων Χ 268, 4. 

ἐμβαίνω: εἰς βάϑη ϑεοῦ X 444, 30. 
ἐμβάλλω: εἰς τὸ σκότος XII fr. 429, 3. 
ἐμβλέπω: τῷ πλουσίῳ τούτῳ (Mc. 10, 21) 
X 386, 21. 

ἐμβοάω: ταῖς κοιμωμέναις αἰσϑήσεσιν XI 
148,18 

V ξμβόλιμος: ἡμέρα ΧΤΙ fr. 565, 22. 
- éuéc : τὰς ἀλγηδόνας X 484, 7. 
ἐμμελῶς : X 25,3. 
ἐμμένω: τοῖς διατάγμασω" XII fr. 114, 4; 
τῷ λόγῳ (Ioh. 8,31) X 502, 32. 

ἐμός : ἐν ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς γνωοίμοις X 492, 
14. . 

ἐμπαιγμός: εἰς -ὁν γίνεσϑαι X 467, 26; 
γράφειν τι ἔν -ῷ XII fr. 261, 1. 

ἐμπαίξζω: τῷ ᾿Ιησοῦ X 461,25. 469, 17; 
Pass. X 467, 6. 

Bose: ἑαυτὸν τῷ παρακλήτῳ X 440, 

ἐμπεδόω : ὅρκους X 31,2; τὸ λεγόμενον 
τῷ ἀμήν X 562, 20. 

ἐμπεριέρχομαι: τὸν ἀγρόν X 6, 11. 
ἐμπεριέχω: Pass. πλοκῇ X 14, 8. 

Pass. δρόσου X 8,10; πνεύ- 
paroz φόβου ϑεοῦ (les. 11, 3) X 18], 
HU. 
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ἐμπίπρημι: ᾿Ιεοοσόλυμα XII fr. 495 E 1; 
zóAw (Mt.22,') X 048, 7. 12. 21. 22. 
25. 

ἐμπίπτω: 1. [ἐν del.] raiz λογικαῖς ψυχαῖς 
XII fr. 302b 18. 
D dic τὸ ἘΝ ΘΝ. /55, DO, 93.100, 95. 
173, 1. rd 15. 444, 12. 489, 32; XII 
fr. 207, 5. 231,3. 

opio aea τι γράμμασιν X 305, 13; Pass. 
τι παρὰ τοῦ ϑεοῦ XII fr. 493, 10. 

ἔμπλεγμα: -ara γυναικῶν XII fr. 258,5 
ἐμποδίζω: 1. a) αὔξην XII fr. 219,8; 

b) πράξει Χ 78,27; τοῖς πιστεύουσιν 
κτλ. X. 426, 8. 
2. Pass. a) abs. X 356, 8. 411,9; b) τῇ 
τοῦ γοάμματος παχύτητι ΧΤΙ fr. 560, 
22^ m. mte X 1115972 

ἐμποιέω: 1. πόλεμον xai στάσιν X. 320, 18 
τσ τ ΤΙ. Zt. 3; 022 fr? 156.3. 
2. Med.: φαντασίαν ΧΤΙ fr. 417, 1. 

ἐμπολιτεύομαι: τῷ κόσμῳ Ν 308, 14; 
“Χοιστιανοῖς X 495; 2: 

ἐμποοεύομαι: X 6,31. 
199, 1; [X 503, 29*]. 

ἐμπορία: XII fr. 505, 12; 
646, 31. 647, 12. 

ἐμποριρός: οἶκος X 545, 32. 
ἔμπορος: &. ἄνϑρωπος X 9,22; ἔ. τῶν 

μαργαριτῶν X 640,26; πολλῶν ὄντων 
τῶν X 6,31; λέγειν, διαλέγεσδμαί τισιν 
ὡς (ἀνδοώποις) ἐμπόοοις X. 10, 2; XII 
fr. 137 17; λῃστὰς τοὺς -οὺς «καλεῖν» 
XII fr. 412, 1 

ἐμπτύω: ἐπὶ τὸ πρόσωπον (Dt. 25,9) X 
682, 16. 685, 36; τινί X 682, 19; Pass. 
X 673, 14. 679, 14. 683, 7. 14. 686, 17. 

ἐμφαίνω: 1. τι X. 12, 13. 21, 16. 42, 9. 313, 
29. 349,29. 406,3. 409, 12. 472, 18. 

516,4; XII fr. 

(M*. 22,5) X 

ΔΝ. Vt. .519; 28. 520, 25... 508; 24: 

635721. 6055; I5: XII fr28. 1: Orb X 
102, 32. 196, 31. 203, 32. 522, 21. 567, 
13; m. AcI X 693, 14. 
2. Pass. X 22, 20. 42, 10. 47, 3. 343, 
8. 485, 24; ὅτι Χ 590, 25; XII fr. 63, 
1; -όμενος Χ 140, 20. 173, 5. 472, 27. 
526,8: τὰ -a ἡμῖν X 482, 24. 

ἐμφανής : καϑιστάναι τινὰ -ἢ XII fr. 339, 
8; εἰς τὸ -ég ἑρμηνεύειν XII fr. 290, 3; 
παρὰ τοῖς -εστέροις X 8, 21. 

ἐμφανίζω: éavróv X 639, 22; Pass. τινί 
X 44, 14. 169, 7. 

ἔμφασις : ζωῆς X 561, 20; ζωτική X567, 
25; τοῦ ζῆν X 566, 27; -w σῴζειν τινός 
X11, 35. 

&uqogéo : Pass. X 145, 1; τινός X 59, 16. 
459, 8. 

ἔμφοαγμα: τῆς εἰσόδου XII fr. 280, 2. 



192 ἐμφύρω 

ἐμφύρω : Pass. ζύμῃ X 16, 20. 
ἐμφύσημα:. διὰ τοῦ -ατος X 87, 18 
ἔμφυτος: τῆς σαρκὸς νόμος XII fr. 235, 2. 
ἔμψυχος: λόγος Χ 17, 21: συκῆ X. 561, 22. 
ἐναγκαλίζομαι: παιδίον  (Mc.9,36) X 

231, 2. 
ἐνάγω: Pass. πρός τι X 352, 30. 
ἐναλλαγή: XLI fr. 412, 4. 
ἐναλλάττω: ὀλίγον τὴν λέξιν 
ἐνανϑοωπέω: X 308, 15. 562, 4c 

XU: 
: KTI fr. 

31, 1. εν 2.526, 4. 
ἐναντιόομαι: 1 . abs. X 280, 20. 

9. τινί X. 12, 12. 16, 24. 20, 15. 341, 
16. 463, 19; XII fr. 381, 16. 
3. -oóuevoc ἄνεμος (Mt. 14, 24) X 41, 
26. 43, 15 (vgl. X 42, 26); -ovuév τινὶ 
παράδοσις (Mt. 15,3) X 48, 4. 49,2 
50, 28 

*éyayríoc: 1. abs. a) ἄνεμος (Mt. 14, 24) 
X 41,241 4213: 15928: 043; 915 24. 29; 

5 (Pl. X 42, 21); δυνάμεις Χ 365, 
ἐξουσίαι Χ 580, 12. 582, 19; λόγοι 

χώρα X 580,24; b) τὸ -ov 
xai κρεῖττον XII fr. 377,2; τὸ -ov 
ἔχειν ΧΤΙῚ tr. 503, 20. 
9. rwí X. 30, 2. 43, 18. 44, 10. 93, 19. 

2m etc. 
2H ΠῚ 

44 

P/sjg 
X 

πε CODI. 

4. τοὐναντίον (Adv.) XII fr. 280,3; 
&x τοῦ -ov X 53, 21. 264, 6; &x τῶν -ὧν 
X 583, 7; XII fr. 280, 6. 
Gs cune 2x, ΤΠ ΘΠ H5. ER 
XT PTS XSBIM EE 92, Us 

ἐναντιότης: xarà τὴν -ητα X 580, 30. 
ἐναντίωμα: πεοιέχειν -ατα XII Zit. 3, 5 

X 54, 20. 172, 24. 
ὅλῃ τῇ ψυχῇ X 33,11. 

X 104, 4; παρὰ τὴν 

7€. 143, 32; 

ἐναπόκειμαι: 

£vazto0x ἥπτω: 
ἐνάργεια: αὐτὴ 3] € 

-a» X 611, 10. 

ἐναογής: -eig ἀποδείξεις Χ 302, 26; 
XII fr. 34b 18. 

ἐνάρετος: βίος XII fr. 421, 17; ζωή XII 
fr. 75b 25 stoAveta XXI fr: 94, 1. 

ἑναρίϑμιος : νὺξ οὐκ. ἣν €. XII fr. 565, 15. 
ἐνατενίζω: τῇ διανοίᾳ X 386, 29. 
ἔνατος: ὥρα (Mt. 20, δὴ ἈΠ 490: 29: 4:375 

13. 438, 29. 439, Lbs 449, 21. 24. 450, 
17.457; 215 (Mt. 27, 46) ἐκ ΠῚ sfr. 
Di 92, 8. 

ἐναφίημι: δύναμιν (τοῖς παιδίοις) X 365, 5. 
2X ER M 

ἐνδεής: πᾶν τὸ -ἐς ἀπό. τινος X 301,7 /5 

τὸ -ὃς τοῦ νόμου X 314, 36; μηδὲν -éc 
καταλιπεῖν Χ 314, 23; tossed ἕρως X 
144, 30. 

-ῶς 
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| ἐνδίδωμι: 
. ἐνδίκως: 

ἐνδύομαι 

ἐνδείκνυμαι : δύναμιν XAI fr. ay. 12. 414, 
1: ὀνόματα XLI fr. 195 1 a 2; πρόνοιαν 
XII fr.421,2; πλοῦτον χρηστότητος 
(Eph. 2, 7) X 445, 14. 

ἐνδεικτικός : ἀληϑείας XII fr. 530 1I 20. 
ἕνδεκα: μαϑηταί X 146,28; οἱ: λοιποὶ &. 

X464, 18; μοῖραι X 421, 31. 
ἑνδέκατος : ὥρα (Mt. 20, 6) X 436, 17. 25. 

487, 15. 277. 34. 438, 28. 445, 23. 447, 
ll. 449,25. 451,3. 5. 11.23. 454, 1: 
21. 25. 455, 10. 457, 28. 

ἐνδέχομαι: τὸ m. AcI XII fr. 377,1; 
-evau m. Acl Χ 115. 90. 9 ΧΟ: 
κατὰ τὸ -όμενον X 500, 27 

ἐνδέω: τὸ -ἕον διδόναι Χ1Ί16Θ2, 23. 
ἐνδημέω: XII fr. 503, 18. 21. 
ἐνδιάϑετος: λόγος X 36,1 
ἐνδιατοίβω : ἐξετάσει Χ 176, 33. 

πείνῃ XII fr. 62a 8. 
X 49, 16. 263, 26. 

ἔνδοϑεν: τὰ &. ὦτα XII fr. 287, 4. 5. 
ἔνδον: τὸ ἔ. καταπέτασμα XII tr. 560, 6; 

rà &. δοια X. 649, 18; ἔνδον τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς X 677,21; cic Ed -óravra X 382, 
22. 

ἔνδοξος: 1. ἄφιξις XII fr. 204 b 3; ἐπι- 
δημία X 182, 18; ΧΤ 112, 18. 118, 20; 
παρουσία X1122,28; XII:fr. 363, 2; 
-ον εἶναι παρά τινι XII fr. 3, 31; βλέ- 
πειν τὸν λόγον οὐκ -ον X 140,4; τὰ 
σώματα -α κληρονομεῖν XII fr. 82, 2; 
rà -a X 106,16; τοῖς -owc φαινομένοις 
προσέχειν X. 658, 11. 
2. -og X. 685, 35; X LI-fr. 442, 3; 
poor XI 108, 23. 

ἔνδοσις: πρός τι XII fr. τς 10. 
ἔνδυμα: 1. γάμου (Mt. 22,11) Χ 632, 4. 

, 
-Ott- 

11. 18. 20. SE I6: :635,22:126640:09 8 
6502/75152 2239 S: 2ESNUÍI 220, TTE XH 
Ip: 435 I 9. 12; 437, 2; τὸ ἀλλότριον τοῦ 
γάμου à. X 631, 29. 649, 25. 
2. Χριστοῦ &. XII fr. 39, 5. 48, 3; τῶν 
μαϑητῶν X 536, 14: λαμπρόν XII fr. 
567,4; τῆς παλαιᾶς ἀοχιερωσύνης XI 
233, 22; στρωννύναι διὰ τῶν ἰδίων £vóv- 
μάτων. τὴν óÓóóv X 542, 26; φορεῖν 
κλῶσμα ἐπὶ τοῖς -acw XI 22, 9. 

ἐνδύομαι: τὴν δήλωσιν xai τὴν ἀλήϑειαν 
(Ex.28,30) X 558,7; ἔνδυμα (-ατα) 
γάμου (Mt. 22, 11) X 631, 29. 632, 18. 
633, 15. 649,26. 650,14; ἱμάτια X 
167,9; XII fr. 39, 2; αἰϑέριόν τι xai 
κρεῖττον σῶμα X 667,13; τῶν εὐαγ- 
γελίων γράμματα Χ 154,20; τὸν κύ- 
οιον (Róm. 13, 14) X 632, 22; τὰ ὅπλα 
τοῦ φωτός. (Róm. 13,12). X 154, 1; 
ὡς ἱερεύς XII fr. 39, 4. 



ἐνέργεια 

͵ δνεργεια: 1. τις -α X 2010, 15; τινὲς -αι 
XII fr. 156, 2; ἀντικειμένη Χ 563, 15; 
Pl. X 70,16. 202,3.12; πονηρά X 
243, 19; χείρων X 162, 3*; ἡ τοιαύτη 
X 191, 31. 
2. a) διαβόλου X 159, 6; τοῦ εἰπόντος 
X 161, 19; ϑεοῦ XII fr. 527, 1; πνεύ- 
ματος X 164, 14; XII Zit. 3, 30; b) eo- 
νουχισμῶν Χ 349, 2; περιέχεσϑαι κακίας 
xai τῆς κατ᾽ αὐτὴν -ας E 415, 16; 
ἐπιτείνειν τὴν εἰς τὸ ἔργον € 
-αν X 450, 24. 
3. δυνάμει / -« X 142, 20; XI 118, 31. 

᾿ἐνεργέω: Y. intr.: a) abs. X 265, 17. 19. 
71,6. 194,3; XII fr.16,2. 62a 20. 
127, 9. 265, ὃ; b) ei; vwa “(τὸ X 25, 
18. 43, 4. 195, YI: 8» vw X 25, 14. 15. 
27, 30. 166, 9. 275, 7; διά τινος X 240, 
8; διά τινων ὀργάνων κατά τινος X. 242, 

271,2. 4: ὑπὲο ἄνϑρωπον X11 fr. 339, 3. 
2. trans.: a) Sachen: 0 
300, 2 (Pass. XII fr. 137 II 7); ϑαύ- 
ματα XII fr. 301 IL 6; νόσους XII fr. 
193b 13 (Pass. νόσημα X 193,25): 
παράλυσιν XII fr. 156, 5; σεληνια- 
cuóv X 194, 29; τι ϑαυμάσιον XI fr. 
339, 6; rà τοῦ βαπτίσματος X 28,7; 
τὰ μοχϑηρὰ ὑπάρχοντα X 400,13; τὰ 
οἴκεῖα X1 123, 18; πάντα 126, 9; sonst: 
2 159,28. 221, 32. 574,12; XII fr. 
ΕΓ τ Aet X: 150, 13. 157, 32. 161, 

X 188,19e; Pass. ὑπό τινος XI 260, 
ER ric τὶ XI fr: 77, 4. 

. évepyriiz : 
381, 30 

 évegyipruxóc : | παϑητικός XII fr. 227, 7. 
yóc: XII fr. 338, 2. 

ἐνέχομαι: τοῖς τῆς σαρκὸς κακοῖς XII fr. 

ἐνϑυμέομαι: μηχανήματα XII fr. 62a 1: 
μηδὲν ϑεοῦ ἄξιον X. 610, 12. ; 

ἐνιαυτός: X 445,2. 5.9; Ἑβδομαδυεός M 

Tov -οὖὐ XII fr. 195 Ia 7. II 3. 
ἐνιδρύω: ἐνιδουμένον ἔχειν X 504, 27. 
Bina: δύναμιν ἰατικήν X. 502, 14. 
ἑνικῶς: X 23, 5. 

 ἐνίσταμαι: 1. eintreten: X 11, 1. 114, 30. 
— 147, 3. 16; ἐνεστηκέναι X 35, 3. 542, 
23; ἐνεστηκώς, -εστώς: αἰών X 442, 
25. 443, 4. 444, 29, 561, 28. 689, 10: 

32; κατ᾽ ἀρετήν, xarà κακίαν XII fr. | 

ἁμαρτίαν X | 

ΕΠ 12; b) Pers.: τὸν μὴ εἰδότα X160, 12; | 
τειν αὐτὸν (Obj.) τὴν ἐπίληψιν (Subj.) | 

ἐνέργημα: τὰ -ara τῶν δυνάμεων X 236,16. 
λόγος (Hebr.4,12) X 358,19. | 

δύναμιν xai | 

Wortregister 

ὃ 444, 15; πεντηκοστός X 444, 25; μῆνες | 

XII fr. 122, 2; ζωή X 127,18; τρεῖς | 
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| ἐνσώματος: 

eei 
| €rraAna : 

ἐντολή 1953 

ἡμέραι Ν 115, 33; 
TO -ὁς ζῆν X. 127, 27. 

2. sich widersetzen: 

X 44,11; φυλακή 

τι X. 994, 7 TOO0Z 

twi XII fr. 91, 8. 
ἔννατος s. ἔνατος. 
ἐννέα: μετὰ τῶν λοιπῶν £. X A89, 22 
ἐννοέω: τι X 241, 19. 443, 20. 494, 30. 

513, 26; τε βαϑύτεοον X 512, 15; μεῖ- 
Cóv τὸ XI248,15; διέ X44,4; m. 
Fragesatz X 45,1. 265,35. 293,2; 
Pass. τελείως -οὐμενον τὸ εὐαγγέλιον 
X 11,26*. 

ἔννοια: 1. Absicht: ro? πονηροῦ XII fr. 
62b 3. 8. 
2. Gedanke, Vorstellung: ϑανάτου X11 
fr. 209, 4: ϑεοῦ X 641,25; περὶ Ücov 

X 604, 32; πατρὸς καὶ υἱοῦ X 624, 13; 

Χριστοῦ X 109,30; -av διδόναι τινί 
ὅτε XII fr. 61a 14; -dv rwoz 2ag- 
Bávew X 526,9; τὰς -ας λογοποιεῖν 
XII fr. 62b 27; qvoixaí X 2,23; XI 
134, 19. 

&vvouoz : βίος XII fr. 421, 10. 
ἐνοίκησις: εἰς τοὺς ἐπιτηδείους XII fr. 

280, 5 
évoodo: τινι X 12,1. 166,24. 176,2. 

352, 8. 391, 2. 
ἐνοχλέω: ψυχῇ XII fr. 77, 6. 
ἔνοχος: μιᾶς τούτων τῶν ἐντολῶν X 383, 

10; ἁμαρτίᾳ X 383,20; ἁμαρτήματι 
X 485, 8; ἐγκλήματι XI 253, 4. 

évóo : 1. ϑεῷ τὸν ἄνϑοωπον XII fr. 198, 
6: τὰς δύο διαϑήκας X 616, 26; τοὺς 

τρεῖς (Mt. 18,19) X 274, 23; τὰ ovv- 
apnqóreoa XII fr. 193, 16. 
2. Pass.:a) abs. πρὸς τὸ ἡνῶσϑαι X 
290, 28; b) ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ (Mt. 18, 
23) X 290, 26. 35; διδασκαλίᾳ XII 
fr. 302a 19: ἔξει. XII fr. 7a 5; Oeo 
ΧΊΠ fr. 240, 4. 5; σαρκί XII fr. 288, 3. 

τον ἔορχεσϑαι XI 108, 3. 
ἐνσωμάτωσις : πρὸ τῆς -εὡς Χ ΤΙ fr. 460, 1. 

-ara καὶ διδασκαλίαι ἀνϑοώπων 
X1237,19; XII fr. 541, 3. 

ἐντέλλομαι: ταῖς νεφέλαις (les.5,6) X 
600,8; ravra XII fr.197a 5. Ὁ. 
570,5; περί τινος X 64,16. 650,25; 
ἵνα. X 394,229. 326,25. 520,6; Pass. 

πάντα ποιεῖν τὰ ἐντεταλμένα XII fr. 
102 Ib 12. 

ἐντελῶς: X 314, 22. 
ἔντευξις : -εἰ ἁγιάξεσϑαι X 57, 29. 
ἔντιμος: παρὰ τῷ ϑεῷ X 593, 25. 
Ἐῤντολή: l. δεύτερος ἀντίδικος (Mt. 5, 25) 

5j €. XII fr. 102 Ia 5. b 5. 10; πρώτη 
κτλ. X14, 27; τῆς δεκαλόγου τρίτη &. 
XII fr. 105, 2. 
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9. &. ϑεοῦ, -αἱ 0sov Χ 40. 17. 20.23. 
ΑἹ, 1.17: 40. 2: 50; 289: 20..201. δ. 82, 
5; XII fr. 152, 5. 445, 7; "Inco? X 2, 
20; at δέκα -ai τοῦ νόμου XII fr. 99, 7. 
445,3; Χριστοῦ XII fr. 68b 8; ϑεία 
X 12,33. 676, 27: ἐλάττονες τῶν -Ów 
X 382, 26; δ. περί τινος Χ 49, 6. 50, 
2/1: ΒΘ 949114 ΧΠῚ τ 910. .8. 7) 
λέγουσα &. X. 118, EA 384, 14; δύο -aí 
(Mt. l5 EX: 50,5: -22..29; 
3. ἡ τῶν -Óv ΩΝ ΧΘΠΪ Πτ ΟΘ ὉΣ Ὁ: 
τήοησις X. 382, 19. 
4. a) ἐογάζεσθϑαι τὰς 
πᾶσαν πληροῦν -ἣν 
-ác Χ 382, 30; b) χρατῆσαι τῶν -ῶν 
X 384, 16; c) ὡς ἐν -ἢ X. 18, 12; ὑπὲρ 

τὴν -ήν XII fr. 248, 1. 
ἐντρέπω: τὸν ἀμπελῶνα καὶ τοὺς γεωργούς 

X 592, 29; med. Pass.: rwd X 611, 
9. 9. 22. 20. 28. 

up us l. bitten: ἡμῖν X 494, 1. 
lesen: a) abs. X 158,12. 305, 14. 

461, 1. 489, 1; b) τινί Χ 354, 13. 360, 6. 
488, 26. 508, 12. 519,32. 674; 12; XI 

25. 773; 

ἐντυπόω : γράμμασι (2. Kor. 3, 7) X 57, l. 
ἐνυβοίζω: 1. abs. XII fr. 108, 2. 

2. ἀγγέλους XII fr. 198, 4; τὸ πνεῦμα 
τῆς χάριτος (Hebr. 10, 29) XI 238, 27. 

ἔνυδοος: τὰ τῶν -ων γένη X 12, 27. 
ἐνυπάρχω: 0 -ων λόγος X 54, 12; τὰ -ovra 

ταῖς ψυχαῖς σκάνδαλα X 3,3; τι τῶν 

᾿κ«όντων αὐτῷ XI 102, 21]. 
ἐνύπνιον: &. ἐφάνη XII fr. 530 11 22; 

zaoupaA2óuevog -ou; X. 33, 32. 
ἐνώπιον: τινός Χ 18], 5.24. 

342, 10. 377, 21. 485, 10. 

-dc XXI fr. 445, 9; 
X 385,2; τηρεῖν 

336, 10. 

ἕνωσις: ἀπὸ φαύλης -eoc πιστός XII fr. 
214, 5. 

ἕξ: ἀοιϑμὸς ἑογαστικός τις καὶ ἐπίπονος 
X 289. 4: τέλειος XII fr. 195 Ib 11 (vgl. 
X 151, 1. 297, 30. 33. 444, 4); ἁμαρ- 
vávew ἕξ X 283, 10". 

ἐξαγγέλλω: αἴνεσιν (-εις) τοῦ ϑεοῦ (Ps. 9, 
Τὺ ΧΠ95. 9. 94:90. 90} 92:007 

ἐξάγιον: XII fr. 373, 12. 
ἐξαγοοάζω: τινὰ ἀπό τινος X 158,25. 

684, 20; τοῦ 
25024 

ἐξαγριόω: ai δυνάμεις -οὔνται Χ 243, 4. 

ἐξάγω: ἑαυτὸν τοῦ βίου ΧΙ 245, 20; τὸ 
σῶμα πρὸς ἀκολασίαν XII fr. 329, 6; 

ἰδίου αἵματος ἡμᾶς X 

τοὺς νεκροὺς ἔκ τῶν τάφων XP. 
500, 3. 

&£&a(oeroc: μαϑηταί X 366,7; σοφία X 
21, 17; σύνεσις X 22, 20; riu; X 215, 
17: -óv τι (παρά rwa) ἀναλαμβάνειν X 

Wortreeister ἐξηγητικά 

1, 20; ἔχειν Χ 180, 33. 269, 32; παρα- 
στῆσαι X. 83, 20; χαοίζεσϑαι X. 701, DI 
τὸ -Óv τινος (παρά τινα) X 545, 5. 585, 
18: -ος Χ 495, 2 

ἐξαιρέω: ὀφθαλμόν X. 246, 17; Med. τινὰ 
τῆς παρακοῆς XII fr. 557 1112. 

ἑξάκις: ἁμαρτάνειν X 2n 10*. 
ἐξαλείφω: ὄνομα (Dt. 25, 6) 

20. 685,3. 
ἐξαναλίσκω: 

fr. 63, 3. 
ἐξανίστημι: σπέρμα τῷ ἀδελφῷ X 681, 19. 
685, 27; intr. Med. XII fr. 500, 14. 

ἐξαποστέλλω: γυναῖκα (Dt. 24, 1) Χ 331, 
20:-332, 16. :335; 10 (PASS X 324 UE 
342, 11); ἐργάτας (Mt. 20, 2) X 447, 
18 (Pass. X 452, 31. 457, 16); E Pass. ὁ 
σωτὴρ xr. ἐξαπεστάλη X. 227, 32; οἵ 
ἐξαποσταλησόμενοι ἄγγελοι (Mt. 13, 49) 
X415, 97: 

&aordo: ἐξηρτημένος τινός X 626,16. 32. 
ἐξαφανίζω: δόξαν X 626, 28: οἰκίαν XII 

fr. 269, 4; πόλιν X 048,12; Pass. ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς X 399, 4. 

ἔξεδρος : ἀπὸ τῶν οὐρανῶν XI 99, 21. 
ἔξειμι UE ἔξεστι X 64,12. 2606, 24. 
320, 2. 4.692, 125 ΧΟ 43; 1;- X IDE: 
250, 2 

ἔξειμι (-ιέναι): ἀπό τινος X 61, 17. 
SISTI 7T 

X. 678, 1T. 

-ομένης τῆς πιότητος ΧΙ 

Tío, 11319 

ἐξελέγχω: παράνοιαν ΧΤΙ fr. 588,1. 
ἐξεπίτηδες: XII fr. 231, 1. 
ἐξερεϑίζω: τινὰ xaÜ' ἑαυτοῦ XII fr. 

2 d 

Ἐἐξέρχομαι: 1. abs. X 15; 23:072. 89872 
23 9059 BI 450. : TOW X 447, 

14. 
9. vwóc X 69,206. 560,13; XII fr. 
983, 3; ἀπό τινος Χ 55, 28. 58, 20:21. 
72, 11 ete.; τοῦ ἴσου (£$o0) XII fr. 
252. 2- 541,2: ra τας ΝΟ ΟΠ: 

Ἐῤξετάζω: 1. ἄνδοα (Dt. 25, 8) X 681, 6; 
τι ΧΊ, 8. 281. 8. 402. 94. 4300980695 

τοσαῦτα εἰς τὸ ῥητόν X 69,18; περί 
τος X 187, 21. 
9. Pass. ταῦτα ἱκανῶς ἐξήτασται Xll 
fr. 11, 1 (vgl. X 59721-2083, 7: 043; 
29); τὰ vv -óueva X 108, 2. 368, 13. 

ἐξέτασις: βαϑυτέρα X 488,18; τινός X 
172, 25. 176, 34. 512, 21; ὑπὸ τῆς -eoc 
X 658, 13; éx σῆς -&oc X 319, 14. 

ἐξεταστικός: -ὥτερος X 288, 6. 
ἐξευτελίζω: τι X 21, 28. 
ἐξηγέομαι: 1. anführen: X 7, 17. 

9 deuten: -X1:270526: ΕΠ ΠΡ ts 
ἐξήγησις: -ἰν ἐρευνᾶν XII fr. 166, 2. 
ἐξηγητικά: πρός τι X 687, 28. 



4 
4 ἑξῆς 
π 

| 1 Ἑξξῇς 1. &. ἔστιν ἰδεῖν u. à. X 25, 11. 380, 
7. 409, 18; ἕ. ἐστιν ὅτι Χ 610, 19. 
2.10 ἑ. X 185, 2. 223, 6; xai τὰ é. X. 39, 

s 21. 46, 4. 54, 19. 28 ete. (nach vorh. 
ES Gen. X 414, 10. 422, 94; Dat. X 175, 
— 10. 282, 20, aber τῷ ... xai τοῖς é. N 
᾿ 333, 21. 463, 25); τὰ é. ἕως τοῦ X 12, 

34. 13, 4. 16, 8. 51, 14. 89, 1 etc. 
9.6. τος X 4, 17. 51, 17. 442, 21; &. τινι 
X 50, 24. 
18:173: 014: 230, 29.403, 7 
541, 8. 696, 29. 100, 6. 
4. zeitlich: δὶς ὁ. X 266, 24; m. Dat. 
X 293, 9. 436, 11. 

ἡ δεῖς: 1. ἀγαϑή XII fr. 614,1: τῆς λύπης 
ἀπαράδεκτος X 220, 25; εὐάγωγος ποός 
τι XH τ" 815 ὃ: ᾿Ισραηλῖτις XII fr. 

[ 7a 6; κακή XII fr. 514, 1; λογική XII 
EU fr.95 Ia9; μέσῃ. XII ἔν. 127,6; €&. 
E xa ἣν κτλ. X1I fr. 81a 3. 13. b 2. 

2. a) τῶν παιδίων πρὸς rà πάϑη &. X 
* 224, 9; τῆς ψυχῆς X1I fr. 127, 8: b) τῆς 

ἀρετῆς XII fr. 45, 2; τῆς βασιλείας 

ἘΣ 

— 

^ 2; τῆς σαρκός ΧΎΤ fr. 45, 1 
3. ἕξις xai προαίρεσις Χ 371, 30; τὸ τῆς 
-εῶς ἀνόμοιον X ΤΙ fr. 88, 2; -ν κτήσασ- 
Sa. ΧΤΙ fr. 148, 2; ἀπὸ -eoc X 411,3; 
-εῶς μείζονός ἔστιν ἢ xa) ἡμᾶς X 
605, 15. 

— Hie 1. abs. (Ies. 29, 9) X 51,18. 

E 2. ἐπέτινι XII fr. 312, 3. 
ἔξοδος: 1. ἀπὸ “εοιχώ X 501, 17; 

τελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ X 445, 2. 
. 2. a) τῆς ψυχῆς XII fr. 562, 2; τοῦ βίου 

; ΕΧῚ 127,9: τὸ τῆς -ov τέλος XI 130, 
31; ᾿]Ιησοῦ X 163, 19; b) ὃ: abs. — Tod 

] X 4, 10. 399, 22. 457, 90. XT351, 16; 
13. "ESoóoc; X 50, 6. 60, 28. 274, 29. 
ἐξολεϑρεύω: ἅρματα, ἵππον, τόξον (Sach. 

9710, vgl. X 521, 10. 11) X 529, 16. 

1 23 (Pass. X 530, 3). 
ἐξομαλίζω: τι X 350, 20. 351, 

Pass. XI 95, 23. 
ἐξομοιόω: Pass. τινί X 224,4. 227,14. 
ESL 5: XII fr. 137 II 1. 

ἐξομολογέομαι: abs. XI 229,28; 
Br. 139, 4. 
ἐξομολόγησις : ̓Ιουδαία --- 

1; διὰ τῆς -εως XII fr. 25,2 2: δεχϑῆναι 
τὴν * XI 9245, 13; XII fr. 544 I 5. 
o0yíZo: οἱ δαίμονες -ovra,. X 243, 11*. 

ἐξορίξω: κακίαν XII fr. 263, 1: τῶν ψυ- 
- Xov τὴν κενοδοξίαν XII fr. 114, 3. 
ἐξορκίζω: oi δαίμονες -ovra. ΧῚ 229, 25. 
Ἐξορκχισμός: XI 229, 22. 30. 

13* 

gur- 

B 

XII 

58, 14. 66, 15. 165,5. 172, | 

XII fr. 148, 1; τῆς κακίας XII fr. 44 | 

ἡ. 6083, 4;. 

XII fr.25, | 
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ἐξουϑενέω: Pass. X 192, 24. 
| ἐξουσία: 1. abstr.: a) ἀποστολική X 198, 

6; βασιλική Χ 493,13. 595,30; τῶν 
ἀγγέλων X 15,16; τῶν βασιλευσάντων 
ἐν τῷ λαῷ X 28,80; τοῦ Üavárov N 

498, 31; b) ἡ τοῦ ἀναιρεῖν &. X. 28, 33. 
29, 6; ὁ. δέκα πόλεων (Lc.19, 17) X 
307, 21. 26; ἡ &. ἡ περίτινος X. 106, 10; 
c) -av διδόναι X. 328, 31; ἔχειν X 41, 9 
98, 6. 492, 18; XII fr. 571, 1; λαμβά- 
ver X 416, 25; X IIUrAIDT,5.0. 2438, 
92. 571, 4. 7; χαρίζεσϑαι XI 230, 1; -a 
χοῆσϑαι X 406, 18. 544, 7; ἔν -« X 
54, 26; XII fr. 429, 2 (überleitend zu 2 
die Deutung, von Mt. 21, 23 X 5706, 26. 

5117311:175825 297.382. 1 682,:,3..0..8.. 15. 

18. 21. 23. 26. 585, 2. 6). 
2. personifiziert: a) ἀρχή /|6&. X 327, 

15. 478, 24; à. — πύλη dóov (Mt. 16, 

18) X 94, 1. 6. 21 ; ἄνϑοωπος βασιλεύς | 
ἐξουσία βασιλεύς X 042, 10. 16; b) δύο 
γενικαί X. 5776, 21. 579, 9: διάφοροι X 
579,3; τοῦ ϑεοῦ X 579,15. 580, 11; 
μακάριαι Χ 582, 13. 15; αἱ ἐν Χοιστῷ 
κτισϑεῖσαι X 579, 84, vol. X 580, 6. 8; 
τοῦ διαβόλου X. 571, 13. 25. 580, 12. 
582, 19. 

ἐξουσιάζω: τινός X 492,11. 
580, 1; Pass. X 580,4. 9 

ἐξουσιαστής: ζωῆς xai ϑανάτον XII fr. 
155a 3. 

ἐξοχή: 1. xav? -ἠν X 456, 4; ΧΙ 293, 32; 
XII fr. 345 II 2. 563, 10. 
2 εἰσοχαὶ xai -αἱ X 11, 34. 12, ΤΌΣ 

Ἔξξω: ers τὰ περὶ τοῦ ἔσω xai τοῦ ἔξω 
X 381, 12; οἱ ἔξω [οἱ ἔσω Χ 32, 26; ' 

βάλλειν (Μύ. 18, 48) X 12,23; ἔ. 
κρίνειν τῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ πραγμάτων X 
59354; 8. ῥίπτειν Χ 15,35; σκότος 
-reoov X 633, 9. 19. 651, 12. 15; XI 

493, 9. 14. 

163, 9. 
ἔξωϑεν: X 263, 8. 603, 23; οἱ &. X 63,5 

603, 24. 
*Zoxa: 1. scheinen: X ὃ. 21. 4, 18. 5, 3 

15, 25. 16, 22 etc. 
» hnlieh sein XI 95, 22; ἐοικώς: X 
251, 19. 294, 22. 298, 23. 360, 28. 

ἑορτάζω: 1. abs. X 330,4. 8. 546, 4. 

Pt γενέϑλιον X. 30, 7: κυριακήν NAI fr. 
565, 21. 

ἑορτή: ἡ é. ἦν τῶν νέων XII fr. 525, 2: 

ἐν τῇ τῇ X 330, 32; XI 254, 2; κατὰ τὸ 
μυστήριον i4 xarà τὴν Πεντηκοστὴν 
-ῆς X 38, 25; Plur.: X 444, 8. 13; σω- 
ματικαὶ -αἰ Χ 544, 28. 

ἐπαγγελία: 1. a) '"Incov X 148, 29. 412, 
9. 502,33; τοῦ σωτῆρος X 140,15; 
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b) τῆς míoveoc X 507, 7; τῆς τοῦ 

τιν ὅπη X 510, ἢ. 
2. τὰ τῆς -ας Χ 418, 16; ἡ γῆ τῆς -ας 
XII fr. 421, 4; τὸ τῆς -ας εἶδος XII fr. 
37, 1: κληρονόμοι τῆς -ac X1128, 3. 
9. πληροῦν -αν X 20, 8; ποιεῖν τὴν -av 
Χ 7,9; ἐν -ᾳ διδόναι τι XII fr. 567, 
5; κατὰ τὴν -αν X 589, ὃ. 
4. ἀντιπράττειν ταῖς -αις X 589,18; 
ἔοχεσθϑαι ἐπὶ τὰς -ας XI122, 16; XII 
fr. 483, 26; πρὸ τῶν -ῶν X 147, 19. 

ἐπαγγέλλω (?): Pass. γένη παραβολῶν... 
τοῖς μαϑηταῖς ὃπαγγελλομένων (lies 
ἀπ.) X 20, 90. 

ἐπαγγέλλομαι: 1. versprechen: a) abs. 
X1:210;255 δὴ τῆν XLI τ. 6 2.8 11 ; 
τι X. 198, 28. 404, 22. 412, 14. 484,11: 
τινί τι Χ 441, 20. 646, 19; περί τινος 
ΧΟ ΘΠ ΠΡ Ὁ ΟΠ PrASQ X 
433,5; .X1103,22; ΠΕ {6 7. 9: 
Fut. X 62, 22. 147, 5. 506, 11. 644, 25; 
/AorJ:X:160:3- 3017 155 07,0X2509; 10; 
XII fr. 204, 11. 
2. sich anheischig machen: a) abs. X 
588, 23. 665, 3; b). τι X 569, 26. 588, 
28 99 80, 2. "ἢ: rms DAS AD 
31; Perf. X 386, 12. 28. 31. 
3. sich zu etwas bekennen: ἀλήϑειαν X 
9, 18. 141, 21. 648, 17; àzóxovoa XI 

95, 8; τὴν τοῦ co? ϑεραπείαν X. 469, 9; 
κατήχησιν κτλ. N 368,3; κρυπτά X 
52, 15; περὶ τῆς ἀνωτάτω διηγήσεως X 
288. 20; m. Inf..X 51. 20: 20: 32:52, 2. 
55,9. 56,18. 121, 21; beanspruchen: 

γόμος ἐπαγγελλόμενος εἶναι ϑεοῦ X 
673, 25. 

ἐπάγω: 1. εὐνουχισμὸν ἑαυτοῖς X 354, 8; 

ὅρκον XII fr.106a 7. b ὅ; τιμωρίαν 
XUWIM2I9825: 
2. von Textworten: X 157, 14. 214,31. 
328,28. 483,26; ΧΙ 4,24; XII fr. 
5, ΠΟΤΕ t. 126, 5. 154, 11. 
3. Med. eic τὸ πέραν ἄρτους (Mt. 16, 5) 
X. δ; 20. 

ἐπαγωγός: τὸ τῆς ἐπαγγελίας εἶδος XII 
ΠΡ ΔΊ τὸ 

ἐπαϑλέω: XII fr. 164, 14. 

&nawetóc: l. | wexróg X 13, 25. 58, 32. 
404, 13. 
2. ἀπάϑεια Χ 398, 27; ὀφϑαλμός, χείο 
X 245, 17; ταπεινότης X 493,5. 497, 
20; φύσις X 13, 8. 210, 32; -oi πολλοί 
XII fr. 466, 3; ἐν πᾶσιν οἷς γινόμεϑα 
-οῖς X 95, 8; περὶ τῶν λοιπῶν -ῶν X 
78, 28. 
ὃ: τῶς X 315, 24358271. 

Wortregister 

| émauréo: 

ἐπαπορέω 

| ἐπαινέω: -ούμενος | ψεκτός X 478,11. 
λόγου σαρκώσεως XII fr. 3, 43; ἡ περί | ἔπαινος: 1. / μέμψις X12, 16; ψόγος X 

79, 3; ot ὑπὲρ ἄνϑρωπον -οἱ XII fr. 
416, 65; ὁ ἀπὸ τῶν πολλῶν &. X 33, 14; 
μέγας &. ἦν λέγειν Χ 414, 18; ὅπεο ἣν 
οὐχ ὁ τυχὼν ἔ. Χ 108,11. 
2. μισϑὸν ἔχειν τὸν -ον XII fr. 113,3; 
-ον ἀποδιδόναι τινί Χ 807, 18. 24: διὰ 
τοῦ -ov ποοκαλεῖσϑαί τινα X 657,8; 
συναοπάσαι τινὰ πρὸς -ον X 190, 10. 

ἐπαίρω: 1. ἀξίωσιν X 473, 28; τοὺς ἀνοή- 
τους X 222, 14. 
2. Pass. ἀλόγως X. 220, 30. 396, 6: ἐπί 
τίνι. Χ 292, 18. 396, 30; ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον ϑεὸν 1] σέβασμα (2. ΤΠ. 2, 4) 
X 44,10. 299,30; xarà ἀνϑρώπων X 
563, 15; xarà τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ 
(2. 0r: 107 δ᾽) ΧΙ ΘΘΙΣ 

ἐπαισχύνομαι: τι X. 111, 3. 4. 
abs. (Με. 10, 46) X 514,31; 

τὰ εἰς τὴν χρείαν τῆς ψυχῆς X 511, 19. 
ἐπαίτης : τυφλὸς καὶ ἑ. X 514, 5. 
ἐπαίπησις - X 512, 9. 514, 12. 29. 

ἐπακολουϑέω: X 542,928.31; XII fr. 
590b Bb: 

| ἐπακούω: 1. abs. -ὧν (Sach. 9, 9 Theod.) 
Χ 59], 12..22. 
2. ἡμῶν X 531, 26; ταῖς εὐχαῖς X. 398, 
1; Pass. X 196,9. 277, 4. 549, 20. 

ἐπαναβαίνω: 1. abs. X 454, 15. 

2. ἐπαναβεβηκέναι τῇ δυνάμει X 580, 18; 
οἱ -órez X. 156, 33; -via διήγησις X 281, 
8; δυνάμεις -viau X 443, 1; -óra ἔογα X 
159. 165 τότῶς 7321192915125; 

ἐπανάγω: 1. tr. τὸν λαὸν ἐξ αἰχμαλωσίας 
XII fr.461,3; ἐκπεσόντα τὰ τέκνα 
Χ 520; 29. 
2. intr. εἰς τὴν πόλιν (Μύ. 21, 18) X 
561, 11. 565, 13. 15. 
3. übertr. alleg. deuten: τῷ λόγῳ τινάς 
X. 533, 33. 

ἐπανακεφαλαιόομαι: τὰ κατὰ τὸν τόπον 
X 642. 11. 

ἐπαναλαμβάνω: τι X 489, 29. 515, 20. 
ἐπαναπαύομαι: τινί Χ 180, 35. 536, 15. 
ἐπαναστρέφω: intr. X 333,10. 459, 23. 
ἐπανέρχομαι: abs. X 307,12. 613,14. 

634, 8; ἐπί (πρός) τινα, τι .X. 50, 4. 335; 
18. 336, 2. 338, 27. 459, 19. 

ἐπάνοδος: X 308,21; ἐξ Αἰγύπτου XII 
fr. 23, 23. 

ἐπάνω: τῆς ἀβύσσου ΧῚ 109,19: &. γί- 
vecta. X 5306, 117. 

ἐπαοιδός: τῶν «Αἰγυπτίων (Ex.7,11) X 
71,24. 198, 27. 583, 9. 

ἐπαπορέω: l. abs. X 670, 28. 



ἐπαπόρησις 

2. ἐπὶ τοσοῦτον X. 22, 27; τι X. 13, 12. 
159, 2. 594, 8. 618, 30. 672, 24; m. 
Fragesatz X 337, 19. 32. 670, 24. 671, 
un. X T1 fr. 297, 1. 
3. Pass.: τὸ ἐπηπορημένον X 397, 13. 

P? 525,8; εἰς và -a ἡμῖν X. 344, 17. 
ἐπαπόρησις : γενναιοτάτη X 103,16; γε- 

wax) κτλ. X 396, 18; €. πεοί τινος X 
. 22,21. 665,13; ἐφιστάναι τῇ -& X 
1 694, 16; προστιϑέναι τι τῇ -εἰ X. 396, 8; 

διὰ τῆς -εως X 664, 12. 
ἐπαπορητικός: -ὥὀς X 131,3; 

128, 2. 
ἔπαρσις: τῶν ὀφθαλμῶν XII fr. 365a 29; 

ἄλογος τῆς ψυχῆς X 390,2. 
᾿ἐπαρτάω: ἀνάγκην m. Inf. X 42, 17. 
ἐπαυχέω: πατράσι καὶ προγόνοις X 420, 

17. 
ἐπαφή: τοῦ ᾿]ησοῦ (g. subi.) XII fr. 365 
ἃ 28; τῶν ἐναντίων X 365, 25. 

ἐπα χλύω: ἐπηχλυμένη δούσος X 8,11. 
ἔπειμι: τὸ ἐπιούσιον παρὰ τὸ ἐπιέναι X11 

fr. 122, 1. 
ἐπέκεινα: παντὸς &. πάϑους XI 206, 15; 

&. σκότους XII fr. 128, 3; &. τῶν πεοι- 
στάσεων γενέσϑαι X 42, 19. 

είνομαι: τοῖς ἔμπροσϑεν (Phil. 3, 13) 
X 651, 25. 

ἐπεοείδομαι: λέξει X. 262, 28. 263; 7; λόγῳ 
XII fr.550,6; Pass. ἐπερηρεισμένος 
τινί X 183, 31. 

ἐπέρχομαι: 1. abs. X 31, 29; XII fr. 122, 
B1 

IKTI- fr. 

 e&4 

2:8» rw X. 21, 32; ἐπί τινα X 131, 33. 
3. τὴν ὅλην γραφήν X 584,4; τὸ 
μυστήριον X 584, 17. 

ἐπερωτάω: 1. fragen: X 172, 15. 198, 19. 
318, 29. 517, 27 ; XI 230, 11. 
2. bitten: X 70, 26. 72, 5. 21. 22. 

ἐπερώτησις: X 665, 14. 
& yo: ἀντιδίκου πεν XII fr. 102 II 4. 
ἐπήκοος: ἐπ᾿ -o XII fr. 207, 2. 
EVE 1. πάντων τῶν MUR X. 69, 3; 

ὍΝ “Ἰ]ερουσαλήμ X. 531,22: πλοίῳ 

fa Προς ὑποζυγίῳ καὶ πώλῳ 
νέῳ X 536, 24 (vg. X 526, 3. 
1527, 8. 532, 13. 534, T3), aber Sach. 
18, 9 ἐπὶ ὑποζύγιον κτλ. X 522, 1. 531, 
9. 12. 15. 17. 

ἐπιβάλλω: 1. πρὸς ἕτερον ἄνδρα ὄμμα X11 
 fr.19,1; χεῖρα τῷ φωτί ΧῚ 2771, 38. 
2. vermuten: X 581, 19; deuten: τινί 

LX 36, 6. 48, 5. 350, 31. 
b. ἐπιβάλλων zukommend: τόνος XII 
— fr. 77, 7; τὰ -ovra ποιεῖν X 458,6; XII 
p fr 81a 6. 
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ἐπιβλαβής : φιλία ψυχῆς καὶ σώματος X11 
ἔν, 214, 3. 

ἐπιβλέπω: φῶς -óucevov X 190, 23. 
X. 286, 33. 020, 3. 

abs. X 59,31. 572,9. 

ἐπιβουλευτικῶς : 
ἐπιβουλεύω: 1. 

623, 23 
D TwL "X 2320,16. 305,12. 613, 
τ 10.271. 9590. 147 6057, 271... 0663, 2; 
ἜΒΗ. 25,4. 31,24. 32, 2. T. 

ἐπιβουλή: τῶν πολεμίων XII fr. 422, 3 
ἀπό τινος X 108, 10; κατά τινος X 185, 
13; δεδιέναι τὴν -ἦν XII fr. 252, 10. 

ἐπίβουλος: ὧς πολέμια καὶ -«α X 948. 4. 
ἐπίγειος: κόσμος X 236,13; σῶμα XII 

fr. 488, 5; διαπερᾶν ἀπὸ τῶν -ov 
ἐπὶ τὰ ἐπουράνια XII fr. 159, 7; ἡ τῶν 
ἐπιγείων ματαιοπονία ΝΤΙ fr. 470, 6. 

ἐπιγέννημα: κέρδος καὶ &. X 294, 23. 
ἐπιγίνομαι: τινί X 58, 4. 
ἐπιγινώσκω: τινά XII fr. 187 IL 1. 3: 

463, 2. 487, 10. 
ἐπίγνωσις : ἣ ἐν -εἰ σπουδή X11 fr. 

φῶς -εως XII fr. 71, 3. 

ἐπιγραφή : (sc. ἐπὶ rov σταυροῦ) XII fr. 
261,4; τῶν αλμῶν X 274, 24. 

ἐπιγράφω: 1. zuschreiben: τὸ ἀγαϑὸν τῷ 
κακῷ XII ἔν. 265,2; Med. ἄλλῃ τὴν 
ἀπαρχὴν τῆς παοϑενίας X 22, 3. 
2. betiteln: βιβλίῳ X 355,2; 
yoaupuévoz X 21, 277. 

ἐπιδείκνυμι 1. στίλβοντα τὰ ἱμάτια (Mc. 
9,3) Χ 166, 38; σημεῖον (Mt. 16, 1) 

500, 6: 

ἐπιγε- 

X719. 99 "Pass. X994, 1c. 5661; 31 
25 Medi vis 545 15301. 39 ἈΠ Tr: 
187 IIIa 7. b 8. 235, 6. 295, 4. 452, 1 
522, 3. 

ἐπιδεικτικός : φεύγειν τὸ -óv XII fr. 187 
IVa 6; -óv ἐστι τὸ αὕτη XII fr. 483, 1l. 

ἐπιδερέτικός: τοῦ σκανδαλισϑῆναι X 223, 
17. 

ἐπιδέχομαι: ἀναγωγήν X 423,1; xardo- 
γησιν X 10, 29; ταῦτα κτλ. X 440, 20; 
τὸ m. Int. X:.224. 93. 239.225 «τὸ 

βελτίους γενέσϑαι XT 123, 19. 
ἐπιδημέω: 1. abs. X 97, 22. 135, 66. 545, 

24.-.593, 8; XII fr..24, 5. 5093, 15. 29. 
2. rwí X 17, 29. 32, 19. 44, 15. 139, 
25. 173,29. 182, 32. 183, 5. 302, 22. 
427, 26. 498, 8. 500, 9. 506, 279. 530, 

18: 562, 2: εἴς τι 80115. 

ἐπιδημία: 1. ᾿Ηλίου X 172, 4; ᾿]ησοῦ 5, 
505, 4. 10. 30. 506, 26; XII fr. 29, 
Χριστοῦ X 171,10. 182, 18. 427, νὰ 
448, 15. 449, 26. 630, 6. 648, 25; XII 

fr. 401, 1; (9609, Χριστοῦ) λόγου XI 
112, 18. 118, 21. 133, 19; σωτῆρος X 



198 ἐπιδιαμονή 

280, τῷ 

ODDO 

ὌΠ ΩΝ 

539, 1. 
INSIDE δευτέρα 

2 ἜΜ t (Mt. 25,19) X 306, 
21; év “Ἱεριχώ (Mt. 20, 29) X1510; 9. 

19. 22. 

ἐπιδιαμονή : τῆς ψυχῆς X 665, 29. 666, 27 
ἐπιδίδωμι: 1. τινί τι X. A8, 6. 64, 8: ἑαυτόν 

vt X 355932. 397, 2T: X IT. fr. 2145 
4. 

2. intr. eic uéyeUoc X. 233, 11. 251, 1; 
ἐπὶ τὸ βέλτιον Χ 589, 13. 

ἐπιδιηγέομαι: Χ 213, 18. 
mov TwOG XX 900, 31. 49T, 14. 
22; m. Inf. Χ 62, 20. 

énldotoc παρουσία XII fr. 204a 3. 
ἐπίδοσις : τῶν πιστευόντων XII fr. 191, 1. 
ἐπιείκεια: διὰ τῆς -ας X 230, 21. 
ἐπιειρής : ὡς XII fr. 252, 13; -éovepov 

X. 652, 13. 
ἐπιζητέω: σημεῖον (ἐπιδεῖξαι) X 72,28. 

14, ὭΣ 199, τὸ πνεῦμα τὸ ΩΝ XI Der: 
E Frages Satz X 16, 9 

nolo. χειρός (-ῶν) X 165, 17. 372, 19. 
23; XII fr. 52, 5. 

ἐπιϑεωρέω: X 650, 4. 
ἐπιϑυμέω: 1. xocuuxi]v ἐπιϑυμίαν X 151, 

26; τινός X 15, 26. 395, 34. 396, 28; 
ΧΟ 2 S SR 2a ΠΡ ΘΟ ΘΙ: 

τ δεῖ (ΝΠ: 1.9. Τὴ ἈΠ fr 29 88. 592: 
280/17 3:5 κατὰ τοῦ πνεύματος 
(Gal.5,17) XII fr. 128, 4. 
2. τυχεῖν τῶν xai φαύλως -ovuérov X 
4103, 17. 

ἐπιϑυμητικός : τὸ -óv X 350, 5. 
ἐπιϑυμία: 1. κοσμιυκή, ἥτις ἐστὶν ὃ. σωμά- 

τῶν xrÀ. X 151,26.27; xoAaxc(ag X 
498, 15; χρημάτων XII fr. 196, 13; 
τὸ πνεῦμα τῆς -ac X 402, 30. 
2. ἀγαπᾶν τὴν -av X 403,16; ἐκτέμ- 
γειν Χ 350, 10; ἀπαλλαγῆναι τῆς -ας 
X 403, 18; ἐκτὸς εἶναι πάσης -ας X 
395, 29. 
3. ἀνδοικαὶ -αἱ X 219, 29; κοσμικαί X 
227,223; ἀπάτη xai ai. λοιπαὶ (ἐχϑοαὶ 
ἀληϑείᾳ) -au X 152, 2. 189, 5. 
ub τῇ ὄνῳ xai τῷ πώλῳ (Mt. 

21, 7) X 524, 31. 534, 17. 26. 536, 22. 
537, 12- 

ἐπικαϑίζω: (Mt. 21, 7) X 524, 29. 
ἐπικαλέομαι: τὸ TOU κυρίου ὄνομα X 433, 

24. 483, 19; τὸν πατέρα τῆς σοφίας X 
544, 17; τὸν εἰπόντα Χ 6714, 7 

ἐπικάλυμμα : -ara καὶ πεοιβόλαια Χ 514, 7 
dU eu ταν τῷ ϑεῷ προσάγειν Xll 

Ir. 29.. ΜΠ" 

ἐπικατάρατος : γῆ (Gen. 3, 17) X 423, 15; 
ποιεῖν τινα -ov XI 171, 21. 

Wortregister ἐπινοέω 

ἐπίκειμαι: l1. abs. -μενοι πειρασμοί X. 468, 
12; &» rwv X 511, ἡ. 
DO CTUDAENAS LEO Mo NOTED DE 205 SEA DICT 
17. 203, 4. 505,3! 

ἐπίκλητος : τ τ €. σιαγόνος (Iudice. 15, 
19) X 532, 

ἐπικρατέω: ἐπ X 58, 25; τῆς ἀνϑρωπίνης 
ψυχῆς X 15,4. 

ἐπικούπτω : ἐσφραγισμένος καὶ ἐπωκεκρυμ- 
μένος Χ 5], 34. 

ἐπιλαμβάνομαι: τινός X 44,27. 406,92. 
189, 12. 319, 36. 346, 8. 355, 29. 

ἐπιλανϑάνομαι: 1. τῆς ἀξίας τοῦ Χριστοῦ 
X 116, 23: τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ XII 
fr. 445, 7; τοῦ ἰδίου ποιμένος XII fr. 
252,9; ὧν εἶδε σημείων XII fr. 569, 
ils τῶν  oixouL X 412,18; τῶν 
προειοημένων Χ 298, 28. 
2 PASSUENTIOOIS: 

ἐπιλέγω: Pass. X 20, 15. 
ἐπιλείπω: intr. X 174, 17. 26. 
ἐπίληπτος: NX 344, 25 
ἐπιληψία: X 188, 27. 190, 2. 
ἐπίληψις: 1. Fallsucht: X 188, 20. 

2. 'Tadel: X 46, 19. 

ἐπιλογή: ἀποκλήοωσις ϑεοῦ xai &. XII 
ἔν, 2806, ὃ. 

ἐπιλογίζομαι: ἃ πείσεται X 355, 33; Pass. 
E ENS . v — D ΡΞ T 
ἵνα ἡμῖν μηδ᾽ ὅλως -ισϑῇ τὰ φαῦλα X 
136, 16. 

ἐπιλύομαι: τὸ ζητούμενον X 617, 31. 
ἐπιμαίνομαι: τινί Χ 568, 5. 
ἐπιμέλεια: &. καὶ ἄσκησις X 293, 10. 12; 

προσοχὴ καὶ &. X1162,22; ἡ eic τὸ 
ποεῖ, δ: ΧΕ Ἐπ 7. 10: 

ἐπιμελέομαι: ἀληϑείας XII fr. 301 IL 5; 
ἀμπελῶνος XII fr.425,3; λέξεως X 
156. 99... συνέσεως. ΧΡ ΘΙ ΟΣ 

ἑαυτῶν X 589, 13; XIIfr. 435 Ts 2o 
437, 4 

ἐπιμέλομαι: ἀρετῆς XII fr. 295, 5. 
ἐπιμελής: εὐχή XII fr. 138 IIa 12; j- 

τησις X 315, 13; σπουδή XII fr. Pe 
OEC ΟΣ ΧΦ: εἰ 40, Ile53281 1 ED6; 
66, 19. 67, 5. 83, i3: 265, 23. 268, i 
2170, 10. 287, 5. 304, 34. 344, 14. 370; 
1292 ἍΠ2’ 6... 6608; 22: ΠΥ ΠΡ} 0 BUE 
-ἔστερον X 241, 19. 314, 26. 4065, 2. 

551, 23. 590, 33. 
ἐπιμέμφομαι: πεοί τινος οὐδέν XII fr. 

Ὁ. Παῖς 
ἐπιμένω: τινί X ΤΊ, 6. 4277, 10. 

ἐπιμόνως: X 416, 5; XII fr. 138 II 3. 
ἐπίμωμος : κηλῖσιν X. 8, 13. 
&mwoéo : Pass. πάντα τὰ -ούμενα ἕν Xoi- 

στῷ XII fr. 503, 24; μεῖζον enwervónrai 
τῷ λέγοντι X 514, 20. 



ἐπίνοια 

ἐπίνοια: 1. (τῇ) -« (/ ὑποστάσει, τοῖς Ovo- 
T. naow) X 17, 32. 298, 27. 483, 29. 624, 
L1 15; ἔν -« λαμβάνειν XII fr. 38 E 3. 11} 

3; κατ᾽ ἄλλην xai ἄλλην -av XII fr. 
503, 14; Χριστὸς βασιλεύων xaP? ἕκά- 
στὴν -av αὐτοῦ X 289,30. 290, 5. 
2. πολλαὶ -ἀι τοῦ ϑεοῦ X. 596, 7; XII fr. 
395, 2; δύο -a. τοῦ σταυροῦ X 125, 25; 
τας ἔχειν Ν 482, 13; κατὰ διαφόρους 
νας XII fr. 243, 1. 

émiopxéo : X. 30, 21; XII fr. 107, 2. 
ἐπιορκία: X 30, 22. 
ἐπιούσιος: τὸ -ον παρὰ τὸ ἐπιέναι καὶ 

ἐπέρχεσϑαι XII fr. 122, 1. 
ἐπίπαν: ὡς ἐπίπαν X 8, 19. 
ἐπίπεδος: -ov ξύλον X 11,32. 

P émínAactoc: ἀρετή XII fr. 62b 22. 
ἐπιπλέκω : ἐπιπεπλεγμένος τῷ ᾿]ησοῦ ὀνό- 

ματι Χ 109, 80. 
ἐπιπληκτιπῶς: XI fr. 67, 3. 
ἐπιπλήσσω (-rT-): twi ὧς X 16, 31. 5585, 

297; Pass. X 394, 20. 541, 2. 
 ἐπιπλοκή: πρός τι X 234, 20. 
T ἐπιποϑέω: γάλα (l. Petr. 2, 2) X 138, 1. 

l| — 959.8. 254, 14. 559, 14. 
ἐπιπόλαιος : πᾶν -ov ἀποβάλλειν X 603, 28; 

EE XII fr. 421, 19. 
᾿ς émímovoc: ὃ δὲ ἀριϑμός X 283,5; βίος N 

' 413, 29; πᾶσα πτῶσις XII fr. 427,1: 
πειρασμοί X 463, 13; rà -a φοβεῖσϑαι 
IX- 306: 27:..-ec X. 489, 2. 

ἐπιροέπεια: ἐν ταῖς πρὸς τὰ... 
8.13, 26. 
ἐπίσημος : -óreoov εἶναι ΧΤΙ fr. 164, 5. 
Ἐπίσης: X 51, 25. 104,3. 139, 18. 218, 3. 

324, 6.. 702; 11. 
ἐπισκέπτομαι: ἀκολουϑίαν XII fr. 126, 2: 

— émí τὶ X 548,22; m. Fragesatz X 
303, 30. 

ἐπισκιάζω: 1. τινά X 165, 17: τι τῇ ὕπεο- 
᾿ς βολῇ τῆς σοφίας X11 fr. 493, 5; νεφέλη 
ΝΠ οἱ τινα u. à. (Mt. 17, 5) X 165, 19. 24. 

28: 160, 7. 20. 23; XI 108, 22. 
2. zwi (Le. 1, 35) X 21, 33. ἢ 

ἐπισκοπέω: 1. beschirmen: τὸν ᾿]σοαήλ 
EX 529; 15; Pass. X 548,10. 654, δ. 
-— 2. erwügen: X 452, 14. 586,18. 672, 

25 

-auc X. 

ἐπισκοπή: 1. Anblick: ϑείου φωτός XI 
163, 12. 

EE Schutz: 48) abs. X 408,3; 
b) χεῖρες τῆς -ἧς X 364,32; τὸ φῶς 
τῆς -ἧς X 838,2: c) τοῦ ϑεοῦ Χ 545, 5. 
551, 4. 602, 18; ϑεία X 393, 5. 398, 25. 
3. Bischofsamt: τὸ ὄνομα τῆς -üc 
X 558,5; ὁ τόπος τῆς -ἢἦς X 98,28; 
ὀρέγεσϑαι -ijz X 59, 12. 
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| ἐπισκοπικός : οόνος X 426, 18. 
ἐπίσκοπος: 1. Aufseher: τῶν καοδιῶν 

ἀληϑής X 76,31. 

2. Bischof: a) ó ἡγούμενος 

X 493,21; κἂν ἀπόστολος κἂν £m. 
X 259,24; τοὶ καὶ διδάσκαλοι 

XII38,16; XII fr. 4983, 0: ó à&. καὶ 

ὁ πρεσβ. xai ὁ διάκ. NX 338, 11: ὁ τοιοῦ- 
τος &. X 59, 14; ἀνεπίληπτοι -οἱ X. A24, 

2: αἰοσχοοκερδεῖς κτλ. X 549,27; oi 
τὰς πρωτοκαϑεδρίας πεπιστειμιένοι τοῦ 
λαοῦ ἐπίσκοποι X 552, 80: b) τὰ χαρα- 
κτηρίζοντα τὸν -ον X 394, 35; περὶ -ὧν 
νομοϑετεῖν NX. 336, 31. 

ἐπισπάομαι: τοὺς axooaráz ΧἼΤΙ fr. 975, 10. 
ἐπισπείρω: ζιζάνια Χ 2, 22; Pass. X 441, 

25. 
Ἐξπίσταμαι: 1. wissen, kennen: τὰ ἐπὶ 

τῷ ἀγῶνι ἀϑλα Χ 415,6; τὸ βούλη- 
μα τῶν γραφῶν X 100, 24; λόγον μου- 
cucc συμφωνίας XII Zit. 3, 17; πλὴν 
τοῦ γράμματος μηδέν X 17,10; m. 
dopp. Akk. X 3,21. 301, 2. 362, 27. 
365, 27; ὅτι XII fr. 417, 13; m. Ael 
X 54, 14. 82, 31. 
2. verstehen: m. Inf. X 71, 6. 295, 1. 
9315, 15. 472, 18; XLI Zib. 3; 18: 

ἐπίστασις : ἄξιος -&oc X 520,31; ἐκ τῆς 
EECOGEENOOTO 1. 

ἐπιστέλλω: X 274,12; XII fr. 102 TI 8. 
ἐπιστήμη: 1. a) ϑεία X 607, 32; "Inaov 

X 581,25.28; b) ᾿στρατιωτική Xl 
260, 10: ϑείων xai ἀνϑοωπίνων πραγμά- 
τῶν κτλ. X. 518, 26. 
2. παραδιδόναι τὴν -iv περί τινος X ὅ82, 
12: -ῃ καὶ καιρῷ διακονεῖν X1 fr. 433a 
23; ἡ εὐχὴ μετ᾽ -ης ἀναπεμπομένη X 
514, 29. 

ἐπισϑημονικός: -ἡ ἰατρική XII fr. 193 
5: ΣΧ δον 2. 

ἐπιστήμων: ἀοχίατοος Xll 
-óvoc XII fr. 493, 8. 

ἐπιστολή: X 22,4.14. 34,23. 2565,14. 
274, 11. 18. 430,8. 445, 18. 640, 10. 
672, 10. 687, 27. 

ἐπιστομίζω: τινά XII fr. 405, 4. 5. 
ἐπιστρέφω: 1. vwd X 72,10. 529,20: 

ἐπί τι X 628, 25; πρός τινα X 108, 29; 
Pass. ἐπεστοαμμένος βίος X 460, 1. 
2. intr. τελείως X 136, 1; ἀπὸ ἀνομίας 
X. 12, 32; ἐπ᾽ ἐλάττοσι τῶν ἀνϑοωπίνων 
ἁμαρτημάτων Ν 304,10: πρὸς ϑεόν 
XII fr. 240, 1. 4 bis; ποὸς τὸν κύριον 
X 57,9; εἰς τό m. Inf. X 64, 23. 

ἐπιστροφή: εἰς -ὴν τοῦ τότε λαοῦ X 545, 
21; ἐξ -ῆς εἰς ἀποοσεξίαν ἔρχεσϑαι X11 

{πὸ 978... 

fr. 193b 3; 
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ἐπισυνάγω : Pass. εἰς τὸ αὐτό X 2, 6. 

ἐπιτάττω: 1. τοῖς δαίμοσιν XI 229, 31. 
2. Pass. a) beauftragt werden: X 654, 
22; b) über jem. (τινί) gestellt werden: 
οἱ ἐπιτεταγμένοι τῇ κλήσει τῶν ἐϑνῶν 
ἄγγελοι XII ἵν. 485 I5; vgl. X 254, 
20. 310, 16; c) zugewiesen werden: 
ἐπιτεταγμένη ἀπέχϑεια, πονηοία XII 
Ἐπ᾿ 8 NND d EIC ΧΟ» 985, 92. 

ἐπιτείνω: τι X 62, 19. 450, 28. 520, 28. 
529,2; Pass. λόγος ἐπιτεινόμενός τις 

καὶ πλείων X 288, 199. 
ἐπιτελέω: 1. ἔργα X 450,24 (Pass. XII 

fr. 236, 1); oixovoutav X. 515, 83; 
πρᾶξιν (-eug) Χ 78, 17. 651, 9; τεράστια 
X 581, 22; τὰ τῆς νομικῆς λατρείας X 
545, 10. 
2. Pass. -osutvoc:  caoxí (Gal. 
3,3) X 459, 19; ἐλεημοσύνη XII fr. 
519, 2; ϑυσίαν X 468, 17; λατρεία X | 
468, 11; πανήγυρις X 545, 22; “τὰ 
τουμενα ὉΔΟ ΟΣ ΠῚ OTI 5 8. 
πάϑος ἐπιτελεσϑέν XII fr. 520, 2. 

&mréuvo: Med. δύο ἀπὸ τοῦ νόμου ἐπι- 
τεμόμενος ἐντολάς X 50, 5. 

ἐπιτερπήῆς : ἰδέσϑαι X 8, 20. 
&murevayuévoc: XII fr. 375, 11. 
ἐπιτετμημένως: X 47, 28. 
ἐπιτήδειος: 1. καρδία X 304,23; οὖς 

εἶδεν -ovc X 480, 16; -ότερος καιρός 
X 60, 5. 108, 24. 
2. τινί XII fr. 280, 5; πρός τι X. 449, 
OQ ΧΡ ΟΞ Ὁ EUIPENWIL S22 
3. -oc XII fr. 189, 1. 194, 11. 284, 2. 
505, 9. 

ἐπιτηδειότης : τῆς ψυχῆς ἐπὶ 
fr. 162b 7; -óryra ἔχειν 
jus 

ἐπίτηδες: XII fr. 568, 1. 
ἐπιτήδευμα: Pl. X 293, 14. 
ἐπιτηδεύω: m. Inf. X 8,3. 
ἐπιτηρέω: abs. X 2, 22; τι 

510,28: X356; 1^ 
ἐπιτίϑημι: 1. ἱμάτια τῇ ὄνῳ xai τῷ πώλῳ 

(Mt. 21, 7) X 536, 30; κάλυμμα τῇ xao- 
δίᾳ X 57, 8; κλεῖϑοα xai πύλας τῇ 0a- 
Aáccoy (Hiob 38,10) XII fr. 163, 1; 
λύχνον τῇ λυχνίᾳ XII fr. 95 Ie 4; τὸν 
σταυρὸν ἐπὶ Σίμωνα XI 263, 29; τέλος 
τοῖς πράγμασι X. 314, 35; (παιδίοις) τὰς 
χεῖρας (Mt. 19, 13) X 362, 7. 364,31. 
371, 14. 497, 10. 
2. πάϑος ἐπιτιϑέμεγον τοῖς πάσχουσιν X 
188, 15. 

ἐπιτιμάω: 1. abs. XII fr. 493, 17. 
2. àyvoía X 117,3; zu Mt. 16, 22: X 
117,12; :Mt. 19; 13:- Χ 365; 90:31. 

rà xad XII 
XCTI DET EROS JS 

69; 26. 
X 194, 1. 30. 

Wortregister ἐπιχείρημα 

366, 21. 367, 18. 368, 8. 17. 18. 370, 3. 
SIT 8... Mib-20 773 15 NS 512499 95s 
5135 1: 1. 517,.9::01:6223; 40: CX 2707 
?At[c 

ἐπιτίμησις: οὐδὲν -ecc ἄξιον X 116, 25; 
-ει καϑυποβάλλειν τι XII fr. 522, 1. 

ἐπιτολμάω: τινί X 407, 30. 
ἐπιτρέπω: 1. abs. X 656,28; XII tfr. 

592, 1. 
2.  icoAoyíav X 494,109; τινὰ 
X 328, 33. 340, 26; m. Inf. X 341, 21. 
342, 16; m. Acl X 32025: 3973 29* 
344, 6. 370,2; X143,4. 15; XII fr. 
16159 7-510901 983 S75 
3x Passo ΘΔ], ὁ: mn b So RIRER ROS 
58, 22. 

ἐπιτριβή: -ῆἧς ἀφορμὰς παρέχειν X. 263, 28. 
ἐπιτροπεύω: abs. X 453, 27. 
ἐπίτροπος: τοῦ κυρίου (Mt. 20, 8) X 439, 8. 

453, 33. 595,18; εἷς &x πολλῶν -ὧν 
X 453, 28; ἔχειν -ovc XII fr. 395, 3; 
οἰκονόμοι xai -οἱ (Gal. 4, 2) X 11.2. 4. 
453, 28. τ 

ἐπιτυγχάνω: 1. abs. Erfolg haben: X 195, 
26. 198, 22. 514, 1; ἔν rwv X 193, 30. 
564, 12. 
το, ΝΟ Re JS 
202, 6; Pass. διανόημα ἐπιτυγχα- 
vóuevor X 17, 21; εὐχὴ ἀξία τοῦ &m- 
τευχϑῆναι X 574, 30. 

ἐπιτυχία: ἀγαϑῶν XII fr. 528, 1. 
ἐπιφαίνομαι: 1. abs. Χ 71,23. 81,23; X IT 

fr. 421, 8. 
2. τινί ΧΟ ΑΙ 91-548, 1525917 27. 

ἐπιφάνεια: 1. Erscheinung: X 133, 4. 146, 
5; τοῦ σταυροῦ XLI fr. 552, 4. 

2. Oberflüche: εἰκὼν τῆς -ac X 11, 32. 
ἐπιφανής: παρουσία XII fr. 204a 3. b 3; 

XUT ir. 27... 

σύνεσις τῶν συνετῶν (Ies. 29, 14) Χ 

ΤΣ. ΘᾺ 
Ἐἐἠπιφέρω: 1. hinzufügen: πρὸς τὰ δύο τὰ 

ἑξῆς X 8512, 3; bei Zit. X 8, 13. 39, 32. 
Ι, 8: 77. 5. EUG SRPASSSR NE NS 
35. 316, 17 etc.; τις τῶν ἐπιφερομένων 
(Mt. 16, 14) X 83, 29. 
2. zufügen: λοιδορίαν X. 50, 17. 
3. Med. περὶ τὴν εὐσέβειαν μηδέν XII 
fr. 500, 15. 

& gnato : ἑαυτοῖς ἀξίωμα NX TI fr. 194, 13. 
ἐπιφοίτησις: XII fr. 201a 5. 
ἐπιφωνέω: ἄνωϑεν ΧΤῚ fr. 58a 3; τὸ οὐαί 

τῶν XT 1 979. 20: 
ἐπιχειρέω: éxaréooi; XII fr. 231, 3; m. 

Inf. X 366, 26; τοῦ ( lies τῷ) oxav- 
δαλίζειν XII fr. 378, 2. 

ἐπιχείρημα: -ατι χρῆσϑαι X 28,2; ἐν 
ἁπλοῖς -ασι καὶ εὐκόλοις ΧΤΙ fr. 246, 2. 



ἐπιχέω 

ἐπιχέω: ὁ -όμενος λόγος XI 147,16. 
tyoonyéc: ὅ -ούμενος λόγος γνώσεως 
(1l. Kor. 12, 8) X 289, 5. 

ἐπιχορηγία: δύναμις καὶ &. X TI fr. 191, 8. 
— ἐπίχροοια: χουσωπὸς τὴν -av X 9, 2. 
ἐπιχώοιος: οἵ -οἱ X 8,2. 

— ἐπίψογος : βίοι ΧΤῚ fr. 435 11} 7. 
 ἐποικοδομέω: στεφάνην Ν θ04, 30. 31; 

Pass. X 106, 17. 107, 29. 
ἕπομαι: 1. nachfolgen: abs. X 504,1; 

ἀγελάρχῃ X8,5; ᾿]ησοῦ X 117,18. 
509, 8; λόγῳ X 538,23; ΧΙ 299,12; 
τὰ ἑπόμενα αὐτῷ μετὰ τὴν ἔξοδον X 
399, 21. 
2. Folgerung: X 350, 30. 672, 4. 6. 11. 

ἑπομένως: XII Zit. 3, 32. 
ἐπουράνιος : 1. δρόσος Χ 8,9; δυνάμεις 

Ο XII fr. 301 1 4; ϑυσιαστήριον X 468, 
30; Zi» X 523, 15 (-(a; aber X 523, 
19 -:02); -ov εἶναι X 574, 313; γίνεσϑαι 

EX: 402, 9: 
2. 0-8. X 402; 12; εἰκὼν To) .-ov 
X 290,9: τῶν -ων ἀποστάται XII 
1r:166: 23; τὰ ὦ AX 468, 12.13. 571, 
I8: XIT fr. 159, 7. 

ἐποχέομαι: abs. X 528, 2. 
Émrd: ὁ é&. ἀριϑμός X 283,0.11.22; 

ἀδελφοί, ἄνδρες (Mt. 22, 25) X 670, 23. 
688, 16; àpaoría. (Mt. 18, 21) X 282, 
3. 283,13; ἄρτοι (Mt.15,34) X 68, 
28; σπυοίδες (Mt. 15,33) X 69,2. 77,18. 

ἑπταπλάσιος: -a λαμβάνειν τὰ ἁμαρτή- 
nora X 267,17.20. 
ῳδία: τῷ μηκέτι τελεῖσϑαι τὰς -az ΧΤΙ 
fr. 24, 6. 

ἐπώδυνος: rà -a τῆς γεέννης XII fr. 232 
b 4. 

ἐπώνυμος : τινός X 512,23; XI 264,24. 
] 294, Vir 
ἐράω: αἰχμαλώτου X 696,3; σοφίας X 

685, 25 (lies ἧς). 
€ βογάζξομαι: l. abs. X 65, 23. 433, 7. 438, 

. 16. 456, 8. 665, IIS: CXLEF1061, 13; 
CXII fr.199, 3. 439,2. δ06, 12. 80. 

— 2. ἀμπελῶνα (Mt.20,1) X 440,28. 
— 452, 26. 459, 10; ἀρετήν XII fr. 177 

πο 7. 500,21; ἐντολάς XII fr. 445, 
Ὁ; ἔργα X 447,19. 452,30. 450,23. 

208v XI 147, 17; πέντε τάλαντα XII fr. 
906, 1; τέχνας Χ 388,24: χάριν XII 
dr. 285, 9; TO Asiov X 449,18; τὰ 

| ἀγαϑά 'XIH fr. 400b 10; rà πάντα XII 
fr. 339, 2: rà τοσαῦτα X 72,18; τὰ 
τοῦ κόσμου X 283,9; ὅ τί more δύ- 

 vavrat -ἄσασϑαι X. 450, 10. 

Wortregister 

9. 450, 22. 451, 12. 452, 19. 24. 454, | 

᾿ 467, 9: ϑέλημα ΧΤΙ fr. 400a 10; zroá- | 

ἐρείδω 20] 

3. τινὰ υἱὸν 

fr. 452, 4 
γεέννης (Mt. 23, 15) XII 

4. Pass.: εὖ, καλῶς εἰργασμένος X 63, 
28. 29. 

| ἐργαλεῖον: πωλεῖν -α XII fr. 258,5 
&oyagcía: εὐρύχωρος γνωστική XII fr. 

138 IIb 13; ϑεοσεβής XII fr. 396, 3; 
τῶν ἐντολῶν XII fr. 500, 7. 9; οὐδὲν 
χρήσιμον πρὸς -av XII fr. 258, 4. 

δργαστιπός : ἀοιϑμός X 283, 4. 
ἐργάτης: τοῦ ἀμπελῶνος (Mt.20,1) X 

449, 10; κλῆσις τῶν -ῶν X 441,22. 
452,2; παραλήψεις X 447, 28*; ráy- 
nara X 436,5. 446,3; — ἄγγελοι 
XII fr. 400a 9. b 9; -ac ἐξαποστέλλειν 
εἰς τὸν à. X 447,10; δεῖσθαι -ῶὧν X 
448, 26; vgl. noch X 450, 9. 452, 5. 
13. 19. 
zu Mt. 

459. 99: 454, 2.21. 
20, 18:- XI1220,20; XII fr. 

440,3; -ας προχειρίζεσϑαι Xll fr. 
192, 1; -a« ἐκβεβλημένοι X. 381, 19. 

*2oyov: 1. / λόγος XII fr. 338, 1; -α || 4ó- 
γοι ENSE fre 50. 27 1527 10:/23D; 1,5: 
καὶ λόγοι X 11, 27. 153, 16; λόγοι καὶ 
-α zai νοήματα X 86, 10; ἔργῳ | λόγῳ 
XII fr. 225,2; ἔογῳ X 18, 16; XII 

f»752, 1.87 b 115" ΤΟΙ͂ΣΙ -otc ἀρνεῖσθαι 
XII fr. 149, 2; τὸ ὄνομα καὶ “τὸ -ov 
(adv. Akk.) X 273, 9. 
2. dyaüóv X 375,7. 376,4 (PI.X 
374,28); ἀναγκαῖον X 5206, 4; a)ro- 
τελές X 26,18; δεξιὸν xai καϑῆκον 
XII fr.115,1; πήλινον xai δοῦλον 
X 207,18; προηγούμενον X 63,13; 
σωτήριον Ν 319, 16; δίκαια -α X 13, 

458, 32; 

15; ζῶντα X 381, 26; μεγάλα X 589, 
10: παράδοξα καὶ ϑεοῦ μᾶλλον ἢ) 
ἀνϑοώπου -α X 514,3. 

3. d) τὸ τῶν ἀποστόλων &. X 101, 13; 
τοῦ ϑεοῦ κτλ. X 551, 13; Incov κτλ. X 
571,4: τῶν ᾿]ησοῦ μαϑητῶν X 41,4 
(Pl. X 534, δ); ὑποκριτῶν XII fr. 454, 
3; rà ῥαφιδευτοῦ -a X 408, 7; b) &. 
νενέσεως X 689,75; προνοίας Xl 2957, 
10; τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ X 303, 7; τὰ 
τῆς ἀρετῆς ἔογα XII fr.491,1; τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ X 456, 23. 457, 10; 
τῆς πίστεως X. 458,19; τῆς σαρκός X 
10. 15; τέχνης X. 408, 5; φωτός X 52,16. 
4. 8. .(&ntL) τὰ Into. 302, 7. 384, 
17. 569, 19. 603, 4; £. οὐ τὸ τυχόν ἐστι 
X 309, 23. 

ἑογώδης: -ὥδες m. Inf. X 223, 6. 
ἐοείδω: τὴν διάνοιαν τοῖς γινομένοις X 

291, 15; τὴν ψυχὴν τῇ ἀπάτῃ X 16], 
33: ἐρηρεισμένος X 139,4. 184, 4. 
IuUT. 15. 
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&pevváo : γραφήν (-dc) X 6, 11. 553, 23; 
XII fr. 41a 9. b 9; ὅλην τὴν ἐξήγησιν 
XII fr. 166, 3; παραβολήν X 634,8; 
rà νοητά XII fr. 424,3; πάντα, xai 

τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ (1. Kor.2,10) X 
303, 19. 444, 32. 691,16; ζητεῖν καὶ 
-üy τῷ λόγῳ τινά X 510, 1. 

ἐρημία: τοῦ ϑεοῦ καὶ νόμου καὶ λόγου X. 
34, 25; ἐκ τῆς -ας (Hiob 1, 19) X 201, 
10; ἐν -a X 78, 28. 

ἔρημος: 1. τόπος X 31, 16. 68, 17. 

2. &. ϑεοῦ τόπος X. 32,8; -ov γίνεσϑαι τῆς 
τοῦ ϑεοῦ χάριτος XII fr. 240, 3. : 
3. ἡ €. X 41, 18; ἐν τῇ - X 35, 3. 447, 
S583. 91: XI 04:29 ΘΙ π᾿ ΤΠ 15 
9918 18. b 18. 476,1 bis; γίνεσϑαι 
εἰς τὴν -ov X 32, 16. 

ἐρήμωσις: τῆς ψυχῆς XI 84, 9. 
ἔρις : ζῆλος xai &. X 638, 29. 
ἐοιστικός: λόγοι X 647, 15. 
&pipoc: — ξξὶς xax1) XII fr. 514, 1; — oi 

ἀσεβεῖς X1 166, 25. 
ἑομηνεία:: μείζων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον X 288, 

8; τὴν -είαν τινὸς γινώσκειν X 43,6; 
γυμνοῦν X 77, 6. 

ἑομηνεύω: 1. abs. X 514, 1; περί τινος 
κατά τι X 502,24; ὡδί X 542,8; ὡς 
ὁ cero ἡομήνευσεν X 14, 34. 
2. TUO, τὶ X 415, 33-456, 15; X LE fr..5 
8362 8. 871619- 120049; 
3. Pass. X 41, 3. 60, 9. 138, 29. 274, 30. 
532,1; XI 264,23. 294, 2; XII Zit. 
991299552 πες: 20-BLORONE 1991 9. 
9170. 0. 4008. ει. οὐτῶς 9241; 
6; -ευϑεῖσαι ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν 
παραβολαί X 281, 11. 

éoneróv: -Óv ὀνόματα XII fr. 137 11 8. 
&oocuévoc: λόγοι X 22, 15. 
&ovÜpóc: ϑάλασσα X 7,11. 583,10. 
Ἐξρχομαι: 1. abs. ἐρχόμενος ὅς ἔστι Xot- 
Góc (Apu) XT τ 9: 59. (vel X 
132, 22. 31. 468, 13. 529, 6). 
2. ἀπότινος X. 53,71. 680, 89; εἴς τι X 6,8. 
2/1522] 8602: CTLUNTUEN 2:0 2010s 
23. 78, 18. 149, 21. 150, 5 etc.; παρά 

τι X 15,12; zoóg vwa X 41,25. 44, 
12. 111, 22 ete.; ὑπὸ τι X 12, 10. 16, 3. 

ἔρως: σωφροσύνης X 349,17. 355,22; 
φιλαργυρίας XII fr. 522, 3. 

Ἑῤρωταω: 1. fragen: 8) 8,05. X 16, 14. 
15; [ἀποφαίνεσθαι X 16, 21; προ- 
πέτεια τοῦ -ῶντος XI 230, 17; b) τινά 
ΧΕ 212,/24;. ^ Pass: - X: 2919310: (375; 7 
ete. 
2. bitten: πεοί τινος X 236, 28. 

ἐρώτημα: Pl. X 55, 16. 
ἑἐθρωτηματικῶς : X 16, 18. 

Wortregister ἔσχατος 

ἐρώτησις: ᾿Ιωάννου XII fr. 220 II b 1; 
τῶν μαϑητῶν X 368, 1: τῶν Φαρισαίων 
X 72,26; Pl. X 665, 18. 

ἐσϑής: βασιλυεή X413, 5; πεοισχίζεσϑαι 
ràüs τας XII fr. 560, 24. 

ἐσϑίως 1. 805. ΚΘ 0. 90. 57. ἡ: 155 ΤῸ" 
54, 2. 5. 57, 17, 18. 28. 29; δοῦναι φα- 
γεῖν X 35,19. 20; τὸ φαγεῖν xai τὸ 
πιεῖν ἔχειν XII fr. 487, 13. 
2. ἀκρίδας Xll fr.41al.b1; ἄρτον X 52, 
20.76, 9. 14; X TL fr. 33 b!9 ΕἸ NOS 
13. 63, 27; τινὰς τῶν -ov X 36,26); 
σωματικὰ βρώματα X 699,1; ἐχϑῦν 
XII fr. 140, 8; κοφίνους X 37, 3; λίϑον 
XII fr. 140, 7; λόγους X. 629, 12; óp- 
qaxa (ler. 38,29) X 607,1. 651,18. 
21: ὄφιν XII fr. 140, 7; Χοιστὸν (x$- 
Quo») X 487,12; XI150,31; d ^lov- 
δαῖοί φασιν εἶναι ἀκάϑαοτα X 53, 3; τὰ 
λεγόμενα κοινοῦν XII ἔν. 3318 2: τὰ 
παλαιά X 20,4; τίνα -εἰν δεῖ XII fr. 
329, 1; ὁτιποτοῦν X 59, 23. 24. 
3. ἄρτων Χ 41, 10. 11; ζύμης (Mt. 16, 6) 
X 77,13; ϑανάτου X 145, 15. 18; σύ- 
κων X 0565,21; /| γεύεσθϑαί τινος X 
144, 28. 30. 
4. ἀπὸ Twog X 37,20. 57, 28?. 68, 98. 
29. 30. 75, 29. 
5. τὸ ἐσϑιόμενον X. 54, 6. 

ἑσπέρα: σύμβολον ἔχει ΧΤΙ fr.525,1: 
τας XALI fr. 132, 15 εὐ) τῇ τὰ X08 5095 
X1 189, 10; μέχοι -ac Χ 453, 20. 

ἘΣ ΣΥΝ 322; 19; 
ἐσσήν: X 7,19. 
ἑστία: μακαρία X 644, 19; XII fr. 430, 

7. 433b 9; μεγάλη X 64,13; γάμου 
X 649, 29. 651, 11; ϑεοῦ XII fr. 435 
110. 497; 2: 

ἑστιάω: ἀγγέλους (Gen. 18, 6) X 448, 8. 
ἐσφαλμένως: X 27,6. 225, 21. 
ἔσχατος: 1. ἀναπνοή XII fr.558, 24: 

ἀνήρ (Dt. 24, 5) X 332, 10. 27. 30. 335, 
9; ἐργάται (Mt. 20, 12) X 454, 1. 460, 
9; éy0oóc (1. Kor. 15, 26) Χ 143, 28. 
418, 28; κοδράντης (Mt. 5, 26) X 295, 
14; λεπτόν (Le. 12, 59) X 295, 14. 296, 
12; παρουσία XII fr. 38 12; χώρα X 
435, 16; ὥρα X 445, 22. 23. 
2. -ην τὴν περὶ τῶν -ων διδόναι 
ξδυτολήὴν XII fr. 219,7 bis; -o0 
τινὶ φανῆναι ΧΙ 96,15; -ov γί- 
vecüa, X 230, 21. 427, 8. 428, 2. 429, 
18-. 31. 430, 6. 431, 28; εἶναι X. 432, 
15; καλεῖσϑαι X. 433, 11. 20; κοίνεσϑαι 
X 428,10; λαμβάνειν τὸν μισϑόν X 
433, 7; νομίζεσθαι X 428,9. 17; προσ- 
ἔρχεσϑαι X 428, 33; τυγχάνειν Χ 430, 



1. 431, 6; εἰς -ovc λελογισμένος X. 433, 
t 9; ἐν -οἱἰς ἀριϑμεῖσϑαι NX. A28, 23. 
] 3. «οἱ [πρῶτοι (Mt. 19, 30) X 428, 31. 32. 

432, 20; ἡμεῖς οἱ -o. X 427, 8. 20; -οι 
τὰ ἔϑνη XII fr. 394, 1; τῶν οὐρανίων 
τοι X 431, 25; vgl. X 426, 28. 429, 9. 
11. 455, 19. 460, 15. 17. 

ἔσω: | ἐν τῇ ὁδῷ XII fr. 551 1111; erri 
rà περὶ τοῦ £. xai τοῦ ἔξω X 381, 

ἄνϑοωπος X 19, 20. 
ἔσωϑεν: XI 263, 27. 
ἑτεροδιδασκαλία: πεοὶ -az XII fr. 145, 1. 
ἑτερόδοξος : λόγος XI 83, 17; ὁ τῶν -ων 

λόγος XII ἔτ. 294,1: λόγοι X 10, 12; 
ψυχαί X. 677, 2; sonst οἱ -οἱ X. 16, 20. 
1 050. 095 -X I-83, 21. 

ἑτεροῖος : παρά τι X. 691, 30; τὸ -ov NX. 69], 
19; -ον εἶναι Χ 690, 15. 

*£re0oc : 1. vwóc X 277, 13. 40, 21. 138, 17. 
180, 12 etc.; παρά τινα (τι) X 19, 13. 
I5::132.:12. 207, 1..21 eto.. 
2. ἐξ -ῶὧν εἰς -ους XII fr. 199, 2; δυοῖν 
ϑάτερον X 697, 29. 
ΠΡ x. 2:16:3621.6.:-691, 6; XII 
11.230! 11 bis... 264, 2. 3026.3. 

2. βέλη (Ps. 10, 2) X 530, 5; ϑεῷ λαόν 

τοιοῦτον X 478, 5; ὅσα ἡτοίμασε (Mt. 
22, 4) X 650, 13. 
3. Pass.: ἄριστον ἡτοίμασται (Mt. 
22, 4) XII ἔν. 439,21; d. -ópevov, 
-ασϑέν, ἡτοιμασμένον 
632, 7. 643,30. 644,27. 647,1. 
650, 8 (vgl. 
-ασϑέντα ἔν τῷ ἀρίστῳ X 645,14; 
ἡτοίμαστο ἣ βασιλεία ΧΤΙ fr. 515, 1}. 

σεινώσει X. 61, 11. 13. 17; Χ]Τ] ἔν. 330, 
6. 8: (Akt. X 61, 14); ὕψει (ὑψώσει) 
X 61, 12; XII 1fr.336,8?; τὰ ἡτοι- 
μασμένα κληρονομεῖν XII fr. 515, 2: 
-aguéva παραλαμβάνειν AXII.fr. 74, 5. 

ἕτοιμος: l. TÓ -óv ἐστὲ τὸ κτλ. XII fr. 
1 491, 1; πάντα -a (Mt. 22, 4) X 629, 9: 

τὰ πάντα -α X 644, 7. 645, 20; τὸ -a 
προτρέπει XII fr. 433a 4l; παρατιϑέ- 
ναι πάντα τὰ ἕτοιμα X 632 
λαβεῖν πάντων τῶν -ωὧν X. 647, 4. 
ποτ XII ΤΡ. 197 I1 1;. πρός τι X 
606, 4; XII fr. 108, 3; m. Inf. X 216, 
31. 680, 18. 
3. -oc X 623, 19; XI 147, 9. 

Léroc: X 222,8. 569,2.9; XII fr. 23, 2. 
: 9. 18 bis. 19. 21. 69, 7. 487,9. 

Wortrepgister 

S x. ; UL. 
ὦ: εἰργασμένος X 63,2 

| εὐαγγελικός : 1. 4 

&. τοὺς ἔξω εἰσάγειν X 32, 260; ὁ ἔσω 

ἑτοιμάξζω: 1. abs. ἑαυτῷ XII fr. 491,2; | 

(Lo2L 17) XII 4£r.74,2 (Pass. X | 
183, 5); τράπεζαν XII fr. 433a 19; τὸ | 

X 629,4. | 

XII iír.433b 16); zà | 

. 2. 3i ἡτοιμασμένῃ (-0t, ἡτοιμάσϑη) τα- ὁ 

,10; uera- | 
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8; εἰδέναι X Π|. 
400, 18; ποιεῖν (καὶ πά- 
T AGLI MT. 45. ἢ: 
γράμμαί(τα) : 210, 10. 

350, 11; γραμματεύς X 17, γραφή 
X 92711, 98. 602, 12; XI 05, tl 180, 8; 

γραφαί XII Zit. 3, 8. 9 bis. a Up t. 
8; διδασκαλία X 19, 29. 459, 27: íaro- 
oía X 39, 12; κηρύ) yuara X u ir. 552; 
1; λέξεις X 002,3; λόγια X 371. 

λόγος X 686, 6; πλοκή X 14, 6; vie "E 
veu. X. 535,8; yooóaí XII Zit. 3, 25. 
271; χρῆσις.Χ 1150, 18. 
2. τὰ -d X n 5.4776, 31. 

18; 158, Ll. 
σχειν) X 496, 

εὐαγγέλιον: 1. defin. XII fr. 1, 1; 77009 
“Χριστοῦ X 550,21. 328,12. 412,12: 
᾿]ησοῦς τὸ εὖ. (sic!) X 168, 9; / νόμος. 
προφῆται X 17,13. 166,22.25. 686, 
15; XI fr. 382, 6. 
2. τὸ xarà  MarÜaio οὖ. X ΤΊ, 
20; Maozov XII Ir: 90/1945 7; 
“Δουκᾶν X 503,15: ᾿Ιωάννην X 1, 14. 
441, 10. 543, 5; τοῦ "Ie dvvov X 36, 15; 
κατὰ Πέτρον X 21, 28; rà λοιπὰ -a X 
387, 21. 
OS UMOOTUDELU. COLLE BU ENS OL: 
οἶδεν XII fr. 127, 11; ὀνομάζει X 685, 
2; rà -a παρίστησι X 480, 28; ἀνάρ- 
μοστα εἶναι τὰ -α ἀλλήλοις καὶ τὸν ἀπό- 
στολον τῷ -ῳ XII Zit. 3, 20. 21. 
4. τὸ γράμμα τοῦ -ov (πνεῦμα) X 88,11; 
μεγαλόνοια X A21, 22; νόμος X 684, 
14. 685, 5: παραβολαί X 636, 15: ῥητά 
X. 499. 10. (519; 17;- τόπος X 410, 1. 

531, 21; τῶν -ov γράμματα X 154, 21; 
τὰ καινὰ τῶν -ov λόγια X 18,32; 
ἀρχῆϑεν (κατὰ τὰς ἀρχὰς) τοῦ -ov X 
465, 3; XII fr. 11, 3; ἐν τοῖς ἑξῆς τοῦ 

-Q0 X 292,16; πρὸς τοῖς τελευταίοις 
τοῦ -ov X 306, 25. 
9. τον, -ὰ γράφειν ΝΧ 304,14 
(Pass. X 542,2. 564,33; ἀναγρά- 
qew | Pass. X 510,16); δέχεσθϑαι 
XII /fr.202b 15; ἐννοεῖν X 11,26 

(Pass.); οἰκονομεῖν X YI fr. 69, 8 (Pass.): 
παρατιϑέναι X 490, 28; ποεσβεύειν X 
316, 8; προσρίπτειν τι τῷ - X513, 
30. 
6. a) ἀπὸ τοῦ -ov X 547,21; τῶν 
«o9 v A. 78S ESL BIS 10.0415, 21. 
636, 19; b) διὰ τὸ -ov X 51,2; δι᾿ ὅλων 
τῶν -ὧν X 153, 21: c) ἐν τῷ - X 48, 5. 
Bl, 4. 67,.10.-H&. 157, 23. 321, 25. 543, 
25; XI 144, 13; ἐν τοῖς τοις X. 14, 17. 
19, 31. 153, 12; d) ἐπὶ τὸ εὐ. φϑάνειν 
XII fr. 6,3; e) xarà τὸ -ov X 20, 6. 
59, 2'l. 223, 98. 521, 25. 588, 30. 



204 εὐαγγελιστής 

621,28; XII fr. 189,2; 
ὑπὸ τὸ -ον X 684, 22. 

εὐαγγελιστής: 1. von Iesus: 
ξενος τῆς βασιλείας X1I fr. 264, 4. 
τὶ ugs Mar?)aio; X 213, 27; XII fr. 

29. ΠΕ ΘΟ ἢ; Ὁ ΠΣ ΣΣ ) εὖ. 

f) γίνεσϑαι 

εὖ. καὶ πρό- 

ym XOT T: 69, ΠΡ ΠΡ) Σὲ 
ΞΟ ΕΝ D I RID: 39. 10762; ΒΡ 281; 
12:901 018175963;-13. 510, 6. 519; 30; 
ENGISISU NS ERSNS DD Ὁ, 12: παρὰ τοῖς 
-aic ἅπασιν XI 178,19; οἱ τροεῖς -aí 
X 68, 6. 149, 4. 543,21; οἱ τέτταρες 
-aí X 543, 27; XII fr. 69, 5; πωλοῦν- 
rec (Mt. 25, 9) -- προφῆται, ἀπόστολοι, 
-aí XII fr. 500, 20. 

εὐαγής: ἔστι m. Inf. X 478, 6. 
εὐάγωγος: πρός τι XII fr. 81a 5. 
εὐαπόδοτος: πρόβλημα X 617,26. 

εὐαρεστέομαι: abs. X 573,19; τινί 
62, 19. 

εὐαρέστησις: τοῦ πατρός XII fr. 239, 5. 
εὐγένεια: τῆς ψυχῆς X 590, 29: οἴησις -ας 

XN 222, 4; và ἄξια τῆς -ac X 421, 7; 
τὴν -av κεκτῆσϑαι X 512,28; ὀγκοῦ- 
σϑαι ἐπὶ -« X 222, 21. 

εὐγενής : 1. ἄνϑοωπος (Le. 19, 12) X. 307, 
2.8. 308, 5; ᾿σραήλ X 421, 23; ψυχή 

-éc 

X 

(-af) X 512, 7. 644, 11; XII fr. 430, 5. 
2. oi -εῖς μὲν κτλ. X 421, 5. 508, 4: 
τὰ κομιδῆ νήπια, κἂν -ἢ εἶναι δοκῇ Χ 
99.9.9. 

9. ψυχαὶ -έστεραι X. 421, 29; oí -ἔστεροι 
i: 62, 21. 64, 14. 421, 19. 
SECUN 80. 

voip eis SED TU, OBI. 
τῶν πιστῶν -ovez XII fr. 425, 1; 
X 616, 16c. 

εὐδοκέω: τινί X 354,4. 357, 15; ἔν τινι 
ar 17505) XII Zoo rms C (1 REO TS 
15:21) 5X: 63519; 

εὐδοκητός: DIAS X 165, 32. 
εὐδοκία: ϑεοῦ XII fr. 239, 11; τὸ δίκαιον 

τῆς -ac XII fr. 239, 10; κατ᾽ -av xai 
συγχώρησιν XII fr. 212, 3. 

εὐδοκιμέω: παρά τινι X 354, 32. 
εὐεκτέω: διά τινος XII fr. 64, 2. 
εὐέμπτωτος: εἰς ὀργήν X 395, 17. 
εὐέντευκτος: Χοιστός ὃ -ότατος X 497, 8. 
εὐεξαπάτητος : ἄκακος καὶ εὖ. X 570,31. 
εὐεργεσία: 1. ἵνα μὴ παραρρέῃ ἡ εὖ. X 

507, 3: αὐτάρκης X 41, ὃ; διδόναι τὴν 
ταν X. 514, 27: τὴν ἀοχὴν τῆς -ας ποιεῖ- 
σϑαι X 507, 17: αἰσϑάνεσϑαι τῆς -ας X 
362, 22; ἐπ᾽ -« X 120, 11. 
2. μηδενὶ λέγειν τὰς -ac XII fr. 187 IVa 
2; χωρεῖν τὰς -ac X 115, 4. 

, 

-όνως 

422. 13; oí | 

Wortregister εὔλογος 

εὐεογετέω: 1. abs. X 68,213. 119, 14. 
507, 1. 
2. rwá X 651, 16; τὴν ψυχήν XII fr. 
188,1. 

3. Pass. -osuevoc X 26,4. 73, 1. 207, 
30. 212,2. 507,5; oi -ηϑέντες X 08, 
211: οἱ -ηϑησόμενοι X 168,21; 
fr. 239, 2; “δφ᾽ 
483, 17. 

εὐεργέτης: ἀνυμνεῖν τὸν -yv XII fr. 187 
ITI 17; -o6 (16:22; 25) 7X:496;.8- 

eojüeia : xai πανουογία κτλ. XII fr. 77, 2. 
εὐήϑης: εὔηϑες εἶναι δοκεῖ, φαίνεται X 

282, 11. 578,2. 

εὐθαροσής: -ἢ τινα ποιεῖν XII fr. 204, 8. 
εὐθϑύνω: ἔτυχε λαλῶν -εται XII fr. 

213; 1. 

ΧΙ 
οἷς εὐεργετήϑημεν X 

ὃ ὡς 

εὐθύς: ἡ “εἴα XII fr. 117, 1. 2; -éoc X 
155, 12. 568, 30. 593,6; ΧΤῚ fr- 29. Ὁ 
298; 1: 

εὔκαιρος: 1. τὸ -ov νόμου xai προφητῶν 
X 84, 26. 
ον Ξε ΤΟΝ TTD 
X. 107, 29. 110, 6. 

εὐκατάφορος: ποὸς τὰς ὕβοεις ΧΤΙ fr. 137 
ἘΠΕ 

εὐκαταφοόνητος: immer οὖκ εὖ.: 
X-57,15. 4909. 29: ΟΣ 
παρατηρήσεις X 20, 14. 

εὐκολία: ψυχῆς ἀτάραχος Xll fr. 81a 11. 
b 10. 

εὔκολος : γνώμη XII fr. 198, 1; ἐπιχειρή- 
ματα XII fr. 246, 2; -óv ἔστι m. Inf. 

16, 10; -ότερον 

λόγος 
Χ 472,11: 

X 378,20: -oc XTI. Έ: 180: 1: 2015 ὩΣ 
εὐκτιπῶξ" ΜΕ fr. 121;-T. 
εὐλάβεια: τῶν μαϑητῶν Χ 40,19: -av 

σχηματίζεσϑαι Xll ἔν. 454,2: μετὰ 
-ας X 481, 2; χωρὶς -ac X 291, 25; -a 
rov m. Inf. X 50, 25. 

εὐλαβέομαι: μή m. Konj. X 506, 29. 
εὐλογέω: ἄρτους (Mt.14,19) X 37,8. 

38, 14. 41, 10 (-ηϑέντες ἄρτοι X. 31, 19. 
36, 25. 68, 29); τὸν ϑεόν XII fr. 193, 
16; τὸν Ἰσραήλ XII fr. 24,2; Pass. 
ὑπὸ Συμεών XII fr. 23, 10. 

εὐλογία: εὖ. λέγουσα τὸ κτλ. (Mt. 16, 18) 
X 105, 32; oi τῆς -ας ἄοτοι X 84, 13. 
15:-16--. 97: 21514029 0:9 17010016 METER 
17; τῇ -ᾳ αὔξειν καὶ πληϑύνειν τοὺς 
ἄρτους X 830, 23; ἐσϑίειν ἐν -« X 20, 4. 

εὐλόγιστος: κατὰ τὸ -ον X 81, 25. 
εὔλογος: 1. αἰτία X 371, 27; ἁμαρτιῶν 

ἄφεσις X 283, 29; ὀφειλαί X. 660, 25; 
τὸ -ον. ἀπαιτεῖ XII Zit.3,20; xava 
τὸ -ὧν X 47,11. 63, 29. 158; 13. 4633 
14..491, 30. 634, 14; XII fr. 1,2 



εὔλυτος 

2. καὶ γὰρ -ov (parenth.) X 187, 30; 

X 333, 30. 
3. -ov (ἐστί u. à.) m. Inf. oder AcI 

4. -oc X 13, 9. 99, 12. 138, 8. 245, 19. 
321, 1. 327, 23. 337, 32. 341, 20. 343, 
4357,75. 370, 26. 435, 26. 441, 32. 
442, 3. 4776, 23. 484, 16. 522, 26. 547, 
24. δ77, 1. 581, 20. 584, 32. .664, 29. 
690, 29; XII fr. 218,8; -óreoov X 
547, 25. 

£ÜAvroc: ἐπαπόρησις οὐκ εὖ. X 396, 19. 
εὐμαρῶς: X 10,1. 
εὐμεγέϑης: στρόμβοι X. 7, 16. 
εὐμετάβολος : xai τρεπτός Xll fr. 

- εὐνοέω: τινί (zu Mt. 5, 25) XII fr. 102 
Ia 7. 

εὔνοια: -av κτᾶσϑαι πρός τινα XII fr. 102 
II6; φυλάττειν τι ὴῦδ XII fr. 386,1; 
μετ᾽ -ας XII fr. 102 II 7. 

εὐνουχία: περὶ -az X 361, 17. 
εὐνουχίζω: ἑαυτούς (Mt. 19, 12) X 351, 

23*. 356,18. 359,15; ὁμοίως τοῖς 
προτέροις -ἰισϑεῖσιν Ν 351, 23; sonst 
Pass. X 359, 23. 360, 15. 

εὐνουχισμός : (Mt. 19, 12) X 349, 8. 350, 
1.353, 25. 354, 6. 359, 10; Pl. X 349, 
ΗΠ 15. 351,4. 16.. 357, 15. 361, 
NH. 29. 

εὐνοῦχος: defin. XII fr.386, 1; ἅγιος 
X 360, 10; Pl. ro» Φαραώ X 359, 20; 
εἰσὶ ϑεοῦ ἄνϑοωποι -οἱ X 359, 24: -oi 

oí àoyoi πρὸς ἀφροδίσια X. 351, 19. 

. [| ἐπιορκεῖν X. 30, 21. 
ἐοὐπείθεια: ἐξ -ac XII fr.451,]1. 
ὐπειϑής: πρόσωπον -é; XII fr. 202,5 
εὐπερινόητος: ἁπλοῦς καὶ εὖ. Χ' 610, 14. 
εὐποιία: ἀμνήμων. -üc XII fr. 238,2; 

᾿ περὶ πλειόνων -ῶν X 267, 11. 
εὐπορέω: abs. X 300, 26; ΠΣ ἸΞεῶν Χ 

E 460, 28. 
εὐπρεπής: ποιεῖν -εῖς τινας X 542, 19: 

-εῖς φανῆναι XII fr. 454, 5. 
εὐρεσιλογέω: X 170,12. 
εὕρεσις: τῶν δογμάτων ΟΠ T72138 I 2. 
*eboíaxo : 1. / ζητέω Χ 10, 3. 18. 19. 216, 

271. 299, 28. 399, 16. 584, 12. 594, 13. 
EDU 28: ΧΤῚ fr.138 1 3. 7. IIa 15. 

139, 8. 202, 18. 252, 7; ὡς εὑρήσων τι 
/ μηδὲν εὑρών (zu Mc. 11, 13) X 571, 

- 98.29. 572, 3. 
E αἰτίαν X 641, 3. XII fr. 78, 2; 

: ἀφορμήν X 30, 8; copíav X 124, 9; 
ψυχήν (/ ἀπολλύναι Mt. 10, 39) XH 

Em. 217, 2. 5. 

ὅπερ o)x -ov X 424,15; ὅτε ἦν -ον 

/ X 1, 2. 62, 26. 113,12. 366, 11. 441,206. | 

221, 1. | 

εὐορκέω: | μὴ ὀμνύναι XII fr. 107, 1; | 

Wortregister 

| εὐσεβής: 

| εὐτδλής: 1: 
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9. Pass.: dv tw. X 273,26. 275,24. 
402, 20; ἐπί τινος X Ἢ fr. 22, 1; [εύ- 
ρήσεσϑαι passivisch X 174, 110; εὗρε- 
ϑήσεσϑαι X 35,71. 264, 18. 338, 31.] 

elovünuoc: κινήματα X 29,30: κινήσεις 
X 32,6; λίϑος X 8,11; φυσήματα X 
8, 17. 

εὐρύχωρος: ?) πλατεῖα καὶ εὖ. (Mt. 7, 13) 
FASTT Ír. T 51; a 467, l1: γνωστικὴ &o- 

yaoía XII fr. 138 II b 12. 
εὐσέβεια: εἰς Üeóv X 48, 13. 14. 658, I2; 

rà τῆς -ac δόγμάτα X 604, 27; καρποί 
XII fr. 145, 10. 422, 6; λόγος XII fr. 
363, 2; ξένος τῆς -az X. 240, 10; οἰκεῖος 
XII fr. 452, 3; προφάσει -az X 59, 14; 
δι’ -ac XII fr. 382, 9. 422, 2; ἐπὶ τὴν -av 
ἀγαγαγεῖν XII fr. 452, 2; κατ᾽ -av X 
72,17; δόξαι περὶ “ας XII fr. 66,3; 
ódÜvnoz περὶ τὴν -av XII fr. 500, 14; 
ἀναγκαῖος πρὸς -av X 47,7; ὑπὲρ -ag 
AV 19.5.... XJ E dr22452:83 D»8: 

εὐσεβέω: Ücóv X 55, 23. 
γνώμη XII fr.145,5; λογι- 

σμός XII fr. 269, 1: ἡ παρὰ τῶν -ῶν 
περιπλοκή XII fr. 431, 2; -ῶς XII fr. 
12b 3. 

εὐσκανδάλιστος: ot μικροί X TI fr. 375, 15. 
εὐσυνειδήτως : X 386, 31. 
εὐσχημοσύνῃ: -nv περιποιεῖν X. 536, 8. 

μικρὸς xai e). X 410,26; 
XII fr.301 I1 II1. 336,4; βραχύ- 
τατος xai e). X 192,26. 
2. ἄνϑρωπος XII fr. 375, 11 E 
X. 159, 9); ἀογύρια X. 549, 9; βίος X 
391, 15; ἐκδοχή X 4706, 18: νοῦς. X 
472, 28. 

εὐτονία: στερρότης καὶ εὖ. XII fr. 153, 
12: μετὰ πάσης -ας X 558, 25. 

εὐτόνως: X 25, ὃ. 
εὐτρεπίζω : τινί τι Χ 44, 13. 171, 11; τινά 

m. Inf. X 115. 101 εἴς m9 CN b29V TI: 
Pass. πρός τι XII fr. 279 s. t.; m. Inf. 

XII fr. 220 IIb 15. 
εὐτυχέω: m. AcI X 534, 26. 
εὐφημέω: τὸν ᾿]ησοῦν X 622, 21. 
εὐφραίνω: 1. τὸν ἀκούοντα. XII fr. 1, 2: 

τοὺς ἔχοντας ἔνδυμα γάμου (Mt. 22, 12) 
Χ 682, 12. 
2. Pass.: abs. XII fr. 177, 3; ὄπ τινὶ 
X. 30, 26. 162, 29. 631, 21. 646, 18; m. 

Part. X 162, 22; éx rov m. Inf. X 152, 6. 

εὐφοοσύνη : -ης μαϑήματα XII fr. 232a 1; 
ἄξιος -ης X 138, 12; εὖ. τῆς. οἰκίας X 
272,4; -η ἀγομένη ἐπὶ τῇ ἀποκατα- 
στάσει κτλ. X 480.1. 

εὐφυής: πρὸς σύνεσιν X 590, 31. 644, 20 
(Komp.); XII fr. 430, 6. 433b 7. 
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X. 590, 
cef 

αξιως εὐφυΐα: τῆς -ας 32; -au xai 
ἀφυΐαι X. 292, 32. 

εὐχαοιστέω: 1. abs. X 92, 28; XII fr. 
321, 3. 
2. τῷ ϑεῷ X 30, 13. d 12 
X 559, 21; XII fr. 239, 3. 
3. ἐπὶ τοῖς ἄοτοις (Mt. 15, 36) X 77, 16; 
ἐπὶ τῷ ποτηοίῳ XII fr. 528, 1l. 
4. -ηϑέντες ἄρτοι X. 68, 28: ηὐχαοιστη- 
μένον ποτήριον XII fr. 219, 1. 

εὐχαριστία: -- ἀγαϑῶν ἐπιτυχία XII fr. 
528, 1; -ας ἀναφέρειν XII fr. 239, 5 

εὐχαρίστως: X 502, 10. 
εὐχερής: -éc πρᾶγμα X 413,8; -éc m. 

Intf^uX 423, 30::6097 2: XC DIET 509. 1 
ἐπ᾿ -ἔστερον καταφεύγειν Χ 345, 18; 
-ῶς X 544, 10. 

εὐχή: 1. Gebet ὑ: ἃ) -- αἴτησις ἀγαϑῶν X 
71, 31; — γί πρᾶξις -X 591, 3-5; 
εὐχαὶ ὡς ᾿γενέσϑαι κτλ. (Mt. Ta X: 
280,34: ἡ τοῦ ᾿]ησοῦ περί τινος εὖ. X 43, 
23. 365, 19. 372, 21; πρὸς τὸν naréoa 
X 235,35; rov προφήτου (Ps. 30, 19) 
X 196, 8; b) οἶκος -ῆς (Mt. 21, 13) X 
545, 2; τὰ τῆς -c X 419,2 25; rà &yav- 
τία τῇ -ἢ X 545,981; c) -5v ἀναπέμ- 
zew Χ 219, 20. 574, 29; d) (ἐπιμελεῖ) 
-ῇ λαμβάνειν τι XII fr. 138 1 2. IIa 
13; ταῖς -aic ἐπακούειν X 398, 3; e) óc 
-jc XII fr. 138 IIa 6: διὰ τῶν -ῶν 
X 610, 28; eic -5jv X 2713, 10; κατὰ τὴν 
-ήν X 58,5; μετ᾽ -ῆς (-ῶν) X 345, 29. 
442,16; XI 293,16; ὐπὸ τῆς -üc 
βοηϑεῖσϑαι X 397, 24; γωρὶς -ἧς X 
480, 32. 
2. Gelübde: νομική X 46,33; -αἰ X 
483, 12. 22. 

εὔχομαι: l1. abs. X 419, 26. 475, 17. 549, 
17; XII fr. 116, 3; éxaxovecOat -oué- 
vovc X 271, 5; ϑαρρεῖν ἕν τῷ -εσϑαι 
XI fr. 140, 1. 
2. ἔν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς (Mt. 21, 
13) X 545,8. 28; ἐν τῇ ὁδῷ XII fr. 
116, 1; μὴ ἐπ᾽ εὐθείας, ἀλλ᾽ ἐν γωνίαις 
XII fr. 117, 1; περί vwwoc X 480, 29; 

ὑπὲρ τοῦ λαοῦ X 452, 25. 
3. Oeo (πατρί, ὑπέο τινων) 
9 bis. 433, 24; τῷ ῥυομένῳ 
503, 6. 

4 moy nts 66. INS) 11: 
119, 4. 138 TT b.5- 152,19: 

εὐωδία: Χριστοῦ XI1150,32: μύρων X 
75,14; -ας ὀσμή X 606, 20. 

εὐώνυμος : ἐξ -ov (Mt. 20, 21) X 137, 26. 

X 156, 
ἡμᾶς X 

ATHE {τ᾿ 

473,98. 474,9. 476,91. 478,4.8. 
479, 14. 480,8. 19. 491,17; ἐν τοῖς 
σωματικοῖς -oic X 418, 16. 

τῷ πατοί 

Wortregister ἔχω 

εὐωχία: €v -« πλουσίᾳ XII fr. 433b 30. 
ἐφαπλόω: τὴν ἀγάπην ἐπί τινα XII fr. 

1095 5 
ἐφάπτομαι: ἱστοοιῶν NX. 359, 17 
δφαομόζω: τι X 6, 22. 2 19; 

106, 22. 531, 20. 567, 29. 597, 26. 631, 
9; XII fr. 81a 15; Pass. VU 375, 25 

ἐφεξῆς: δύο &. ἡμέβαι AIL fr.5565; 19. 
rà ἐφ. ἀλλήλοις yeyoauuéva X. 321, 25. 

ἐφιδούω: Pass. τινί X 534, 25. 530, 16. 
&quxtóc: (ἐν) ἀνϑοώποις X 371, 32. 481, 

7: κατὰ τὸ -ὖν ΧΤῚ fr. 357, 15: 

Ἐῤρίστημι: 1. Akt.: a) trans. τινά τινι X 
427, 3; b) intr. (sc. τὸν νοῦν): a) ἐπὶ 
πλεῖον X 608,5; ei δύνασαι. ém- 
στήσας λέγειν X 503, 18; ὁ ἐπιστήσας 
X. 104, 5. 510, 25; ΧΙ 6029008 
B) τινί. X 35,20. 42, 8. 71, 20. 150, 9. 
158, 22 ἊΣ Ed δος; ὅτι 2X: 3507135 
ET) Χ 45, 29. 28. 93, 25. 105, 7 ete.; 
εἰ μή Χ 62 26; ̓μήποτε X 21,9: 47948 
338, 10. 487, 9: 
2. Med. intr.: ἃ) abs. 
9. 411 20. 565,20. 
28. 569, 2; XI 238, 4; 
10; XII fr. 13 13. 

ἐφόδιον: παρέχειν τὰ -α X 395, 3. 

τινί TU X 

X 331, 10. 
567, 4. 

334, 
568, 19. 

ἔφοδος: τῶν ὀρτυγομητρῶν (Ex. 16, 13) 
X 583, 25; -οἱ τοῦ πῶς àv xvÀ. X 407. 
24. 

ἔχϑρα: πρὸς ᾿Ποώδην X ΤΌ, 8. 
ἐχϑοός: 1. abs. ἐξαγοράζειν τινὰ ἀπὸ τοῦ 

-οὔ X 158, 26: -óv εἶναι τὸν ἁμαροτά- 
νοντα (2. Th. 3, 15) X. 496, 28. 
2.a) γοαμματεῖς -oi τῷ ᾿]ησοῦ X 626, 8; 
b) dO €. Χοιστοῦ X 467, 24; τῆς 
ζωῆς X 143, 27 ; XII fr. 209,-10; dovo 
ζῶντι X. 144, 21 (zu 1. Kor. 15, 26 vgl. 
X. 143, 28. 29. 144, 77. 202, 31. 203, 29. 
205, 22. 418, 29); c) πνεῦμα πνεύματι 
X 159, 10; φόβος φόβῳ X 403, 21; d) τῆς 
ἀληϑείας (τῇ -q) X 63, 22. 152, 2. 
161, 21. 648, 21. 

ἔχιδνα: XII fr. 44b 8. 20. c 8. 20. 
Ἐξχω: 1. haben: "oov X 17, 8; σοφίαν 
X 124, 9; ἐν ἑαυτῷ τοὺς ἅλας XII fr. 
91, 12; ἔλαττον X 426,25; πλεῖον X 
421]1:5290297:95 192.0] 98 
2. erkannt haben: τινάς X 509, 143. 
3. für etw. halten: εἷς τινὰ (τι) X 
623, 31. 32. 625, 29. 
4. kónnen: m. Inf. X 46, 22. 300, 20. 
309, 19. 
Drinbr. I. Adv AS OT NS 
33, 24. 39, 25. 45, 15. 25. 47, 4 etc. 
6. Med. τινός X 28,11. 13. 282; 15: 
376, 14. 408, 14. 

b) τινί X 190, 



ἑξωϑινός 

ἑωϑινός : καιοός X 480, 19. 
: ἅμα τῇ ἕῳ (— ἅμα ποωΐ Mt. 20, 1) 

X 437, 1. 448, 26. 449, 28. 450, 22. 27. 
4571, 11; ἀπὸ τῆς ἕω X 439, 29. 449, 3. 

"ἕως: τὸ ὼς X 146, 23. 26; XII fr. 22, 1. 

4XADP: X 322, 12. 

ζάω: 1. abs. a) X Yir 18. 242, 9. 443, T 
667, 17. 703, 25; ζῆν ποιεῖν τοὺς ἀν- 
ϑρώπους XII fr. 161,9; n: | 
X 30, 25; / μὴ καρποφορεῖν X 570,2 
/ ξηρὸν εἶναι Χ 567, 14; ἔμφασις τοῦ 2 
X 566, 28; b) ζῶν: a) X 29, 20. 62, 1. 
489, 27. 667, 12; XII fr. 276, 1. 315, 
1; B) 0cóc X 82, 33. 83, 23; y) doroc 
a7. 5 58, 12. 15, 32. 76, 7. 9. 144, 
EU. 45.23.11; XII fr. 122, 6; 

- ἔργα X 381, 26; ἱερόν X 547, 2; λίϑοι | 
X 425, 25. 468,27. δ46, 8. 13: λόγος 
X 74,22. 358,19. 381,28; συκῆ X | 
566, 5; ψυχή X 143, 34; δὴ βίβλος ζών- 
roO» XII fr. 195 Τὰ ὃ; γῆ X 381,2; 
ϑεός Χ 701, 3. 
EG ἀσέμνως. XII fr. 375, 21; 
μακαρίως XI 118, 19; ὡς βού- 

᾿ς λονται X 654, 29: ἀπολλύναι τὸ vov ζῆν 
— XII fr. 217, 4; καταφρονεῖν τοῦ ἐνεστη- 
[ E ζῆν X 127, 271; b) πνεύματι (Gal. 

25) X 361, 20. 459, 21; c) 9e X 
103. 14. 15. 21; τῷ ἄνθρωπος γενέσϑαι 

f XII fr. 169, 4: d) ἔν ϑεοσεβείᾳ ΧΤΙ fr. 
425, 2; ἐν σαρκί X '14, V1. 81, 22. 127, 
20; év ̓ στρατείᾳ 20 WE fr. 531, T Xoi- 
στῷ XIlIfr. 88,1; οὐχ ὡς £v ἐκκλησίᾳ X 
546, 10; e) Χριστὸς ζῇ ἔν τινι X. 126, 6; 
XII fr. 218, 2. 

ζεστός: -ὁν εἶναι XII fr. 271, 4. 

£e: τῷ πνεύματι X. 558, 21. 
jAoc: xai ἔοις X 638, 28. 

-ηλόω: τινά X. 497, 4; τι X 25, 9. 340, 14. 
-. 952, 21. 421, 4. 18; τό m. Zit. X 275, 20. 

"τῶν X 299, 17. 301, 8; ψυχῆς X 130, 
- 24; ἐοικέναι τα X 294, 24. 
ἡμιόω: Pass. κόσμον X 130, 26. 30; ψυ- 
$5 X 130, 28; πάντα Χ 10, 20; πόσον 

291, 31; μυρία ὅσα Χ 299, 4. 8. 
ξητέω:1. / εὑρίσκειν X 10, 3. 17. 18. 19. 
216, 26. 299, 26. 399, 15. 584, 11. 594, 
M13. 596,27; XII fr. 138 I7. 139,8. 
202, 18. 252, 7; αἰτεῖν | ζητεῖν | κρούειν 
Xil fr. 138 I 5; / γινώσκειν X 217, 14. 
Eo. ἐπιμελῶς Χ 344, 14: ἐπιμόνως XII 
fr. 138 IIa 3; ὀρθῶς N 287,60; XI 
248, 5; XII Zit. 8:99 "£r: 138 I 8; 

4 τολμηρότερον X 132, 9. 

ía: μεγάλη κτλ. X 295, 11. 13; ταλάν- | 
| 

| 
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3. ἀλήϑειαων ΧΤΙ fr. 139, 1; ἀρετήν 
X 689, 31; ἀφορμάς X. 602, 2: 
δόξαν X 59,9. 419,22; ζωήν 
APL dr.):500;2;:  Inaoty | XII fr. 
567, 2; καρπόν X 565, 27. 567, 1. 568, 
28. 569, 20. 30; πίστιν XII fr. 90, 1; 
πράγματα XII fr. 138 12; τροφήν X 
138, 15; rà αἴτια XII fr. 427,3; feta 

XII fr. 138 IIa 14. 
Sum) int. X- 6, 11. d .1..91:7 
11. 218, 28; XII fr. 240, 2; m. ΔΟΙ (?) 
X 344, 2. 
DNCEPIT ἈΚ V, LIS 1173229278; 2Letc.; 

ζητῶ εἰ καί parenth. X. 71, 30; μή 
πῃ X 512,15; μήποτε X 149,34 
264,30. 465,5; πότερον ἢ X6, 

3..20, 18. 34. 23,2 .ete.; πῶς. X 
3, 28. 50, 11. 96,3 etc. 
6. ζητούμενος X 442, 23; τὸ -οὐύμενον 
X 21,5. 147, 17. 235,2. 617, 31; τὰ 
ἐξητημένα X. 16, 31. 

ζήτησις : ἐπιτείνειν τὴν -ιν X 520, 29; -ἰν 
κινεῖν XII fr. 388, 4: -εὡς δεῖσϑαι XII 
fr. 541, 1; ἔχεσθαι X 28,10; ἄξιος X 
337, 25; ἀνάλογον τῇ -&v X 596, 29; ἐκ 
πολλῆς βασάνου καὶ -eoz X 305,10; 
πρὸς τὴν προκειμένην -τ᾿ X. 385, 23. 

ξιξζάνια: ὡς ξιζ. XII fr. 209, 6; τὰ €. 
ἀφιέναι XII fr. 189, 3: ἡ τῶν -ὧν παρα- 
βολή us 15, 4. 441, 25: τὰ καλούμενα E 

ζυγόν: τῶν ἀρχόντων Χ 305, 8; τοῦ νόμου 
X 533, 21: ποιεῖν £. καὶ σταϑμόν (Sir. 
28, 25). X:53, 5. 

ζύμη: εἰς διδαχὴν τοοπολογεῖται X. 13, 28 
(vgl. X 77, 1. 79, 16; XII fr. 302a 1. 
b3); τῶν Φαρισαίων. τῶν | Xaó0ov- 
καίων (Mt.16, 6) X 75, 31. 33. 76,5 
12. 13. 19. 21. 24. 26. 28. 34. 11, 4. 26 
79, 5. 7; XII fr. 176, 1; 7 &v rjj àu0a- 
σκαλίᾳ C. X 11, 3; ἀπηγορευμένη Χ 16, 
3. 77,12; zaAaiá X 15, 21; our) X. 19, 
16; ὁμωνυμίᾳ ἄρτου xai -ης NX 71,2 
£. οὐ προσφέρεται κτλ. X 11, 30; C. Mt. 
13, 33: XII fr. 302b 6. 183. c 5 

ζυμόω: ἵνα ὅλος -ωοϑῇ ὁ ἄνϑρωπος ΝΤΙ 
fr. 302a 18. 

ξωή: 1. ᾿Ιησοῦς (Χριστός) — ζ. X 83, 1H. 
13. 16. 143, 16. 17. 144, 6. 18. 415,3; 
XII fr. 252, 4. 
2. a) αἰώνιος X 127,28.378,5 
382,4.423,9.26.425, 20; XII fr. 
233,3; ἀληϑινή X 415,3; ἐνάρετος 
XII fr. 75b 3; £vearixvia Χ 127,18; 
ϑεία XII fr. 382, 3: καινή X 697, 10; 
μακαρία Χ 698, 4; μέλλουσα X 700, 15; 
νομιζομένη X 570, : 29; πιστευομένη X 
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419, 2: πρόσκαιρος X. 423, 26; b) ἐκείνη 
ἡ ζ. X. 689, 12; ἡ ἐκεῖσε 6. X. 690, 16; 
ἡ ἐνταῦϑα G5. X. 296, 28; XII fr. 507, 3; 
ἡ τῆς ψυχῆς μετὰ ταῦτα C. X 665, 32. 
666, 12; uía xai 7) ao17) G. X 171, 28; 
j τῶν τοσούτων ἑτῶν C. 569,9; ἡ ἐν 
τῷ περιγείῳ τόπῳ C. Χ 238,11. 
3. τοῦ xar ἀλήϑειαν ἀνϑοώπου XII 
ἔν. 64, 2; τῶν ἀνθρώπων X 606, 6; ἡ 
σὺν ἀνϑρώποις C. X 335, 12: τῶν uaxa- 
οίων δυνάμεων X 443, 5; ϑεοῦ κτλ. X 
442, 30; ἰχϑύων X 15,33; ἡἣ ὡς ἐν 
ἰχϑύσι ζωή X 16, 1; τῶν φαύλων { 
llaóAov καὶ τῶν ἀποστόλων X 381, 8. 
TUE Conc ἀρχῇ. ΧΙ 385: 7::.19: 
διακονία X 51,2; ἔμφασις X 561, 
20; éy0üoóg X 1439,27; πῆ X 
83,11. 16; σκιά X 380,25; σπέρμα 
XII fr. 177, 6; oréonoiwc XII fr. 209, 5; 
-jz xai ϑανάτου ἐξουσιαστής (κύριος) 
2xipnEaaepdltsss Te 19» I0. 
5. a) πρὸ προσώπου (Dt.30, 15. 
19). ΧΟ 445.9: 194-1125. $419, 9; 
ἀπιστεῖσα — | πιστεύεται X 419, 
6. 7; b) τὴν -ἣν ἀποτίϑεσϑαι X 126, 4; 
διδόναι Χ 144, 20; ζητεῖν XII fr. 566, 
2; c) μεταδιδόναι τῆς ἑαυτοῦ -ijc X 219, 
13; -ἧς στερεῖσθαι XII fr.209,5; 
στερίσκεσϑαι X 15,35; τῆς ἡμετέρας 
ὑπεραϑλεῖν -ῆς ΧΙ 284, 26; d) εἰς τὴν 
-ὴν εἰσέρχεσϑαι X 382, 20; εἶναι &v 
αὐτῇ τῇ -ἢ X 380,30; ἔξω τῆς -üc X 
380, 12. 17. 19; ὅπου ποτὲ τῆς 
X 382, 24. 

ζῷον: ἀλλότοιον ἁγιασμοῦ XII fr. 157 
IL 16; xaüaoóv X 66,10; νεκροβόρον 
XI98,20; XII fr.478,6; à4oya X 
91. 295 521 RO Ἀπ AS TUE τὰ 
ἐπὶ γῆς XII fr.3,39; τὸ ἀκάϑαρτον 
τοῦ -ov X 406, 11; τὸ περὶ τῶν -ων πρό- 

βλημα XII fr. 251, 5; ἀπὸ -ων ἀντάλ- 
Aayua προσφέρειν XII ἔν. 137 IL 14; 
C. φέρον τὸν μαργαρίτην X 8, 1.9; 
κάμηλος XII fr. 390, 1. 

$o07toré&o: X 02, 7; X1265, 8; XII fr. 
2515 ΕΓ 3: 

ζωοποιός: δύναμις XII fr. 527, 3; λίϑος 
XII fr. 426, 1. 

ζωτικός: δύναμις X 563,4. 568,24; ἔμ- 
qaci; X 567,25; τόνος XI 148,2; 
ἔχειν TO -óv X 606, 9. 

-ἧς 

ἡγεμονικόν: 1. ἀγρός (Mt. 24, 40) XI 
132, 6; XII fr. 488, 7; — óévóoov (Mt. 
ΠΟ. ΧΙ ΤΙΣ 
2. τάσις (κατάστασις) τοῦ -o0 XIIfr. 

1985.12. 114 13. 

Wortregister ἡλικία 

3. τὸ ἢ. ἡμῶν ἐσϑίειν Χ 59, 24; φωτί- 
ζειν X. 282, 29: ἐπιδημεῖν τῷ -ᾧ X. 802, 
22: φϑάνειν ἐπὶ τὸ -óv X 3506,22; 
ἵστασϑαι ἕν μέσῳ τῷ -ᾧ τινος X 226, 27. 

ἡγεμών: τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως XII fr. 
177, 5; Iluavoc XX253, 8; Xen 
Ír. 545 s. t. 1l. : 

ἡγέομαι: 1. rühren: οἱ -εἴσϑαι δοκοῦντες 
ἐν ᾿Ιουδαίοις XII {τι 429. 10: ὁ τοῦ 
ἔϑνους -ούμενος X 544,10; τινὲς τῶν 
-ουμένων τῆς ἔκκλησίας X 340, 26; οἵ 
-ούμενοι τοῦ λαοῦ X 494, Ἴ. 547,30. 
2. meinen:, m. Acl Χ 7. 2: 3250288 
364, 13. 496, 28. 514, 2; ὅτι Χ 3306, 16. 

Ἑήδη: οὐκέτι ἤδη X 48,15. 113,10: 
151, 8; οἵ ἤδη ἄνδρες X 457,15; οἱ 
ἤδη πνευματικοί X. 364, 28. 

ἥδομαι: δώροις XII fr. 277,5; ἐπὶ τῷ 
σπκέπεσϑαι XII fr. 131, 1; τὸ ἡδόμενον 
ἐν τῷ τρέφεσϑαι XII fr. 131, 1. 

ἡδονή: 1. def. X 220, 29. 396, 2; τὸ πνεῦ- 
μα τῆς -ῆς Χ 402, 31; τὴν -ὴν τῆς βοώ- 
σεως ποιεῖσϑαι «σκοπόν» XII fr. 329, 
4: ὑπερτιμᾶν X 56, 4. 
2. ἐμφορεῖσϑαι τῶν ἕν ἁμαρτίαις -ὥὄν 
X 459, 9; καϑαίρεσϑαι ἀπὸ σωματικῶν 
S OVEENSISIBSET 7.2.8 

ἡδύς: τὸ παραυτίκα -ó XI1 fr. 144, 8; τὸ 
πνευματικῶς -ὁ τῆς ϑεωρίας XII fr. 
433a 36; -éoc X 496, 6. 

ἥδυσμα: ἔν -acw XII fr. 277, 3. 
ἡδύτης : τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν XII 

Ír. 232b 1. 
ἠϑικός : τὰ -à δόγματα XII fr. 108, 5. | 
ἦϑος : 1. μέγα xai nooqnytuxóv 1). καὶ πνεῦ- 

μα X. 470, 2; τὸ τοιοῦτον ἧ. X 250, 25; 
ἀλλάσσειν τὸ 1j. X 632, 1T. 
2. τὰ -à»Üpoonwo ἢ ΧΙ ΗΝ 
137. 1I l;. τὰ ἢ «abajo Μὰ 
488, 11; μορφοῦν X 72,16; τοῖς -εσι 
βεβλαμμένος X 513,1; ἐν καλλίστοις 
ἤϑεσι καρποφορεῖν X 603, 18; ἐνάρετος 
év -σὶν XII fr. 421, 17. 

ἥκω: 1. abs. X 569, 30. 
9... ww. CX 1454. "10 Ὁ εἴς ΤῸ 
θά, 25. 174, 10. 189, 26. 644, 188 

IXIL r.430, 7: 255} 05 πὸ UEM 
348,31; XII fr. 507,2; ἐπὶ πλειόνων" 
νεφελῶν XI 108, 24; πρός τινα X 1, 6. 
159, 32; πρὸς τὸ σωϑῆναι X 211, 85: 
ὀπίσω τοῦ ᾿]ησοῦ X 123, 15. 

ἡλιακός: ἀκτῖνες ΧΙ 2175, 28; φῶς X 4, 3. 
ἡλίϑιος : ἀνήρ X 616, 20. 
ἡλικία: πνευματική X 233,29. 251,25; 

πρεσβυτική Χ 451, 24; πρώτη Χ 451,8; 
-αν ἔχειν τέκνων X 424, 8: προκόπτειν 
τῇ -ᾳ X 251, 1; παρὰ τὴν -αν X. 222, 12. 

sua os- 



ἥλιος 

ἥλιος : 1. ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ὁ χορὸς τῶν 
ἀστέρων X. 285, 25; νοητός ΧΤΤ fr. 556, 
20; σκοτιζόμενος ΧΙ 103, 9; (ὡς) εἷς ἡ. 
(Mt. 13, 43) X 3, 10. 20. 29. 4,12; ἥ. 
/ δικαιοσύνης 9j. X 154, 7. 9; ὡς fj. XI 
108, 12. 135, 19. 
2. ἕως ἀνατείλῃ ὁ ij. X 10, 24; εἴ τινι 
ἔδυνεν ὁ ἥ. X 147,32; μόνον οὐκ 
ἐνεκαλύψατο ΧΙ ἔν. 565, 15: λάμπει 
Χ 4,0; ἔστη (168. 10, 12) X. 584, 6. 
3. τὸ ποῦ -ov διάστημα XII fr. 
556, 14; óvouai -ov XII fr. 552,9: 
ἔκλειψις XI1272, 11. 274,5; XII fr. 
556, 16. 
4. ἔμπροσϑεν ἡλίου λάμπειν XII 
fr. 96a 7; δεύτερος μετὰ τὸν τον 
φωστήρ X 193.9; ὡς λύχνος παρ᾽ -ον 
X 518, 26. 

ἡλιτόμηνος : φυσήματα X 8, 16. 
ἦλος: -ou; προσπαγείς XII fr. 552, 2. 
“ἡμεῖς : τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν X 250, 25. 29. 251, 9. 

295, 5 bis; ΧΙ 162, 18; τις (ἄλλοι) τῶν | 
πρὸ ἡμῶν X 30,5. 278,1. 353,23. 
635, 16. 

ἡμέρα: 1. defin. XII fr. 487, 4; ἡ. (Mt. 
20, 2) — αἰών X 442, 26. 444, 28; XII 

fr. 3896, 2; — foc X 451, 7. 
2. ἡ 1agovca ἢ. XII fr. 135, 1; ἡ. ἱλασ- 

“μοῦ XII fr. 98,5; κρίσεως X. 58,277. 382, 
9; κυρίου XI 10], 4; τοῦ πατρός (Mt. 
24,36) XII fr.487,1; Xowrov XI 
113, 26; ἡ παρ᾽ ἀνϑοώποις ἡ. X 443, 6; 
και τοῦ αἰῶνος τούτου XII fr. 134,5; 
ἐνιαυτοῦ X 445, 9: ᾿Τωάννου καὶ ᾿]ησοῦ 
ἘΠ ἢ. 957..1:.9. 
3. σημεῖον τῆς -ας 
συντέλεια͵ X 453,24; τέλος XII 
fr. 400a 16; υἷοί (1. Thess. 5, 5) 
X 154, 4; δώδεκα ὧραι XII fr. 195 

" IalO0. b9. II 5; “όγοι τῶν -ὥὧν X 
E 300, 10. 
"JjuEQ:wÓc: φῶς X 190, 19. 
ἥμερος: διὰ τὸ -ov XI 166, 18. 
ἥμισυς: τὸ -v τῆς ἡμέρας X 439, 23. 27; 
! ἐξ -εἰας X 404, 12. 14. 682, 16. 687, 4. 
— ἡμιτελής: κόφινοι Χ 317,1. 
— ἡνιοχέω: X 534,31. 
ἡνίοχος : X 536, 18. 

Ν ἡπίος: -ὡς XII fr. 179, 7. 
— ἠρέμα: X 8,19. 390,24; XI 250, 16. 
ἠρεμία: ϑυμοῦ XII fr. 81, 8 (Ὁ, 
ἡσυχία: τις πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας XII 

fr. 8l b I. 
- ἡσύχιος: τὸ -ov XII fr. 202, 19. 
ἡσυχιότης: πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας XII 

EE fr. 81a 1. 
- ἡττάομαι: ἐν πειρασμῷ XII fr. 123, I. 

: 

XI 238,5; 
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| ϑάλαττα (-σσ-): 1. 
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ἥττημα: ἐφ᾽ 
63, 12. 

* rro» : 1. πρὸς -ova ἐλϑεῖν XTI fr. 52, 2; 
-ova εἶναι X 1I fr. 289, 4. 
2. τῶν μαϑητῶν X 40, 10; τοῦ zaroóz 
X 116, 16; ἧττον / μᾶλλον XII fr. 295, 
5; οὐχ ἧττον X 378,25; οὐδὲν ἧττον 
X. 2, 13. 22, 13. 23. 54, 8. 64, 9. 72, 
28 etc. 

ἕτερον προϊέναι ἥ. XII fr. 

&oviüod AUT» 11.7 5823. 

16; 9. — ἄβυσσος. (Mt. 21, 21) X 563, 
24; — βίος (Mt. 13, 47) X 14, 12; 0. 
τοῦ íov X 189,25; XII fr.373,9 
(vgl. X 211,28); 0. τῆς κολάσεως X 
571, 10; αὐτὴ ἡ 9. xai oí ἄνεμοι X. 72, 

14; οἰκία | 0dA. X 207, 27. 
2. τὸ μέσον τῆς -ης X.41,22.31. 42, 
20. 43,10; ὁρμὴ -ης X 72, 13. 
3. ἀπὸ τῆς -ης ἀναβιβάζειν X 14, 25; 
λαμβάνειν Χ 208, 16; εἰς τὴν -av 
βάλλεσϑαι X 564,11; ἐν τῇ -y X16, 
2. 43, 20. 225, 1. 564, 3; ἐπὶ τὴν -av 

X. 42, 26; περὶ τῆς -ης 5068, 27. 

ϑαλάττιος (-σσ-): ἰχϑύς X 207, 29; μαρ- 
γαρῖται Χ Ἴ, 8.10; νομή Χ 1,16; πέ- 
Aayoc X 228, 32. 

ϑάλπω: (1. Thess. 2, 7) X 363, 9. 370, 9. 

Üavarngóooc: ἁμαοτήματα (Num. 18,22) 
X 264, 16; διὰ τὸ -ov XLI fr. 137 II 5. 

ϑάνατος: 1. ἡ ἁμαοτία ὃ. λέγεται XII fr. 
162a 5. b 5; νεκρὸς ἄοτος, ὅς ἔστιν ὁ 
0. X 145, 6 (vgl. X 144, 21); παρὰ ᾿]η- 
σοῦ ὕπνος ἦν XII fr. 186, 1; ἐχϑρὸς 
ζωῆς (-g) X 143, 27; XII fr. 209, 10; 
ἐχϑρὸὲξ Ἰησοῦ X 202,31. 205,23; 
ἔσχατος &yÜoóc X 143,28. 418,29; 
ὃ: | avid τοῦ XII fr. 73,1. 
2. αἰσϑητός ΧΤΙ fr. 162a 4. b 4; κοινός 
X 393, 10; XII fr. 209, 4; κοινότερον 

ὀνομαζόμενος X 128, 2; μέσος (xai ἀδι- 
ágopoc) X 203, 23; XII fr. 209, 7. 
3. ἀγγέλων X 335,15; τοῦ προτέοου 
ἀνδρός X 094,10; τῆς ἐκδοχῆς X 
676,19. 680,1; φῆς σαρκός XI 
284,27; «Χριστοῦ X 114,12. 205, 
0420; 262115 29 SX DET. 551 TIT 19. 
4. -ov δέος X 29, 24; διακονία X 57,15; 

ἔννοια XII fr. 209, 4; ἐξουσία X 498, 
31; καταδίκη ΧΤῚ fr. 11, 16; κίνδυνοι 
X 464, 9; κοίμησις XII fr. 500, 12; 
πύλη, -αὐ (Ps.9, 14) X 92, 20. 93, 5. 
8:93 11: 17:193 0€ DEN E IUINS 78; 1. 8; 
σῶμα Χ 380, 31: ψῆφος XI 246, 5; XII 
fr. 542, 2; ζωῆς xai -ov ἐξουσιαστής, 
κύριος XII fr. 155u 1l. b 1. 
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b. ὃ: βασιλεύει, :XIEL *'fr. 119, 5; 
ἔοχεται, καταπίνει ἰσχύσας axoAovüet 
X 149, 21. 25. 36. 150, 8; ἰσχύει X 
499, 6; καταργεῖται | πρὸ προσώπου 
ἐστίν» (Dt. 30, 15, vgl. X 144, 3. 7. 
419, 9) X 418, 29. 419, 1. 3. 6; δόξας 
κεκυοιευκέναι οὐκέτι κυριεύει X. 498, 
28; φϑείοει XII fr. 73, 2. 
6. a) -ov ἀναδέχεσϑαι | X 1060, 
Ι: ὗν ΝΟ 149, 21. Ὁ: πῶ 
σχεν X. 353, 8; ὑφίστασϑαι XII 
fr. 557 III 2; φοβεῖσϑαι X. 396, 271; 
b) -ῳ διδόναι τὸ σῶμα XII fr. 552, 9; 
xaraxotvew X. 467, 17 (Pass. X 467, 6); 
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ϑαυμάζω: 1. 

ϑεῖος 

-árov XII ἔν. 1088 6. »9ΠΟ: ἐκ τῶν 
-árov πιστεύειν XII fr. 321, 2. 

abs. X 21,19. 2584145 
567, 26; οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ λίαν (Mt. 27, 
14),.:X1: 253,10; ET ΤΠ 40 Ἐπ Ἢ 
2. τὸν πεποιηκότα ΧΙ 150,19: τι X 
61.3: 180. 238. 004: 8: NIDI958 39 P 
XOT ἐπ. 173:.9: ἐπέ ττινν  ΟΥΣ 1105 2S 
490. 11ἐν τῷ m. Inf. X 562,16; 58i 
X793: X56: 10: SX Rn ΒΟῸΣ 
545! 5. 15: 9000699N4 008326; ΚΠ ΘΝ 
8. 

SO Passs- NOI ἢ ΤΟ τ᾿ 
ϑαυμαζόμενον X 54, 25. 

παοαδίδοσϑαι X 467, 25; ἀνεπίληπτος 
X. 499, 8; ὑποχείοιος Χ 203, 5; c) yev- 
εσϑαι -ov Χ 149, 20; καταϑαορεῖν ΧΤΙ 
fr. 155a 5.b 5; καταφρονεῖν XII fr. 
209, 1; ἄξιος X 28, 30; d) διὰ τοῦ -ov 
ἀπολλύναι τὴν ψυχήν X 127,21; διὰ 
τὸν ὧν XII fr.30112. II2; Ἐν τῷ 
γίνεσϑαι XII ἵν. 270,2; ὡς ἐπὶ -ov 
XII fr. 560, 23; δικάζειν τὴν ἐπὶ -ῳ 

ϑαυμάσιος : ἐνεργεῖν τι -ον, τὰ -α κατεο- 
γάζεσϑαι Xll fr. 339, 6. 8. 

ϑαυμαστός : uéyac xai 9. X 106,4; τὸ 
-ὄν ἔστι (ἐδείκνυτο) ὅτι X 22, 12; XII 
fr. 251, 1; o9(0£v) -óv ei X 16, 15; XIE 
1r. 154. 12- τὰ Ae PENSIO SENI j 
43, 30. j 

) 

Üavuarovoyóc: δύναμις ΧΤΙ fr. 339, 7. 
ϑέα: τῶν ἀγγέλων Xll fr. 23, 8; νοητὴν 

X 29, 1; ἕως (uéyot) -ov ἀγωνίζεσθαι ἔχειν τὴν διὰ πίστεως -av XII fr. 464, 
X 127,29. 653,16. 666,6; περὶ -ov 1; ἐπὶ τὴν ϑέαν τινὸς ἥκειν ΧΤῚΤ fr. 567, — 
X 149, 7; φόβος περὶ πόνων ἢ -ov X | 2; πρὸς -αν τῶν ἑξῆς X 618, 25. j 
395, 24; πρὸς -ov ἀσϑενεῖν X62, 5; τὸ  ϑέαμα: καινόν X 539, 25; καλόν Χ 10, 25; 2 
ἄτρεπτον xai ἀτάραχον πρὸς -ov Xl τὸ παράδοξον rov -aroc xai τῶν ἀπὸ TOU 1 
253, 18; XII fr. 545 s. t.; ὑπὸ τοῦ -ov -aroc AeAeyuévov X 167, 19. 
κρατεῖσϑαι X 131, 13. 499, 4. ϑεάομαι: 1. abs. X632, 10. I 

i. παίδων γενέσεις xai -οἱ X 689,24; 9. τιν (t0) ΧΕ 4125 32:25 504 94 9508 : 
πολλοί XII fr. 551 III 14. 3945! XE fr4 842575: ἢ 

ϑανατόω: ᾿]ησοῦν ΧῚ 342, 1; τὰς πράξεις ΦΌΡΉΞΗ τς ἈΠ 19. 5: i 
τοῦ σώματος (Róm. 8,13) X 219,31. ϑεατής: -ai τοῦ αἰωνίου βασιλέως X11 fr. | 
279, 11. 23, 14. s 

ϑάπτω: 1. τὸν vexoóv XII fr. 161, 9; τοὺς ϑεατός: rà τῇ ψυχῇ μόνῃ -á X 188,8. - 
ἑαυτῶν νεκρούς (Mt. 8, 22) XII fr. 162 | ϑεΐκός: -óv ἄντικρυς XII fr. 461, 4; ἐν d 
a l. b 1; τὸν πατέρα XII fr. 161, 7; τὸ τοῖς τοῖς XLI fr. 224, 4. y 
σῶμα Xll fr. 161, 10. ϑεῖος: 1. ἄγγελος X 334,20; ἀμπελών 
25: ΠΡ πε τ Τα» cu ortos πὰς X 455,22; βοήϑεια Χ 48,11; βουλή 
γραφάς ἈΠ πὶ 290: 5:0p0- X 52, 15; γάμος Χ 692, 10; γράμματα 
διδόασι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἔκεῖ X 235,4. 469,12; γραφή X 391,32. 
τεϑάφϑαι X1I265, 5; XII fr. 551 112. 
III 11; ἹῬΡαχὴλ ἐν τῇ Βηϑλεὲμ ἐτάφη 
XII fr. 34a 9. 12. 

ϑαροέω: 1. abs. X 326, 31. 554, 19; -ῶν 
ἀποφανοῦμαι. X 440, 27; -ἦσας εἴποιμι 
dy X 43, 22: ὥστε τεϑαορρηκότες λέγειν 
X 432, 1c. 

550, 6. 605; 99: 008. I5. 690. 24; XX 
fr. 227, 2. (οὐ παρὰ πᾶσιν óuoAoyov- 
μένη εἶναι ϑεία Χ 335, 27); yoagat X 
515.397 7597,429105902 8396/71502: ὟΝ 
112; 175 ΧῚἼΊΤ fr- 3516208367221 2449: ὩΣ 
δύναμις X 25,28. 20,2.19. 296,4; 
δυνάμεις X. 612, 21; ἐντολή, -a( X 12, 

2. év τῷ “εὔχεσθαι XII fr. 140, 33. 676,2; ἐπισχοπη X 393, 5. 398, 
{Ὁ oon ΠῚ ἀρ BAL Te eme τῶν Χ' 25; ζωή XII fr. 382, 3; ϑελήματα XII 
328, 17. 411, 11. 414, 18. 

ϑαοσαλέος: -ὦτερον (Adv.) X 314, 24. 
ϑάοσος: μετὰ -ovz X 544, 20. 
ϑαῦμα: τὸ ὃ. ποιεῖν XII fr. 180, 1; μαο- 

τυρεῖν τῷ -ατι XII fr. 180,2: -ara 
&vceoyeiv XII fr. 301 II 5; κήρυκες τῶν 

fr. 400a 14; κρίσις X 553,27; λόγια 
XII Zit. 3, 1; λόγος X 426, 2. 551, 315; 
XII fr. 434, 1; λόγοι X 647, 26; ua- 
ϑήματα X 513,32; XII fr.447,2; 
μεγαλόνοια X 282, 14; μέλη XII fr. 
431,2; μουσίκή X 272,22. 2'77,15; 
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μυστήριανΝ E1161, 12; νοήματα NX. 476, 
24; vóuoc xai λόγος X 34,25*; γοῦς 
20604. 13.. 697, 4; XII fr. 421,21; 
παράδεισος X 425,9; πνεῦμα Ν 303, 
Εν 5011, 30: XTI 7fr.- 218, 7; 
πολιτεία X 74,13; πρόνοια Χ 29,6; 
προσηγορία X Il fr. 558, 16; προσφοοαί 
X 609, 14; ῥήματα X121,23; σοφία 
X 647, 26; τελετή Χ 316, 2; φοόνημα 
X 29, 25; φύσις X1200, 14; φῶς XI 
163,12; χάρις X 328,18; XII fr. 
391b 3. 465,6: χαοίσματα Xll fr. 
505, 1. 
2. τὸ ϑεῖον: a) τὸ σεμνὸν xai -ov 
ἔχειν Χ 0906, 7; τὸ -Óv τινος ἐμφαίνειν 
X 635, 21; b) — Gottheit: δόξα περὶ 

᾿ τοῦ -ov X 627,2; ἡ πρὸς τὸ -ov ἀγάπη 
Χ 410, 16. 
24 v ϑεῖα βλέπειν --XII ἔν. 
287,2; διδάσκειν X 569,32; ζητεῖν 
XII fr. 138 IIa 14; διδάσκειν, παοα- 
δέχεσϑαί τινα ὡς -a X 122, 22. 703, 24. 
4. -órenoc: ἀρχιερεῖς X 115, 6; νοῦς 
X 364, 6; σκηνή X 165, 21; ψυχή XII 
fr. 488, 2; ἄνϑοωπος | τι -óreoov X 22, 
22; περισπᾶν xai περιέλκειν ἀπὸ τῶν 
κρειττόνων καὶ -οτέρων X 151, 31; z00- 
κοπὴ ἐπὶ τοῖς -οις XII fr. 108, 6. 

ϑειότης : εἰκόνος X. 500, 11. 29; ϑεοῦ XII 
fr. 509, 4; "/ncov XII fr. 504, 4; τοῦ 
λόγου X 528,8. 

ϑέλημα: 1. πατρικόν XII fr. 530 114 11. 
b 11; ro? ἐν οὐρανοῖς πατοός X 39, 30; 
τοῦ ἰσχυροῦ XII fr. 268, 2; ἀμπελών 
(Mt.20, 1) — τὰ ϑεῖα -ora XII fr. 
400a 14. 
2. ἐργάζεσϑαι τὸ ὃ. τινός XII 
fr.400a 10; ó τοῖς -ασιν ἡμῶν ἄντι- 
κείμενος (ἐναντίος) XII fr. 102 Ia 3. 
b 2; ϑελήματί τινος τυποῦσϑαι X 203, 
3; ἐπιτυγχάνειν τοῦ ἰδίου -aroz X1I fr. 
202, 7. 

Ἐθέλω: [βούλεσθαι X 278,19. 504,9; 
/ δύνασϑαι X. 627, δ; iva ΧΤΙ fr. 169, 1. 

ϑεμέλιος: τῶν προφητῶν xai ἀποστόλων 
XII fr. 152, 3; τῆς πίστεως X 502, 24; 

- ὃ, κείμενος ἐπὶ τὴν πέτραν XII fr. 152, 
11; ἔχειν -ον καὶ βάσιν τὸν Χοιστόν XII 
fr. 153, 9; τιϑέναι τὸν -ον X. 604, 19. 

ϑεμιτόν: οὐ ὃ. φάσκειν Ν 346, 29. 
ϑεόληπτος : ὥσπεο -ον γίνεσϑαι X. 397, 4. 
ϑεολογέω: abs. X 604, 24; ᾿]Πησοῦν XII 

Ir. 70, 6 (Pass. X 153, 20). 
ϑεολογία: περὶ τοῦ πατρός X 36,5: περὶ 

Ἰησοῦ X 155,3. 511, 32; ἃ ἀπαιτεῖ ὁ 
λόγος εἰς -αν X 604, 26. 

ϑεοποιέω: Pass.: X 53, 30. 56, 1. 686, 2. 

bu: 

14* 

ϑεός: A. l. ἡ ἀληϑὴς ἀρετή, τὸ ἀμιγὲς τοῦ 
χείρονος ἀγαϑόν, αὐτὸς 6 ὃ. XII fr. 
83, 10; 0. καὶ πατὴρ τῶν ὅλων X 83. 

22: ó ϑ. xai πατὴρ Χριστοῦ "Inaoo N 
628, 16; 0. ὁ πατήο, 0. ó υἱός, 0. τὸ 
πνεῦμα ἅγιον XII fr. 257, 2; ὁ ἐπὶ πᾶσι 
ϑ. X. 480,14; τὸ ϑεὸς παρὰ 'Efloatoiz 
᾿Ελωὶμ ὀνομάζεται ΧΤΙ fr. 558, 14. 
2. dvÜoc moz | μὴ à. X 596, 25. 30. 
635, 24. 29. 636, 5. 16. 31. 637, 1. 641, 
20; XII fr. 395, 1; — ἄνϑρωπος βασι- 
λεύς Χ 628,16 (vgl. X 301, 1); oixo- 
δεσπότης (καὶ πατήρ) X 594,18; XII 
fr. 421, 1. 422,1; ὑψηλὴ καταφυγή 
X-DBIfrt T0074. 
3. ὁ 0. ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος 
(Ies. 57, 15) XII fr. 280, 6; ὁ ἱκανώσας 
ἔν τινι νοῦν XII fr. 509, 8; ó πάντα 
ἰσχύων XII fr. 527,2; ὃ κτίσας τὸν 
κόσμον καὶ τὸν νόμον X 55, 25: ὁ ποι- 
σας rà ὅλα Χ,297, 21. 
4. νόμου (καὶ εὐαγγελίου ᾿Πησοῦ Xo.) 

X 55, 21. 378; 185; νον xal 
προφητῶν (xai τῆς τοῦ κόσμου κτί- 
σεῶς) ὃ. X. 686, 12. 688, 11; ὁ τῶν 
λῶν O. X 16,10. 142,18. 194, 23. 
637, 1; 0. ὄντων | οὐκ (οὐδαμῶς) ὄντων 
Χ 7700, 27. 28. 701, 2. 3; ὃ. ᾿Αβραάμ X 
X: 702, NT. 19; Ἰσαάκ. X 102,13; "7ὰ- 
κώβ X 702,14; 'Efoaíov X 702, 12. 
15; ro? ᾿Ισραήλ X 66, 23: τοῦ σωτῆρος 
X:/7102, 28: 
5. ϑεοῦ. ἡ ἀγαϑότης X 315,33. 
379,24; ἄγγελον XI 118,18; XII 
fr. 400b 9; ἀλήϑεια xai σοφία XII fr. 
487, 11: ἀποκλήρωσις xai ἐπιλογή Xll 
1r:.286, 35^ .douov(a; XII. Zit..3, 18; 
βασιλεία ἈΠΕ 8. 2 ΘΟΤ. ΤΕ T5 βοή- 

ϑεια (ai σκέπη) XII fr. 65, 4. 422, 3: 
βουλὴ xai πρόνοια X11 fr. 32, 1: γνῶσις 
XII fr.243,1; τὸ δίκαιον XII fr. 
62a 21; δικαιοσύνη X 377, 20; δόξα X 
409. 27. 555,12; εἰκών  .X 659,13; 
ἐκκλησία XII fr. 6, 7. 7a 8. b 2; ἔλεος 

X1I fr. 56, 6; ἐνέργεια XII fr. 527, 2; 
ἐντολαί X1I fr. 152, 6. 445, 7; ἐπίνοιαι 
X 596, 8; XII fr. 395, 3; ἔργον, -a X 
557, 12. 574, 2; écvía XII fr. 437, 2; 
ζωή X 442,28; ϑεραπεία X 469, 9. 
626, 23; ϑοῃσκεία XII fr. 422, 7; ϑυ- 
μός Χ 379, 14. 636, 23; ἱερόν X 549, 1. 

554, 1. 555, 10. 557, 3; κάϑισις X. 411, 
16; xaraAAay XII fr.56,5: κρίσις 
XII 1r.166,6; »r59ua XI 159,206; 
xtíci; XII fr. 78, 1; Λόγος X 141, 25. 
557, 13; XI 114, 7; XII fr. 11, 8. 294, 
9. 301 16; uaxooDvuía XII fr. 421, 8: 
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μάστιγες XII fr. 181, 2; μεγαλοφωνία 
X 140,33; μήϊησις XII fr.112,1; 
μιμητής ΧΤῚ fr. 109, 1; μουσική XII 
Zit. 3, 22. 24; μυστήρια XII fr-159, 

4: vóuoc X 673, 26; νοῦς XII fr. 218, 

3; οἰκητήριον XII fr. 152, ὁ; ὄνομα 
XII fr. 119, 3; óoyavov XII Zit.3, 
28; ὀργή X 636, 23; XII fr. 164, 12; 
πρόνοια XII fr.211, 1; προφῆται X 
519, 14: σοφία (xai δύναμις) XII fr. 
144, 4. 237b 1. 312, 4; συνεργοί XII 
fr. 332, ὦ: τέχνη XII fr. 173, 4; τος 
ΧΟ 13. Ὁ. 20220: :1622157-53055120* 
126,13. 147,19: | 155,10: 29160732. 
167, 4. 169, 23. 182, 33. 207, 18. 223, 
24. 276,16. 280,17. 289, 15. 314, 8. 
556, 15. 623, 4. 641, 11; XII tr. 48, 1. 
141, 3. 243, 2. 344 s. t. 4; υἱοί X. 209, 
9. 10. 526, 26; ὑπεροχή X 376, 9; φω- 
vij XII fr. 288,3; χάρις X 480, 14; 
XII fr. 240, 3. 391a 3; ὁ Χοιστὸς τοῦ 
coo X 9, 24. 
6. ὃ. Subjekt: a) éorív od. sc. 
ἐστίν: dyaÜüóc XII fr. 284,3; ϑεός 
Twoc X 102; 11 11:5 ΠΝ £r. 429,4; 
(ϑεός / πατήο X 102, 23. 31. 703, 5. 6); 
κύριός τινος XII fr. 382 IIa 5; πατήρ 
X 66, 22; b) ἐβούλετο XII fr. 445, 7; 
δίδωσι XXII fr. 140,6. 284,2; ἔδωκε 
X 131, 17; δῴη X 518, 21; ϑεοῦ διδόν- 
τος X 388,9; ἐδωρήσατο X 701,8; 
ηὐδόκησεν Xll fr. 157,6; ϑέλει ΧΤῚ fr. 
430, 7. 433b 10; ἐν εἰρήνῃ κατοικεῖν 
Aéyeva, XII fr. 183,2; oíós XI 130, 
32; XII fr. 96, 4; àv εἰδείη X 2066, 15. 
309, 26. 643, 7. 673, 30; ἔπεμψε XII 
fr. 56, 1 (εἷς 6 ἀμφοτέρους πέμψας 9. 
XII fr. 74, 2); οὐδὲν παρέλκον 
X 689, 17; ποοειδότος ϑεοῦ XII fr. 
239, 9: συγχωρεῖ, συνεχώρησεν XII fr. 
62a 20. b 13; àv ὑποβάλοι INNO SSNO SIE 
φησί XII fr. 85,3; χοῆται τοῖς συν- 
ἤϑεσιν αὐτοῦ Pen Tp HEUS 
|. d.  Prádikatsnomen: a) τ ὦ 
λέγων ἈΠ [τ e aste Tsco d bros 
ἕκαστον ó 0. ὃ. ἔστι X. 101, 27; xai 
ἕκαστον (ὁ 0.) ἰδίως χοηματίζει ὃ. X 
701,15 (vgl. oben Nr.6a); ó ϑεὸς 
πάντη μένων ὃ. X 638,24; b) ϑεὸν 

ἑαυτὸν ἀναγορεύειν X 701,8; -óv τινα 
ὀνομάζειν | XII fr.121,3 (Pass. X 
661, 23). 
8. 4$. Objekt: a) ϑεὸν ἀγαπᾶν X 
33, 26; αἰτεῖν XII fr. 139, 2; βλέπειν 
X 640, 17; δέχεσθαι XII ἔν. 218, ὅ; 
DEED ἈΠ Βθ 8: δοξάζειν 
καὶ εὐλογεῖν XII fr. 193, 16 (ἵνα Óo- 

7tOLEL 
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ξασϑῇ ὁ ὃ. XII fr. 96b 6); δοξάζειν 
Üsóv | δοξάζεσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ XII fr. 
339, 6; εὐσεβεῖν X 55,23: μιμεῖσϑαι 
X 641, 20; μισεῖν XII fr. 130, 1; ὁμο- 
Aoysiv XII fr. 257, 2; ὁρᾶν X. 509, 10. 
526, 26. 640,24; παριστάναι ἀνϑοω- 
ποπαϑῆ X 635,19: φαντάζεσϑαι XII 
fr. 380, 2; φοβεῖσϑαι X. 258, 28; b) ϑεῷ 
τὴν δόξαν dváyew XII fr. 339, 4; 
évoóv τὸν ἄνϑρωπον XII fr. 198, 6; 
ἐπαγγέλλεσϑαι XII ἔτ. 67, 2; ἑτοι- 
μάζειν λαόν XII fr. 74,3; εὔχεσϑαι 
X 433, 24; λατρεύειν Χ 55,25; ὀφεί- 
Aew τι X 659, 14. (rà ὀφειλόμενα τῷ 
ϑεῷ XII fr. 422, 13); πείϑεσϑαι XLI 
fr. 56,1; προσάγειν τι XII fr. 421, 28. 
422. 11; προσκομίζειν τι XII fr. 422, 
6; προσκυνεῖν ΧΙ 43,8: XII fr. 67, 4; 
ὑποτάσσειν τὸν λαόν XII fr. 442,2; 
quA 000a. XII fr.214,5; c) ϑεοῦ 
αἰσϑάνεσϑαι Χ ΤΟΙ, 12; ἀντέχεσϑαι 
ΧΟ ἘΠ ΘΟ: Siva: TL 9::073,.255 
XII fr. 154, 11; χρηματίζειν, XII fr. 
45, 2. 
9. a) ἀπὸ ϑεοῦ αἴτειν ΧΙ cim 
138 L 5; δίδοσϑαι XI162, 23; εἶναι X 
71, 10; b) ἡ eic ϑεὸν ὁμολογία XII fr. 
29, 4; eig ϑεὸν φϑάνειν XII ir. 382 
IIa 4; c) ἡ ἔκ ϑεοῦ xai πρὸς ϑεὸν δέησις 
XII fr. 138 IIb 14; ἡ ἔκ ϑεοῦ πρώτη 
σλᾶσις XII fr. 11, i “φυτεία ἡ μὴ ex 
ϑεοῦ XII ἔν. 333, 1; ἐκ ϑεοῦ εἶναι X. 
ΠΕ UBI vet» XII Ir: 138 02245 
d) ̓ ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ XII fr. 96a 3; 
e) τέλειος ἐν ϑεῷ X 418, 4; f) ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ XTI fr. 91, 16. 96b 3; g) nàv 
τὸ ἔξω τοῦ ϑεοῦ XII fr. 129, 1: 
333, 1: h) ἐπὶ ϑεοῦ γέγραπται, τέτακται 
Χ 574) ὃ; XII fr.210,5; émi cov 
ϑεὸν ἀναφέρειν X. 874, 225. 1): 7) xaxa. 
ϑεὸν συγγένεια XII fr. 282, 1; k) o9- 
δεὶς μετὰ τὸν ϑεόν X. 288, 17; 1) παρὰ 
ϑεοῦ δίδοσϑαι XII fr. 300, 3; ἐμπιστεύ- 
εσϑαί τι XII fr. 493, 11; λαμβάνειν τι 
XII fr. 154, 5. 9. 13; παρὰ τῷ ϑεῷ X 
411, 2. 428, 11. 460, 21. 491, 37. 527, 
19. 551,5; XIL fr. 113,;24150 758 
560, 15; m) περὶ ϑεοῦ λόγος XII fr. 
421,20; παραδείγματα X 636, 1; λέ- 
yew τι XII fr. 210,3; n) πρὸς ϑεὸν 
δέησις Xn peer: 138 Tib 14. 20: ἔπι- 
στρέφειν XII fr. 240, 2. 4: κλαίειν Χ 
651,17: ὁδηγεῖσϑαι Χ δ09, 10; é& 
Aóyo xai ἀοιϑμῷ εἶναι X TI fr. 211, 4; 
o) ὑπὸ ϑεοῦ δίδοσϑαι XII fr. 274a 11. 
b 11; ὁδηγεῖσϑαι XII fr. 30, 2; oixo- 
δομεῖσϑαι X 86,11; οἰκονομεῖσϑαι Χ 

| 
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638, 23; προοοίζεσϑαι XI 264, 8; 
τεύεσϑαι XII fr. 421, 3. 

B. ó κύριος ἡμῶν xai ϑεὸς ᾿]ησοῦς Χοι- 
στός XII fr. 224, 4; Χριστός, ϑεὸς καὶ 
ἄνθρωπος ὥν XII ἔν. 378,5; ϑεὸς 
ἀληϑὴς (vgl. ΧΗ fr. 84, 1) μὴ τεμνό- 
μενος ἀνὰ μέρος εἰς ϑεὸν καὶ εἰς ἄνϑοω- 
πον εἰδικῶς XII fr. 344 s. t. 2. ὃ; "In- 
σοῦς, Χριστὸς ὃ. ὦν XII fr. 119, 6: 
ϑεὸς λόγος (ὧν) X 2,18. 17,29. 74, 
18. 183,3; XI112,18; τὸ μονογενὲς 
τοῦ λόγου τῷ πατρὶ ϑεῷ X 131,1; 
Oc ϑεὸς ὥν XII fr. 177 s. t. 4; ὡς ὃ. 
21202:2: XIL $5.20, 2. 192, 3. 382, 
9; πιστεύειν ᾿Ιησοῦ ὡς ϑεῷ XII fr. 
321, 3; προσκυνεῖν ὡς ϑεῷ τῷ ᾿]ησοῦ 
Χ 63,23; δεικνύναι αὐτὸν ϑεὸν τέλειον 
XII fr. 30, 2; οὐδὲ ὡς ϑεὸν ἐκάλεσεν 
αὐτὸν ἀγαϑὸν οὐδὲ εἶπεν: ϑεὲ ἀγαϑέ 
XII tr. 387, 2; οὐ ϑεῷ κόμπος ἦν X11 
1r. 187 Illa 8. b 9. 

C. ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου X 56,2 
D. 

D. ϑεοί: 1. οἱ xarà τὰς γραφὰς λεγό- 
μενοι ϑεοί (Ps.81,1) X 642,2; δια- 
κρίνειν ϑεούς X 642, 3; XII fr. 429, 4. 
2. ϑεοὺς αἰσχροὺς ὑφιστάναι συνηγό- 
ρους XII fr. 435 IIb 9. 

ϑεοσέβεια: 1. πίστις xai ὃ. X 650, 3; X1I 
fr. 439, 4; 5j διὰ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ (ἐμοῦ) 
ὃ. X 469, 21. 492, 22. 
2. ἀϑληταὶ τῆς -ας X 580,21: ὁ pu 
λὼν τῆς -ας Χ 440,29. 
3. ἀποστατεῖν τῆς -ag X 186, 8: 
ἀλλότοιος τῆς -ας Χ 293,32; φαν- 
τασίᾳ -ας X 658, 25; τὰ ἐναντία τῇ -ᾳ 
πράττειν X 247, 15. 
4. ἀργὸς ἀπὸ -ας X 458,16; διὰ τὴν 
ταν X 505,25; εἰς τὴν -αν καλεῖσϑαι 
X 459, 2; ἡ ἔν -ᾳ ἐνάρετος πολιτεία X.TI 
fr. 94, 1; ἐν -« ζῆν XII ἔν. 426,2: 
προκόπτειν XII ἔν. 97a 4 s. ὑ.; ἐπὶ τὴν 
ταν ἄγεσϑαι Χ 457, 19; ἔρχεσθαι Χ 
451, 13. 631,9; πρὸς -αν ἐπιτηδείως 
ἔχειν ΧΤῚ ἔν. 189, I 

ϑεοσεβής: ἐργασία AUDI fr? 00: 3. 
ϑεότης: 1. τοῦ σωτῆρος X 71,19; τριὰς 

ἢ 9. XII fr. 58b 6. 
2. τὸ ἀπρόσιτον τῆς -ητος XII fr. 54, 
8; δύναμις ἐσ, 235,2; κάλλος 
XII fr. 464, 3. 
3. τὴν -ητα διαιρεῖν X 19,9; XII fr. 
460, 6; διακόπτειν X 686, 14. 
4. ἄτρεπτος τητι XII fr. 141, 3; διαι- 
geróc XII fr. 257,4; οὔτε ὁρώμενος 
"MA γραφόμενος xarà τὴν -ητα XII 

φυ- 
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€ , - - f£ * , - 
ϑεοῃ OO0€€) : 7t00q neat τοῦ Ütov -OUHEVOL yu 

579, 14. 
ϑεραπεία: 1. Heilung: a) τῶν κωφῶν XN 

67, 23; τοῦ παραλυτικοῦ XLI fr. 194, 9; 
περὶ τῶν μαϑητῶν ἀναγεγραμμένη -ὦ 
X. 39, 24; ó τοόύόπος τῆς -ας Χ 187, 

b) ἐπαγγέλλεσϑαι τὴν -av 
ἐπιτηρεῖν Χ δ10, 29; δεῖσϑαι -az X 
39, 22; Üavudlew ἐπὶ τῇ -ᾳ τινος Χ 
67,1; ἐπὶ -ᾳ (abs.) X 225,2; ἀξιοῦν 
περὶ -ας X 25,23. 186,25; περὶ -αν 
ἀσχολεῖσθαι X 198, 17; c) Plur.: X 
187, 11. 490, 18. 
2. Verehrung: τοῦ ϑεοῦ X 469,10 
626, 23. 

ϑεραπεύω: 1. pflegen: παντοίως XII fr. 
0:1: 
2. heilen: a) abs. X 192,7; XII 
fr. 258, 7; b) ἀροώστους X 68, 25; δαι- 
μονῶντας X 195, 23; 'EGexíav X1 121, 
6; νόσον xai μαλακίαν X 187, 32; τοὺς E 
προειοημένους (Mt. 15,30) X 606, 22 
67. 1; τυφλοὺς (xai TOM) X 5571, 14, 
ἈΠ ΤΠ 187. IV bol: πάντα ὅσα -ει 
ἐν τῷ λαῷ X 62,8; à Pass.: X 26, 17. 
65, 5. 25. 29. 34. 66, 2. 211, 23. 22] 
10. 318, 16. 504, 27. 510, 20. 32. 511, 
2. 12. 557, 16; ὑπὸ τῶν μαϑητῶν | 6m 
αὐτοῦ TOU Ἰησοῦ X. 187, 29; ἀπὸ τοῦ 
ὑποδεεστέρου λόγου τοῦ £v τοῖς μαϑη:- 
ταῖς X 191, 7. 

ϑερισμός: τοῦ κυρίου X 381, 20; ἐπὶ τέλει 
τῶν πραγμάτων X 2, 28: ἕτερος ὃ. ἡ 
συντέλεια τοῦ αἰῶνος XII fr. 189,8: 
ὃ. — ὁ ὄχλος κτλ. XII fr. 189, 1; ὃ. 
τῶν λαβόντων σπόρον τὸν λόγον ἘΠῚ 
fr. 190, 2; ἐργάται -οὔ XII fr. 189, 
τὰ τοῦ -00 &oya X 381, 22; dur 
ξεσϑαι εἷς τὸν -ὁν ἐργάτας XII fr. 192,1. 

ϑεριστής: Ρ].: XII fr. 190, 1. 3. 191,6 
ϑεομός: ὕδωο XII fr.219, 4; τὸ -ov τῆς 

. ἀγάπης XII fr. 468, 1; εἰς ἀποτροπὴν 
ϑεομῶν X 355, 21; -οτέρα ψυχή NX 354, 
14; -óreoov (Adv.) X 44, 17. 

ϑερμότης: φυσικὴ τῶν σπερμάτων Ν 

900, 14. 
ϑέρος: ἐν -εἰ XY 119, 9; ἐπὶ ϑέρος ὁδεύειν 

XI 120, 12. 
ϑέσις: τῶν πολλῶν ὀνομάτων X 5,7. 
ϑεσπέσιος: ó ὃ. εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης 
XII fr. 102 11 8; οἱ -οἱ μαϑηταί X11 
1r. 526; 1. 

ϑεωρέω: 1. abs. X 570, 4; XI 293, 33: 

XII fr.78,3; /| προσέχειν X 16, 2 

2. ἀποκάλυψιν Χ 486, 27; γενεσιουργόν 

X 66,18: μεταμόρφωσιν Ν 150, 31. 

151, 21. 162,23; Μωσῆν καὶ ᾿Ηλίαν 
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(Με. 17,89) ΧΊΘ2, 28: ἕν υἱῷ τὸν | ϑησαυρίζω: 1. -ew καὶ ἑτοιμάζειν ἑαυτῷ 
πατέρα XII ἔν. 464, 3: πλοῦτον τῆς ΧΎΠΠ ΠΡ 919 1721- 
χρηστότητος κτλ. NX 638,17; τὸν υἱὸν 2. (Mt. 6,20) X 18,8. 10.16;  &v 
τοῦ ϑεοῦ X 167, 1: τὴν τοῦ λόγου ὑπερ- 
οχήν X 141, 186; φάντασμα Χ 44,106: 
φῶς XII ἔν. 8θ8 6. 7; sonst τινά, τι 
X 11, 11. 113, 23. 24. 164, 5. 352, 24. 
421, 33. 504, 7: τὸν ἄνδρα ὡς ψιλὸν 
ὄντα XII fr. 312, 2: ὡς ἀναγκαίαν τὴν 
προσϑήκην Χ 214,2: ὅτι X 85, 27. 
351. 9: 559, 17; m. Akk. u. Part. X 

12, 29; ϑεώρει τινά, τι XII fr. 46, 2. 
47,9 417,5. 
SUPASs Era) ADSENSE TIER μή} 19:00 
-εἴσϑαι βουλόμενος XII fr. 113, T b) 
τινί Χ 74, 18; c) ἐν ϑεοῦ μορφῇ X 153, 
23; μετὰ δόξης X 163,18; οὕτω vo- 
εἴσϑαι xai -εἴσϑαι X 155,9; ὅτι X 
ΘΟ τὴ δ 903924 ONIPDEEE: 
567, 3: d) εἴς τι (— gedeutet werden 
als) XII fr. 35, 2. 337,2 

ϑεώρημα: -ara τῆς φύσεως X 18, 8; ἄξιος 
τοιούτων -árov X 584, 28. 

ϑεωοητός: ἐπὶ τὸ ὕψος τῶν -Ov XII fr. 
66, 2. 

ϑεωοητικός: βίος X 163,21; τὸ -óv X 
487, 11 

ϑεωρία: 1. [ πρᾶξις X A87, 24; τῶν τηλι- 
X 148,28; πραγμά- 

τῶν X 488,5; πνευματική X 644,06; 
τὸ πνευματικὸν τῆς -ας X 644,3; τὸ 
ἡδὺ τῆς -ας XII fr. 433a 36; κατὰ -av 
XI 93, 25. 
2- Aóyot xai -αὐ XXII fr. 433a 40. 

ϑηλάζω: 1l. saugen: γάλα X 559,14; 
-0ovrtec X 363,3; -ovra παιδία X 362, 

xoórov ἀγαϑῶν 

18. 
2. sáugen: -οὐσαι XII fr. 470, 9. 

ÜnAvuavüc: ἵσστοι (ler. 5,8) XII fr. 
19} 115} 

ÜnAvc: δηλοῦται -v rij OYNKH BA φωνῇ 
X 322, 18; γυνή | 054v X 322, 9. 20. 
325, 1; 
δεύτεροι X. 322, 117: Pr SUBNSUI STER 
ἀδελφὸς E -ειῶν Χ 22, 23; αἰῶνες 
-eux. X. 692, 2 

ϑήρα: ἀγέλης Χ ι 4: μαογαοιτῶν X 1, 19. 
δϑηοάω: Σιδών — -Ovrec, -óca X 60, 10; 

XII fr. 336, 5; οὗ -ὥντες — δαίμονες 
ING60; LT s sXSpE 99. 

ϑηρεύω: ἀνϑοώπους X 412, 16; 1) τῶν -óv- 
τῶν παγίς XII fr. 65, 5. 

Pnoiouag£o: διὰ Xowróv (1. Kor. 15, 32) 
X 668, 3. 

Ünotov: -a τῆς γῆς X 444, 16; κατὰ τὰ -a 
XIT fr. 329; 8. 

ϑηριώδης: xai dyowc XII fr. 329, 6. 

- 5» &xxAncía X 325,30; οἱ 

Üycavooóc : 

οὐρανοῖς | ἐπὶ γῆς τεϑησαυρισμένος X. 
18, 20; XXII fr. 491, 2. 
3. éavroic ὀργήν (Róm.2,5) X 379, 
32.380; l- 

1. 7ησοῦς — 9. XII fr. 252, 4; 
τῆς σοφίας ὃ. X 6, 10; 9. κεκουμμένος 
ἐν τῷ ἀγοῷ (Mt.13,44) X 5, 12. 18. 
23. 6, 4. 8 (ayoóc ὃ ἔχων τὸν κεκουμ- 
μένον -óv X 6,23. 27); -óv ἔχειν ἂν 
οὐρανῷ (Mt. 19, 21) X 402, 8. 15. 403, 
3. 404,29; ἔχειν τι ἀποκεκουμμένον 
ἕν τῷ -ᾧῷ X 18, 8. 
2. οἵ ἕν τῇ παραβολῇ -οἱ πάντες σπο- 
τεινοὶ xrA. (Kol. 2. 3, vgl. X 618, 28. 
29:5;105 ΠΣ δι 802, 24: οἱ ἐν Χριστῷ 
-oi σοφίας καὶ γνώσεως X 6, 14. 

ϑλίβω: οἱ -οντες 
159, 2: oí διὰ Χοιστὸν -όμενοι ΧΤΙ fr. 
204b 7: στενὸς xai τεϑλιμμένος (Mt. 7 
14) X 406,16; XII fr. 138 IIb t 
143, 2. 258, 2. 468, 4. 

ϑλῖψις: καιρὸς -ε:ως XII fr. 
τῶν δικαίων ϑλίψεις XII fr. 144, 7. 

ϑνήσκω: ὑπὲρ ἡμῶν XII fr. 30, 3. 
ὃν "ητός: σῶμα, -ατα X 142, 15. 478, 21; 

τὸ -óv X 242, 5. 
ϑολόω: oi τεϑολωμένοι λόγοι X. 10, 14. 
ϑρασύς: προπετές ἔστι xai -ó m. Inf. X 

31, 26. 
pac nc: 
ϑοεπτικός: 

xai δειλία XII fr. 
δύναμις X. 35, 23. 

TET Ph 

ϑοηνέω: τινά, τι X 633, 25; XII fr. 375, 
17; ἐπί τινι XI 100, ὃ. 

ϑοῆνος: 9o. rà ἠπειλημένα κτλ. XII fr. 
282b 3; κλαυϑμὸς xai 0o. X 033, 23; 
X'I fr. 34a 13; μετάμδλος xai 0. 

| XII fr. 233, 1; Θρῆνοι X. 194, 24. 
| ϑοησκεία: τοῦ ϑεοῦ XII fr. 422, 7. 
ϑοιαμβεύω: δυνάμεις αι. ἃ. (Kol. 2, 15) 

X: 229,30; 127; 2: XD frs 59 T RDUSUS 
(Pass. XE 5- 1. 157, 32). 

ϑοίξ: τοίχες καμήλου X TI fr. 40, 1: τρίχας 
φύειν Χ 356, 14; XII fr. 211, 3; τρι- 
χῶν στέοεσϑαι X 356, 16. 

0oóvoc: l. — σῶμα X 2'9. 1.5. 
9. ἐπισκοπικός X 496, 19; πνευματικός 
X 471,17; δόξης (Mt.19,28) X 418, 
14. 419, 14. 24. 420, 9. 23. 478, 25; κρί- 
vorroc φυλήν Χ 38, 277. 28. 
3. τοι δεκτικοὶ τῆς καϑίσεως τοῦ ϑεοῦ 
X 477,81; δώδεκα IE 19, 28) X 38, 
96. 318, 15. 4106, 22. 418, 16. 420, 24. 
421, 14. 

"cov ὄχλοι XII fr. | 
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ϑυγάτηο 

4. ϑοόνοι (Kol. 1, 16) X 579, 35. 642, 
8. 12; ϑρόνος βασιλεύς X 642, 13. 

*Üvydryo: γενέσεως ἔογον Χ 689, 8; υἱὸν 
ἢ -éga ἐκκόπτειν X. 247, 16; 0. “]ερου- 
σαλήμ (Sach. 9, 9) X 522, 28. 523, 10. 
529, 4. 530, 23; τῆς ἄνω “1. X 468, 23; 
Σιών (Ps. 9, 15) X 95, 1. 9. 25; (Sach. 
0:0) X 468, 22. 521,8. 522, 27. 523, 
8. 530, 22; τοῦ ϑεοῦ Σιών X 52:9, 3. 

Dna: κοινωνεῖν τῷ -ατι X 54, 9. 
ϑυμίαμα: νοητόν XII fr. 277, 3. 
ϑυμικός: X 401, 3. 
ϑυμόομαι: ὡσπερεὶ ἑαυτοῖς X 3,75; oi 

-ούμενοι X 264, 236. 
Üvuóc: παράλυσις ψυχῶν XII fr. 77, 7; 

ϑεοῦ ΝΧ 379,15. 6036,19; ῥᾳϑυμία 
(richtig ἠοεμία (8) -οὐ XII ἔν. 81 ἃ ὃ; 
πνεῦμα -οὔ X 401, 4. 

ϑύρα: 1. ἀνοίγειν τὴν -av XII fr. 138 HH a 
9. b 10; κρούειν X 594, 10; τὰ ἔξω τῆς 
-ag XII fr. 138 I 9. 
2. ϑύραι πᾶσα κακία Xll fr. 347,1; 
-at τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ XII fr. 449, 
l; γοαφῆς XII fr. 139, 6: δικαιοσύνης 
XII fr. 139, 4. 

ϑυρωρός: ἐπὶ παιδισκαρίου xai -o0 X 
159, 8. 

ϑυσία: 1. ἡ 0. xarà νόμον XII fr. 175,  ; 
-av προσάγειν X 46, 32. 
2. a) ἀληϑιναὶ | συμβολικαὶ -αἰ X 468, 
16; ἔϑιμοι X 243, 13; vojuxaí Χ 14, 
15; σωματικαί X 544, 28; neo ἀφέσεως 
ἁμαοτημάτων X 74,14; τὸ σάββατον 
μετὰ τῶν -ὧν XII ἔν. 250, 8: b) τὸ 
aiua τῶν ἂν XII fr. 422,8; τὸ 
πνεῦμα XII fr. 98, 4: ἡ χρεία XII fr. 
412,2; -ὧν καταφρονεῖν XII fr. 7 b 6. 

ϑυσιαστήοιον: τὸ κάτω | τὸ ἐπουράνιον | 
X 468, 29; ληνὸς (Mt. 21, 33) τὸ 9. XII 
fr. 421, 5. 424, 1; πνεῦμα τοῦ -ov XII 
fr 98, 4; προσφέρεσϑαι ἐπὶ τὸ 0. X 711, 
30; '7eo. μετὰ τοῦ -ov X 330,1. 

ϑύσις: ὃ. ἡ διαίρεσις καὶ τροπολογία τῶν 
ποοβλημάτων XII fr. 4338 37. 

ϑύω: 1. τινὰ ὡς παχεῖαν πεοιστεράν X. 550, 
206. 
2. Pass.: δαιμονίοις X 54,8; ἐν 
εἰδωλείοις X 54, 5; τὸ πάσχα (ἔμελλε 
ϑυεσθαν u.8.) XI189,11; XII fr. 
520,4.5; πρόβατον XII ἴτ. 552, 8; 
τεϑυμένος X 645, 4.11. 647,3. 

iáouat: 1l. abs. X 187, 8. 379, 10; 6 ἰώ- 
πόνος XTI fr. 370, 1. 
2. τοὺς ἁψαμένους X. 46, 15; τὴν ἐν τοῖς 
ἀντιγράφοις διαφωνίαν ΝΧ 388,10; ϑυ- 
γατέρα (Mt. 15,28) X 69,16; σῶμα 
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NOTIS "fy: 183, 1; τυφλούς (Mt. 9, 27) 

XII fr. 187 III 3; ψυχάς X 62, 7. 
3. Pass. X 25, 24. 65,4; oi ἰώμενοι 
XII fr. 187 IVa 1; ἰαϑεὶς ἀπὸ τοῦ za- 
κῶς ἔχειν X 47, 4. 

ἴασις: 1. τῆς ἀνθοωπότητος XII fr. 229, 
1: παρέτων Χ 519,38; τρόπος -εως 
X 25, 25. 
2. ΤῊ -w Aéyew XII fr. 187 I4; 
naoéyew τινι XII fr. 337, 8; δεῖσϑαι 
-&0c Χ 65, 5; ἐξ -eoc εἰς ὁ'αϑυμίαν £o- 
χεσϑαι XII fr. 278, 2. 
3. id 5g πάσης νόσου X 0,2 

ἰάσεις παρέχεσϑαι XT fr. 339, 
ἰατικός : δύναμις X 502, 14. 
ἰατοεύω : 0 -σας αὐτὸν ϑεός XVI fr. 173, 4. 

ἰατρική: ἐπιστημονική XA fr. 193b 5. 
ἰατρός : 1. πολλάκις ἀλγεῖν ποιεῖ X. 318,28; 

i. τῶν ψυχῶν X 191,4; ᾿]ησοῦς X 

90: 25S EXT fr. 959,2; 
2. -oi φυσιολογείτωσαν Χ 193, 12; -ῶν 
παῖδες X 350,9. 

ἰδιάξω: παρά τι X 32, 17. 
ἰδικός : -ὦτερον (Adv.) X 501, 30. 
*iUioc: l. τῷ -ῳ λόγῳ X 53,8. 57,21. 

2. ἀπαιτεῖν. τι ὡς -oy Χ 211, 17; τὰ ἐν 
τῇ &mwoía λαμβανόμενα -α XII fr. 
38 IIb 3; τὰ (καίρια xai) -α παριστά- 
vau X 142, 2. 515,21; περιέπειν X 
646, 18; τῶν -cw ἀποστερεῖν X. 658, 25; 

συναισϑάνεσϑαι X 297, 10; πιπράσκε- 

σϑαι μετὰ τῶν -ὧν X 300,25; π. ἅμα 
τοῖς ἰδίοις Χ 300, 32. 
330p Int ΚΕ Τ᾿ ΘΟ; L- 
4. xav' τον XII fr.207,1; ióí(g X 
5,11. 39,4. 181,3.5. 269,34. 320, 
18: 1506, "To XC RIP ΤΕΥ ΤΟ δ. 10605 X 
80,22. 106,30. 701,14; XII fr. 16 
1. 164, 7; i. ποιός X. 308, 8. 

ἰδιότης : τῆς ἐξουσίας X 585, 12: μία φύσις 
ἐν τρισὶν -ὁτησιν XII fr. 257, 3. 

ἰδίωμα: -ara τῆς γραφῆς XII fr. 212, 6. 
ἰδιωτεία : ἀπὸ ἁπλότητος xai -az X 413, 15. 
ἰδιώτης : ἀγοάμματοι καὶ -αιἱ X 17, 4; i. 

τῇ λέξει X 558, 26; -ας πείϑειν ΧΤΙ fr. 
312, 1; τῶν ἔστι X 17, 6. 

ἰδιωτικός : ὁδὸς -ῶν καὶ οὐκ -Ov Óoyud- 
των X 649, 9. - 

ἰδού: δεῖξιν περιέχει τὸ i. X. 504, 36; ἰδοὺ 
ἐν XI 94, 28. 95,9. 

ἱδούω: 1. ἐκ δεξιῶν, ἐξ εὐωνύμων τινά X 
480, 7; ἐν ὑπεροχῇ X 480, 15; ἑαυτοὺς 
ἐκεῖ X 14, 31. 
2- Pass: X:279 1. bod. 23. 

ἱδοώς : σπένδειν τὸν -ὥτα τῶν ἀρετῶν XII 
ΠΡ Ἂς, 

ἱερατεία : ἀγοράζειν τὴν -αν XII fr. 416, 2. 

τὰς pie 
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íeoatuxóc: τάγμα XII fr. 422,9; τόπος 
XII tr. 406a 5. 

ἱερεύς : 1. φονευϑείς (2. Par. 24, 21) XII fr. 
457 IL 1; i. πόρνην κτλ. οὐ λήψεται 
ἑαυτῷ γυναῖκα X 333, 13; ὑποβεβηκὼς 
τὸν “Ξε .X 339, l7. 
2. δοῦλοι (Mt. 21, 34) — -eig XII fr. 
422, 14; τροφὴ -éov X 138, 32; χωρίον 
AN 592, d. 
3. ὡς -δὺς (-eic) X 609, 17. 610, 28; 
XLI fr. 39, 3. 421, 28. 

ἱερόν: 1. τοῦ ϑεοῦ X 544, 29. 555, 10. 17 
(— ἐκκλησία X 549, 1. 554, 1. 557, 2. 
585, 20); τοῦ πατρός (— £&xxA.) X. 549, 
3; i. ἔκ λίϑων ζώντων οἴκοδομηϑέν X 
546, 7; i. ζῶν X 547, 2; ὑπὲο τὴν ἔντο- 
λὴν (sc. ὃν) XII. fr. 248, 1. 
2. λειτουργία τοῦ -οὔ XII fr. 250, 4. 
3. ἀπὸ τοῦ -οὔ ἀφαιρεῖν τὸν σκότον X1l 
fr. 417, 16; ἀπό, éx τοῦ -οὔ ἐκβάλλειν 
X. 544, 8. 553, 20. 556, 8 (Pass. X 541, 
1); εἰς τὸ -ὁν εἰσάγειν. XII fr. 469 
III3; εἰσελϑεῖν X 548, 20; ἐν τῷ -ῷ 

δοξάζειν X εἶναι δοκεῖν X 
547, 9. 

ἱερός: ἀριϑμός X 38,21; γράμματα X 
197,18. 355,8. 092,28; yoap5 X 
508, 13; γραφαί X 396, 16; XII Zit. 
3, 19: λόγοι xai καταστάσεις X. 182, 19. 

ἱερόσυλος : -ovc λέγων τοὺς γονεῖς X 50, 18. 

ἱκανός: Δαυείδ — i. yeipt XII Zit. 3, 23; 
ποῦς περ 9 17. ὦ ΤΠ NS 3020: 
413, 20. 444, 3; XII fr. 337, 8. 

ἱκανότης : ἀφαιρεῖν τὴν -ητα ἀπό τινος Xl 
fr. 509, 5. 

ixavóo: νοῦν XII fr. 509, 2. 

ἱκετεύω: τὸν ϑεόν X 167, 16; ^/ncotv Xl 
245, 11; XII fr. 544 I 4. 

ἱκέτης : ὠμὸς πρὸς τοὺς -ac X 494, 4. 
ἱλασμός: ἡμέρα -οὔ XII fr. 98, 5; δεῖσϑαι 
τ X. 116, 27. 

ἴλη: xarà ἂς X 7, 106. 
ἱμάς: ζυγοῦ. (165. 5,18) X 99,30; οἷον 

δεδεμένος -ἄάντι X 8, 5. 
ἱμάτιον: 1. τὸ (. (Mt. 24, 18) — ὃ παλαιὸς 

ἄνϑορωπος ΧΙ 86,14; τὸ τοῦ γάμου 
ἔνδυμα, τὸ λαμπρὸν i. (Mt. 22, 11) X 
650, 24; τὸ ἐξ ἀμνοῦ i. XII fr. 39, 5; 
aicünróv X 352, 10; τὸ i. τῆς ἐπαιτή- 
σεως X 514, 28; ἀποβαλεῖν τὸ i. (Mc. 
10, 50) X 513, 27. 
2. ua^axá τὰ (Mt. 11, 8) XII fr. 221, 
2; ῥυπαρά XII fr. 39, 2; εὐσχημοσύνην 
περιποιοῦντα Νὶ 536, 8; τοῦ "[ncoo X 
154, 19. 283; XII fr. 181, 7; và dàxoa 
τῶν -ων XII fr. 445. 5; -a (ὑπο)στρων- 

DDR 
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νύναι X537, 25 (Pass. X 538, 1); -ouc 
ἐπικαϑέζεσϑαι X. 536, 20. 

*(va 1. damit: οὐχ ἵνα, ἀλλ᾽ t. X 662, 4. 
29.80 dab: X 17,25. 190; 16. 220 I6: 
939992099]5 
3. nach Verben der Willensáuferung 
u. à. statt Inf.: ἀξιοῦν ἵνα Χ 502, 11; 
διδάσκειν tva X 493, 15; ἐντέλλεσϑαι ἵνα 
IX064:017 553263255 
4. gesetzt den Fall, dab: X 174, 8. 239, 
20c. 623, 22. 667, 8; uóvov tva X. 289, 
DA 

ἰός: τῶν ὄφεων Χ 66, 11; ἀποτιϑέναι τὸν 
ióv XII fr. 202a 12. b 13. 

ἰουδαΐζειν: τὸ σωματικῶς iL. X 16, 11. 
ἱππεύς : -ctc (Hiob 1,17) X 71, 11. 201, 

ἡ. 14. 
| ἱππήλατος: τῷ πονηρῷ πατρί XII fr. 

280, 4. 
| ἱππόδοομος : (Gen. 35, 19) XII fr. 34b 8. 

ἵππος: πολεμικὸν ζῷον X 529,23; -ot 
ϑηλυμανεῖς (ler. 5, 8) XII fr. 137. I1 3. 

1 X: ἀνὴρ δηλοῦται τῇ 1 X φωνῇ X. 322, 11. 
ἰσάριϑμος: X 35,31. 97, 10; XII fr. 195 

ΠΡΌΣ. 
ἰσοδυναμέω: τινί X 199,2; τὸ -οὔῦν, τὰ 

-οὔντα X 242, 2. 318, 24. 461, 24. 470, 
6. 490, 13. 663, 25. 

icoóvrauía: τῶν κατὰ τόπον X 491,8. 
icoAoyía: -av ἐπιτρέπειν X 494, 86. 
ἰσόρροπος: τιμωρία X TI fr. 198, 2. 
ἴσος: 1. ἀκρίβεια XII fr. 295, 4; διαστή- 

ματα X 436, 22. 449, 20; ἔογον X 450, 
20* ; λόγοι X 38, 16; μιόϑός X 433, 14. 
458, 7; σωτηρία X 458, 14. 
2. οὐ μείζων μέν, ἴσος δέ X 218, 18; 
ἴσον τινί (exegetisch) X 202, 16. 237, 
9.414, 95: XII fr.36,1; -ov ó»a- 
σαν X 23, 2. 
3. ἐπ᾽ ἴσης X 51,25. 104, 3. 139, 18. 
218,3. 324, 6. 702, 11 [iocc s.d:]. 

ἰσότης: ἁπλότης xai ἰσότης Χ 493,18; 
καϑήκει -ητα μάλιστα Χριστιανοῖς ἐμ- 
πολιτεύεσϑαι X 495, 1; i. τινῶν X 217, 
15. 17; πρὸς τοὺς ὑποχειρίους X. 494, 30. 

ἰσότιμος : ὅλῳ ἔϑνει  EDoatcov X. 102, 9. 
ἵστημι: 1. Akt.: ἀνδοιάντα XII fr. 469 
IVb3; διαϑήκην X 449,5; τοὺς δι- 
xaíovc &x δεξιῶν XII fr. 514, 2; "In- 
σοῦν X 508, 23; μέχρι τούτου τὸν λόγον 
XII fr. 224, 5; τοὺς πεσόντας XI 98, 
11; XII fr. 478, 3; ἐπὶ στόματος πᾶν 
ófjua ϑεοῦ (2.Kor.13,1) X 19,8; 
Pass. σταϑεὶς ὃν μέσῳ X 220, 20. 
2. intr. Med.: a) abs. X 482, 23; /nao- 
ἄγειν X 501, 28. 507,2; b) ἐν τόπῳ 
XI 43, 7; ἐπί τινος X. 492, 10. 641, 24 
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695, 8; ἐπί τινι Χ .230, 7; κατά τινος X 
204, 14; παρά τινι X. 139, 14; πρός τι N 
320,19. 667, 22: ὅλην τὴν ἡμέραν 
στῆναι ΧΝ 454, 10. 
3. ἕστηκα: a) abs. X 438, 6; XI 93, 27. 
229, 30. ἀπὸ τοῦ ἑστηκέναι δοκεῖν X 
189, 3; b) ἐκ δεξιῶν κτλ. X 478,9: κά- 
τω X 680, 18; παρά τινι X. 146,1; ἀο- 
γόν X 451, 21. 34; 454, 29; ἀληϑῶς X 
258, 17; μακροϑύμως X 453, 18; 
ἐπίσης X. 139, 18; c) ἑστηκώς, ἑστώς : a) 
οὐσία XII fr. 122, 5; πηγή X 507,5; p) 
παρὰ τῷ ᾿]ησοῦ u.à. (Mt.16,28) X 
139, 4. 16. 19. 21. 23. 140,23.28. 142, 
24; περὶ τὴν ἑνδεκάτην (Mt.20,6) X 
4306, 25. 437, 34: ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί 
X 438, 5. 451, 1. 453, 9; ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν 
(Mt. 13, 2) XII fr. 283,4; ἐπὶ τὴν 
πέτραν X 477,8; τὸ ἑστὸς δηλοῖ ὅτι 
κτλ. XI 83, 22. 

iorogéo: 1l. τι X 22, 17; XII fr. 164, 4; 
m. ÁAcI X 457 II 2. 
2. Pass.: a) pers. m. Inf. X 24, 6. 391, 
9; m. Part. X 7, 16; b) ὅτι X 7, 19. 8, 8. 
655, 2: c) ἀκούειν τῶν -ovuévov X 392, 3. 

ἱστορία: l. ἣ ἀναγεγραμμένη i. τοῦ m. 
Acl X 362,5; εὐαγγελική Χ 39, 12; 
ψιλή Χ δΙ0, 4; 5 κατὰ τὰ γενόμενα ἱ. 
X 17, 14; ἡ κατὰ τὸν τόπον i. X 531, 
21; ἡ xarà τὸ εὐαγγέλιον ἱ. Χ 521, 26; 
περί τινος X 67,.19. 223, 25. 
2. rà (πολλὰ) τῆς (ἐκπκειμένης) -az Χ 28, 
25. 501, 11. 655, 32; rà ῥητὰ τῆς -ac 
X 5, 16. 
3. -av ἐκτίϑεσϑαι X 509, 31: προσίεσϑαι 
X 24, 7; ἀρκεῖσϑαι τῇ -a Χ 43, 25. 
4. ἀπὸ τῆς -ας οὐκ ἀληϑές X 23, 8; 
λαμβάνειν X. δ12, 17; ἐπὶ τῆς -ας μένειν 
X 404,9; κατὰ (τὴν) -av X 23,25. 
369, 25. 598, 1; ὡς ἐν γενομένῃ -ᾳ« X 
73,12; ὡς πρὸς τὴν -av X 23, 32. 27,3. 
5.PL: X 359, 17. 391, 8. 653, 29. 

Bri»: ἐπὶ τῶν -ων X 411, 28. 
“ἰσχνός: λεπτὸς xai i. X 645, 12. 
do*voozoiéo : Pass. XII fr. 177 s.t. 6. 
ἰσχυρός: 1. ἄνεμος X 43, 2; λογισμός X11 

fr. 269, 1; «πάϑος X 191,29»; 
ποιεῖν XI 262, 12. 
2. ó ἀπογαλακτισϑεὶς μέν, οὐκ (. δέ X 
138, 21; ó i. (Mt. 12, 29) XII fr. 267, 
l. 268, 1. 5. 
3 -órepoc ὁ ϑεὸς πάντων X 327,16; 
πέτρα -οτέρα τινός X 89,24; -ότερον 
ποιεῖν τινα παρά τινα X. 10, 9; -ότερον 
γίνεσϑαί τινος X 498, 31. 499, 1. 653, 
26; πρὸς -οτέρους πόλεμος X 655,11; 
oi μαϑηταὶ ὡς -óreoou X 43, 10. 
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ἡ ἀπὸ τοῦ . i. X. 26, / 28; ἔχειν τινὰ Ace lee e MES 
-óv X 92, 17; διὰ τὴν -Uv X 89, 26. 

ἰσχύω: οὐδὲν κατά τινος X 499, 5; πάντα 
2017 I9 SS NIIT. Ὁν..527..}; ὅν mw X 
D/287 mo ΠῚ ΘΠ AcT. X 11752] 

X TD4r. 22. 2:5. z2usbc. 13, 24: X. 91.3 

729: LE. 
ia yo: τι XII fr. 280, 5 
ἴσως : X 35, 30. 299, 2. 384, I5. : 

X.I 245, 9. 259, 20; XII fr. 78, "à 
IIb 19. 544 I3. 548, 3. 

ἰχϑύδιον: ὀλίγα X 68, 2. 
ἰχϑύς: 1. ὁ ποῶτον ἀναβάς (Mt. 17, 27) N 

212,30; ϑαλάσσιος X 207,29; ὁ roo- 
πικῶς λεγόμενος X 208,1; ] ἡμε- 
τέρα φύσις XII fr. 373, 1; i. (Mt. 7, 10) 
— ἡ φιλομάϑεια ΝΤῚ fr. 140, 3. 
2. -ν ἁλιεύειν X 211, 10; ἀνασπᾶν X 
214; 15; ἐσϑίειν XII fr. 140, 8. 
3. Pl.: δύο (Mt. 14, 17) — λόγοι X. 35, 
31; ἰχϑύων ἁλιευτική Χ 412, 11; τῶν 
ὑπὸ τὴν σαγήνην πιπτόντων -ὧν οἱ μὲν 
κτλ. (Mt. 13, 47) X 14,1; φαῦλοι | za- 
λοί X 12, 16. 14, 1; ψυχαὶ τῶν -ων X 
12, 17; oc ὃν -ὐσι X 12, 28. 16, 1; &xi 
τῶν -COv ὡς ποὸς τὴν ζωὴν αὐτῶν X 
ΤΌ, 89. 

ἴχνος : κατ᾽ -ἡ βαίνειν τινός (τινί) X 404, 
91. 504, 14. 

᾿]ωβηλαῖον : τὸ μυστήριον τοῦ -ov X. 38, 23. 
| i00 : ἀπὸ τοῦ i00 γράφεσϑαι X TI fr. 99, 4. 
iova: ἕν (Mt.5, I8) X 513, 31; XTI fr. 

99, 1. 2. 6. 9. 

καϑαίρεσις: τῆς ᾿Ιεοουσαλήμ XI 121, 21; 
XII fr. 483, 4; τοῦ ναοῦ κτλ. XII tfr. 
530 IIb 4; εἴτε ψευδωνύμου γνώσεως 
εἴτε ὁποιωνποτοῦν λόγων Ν 648, 15. 

καϑαιρέω: 1. ᾿Πησοῦν X 626,22; λόγον 
Χ 620, 5; τοῦ διαβόλου τὴν μεγαλαυ- 
χίαν XII ἵν. θ6θὰ ὃ; οἴημα X 426, 13 
(Pass. X 226, 15); πύλας ἀπό τινος X 

92,23; τὸ ἄσεμνον τῶν γινομένων X 
546, 9. 
2. Ῥαββ.: X 329,34. 468, 18. 24. 544, 
34. 545, 2. 560, 30. 

καϑαίρω: 1. reinigen: a) ἤϑη X 488, 12; 
ἱερόν Χ 548, 3; πόδας X 497, 13: πρά- 

ÉstcUX. 47, 115. b). Pass: s abs; X3, 91; 
ἀπὸ σωματικῶν ἡδονῶν XII fr. 177, 8; 
καϑαρϑεὶς τῇ καρδίᾳ XII fr. 86, 1; τῇ 
παιδεύσει Χ 393, 9*. 
2. kláren: τὸ σημαινόμενον X. 668, 20; 
ἔχει τι ὁ τόπος ὅπερ xaDaoréov X "785, 
25. 

καϑάπτομαι: 
ASA 1 

τινὸς τολμηροῦ λόγου XII 



218 καϑάρευσις 

καϑάρευσις : παντελής X 345,28. 348,5 
καϑαρεύω: 1. abs. X 278,18 

2. πάντη X 174, 12; παντελῶς X 3406, 
19; τοσοῦτον X 136, 15; ἐν ἀγαμίᾳ X. 
346, 3; ἀπὸ μοιχείας κτλ. Χ 383, 12. 

«a0aoíLo: 1. τὸ πῦρ “δἰ XII fr. 47,1 
2. Pass.: abs. X 485,24; τῷ λουτρῷ 
X 485, 23; ἀπὸ νεπρῶν ἔογων (Hebr. 
9, 14) X 381, 24. 

καϑάρισις : λεπρῶν X 519, 29. 
καϑαοισμός : Pl. οἱ -oé X 114, 15: πνεῦμα 

τῶν XII fr. 98, 5. 
καϑαρος: l. βοώματα X 30,17. 52,29. 

54, 15.16. 21; δοόσος X 8,10; ζῷον 
Χ 66, 10; καοδία Χ 509, 14; λέξις X. Bu 
98; λόγος XI 145,22; vooc X 53,22; 
συνείδησις X 53, 22. 57, 2/1; τὸ συνειδός 

ENSTSTO T4297 τρόπος διδασκαλίας XII 
fr. 190, 7: wstosc X 4158: M4. 
2. τὸ -ὸν xai ἡσύχιον XII fr. 202, 19; 
τὸ -ὁν ὁρᾶν XII fr. 86a 9; τὰ νομιζό- 
μενα τό X 53, 16. 
3. -ὃν εἶναι X. 57, 19; ποιεῖν X. 53, 22; 
λογίζεσϑαι X 53, 14; φυλάττε eaa τι 
ὡς οὐ -óv X. 79, 6; ὡς ὃν -otg (πάντων 
τῶν -ὧν) μείζων X 644, 29; XILfr. 433a 
90. 
4. κα. γῆς κτλ. X 5347, 19; πάσης xa- 
κίας XII fr.505,0; χλοπῆς X 383, 

. 24; ἀπὸ ῥύπου (Hiob 14, 4) X 417,7 
18; τῷ σώματι X 78,32. 33; ὃν τῷ 
κρυπτῷ X 59,6; δι ἐσόπτρου xrA. (1. 
IKor-.13, 12). .X- 417, 21- 
D. -ὦτερος X 393, 7. 605, 17; -ὦτατος 
2xC rfe. SX. des Toe yes 
6. -ὦτατα (Adv. DEENSIOONE 

καϑαρότης: : τητος ἀπαρχή X 2 22, Y σποιητι- 
xóc Xll fr. 329, 2; προτρέπειν ἐπὶ -ητα 
X 278,2; uà T^» τητα X 256, 28. 

304, 24. 
καϑέδρα: ἐπὶ -az καϑέζεσϑαι (ἐκκλησιαστι- 

κῆς) X553, 2. 7; Ρ].: X. 545, 34. 548, 
1. 550,2. 

καϑέζομαι: 1. abs. X 282, 6. 473, 5. 513, 
20; XII fr. 487, 6. 
2. ἐκ δεξιῶν xai (ἢ) εὐωνύμων X 
473, 12. 27: 474, 1. 475, 15. 471. 
20. 478,3. 479,13; év χώρα »xrA. 
X 205, 28; émi ϑροόνου δόξης (Mt. 19, 
28) X 418,13. 419, 13. 420,9. 478, 
25; ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους (Mt. 19, 28) X 
5315. 15. 410 Ὁ. EA IP Ἐπὶ 

καϑέδρας (-ὧν) X 545, 34. 548, 8. 550, 
553, 3. 6; ἐπὶ τῶν λυϑέντων (sc. ὑπο- 

ζυγίων Mt. 21, 7) X 532, 25; παρὰ τῷ 
φρέατι X. 520, 15; παρὰ τὴν 006v X. 501, 
{7 δύ 5. 508520 ΘΠ ΠῚ TTE OE 307 
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xa opdo 

514, 30; τὸ ὅρος ἔνϑα ἀναβὰς &xaü£Zero 
(se. ᾿Ιησοῦς Mt. 15, 29) τι. à. X 65,9. 
11:15: 90: 6 250 

καϑέλκω: 1. Med.: ἐπὶ τὰ τῇδε xo 
X:9206, 12; 
DESDE: 

2995s 

άγματα 
D 

ὑπὸ τοῦ ὀνικοῦ μύλου X 

καϑεξῆς: X 39, 1..123, 22. 217, 18; ΜΕ] 
4519 OS NSXGIIE TE S2 0223 9 () SEEDS 

xa0có00: XI 148,1; XII fr. 297.9; 
500, 12; / ἀποϑνήσκειν XII fr. 185a 4. 
5:5. 

καϑήκω: 1. -εἰ m. Inf. X 11, 19. 463, 29; 
m. Ael X 494,31. 654, 25. 
2. -ovca πρᾶξις X 294,22; τήρησις 
óoxcov X31,3; χώρα X 545,25; τὸ 
δεξιὸν xai καϑῆκον ἔργον XII fr. 
115,1; -ovra ἀποδιδόναι πρὸς γογεῖς 
X 400, ὁ; καϑηκόντως X 40, 29. 442, 
19. 

κάϑημαι: ἐπὶ ϑρόνου δόξης (Mt. 19, 28) 
X 419, 23; ἐπὶ τὸ τάλαντον τοῦ μολίβου 
(Sach-:5, 7) X: 299, 15: 

καϑίζω : ἔκ δεξιῶν xai εὐωνύμων (Mt. 19, 
28) X 137, 25. 491, 16; παρὰ τῷ αἰγια- 
AQ X 14, 30. 

καϑικνέομαι: τινός X 393, 19. 461, 3; XI 

200, 19. 
καϑίπταμαι: ἐπὶ ὄρη xai βουνούς XII fr. 

212, 6. 
κάϑισις: ϑεοῦ ἢ (xai) Χριστοῦ X 44, 19, 

470, 20. 478, 2. 489, 4. 636, 22. (Plur.: 
X 488, 29); τοῦ πατρὸς xai τοῦ σωτῆρος 
X 415, 14; πνευματική [ σωματική X 
411, 16. 25; τὰ meoi -εως E 32. 

καϑίστημι: 1. ἄρχοντας X 550, 22; χήρας 
(1. Tim. ὅ,9) X 337,8; ἐμφανῆ τὴν 
δύναμιν XII fr. 339, δ; rwá (sc. ἄρχον- 
1, X 338,2; otc οὐ δεῖ ἄρχοντας X 

2,32; τινὰ μονόγαμον 3 X 338,16; ἕκα- 
στον εἰς τὸ οἰκεῖον τάγμα Χ 14, 92: 

Pass. eic ἀοχάς X. 337,24; ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ὑπάοχουσιν (Mt. 24, 4T) iIN2296:2215 
2. πρεσβύτερός τις καϑεστηκώς X 403, 
25. 
3. beweisen: πῶς X 451, 20. 

καϑολικός: 1. ἐπιστολή X 640,9; συν- 
τέλεια ΧΙ 158,9; -óv τι μανϑάνειν X 
73, 10; -ὸν εἶναι | πεοὶ ἑνὸς λέγεσϑαι 
X 983,7; πάντα; εἴτε -ἃ cive τὰ 9008 
ἕκαστον X. 194, 16. 
2. -ὦτερον εἶναι XII fr. 12b 9; τὸ -cre- 
gov X 219, 6; XI 133, 18. 
QUE CNENI2O 2 XI ἢπ ΘΠ 

xaÜüóAov: 19) x. συντέλεια XII fr. 204a 4. 
καϑοράω: τὰ àóoara, τουτέστι κτλ. XN. 

66, 19. 



καθυβρίζω 

καϑυβοίζω: elc vwa XII fr. 101, 3. 
καϑυποβάλλω : ἐπιτιμήσει τὸ ποαχϑέν X TL 

fr. 522, 2. 

*xaí: τὸ xai σύνδεσμον X. 33, 20. 
καινός: 1. αἰών X. 690, 9; ἄμπελος X 690, 

14; γένεσις X416, 27; γῆ X 416, 29; 
yoap? X 13,28. 73,18; XII Zit. 3, 
19; γραφαί XII Zit.3,8. fr. 87b 5; 
διαϑήκη X 73,19. 980,29. 314,27. 
329, 19. 339, 24. 351, 11. 26. 416, 30. 
449, 19. 615, 28. 637, 5. 690, 13; XI 
122, 14; XII fr. 249, 1. .250, 4. 
2877, 8. 440, 1. 460, 7. 483, 24. 563, 7; 
διδασκαλία X 18, 6 (τρόπος -ας XII fr. 
196, 7); ζωή X697, 9; ϑέαμα X 539, 
23; κλῆσις X 449, 17; λόγια Χ 18, 32; 

' οὐρανός X 416, 28: σάββατον X 152,5; 
τροφαί X 35, 9. 
2. -óv τι σημαίνειν XII fr. 24, 7; δια- 
κόπτειν ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ -ά X19, 
10; προφέρειν -ά X 19, 29. 

καινότης: | παλιγγενεσία X 417,2; τῆς 
γενέσεως ἜΤΙ fra. 

καίριος : τὰ -α καὶ ἴδια X 515, 21. 
*xaióz : 1. ἐπιτηδειότερος X 60, 6. 108, 

24; ἑωϑινός X 436, 19; οἴκεῖος X 512, 
12; πεοιστατικός X. 513, 22; προσήκων 
XII fr. 500, 10; ó νῦν x. XII fr. 125, 
4: διάφοροι -o( XII fr. 172, 1. 204a 5 
421, 12. 
2. a) ἀγάπης Χ 572, 20; ἀνϑήσεως 
X 606, 10: ἑκάστου τῶν ἀνϑοώπων 
X 608,2; dmoríag X 250,17; δα- 
κρύων X 221, 27; διδασκαλίας X 19, 
19; διορϑώσεως (Hebr. 9, 10) X 334, 
2.4; δυσαρεστήσεως X 573,17; &AÉy- 
yov XII fr. 304, 1; ϑλίψεως XII fr. 
491, 3; καρπῶν (Mt. 21, 34) X 591, 28. 
605, 12. 14; XII fr. 421, 10; κρίσεως 
X 298,6. 303,35. 305,22; μεταμορ- 
φώσεως X 158,33; μετανοίας XII fr. 
375, 18; πάϑους X 22, 30. 72, 33. 169, 
1; παϑῶν X 189, 12; πειρασμοῦ X. 569, 
6; XII fr. 470, 5; ποιότητος, ποσότητος 
XII fr. 493, 8; προφητῶν XN. 592, 12; 
τροφῆς X 35, 3; b) ὁ ἐπὶ συντελείᾳ &v 
τῇ κρίσει z. s 306, 24; ὁ πρὸ τῶν πει- 
ρασμῶν x. X 568, 24; c) τοῦ m. Inf. od. 
AeI X 11, 17. 18. 77, 13; XIIfr. 69,1. 

9. -óc ἔστι m. Inf. X 948. 8: τοῦ 
παρόντος (προκειμένου) -οὔ ἔστι m. Inf. 
IN 352, 17. 543, 23. 
4. -ὁν ἔχειν XII fr. 164, 15; στοχά- 
ἔεσθαι XII fr. 202,5; -ᾧ διακονεῖν 
XII fr. 433a 23. 
5. ἐν-ᾧ X 106,17. 333,24. 608,19; XI 
149, 32; XII Zit. 3, 94; xarà -óv X 
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κακία: 

κακοήθης 219 

ΚΣ 25; XII fr. 204b 6. 

XII Ir. 491,6 

abs. X 3,1 

AII fr.95 II 1. 3; 
aryusk 

422, 12; κατὰ 

(Mt. 5, 15) 

T s y ἢ Χ 

λύχνον 
κάμινος 

Ι. στερήσει ἀρετῆς κακία ὑφίσταται 
XII fr. 209, 9 (/ ἀρετή, X 12, 30. 31. 
12,2. 01,3. 64,2". 242,15. 287, 4. 
399, 5. 606, 22. 30); £x διαστροφῆς 
παρεισελήλυϑε X 196, 31; ἡ ovyzará- 
fecic τῆς ἁμαρτίας τελεία τίς ἔστι x. 

XII fr. 103, 1: ἔστιν ἐν ἡμέραις πονη- 
ραῖς καὶ x. 'XII fr. 134, 2. 
2. ἡ x. xai rà ἁμαρτήματα X 51, 30; 
«. καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὴν évéoyeua X415, 16; 
x. xai αἱ κατ᾽ αὐτὴν πράξεις Χ 61, 
14: σκότος καὶ x. X 44,9; ἡ x. τοῦ 
λαοῦ X 29,11; ἡ ἐν ταῖς πονηραῖς δυνά- 
μεσιν | ὃν ἀνϑρώποις x. X.242, 29. 31; 
ἡ 700 τῆς πίστεως Z. Χ 650, 17. 

3. — δένδοον πονηρόν (Mt. 7, 18) X 13. 
16; ὄμφαξ (ler. 38, 29) X 651,24; 
ϑύραι (sc. dóov) XII fr.347,1; x. 
πολλάκις λέγεται καὶ κάκωσις XII 
ἢ 1.95. 8. 

4. -ας ἕξις XII fr. 44b 3; ὅροι X 10. 
1: ὄρος X 563,20; σύμβολον XII fr. 
566,1; τὸ ἀνόσιον τῆλ -ac XII fr. 

62a 22; πάντα τὰ τῆς -ac X 661, 29. 

5. 1) x. ἀνετύφλωσεν X. 614, 9; συμπλη-: 
potra. X. 689, 30; ὑπῆρχεν X 6, 21. 
6. a) -av ἀναστέλλειν XII fr. 252, 11 ; 
ἀποτίϑεσϑαι X 136, 6. 397, 6. 400, 23: 
XII fr. 202b 14; é£oo(;&w XII fr. 
263, 1: b) συνέχεσϑαι -« XII fr. 536, 6 
(τοῖς ἔτι -« «συνεχομένοις » Χ 2506, 14:) 
-ᾳᾷ γίνδσϑαι σαπρόν XII fr. 271, 3; 
c) πάσης -ac πεπληρῶσϑαι XII fr. 
435 IIb 22; καϑαρὸς πάσης -ας XII 
fr. 505, 7; d) a) τὰ ἅπο “αὐ X 53,8. 
75,28; ποικίλα ἀπὸ τῆς -ac dàooo- 
στήματα X 33,6; ἡ ἀπὸ -ας νόσος XII 
lig: nns ὁ ἀπὸ -ας MEAS. NSDIGET- 
571, 9; oí ἀπὸ -ac viot X 2, 27; ἡ ἀπὸ 
-ac ὕπαρξις X 400,23; ἀπὸ -ας εἶναι 
Χ 242,17. 404,6; ἀπὸ -ας πράττειν 
X 395,11; pg) «διὰ, τὴ παν X 90,96. 
1977; 1.- 546, 15... 651, 183. 9). ὅν" -ac 

ἐγγίνεσθαι XII fr. 209, 7; δ) ἐν τῇ -a 
συνοχή X.60,12; ἐν -a γίνεσϑαι, εἶναι 
Χ 197, I3; ΧΙ ΣΙ ΒΘ δι Ὁ δ." £) 
κατὰ -av X 64,20. 123,17. 661,26; 
XII fr. 271, 3; ζ) παρὰ τὴν -av X1I fr. 
286, 5. 
c PL:X 183,20. 80158; XII fr. po ἊΝ 

κακοήϑης : περιπίπτειν -εἰ XTI fr. 59. 



220  xaxoAoyéo 

κακολογέω: πατέρα y μητέρα (Mt. 15, 4) 
X. 50; 19. 

κακοποιέω: X 194, 23. 
κακοποιητικός : προαίρεσις X 12, 25. 
κακοποιΐα: ἑκούσιος Χ 73, 22. 
κακοποιός : ἀστέοες XX 194. 20. 

κακός: 1. a) διδασκαλία XII fr. 145, 6; 
EGIT CRSNSII ΠῚ 14. 1. eroa ser e I fr. 
400b 11: b) τὸ ἀγαϑὸν τῷ κακῷ (Mask.) 
ἐπιγράφειν ΧΤΙ fr. 263, 2; διάκρισις 
ἀγαϑῶν ἀπὸ -Ov XII fr. 51, 1; κακοὺς 
-ὥῶς ἀπολλύναι (Mt.21,41) X 593,9. 
20. 601, 4; ὡς -oi -Oc ἀπολλύμενοι X 
614, 27: c) κάκιστοι καρποί XII fr. 
145, 3. 
2. -óv: a) a) | vo xaAóv XII fr. 206a 
10. b 10; ἔλαττον | μεῖζον [χεῖρον 
X 149, 35; τὸ x. τοῦ ἀρνουμένου 
XII fr. 213, 3; αἰτία τοῦ τηλικούτου 
-00 X 194, 7; oiov κακὸν ἣν ΧΙ 2406, 
14; B) ποιεῖν τὸ -óv XII fr. 470,9; -ῷ 
καταπίνεσϑαι ΧΙ 248, 4; δουλοῦσϑαι 
ὑπὸ τοῦ -οὔ XII fr. 272, 5; b) τὰ κατὰ 

τοῦ Ιησοῦ -ά X 50,2; τὰ τῆς σαρκὸς 
-& XII fr. 212, 7; τὰ ἐσόμενα κακὰ ἐν 
τῇ τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίᾳ XII fr. 
470 1; αἴτιος τῶν τῶν XII fr. 187 

IVa 7; σύμβουλος XII fr. 252, 2; πά- 
σχειν -ὦά XII fr. 422,16; ἀπὸ κακῶν 

μεταβολαί X 66, 4: δυσϑῆναι ἀπὸ -ῶν 
X 258, 29; ἡ ποὸς τὰ -ἃ ῥοπή XII fr. 
88, 2. 
9T: EN 45» 15925: 59, 10ὲ 

12: 396; 12. 280, 32. 292; 22. 959, 
12. 469, 14. 493, 29. 624, 20. 625, 19. 
2159650519: XoTo1000 5 EXODTSTR223. 
20.. 238, 1. 

xaxovoyéo: X 160, 10; XII fr. 231, 1. 
xaxóo : τὸ σῶμα X 659, 27: rà τοῦ ἀνϑοώ- 

ποῦ ἈΠ ὑπ 07. 9: ΕΘΗ. ΧΗ ἢ 
63, 2. 

xdxocis: ἈΠ fr. 134, 9. 135, 1. 
κάλαμος: (Mt. 11, 7) XII fr. 221, 1; (Mt. 

12, 20) XII fr. 260, 1. 261, 1; (Mt. 27, 
29) X TI fr. 550, 1. 4. 

*xaAéo: 1. Akt. a) τῷ τῆς διδασκαλίας 
Aóyo X 644.16; μεγάλῃ φωνῇ X 44, 
24; b) τινὰ εἰς μετάνοιαν XII fr. 137 
II 9; eic τὴν οἰκίαν Χ 329, 20; ἐπὶ βασι- 
λείαν XII fr. 198,4. 200,8; ἐπὶ τὴν 
μακαριότητα X 574,4; πρὸς ἑαυτόν 
X 507, 16; c) m. dopp. Akk. X 306, 
18. 369, 14. 505, 21: XT 22, 4.166, 17. 
171 185. ΧἼ͵)Ὶ ΠῚ 50:9: ΘΙ δ᾽ δυο: 
2. Pass.: a) abs. X 608, 6; b) eic τὴν 
ϑεοσέβειαν Χ 459, 1; ἐπὶ τὸ ἐογάζεσϑαι 
X 457,8; ἐπὶ τὸ πιστεύειν X 459, 15; 
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| κάλλος: dorov X 63,28; τῆς 

xaAóc 

c) m. dopp. Nom. X 27, 23. 64, 8. 177, 
4. 6. 18. 20 etc.; ἐν τροπολογίᾳ X. 661, 
18; d) καλούμενος : a) ἁγίασμα X 467, 
8; αἰών X 147, 4; φυσικαὶ ἔννοιαι Χ 2, 
23; ἐσσήν X 7,19; ξιξζάνια X 2,22; 
ἡδονή X. 220, 29: κοοβάν X. 50, 13; Πα- 
νός XII fr. 23, 19: σεληνιασμός Χ 194, 
29. 195,17; σωφροσύνη Χ 98, 2; p) 
συνήϑως X. 503, 21; τροπικῶς X 14,29: 
e) κληϑείς X 158, 7. 177, 33. 329, 34. 

καλινδέομαι: £v αἱοέσεσιν Χ 686, 15. 
καλλιέλαιος: X 427, 22. 533, 2. 

Üeóriroc 
XII fr.464,3; Aóyov X 134,25*; 
μαογαοιτῶν X 11,8. 

καλός: 1. γῆ XII fr. 291, 6; δένδρον 
XII 1fr.146,1. 147,1.,2708:/1: ΠΝ 
271,1; διδάσκαλος XII fr.193b 1; 
δόγματα XI 161,21; &oyov X 571,3; 
ϑέαμα X 10,25; ἰχϑύες X12, 17. 16, 
3; καρπὸς XII fr.271,2; Aóyor XE 
fr. 145, 5; μαϑήματα XII fr. 447,2; 
μαργαρίτης, -ἴται X 7, 6. 9,14. 10,16; 
ὁδός X I1 fr. 331a 17. b 17; ποιμήν ΧΤῚ 
fr. 187 II 4. 188, 1; πράξεις X. 294, 28; 
προαίρεσις X. 6, 25; σπέρματα X 2, 23. 
2. a) τὸ -ὸν ἀκάλυπτόν ἔστι X11 fr. 206 
a 8; τὸ τῆς ἀγάπης -óv XII fr. 110, 3; 
τὸ -ὸν πεοί τινος Χ 164, 26; τὸ δοκοῦν 
-όν X. 191, 11; τὸ νομιζόμενον -óv X. 109, 
92: καλύπτειν τὸ -óv XII fr. 206b 8; 
ὁρᾶν XII fr. 417, 17; φϑέγγεσϑαί τι 
-óv XII fr. 387, 8; παντὶ καλῷ πεποιω- 
μένος XII fr.201, 1; ἄγονος παντὸς 
-00 X 359, 21; πτωχεύειν παντὸς -οῦ 
X 400, 14; ἀπὸ τοῦ -οὔ ἀποστρέφειν 
X 18,18; πεοισπάσαι ὡς émi -ὁν τό 
m. Inf. X 159,30; b) νομιζόμενα -ά 
X191,24; óca φύετων ὦ X2,117; 
καλύπτειν rà -á XII fr. 206a 7; λέγειν 
τὰ -ά XII fr. 271, 5; ἐπιτηδειότης éni 

τὰ cd ΜΗ fr 162/b19: 
3. καλόν m. Inf. od. AcI X 2490, 11. 
17. 249, 18. 703, 18; τό m. Inf. X 360, 
30; XII fr. 110,3.. 116,2; -ov ci 299 
245, 17. 98; -óv μὲν ei | ei δὲ μή ye X 
611: 90: Χ DE "fr: 2215 Ὁ: 
4. καλὴ xai ἀγαϑὴ γῆ X 566, 14. 17; 
ψυχή XI132, 9; XII fr. 488, 13. 
5. ὃ rà καλλίω ποορῃρημένος XII fr. - 
280, 1; oí κάλλιστοι τῶν ᾿]Ιησοῦ μαϑη- 
τῶν X 494, 11. 
6. -ῶς X 39, 25. 44, 7. 51, 27. 5. 
60, 5. 63, 29. 191, 29. 30. 192, 28. 268, 
26. 291, 27. 309, 14. 328,28. 354, 5 
381, 22. 552,3. 6. 671, 31.689, 11-6908 
31. 702, 24; X1140,33. 252, 21; XD 



κάλυμμα 

fr. 154, 11. 1625 4. b 5. 241,2. 289, 

0293. 2. 506,11. 540,1. 

κάλυμμα: ἐπὶ τῇ καρδίᾳ u. à. X 57, S. 82, 
17. 85, 11. 87, 32; τὰ τῆς ἐπαιτήσεως 

-ava X 514, 12. 

καλύπτω: τοὺς οὐρανούς (Hab. 3, 3) XII 

291, 10. 
κάματος: -ov ὑπομένειν XII fr. 191,3; 

Pl. διὰ τοὺς -ovz X 588,5; μετὰ πλει- 
óvov -ov X 195, 26. 

κάμηλος: τρίχες -ov XII fr. 40, 1; -ους 
καταπίνειν (Mt. 23, 24) XII fr. 39,3: | 
(Mt. 19, 24) X 406, 9. 408, 21. 27. 29. 

30; σχοινίον ἢ XII fr. 390,1. 

κάμινος : πυρός (Mt. 13, 50) X 14, 34. 15, 
2: 12790. 10, 5. 6. 

 xappóo: 1. tr. ὀφϑαλμούς (Ies. 29, 10) 
X 51,18. 30; προφήτας X 51, 20. 
2. intr X bl, 95. 

κάμνω: abs. X 43, 30; ἔκ παίδων X. 458, 9. 

κανών: τῆς ἐκκλησίας XI94, 27. 

 καπνίζω: λίνον -όμενον XII fr. 254, 3. 
καπνός: τῆς ἐκπυρώσεως ΧῚ 99, 12. 

"καρδία: 1. ἄνιπτος X 59.23; βαϑεῖα X 
516, 16; ἐπιτηδεία X 304,28: καϑαρά 
X 78, 29. 509, 14. 605, 17; πλείων | ὑπο- | 
δεεστέρα XII fr. 507,11; προτέρα | 
ἑτέρα (Ier. 39, 39) X 334, 6; σκληρά 

Wortregister 

XI120,13; ἡ x. (Mt. 5, 8) ὀφϑαλμός | 
ἔστι XII fr. 86a 4: μηκέτι πόρρω τοῦ | 
ϑεοῦ (Mt.15,8) X 279,23. 
2. τοῦ δοάκοντος XII fr. 46, 2. 
3. σχληρότης τῆς -ας XII fr. 293, ὃ; 
ὦτα XII fr. 287, 4; τὸ παχὺ xai τυφλόν 
XII fr. 286, 7. 
4. a) -av βλάπτειν X 18, 15: διορύσσειν 
X 18,21; ἐν οὐρανοῖς ἔχειν X 18, 

ΝΠ 17; πωροῦν X 57,8; τηρεῖν X 58, 
— 27; b) ἐπυεεῖσθαι τῇ -ᾳ X 87,31; τῇ 
— κ«ᾳ (μόνῃ, 0Àn -«) ἀγαπᾶν X 33,25; 

ἁμαρτάνειν Χ 78, 20; βλέπειν τὸν ϑεόν 
X 640, 18; συγχωρεῖν X 286, 29; ἀπε- 
ρθίτμητος XII fr.287,5; ἁπλοῦς xai 
πραῦς XII fr. 375, 7 ; καϑαρϑείς XII fr. 
86a2; c) περιαιρεῖν πᾶν κάλυμμα ἀπὸ 
τῆς -ας X 85, 11; ἔν (τῇ) -a X 18, 30. 
58, 16. 78, 11. 13. 14. 15. 16. 17. 26. 
27; ἔξω τῆς -ας (/ αὐτοῦ που περὶ τὴν 

o uv) X 58, 22; τὸ ἐπὶ τῇ -a κάλυμμα 
E X 82, 10. 
— B. Plur: a) -αιἰ τῶν ἀνϑρώπων X 

16, 12. 77, 24; τῶν γνησίως μα- 
— ϑητεύεσϑαι ϑελόντων Χ 216,33; b) 

λίϑιναι X 19, 22; c) -ἰῶν διαλογισμοί 

| καρηβαρία: 

Ir 83.10: τὸ καλὸν (τὰ -d) XII ἐν. 206 | rr (05): 1. 

a7. b 7; τὸν σπόρον ἐν τῇ γῇ XI fr. | 

καταβαίνω | 22] 

(Lc. 9, 47) X 231, 14; ἐπίσκοπος X 76, 

31; d) ἐν ταῖς -au; X. 76, 23. 30. 141, 14. 
-ας πάσχειν X 356, 20. 

xaoóo: -οὔσϑαι ὑπὸ τῆς τοῦ ἄρτου Óvvá- 

μεως X 84,20. 

ἀγαϑοί X 13, 17; καλός 
XII fr. 146, 1; cazoóc XII fr. 146, 2; 

σωτήοιοι XE 120, 25: -o( (Mt. 21, 34) 
— ὁ ἐνάρετος βίος XII fr. 421, 17. 
2. τῆς ἀγάπης X 513, 5; ἀμπελῶνος Χ 
599, 5. 603, 20. 26; τῆς τοῦ σωτῆρος 
ἀποδοχῆς X 537,8; τῆς τοῦ ϑεοῦ βασι- 
λείας X 617, 11: λογικῶν δένδρων 
XII fr. 146, 2; τῆς εὐσεβείας XII fr. 
145, 11. 422, 6; τοῦ ἡγεμονικοῦ XII 
fr. 271, 1; τῆς ὀσφύος ᾿Ισραήλ XII fr. 
39,6; τοῦ πνεύματος (Gal.5,22) X 
355, 10. 529, 3. 565, 17. 22. 572, 8. 17. 

18. 23. 573, 10. 
3. καιρὸς τῶν -Óv (Mt. 21,34) 
591, 28; συγκομιδή X 20, 11. 
4. x. γίνεται τι. à. X 570, 6. 684, 21: 

5. a) -óv (-οὐς) (ἀπ)αϊτεῖν X. 567, 33. 
568,17. 569,7; γεννᾶν X 65,5; δέ- 
χεσϑαι X11 fr. 421, 19; διδόναι X. 566, 
23. 567,21; εὑρίσκειν X 510, 2; ἔχειν 
XI118, 30; ζητεῖν X 565, 27. 561, 1. 
6.* 568,29. δ69, 230. 31; παριστάναι 
X 686, 35; φέρειν X. 5606, 5. 6. 18. 567, 
3. 568,33. 574,23. 600, 22. 608, 16; 
XI120,19; XII fr. 421, 283. 425,4; 
φέρειν -óv τὴν χαράν X 573,24; b) οὐ 

μετὰ -οὔ X 566,28; χωρὶς -ῶν X 561, 

21; οὐ συνόντων -ῶν X 567, 8. 

καροποφορέω: 1. abs. X 11,15. 533,2. 
680, 16. 29. 682, 22; / ζῆν X 510, 25; 
/ ξηραίνεσϑαι X. 565, 25; | συνιέναι X II 
fr. 295, 1. 2. bis. 3; ϑεοποιηϑῆναι 8x 
τοῦ -ῆσαι X 686, 3; διὰ τὸ μὴ -ῆσαι X 
567, 15; τὸ ἐναντίον τῷ -eiv X 572, 13. 

2. ἀπό τινος X 674, 19; ἔκ τινος Χ 673, 

6; ἔν τινι X 603, 19; XII tr. 301 I1 5. 
3. τι Χ 565, 21; -ητέον τὴν ἐγκράτειαν 
X 355, 13. 

κάρπωμα: πνευματικὰ  -ara ΧΝ 609, 13; 
XII fr. 421, 27. 

καοτερία: ἐναντίος τῇ -a XII fr. 77, 10. 
xarapaíro: abs. XII fr. 23, 10; / ἀνα- 

βαίνειν Χ 164, 1. 186, 12. 16; ἀπὸ xe- 
φαλῆς X 356, 10. 12. 13; ἀπὸ “]ερουσα- 
λὴμ εἰς “Ιεοιχώ (Lc. 10, 30) X 503, 23; 
ἀπὸ τῆς ἰδίας τελειότητος πρὸς ἀνϑοώ- 
zov; X 227,18; εἰς dóov X 73, 2. 91, 
23. 432, 10; εἰς πύλην dóov τινά Χ 94, 
27; ἐξ οὐρανοῦ X '15, 32. 76, 7. 144, 19. 
145, 4; ὡς ἐξ οὐρανοῦ X 201, 9. 19. 21. 

X 



222 καταβάλλω 

xarapáAAo: 1. τὰς τραπέζας (Mt. 21, 12) 

X 545, 18. 549, 6; ἀπό τινος ἐπί τι X 

189, 22; Pass. X 189, 8. 193, 6. 467, 9. 
ὃ. Med. XII fr. 345 II 7. 

κατάβασις: ᾿Ιορδάνης — x. XII fr. 43, 5. 

καταβιβάζω: τὴν ψυχήν X. 151, 31; δύναμιν 
ἐκεῖϑεν X 80, 20. 

καταβοάω: τοῦ κυοίου XII fr. 164, 16. 

καταβολή: κόσμου ΧΙ 113, 24. 

καταγγέλλω: τινί τι XII ἕν. δ6, ὃ; τι 

Aóyo XII {τ 290, 1; τὸ zeoí Twoc X 

106, 3; m. dopp. Akk., X 106, 10; XII 

fr. 275a 6; ὅτι X 109, 26; Pass. X 108, 

17. 18. 133; 18. 

zarayeAdo : τινός X 397,9; INDIES 28052. 

καταγινώσκω: τοιοῦτόν τι πάϑος ἑαυτοῦ 

XII fr. 304, 3. 
κατάγνυμι: κάλαμον ΧΤΙῚ fr. 261, 3. 

κατάγω: τὸ γένος ἀπὸ τοῦ Δαυΐδ X. 513, 9; 

ἄνωϑεν τὰς διαδοχάς XII fr. 3, 11. 

καταδέχομαι: τοὺς ἐλέγχους XII fr. 102 

11:7: τὰν cIN 22 27 

καταδέω: -δῆσαι xai κατακλεῖσαι λόγον 

X 29, FH. 
κατάδηλος: -ov γίνεσϑαι X11 fr. 180, 1. 

καταδικάζω: 1. τινά X 331, 2. 486, 8. 12. 

632, 12. 
9. Pass.: X 32,8. 99,3. 196, 4. 614, 

912623, ἡ: XJ. 246, T5: 
3. Med. X 70, 7 (?). 

καταδίκη: τοῦ ÜOavárov XII fr. ll, 15; 
-ἣν πάσχειν X 196, 7. 

καταδουλόω: Med. X 207, 10; Pass. 

ὡσπερεὶ πάντοϑεν -ούμενοι X. 14, 10. 

καταϑαρρέω: τοῦ Üavárov X11 fr. 155a 5. 

b 4. 

καταϑοινάομαι: τίνα -ἤσονται X. 550, 26. 

χκαταϑύμιος: ἰδεῖν rà -a XII fr. 288, 1. 

κατακεοματίζω: τὰ δόκιμα ἀογύρια X. 549, 

9. 
κατακλείω : λόγον τὸν προφητικόν X. 29, 11. 

31, 10; Pass. εἰς ἅδου XII fr. 560, 14: 

eig φυλακήν X 5506, 19. 
κατακλύζω: τινὰ χάρισιν XII fr. 49, 1. 

κατακλυσμός: -οὔ λύσις XII ΠΡ 05)7 dc 

κατακλυστικός: Γαλιλαία XI 293, 10. 

κατακολουϑέω: τινί XII fr. 191, 3. 

xaraxo^vupáo: X 8, 2. 
κατακούω: τινός X 34,18. 

κατακρατέω: Pass. ὑπὸ τοῦ κακοῦ XII 

ir. 272, 4. 
κατακρίνω: 1. τὴν ἁμαρτίαν (Róm. 8, 3) 

X 290, 19; τὸν ἐσϑίοντα X 54, 2; ϑανά- 

τῳ τὸν ᾿Ιησοῦν X 461, 17. 22. 469, 13 

(Pass. X 462, 18. 467,5; XI 2406, 2. 

8; XII fr. 542, 1. 3). 
9. Pass. X. 622, 3; XII fr. 284, 4. 

Wortregister 

καταλέγω: 1. 

κατάλληλος 

| κατάκρισις: ὑπὸ Πιλάτου XI 244, 24. 
κατακούπτω: éavróv XII fr. 202, 17. 
κατακτείνω: τὰ βρέφη XII fr. 23, 16. 

κατακυοιεύω: τῶν ἰδίων ἀδελφῶν X 492, 
20; τῶν ἀλλοτοίων δυνάμεων XIL fr. 
417, 8; τῶν ὑποτεταγμένων Ν 492,7 

(zu Mt. 20, 25 vgl. X 495, 28. 497, 4); 
τῆς ψυχῆς X 334, 17. 

καταλαλιά: πνεῦμα -ἂς X 401, ὅ. 
xardAaAoc: X 401, 5. 

καταλαμβάνω: 1. ergreifen : νὴξ -ovoa ἣμέ- 
οαν XII fr. 565, 4; ϑάνατος -& τιά X 

150, 5; Pass. οὐ -εται ὁ νοῦς οὐδὲ xpa- — 
τεῖται X 622, 4; betroffen werden: ἔν 

τινι Χ 459, 29. 460, 2. 
2. erfassen, begreifen: τὸ X 104, 31. 
113, 19. 141, 18. 217, 30. 288, 29; Ort 
X 44,15. 90,3. 217, 16; Frages: ΟΝ 

164, 25. 297, 22; Pass. δι’ óÀcv X IL, 

I0 
Mo ΜΑΣ. . ἰώχωῳ«, οἱ 

τελείας ἡμέοας -εἰ ΧΤῚ fr. 565, 9. ἱ 

9. Pass.: X 355, 11. 537, 26. 538; DEN hi 

551, 20. 572, 7. 607, 15; δίς, X 218, 242 ἢ 

κατάλειμμα: ἅγιον X 555, 21. 

Ἐχαταλείπω: 1. verlassen: ἁλιευτρεήν X | 
412,10; ἄνδοα X 73,24; XII ir. 274 
α ὃ. b4; Γαλιλαίαν XI 293, 10. 29578 

9: δίκτυα κτλ. X All, I7 (Pass. X 
413,28); và πάτρια ἔϑη X 32, 21; "In- 
σοῦν X 403, 30; σραήλ X 24,18; κτῆ- 
σιν X 411, 93- 493.8: λαῦν X DEDOS 

563, 5; λέξιν Χ 399, 18; οἰκίαν X 1,5; 
ὄχλους X 65,16; τὸν πατέρα xai τὴν 
μητέρα (ΜΙ. 19, δ) X 322,17. 326, ]l- 

4; τέκνα X 411, 23; τὸ ἀληϑινὸν φῶς 
XII fr. 331a 15. b 15; τὰ πάτρια XII 
ἔν. 7a 4; πάντα (rà ἕν χερσίν) ΧΤῚ ἕν. 
599599592 I" 
2. übrig lassen: κοφίνους, σπυοίδας 
X 69,1; ἀτελῆ τὸν πύργον X 604,— 

28; μηδὲν ἐνδεές X 314, 23; Pass. übrig 
bleiben, zurückbleiben: X 60, 16. 175, 

30. 286, 28. 
3. überlassen: τινί m. Inf. 
363; 22. 521, 23: 

xaraANyo: ἐπὶ τὸν "Afoadu X 449,7; 

ἔδει καταλῆξαι τὰ ᾿Ιωάννου XII fr. 69, 

7 C8. 
κατάληψις: μετὰ πάσης -εῶς Χ 400, 27: 

πρὸς -w τῶν ζητουμένων X 211,1. 

καταλλαγή: ϑεοῦ XII fr. 56,5; πάντων" 
XII fr. 87a 11. 

κατάλληλος: τινί X 96,35. 97, 10. ΘΟ 

5. 381,13. 659, 15. 

MIT TT 

X 265, 35. 



κατάλογος 

κατάλογος: τῶν δώδεκα X 465, 8. 
κατάλυσις: τῆς ἰδίας βασιλείας καὶ ἀρχῆς 

X 205, 18: δαιμόνων XII. fr. 264, 2. 
καταλύω: 1. τὸν ἄρχοντα τοῦ κόσμου τού- 

rov XII fr. 1312; τὸ γράμμα XII fr. 
98,3 (Pass. X 35,8); τὴν ἐπὶ γῆς 
«Ἱερουσαλήμ » X 1014, 7; τὸν 
XII ír.98,2 (Pass. XII fr. 98, 6); 
τὸν τὸ κράτος ἔχοντα Üavárov (Mebr. 
2,14) X 203, 15. 
2. Pass.: λατρεία κατελύϑη X 468, 12; 
μορφώσεως -ομένης Xll fr. 97b 4; 
σχίσματα, ὧν -ομένων X 276,77; ἕως 
πάντα καταλυϑῇ X 560,31. 

καταμανϑάνω: ἀξίωμα XI fr. 599,1. 
καταμένω: ἐκεῖ XII fr. 23, 18. 
xaravayxáto: τινὰ ἐλϑεῖν XII fr. 179, 3. 
καταναλίσκω: Pass. X 4, 1. 639, 26. 
xaravoéo: τινα, τι Χ 33, 7. 54, 25. 216, 

19. 219, 10. 292, 30. 412, 25. 463, 11. 
504, 8. 509, 33. 546, 18. 648, 15. 652, 
9. 693, 3; τὸ X 35, 20. 202, 18. 411, 
2.621, 13; m. Akk. u. Part. X 21,7. 506, 
1; XII fr.313, 1; mit Fragesatz X 
436.1. -41;.32. 12; 21. 143, 12. 345, 11. 
422, 22. 4371, 29. 503, 9. 540, 12. 

καταντάω: εἰς ἄνδρα τέλειον (Eph. 4, 13) 
X 4, 11. 251, 15. 424, 22; ἐπὶ τὴν 1ε- 
οουσαλὴμ τοῦ ϑεοῦ X 535,1; ἐπί τινα 
ἕνα Χ 174, 19. 

κατάνυξις: πνεῦμα -εὡς ([65. 239,10) X 
51, 19. 29. 

καταξιόω: Pass.: ἀναστάσεως X 611, 14. 
689, 13; τῆς ἐν παραδείσῳ διατριβῆς XT 
971, 23; τοῦ m. Inf. X 148, 9; m. Inf. 
X 148, 32. 

καταπάτημα: τῆς λογικῆς φύσεως XII 
Er..90;3: 

καταπαύω: ἐνέργειαν πονηροῦ πνεύματος 
(πονηρὸν πνεῦμα) XII Zit.3, 29. 30. 

καταπέμπω: τὸ πνεῦμα XII fr. 257, l. 
καταπέτασμα: ἥπλωτο τὸ x. XI 284, 29; 

δύο -ara XII fr. 560, 5. 

καταπίνω: παμήλους (Mt.23,24) XII 
fr. 39, 4; ῥάβδους (E.x. 7, 12) X 583, 4; 
Pass. ὑπὸ ro? Üavárov X 150, 7; κακῷ 
XI 248, 4. 

᾿καταπίπτω : ὁ ναὸς κατέπεσεν, καταπέπτω- 
xev X 468, 25; XII fr. 543119; ἐν- 
ταῦϑα X 326,8; ἀπὸ τοῦ ἑστηκέναι δο- 
κεῖν X 189, 3. 

καταπλήττω: Med. τοὺς ἐκλεκτούς X 511, 
29; Pass. τε X 29, 23. 40, 14. 

xarazovrí(2o: Pass. (Mt. 18, 6) X 225, 4. 
31; ἄρχεσϑαι -εσϑαι (Mt. 14, 30) X 
25, 21. 44, 23. 28. 

Wortregister 

| καταποντισμός: 

νόμον | 

| καταοτίζω: aivor (Ps. 8,3 - 

κατάσκοπος 223 

ἀφόρητος τιμωρία X11 
fr. 375, 13; οἱ ἀποϑανόντες Αἰγύπτιοι 

ἕν τῷ -ῷ A 13 1. 35. 

καταπόντωσις : τῶν Αἰγυπτίων X 583, Vi. 
καταπτήσσω : -ovrac ἔχειν τοὺς ἀνϑοώπους 
ΠΡ ἐπ 105..5. 

κατάρα: -ας ἄξιος X 514, 22. 
| καταράομαι: κατηράϑη ἡ γῆ NI fr. 394, 

6; κατηοαμένοι (Mt. 25, 41) XI 17], 19. 
xaraoyéo : 1. πάντα γάμον X. 692, 12; γῆν 

(Lc. 18, 7) X 567, 23; τὰς ἀντικειμένας 
δυνάμεις XII fr. 552,4; ϑάνατον X 

205, 23 (Pass. X 418, 29. 30. 419, 6); 
τὴν ἐπὶ γῆς «“]ερουσαλήμ» X 114, 6; 
τὸν τὸ κοάτος ἔχοντα Üavárov (Hebr. 2, 
14) X 203, 17; τὸ éx μέρους (1. Kor. 
13, 10) X 11, 5; rà τοῦ νηπίου (1. Kor. 
13,11) X 37, 11. 251, 19. 373, 3. 403, 
26. 
2. Pass.: κατηογήϑη ἡ ἀσϑένεια XII 
fr. 275a l5; -ηϑείσης τῆς ἁμαρτίας 
X 478, 20. 

xaráoynoic: ἐπιδέχεσϑαι -ιν X 10, 29. 
Mt. 21, 16) 

X 362, 20; XII fr. 418, 1; Med. X 63, 
21. 559, 19. 21; Pass.: eic σωτηρίαν X. 
564, 8. 

| καταοτισμός: τοῦ αὐτοῦ νοός (l. Kor. 1, 
10) Χ 276, 18. 

κατάοχω: ὑδάτων κτλ. (Sach. 9, 10, vgl. 
X 521,14) X 530,10.12; τῶν ὅλων 
XII fr. 242, 5. 

κατασβέννυμι: ἄρχεται ἣ ψυχὴ οἱονεὶ 
-υσϑαι XII fr. 500, 15. 

κατασκάπτω: Pass. X 22,9. 408, 28. 
κατασκευάζω: 1. bereiten, machen: σπτέ- 

ovyac (Prov.23,5) XI98,14; XII 
fr. 478,4; τινά m. Prád. Adj. X 12, 
26. 353, 2. 493, 34; Pass. διὰ τῆς εὖσε- 
βείας X11 fr. 422, 2; ἐξ ὕλης X. 300, 17; 
πρὸς ὑποδοχήν X 183,6; ἵνα X 555, 
LE 
2. beweisen: τὸ X115; 02283729. 
394, 29. 445, 17. 625, 32. 645, 10; ὅτι 
X 489, 30; m. AcI X 544, 1l. 

κατασκεύασμα: X 544, 30. 
κατασκευαστικός: τοῦ m. Acl X 46,25. 

κατασκευή: 1. Anlage: φυσική X1162, 20; 
τοῦ παντὸς κόσμου X1163,25; τῇ -ἢ 
διορατικώτερος XII fr. 430, 6. 433} 8; 
ἔκ -ic X 243, 22. 351, 26. 
2. Beweis: εἰς -ὴν τοῦ m. AcI X 258, 
30. 361,6. 465,11. 667,20. 687,8; 

-aig βεβαιοῦν XI 83, 22. 
κατασκηνόω: (Mt.13,32) X 192, 32. 
κατάσκοπος: -οἱ τοῦ "oov (los. 6, 25) 

XN 15, Ll. 



224 κατάσσω 

κατάσσω: κάλαμον XII fr. 262, 1. 
κατασταϑμίζομαι: ἐπὶ τοῖς ἔργοις ΧΤΤ fr. 

493, 3. 
κατάστασις: 1. ἀνϑρωπίνη X11 fr. 391a 1. 

b 1; λογικωτέρα | ἀλογωτέρα X 64, 21; 
παροῦσα X 655,10; σπουδαία X 607, 
10. 
2. βίου X. 175, 33; ἡγεμονικοῦ XII fr. 
138 IIa 14; χόσμου X 173,17; παι- 
δίου (-ov) X 220, 1. 5. 367, 3; τέκνου 
X. 64, 25; ψυχῆς X11 fr. 227, 1; ἡμῶν, 
ἡμετέρα XII fr. 404, 1. 3; διέρχεσϑαι 
πᾶσαν τὴν κατάστασιν XI 123, 4. 
3. Pl. -ew τῆς προσευχῆς XII fr. 326, 
2: διά τινῶν ἱεοῶν λόγων xai -&ov X 
182, 20. 

καταστέλλω: τὰς ὁρμάς X 72,10. 
κατάστημα: τὸ πεοὶ τοῖς μαϑηταῖς x. X 

147, 8. 
xaracroéqo: καϑέδραν, -ας (Mt. 21, 12) 

X 553, 1. 8. 554, 16 (Pass. X 550, 4); 
vroazéGac X 48. 7. b53, 14. 554,11; 
Pass. τι καταστραφήσεται X 554, 21. 

καταστροφή: ἄξιος -ἢς X 553,8. 
κατασωτεύομαι: οὐσίαν Ν 459, 26. 
κατατάσσω: Pass. ἁγίοις XII fr. 439, 3. 
κατατήκω: σῶμα XLI fr. 177 s. t. 3. 
καταφεύγω: ἔν ὄρεσιν ΧΙ] fr. 470,4; 

ἐπί τι X. 845, 19. 492, 22. 698, 2. 17. 
καταφιλέω: τινά XII fr. 533, 3. 
xaragoovéo: 1. abs. X 259,1; XII fr. 

289, 5. 
2. διδασκαλίας τῶν μικρῶν XII fr. 
219, 5; εἰδώλων xai ϑυσιῶν XII tr. 
"b 7; ϑανάτου .XII fr.209, 1; ϑεοῦ 
X LH fr. 130, 1; κινδύνου (-ov) Χ 4064, 9. 
558,24; κόσμου κτλ. X 504,11; Aé- 
ξεως X 391, 5. 4183, 21; τῶν μικρῶν κτλ. 
INSIOROSTO SEDDTIOI S3; Τῷ: ΠῚ ἰς. 
375, 10; παιδιῶν τῇ. X 312, 28. 551, 
23; πλούτου X 379,29; πτωχῶν X 
404, 22; σκανδάλου XII fr. 375, 17; 
συγγενείας X 422, 32; ὕβοεων X 350, 
7; ὑποϑηκῶν X 493, 26; ψυχῆς X 500, 
24; τοῦ ἐνεστηκότος ζῆν X 127, 26; 

Zit. XII fr. 299, 1; τῶν πλειό- τοῦ m. 
vov X 410, 24; τῶν φαύλων XII fr. 
130, 3. 
3. Pass.: X 30,18. 328, 27; ὑπὸ πολλῶν 
-ούμενος X 157,3. 

καταφυγή: y ὑψηλὴ x. ὃ ϑεός XII fr. 
470, 4. 

καταφυτεύω: 
γραφὴ -ευϑεῖσα τοῖς 
X 5, 16. 

καταχέω: τῆς κεφαλῆς, τῶν ποδῶν τὸ μύ- 
gov XII fr. 521 112. 4 

τινά X 591,24; Pass. ἡ 
ic φανεροῖς τῶν ῥητῶν 

Wortregister κατισχύω 

καταχράομαι: τοῖς ἀφοδεύμασι βοώσει ΧΤΙ 
5. ET 18; 

καταχοηστικός: -οἱ διδάσκαλοι 
446,2; -ῶὡς X 374, 27. 311,1 

καταψηφίζομαι: ᾿]ησοῦ τὴν πρὸς ϑάνατον 
ψῆφον X 614, 18. 

κάτειμι: abs. ΧΙ 99,27; XII fr. 56, 4; 
ἐξ “ερουσαλὴμ εἴς τὴν Βηϑανίαν XII 
fr. 526, 1. 

κατειπεῖν: τῆς ἁγίας 
10. 

κατελίσσω: Pass. ἕν τοῖς ἔργοις τῆς σαο- 
xóc X 10, 15. 

κατεξανίσταμαι: 

XII fn 

Σωσάννης XI 140, 

τῶν ὑπηκόων X. 492, 12, 
xaretovo:dlLo:  (Mt.20,25) Χ 492, 12. 

2]. 495, 31. 497, 5. 
κατεπαίρομαι: abs. XII fr. 261,4; τῆς. 

ἀληϑείας XII fr. 260, 2. 
κατεπείγω: ὁ -ov xoóvoc X 146, 23; τὸ 

-ον X 148, 12. 
κατεογάζομαι: τὰ ϑαυμάσια XII fr. 339, 

8; ϑάνατον (2. Kor. 7, 10) X 404, 2. 
κατέοχομαι: εἰς ἅδου AXCLT «fn 48. 
κατεσϑίω: τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν (Me. 123 
m XII fr. 196, 6; ἀλλήλους (Gal. 5j 
15) X 276, 11. 

κατευνάζω: πάϑη XII fr. 177 s. t. 4. 
| κατέχω: 1l. ἡμᾶς αἰχμαλώτους X. 500, 20; 

vóuov XII fr.235,3; τόπον XII fr. 
166, 4; ψυχήν X 186,14. 498, 27; r( XII 
fr. 24, 4; τὸ καλόν (1. Thess. 5, 21) X: 
674, 8; τὰ καλὰ δόγματα XI 161, 21. 
2. Pass. X 58, 22. 411, 8. 

κατηγορέω: 1. abs. XII fr. 102 II 4; 
-οὔντες λογισμοί (Róm.2, 15) X 382, 
This. 
2. τε . X. 913, 91. 92795 19. 20028 
Ὁ; ΧΙΠ C £r 940. 370442 81 ΟΣ 
X. 313, 28. 558, 14. 656, 29. 
3. τὴν πρᾶξιν xai τὸν ποιοῦντα XIL 
fr. 263, 2. 
4. Pass: ΣΧ 605,17. 405,.6. 899. 1352223 
25. 

κατηγορία: παύσασϑαι τῆς -ας XII fr. 
108, 5; καλύπτειν τὰ καλὰ τῇ -« ΧΙ 
fr. 206a 8; πρὸς -ας ἀποκρίνεσϑαι ΧΤΙ 
fr. 546, 2. 18; ἀπολογεῖσθαι XI 252, 23. 

κατήγορος: ὑπεοοοᾶν τοὺς -ov; XII fr. 
545 s. t. 4; οἱ λογισμοὶ γίνονται -οἱ X. 
382, 13. 

κατηχέω: τινά X 107, 22; Pass. oi -οὐ- 
μενοι X 65, 32. 

κατήχησις : ἐπαγγέλλεσϑαι -wv ἔκκλησια- 
στικήν X. 368, 3. 

κατισχύω: (Mt. 16, 18) X 89, 2. 284, 26; 
ef. X 92,15: 96, 19. 98: 13: 18. 19. 



κατοικέω 

κατοικέω: ἐν ἁγίοις XII fr. 119,1; ἐν 
εἰρήνη XII fr. 183, 2; ἐν οὐρανοῖς Χ 

205, 15; ἔν τινι X 163, 16: ἐπὶ τὸ αὐτό 
{0 0.25, δ) X 675,6. 676,9. 684,5; 
μετά τινος X 686, 30; ZvÜa ... xar- 
ῴκει X 564, 25. 

κατολισϑάνω: εἰς τοῦτο XII fr. 451, 2. 
κατοπτεύω: Pass. τοῖς ἔξω(ϑεν) X 603, 

24; XII fr. 421, 18. 

κατορϑόω: 1. abs. X 12, 14. 53, 15. 130, 
6. 143, 33. 34. 421, 4. 
2. τὸ ποακτικόν X 488, 3; πολλά XII 
155127. 71: 
9. Pass.: X 53,10. 279,19; XII fr. 
558, 11. 

κατόρϑωμα: Pl. X 57,32. 136, 4. 
κατόρϑωσις : τὸ γεννῆσαν τὴν -iv X 358, 6; 

πρὸς -w ἀρετῆς ΧΤΙ fr. 177 s. t. ὅ. 
"xarooórro: τὴν σύνεσιν (les. 29, 14) X 

52, 13. 
κάτοχος: -ov γίνεσϑαι XII fr. 186, 3. 
κάτω: 1. ἡ x. δόξα X 403, 15; ἐκκλησία 

XII fr. 35, 1; ϑυσιαστήριον X 468, 28: 
κόσμος XII fr. 57,1; “εροσόλυμα X 

- 114, 31. 115,12; τὰ τῇδε xai z. πράγ-. 
nara X 14,28; οἱ x. X 152, 20. 153, 
25.:164, 0; 7d. x. X 289, 21; XII fr. 
99, 10. 212, 6. 220 IIb 15. 
2. κάτω εἶναι, τυγχάνειν u. à. Χ 39,16. 
41, 17. 18. 114,13. 680, 18; κάτω zdá- 
τω (Dt. 28, 43) X 428, 4. 
3. κατωτέρω XII fr. 23, 15. 

κατωφερής: τὸ βαρὺ σῶμα xai -éz; X 225, | 
29 

"xavcov: (Mt.20,12) X 439, 13. 20. 31. 
2$ 454, 28. 28. 455,9. 588,5; μετὰ τὸν 

ἕν νεότητι -ωνα Χ 457, 22. 
᾿καυχάομαι: ἕν τοῖς ἡμετέροις XII fr. 187 

IV b 6. 
καύχημα: x. τὸ £v σταυρῷ (Gal. 6, 14) 
E X129, 15. 
καύχησις: τὸ -εως ἄξιον X 26, 27. 
κεῖμαι: 1. ἐν ἀμελείᾳ XII fr. 73, 4; ἐπὶ 

XII fr. 152, 11; ἐπάνω ὄρους (Mt. 5, 
14) XII fr. 187 IVb 9. 
2. vom Vorkommen in Texten: X 
B1 23. 36,2. 48,5. 105,28. 119, 24. 
197.19. 218,4. 315, 10. 388, 18. 21. 

541, 17. 598,13. 616, 3. 698, 26. 703, 
BEXX T7146, 14: ΧΤῚ ἔν. 5 s. t. 4. 67, 2. 
714, 1. 445, 1. 6. 558, 4. 

κεκρυμμένως : X 396, 16. 
λευσις : ̓]Ϊησοῦ X 38, 10. 
ὦ. 1. abs. XII fr. 154, 6; κελεύ- 

— σαντος 'Incov XII fr. 156, 3; ὡς ἐκέ- 
λευσεν ó ᾿Ϊησοῦς X 41,11; / παραγ- 

c£ 
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κῆνσος 225 

γέλλω (Mt. 14, 19 15,35) X 68,5 
x. ὧς βούλομαι XII fr. 154, 14. 
2. Ttvá m. Inf. X 68,2; XII fr. 196 

9: τινί m. Inf. X 45, 7. 438, 22. 593 
I1; XXI fr..159, 1. 

3. Passiv: a) — beauftragt werden X 
635, 3. 681, 34; b) Gegenstand eines 
Auftrags sein: πραϑῆναι (Mt. 18, 25) 
X 301, 37. 309, 19: ἐκκόπτεσϑαι (Lc. 
13,7). X. 501, 22. 

κενοδοξία: | ἀρετή XII fr. 114, 2; ἐξοοί- 
Cew τῶν ψυχῶν τὴν -av XII fr. 114, 4; 
ἐπὶ -q X 59, 7; πνεῦμα -ας X 4102, 25. 

| κενόδοξος : raAavíZew τινὰ cc -ov XII fr. 

| 
| 
| 
| 

454, 3. 
κενός: 1. κινήσεις Χ 32, 4; φαντασίαι X 

33, 32. 34; κενὸν ποιεῖντι X IT fr. 91,18. 
2. rwóc X. 69, 7. 328,27. 513,32. 570,4. 
3.-àc X 507, 19. 

| «&vóm : ἕαυτόν (Phil. 2, 7) X 64, 3. 
l-cegata.:: (Mb. 5, 18). :X 519,325 "XTIIvfr. 

I 

τοῦ σώματος X 188,4; ἐπὶ τὴν πέτραν | 

| 

15 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 

| κεφαλή: 1» x. 

909-153: 5-9. 
κερδαίνω : ἀδελφόν (Mt. 18, 15) X 265, 18. 

269, 13 (Pass. X 265, 21. 266, 10. 269, 
12); κόσμον (Mt.16,26) X 130, 13. 
27; παιδία X 368, 27 ; τάλαντα (Mt. 25, 
16) XII fr. 506,13. 29; Χριστόν X 248, 
5; ψυχήν X 130,26.31; τοὺς πάντας 
X 420, 4; τοὺς πλείονας (1. Kor. 9, 19) 
X. 164, 12. 

κέρδος : x. πλειόνων ἀργυρίων | συντίμησις 
-ῶν πλειόνων ἢ ἐλαττόνων X 294, 25. 
29; μέγα x. X 295, 7; x. προσάγειν X 
291, 33. 299, 6; ἐοικέναι -εἰ Χ 294, 23; 
óid. x. XII fr. 110, 2. 

κεφάλαιον: πάσης προφητείας X 30, 19. 
κεφαλαιώδης : -ωδεστέρα ἐντολή NX 387, 3. 

"οὐρά, X428, 25; | πούς 
(1. Kor. 12, 21) X 245, 32. 35; -ἡ | -aí 
(Mt.10;30) ΞΕ fr.211,2. 
2. naxaoía X 245, 29. 380: προφητική 
X 29, 32; χοιρεία XII fr. 409 1112. 
3. ἐκκλησίας X616, 25; τῆς ὅλης oixo- 
δομῆς (Mt. 21, 42) X 593,25. 615, 26; 
τῆς προφητείας X 30, 19. 
4. φυλάσσειν τὴν ἰδίαν -ἦν XII fr. 202, 
11; τῇ -ἢ ἀναλίσκειν τι XI 262, 1; ἀπὸ 
-ῆ-ς X 356, 10; ἐν τῇ -ἢ X 198, 17; ἐπὶ 
-ἧς τιϑέναι τι ΧΙ 22,1; κατὰ -ἦν X 
212, 18. 

κηδεύω: Pass. XII fr. 552, 9. 
κηλίς : -ἴσιν ἐπίμωμος X 8, 13. 
κῆνσος: τέλος καὶ κῆνσος (Mt. 17, 25) X 

207,21; ἐπὶ. τοῦ -ov (Mt.22,17) X 
320, 10; πυνϑάνεσϑαι (τὰ) πεοὶ τοῦ -ov 
X 656,4. 662,26. 664,3; πεῦσις ἡ 
πεοὶ τοῦ -ov X 665, 11. 



220 κήρινος 

κήοινος : ἐκμαγεῖον X 12, 2. 
κηοίον: XII fr. 41 s. t. 4. 
κηρογραφέω: -ουμένη εἰκών X 11, 32. 
κήουγμα: — βασιλεία οὐρανῶν XIL fr. 

15, 9: ἡμέτερον XI £r. 301. LI-15 «$76 
zaoovoíaz XII fr. 225, 2; μωρία -aroc 
(I: tor 152) X 1335007. 0345,05: στεὶ- 
ϑήνιος εἰς τὸ x. XII fr. 192, 4; xarà 
τὰ εὐαγγελικὰ -ara XII fr. 552, 1. 

κῆρυξ: τῆς ἀληϑείας X 29,12; -κες τῶν 
ϑαυμάτων XII fr. 168a 6. b 6. 

κήρουξις : τελειοτέρα xai σωτήοιος X 109, 
32. 

κηρύττω: 1. abs. a) (Sach. 9, 9, vgl. X 
522, 28. 523, 11. 529.5. 530,22.20) 
Χ 68. 28: b) ἈΠ ΤΠ 5. 15. ΤΠ: 
12; ἀκούειν τῶν -όντων X 506, 24. 
2. βασιλείαν οὐρανῶν XII fr. 74, 9. 161, 
10. 235, 5 (Pass. X 431, 16); λόγον X 
94. 15. 5 205 Sir OO PRACT 

ΝΠ ὅς DI) v9 829. τὸ ΧΟ ΤΟ ἸΗΣ 

3. Pass.: à) (Mt. 10. 20): X 107, 17. 29. 
110, 5. 7. 12. 111, 27.29. 112, 14: b) -όμε- 

νος xai πεπιστευμένος (1. Tim. 3, 16) 
X 21, 8; διὰ προφητῶν κηρυχϑείς XII 
fr. 464, 5; ὡς κηουχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον 
X 315, 30; κεκηουγμένος τῆς κρίσεως 
καιρός X 305, 21. 

κῆτος: κοιλία τοῦ κήτους (Mt. 12, 40) X 
Ὁ. 14. 

κιβωτός: Νῶε XII fr. 56, 5. 
κιϑάρα: -ac zooóaí XII Zit. 3, 15. 
κινδυνεύω: X 653, 30. 667,35; m. 

X 16, 26. 653, 22. 
κίνδυνος : 1. -ov (-ov) καταφρονεῖν X. 464, 9. 

558, 24; ἔξω -ov εἶναι Χ 442, 71. 
2. ἐκκλίνειν τοὺς -ovc X 463, 30; ὁμόσε 
τοῖς ποοφανέσι κινδύνοις χωρεῖν NX. 462, 
14: ἀπὸ -ὧν διασῴζεσϑαι X 45, 2. 

κινέω: 1. ζήτησιν XII fr. 388, 5: ψυχήν 
X 354,15; τ (ὥσπεὴ X 157,20. 
438, 21. 
2 ΕΞΒΗΙ τ᾿ 8) ΘΌΞ ΧΕ 10... 10. 040). 8: 
b) ϑείῳ πνεύματι XII fr. 218, 7; ἀπό 
τινος X 39,15. 44, 18; ἔκ vwoc X 8l, 
28. 581, 21; ὑπό τίνος X 157, 29. 

κίνημα: -ara ἀνδοικά X 219,34; τὰ Óo- 
κοῦντα εὔρυϑμα -ara X 29,30; τὰ ὃ. 
κατὰ νόμον εἶναι x. X 29,33; τὰ διά- 
φορα περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ x. X 81,10; περὶ 
-árov κατάστασις X. 220, 4. 

xívnoic: 1. “τῆς σελήνης XII fr. 78,2; 
πάσῃ -ει περιφερόμενος XII fr. 221, 1. 
2. Pl. τῶν ᾿]ουδαίων X 30,5; xsvaí 
X 32, 4. 

κλάδος: ἁπαλός X1 120, 13; -οἱ (Mt. 21, 8) 
INODOT- 9]. 5985, 1-204222 EV ΤΟΙ͂Σ. τοΙξ 

Inf. 
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κλῆσις 

τῆς τοιαύτης πίστεως (ΜΈ. 13, 852) X 
192, 33. 

ἈΠ, θ᾽ Ὁ. 9. 5. 09.» Dd 
κλαίειν xai ὀδύρεσϑαι XII fr. 34b 23; 
| γελᾶν XI 144, 98. 
9. τινά X. 696, 5; XII fr. 34b 10; ἐπί 
τι X. 541, 24. 25; πρός τινα X 651, 15; 
Pass. κλαιόμενος X 169, 6. 

κλαυϑμός: πικροποιός XI241,11; XII 
fr. 541, 6; xA. xai ϑρῆνος X 633,23; 
XII fr. 34a 13. 

κλάω : ἄρτους (Mt. 14, 19) X 36, 23. 37, 9; 
κεκλασμέναι εὐϑεῖαι XII fr. 117, 2. 

| κλείς: σωφροσύπης. δικαιοσύνης X. 96, 28. 
31: αἱ κλεῖδες τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας (Mt. 16, 19) X 87, 2. 96, 17. 22. 
97, 4. 98, 21; ἔχειν τὰς κλεῖς τῶν Ov- 
06v τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ XTI fr. 449, 
1; κλεῖδες οὐχ ἑνὸς οὐρανοῦ, ἀλλὰ πλει- 
óvov X 2170, 19. 

κλείω : ἃ) | ἀνοίγειν X 98, 25; b) Pass. εἰς 
φυλακήν XII fr. 69,2; κεκλεισμένος 
X 96, 24. 509,25; ἀσαφείᾳ X 51, 24. 
594, 9c. 

.xAéoc: περιποιεῖν τινι Χ 686, 34. 
| κλέπτης: 1. (Ps. 49, 18) X 383, 25. 384, 

7; (Mt. 24, 43) XI 134, 6. 137, 28. 29. 
2. Plur. (Ioh. 10, 8) X 18, 19. 

24A E3U10). 1 Ἀ58Ὲ- ΧΟ OS ΠΣ Ὁ 59.1.5. 
404. 10. 
2. rà δεσποεῦζα XII fr. 403, 12. 

κληροδοσία: X 61, 3. 6. 
κληρονομέω: ἀγροὺς y οἰκίας X 424, 10; 

βασιλείαν X 248, 11. 424, 10; ζωὴν 
(αἰώνιον) X 378,5. 423,9. 425,20; 
οἰκίας X. 425, 14; τὰ σώματα ἔνδοξα xai 
ἄφϑαρτα XLI fr. 82, 2; τὰ ἡτοιμασμένα 
SXSIRI τὰ ΘΠ ΟΝ ben: 

κληρονομία: πατρική ΧΙ ἔν. 227,10: 
ὑψηλὴ τῶν ζώντων XII fr. 82, 1. 

κληρονόμος: 1. (Mt.21,38) X 592,34; 
(Gal. 4, 1) X: 453, 30. 
2. -οἱ τῆς ἐπαγγελίας XI 128, 2; το- 
σούτους ἔχειν -ovc X 425, 220. 

κλῆρος : ἔχειν τινα ἐπὶ γῆς -ov X 1I fr. 571, 
1; λαγχάνειν εἰς -ov XII fr. 34a 5. 

κληρόω : Med. τινά, τι X 310, 10. 479, 28. 
581, 14. 

κλῆσις: 1. a) Mt. 20, 1: X 447, 21. 448, 1. 
20.5452, 1. 455,12; b) Mt: 22) P EE 
X 595,24. 596,20. 629,11. 6031,39: 
637, 11. 643, 14. 644, 13. 22. 647, 6. 
20. 
2. οὗτος ὃ αἰὼν xA. XII fr. 432; 1; 
| κλ. ἡ διδοῦσα ἀναμαρτησίαν κτλ. 
XII fr. 435 L 12; νεαρὰ xA. καὶ καινή 
Χ 449, 15; ὑπερβάλλουσα Χ 449, 9: κλ. 



κλητός 

τῶν ἐϑνῶν Χ 333,18. 649, 2; XII fr. 
485 15; ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν X 252,165. 
593, 31; ἀπὸ παντὸς γένους ἐϑνῶν X 
14, 22; τὰ κατὰ τὴν -w ἅπαντα X 608, 

15. 

xAmtóc: -o( (Mt. 22, 14) X 460, 17; XII 
fr. 430, 5. 433 b 6; oí -oi xai ἐκλεκτοί 
XI 113, 20; προηγουμένως -o( X 628, 
81. 

xAivn: ὃν -y XII fr. 116, 2; ἐπὶ -ης XI 
192727. 905. xA. (Mt. 24,41; Lo. 17, 
34) — πλοῦτος XII fr. 490, 1. 

κλίνω: πρὸς τὸ ἐναντίον X 44, 30. 

κλοπή: X 388, 10. 24. 400,5. 
κλῶσμα: ἐπί τινος -ατος ΧΙ 22, 8; κόκ- 

κινα -ατα XII fr. 445,6. 
κνεφώδης: -éoreoo; μαργαοίτης X 9,4. 
πο χε: X8, 8; Pl. X. 7, 15. 9, 20. 

κοδοάντης : ἔσχατος (Mt. 5, 26) X 295, 15. 
κοιλία: ϑεός (Phil.3, 19) X 56,4; τοῦ 

κήτους (Mt. 12, 40) X 73, 14. 
κοιμάομαι: 1. abs. X 2, 20; διὰ τὸ -ἄσϑαι 
X3,5; -ώμεναι αἰσϑήσεις X1 148, 18. 
2. (I. Kor. 11, 30) 
34, 4. 20. 57, 24. 

κοίμησις : τοῦ ϑανάτου XII fr. 500, 12. 
κοινολογέομαι: πρός τινα X 155, 16. 156, 

x 108, 1. 
κοινός: 1. gemeinsam: a) δόσις XII fr. 

440,3; λόγος ἀναλογίας X 283,17; 
πατήρ XII fr. 447, 4; b) ἔκ ro? -οὔ 
παρέχειν τι X 395, 3; τῷ ὀνόματι τοῦ 
«οὔ διδόναι X 49, 14; c) -όν τι X 2069, 
29; πρός τινα X 87, 5. 270, 13. 515, 18. 
2. gewóhnlich: βιβλία X 24, 12; ϑάνα- 
roc X 398, 10; XII fr. 209, 4; χεῖρες 
Χ 47,71; νομίζεσθαι -óv X 57, 13; -óre- 
ραι τροφαί X. 144, 26. 
3. -ὥς (allgemein) X1146, 13: XII 
fr. 430, 3. 433b 2; -óregov X 65, 30. 
128,1. 277,29. 397,7; -οτέρως X 
65, 14. 

κοινόω: τὸν dvÜoozov (Mt. 15, 11) X 58, 
14. 20. 59, 21; XII fr. 331a 3; τὸν φα- 
yóvra X 57,18; Pass. X 53, 2.4. 58, 
24. 

κοινωνέω: l. Anteil haben: ϑύματι X 
54, 9; τῇ ῥίζῃ τῶν πατριαρχῶν X 421, 
12; ἡμῖν XII fr. 61a 16; sich mit jem. 
an etw. beteiligen: “Ἡρώδῃ τῆς &m- 
βουλῆς X. 185, 12. 
2. Umgang haben: λόγῳ X 677,14. 
3. Anteil geben: τινί τινος X 48, 2. 10; 
XTI fr. 137 I 4. II 14. 

κοινωνία : ἔργων X534, 4; λόγου νυμφίου 
καὶ νύμφης ψυχῆς X 643,17; XII fr. 

τ": 

X 33, 23. 28. 31.- 
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430, 2; πρὸς τὴν παιδίσκην X 695, 11; 
καϑ' ἑκάστην -av X. 643, 25. 

κοινωνικός : κατὰ τὸ -óv XII fr. 95 Ia 21. 
κοινωνός: δαιμονίων (1. Kor. 10, 20) X 

54,1; κλέπτου X 383,27; γυναικί X 
309, 22. 

κοίνωσις : αἰτία τῆς -eoz X 58, 16. 
κοίτη: ἀνδρός X 21, 32; XI 43, 4. 
κόκκινος: κλώσματα, κροάσπεδα ΝΙΤΙ fr. 

445, b. 9. 
| κόκκος : σινάπεως (Mt. 17, 20) X 192, 11. 

23. 197, 24. 198, 11. 
τινά X 50, 21. 650, 7. 

9 Pags. 755 14.15» 20-145; 22- 28. 
225, 10. 268, 3. 297, 23. 393, 18. 554, 
25; XII fr. 209, 2. 

κολακεία: X 59,8. 13. 493, 14; PI. 
δέχεσϑαι -az X. 496, 5. 

κολακεύω: εἰς TO -ew ἕτοιμος XT fr. 137 
II 11. 

κόλαξ: διὰ γαστέρα XII fr. 137 13. 
κόλασις: 1. ἀπειλεῖν -ιῖν XII fr. 232a 5; 

ϑάλασσα (τόπος) τῆς -ecoc X 503,206. 
571, 11; τρόπος -ecg (-οι -&ov) X 175, 
21.31; ὑπερβολὴ τῆς -eoc XI 145,3; 
-ρῶς (-eov) ἄξιος X 432,31. 651,2; 
X IL fr. 101,2. 
2. Pl: -ew dzoóíóovta. X 173, 23; 
ἀνήκεστοι ΧΤΙ fr. 102 11 6; ἔνοχος raiz 
τεσ» XII τ 10]. 2: οἱ ἐπὶ τῶν -&ov 
τεταγμένοι (ἄγγελοι) X 298,21. 313, 
25. 648,4; XII fr.435 I3. 439,5; 
μετριαστικὸς (μέτριος) πρὸς τὰς -εἰς X TI 
fr. 818 4. b 4. 

κολαστής: ὡς ὃ νόμος XII fr. 246, 1. 
κολλάῳ: Pass.: ἀνδρί XII fr. 274b 5; 

γυναικί Χ 322, 19. 326, 8; κυρίῳ (1.Kor. 
6:217) 90: 30:323, 24. 420, 15. 
501, 3; τοῖς τοῦ λόγου δεξιοῖς X 479, 21. 

ato - 

| &oAAvB(Go: X 545, 33. 549, 11. 
| κολλυβιστής : (Mt. 21, 12) X 550, 30. 552, 

13. 554, 11; XII fr. 412, 4. 
κόλπος : Afoadpu XII fr. 158a 3. b I. 
κομήτης : -ῆται καινόν τι σημαίνουσιν XII 

ἔτ. 94, 6. 
κομιδῇ: νήπιος X 222, 7. 
κομίζω: 1. δῶρα XII fr. 277, 3; μέτρον 

δυνάμεως X 64, 4. 
2. Med. σωτηρίαν (1l. Petr. 1, 9) X 
128, 7. 16. 129, 18; χάριν XII fr. 300, 
2: οὐδὲν ἀπό τινος XII fr. 200, 2; περὶ 
πλειόνων (μισϑόν, 2. IKor. 5, 10) X 267, 
T: 12. 

κομπάζω: ἕν raiz λέξεσιν XLI fr. 301 11 3. 
κόμσος: x. ἐστὶ τό XII fr. 187 III 8. 
κονιορτός: δεῖγμα κόπου XII fr. 200, 3: 

ἔχειν -óv X 537, 21. 



228 κοπάζω 

κοπάζω : -άσει ὃ ἄνεμος (Mt. 14, 32) X 45, 
1. 46, 9. 

κοπιάω: €x τῆς ὁδοιπορίας (Ioh. 4, 6) X 
520215? 

κόπος: x. xai φορτίον ἡ ἁμαρτία XII fr. 
245, 1; δεῖγμα -ov XII fr. 200, 3. 

κόπριον: -α (Lc. 13, 8) X 11, 15. 
κόπτω: 1. κλάδους (Mt.21,8) X 538,7 

(IBaSS ENS 91}: 
2. Med. (klagen) XI 101, 20. 

κόραξ: -κες { ἀετοί (Mt. 24, 28) XI 98, 25: 
XII fr. 478, 6. 

xoopàv: (Mc. 7, 11) X 48, 11. 19. 24. 49, 

4. 50, 13. 
κορέννυμι: Pass. Χ 36, 25. 526, 24. 
κόρος: -οἱ σίτου (Lc. 16, 7) X 294, 11. 17. 
xocuéo: 1. νύμφην XII fr. 137 15; τὸ 

ὄνομα τῆς ἐπισκοπῆς X 558,6; sonst 
twd, v, .X. 26, 12. 536, 9. 542, 18. 26. 

2. Pass.: X 156, 29. 682, 15; κεκοσμη- 
μέρος X 29, 22. 310, 8; XTI fr. 279, 3. 

xocjuxóc: 1. βασιλεία X. 413, 2; ἐπιϑυμία 
X 151,26 (Pl. X 227, 22); πράγματα 
X 227,14; σοφία XlI95,2; φρόνημα 
X 504, 3. 
9. oii coL ΧΟ ΧΙ ER 21 6: 

κοσμοκράτωο: (Eph. ὁ, 12) X 94.1. 
κοσμοποιία: X 429, 27. 446, 25. 
κόσμος: 1. doppeldeutig: X 234, 17. 21. 

30..91.- 
2- Schmuck: X 5930, ἡ- 53425 11; In- 
standsetzung: λαμπάδων (vgl. Mt. 25, 
"Ty eXSEOED QUIE 
3. Welt: a) def. X 235, 5. 236, 4. 14. 
237,5; | uópia τῆς γῆς X 239, 32; b) 
— ἀγρός (Mt. 13, 38) X 2, 24. 25; ἄν- 
ϑρωποι XII fr. 375, 20; “]εριχώ (Lc. 
10, 30) X 503, 22; πατοίς (Mt. 13, 57) 
X. 24, 28; τὸ πέραν (Mt. 8, 28) XII fr. 
166, 7; συκῆ (Mt. 24, 32) XI 118, 16. 
28; c) αἰσϑητός Χ 447, 25; XII fr. 61a 
9; à κάτω x. XII fr. 57, 1; οὗτος ὁ x. 
X 235, 29. 236, 26. 423, 31; 0 τῇδε x. 
X 2231,20; ó. 0AoG x. X 421, 19; 0 x. 
xai rà ἐν αὐτῷ X 308, 10; d) ἀοχή | 
συντέλεια τοῦ -ov X. 173, 17; εἰοήνη XII 
fr. 214, 1; κατασκευή ΧΙ 103, 25; κτί- 
σις (xai καταβολή) X 636, 14; XI113, 
25; λύπη (2. Kor. 7,10) X 396, 20. 
404, 1; πλάνη ΧΙ 147, 8; πράγματα 
X 151,5; σοφοί X 622,1; σύστασις 
XII fr. 61b 8; φϑορά X 174, δ. 30; τὰ 
τοῦ -ov X 283, 8; e) εἴδη ἐξ ὧν ó x. XII 
fr. 506, 24; ἐν ἕξ ἡμέραις γεγένηται X 
151, 2; φϑείρεται u. à. X 174, 19. 26. 
176, 8. 12. 17. 18; σταυροῦται (Gal. 6, 
ΠΧ 111..9. 7129531578190 221 5 29. 1) 
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a) τὸν -ον ἀγαπᾶν (1. Ioh. 2, 15) X 161, 
24. 238, 15. 283, 8; βλέπειν X. 60, 17; 
ζημιοῦσϑαι Ν 130, 27. 31; κερδαίνειν 
(Mt. 16, 26) X 130, 13. 28; »ítew, X 
δῦ, 24: D) τῷ -ῳ ἐπιδημεῖν X 427, 26; 
σχολάζειν ΧΝ 551,24; ἀπολλύναι τὴν 
ψυχήν X 128,12. 129, 13; y) τοῦ -ου 
καταφρονεῖν X. 504, 10; τοῦ παντὸς -ov 

ἐκβάλλεσϑαι ΧΙ 163, 22; δὴ ἔκ τοῦ -ov 
X 24, 277. 28: ἐν τῷ -ῳ ἀτιμάξεσϑαι X. 
25,8; τὰ ἐν -ῳ (πράγματα) X 64,4. 
151,25; ἔξω τοῦ -ov XI 108. 90: τὰ 
κατὰ τὸν κόσμον X. 283, 26. 

κοῦφος: εἰσὶν ἄχυρα, ὅσοι -οἱ XTI fr. 50, 3. 
κόφινος: δώδεκα -οἱ (Mt. 14, 20; Ioh. 6, 

13) X: 87, 1-:2..5. 38, 25.:68723269 1E 
x. τροφῆς X 39, 1. 

κράζω: 1. abs. X 44, 16. 61, 10. 17; 501, 

20c..29. 502, 8. 505, LI. 506,:30::513; 
12.14. 538,28; XII fr. 254, 1; πρὸς 
τινα X 60, 22. 507, 24. 
2. τὸ ὄνομα τοῦ ]ησοῦ XII fr. 405, 4; 
φωνήν XII fr. 560, 8. 

| κραιπαλάω: (Ies. 29, 9) X 51, 19. 29. 
κρανίον: -(ov τόπος ΧΙ 205, 8; XII fr. 

55: ΠῚ ΠῚ Τὸ: 
| κρᾶσις: ψυχῆς σύμμετρος XII fr. 818 7. 
| κράσπεδον: (Dt. 22, 12) XI 22, 5. 7; xóx- 

«wa -α XII fr. 445, 9. 
| πρατέω: 1. abs. X 260, 29. 279, 10. 

2. a) τινός: X 316, 2. 384, 16. 404, 8. 
492, 6. 498, 22. 647, 16. 19; b) rud: 
δούλους (Mt. 22, 6) X 595, 28. 634, 29. 
637,17; ᾿Ιησοῦν (Mt.21,46) X 620, 
14; λόγον Χ 620, 4. 6. (Pass. X 620, 5); 
c) τὸν μονόγαμον ἄρχοντα (behalten als) 
X 338,5; ὅτε (behaupten) X 488, 27. 
3. Pass.: X 14,2. 4. 10: 301536: 556; 
18. 622,5; ὑπὸ δυνάμεων X 22,29; 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου X 131,13. 419, δ. 
409, 3; ὑπὸ τῶν τοῦ ἅδου πυλῶν (Mt. 
16, 18) X 97, 2. 

xpar ivo: τι Χ 386, 5. 
κραυγή: πληγεὶς ἀπὸ τῆς -ῆἢς X 507, l5. 
κρέας: ζητεῖν -ατα, ἁγίαν τροφήν X 138, 

31; διὰ -ῶν τρέφεσϑαι XII fr. θ4,1. 
κρείττων: 1. abs. ἃ) δύναμις ΧΤΤ fr. 24, 5; 

κόσμος XII ἔν. 100, 8: λόγος X 664, 
13; νοῦς X 86, 8; πνεύματα X 181, 9. 

20; ποτήριον XII fr. 219, 1; σκηνή X 
165, 13; σῶμα X 667, 14; φίλτρον XII 
fr. 216, 3; b) a) πρόδρομός Two -ovog 
XII fr. 220 I 3; διαφορὰ χειρόνων πρὸς 
τοὺς -ovac XII fr. 299, 5; B) τὸ κρεῖττον 
( σκάνδαλον) XII fr.377,2; τὸ xp. 
βούλεσϑαι xai δύνασϑαι X 278, 22; ἐπὶ 
τὸ -ον X 589,14; νεύειν πρὸς τὸ xo. 
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XII fr. 387, 11; τὰ -ova X 94, 11. 136, 
19. 151, 31. 184, 3. 268, 9. 339, 2; XII 
fr. 271, 6; v) κρεῖττον (ἐστίν) m. Inf. 
od. AcI X 249, 12. 570, 24. 
2. TiyOc : X. 15, 14. 37, 4. 39, 14. 68, 28. 
147,0. 231, 17. 327, 13. 395, 20. 460, 
17469725. 515,6. 573,930. 042, 20. 

709; 22. XII fr. 52, 3. 
3. κρεῖττον (Adv.) X 297, 10. 348, 31: 
X1293,34; XII fr. 563, 13; κρειττό- 

voc X 421, 24; XII fr. 97 b 6. 

xoéuauau: abs. XII fr.552,1; £x τοῦ 
τραχήλου X 226, 12. 

κρεμάννυμι: διφϑέριον ἐπὶ τῆς δεξιᾶς ΧΤΙ 
fr. 445, 4; τοὺς οὐρανοὺς xai τὴν γῆν | 
ἐπ᾽ οὐδενός XII fr. 552, 3; Pass. ἕκτῃ | 
ὥρᾳ XI277, 11. 

κρίϑινος: ἄρτοι (Ioh. 6, 9) X 36, 12. 13. | 
16. 68, 22. 

κρίμα: -ara τοῦ ϑεοῦ (Róm. 11,33) X 
257, 1. 

κρίνω: 1. abs. X 98, 11. 13. 674, 12; XI 
157, 8; XIIfr. 505, 18; ἕκαστος ὡς 

. βούλεται -éro X. 141, 17; ἀδίκως X 98, 
15; δικαίως X 98, 20; κρίνειν | xotve- 
αν XII fr. 136, 1. 2. 
2. a) ᾿]Ισραήλ, φυλήν, -àc τοῦ T. X38, | 
21.28: 420,2". 421,2.18 (Pass. X | 
422, 6. 10); τὸν δίκαιον μισϑόν X. 450, 
1; b) (τι) περί τινος X 419, 35. 650, 

5; μείζονα xo. τινά τινος X 214, 21. 26; 
ἔξω τῶν τοῦ Iaoo. πραγμάτων X 593, 5: 
c) m. AcI X 42, 15. 268, 31. 464, 23. 
BEL US$ μή͵ X397, 21. 487, 
DORIA Ὁ Εἴτε. X. 300: 29. 
3. Pass.: a) τῇ προϑέσει κρίνεται τὰ 
πράγματα XII fr. 392, 1; b) ἄξιον xot- 
γνεσϑαι X. 455, 8. 460, 21; XII fr. 164, 

— 12; ἔσχατον X 428, 10; μέγαν X 492, 
τς 83: ὡς παράνομον X 54, 18; c) δεδεμέ- 

voc xai κεκριμένος (Mt. 16, 19) X 98, 
27: ἔκ τοῦ στόματος αὑτῶν κριϑησό- | 
μενοι X614, 26; ὑπὸ τῶν ἐν οὐρανοῖς | 
X 269, 17; d) m. Inf. X 21, 30. 215, 

wel iis p n tm gal m 

χρίσις: 1. allg.: ϑεοῦ XII fr. 166, 6; 
τῶν πολλῶν X 58,32; -w ποιεῖσϑαι 
X 388, 14; -w ὑγιῆ προσάγειν X. 56, 19; 
ὁμολογεῖν τὴν xaÜ' αὐτοῦ -w XI 245, 
12; XII fr. 544 I 4; -εἰ δικαίᾳ δεδεμένος 
X 98, 25; ἄξιος κολάσεως xai -eoc X 
651, 2. 
9. Endgericht: 158. 272998; 6: 10. 
303, 34. 304, 4. 305, 22. 306, 24. 382, 
9. 553, 27: XI 140, 16; XII fr. 102 I | 
b 9. 13. 166, 5. 208, 2. 511; 1. 
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3. κρίσεις βέβαιαι X 98, 10. 
κριτήριον: τῷ -Q ὑπηρετεῖσϑαι XII fr. 

511,3; -o χρῆσϑαι raiz λοιπαῖς ἔκδό- 
σεσιν X 388, 10. 

κριτής: 1. ζώντων xai νεκρῶν Ν ΤΙ fr. 256, 
2: xo. τῶν κριτῶν XII fr. 261, 6 bis; 

jj ϑεοῦ γνῶσις -οὔ XII fr. 243, 1; ἐπὶ 
τοῦ -οὔ XII fr. 102 II 4; ὁδεύειν διὰ 
τοῦ -οὔ ἐπὶ τὴν φυλακήν X 296, 10. 
2. -ai τοῦ ᾿Ισραήλ X 413, 17; ἀπὸ τῶν 
Κοιτῶν X 532, 16. 

κριτός: παριστάναι τινὰ κριτόν XII fr. 
261, 6. 

κρύσσος : κλώσματα οἷον -οἱ XII fr. 445, 6. 
κροῦσις: ἡ διὰ χειρῶν xo. XII fr. 138 

IIa 10. 

κρούω: abs. XII fr.138 I8. IIb21. 
139, 3. 9; τινά XII fr. 138 1 5; ϑύραν 
X 594, 8; τοίχους XII fr. 138 19; τῷ 
Χριστῷ XII fr. 138 IIb 9; διὰ τῶν 
ἔργων ADT. In uhich. τῇ δεξιᾷ 
χειρί XII fr. 138 IIb 22; χορδάς XII 
Zit. 3, 24. 

κρυπτός: 1. πᾶν -óv X 296, 5; ἐν (τῷ) -ῷ 
X 31, 6. 59, 5. 78, 32. 79, 2. 3. 603, 25. 
2. τὰ -d (Ies. 29, 10) X 51, 21; φανερὰ 
xai -á X 6,9; -d τινα βουλῆς ϑείας Χ 
52, 15; rà -à τῶν μυστηρίων Χ 51, 32 
τοῦ νόμον XII fr. 560, 1; πνεύματος. 
νοῦ, σώματος XII fr. 302a 7. 

κρύπτω: 1. ἔογον XII fr. 185a 10. b 11; 
ϑησαυοόν (Mt. 13, 44) X 6, 12. 14 (Pass. 
X 5,11.12. 18. 22); Aóyvov XII fr. 
95 Ic 3; ὄνομα Xll fr. 173, 1; σύνεσιν 
(les. 29, 14) X 52, 13; χρηστότητα 
(πλῆϑος -ητος) X 379, 26 (Pass. X 380, 
1. 638, 16). 
9. Pass.: a) abs. XII fr. 28, 3; b) ἀπό 
τινος X1I fr. 239, 5; ἔκ σοφῶν (Mt. 11, 
25) XII fr. 241, 1; ἐν τῷ ϑεῷ X 381,5; 
ἐν Χροιστῷ X 5, 28; ἐν τούτοις X 451, 9: 
c) κεκρυμμένος: γραφαί ΧΤΙ fr. 1381 3. 
IIa 16; μυστήριον (-aà) X 45,8; XII 
fr. 421, 18; νοήματα X 594, 11. 

10. 268, 28, 269, 4. 24. |xpóga: X 31, 4. 
κτάομαι: 1. ἔλαιον X1 149, 33; ἕξιν XII 

fr. 148, 2; &s)vowv XII fr.102 II 6; 
μαργαρίτην X 10,20; κοινὸν τὸν ἐν 
οὐρανοῖς πατέρα XII fr. 447, 4; ὑπάο- 
govra X. 401, 6. 11: ἐκτήσατό μὲ (Prov. 
8, 22) X 623, 12. 
2. κέκτημαι: ἐμπορίαν X. 646, 24; εὐγέ- 
νειαν X 512, 28; κτήματα X 411,4; 
μαργαρίτας X. 10, 4; ὀφειλήν X 208, 24; 
πολλὰ φαῦλα X 399, 27; καταλείπειν ἃ 
κέκτηνται Χ 410, 16. 
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κτῆμα: 1. 9eo0 XI 159, 26; μοχϑηοόν X 
403, 5: ἀποδίδοσθαι X 392, 33; ἴδιον 
xT. ποιεῖν τι Χ 6, 15. 208, 26. 
2. χρήματα ἢ κτήματα X. 238, 18; πολλὰ 
-ara X. 399, 25. 

xtijoc: -ἡ τοῦ op X "1, 
κτηνώδης : (Ps. 72, 22) X 52 

ἐσμέν X 521, 24. 
κτῆσις: ϑεοῦ xr. X 2715, 1; -ἰν καταλείπειν 

X 411, 24. 423, 8; συνάγειν X 540,27: 
-enc ἐπιϑυμεῖν Ν 396, 1; καταφρονεῖν 
X: 422. 33. 

κτίζω: 1. abs. XII fr. 243,1; ὁ κτίσας 
ΧΟ. 15 XS red EA 
2. κόσμον X 55,24; σκάνδαλα X. 243, 
26: τὸν κατ᾽ εἰκόνα X 325, 28. 
3. Pass:: X 416, 30; 5797 34. 

κτίσις: sov XII fr.78,1; xóouov X 
636, 14: XI113, 24; οὐρανοῦ xal γῆς 
xai τῶν ἐν αὐτοῖς X 297, 30; πάσης κύ- 
οιος τῆς -&oc XII fr. 154, 7; πρωτό- 
roxoz πάσης -eoc (Kol. 1, 15) X 500, 
5; ὡς πενϑούσης τῆς -eoc X ITfr. 556,18. 

κτίσμα: rà -ara τοῦ ϑεοῦ X. 193, 32; ἀόρα- 
ra X 419. 25. 

κτίστης : ἣ 009 γνῶσις -ov XII fr. 243, 1. 
κυκλέω: ἕν τῇ πόλει (Cant. 3, 2) X 620, 

22. 26. 
κύκλος: αἰγιαλοῦ X S, 2. 
xvxÀóco: 1. (Hos. 7, 2) X 58, 30. 

2. Pass.: X 331, 9. 467, 26. 
xvAAÓc : ..X. 65, 23. 68, 26. .248, 12. 
κυλλότης : X 65, 33. 
xoua: -ara (Mt. 14, 24) X 42, 15. 23. 26. 

2892943155 743711215235 Or ΤῊΣ 
ϑαλάσσης rov βίου X 189,24; φροντί- 
δῶν xai μεριμνῶν X 211, 30. 

xvuaróo: -ούμενος βίος X 14, 13. 
κύνειος: σώματα X. 64, 19. 
xvvíówy: (Mt.15,27) X 62,18.20. 603, 

28. 29. 64, 1. 9. 24. 
κυπρίζω: Χ 605, 39. 

XII fr. 421, 24. 
κυριακή: XII fr. 565, 21. 
κυριεύω: τινός X 334,24. 492,4. 498, 

20.28; Pass. ὑπὸ Πιλάτου XI 258, 4. 
*x oic : 1. allg.: a) ἀμπελῶνος X 438, 17. 

22. 439, 7.8. 10. 601, 5; τῶν δεδεμέ- 
vov (sc. ὄνου xai πώλου Mt. 21,2) X 
525,13; δούλου (Mt.18,27) X301, 
18. 302, 4. 10; ζωῆς xai 9avárov XII 
fr. 155b 1; πάσης τῆς κτίσεως XII fr. 
154, 7; οὐρανοῦ xai γῆς X1I fr. 239, 3; 
προφητῶν καὶ ἀποστόλων xai πάντων 
ἀνθρώπων XII ἔν. 191,9; σαγήνης 
(Mt. 13, 47) X 14, 23; / δοῦλοι (Mt. 25, 
19) XT 1575075 ἈΠ δῦ. 17... Ὁ) ον 

12. 

7, 17. 20; -eic 

606, 19. 608, 19; 

Wortregister 

slvai τινος X 614, 7; XII fr. 154, 4. 
382 IIa 2; γίνεσϑαι X.593,3; x. m. 
Inf. X 333,34: c) τοῖς -οιἰς περὶ τῶν 
οἰκετῶν ἕντολὴν διδόναι Χ 494, 13; 
ὁμολογεῖν -ovc τοὺς εὐγενεστέρους X 
62, 21. 
2. a) κυρίως κύριος X 378, 11; ὁ διδά- 
σπαλος (xai σωτὴρ) xai x. X 79,5. 
368,21: ὁ x. (ἡμῶν) ᾿]ησοῦς Χριστός 
ΧΟ 592, 27; XT τ: 201. 7.-.550. 1 58. 
22: ὃ x. ἡμῶν καὶ ϑεὸς J. Xo. XII fr. 
224, 4: ὁ x. xai σωτὴο ἡμῶν I. Xo. X 

. 470, 32; (7ησοῦς) x. ὥν X 497, 23; Xo. 
χύριος XI 150,31; αὐτὸς 6Ó x. X 
258, 20; 482, 9; ὁ τῶν ἀγγέλων μείζων 
4. X. 253,25; x. ὁ ἀνήρ X 326,2; b) αἷμα 
ToU -ov X II fr. 445, 10; ἀογύρια X 1161, 
26: ἄρτος xai ποτήριον X 34, 19; 
λύχνος XI 136, 2; μήτηρ XII fr. 
16, 4: ὄνομα X 483, 20; παρουσία XII 
fr. 431, 5: πάσχα XII fr. 526, 5; πει- 
oacuóc XII fr. 62b 2. 
3. Adjektiv: -ὠτερόν ἔστιν εἰπεῖν X 
692, 20; -oc X 167, 4. 271, 23. 216, 
1620974221125 8578: 10. ΠῚ ΡΞ SEO 
28: ἘΚ ΤΠ ΠΡ. 218: [ΕΞ 140. δὲ 

κυριότης : ἐκβάλλειν τὸν πατέρα τῆς -ητος 
XII fr.387,55; -ῆτὸς (Ὁ 16) X 
580, 1. 642, 9. 14. 

xvoóo: τὴν ἀπόφασιν XY 251, 26. 
xo: τὸ X 8, 12. 14. 9, 20. 
κύων: κύνες (Mt. 7, 6) XII fr. 137 II 10. 

138 II 2.336, 3. 337, 3-5; (Mt- 15523) 
X. 64, 15. 17. 28. 30. 

κώλυμα: ἀπήντα (C9) τι x. XII fr. 69, 6. 
κωλυτικός : enagijz X 365, 24. 

*0AVv0 s 1. abs. X1 43,8. 11. 
2. évéoyeuav XII Zit. 3, 30; ὅρκον XII 
fr. 106c 1; φοράν X 60, 26. 
3- (vwvà) m. Inf. X 297 12: 42,21. LEM; 
21 :6tc.; 1m] τὰ. ΤΟ ΧΡ ΠΡ 01 8: 
187 IV b 6. 
A PASS: N92 9 NT U A2 OR 

κώμη: | πόλις X 35,6. 533, 27. 649, 11; 
ὃν -αις μᾶλλον ἢ παρ᾿ ἐμοί X 35, 12. 

κωμήτης: συστήματα -ῶν X 35, 13. 
κωφός: 1. δαιμόνιον X. 194. 8; πνεῦμα X 

193, 5. 28; πνεύματα X 196, 5. 
2:191 οὐ X60, 18: 00. 5:19... 0 ΜΈ: 
68, 26. 188, 12. 

κωφότης: ἰδία X. 65, 33. 
κωφόω: Pass. X 65, 20. 188, 10. 196, 1. 

lids 2XIU bones PAS S ΟΣ 

λαβή: -ἡν (-ἀς) διδόναι XLI fr. 62a 4. 14. 
Aayyávo: 1. tr. ὃ λαχὼν αὐτὸν ἄγγελος 

Χ 190, 30. 



λάκκος Wortregister λαός 23] 

2. intr. 2. eic κλῆρον τινί XII fr. 34a 4. | λάμπω: 1. τοῖς ἐπὶ γῆς X 4, 6; τοῖς ἐν τῇ 
λάκκος : βορβόρου XII fr. 457 116. 
AaAéO: l. abs. X 66, 13. 97, 23. 157, 30. 

195, 30; XII fr. 62b 15. 17; -eiv. καὶ | 
ζῆν ἔν τινι XII fr. 218, 2; ὡς ἀπὸ τοῦ | 
ἰδίου νοῦ συνετῶς XII fr. 218, 7; ὁ ὡς 
ἔτυχε λαλῶν XVI fr. 273, 1 ; ἐν διδακτοῖς 
A0v0tc {1 Kor. 2; 19). X. 815, 17; ἐν 
πνεύματι ϑεοῦ (1. Kor. 12, 3) X 88,1. | 
2. dówíav (Ps. 72, 8) X 194, 13. 195, 
10. 624, 19 (Pass. X 193, 33); λόγον 
(-ovc) X 66, 5. 168, 19. 317, 1. 370, 10 
(Pass.. X 133, 19); vexod X 381,27; 
δήματα (2. Kor.12, 4) X 692, 12; τι 
ἐν παραβολαῖς X 350, 14; XII fr. 283, 
5 (Pass. X 288,18; XII fr. 159, 5); 
τι κατ᾽ ἔκστασιν Χ 157, 19; ó μὴ εἰδὼς 
τί ἐλάλει X 1571, 29. 
3. vw( X. 20, 25. 44, 17. 198, 20. 638, 

20; XII fr. 65, 8. 67, 4; μετά τινος X 
137, 19. 
HUP388:15X: 2, 5.4; 25. 20, 12. 58; 23. 
161, 13. 170, 16. 296, 2. 

*Aaufávo: 1. a) [αἰτεῖν X 346, 27. 347, 
14. 348, 1. 594, 14; XII fr. 138 I 6. 
139, 8: b) ἀρχήν X 431, 10; ἀφορμήν 
(-ác) X 18, 12. 88, 26. 198, 5. 456, 14. 
532,15; ἐξουσίαν X 416,25. 576, 28. 
585,7; XII fr. 154, 4. 5. 9; μίσϑόν X 
433, 8. 22. 435, 14; πρωτεῖα X 428,8; 
c) m. dopp. Akk. X 267, 18. 424, 4. 
463, 15; οἱονεί, oc X 96, 20. 362, 13; 
τὶ εἰ τι NS 390, 2D. 
2. umschreibend: ἔννοιαν X 526, 10; 
νοῦν XII fr. 404, 1; πεῖραν X 42, 15; 
τέλος XI 263, 25; τροπὰς xai μεταβολάς 
X8. d. 
3. fangen: X 7, 12. 8,3. 14, 7. 
4. von Krankheit: Pass. ἐπιληψίᾳ τινί 
X 189, 1. 
5. (— συλλαμβάνειν) xai γεννᾶν XII 
fr. 430, 3. 
6. — ἐκλαμβάνειν: ἑτέρως X 2, 16; m. 
dopp. Akk. X 182, 26; eic Χ 662, 18; 
XII fr.40, 1. 46,1. 302c3. 498,2. 
565, 7; ἐπί τινος XII fr. 11, 5; ἐπινοίᾳ 
λαμβανόμενος X 298, 27. 
7. Med. τινός X 232,1. 

λαμπάς: -ἄδες (Mt.25,1) ΧΙ 146, 32. 
148,3. 150, 17; XLI fr. 500, 5. 6. 

λαμπρός: γάμος X 650,29; ἔνδυμα XII 
fr. 567, 4: ἱμάτιον X 650, 23. (Komp. 
X 156,34); λέξις X 156,28; σύνεσις 
X 52, 13; τὸ πάντων λευκὸν -órarov X 
154, 29. 

λαμπρότης: ἀγγέλων X135,9; λύχνου 
XII fr. 90.11.3. 

οἰκίᾳ (Mt. 5, 15) XII fr. 95 Ia 19. 1] 
1: ἡμῖν XII fr. Mid 1; ἔμπροσϑέν τινος 

(Μύ. δ, 16) Χ4.9: XII fr. 96a 6: ὡς 

ἀν Atc. uà. (Mt.17,2) X 137, 11. 

153, 27. 154, 6. 14. 162, 24. 167,8. 

λανϑάνω: 1. abs. XII fr. 439,3; 
XII fr. 506, 39. 

2. vwd, X. 264, 30. 265, 11. 491, 7; XI 
192.4; -X II fr. I3 1 1. III. 
3. m. Part. X 444, 30. 

λαός: 1. a) | ἔϑνη Χ 470, 20; ὁ 2. ὁ ̓ Ισραήλ 
XII fr. 422, 2; ᾿Ισραὴλ καὶ ]ούδα X δ06, 
3; b) — ovxij (Mt. 21, 20) X 562, 15. 
566,2; — τυφλός (Mt. 20, 30) X 511, 
11; c) 4. ὁ τῶν ἐϑνῶν X 470, 26; ὁ πρὸ 
ἡμῶν A. X 591,14. 605,3; νέος X 
524, 4; προσήλυτος X 4271, 31; πρότερος 
X 15,15; πρῶτος XII fr. 421, 3. 430, 
5. 483b 6; ὁ ἔκ περιτομῆς | ὁ ἐξ ἐϑνῶν 
XII fr. 483, 15; λ. τοῦ ϑεοῦ Χ 426, 20. 

494, 8; πᾶς ὁ λ. ᾿]ησοῦ X 627, 20; οἱ 
ἀκολουϑήσαντες αὐτῷ, ὁ A. X 234,5; ὅ 

πιστεύσων (-cac) λ. X 587, 25. 626, 16; 
ὁ ἁμαρτὼν τοσαῦτα A. ΧΤΙ fr. 558, 8 
(vgl. X 601, 18); d) ἀπειϑής X 1I fr. 29. 
7; ἀπερίτμητος τῇ καρδίᾳ ΧΤῚ fr. 287, 
5; ἀσύνετος XII fr. 563, 7; δοῦλος τοῦ 

σαββάτου X. 333, 34; εὐγνώμων XII 
fr. 422, 13; ὑπήκοος XII fr. 448, 4; 
e) ἁμαρτία τοῦ -o0 XII fr. 39, 2; do- 
χοντες (καὶ σοφοί) X 49,14. 592,8; 
δένδοον X 561, 18; ἐπιστροφή X 545, 
22: ἡγούμενοι X. 547, 30: πρεσβύτεροι 
XII fr. 421, 6; oxAnooxapóía X. 328, 
33. 341, 24. 

2. a) ó A. Baxrítera. XII fr. 56,2; 
λέγει X 10,5; ἑώρα X470,23; mé- 
zovÜüev X 22,9. 14; ἐτρέφετο XII fr. 
41a2. b 2; τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει XII 
fr. 45, 2; b) ἐπανάγειν τὸν -óv XII fr. 
461, 3; ἔχειν xai σῴζειν XII fr. 20,1; 
παρασκευάζειν XII fr. 422, 10; πείϑειν 
XII fr. 433b 14. 443, 2; πενϑεῖν XII 
fr. 39,9: ὑποτάσσειν τινί X 320,14; 
XII fr. 442, 2; c) ἐπιδημεῖν τῷ - XN 
183, 6; συγχωρεῖν XI 254, 10; γνώριμος 
παντὶ λαῷ X 277, 11; δυσάρεστος τῷ λαῷ 
X 27,17; d) οἱ ἀπὸ τοῦ -οὔ (πιστεύ- 
σαντες) Χ 324,4. 27, 1. 21. 26. 48,23. 
51, 18. 523, 27. 593, 12; οἱ é&x τοῦ -οὔ 
δίκαιοι X. 538, 21; οἱ ἐν τῷ - X 551, 
24; ἐν τῷ -ᾧ διαλάμπειν X 22,77; κη- 
οὐύσσειν XII fr. 74, 8; πολλοὺς πλανᾶν 
XII fr. 417, 6; πάσχειν X 23, 33; λέ- 
γεσϑαι ποὸς τὸν -óv X 23, 14; ὑπὸ τοῦ 

ἔν τινι 



232 λατρεία 

λαοῦ διώκεσϑαι, μὴ πιστεύεσϑαι X 23, 
25. 20. 
3. δύο -ὧν οἴκοδομαί X. 615, 28. 

λατρεία: ἀληϑινή Ν 468, 31; vojuxij 545, 
9: σεμνοτάτη XII fr. 530 IHE b 5; δαι- 
μόνων Ν 243, 12; ἐπουρανίων Ν 468, 
11: ἡ ἐν Ἱερουσαλὴμ λ. X 114, 8. 330,3. 

λατρεύω: ϑεῷ X 55, 24. 
λάχανον: ὀνομαζόμενα τοοπικῶς -a X 

138, 19. 
λεαντικός : τῶν ἰδίων τοοφῶν X11 fr. 304, 1 
λεγεών:.1. (Le. 8, 30) XII fr. 164, 3. 8. 

14. 169, 2. 
2. | δώδεκα -εῶνες (Mt. 26,53) XII 
Ἐπ 105 1 Ὁ ΡΟ. ΕΠ. 

Ἐλέγω: 1. ἀκούειν καὶ -ew X 17,12: νοεῖν 
xai A. X 619, 1; -ew ἢ πράττειν X 116, 
25. 121, 1; -ew xai σαφηνίζειν Χ 408, 
11:  διαλογίζεσϑαι X 53, 6; ἐν ἑαυτῷ 
XII fr. 62a 4. 9; τί àv xai -οιμεν; XII 
fr. Sla 21; τί δὲῖ xai -sw; XXL fr. 9T, 
2: ἢ λεγέτωσαν ἡμῖν X. 13, 5. 158, 28. 
451, 35; ὡς εἰ ἔλεγεν X 428, 7; λέγω 
— ΠΟ X 691,20; XII fr. 193, 

15; A. óé X12, 3. A1, 4. 238, 16. 280, 
18. 533, 24. 666, 9; 4. δή X 9, 7. 280, 
11; XII fr. 265, 2. 269, 2. 4. 493, 4; 
δὲ À. X 444, 23. 
2. κακῶς τινα X 469, 14. 624, 20. 

3. λεγόμενος : ἄγγελοι X 254, 8; ἄγγη 
X 12, 23; ἀκάϑαρτα X 53, 13. 18; ἧδο- 
»j X.390,1; Óvyavéosc .X 252,25; 
κυνίδια X 64, 1; ὀργή X 379, 17; φυσή- 
pora X8,15; cgomuxóOc A. X 68,7. 
73,23. 207, 38; - ἁπλούστερον- X 226, 
19. 662, 23. 
4. εἰ xai παράδοξον τὸ λεχϑησόμενον, 
ὅμως λεχϑήσεται N. 319, 13. 

λεῖμμα: 1. τὸ κατ᾽ ἐκλογὴν 4. (Róm. 11, δ) 
X 408, 6; ᾿]σραηλιτικόν τι λ. X 511, 16. 
2. τῶν Χοιστοῦ λόγων XI 244, 6. 

λείπω: (intr.) 1. τινί X 14,15. 240, 5. 
449, 14. 481, 6. 
2. τὸ λεῖπον X 449, 18; τῆς γυναικὸς 

TO À. XII fr. 10,3; vrO A. yeo0sc XI 
99, 20. 

Aevrovoyéo: τῇ παρουσίᾳ ἔογῳ XII fr. 
225, 2. 

λειτουργία: τοῦ ἱεροῦ XII fr. 250, 4; τῶν 
πνευματικῶν οἰνοχόων X 645, 21; τὰ 
τῆς -ας διατελεῖν X 582, 1. 

λειτουογός : ἄγγελος xai λ. X. 584, 22 (PI. 
X 309, 10); οἰνοχόοι xai -o( XII fr. 
433a 22; ὡς τοῦ νόμου A. XII fr. 363, 1. 

λείψανον: ϑάπτειν Χ 31, 15. 
λεληϑότως: XI 251, 24. 

Wortrepister λέων 

*Aéfic: 1. ἀμφίβολος X 1271, 15. 228, 19. 
233, 19; XII fr. 91, 10; πολύσῃμος 
ΘΠ ΠΧ trs 433514: 
2. ἡ À. ἐμφαίνει X102, 32. 655, 14; 
ἔχει οὕτως X 28, 26. 541, 25; φησί X 
147, 14. 
3. τὸ βούλημα τῆς -eoc X 63, 26. 653, 
11; ὁμοιότης τις -&oc Χ 19, 6; τὸ ἀκρι- 
βὲς τῆς -εως X 542, 1; τὸ τῆς -εως 
ἁπλοῦν καὶ ἀπερίεργον ΧἼΤΙΙ fr. 301 112; 
τὸ (rd) τῆς -eoc X 397,15. 409, 26. 
556, 30. 
4. a) -w ἐκτίϑεσϑαι Χ 305, 27. 672, 32; 
ἐναλλάττειν X 42,06; ἐξετάζειν Χ 591, 
11; καταλείπειν X 399, 19; ὁρᾶν Χ 47, 
23. 55,20; παραλαμβάνειν X 327, 25; 
παρατίϑεσϑαι X 669, 8; προσλαμβάνειν 
X 51,3. 16; σαφηνίζειν Χ 155, 4; συν- 
εξετάζειν X625, 31; ἑαυτῷ τηρεῖν X 
700,5; b) τῇ -εἰ ἀκολουϑεῖν X 4, 28; 
δουλεύειν Χ 544, 12; ἐπερείδεσϑαι Χ 
262, 28. 263, 7; παοίστασϑαι X 42, 13. 
193, 2. 410, 1; ἰδιῶται τῇ -eu X 558, 26; 
τῇ -ει ὧς προφήτην ἔχειν τινά Χ 623, 29; 
c) -eoc ἐπιμελεῖσθαι X 156, 26; κατα- 

φρονεῖν X 391, 5. 413, 19; d) τὸ ἕν -& 
μικοοπρεπές XII fr. 301 12; ὅσον ἐπὶ 
τῇ -eu Χ 19, 11; κατὰ (τὴν) -w Χ 20, 34. 
265, 26. 349, 30. 409, 25. 415, 33. 473, 
8229497721/55995945 94 ΧΟ ΠΡ ΠΟ Ὁ" 
πέρα τῆς -eoc X 328, 1; (ὡς) πρὸς τὴν 
τὴν Χ 150. 31: 657, 31; XXII fr. 483, 8. 
5. Plur.: a) ἱμάτια τοῦ ᾿]ησοῦ (Mt. 17,2) 
αἵ -&c X 154, 20; ai -εἰς τῶν γραφῶν 
X 157, 3. 699, 3; ἄλλαι -εις τῆς γραφῆς 
X 413, 22; ποικιλία τῶν -εων XII fr. 
301 IL5; ἐν ταῖς -εσι κομπάζειν XII 
Ír. 801 I1 3; b) αὐταῖς -eow X 47, 29. 
50, 32. 51, 1.68. 66 900: 12. 90. 9}: 
592, 1. 541, 17; ταῖς αὐτοῖς -tot X 
373,25; ὅσον ἐπὶ ταῖς -εσιν Χ 636, 71; 
ὡς πρὸς τὰς ἐνθάδε -ew; X. 870, 21. 

λεπρός: Σίμων ὃ À. X 15,15; XI 180,21; 
-ῶν καϑάοισις X 519, 29. 

λεπτομερής: τὸ -éc τῆς προνοίας XII fr. 
212, 3. 

| λεπτόν: ἔσχατον (Lc.12,59) X 295, 14. 
296, 12; δύο -d (Mc. 12, 42) X 410, 12. 

λεπτός: -d τινα xal io yvá Χ 645, 11; ἀργύ- 
oit. X 1I fr. 412, 3; oí voeoot xai -órarot 
XII fr. 144, 4. 

λεπτύνω: τὴν παχύτητα τοῦ φαύλου X 
407, 5. 

λευκός: τὴν yoóav X 8,18; τὸ -óv X 154, 
20; -ῶν διαφοραί X 154, 26; τὸ χρῶμα 
-óratov ἔχειν X 8, 23. 

λέων: (Hos.5,14) X 639, 11. 15. 19. 



Anyo 

λήγω: abs. X.28, 28. XII fr. 69, 7; φῶς 
ἐπὶ τοσοῦτον λῆγον X 190, 22. 

Aqgvóc: (Mt.21,33) X 591,19. 
598, 22. 34. 603, 12. 
Ir. 421, 5. 18. 422,8. 424, 1. 

ληπτός: εἴς τινα XII fr. 12a 2. 

λῃστεία: λ. xal ἀδικία X. 554, 26. 
λῃστής: 1. ὃ εὐεργετούμενος 4. Χ 73,1; 

σῳζόμενος XI271, 18; ὀνειδισϑήσεται 
ὡς λ. X 554, 25; Βαραββᾶς ὃ λ. X 331, 
139224. 556. LI- 17:29. 
2. -àc ἐκβάλλειν ἔκ τοῦ ἱεροῦ X 550, 7; 
«ἃς τοὺς ἐμπόρους λέγειν XII fr. 412, 1; 
τὰ αὐτὰ τοῖς -aiz φοονεῖν X 556, 8: -ῶν 
λογισμοί X δδδ, 30. 

λῃστρικός: τὸ -Óv φιλοκερδείας 
412, 1. 

λίαν: X31, 30; οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ À. XI 
DDA IASON fr. 545.8. t. 4. 

AíBavoc: (Mt. 2, 11) XII fr. 29, 4. 30, 1. 

λιϑάξω: Pass. XII fr. 457 II 6. 
λίϑινος : καρδίαι X 19, 22. 
λιϑοβολέω: abs. X 592,24; τινά X 330, 
ΚΓ fr. 462, 5: (PAS8::- X341, 33. 
457. LT 5: 

λιϑόλευστος : -ov ποιῆσαι Χ 24, 3. 592, 10. 
λίϑος: 1. Stein: a) ὅ 4. ὃ Χριστός XII fr. 

428,2; σύμβολον κακίας xai ἀπιστίας 
XII fr. 566, 1; ἀναίσϑητος X 616, 18 
(Pl. X 544, 30); ζωοποιός XII fr. 426, 
l; πεπηγυῖα ὡς A. καρδία XII fr. 46, 2; 
τον ἀντὶ ἄρτου διδόναι XII fr. 140, 6; 
b) éxAsexroí XII fr. 152, 2; ζῶντες (1. 
Petr.2,5) X 425,25. 468,27. 546,8. 
13; νεκροί X 468,26; -οἱ τινὸς τόπου 
Χ 24,4: στεῖρα, εἰδωλολατρεία XII 
fr. 46, 1. 
2. Edelstein: X 7, 7. 8, 11. 14. 20. 22. 
9, 13; πολυτίμητος XII fr. 373, 12. 
3. μαγνησία λίϑος X 25, 21. 

λικμάω: (Mt.21, 44) XII fr. 427, 2. 
λιμαγχονέω: Pass. XII fr. 63, 2. 
λίμνη: Γενησαρῖτις X 65, 9. 
A(voc: τυφόμενος. (Mt. 12, 20) XII fr. 

260, 1. 261, 4. 
λιπαίνω: τὸ σῶμα XII fr. 329, 5. 
λογίζομαι: 1. τι XI 145, 1; εἰς ἑαυτόν XI 

160, 3; m. Inf. od. AcI X 29, 20. 55, 
10; ὅτι X 25, 23. 44, 1; m. Frages. X 
295, 6. 
DAUP3883 5). 805. N99; 10... 136, 3. 9; 
b) vw X 261, 5. 268, 7; c) m. Pràd. 
Adj. X 53, 14. 411, 1; ὡς ἐϑνικὸς xai 
τελώνης (Mt. 18, 17) X 264, 13. 265, 5; 
di'eicz. .X.-03, 15. 16.197, 22. 433, 10. 
551, 5; ἐν πρώτοις X. 429, 2. 

595, 1 

ACE fr 

30. 604, 9; XII | 
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Aoyuxóc: l. ἄγκιστρον X 212,1; ἄϑλος 
XII fr. 571, 3; γεννήματα X. 643, 28; 
XII fr. 430, 3; γῆ XLI fr. 505,5; yv- 
μνασία X 448, 18; δεῖξις X 113, 3. 20; 
óévóoa XII fr. 146, 2; 66; γματα XII 
fr. 108, 4; δυνάμεις X199, 25; ἔλαιον 

XI 149, 33; ἕξις XII fr. 95 Ia 9; λύχ- 
vog XII fr. 95 Ic 3; μάχαιρα X 359, 
13; νομίσματα X 291, 8. 292, 3; πληγή 
XII fr. 238, 1; πράξεις XII fr. 146, 2; 
προαίρεσις Χ 64, 23; τόπος X 603, 20; 
XII fr. 421, 17; τροφή (-aí) X 35, 18. 
629, 7. 643, 330; XII fr. 433a 34; φύσις 
X 555, 10; ψυχή (-aí) Χ 144, 22. 354, 
16; Sere: 119, 7. 302b 17. 
2. οὐδὲν -óv X 534, 21. 25; τὸ -ὁν τοῦ 
ποιμένος X 5277, 21; ὁποιαποτοῦν -à X 
582, 17; ποιμὴν τῶν -ῶν XII Zit. 3, 13. 
3. -(rteoog X 64,12. 21. 367, 2c. 12. 
59/12 δ: -ὁτατος ΘΠ ΠΡ 945 8.0: T: 

λογικότης: ὁ περὶ τῆς -ητος λόγος XII fr. 
δ06, 32. 

λόγιον: ἀποστολικόν X 135,20; -α ϑεῖα 
Κι 9:01: xata. 0. T; ποῦ 
ϑεοῦ X 150,14. 212, 6; κυρίου- XII 
fr. 313, 9. 

λόγιος: -οἱ Ελλήνων xai βαρβάρων X 
097, 17. 

λογισμός: 1. ὃ λ. ἔσῳζε τὴν γυναῖκα XII 
fr. 181, 8; δεῖν τὸν εὐσεβῆ καὶ ἰσχυρὸν 
-Óv τοῦ voóc XII fr. 269, 1; εἰκότι -ᾧ 
XII fr. 154, 3*; γνώσεως -0 X 3063, 
32; τυφλοῦσϑαι τὸν -óv X 467, 19. 
2. -oí (Mt. 13, 41) X 3, 4. 33; (Róm. 
2,15) X 382,11. 13; λῃστῶν" X 555, 
30; πωλούντων xai ἀγοραζόντων (Mt. 
21, 12) X 555, 21; ὑπεισιέναι τοὺς -ovc 
ἡμῶν X 141, 16; ὑπνώττειν τοῖς -oiz X 
33, 30. 

| λογομαχέω : ζητεῖν xai -eiv XII fr. 138 18. 
λογοποιέω: τὰς ἐννοίας XII fr. 62b 27. 
λόγος: 1. allg. Wort, Lehre: a) / βίβλος 

XII fr. 11, 12; εὐαγγέλιόν ἐστι 2. XII 
fr. 1, 1. 3; τὸ μάννα À. ἦν XII fr. 63, 8 
τῶν διαλογισμῶν σύμβολόν. ἔστιν ὁ A. 
XII fr. 272, 1; [ἔργον X1I fr. 338, 1 
(τῳ | ἔργῳ XII fr. 225, 1; διὰ -ov εἴτε 
δι &oyov XII fr. 152, 10; -οὐ | ἔργα 
X 806, 10. 153, 16; XII fr. 150, 2. 236, 
2); | πρᾶξις X. 124, 24. 295, 3; XII fr. 
148, 2; b) αἰσϑητοί X 35, 30; ἀκριβής 
X 405,7; XII fr. 140, 3; dAg05c X 
505,11; XIO97,38;  dAAot.. X. '10, 14. 
621; 15; ἀνϑρώπινοι Χ 858, 7; ἀντί- 
χριστος X1 83, 24; ἀπόκρυφοι X. 698, 2: 
ἀποστολικός XII fr.373,2; ἀσϑενής 
XII fr. 550,5; βαϑεῖς xai ἀπόρρητοι 
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X 579,2; βαρύς XII fr. 273,1; διά- | 
κενος XII fr. 550,4; διδούς m. Acl | 
X 402, 4: ἐκκλησιαστικός X. 64, 18. 86, 
6. 122, 17. 179, 2. 698, 14; ἐμός X 127, 
28; ἐριστικοὶ xai σοφιστικοί X 647, 16; | 
ἑτεοόδοξος X183, 19; ζῶν xai ἐνεογής 
(Hebr.4, 12) X 358, 18. 381, 28; Có» | 
xai μὴ ἀποϑνήσκων Ν 74,23; ϑεῖος 
X 34,25*. 426,2. 551,31. .60477306: 
XII fr. 434, 1; ἱεροί X 182, 19; καϑα- 
oóc XI 145, 22; καλοί XII fr. 145, 5; 
μοχϑηρός X 30, 26. 92, 12: παντοδαποί 
X9,18: παράνομος X 80, 4. ὃ; πει- 
οαστικοί Χ 062, 8; ποικίλοι XII fr. 
433a 40: προφητικοί (ἰνομικοί, soay- | 
γελικοί) X 20, 4. 50,31; 
(/ ἐνδιάϑετος) X 36,1; 

7,009001 0c 

fr. 77, 7; τεϑολωμένοι X. 10, 14; τέλειος 
XII fr. 22 
τοανότεοος X 518, 23: ὑβριστικοί X. 64, 
21: ὑγιεῖς X 2,19; φωτεινός XII fr. 
29,3; ψευδὴς (xai ἀργός) X 28,12. 
54, 22; X197, 5; XII fr. 65, 6; c) 26- 
γος, -οἱ (τῆς) ἀληϑείας X 11,21. 73, 
24. 146, 13. 486, 10; XII fr. 12b 4. 
197b 7. 274a4. 290,2; τῆς 
XII fr. 71, 1: τῆς τοῦ ᾿]Ιησοῦ διδασκα- 
λίας X 191, 26. 316, 12; “Ελλήνων xai | 
βαοβάρων X 627, 176; τῶν ἑτεροδόξων 
X 10, 12; XII fr. 294, 1; τῆς εὐσεβείας 
XII fr. 363, 1; τοῦ ϑεοῦ X 2, 9. 32,9. 
655152:98215::146,77..239525:0324987 
3535 1: 558: 7- 430; 3-457, 25. 495: 24- 
56-5206 E NISUT22 18: ΤῊ ΣΧ ΠΡ TES 
99, 5. 301 I 6. 302b 16; '"Igcov X 
32, 17. 64, 12. 13. 243, 6. 626, 20; XX 
50593: ΧΕ τῶ. ΒΕ to8 xvolou X Tl | 
fr. 500, 8: τῶν πατέρων X 421, 14; σοφί- | 
ac X 518, 22; XII fr. 218, 4; τοῦ σωτῆ- 
poc X. 54, 26. 257, 34; XI 123, 18; XII 
fr. 157, 4; τῆς ὑπακοῆς X. 564, 26; τοῦ | 
ψυχικοῦ X1 147, 16; Χριστοῦ X 14,18. | 
345,18; XI244,7; XII ftr. 375, 7; 
τοῦ δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ΧΙ 123, 23; 
τῶν πρεσβευόντων τὸ εὐαγγέλιον X. 316, 
7: d) οἱ ἐν τοῖς προφήταις -οἱ X. 184,29: | 
oL ἕν ψευδωνύμῳ γνώσει -οἱ XII fr. | 
279,2; ó κατ᾽ ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην 
À. XII fr. 858: 2; ó περί vwoc 4. X 50; 3. 
62, 6. 176, 35. 451, 9. 604, 10. 688, 20; 
ΚΠ fr. 301.1 1.. 421520: :506; 23. 33. 
507. 3; À. ἐστὲ περί Twoc X 11,7. 117, 
2: e) λόγου, -ὧν àxoZovü(a X 349, 24. 
658, 14; διάκονοι XII fr. 430, 4. 433 
b 4: δύναμις XII fr.331a 10; Zoya 

Χ ΤΠ fro 6 | 
(vgl. £v ἑαυτῷ [| διὰ στόματος XII fr. | 
109a 2. 6); σωτήριος X 188,11; XII | 

7, 8: τολμηρός XII fr. 83, 1; 

yoaqns 
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X 502, 31; καρπός X 569,31; ἐπὶ τὰ 

ἔϑνη μετάβασις XII ἔν. 239,1: συμ- 
πέρασμα Xl151l, 15: σχῆμα ΧἼΤΙ fr. 62 
b 26; τάξις X 490, 18: ὑψώματα ΝῚ 108. 
3l; τὸ ὥκρῖβες XXE fr. 493; 15; τὰ 
ToU Aóyov XII fr.442, 4; f) a) -ov, 
-0ovz ἀπωϑεῖσθαι XII fr. 197a 6. 
b 7: γεωργεῖν XII fr. 41b 8; δέχεσϑαι 
XII fr. 294, 6; διδάσκειν Χ 366,25; 
XI156,11; ἐκτείνειν X 35, 27; ἔχειν 
X 366, 27; σπόρον λαμβάνειν XII fr. 
190, 3; λέγειν XII fr. 68a 9 (Pass.): 
μηκύνειν X 305, 28: παραλαμβάνειν X 
12, 7; ποιεῖσϑαι XII fr. 164, 4; σπεί- 
oew XII fr.291,5. 30113; μέχρι 
τούτου ἱστάναι XII fr. 224, 6; oap 
ναι XII fr. 273, 2; B) -ῳ εἴκειν XII fr. 
164, 13; ἐμμένειν Χ δ02, 82; ἕπεσϑαι 
XI 293, 12; τρέφεσϑαι XII fr. 41a 2. 
b 2: instr. ζητεῖν xai ἐρευνᾶν τῷ -ῳᾧ τινά 
X 570, 2; ἐπανάγειν τι τῷ -ᾧ X 533, 
33; παριστάναι τι τῷ - X 12, 9. 570, 
5: τῳ ϑαῦμα ποιεῖν. XII fr. 180, 1; 
y) ἅπτεσϑαι τοῦ -ov XI 151, 1; δὴ εἰς 
φανερὸν διὰ λόγου προάγειν XII fr. 95 
1019: παραλαμβάνειν τι εἴς τὸν -ov 
X 493,11: ἔκ -ὧν προτρέπεσϑαι X 351, 
31; xard ye τὸν ἐμὸν -ov XII fr. 
83, 9; ὑπὸ τοῦ -ov ἀναγκάζεσϑαι X 
600, 33. 
2. insb. a) Gotteswort (schon viele 
Stellen bei 1): ó 2. παρὰ "]ουδαίοις 
jv X 32,13: προκόπτει XII fr. 506, 
37; φωτίζει XI 135, 18;- b) das eben 
behandelte Schriftwort: ὅ A. οὗτος 
XII fr.537,1; a) θασείλει X 51,18; 
ἁρμόζει XII fr. 493, 10; ἔν ἐπαγγελίᾳ 
δίδωσιν XII fr.567,5; δυσωπεῖ XI 
138, 17; ΧΤΠ £r. 493; Tete N12, 185 
ϑέλει X 401, 14; προστάττει X. 530, 21: 
ποοτοέπει X]I fr. 217, 1. 375, 6; προ- 
φητεύει X 145, 29; B) ἀνάγειν τὸν -ov 
(exu. cu) ΧΟ ΤΟ 1742115 22-9$45606335 
ἀναφέοειν Χ 84,27; éxAauBdvew ΧΙ 
133, 11: ev τῷ -ῳ ἐλέγχεσϑαι XILbíir 
388, 1: kd αἰτίαν ἀναφέρειν ἐπὶ τὸν -ov 
X 352,2 
3. Sinn, ΟΣ a) ἀκόλουϑος X 
525, 2: ἀπόρρητος XI fr. 166, 4: Ba- 
ϑύτερος X 231,3; εὐκαταφρόνητος. X 
422, 29; ἴδιος X 53, 9. 57,21; μείζων 

X 497, 11; voeoóz XII fr. 197, 8; ἄλλος 
X 6,24; οὗτος X 428, 29; τοιοῦτος X 
256,31; A. τῶν γεγονότων ΧΙ 124. 5: 
b) -ον ἔχειν X 2, 15. 22,1. 366, 3. 405, 
19. 427, 2. 485, 32; -ον τινὸς νοεῖν XII 
fr. 48,2: c) Übergang zu ,,Deutung, 
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Lehre": X 676,32. 677,11. 680, 80. 
682, 22. 
4. Denkkraft, Einsicht: a) ὁ ἐν ἀνϑού- 
ποις καὶ τοῖς τελειοτάτοις A. | αὐτόλογος 
X 527, 29; προαίρεσις καὶ ὁ ἐν ἡμῖν λ. 
X 53, 10; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ ψυχῇ δοϑείς 
X 75,5; ἐνυπάοχων (sc. τῷ χοωμένῳ) 
X54,12; — ἄμπεϑιος X 605,25; μάχαι- 
oa (Mt. 10,34) XII fr.214,3; b) συμ- 
πλήρωσις τοῦ -ov X 293, 8. 10. 689, 
29; XII fr. 421, 26; c) ἄρχει τῆς ψυχῆς 
X 53, 31; φυσικὰς ἐννοίας ᾧκοδόμησεν 
XLI 134, 20; d) a) αὐτάρκη ἔχειν -ov 
XI 149, 28; παραδέχεσϑαι τὸν -ov X 
12, 26; συμπληροῦν τὸν -ov X 220, 15. 
221,4 (Pass. X 606,9. 689,28); p) 
πτωχὸς -ῳ xai γνώσει XII fr. 294, 3; 
διαβαίνειν τῷ -ῳ ἐπί τι Χ 70,16: -ῳ 
γίνεσϑαι XII fr.216,3; y) πολλοῦ 
δεῖσϑαι -ov X 514, 3; δ) ἀπό, &x -ov 
ἀναλαμβάνειν τι X 220,25. 222,15; 
τὸ ἐκ -ov φίλτοον XII fr. 216, 3: κατὰ 
(τὸν) -ov βιοῦν X504, 9: XI 146,33; | 
γίνεσϑαι X 53, 13; ἐογάζεσϑαι Χ 65, 
23; ϑεοαπεύεσϑαι X. 65, 34; πορεύεσϑαι 
X 65, 22: παρὰ τὸν (ὀοϑὸν) -ov X 91, 6. 
576,32; ὑπὸ -ov μετεωοίζεσϑαι XII 
Ír. 212, 9." 
5. Verháltnis: a) ὁ λ. ἐσῴζετο X 177, 
27; -ov ἔχειν (ὧς) πρός τι X 443, 3. 5; 
τον τινὰ κοινὸν ἀναλογίας ἔχειν Χ 283, 
17; ἐπίστασϑαι -ον μουσικῆς συμφωνίας 
XII Zit. 3, 17; κατὰ τὸν τῆς οἰκονομίας 
λόγον XII fr. 242, 2; b) καϑ'᾽ oc οἷδε 
"οὔὐε ΧΙῚ fr. 43154: 
6. Rechenschaft: -ov ἀπαιτεῖν X 291, 
18; ἀποδιδόναι X. 311, 3; διδόναι X 291, 
29. 396, 12; cvvaíoew (Mt.18, 24) X 
28/7116: 291.9: 5-11 (Pass. .- X 295, 
26. 304, 6); τίνειν XII fr. 285, 5. 
7. Rechnung, Berücksichtigung: a) 
του (xai ἀριϑμοῦ) ἄξιος NX 37, 23. 549, 
9; ἔν - xai ἀοιϑμῷ εἶναι XY fr. 211, 
3; -ov τίϑεσϑαί τινος, ποιεῖσϑαι XTI fr. 
301 II 5. 452, 4; eic -ov τινός X 48, 9. 
ἘΠ ΤΌ 4107 13. 552, 11; £x “τοῦ -ov 
τῶν πενήτων X 48, 19; ἐν -ῳ κολακείας 
X 59, 8; b) λόγοι τῶν ἡμεοῶν X. 800, 9. 
8. Grund: ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου X 96, 
16. 
9. a) Χριστὸς ὁ λόγος rov ϑεοῦ X 354, 
1. 479, 15; ὁ Xo. ὃ À., ἡ ἀλήϑεια XII 
fr. 290, 1; Xo. ὁ rov ϑεοῦ A. xai ἡ τοῦ 
ϑεοῦ σοφία xai ἡ δύναμις αὐτοῦ X 2771, 
25; δύναμις, λόγος, σοφία X 508,31; 
σοφία xai λ. X 288, 23; σοφία, λ.. ἀλή- 
ΤΠ fr.3814. IIb4. 503,22; 
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φῶς xai 4. Χ A10, 15; αὐτὸς ὁ λ. ἐστὶ 

σοφία ϑεοῦ καὶ ὃ. XII [ν.312,4; ὁ 
ΔΕ À. X 2, 18. 17, 29. 74, 18. 183,3. 
420,6; XI112,18; XII fr. 07, 2; d»- 
ϑρώποις ἐπιδημήσας 2. X 139, 25; ἀπο- 
καταστάς X 419, 31; éuqavicóuevoz X 
44, 14; ὁ ἐν εἰσαγωγῇ νοούμενος 2. X 
140, 14; ὁ ὑπὲρ τὸν νόμον 7. X 714,16; 
vgl. X 10, 1; εἷς ποιμὴν τῶν λογικῶν 
ó λ. XII Zit. 3, 13; ἔμψυχος Χ 17, 277; 

τέλειος X183, 8; ἄσαρκος | ἐσαρκώϑη 
NI fr 1018'(vgl &58,9.12) ὁ 
σαρκωϑεὶς A4. XY 206, 18; b) διαφοραὶ 
τοῦ -ov X 133,16. 20 (vgl. 152, 10); 
óófa X 133,30. 134,11. 420,7; ἐπι- 
δημία XI118,20. 133,20 (vgl. XI 
112, 18); ἔργον X 63, 13. 557, 13; εἰ- 
xov XI 161, 29; κοινωνία XII fr. 430, 
2: νύμφη XII fr. 137 E 5; σάρκωσις 
XII fr. 3, 43; ὑπεροχή X 141, 19; τὸ 
μονογενὲς τοῦ -ov τῷ πατρὶ ϑεῷ X. 133, 
30; c) ó ἐξελϑὼν ἅμα πρωὶ (Mt. 20, 1) 
αὐτός ἐστιν ὁ A. XII fr. 400a 5. b 5; 
— γυμφίος Χ 15, 1. 648,21; XII fr. 
177, 5. 274a 1l. b 11; d) αὐτὸν τὸν -ov 
βλέπειν XII fr. 108,7; χωρεῖν X 17, 31. 
10. ᾿]Τησοῦς, τουτέστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
X 139, 17; ὃν οὗτος (sc. ᾿]ησοῦς) τῷ 
-p γίνεται X. 420, 14, daher λ. — ᾽7η- 
σοῦς X "15, 9. 85, 33. 140, 22. 163, 16. 
186,.17. 229, 35.265; 1; 278,.18.. 274, 
3. 977,29. 278,4. 415, 17. 423,29. 
528, 8. 534, 271. 536, 17. 563, 11; XII 
Ir,49»3: 
11. λόγος τίς ἐστιν ὁ ᾿Ηλίας X183, 1; 
ὑποδεέστερος πολλῶν ἕν ἀνϑοώποις -ὧν 
X. 140, 6. 

λοιδοοέω: οἱ -οὔντες X 264, 22; Pass. X 
195, 8. 

λοιδοοία : -av ἐπιφέοειν NX. 50, 17: ἐπὶ -a 
X 964, 92. ἐν -αἱἰς ὑλακτικός XII fr. 
IST TTL. 

λοίδορος : -οἱ ὑλακτικοί XII fr. 137 13. 
*Aoutóc: l. yij X. 60, 15; XII tfr. 90, 2; 

λειτουογία XII fr. 250, 4: σῶμα X 246, 
4; ὕλη X 300, 15. 

9. οἱ λοιποὶ παρά τινας X 439, 32. 647, 
13. 
3. rà -à ποιεῖν X 548, 14. 21; xai οὕτω 
rà -d X 26, 28. 78, 12; xai τὰ -d X 93, 
27. 114, 15. 302, 35 ete.; nach vorh. 

Gen. X 34, I8. 

4. πρὸς τὸ λοιπόν X 266, 8; bl. λοιπόν 
(adv.) XII fr. 145, 7. 240, 2. 552, 10. 

5. ὃ 4. — der zweite X 47, 20. 473, 15. 
483, 31. 619, 15. 20. 
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AovroOÓv: ᾿]ησοῦ X 485, 23; παλιγγενεσίας 
(Tit.3,5) X417,1.3.29. 32; 5 διὰ 
(ἔκ) -ov zx. X 418,06. 417, 18; τὸ διὰ 
πυρὸς xai πνεύματος 2. X 418, 1. 

λοχεύω: λίϑον X 8, 11. 
λύκος: προβάτων τὸ ἐναντίον A. 

201, 2 
λυμαίνομαι: τῷ λόγῳ τῆς ἀληϑείας XII 

fr. 12b 4; τὰς τῆς ψυχῆς ἀρετάς XII 
fr. 269, 3. 

ASISTE. 

λύμη: ἐπὶ -ην χωοεῖν XII fr. 78 
λυπέω: 1. a) abs. X 221, 30; b) B -εἴ 

Χο 1.19.1: m3 Int- X 466. ΟΞ X DIRE: 
20:3: 
9. med. Pass. a) abs. X 25, 
909: 14. 40455-25730: τὴν τοῦ 
κόσμου λύπην X 396, 26. 404, 1; διὰ τὰ 
κτήματα X 404,27; ἐπὶ τοῖς λόγοις 
Χ 404,20. 

λύπη: σκώληξ xai aij; ἔστιν ἡ λ. (Prov. 
95.2909) CX: 

XI 206, 12; 
Ücóv N 394, 24. 25; ἡ rov κόσμου A. 
(2. Kor. 7, 10) X 396, 26. 404, 1; -nc 
ἄξιος X 206,8; ἀπαράδεκτος X 220, 
25; (ἐπὶ) -ην προκαλεῖσϑαι X 395, 21. 
513, 14: ὁποῖος πρὸς -ην X 220, 20. 27; 
μετὰ -ης X 413, 1. 

18,15; τὸ τῆς -ης πάϑος 

λυπηρός: ἔν τοῖς -oiz XII fr. 102 Ia 4. 

λύσις: 1. eigtl.: ἀπὸ τῶν δεσμῶν X 528, 
26: κατακλυσμοῦ XII fr. 57, l. 
2. übertr.: ἔπαπορήσεως X 103,17; 
λόγου X 361,14; παραβολῶν X 304, 
18; σημείου X 73,8; A. ποοσαγομένη 
X 397, 11 

λυσιτελέως-: -εἴ m. Inf. X 267,35. 
λυσσώδης: τὸ -ὥδες ἐν λόγοις X 64, 27. 
λυτροόομαι: ψυχήν X 131, 14. 
λυτοωτής: 

XII fr. 464, 4. 
λυχνία: ταλαντιαία (Ex. 25, 39) Χ 300, 6; 

(Mt. 5, 15) XII fr. 95 Ia 8. I0. b 18. 
c 18. 

λύχνος: 1. τοῦ κυρίου XI 136, 1; τοῦ σώ- 
ματος (Mt. 6, : 22) XII fr. 126, qo 4504- 
παρ᾿ ἥλιον x 518, 26; ὡς ἥλιος | óc 4. 
XI135, 19: SOY τοῖς £v σκότει X 10, 
23: àuavoóreooz ἢ qavórtooc 
127,8; Aoyixóc X EL d£r5:95 T 62: !— 
νοῦς, νοητιὴ φύσις XII fr.125, 5 
127, 9; — ἕκαστος τῶν προφητῶν X 
410, 21» 
2 αἱ αὐγαὶ τοῦ -ov XII fr. 95 E b 17. 
e17; λαμπρότης. XII fr. 95 II 3; -ὧν 
φῶς XII fr. 96a 6. 
3. τον ἔχειν X 470, 25; καίειν (Mt. 5, 
15) XII fr.95 Ial. II3; óxó t» 
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A. περὶ αὐτοῦ [κατὰ τὸν | 

διὰ τῶν προφητῶν κηρυχϑείς | 

ἘΠ ΤΩ 

μαϑητής 

κλίνην τιϑέναι (Lc. 8,16) XII fr. 95 
Ib23. c23; -ov χρεία X 10,23; οὐ 
χοὴ τὸν -ov ὑπὸ τὸν μόδιον εἶναι XII 
ir395slsh T. 

Aio: 1. Gegensatz zu δέω : a) Mt. 16, 19: 
δεσμεῖν xai -ew X 99, 15. 17; ἐπὶ γῆς | 
ἕν οὐρανοῖς X 98, 17. 22. 24. 99, 6. 100, 
22.23; b) Mt. 18 18: X 269, 13. 17. 

| 210, 29. 31. 2771, 3. 6. 7. 9; c) νον xai 
πῶλον X 524, 19 (vgl. X 523, 25. 533, 
30. 534, 5. 7. 8; Pass. X 520, 18. 524, 
9. 23. 528, 11. 532, 10. 27. 534, 7. 13. 
536, 10. 18. 538, 3. 4); d) τὸ ὑπόδημα 
(/ ὑπολύειν) X 681, 32. 682, 1. 
2. übertr. a) ἁμαοτίας X 485, 27; XII 
fr. 233, 2; γάμον X 321, 2; τὸν ᾿]ησοῦν 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ X 500,32; ναόν (Mt. 
26, 61) X1227,8; XII fr.538,2; su- 
ϑανότητα(ς) X 141, 19. 27; σοφίσματα 
X 647, 18; τὸ ἐπηποοημένον (rà -a) X 
400, 19. 525,8; b) Pass. a) abs. XII 
fr. 97a 1. b 7; B) διὰ... ἀλληγορίας 

| Χ 698, 21; διὰ τροπολογίας X 697, 20; 
| tQ m.Zit. XII fr. 332, 2. 

| μαγεία: XII fr. 417, 5. 
μαγνησία 26808 : X 25, 2T 
μάγος: -ou (Mt.2,1) X 69s ΘῈ, (Dilsr lle 

XJIIdXr.23, 1:6: i9. 9) 24, 1. 27, 2. 28, 
1:2.:29, 1? 

μάϑημα: εὐφοοσύνης xai βασιλείας oopa- 
νῶν -ατα XII fr.232a2; '"lovóatov 
X 656,13; Χοιστοῦ XII fr.218,3; 
(xaÀAd τε xal) ϑεῖα X 514,1; XII fr. 
447,2; πνευματικά Χ 17,15; τέλεια 
XII fr. 193b 2; ἀκούειν τῶν ἁομοζόν- 
τῶν -drovr XII fr. 159, 3; ἄξιος -άτων 
X 582, 8. 

μαϑητεύω : nur Pass.: a) abs. X 108, 14; 
b) '75co? X 121,21. 216, 33; Χριστῷ 

-l 

X50; 17: 7239; 12: τῷ vip τοῦ ϑεοῦ X 
147,29. 866, 8.12; τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν (Mt. 13, 52) X17; 16.1925: 
19, 24; διδασκαλίᾳ X 17,3. 27; πνεύ- 
ματι X 282, 28; c) διά τινος XII fr. 
500, 20. 

Ἐμαϑητής:- e τ τοῦ ᾿Ιησοῦ X 39, 24; 
Χριστοῦ X 86,20€; σωτῆρος X 10, 10: 
σαρκὸς xai Rhe. (Mt. 16, 17) X 82, 

| 19: ἁμαρτάνων X 121, 4. 
Ee ῬΙ.: a) ]ησοῦ X 4.9. 237, 11. 366, 
| . 10. 494, 11: XH Ir. 91. 2. 9; Χριστοῦ 

XI 241, 15; XII fr. 91, 7; δώδεκα XII 
fr. 195 Ib 4. 13; b) / 5j aiuoooootca 
XII fr. 181, 4; ὄχλοι X 4, 18. 25. 36, 
27. 37,4. 39, 10. 13. 29. 40, 4. 6. 10. 
13. 15. 21. 24. 43, 9. 18. 65, 16. 69, 12; 



μαίνομαι 

XII fr. 159, 1. 3; oí τυχόντες XI 38; 
13; XII En 478, 3; oi ἔξωϑεν X 63, : 
c) — γραμματεῖς X 16, 23; γνήσιοι X 
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702, 29; ἐξαίρετοι X. 366, 6; VÜROTLÁOT! | 
XII fr. 526, 1; πονηροί X11 fr. 141, 1; 
φιλόπονοι Xll fr. 193b 4; d) τὸ συμ- 

- φέρον τῶν -ὧν XI 126, 6; τὸ φιλόνεικον 
ATI fr.375, 8. 

μαίνομαι: ἁμαυτάνειν καὶ -εσϑαι XII fr. 
11, δ; κατὰ τοῦ κυρίου X 51, 29. 

μακαρίζω: nur Pass.: X 84,33. 102,29. 
105, 17. 21. 158, 14. 240, 29. 30. 509, 
13. 526, 18. 

μακάριος: 1. ἄγγελοι X 579, 13. 649, 18: 
ἀρχιερεῖς. X 581, 31; δυνάμεις Χ A24, 
20. 442, 35; ἐξουσίαι X 582, 13; ἑστία 
X 044,18; XII ífr.430,7. 433b9; 
Con X 698,4; κεφαλή X 245, 29. 30; 
ὀφϑαλμοί X 448,16; Παῦλος XII fr. 
194.1: 
674, 24. 
2: -0v.elvat X 25,1. 452, 2. 
8. 23. 690, 16; XI257,21; -ov ἑαυτὸν 
παριστάναι X 391, 16; ἀκούειν ^u^ X 
215, 2; οἱ -o. X 81, 4; -ov m. Int. od. 
AcI X 129, 24. 249, 18. 425, 20. 
3. -órepoc X 271, 7. 279, 30. 340, 15; 
τὰ -ὦτατα X 382,22. 
4. -0c XI 118, 18. 

πακαοιότης : συμπληροῦν τὴν -ητα X. 86, 9: 
ὅροι τῆς -ητος X 127,26; ἀναβαίνειν, 
καλεῖν ἐπὶ τὴν -ητα Χ 14, 8. 514. 4; ἔν 
τῇ -ητι Χ 689,9. 

μακαρισμός: 1. ἔχειν τὸν 
105, 6; ὑποδέχεσϑαι -óv XII fr. 287, 1; 
ἀναγράφειν τὸν -ὁν καὶ τὴν μετὰ τὸν -óv 
εὐλογίαν (Mt. 16, 171.) X 105, 31; τὰ 

7. 8. 513, 

αἴτια τοῦ -o00 X 84, 34; ἐπὶ -ῷ X 671, | 
29. 
2. -oí X 3, 30. 65, 16. 129, 26. 248, 16. 
316, 16. 526, 12. 607, 24; XII fr. 80, 2. 

μακράν: τινός Χ 19, 10; XI 133, 18; XII 
fr.28, 2 

μακρόϑεν: ἔορχεσϑαι XII fr. 534, 2. 
“μαπκροϑυμέω: abs. X 301, 15. 19. 567,2; 

z00c zxávrag (l. Th. 5, 14) X 496, 26. 
μακροϑυμία: καρπὸς τοῦ πνεύματος (Gal. 

5, 22) X 355, 12. 565, 24. 572, 9. 607, 
13; ro? 0coo XII fr. 421, 8; ro? σωτῆ- 
οος XII fr. 164, 13; 5j ὑπὲο ἄνϑοωπον 
H. XI253,21; -av ἀπὸ τοῦ δεσπότου 
αἰτεῖν X 301, 24. 

μακροϑύμως: X 453, 18. 
μακρομεγέϑης: μαργαρίτης A29. 
μαλακία: ψυχῆς XII fr. 77, 8: πᾶσα μ. 

(Mt. 4, 23) X 70, 28. 187,31. 

σωτηρία X 129,29; ψυχή X | 

ἀνωτάτω -Óv X | 

257 μαρτυρία 

X. 299, 19; 

221,2 

μαλακός: -oí (l. Kor. 6, 9) 
ἱμάτια (Mt. 11, 8) XII fr. 

| μᾶλλον: bei Komp. X 130, 29. 547, 24; 
εἰπεῖν δὲ u. XII fr. 35, 2. 

παν XII fr. 129, 1. 2. 130,2 
Ἐμανϑάνω: 1. abs. οἱ -ew PE e XI 

150, 6; oí -e&w ἐθέλοντες XII Zit. 
3, 29; / xarijyoociv X. 662, 4; [οὐὸ Ried 
εἰδέναι X 23, 23; πειράζειν. x 662 
2. τι X 80, 16. 87, 29. 199, 22. 268, E 9. 

310, 30. 365, 14. 367, 16. 460, 7. 162. 

31. 842,7. 
τ ΠΧ 10. 908. 645, 25; 
XII Zit.3,24; ὅτι X 28, 16. 78, 9. 
93, 1 eto.; πῶς X 213,19. 435, 12. 
521, 7. 664, 16. 

μανία: Ηρώδου XII fr. 23,17; αἰτία 
πάσης -ag X 195, 14. 

μαρτυρέω: 

μάννα: οὐράνιος τροφή, λόγος XII fr. 63, 
2. 8; πρότερον τοῦ παύσασϑαι τὸ μ. X 
584, 10; τὸ αὐτὸ μ. τρέπειν | φυλάττειν 
X 583, 26; ὑετὸς τοῦ μ. X 583, 24; τὰ 
περὶ TOU pu. X 470, 33. 

μαραίνω: -ouévov τοῦ φωτός XI 99, 19. 
μαργαοίτης : 1. allg.: a) φύσις τοῦ -ov X 

1,8. 1: σημεῖον ἀρίστου -ov Χ 8,22: 
ὀμιχλώδης κτλ. X 8,12; ᾿Ινδικός X 7, 
15. 8, 17; -ην (-ac) ἔχειν X 10, 9. 10: 
τὸ φέρον τὸν -ην ζῷον X 8,9; b) χερ- 
σαῖοι | ϑαλάττιοι X 7, 8; ot ἐν ᾿Ινδίᾳ 
-irau X 8,6; διαφορὰ -ῶν X 9, 14; ἔμ- 
πορος τῶν -ὧῶν X 646,26; μεταδιδόναι 
τινὶ τῶν -ὥὧν XII fr. 1371 5; ὡς ἐν -αις 
X. 1,12. 
2. "Incotc — yu. XII fr. 252, 4; ὁ πο- 
λυτίμητος u., ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ X 9, 
22. 23 (vgl. x 10, 22); τὰ dd (Phil. 
3, 8) — oi καλοὶ -ἴται X. 10, 21; νομικοὶ 
-irau X. 11, 8; προφῆται — 2d -ἴται X 
9, 21; τεϑολωμένοι λόγοι xai αἱ ato&- 
σεις — -ἴται οὐ καλοί X 10, 16. 

μαργαριτοφόρος: ὀστράκων εἶδος X 9, 6. 
| μαρμαρυγή : raiz -aiz ἀμβλύτερος uaoyaot- 

tgc X 9,3. 
l. allg.: a) abs. X 261, 3; XII 

fr. 58b 3; b) reí X 10, 26. 16, 20. 24, 

11. 49, 10. 167, 13. 559, 5; XII fr. 29, 
3. 186, 2. 342, 4; τινὶ ὡς X 39, 30. 62, 
22. 165,31; vut ví. X:22, 13. 108, 25; 
τινὶ ὅτι X 108, 32. 703, 13; c) Pass.: 
X 60, 23. 67, 28. 105, 5; XII fr. 58b 4. 
545. s. t. 1. 

2. religiós: ᾿]ωάννης -&v X 486, 9; τοῖς 
ἔογοις Χριστῷ X. 124, 13. 

| μαρτυρία: τοῦ βίου ἡμῶν XII fr. 106a 2; 

| 
ἡ περὶ ᾿]ησοῦ μ. ᾿Ιωάννου XII fr. 221, 
4: περὶ Χριστοῦ καὶ ἐν Χριστῷ NX 124, 



258 μαρτύριον 

26; ἡ περὶ Xo. u. τοῦ ϑεοῦ X 167, 30; 
-αις τὸ ἀληϑὲς ἀνατρέψαι XII fr. 231, 2 

μαρτύριον: 1. σκηνὴ τοῦ -ov XILfr. 95 Ic 7. 
2. τῇ ἐπινοίᾳ δύο X 483,29; ἡ ὁμολο- 
γία καὶ τ Μ. X 568, 3; τὸ αἷμα τοῦ -ov 
XII fr.277, 4; τὸ τοῦ -ov βάπτισμα 
X 484, 15. 16; μ. ᾿]ησοῦ Χριστοῦ X 
124, 28; τὸ μ. ὑπομένειν Χ 484, 19; 
εἷς μ. προτρέπειν XII fr. 213, 1. 217, 
1; ὁ (ot) & τῷ -o πειρασμός (ἀγῶνες) 
X 483,3. 5; καϑαοίζεσϑαι ἐπὶ τῷ -Q 
αὐτῷ X 485, 25; ἡ κατὰ τὸ μ. οἴκονο- 
μία X 482, 11 (vgl. X 482, 21): διδά- 
σκει τὰ περὶ τοῦ -ov ἕξαυτοῦ ᾿]ωάννης 
X 480, 11. 

μάρτυς: Plur. XII fr. 217, 3; (Mt. 18, 16) 
X 266, 2. 13. 

μασητικός : τροφῶν XII fr. 304, 1. 
μαστιγόω: παιδεύειν xai -οὔν (Prov. 3, 12) 

X 548, 24; ᾿]ησοῦν X 467, 30 (Pass. X | 
ταῖς γλώσσαις τὴν ϑεοσέβειαν | 4067, 7); 

Χ 409, 
20. 

μάστιξ: 1. 9j αἱμόρροια — uu. XLI fr. 181, 
1; -yoc ἀπολύειν XII fr. 181, 3; σώμα: 
TuxGi -vyec τοῦ ϑεοῦ XII fr. 181, 2; 
xarà τῶν Αἰγυπτίων X 61,1 (vgl. X 
131, 33. 35). 

ματαιοπονία: τῶν ἐπιγείων XII fr. 470, 6. 
μάταιος: 1. ἀκοή X 196, 14. 17; -ov παρα- 

δέχεσϑαι XI 150, 22; ἡ τῶν -ων σπου- 
δή XII fr. 500, 11; περὶ -ων διαλέγε- 
οϑαν XI fr. 301 1I 3. 
2. τί àv εἴη -ότερον X 690, 1. 

μάτην: X. 66, 10. 99, 17. 150, 32. 513, 29. 
584, 33. 667, 35. 689, 17; XII fr. 164, 
17: 234, 11- 452, 5. 

μάχαιρα: 1. (Mt. 10, 34) XII fr. 214, 2. 

IDaSS- 1407519023159 5.79. 19; 

215, 1: ἀνδροφόνος X 352, 10; αἰσϑηταί 
] νοητή X1I fr. 536, 1; λογωζή Χ 359, 
13; ποδαπὴ ἡ u. (Mt. 26, 52) X 352, 16. 

μάχη: ᾿Πρώδου xai IHiárov Χ 0, 4: τῶν 
γραφῶν, ὃν ταῖς γραφαῖς XII Zit. 8, ὅ 
Gere Ὁ Τ᾿ 

μάχομαι: 1. abs. XII fr. 375, 8. 
2- mw Xin Ὁ Ὁ. LIAE Ἃ: 
X 374, 33; XII fr. 375, 8. 

μεγαλαυχία: rov διαβόλου XII fr. 60a 4. 
μεγαλειότης: τοῦ ϑεοῦ X 527, 23. 
μεγαλόνοια:  Inooo X 282, 14. 473, 1; τοῦ 

εὐαγγελίου X 421, 22. 
μεγαλοπρέπεια: τοῦ κυρίου X 520, 26. 
μεγαλόσαρκος: τῇ ἁμαρτίᾳ XII fr. 144, 2. 
μεγαλότης: ψυχῆς X 250,10. 259,9. 
μεγαλοφυής: 1. ἀκροατής X 413, 20; 

τῆς λέξεως ὡς o) -éc; X 409, 27. 
2. ῥητὰ -ἔστεοα X. 460, 30. 

ποός τι 

τὸ 
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9. «06. N.L 98, 15; XTT ἔπ 47 
5. t. 3; -éoreoov X 54, 14. 

μεγαλοφωνία: X 140, 32. 480, 5. 505, 25. 
μεγαλόφωνος: μήτηρ τοῦ "laxópov xai 

᾿Τωάννου X. 480, 10. 
μεγαλύνω: τὸν κύριον X 251,28; Pass.: 

ἂν ἀρετῇ XII fr. 219, 1. 
ueyaAvouóc: XI 293, 935. 294, 1. 
μεγαλωσύνη: πατρός Xll fr. 404, 2 
*uéyac: 1. a) u. [| μείζων | ἴσος X 82, 30. 

2175995594 3218: 9. T SIBI ΠΟ EO SIUS 

HA. | aqó0oa μ. | σφόδρα σφόδρα μ. X 
218, 26. 27. 28; | μικρός Χ 250, 7. 11. 
23. 21. .253, 24. 258, 6. 259, 2. 260, 20. 
370,16; b) αἰτήματα X 574,31; ἀπο- 
λογία X 453,9; βασιλεύς XII fr. 24, 
4.8; βοήϑεια X 397,34; Δαυΐδ XII 
fr. 83, 5; ἐπαγγελία X 413, 16; ζημία 
X 295,11; ἦϑος X 470,1; ἡμέρα X 
442,20; κακία X 197,13; κέρδος X 
295,1; wóxAoc X 8,2; λίϑος X8, 1l; 
οἰκονομία Χ 309, 14; ὄνομα X 441, 17; 
σίστις Χ 60, 283; πνεῦμα X 201, 10. 26; 
φωνή Χ 44, 24; φωστήρ X. 193, 8. 194, 
9; c) μέγαν γίνεσϑαι X. 233, 8. 251, 29. 
30; εἶναι Χ 480, 2; μέγα τό m. Inf. X 
473,26; κροιϑῆναι X 492,33; βλέπειν 
τινὰ -av X 140, 4; πεοί τινος καταγγέλ- 
Aet τι ὡς μεγάλου X. 106, 3; d) a) ὁ p. 
&v ἀρετῇ XII fr. 375, 16; οἱ μεγάλοι 
X. 495, 30; οἱ ἐν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ -οι 
XII fr. 301 16; ἔν τῇ τῶν -ὧν τετάχϑαι 
χώρᾳ X 252, 32; B) τὸ μέγα xai παρά- 
δοξον XII fr. 20, 2; μέγα δηλοῦται X. 
411, 26; μηδὲν μέγα φαντάζεσϑαι X 
505, 18; μεγάλα αἰτεῖν X 511, 17; ἁμαο- 
rávew Χ 299,21: βοᾶν Χ 140, 33; 
ἐπαγγέλλεσϑαι X. 589, 2; κρίνειν X 479, 
35; φρονεῖν X 624, 18. 
2. μείζων : a) ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον X 288, 8; 
XII fr. 154, 9; 7] xar &ué, xa ἡμᾶς 
X. δ89, 4. 605,16; τῆς τῶν γραμμάτων 
φύσεως X 804,16; ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν (Mt. 18: Τὴ 21: 18. 29. 29} 
4.78.1220, ἡ. 1656b) δικαιώματα ΠΤ fr; 
143, 1; κακόν X 150,1; λόγος Χ 497, 
I μισϑός X 453, 5; παρανόμημα OX 
29, 19; πόλεις X 494, 7; voog?j XII fr. 
433a 35; φωνή Χ 514, 19: χάρις X 30, 
14. 535, 5; c) -ova εἶναι Χ 215, 10. 493, 
1.12; XII fr. 48, 4; -ova κρίνειν vwd 
X214,21. 26; μεῖζον τὸ μικρότερον 
βλέπειν XII fr. 127, 2; d) a) ὁ ἀληϑῶς 
ἐν ἡμῖν μείζων X 493, 16; μείζονες τῶν 
παιδίων (als) X 372, 15; B) μεῖζόν τι 
ἔχειν XII fr. 48, 3; (ἐπινοεῖν XI 248, 
15; XLI fr. 543 L6 (Pass. X 514, 20); 

8, 4. 545 



μέγεϑος 

παϑεῖν XII fr. 171a 8; -ova εὑρίσκειν 
X 460, 26; λέγειν X535, 6; χωρεῖν X 
138, 8; χωρητικώτερος μειζόνων X. 69, 3. 
3. μέγιστος : ἁμάρτημα X 299, 16; uao- 
γαρίτης X 9,1; νοήματα X 315,14; 
παρέκβασις X 489, 8; τὰ -α ἁμαρτάνειν 
X. 265, 2. 

uéyeDoz: φιλικόν X 282, 32; δόγματος X 
474,12; 'Incob 2X 470,33. 022,24; 
νοημάτων Χ 399,15; τελειότητος X 
233, 21; περίοσυτος τὸ u. X 7,18; τῷ | 
-& μέγιστος X 9,1; ἐπιδιδόναι εἰς μι. 
X 233, 11. 251, 1; -ἡ διάφορα X. 250, 5. 

μεϑίστημι: 1. ὄρος (1. Kor. 13, 2) Χ 192, 
21. 198, 10. 
2. intr. Med.: ἔκ τινος X 174, 16; ἐπί 
τινὰ X 28, 1. 468, 4. 563, 7. 

μεϑύω : ὑπὸ δόξης X 59, 16. 
μειόω: Pass.: X 190, 18. 243, 12. 
μειράκιον: μετὰ τὸ μ. Ν 457, 12. 
μέλαν: (2. Kor. 3, 8) X 115, 10. 
μελανειμονέω : ἐπί τινι XII fr. 565, 14. 
μέλει: τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἐντείλασϑαι X 

64, 16. 
μέλι: (ἄγριον Mt. 3, 4) XII fr. 41a 5. 8. 

ino 1n. 
μέλισσα: ἑσσὴν -ῶν NX 1, 19. 
Ἐμέλλω: 1. im Begriff sein usw., a) mit 

Ini- Pr. X. I5; b. 34, 24. 36, 21. 47, 12 
etc.; m. Inf. Fut. X 147, 1. 21. 413, 
17 ms 10 Aor. X75;6. 249,25. 
466, 31; b) μέλλων : a) ἀγαϑόν X. 16, 16 
(Pl. X 54, 21. 76, 15); αἰών. X 69, 24. 
13, 19. 147, 4. 17. 233, 26. 690, 33. 695, 
Ὁ XUIdr. 122, 3- 217,5. 285, 4; ἀνά- 
zavci; X 165,23; ἀρετή X 606,20; 
γέννησις X. TI fr. 11, 26; ζωή X 700, 15; 
B) τὸ -ov ἀγνοεῖν X 310, 29; προγινώ- 
Gx&w X 611, 5; ὡς πρὸς τὸ -ov ΧΤΙ fr. 
217, 3; πρόρρησις -όντων XII fr. 21, 1: 
περὶ -όντων Χ 690, 25. 
2. zógern: οὐ -ὧν οὐδὲ βοαδύνων X 
281,25. 

μέλος: 1. ἕν [πάντα (1. Kor. 12, 25f.) X 
27 A9: 
2. -ἡ [πάϑη -ῶν XII fr. 378, 1; ϑεῖα 
XII ífr.431,2; τῆς ψυχῆς XII fr. 
127,4; rà οἰκειότατα καὶ ὡσπερεὶ -ἢ 
ἡμῶν (-ἡ νενομισμένα) X 247, 7. 10; 
οἱ εἰς τόπον -ὥν φίλοι XII fr. 378, 2; 
ὃ ἐν τοῖς -εσι νόμος (Róm. 7, 23) X 73, 
26. 75,2; λυομένων τῶν -Ov XII fr. 
97a 2; τελειωϑέντων X1126, 23; XII 
fr. 485, 1. 

μέμφομαι: | συγγνώμην ἀπονέμειν XII fr. 
510,5; τινά X 453,4; τινί X 514,6. | 
650, 18; ἐπί τινι X 453, 6. 
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μέμψις: | ἔπαινος X12, 15; -ἰν προσάγειν 
Χ 602, 4. 

μένω: 1. abs. ΧΙ 121,24:. οὐ παρέρ- 
χεσϑαι ΧΤῚ fr. 98, 1; προηγούμενος καὶ 
ὧν XII fr. 282, 2. 
2. οὕτω X168, 11; m. Prád. Nomen: 
X: 20; 12.:58, 12. 72, 1. 98, 11. 269, 7. 
528, 4. 638, 23; XI 122, 27. 

3. ἐκεῖ X. 161, 9; £v τινι X 56, 9. 300, 

33. 428, 18€. 502, 30. 641, 14. 688, 28; 
ἐπί τινος X 353,20. 404,9; XII fr. 

422, 4; μετά τινος XII fr. 252, 6; παρά 
τινι X 1,12. 499,30; ὑπὸ νόμον X 

ΤῊΣ 11: 
μερίζω: ἄρτους (Mt. 14, 19) 

Pass. εἰς XII fr. 265, 2. 
X 36, 23; 

| μέριμνα: Pl. τοῦ βίου XY 261, 22; βιωτι- 
καί X 553, 16; XII fr. 294, 5; κύματα 
τῶν -ῶν X 211,31. 

μεοιμνάω: τὴν αὔριον (Mt. 6, 34) Χ ΤΙ fr. 
133,2. 

μερίς: ϑεοῦ (Dt. 32, 9) X 61, 5. 654, 26; 
τὴν -ίδα τιϑέναι μετά τινος X 49, 26. 
384, 10. 

μεοισμός: xai κληροδοσία X 61, 6. 
μέρος: 1. a) οὐχ ὅλον, ἀλλὰ μ. X. 392, 96: 

p. ἐκελησίας X 90,9: οὐρανοῦ X 402, 
14; σαγήνης X 14,2. 1 (Pl. X 14, 1); 
τιμῆς X 48, 1; τῶν dvo X 289, 21; 
b) avà u. X 176, 22; XII fr. 344 s. t. 3. 
530 IIa 12. 13. b 13.14; ἀπὸ -ov; X 
197, 6; ex -ovc X 10, 30. 36, 4. 47, 28. 
60, 14. 78, 6. 442, 2. 16. 490, 31. 491, 
10. 678, 21; xarà u. XII fr. 164, 9. 
2. -ἡ ἐϑνῶν X 60,7; ἡμερῶν XII fr. 
565, 8; Τύρου καὶ Σιδῶνος (Mt. 15, 21) 
X 60, 14. 61, 9. 65, 7; σώματος Χ 691, 
12; τοῖς κατ᾽ ἄμφω μέρεσιν ἀμείωτος 
AINE. 11, 90. 

μεσολαβέω: Pass. X 8, 13. 
μεσονύκτιον: XII fr. 500, 1. 12. 
μέσος: 1. abs. μ. (xai ἀδιάφορος) ϑάνατος 

X:203.95; XII fr: 209,1; τέχναι X 

383, 23. 
2. ἕξις μέση σπουδαίου xai φαύλου XII 
fr. 127, 6; διὰ -ης σαρκός Χ]] fr. 431, ix 

3. τὸ -ov τῆς ϑαλάσσης X 41, 22. 30. 

42, 20. 43, 10; ἐν -ῳ τινός X 259, 23. 
276,14; εἷς -ov φέρειν Χ 103, 20; τὰ 
-a | rà ἄκρα X 317,8. 
4. -ov εἶναί τινος Χ 44, 1. 

μεστός: γνώσεως κτλ. XII ἔν. 591,9; 

πικοίας XII fr. 425, 4. 

μεταβαίνω: ἐκεῖϑεν (Mt. 12, 9). XII fr. 
249, 1.2; ἀπὸ τῶν óoíov (Mt.8,34) 
XII fr. 171a 2; ἀπό τινος ἐπί τι X. 64, 

19; XII fr. 506, 25; ἐπί τινα X 428, 
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20. 563, 5; πρὸς wa XII fr. 197b 7; 
μετάβα τῷ λόγῳ ἐπί τινα X 608,23. 

μεταβάλλω: 1. intr. abs. X 245, 23. 528, 
6; ἀπό (ἔχ) vwoc εἴς vu X 12, 27. *61, 
9. 257 15 ΠῚ ἢ 917042516992 900: 

4: sic ΧΟ 21. 940: 15: τοῦ. 90: 
£X ΟΕ ΧΘΟΠΜΙ. 98: ἐπί τ X 15. MEX 
2/11, ὃ: πρὸς vu XII fr. 302b 14. 

2. tr. εἰς Σίμωνα τὸν σταυρόν XII fr. 
Θ61 ΠῚ 2: 
9. Pass.: X 221, 28. 

μετάβασις : τοῦ λόγου ἐπὶ rà ἔϑνη XII fr. 
2530951: 

μεταβολή: 1. ἀξιόλογος X. 123, 18; τοιαύτη 
iX:0528» 10 elc τὸ 589. 0. 10: τῆς 
χάριτος XII fr. 239, 10 (C2) 
2. Pl.: -ai ἐπὶ τὸ βέλτιον γενόμεναι. X 
66, 4; τοοπὰς λαμβάνειν xai -ác X 8, 1. 

μεταγενής: -ἕστεοοι X 416, 8. 
μεταδίδωμι: 1. | δέχεσϑαι, ἀπαιτεῖν XVI 

fr. 505, 10. 13; / AauDBdvew XII fr. 
196, 10. 
2. mut. X/997,23;- XXII ΕΠ ΘΗ BIA; 
τινί. τίνος X 135, 7. 168, 18. 181, 14. 
2/19, 12; ΠῚ 97 60: 3825 22403518. 

μετάδοσις: τοῦ πνεύματος XII fr. 264, 5. 

μεταλαμβάνω : Y. Anteil empfangen : a) aot- 
στου (Mt. 22, 4) X 044, 26. 646, 32; 
ἄρτου (-ov) X 34, 15. 18. 38,14. 47, 
15. 57,27. 67, 29; ἀφϑαρσίας X 643, 
26; Óóoócov X 8, 12; δυνάμεως XII fr. 
339, 7; ζύμης X 76, 3; καρπῶν X 565, 
17; χάριτος XII fr. 177 s. £. 6; ψιχίων 
ἘΠ 3 9/7201: DR ἀπὸ CULO S ΧΙ 

64, 1. 
2. deuten, nur Pass.: X 60,8; εἰς vi 
X ΘΟ Σ ΤΟ ΟἹ. 1912/74513 

μετάληψις: XII fr. 38 11} 8. 
μεταμέλεια: τοῦ ϑεοῦ X 636, 20; χωρῆσαι 

τὴν -αἂν ΧΙ 240, 358; XII fr. 542, 6; 
&x -ας X 589, 11. 

μεταμελέομαι: οὐδὲ μέχρι δεῦρο X 590, 
15; ὕστερον (Mt. 21, 30) X 588, 7. 19. 
589, 21. 

μετάμελος: xai ϑρῆνος XII fr. 233, 1. 
μεταμορφόω: 1. ψυχὰς πρὸς ἑαυτόν XII 

fr. 302b 19. 
2-4 Pass. :-a) Mt. 17525 755 137; 40:32. 
152, 8. 153, 3. 6. 24. 26. 154, 10. 155, 
9: 150; 4. 107. 7; 1XSD:1083207 θ᾽ τῇ 
ἀνακαινώσει, τοῦ νοός (Róm. 12,2) X 
652, 13: ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ évóo£ó- 
τερον ΧΙ 108, 28. 

μεταμόρφωσις: 1. Μύ. 17,2: X 150, 31. 
151,91: 153,4. 8.. 154; 19:158, 38. 
162, 18. 23. 163,10. 164,3. 170, 11. 
215, 8. 

Wortregister μετοχή 

2. ῥάβδων εἰς δράκοντας (Ex. 7, 12) X 
583, 1. 

μεταμφιάζω: Med. X 631, 27. 
μετανοέω: 1. abs. X 459, 9; XII fr. 382a 

15. 17; διαπύρως XI 245, 5. 
2. ἐπί τινι X. 895, 33; XII fr. 232a 7; 
ἀπό τινος X 17,26; μετά τι Χ 2068, 1. 

μετάνοια: 1. τῆς χάριτος ( ?)X II fr. 239, 
10; ἀπὸ ro? γράμματος ἐπὶ τὸ πνεῦμα X 
18, 2. 
2. ὁ τῆς -ac (sc. ἄγγελος) X. 336, 1. 7; 
rà τῆς -ας δάκρυα X 75, 13; καιρὸς -ac 
XII fr. 375, 18; ὑπογραμμός XII fr. 
246, 2. 
3. a) δεικνύναι -av XI 244, 25; xnovo- 
σειν XII fr. 42, 2; b) δεῖσϑαι -ac XII 
fr. 74, 4; c) διὰ τὴν -av X 459, 28; eic 
-av καλεῖν XII fr. 137 IL 9; προτρέ- 
σπιεσϑαν EXAM £r: 220, 2: ὃν ἂς No 27250145 
év -a. XI 241, 11. 

Ἐμεταξύ: | μικρός, μέγας, βοαχύς X 250, 
8.11224; oi μι: X217, 91 ΘΟ 283/089 
τῷ μ᾿ XI114,4; XII fr. 164, 15. 

| μεταξύτης: X 250, 19. 
| μεταποιέω: ὑποζύγια (Mt. 21, 2) X 528, 

12; Pass. eic σῶμα xai αἷμα Χριστοῦ 
XI fr.52152- 

μεταπτωτός: ψυχή X 260, 30. 
μετάστασις: ζωῆς X 335, 12. 
μετασχηματίζω: Pass. abs. X 671,17; 

ὡς ἄγγελον φωτός XI 103, 10; eic ἅγιον 
πνεῦμα X 115, 26. 

μετατίϑημι: λαόν X. 52, 10; εἰς ζωὴν αἰώ- 
γιον τοὺς ἀκούοντας XII ἔν. 233,8; 
Pass. ἀπὸ τοῦ πάσχοντος X 192, 6. 

μέτειμι (-ιέναι): ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους ΧΤΙ 
Ἐπ 1995}: 

| μετενσωματόω: Pass. X 173, 27. 
μετενσωμάτωσις: X 178,16; ἡ τῆς -εως 

ψευδοδοξία X 27, 25; περὶ τῆς -εως δόγ- 
μα, λόγος X 173, 2. 176, 34; XII Zit. 
4,5; εἰσάγειν -w X176,5; δεῖσθαι 
-&oc X 174, 13; ἀνατρεπτικὸς τῆς -εως 
ΧΝΊ170..3: ἐν πὸ δ, 1 D DIS RAS ELTICO 

τὴν -w X 173, 25. 
μετέρχομαι: 1. ἐπὶ τὸν ᾿]Ιωάννην X 28, 5. 

2. ἀρετὴν XII fr. 88, 1. 
3. τὸν βίον XII fr. 23, 20. 

μετέχω: τινός X 83, 24. 288, 20. 528, 7. 
μετεωρίζω : Pass. abs. XI 99, 21; ὑπὸ τοῦ 

Aóyov XII fr. 212, 9. 
μετεωροπόρος: λόγος XII fr. 41a 3. 
μετέωρος: λόγος XII fr. 41b 3; -ov ἐᾶν vt 

X205; 17. 
μετονομάζω: Pass. X 679, 15. 

| μετοχή: πνεύματος (-ov) X 401, 8; XII 
fr. 485 1 13; xarà τὴν XII fr. 93, 2. 



μέτοχος 

μέτοχος : ἁγίου πνεύματος XII fr. 401, 2. 
μετρέω: (Mt. 7, 2) X 267, 13. ) 
μετριαστικός: πρὸς τὰς κολάσεις XII fr. 

818 3. 

μέτριος: 1. ὑφ᾽ ἡμῶν ὡς ὑπὸ -ov X 103, 
20; τὸ -óv τινος X 313, 4. 594, 15. 
2. ἀγαϑοί (Mt. 22, 10) — οἱ -ὦτεροι X 
631, 8; XII fr. 435 I 10. IIa 21. 437, 
3; -ώτερον elvaí τινος X 647, 9. 
9: -0c X49. 30; XII fr. SI b 3; -óre- 
oov XII fr. 435 IIb 23. 

μετριότης: X 230, 20. 493, 5. 

μέτρον: 1. (Mt. 7, 2) νόμος XII fr. 
198, 1.2. 
2. ἄρτων X 63, 26; δυνάμεως X 64, 3. 
7; ἡλικίας (Eph. 4, 13) X 251, 24; -ov 
ὁρίζειν XII fr. 382a 14. 
3. ἀνϑρωπότητος -α XY 2006, 19. 
4. ἐν τῷ ἰδίῳ -ῳ, ἐν τοῖς ἰδίοις -οις XII 
ἘΠῚ ΘΒ. 11:.115 I. 

μετωνυμία: αἰτία -ας X 177,22; ῬΙ. Χ 
177, 29. 

μετωνυμικῶς: XII fr. 123, 2. 

μέτωπον : xarà (ἐπὶ) τοῦ -ov τιϑέναι τι XI 
E294 TS UXTT fr. 445, 4. 

μηκύνω: λόγον X 305, 28. 521, 22. 
μήν: 1. πρῶτος X 444, 8; XII fr. 520, 

4.5; ...ToU μηνὸς ἡμέρα X 444,9; 
ἢ τελευταία τοῦ μηνός XII fr. 487, 8. 
2. δώδεκα μῆνες XII fr. 195 Ia 7. II 
13; οὐ πλεῖον μηνῶν ἕξ X 27, 29. 

μῆνις: κατὰ -w ϑεοῦ X 22, 10. 
μηνύω: XII fr. 23, 6. 
Ἐμήτηρ: 1. a) πατὴρ xai (ἢ) u. X 48, 18. 

50, 14. 220, 21. 247, 14. 689, 8 (Pl. X 
62, 27); ἐν νοητοῖς Χ 309, 24; ἡ “]ερου- 
caAu gu. X 62,28. 310,13; b) τοῦ 
"Incov XII fr. 281a 14. b 14; τοῦ xv- 
otov XIIfr.16, 3; τοῦ λαοῦ X 329, 14; 
Παύλου X 62,23. 309,32; ψυχῆς X 
62, 25; c) γαστήρ, νηδὺς τῆς -óg XII 
fr. 44c 15. 61b 11; ἀπὸ μιᾶς -ὁς δια- 
voíag γεννᾶσϑαι X 675, 4. 
2. -éoeg τῶν γεννωμένων Χ 690, 21; 
δυνάμεων Χ 310,9; οἱονεὶ -ἔρες τῆς. 
ἁμαρτίας καὶ τροφοί XII fr. 470, 10. 

μητραλῴας: XII fr. 44b 19. c 19. 
μηχανή: σχοινίον τῆς -jj; XII fr. 390, 1. 
μηχάνημα: τὸ τελευταῖον Ῥωμαίων u. X11 

fr. 469 III 2; óc σὺ -ατος XII fr. 
6, 3; -ara ἐνϑυμεῖσϑαι XII fr. 62a 2. 

μιαίνω: ναόν X 654,13; σῶμα XII fr. 
161, 4; μεμιασμένος X 53, 20. 57,20. 

μιαρός: -à ποιεῖν X 53, 21. 
μιασμός: παρὰ τὸν -óv X 51, 20. 
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| μίγνυμι: Pass. ἀλεύρῳ XII fr. 302b 13; 
ἔϑνεσιν XII fr. 421, 4; 
2iida19:. 19; 

μικροπρεπής:: τὸ ἐν λέξει -ἐς 
2 

ψυχῇ XII fr. 

XII fr.301 

| μικρός: 1. [βραχύς, μέγας X 250, 6. 9. 
10. 23. 27. 
2. γῆ X 1I.fr. 293, 4; ἡμέρα X 442, 27; 

οἰκίσκος XILfr. 476, 3; φῶς Χ 470, 29. 
35 -óy elvat. X993. 14. 252, 4. 9283, 
28; λέγεσϑαι X 259,15; λογίζεσϑαι 
(Pass. X 411, 1; φαίνεσθαι XII fr. 
301 I 1; χρηματίζειν X. 224, 19; -οὐς 
λέγειν τοὺς τελείους Χ 259, 31. 
4. a) ὁ u. X 241, 14. 253, 4. 258,31. 
259, 15. 28. 260, 10; XII fr. 219,2; 
Oc uH. Tug X 258,27; oí -oí X 2206, 1.9. 
229, 32. 252, 30. 253, 19. 254, 8. 258, 
421259739 3705 017:5912228.- 557732. 
558,11; XII160,14; XII fr. 68a 14. 
219,3. 375, 15; b) οὐδὲν -óv X 299, 
21; πρὸ -οὔ X 158, 14; XII fr. 272, 4; 
€) rà -à xai εὐτελῆ τοῦ γράμματος XII 
fr. 336, 4; -à ἁμαρτάνειν X 145,7; 
καταλείπειν Χ 410, 26. 
b. -órepgoc X. 233, 5; XII fr. 127, 2. 
6. -ότατος :X II fr. 301 ἘΠῚ: 

μικρότης: X 250,15; ψυχῆς X 259,9. 

μιμέομαι: τὸν ἄρχοντα τῶν &€voyv X 497, 2; 
διδάσκαλον X 462,32; δυνάμεις κτλ. X 
71,26; ἐξουσίαν X 493,12; ϑεόν X 
641, 19; μαϑητάς X 216,25; τὸν μι- 
μητὴν τοῦ Χριστοῦ X 19,25; Παῦλον 
X 462, 9; τὸ πνεῦμα ἅγιον X 227, 29; 
ποάξεις X 12, 9; τὴν Ῥούϑ XII fr. 6, 
7; σημεῖα X 11, 28; τέρατα X11, 23; 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ XII fr. S7b 8; Φαρι- 
σαίους XII fr. 196, 7; Χριστόν X 462, 
10. 497, 8; XII fr. 109b 2. 405, 8; τὸν 
εἰπόντα Χ 411, 32; τοὺς στραφέντας X 
222, 266; τὰ λεγόμενα X 646,24; τό 
m. Zit. X 495,23; / ὁμοιοῦσϑαι X 
9} 1.7. 

μίμησις: ϑεοῦ XII fr. 112, 1; τὴν πρὸς 
ἑαυτὸν ὑποδεικνύναι -ιν XII fr. 196, 8. 

μιμητής: Χριστοῦ X 19,26. 86, 2*; XII 
fr. 109a 1. b 1 (Pl. X 88, 16; XI 287, 
9); 'Incov X 80, 20*: ταπεινότητος X 
497, 20. 

μιμητικῶς : X 229, 10. 
μιμνήσκω: 1. Aor. Pass. τινός X 52, 18 

bis; 303, 13. 687, 31;. XII fr. 3, 28. 
42. 8, 1; m. Nbs. XI 245, 16. 
2. μεμνῆσϑαί τινος X 19, 4. 76, 32. 171, 
9. 829, 9. 466, 12. 655, 3; X1273, 15; 
Ach ἐν. 13:01. δ. δ. 11.556, 12; τοῦ 
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m. Zit. Χ' 53,.25..266, 29. 347, ἡ: 
22. 

μισάνϑρωπος: XII fr. 167, 3. 
μισέω: 1. abs. ἐπὶ τὸ -eiv προκαλεῖσϑαι X. 

572,25; τοὺς -οὔντας ἀγαπᾶν XII fr. 
110: 2. 

2. γυναῖκα (Dt. 24, 3) X 332, 11 (Pass. 
Χ 995. 5.1398, 25); μας (Ioh. 17, 14) 
X 237, 2; ϑεόν XII fr. 130, 1; τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ X 352,30; πατέρα xai μητέρα 
X 248,4: φαύλους XII fr. 130,3; 
Χριστόν XII fr. 109b 7; συνοικεῖν τινι 
μὴ -ἤσαντα αὐτόν NX 332, 25; τὸν τοι- 
ovrov X 573,3. 

513, 

3. Pass.: a) abs. ἄξιος τοῦ -εἴσϑαι X 
573,2; γυνὴ -ovuévg (Dt.21,15) X 
696, 1; b)óuà τὸ πάνυ εὐτόνως βιοῦν 
X. 25, 4; ὑπό τινος X 423, 6. 307, 9. 

μισϑός: 1. a) δίκαιος X 450, 12; b) ἀγα- 
ϑοῦ βίου XII fr. 284, 1; τῶν &oyaco- 
μένων XII fr. 199, 4; τῆς ὅλης ἡμέρας 
NO σον 11... τοῦ t ACIES 2 SII) 
c) -ὸν διδόναι X 454, 16 (Pass. X 454, 1. 
458, 8); ἀποδιδόναι X. 438, 24. 453, 17; 
ἔχειν X 25,06; κομίζεσθαι X 267, 12; 
λαμβάνειν Χ 433, 8. 22. 435, 14; àzo- 
λαμβάνειν Χ 433, 13. 435, 18. 438, 28. 
454, 13; ὀνομάζειν X 437,9; d) -οὔ 
πωλεῖν ΧΙ] 149, δ; XII fr. 500, 18. 
2. ἄγγελος ἐπὶ τῶν -ῶν X 453, 26. 

μισϑόω: 1. Med.: a) abs. ὁ -ocóuevoc X 
453, 20. 454, 11; οἱ -σάμενοι X 438, 
12 bis; b) τὸν "Aóàyu xai τὴν Εὔαν X 
446, 28; γεωργούς (Mt. 21, 33) X 595, 
17; ἐργάτας. (ΜΌ. 20, 1) X 451,22. 
453, 16. 
2. Pass.: a) abs. / καλεῖσϑαι Χ 459, 13; 
b) ὑπὸ τοῦ οἰκοδεσπότου X 452, 4.5. 
457, 11; οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμένοι X. 
439, 29. 

μισϑωτός: ἔχειν -osc XII fr. 395, 3. 
μνᾶ: δέκα μναῖ (Lc. 19, 13) X 314, 7 (vgl. 

X 292, 29. 296, 15- 907, 18. 29. 29. 
308, 11. 450, 4). 

μνάομαι: ἑαυτῷ τὴν τελειότητα X 391, 30. 
μνημεῖον: -α (Mt.27,51) ΧΙ] 274,21: 

ἀνοιχϑέντων τῶν -ov X 169, 4; ἀπὸ τῶν 
ὧν ἐξελθεῖν X 12. 11. 

μη: 1. γη (Mt. 18, 23) — p». XII fr. 
291, 11; ἡ τυχοῦσα X 280, 277; “διαρ- 
κὴς κτλ. X. 18, 15 τινός Χ 685, 13. 690, 
28; φέρειν τι τῇ -ἢ XII fr. 48, 2. 
2. νεαρώτεραι X T1 fr. 3, 30; ἐν ταῖς πάν- 
των -auc X. 297, 9. 

μνημονεύω: τινός X 68,14. 78,2. 6; XI 
189, 9; XLI fr. 11, 13. 65, 6; περὶ τινος 
XII fr. 164, 7. 

Wortregister μόριον 

μνησικακέω: XII fr. 382a 7. 
μνηστεία: μηδὲν zagaAew τῆς -ag XII 

ΠΡ ΤΟΣ 8: 
μόγις: μ. ποτέ X 431,2. 620, 24. 
μόϑδιος : (Mt. 5, 15) XII fr. 95 I b 12. c 12. 
μοῖρα: καϑ' ἕνδεκα -ac X 42], 31. 
μοιχαλίς: γενεά (Mt. 12, 39) XII fr. 274 

23. b 3; (Mt.16,4) X 73, 29. 75; ΠΣ 
γυνή Χ 14,20. 344, 31; ψυχὴ u. xon- 
ματίζουσα X. 13, 30; ἡ συναγωγὴ ὡς μ. 
ΧΟ 15; 9. 

μοιχεία: γενομένη ἕν τῇ καρδίᾳ X 18, 25; 
&oyov τῆς -ας Χ 18, 22: παρανομία -ας 
XII fr. 17,1; χείρονα -ac X 343, 11; 
ἀπέχεσϑαι -ας X 400,4; καϑαρεύειν 
ἀπὸ -ας X 383, 15; ἀνάλογον τῇ τοιαύτῃ 
-ᾳ X 18,14; ἐπὶ -« X 841, 35. 

μοιχεύω: 1. a) abs. X 345,8. 404, 15; 
b) ἐν τῇ καρδίᾳ (μόνῃ) Χ 8, 11. 13. 21; 
c) ψυχήν XII fr. 274a 10. b 9. 
2. Pass. a) (γυνὴ) -ouévg X 341, 32; 
XII fr. 17, 3; b) ὑπὸ rov πονηροῦ X 
325, 15; ὑπὸ τοῦ ψεύδους κτλ. X. 18, 25. 

μοιχός: 1. μ. καὶ φονεύς X 383, 16; οὔτε 
κλέπτης οὐδὲ μ. X 384, 7; ὡς μ. ἀνήρ 
X 15,3; p. τῆς ψυχῆς X 13, 30.15, 95. 
4; XII fr. 274a 9. b 8. 
2. -oí:(l. Kor. 6,9) X 299, 19; ποτὰ 
-ὧν τιϑέναι τὴν μεοίδα X. 384, 9. 

μόλιβος: τὸ τάλαντον τοῦ -ov (Sach. 5,7) 
Χ 299, 12. 

μόλις: μ. ποτέ X. 689, 30. 
μολύνω: τι X 59, 20; Pass.: ὑπὸ φιλο- 

δοξίας XII fr. 115, 1; τοῖς πάϑεσιν XII 
fr. 86b 2; μεμολυσμένη φαντασία X. 
54, 8. 

μολυσμός: ἐν -Q εἶναι Χ 699, 10. 
μονάς: 1. διὰ τὴν -ἀδα X 38, 22. 

2. τέσσαρες -dóec XII fr. 61a 7. Ὁ ὅ. 
8; év-dow X 283,18; κατὰ τὰς -dóac 
X. 283, 16. 

μονή: πυνϑάνεσϑαι περὶ τῆς -jc X 1, 11; 
οὐράνιαι -αἰ X TI fr. 300, 2. 

uovóyauoc: X 337, 22. 338,3. 14. 
μονογενής: ὃ μ. Χριστός XII fr. 552, 9; 

TO -ὃς τοῦ λόγου τῷ πατοὶ ϑεῷ Χ 133, 31. 
μονόμματος: X 248,17. 249, 15. 
*uóvoc : 1. οὐ u., ἀλλὰ μετά τινος X. 134, 8; 

του ἀκούειν X 265, 13; (ἐν) τῇ καρδίᾳ 
ἢ Χ 18, 12. 20. 22; ἐν - (τῇ) κ. Χ 18, 
13. 16. 
2. αὐτὸ -ov X ΤΊ, 31. 
3. μόνον οὐκ XII fr. 565, 14; uovor- 
ovyí X 35, 10. 493, 31. 
4. -óraroc (3. Kón. 8, 39) Χ 77, 23. 

μόριον: -a τῆς γῆς X 239, 30; ἄρρενα -a 
X 6770, 16. 



μορφή 

μορφή: 1. βασιλυεὴ μ. ϑεοῦ XI 161, ΤῊΝ 
i. 9509 (Phil. 2, 6) X 133, 13. 152, 1 
23. T5383, 22. 325, 29: dopo (Phil. 2 ἘΝ 
X 64, 3. 152, 20. 207, 17. 20. 497, 26. 
2. διάφοροι -aí X 152, 10; δύο -ai τοῦ 
"Inaov X 162, 16. 

μορφόω: 1. rà ἤϑη κατ᾽ εὐσέβειαν Χ 12,17. 
ΠΡ Pass: XII Ír.18,2. 97b ὅ.9. 12: 
ἐν τῇ νηδύι XII fr. 61a 11; κατά τι 
XII fr. 375, 2. 

μόρφωσις: τοῦ ἀνϑοώπου XII fr. 61b 10: 
τῶν παιδίων XII fr. 97b 3. 

μόσχος: ἁπαλός X 448, 10. 
μουσικός: 1. συμφωνία X 272, 20; 

Zit. 3, 17. 
2. ἡ -ἤ: κατὰ -ἦν X 2711, 24. 29; ϑεία 
AX 272, 29. 271, 15; τοῦ ϑεοῦ XII Zit. 
3, 22. 24; (rov) Δαυείδ XII Zit. 3, 31. 
3. παρὰ τοῖς -oiz X 2711, 26. 

μοχϑηρός: 1. / ἀγαϑός X 145, 4. 
2. γνώμη X 92,71: γονεῖς X 420,10; 
διδασκαλία X 29, 29; δόγματα X 2,22. 
54, 29. 55, 6; ἐκδοχή X 55, 31. 56, 34; 
κτῆμα X 403, 5; λόγος X 30, 26. 92, 11 
(Pl. X 2, 27); οἰκοδομήματα X. 648, 13; 
πρᾶξις X 78,19. 294,24; προαίρεσις 
XII fr. 294, 10; τόλμα X 388, 2; τὰ -à 
ὑπάρχοντα (Mt. 19, 21) X 400, 11. 
2. -óraroc βίος X 590, 3. 

HóyOoz: XII fr. 135, I. 
pvéo: τινά X 315, 28. 
μυϑοποιΐα: πεοὶ αἰώνων Χ 692, 25; περὶ 

φύσεων Χ 210, 25. 
μῦϑος: περὶ τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν κτλ. (Mt. 

22, 25) Χ 670, 22. 
μυκτηρίξω: ἀμφιβάλλειν XI 250, 28. 
μύλος: καὶ καταποντισμός Χ]Τ fr. 375, 13; 

ὀνικός (Mt.18,6) X 225,3.14. 220, 
10. 17; -ov διαφοραί X 225, 14. 

μυλών: βαρὺς τοῦ κόσμου XI 132, 8. 38; 
XII fr. 488, 12; πτωχεία XII fr. 
490, 1. 

μυρίοι: νόμοι X. 695, 28; σκάνδαλα X 239, 
20; (ἄλλα) -a X 330, 12. 639, 8. 700, 
14; -a ὅσα X 268,6. 299,4.8; XII 
fr. 422, 15. 

Boop: 1 (M0-26,7)- X1I. fr. 521 12. 
II2; (Le.7,38) XII fr.521 II 4; 
(Cant. 1, 3) XI 150, 33. 
2. -a πωλεῖν XII fr. 258, 5; -ὧν εὐωδία 
X '15, 14. 

μῦς (Miesmuschel): Pl. X 9, 7. 
μυστήριον: 1. a) τὸ τῆς ἀναστάσεως nu. X 

239,8; τῆς ἐκκλησίας X 546,29; τοῦ 
᾿Ιωβηλαίου Χ 38,28; τῆς πίστεως XII 
fr. 101, 4; τῆς συχῆς (Μύ. 21,19) X 

XII 

562, 10; b) τὸ κατὰ τὰς ἐξουσίας u. X | 

πον 
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584, 18; κατὰ τὸν κύριον XII fr. 239, 
6; κατὰ τὴν παρϑένον XII fr. 281a 2. 
b 2; c) τὸ περὶ τῆς γενέσεως u. X 417, 

11; περὶ τῶν Ναζιραίων XII fr. 211, 4; 
περὶ Χριστοῦ κτλ. ΧῚ 147, 6; d) γνῶ- 
σις -ου X. 670, 34; e) μ. εἶναι X 38,27; 
τον δηλοῦν X 3, 11. 695, I8 (Pass. X 
443, ps f) ἔν -ῳ ἀποκεκρυμμένος 
(TS or. 2 455. 29: (vel. X. 5, 19: 

155, 26. 187, 12. 202, 29. 578, 34); ἐπὶ 
τῷ χαίρειν Χ 528, 32. 
2. a) ἅγια -a XII fr. 137 14: θεῖα XI 
161, 12; κεκρυμμένα XII fr. 421, 18; 
τελικά Χ 409,18: b) τῆς τοῦ ϑεοῦ 

βασιλείας Χ 602, 25; XII fr. 421, 16; 
TOU ϑεοῦ X 315,25. 614,10. 629,7; 
XII fr. 159, 4; σοφίας X 96, 34; XII 

fr. 139, 2; c) rà ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς 
-à X. 51, 33; κατὰ τὴν παραβολήν X 441, 
23; d) ἀποκάλυψις τῶν -ov X 97,11; 
ἔκϑεσις Χ 442, 8; e) ἀνάλογον τοῖς 

j^ ^ PM aO DO Y 71 τοιουτοῖς -οιἱὲ Χ 315, 26. 

μυστικός: 1. ἃ) λόγος Χ δ15, 35; νοῦς Χ]] 
fr. 500, 4: πράγματα X 168,13. 642, 
33; τόπος X 360,30; b) τὸ ἀπόρρητον 
xai -óv X 304, 29; / ἁπλοῦς X 5776, 15. 
2. -oréoa διήγησις X 287, 10; ἐκδοχή 
X 476, 23; rà -ώτερα X 3165, 22. 

ἘΚ 6910. 95: 
ΟΠ} 9 5. ἘΠῚ 

3. -ὠτάτη παραβολή 
4. -ὥς X. 91,4. 41, 3; 
fr. 134, 8: 

μύω: X 8,14; XI 150, 20. 
μωραίνω : Pass. (Mt. 5, 13) XIL fr. 90, 

91. T8. 

μωρία: κηρύγματος (1. Kor. 1, 21) X 133, 
17. 134, 4. 

μωρολογία: -αἱ τῶν αἱρετικῶν ΝΤΙ fr. 
493, 14. 

μωρός: 1. παρϑένοι (Mt. 25,2) ΧῚ 146, 
26; XII fr.497,1. 500,10; -óv τινα 
xaAew (Mt. 5, 22) XII fr. 101, 1. 5 
DO OS SNSDB D los. 

ναί: XI 250, 17. 

ναός: 1. τοῦ ϑεοῦ Χ 114, 14. 138, 31. 360, 
12. 554, 18: ὁ v. ὁ ἔκ νεκοῶν λίϑων [ἔκ 
Covrov A. X 468, 26. 27. 
2. στύγος (Mt. 21, 33) — v. X 591, 19. 
604, 13; XII 1r.421,6.20. 422,5. 
424, 2. 
3. ἄδυτα τοῦ ναοῦ XII fr. 469 IV b 4; 
καϑαίρεσις XY fr. 530 EHE b 4; ὁμοίωμα 
ναοῦ οὐκ Ov v. XII fr. 279, 3; τὸ πνεῦμα 
ναοῦ XII fr. 98, 4. 
4. κατασκάπτειν τὸν -óv X 22, 9 (Pass.): 
λύειν (Ioh. 2, 19) XI 227, 8. 9. 10. 
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5. εἰς τὸν -óv XII tr. 469 III 2; ἐν τῷ 
- X 27,20. 654, 1; XII fr. 469 I 4. 
543 12; περὶ τὸν -óv XI 43, 1. 

vavay£o: περὶ τὴν πίστιν (1. Tim. 1, 19) 
X. 44, 8.1. 

νάφϑα: X 25, 27. 
νεανιεύομαι: XII fr. 546, 10 (ἃ, 
νεανίσκος : (Mt. 19, 20) X 385, 10. 403, 9. 

404, 18. 413, 1. 
νεαρός: κλῆσις X 449, 15: φιλία X 70, 11; 

-ὦτεραι μνῆμαι XII fr. 3, 29. 
vexoofóooc: ζῷον XI98,25; 

478, 6. 
νεκρός: 1. a) doroc Χ 144, 22. 23. 145, 5; 

δέρμα ΧἼΙ fr. 39, 8; λίϑοι Χ 468, 26; 
υἱός X 62, 1. 4; by -óv tivav XII fr. 
161, 4. 162a 3. 6. b 3. 6; ἔχειν τινὰ -óv 
X31, 10; c) τὸ -oóv ξωοποιεῖν XII fr. 

251, 2; -à λαλεῖν X 381, 27. 
2. a) -ày ἀνιστάναι XII fr. 186, 3; -óv, 

EXIDE efr. 

-οὺς ἐγείρειν XII fr. 500,3; ϑάπτειν 
(Mt. 8,22) XII fr. 161, 6.9.162a 2. b 2; 
b) ἀνάστασις (τῶν) -ῶν X 277, 1. 4. 69, 
24. 76, 18. 20. 416, 26. 519, 28. 666, 
95. 667, 1. 34. 692, 6. 14. 17.693; 16; 
XII fr.34 b 22; 5 ἀπὸ τῶν -Óàw d. 
XII fr. 275b 9; ἡ ἔκ -àv ἃ. X 114, 4. 
671,3.15. 689,14. 690,6. 697,18; 
ἀνίστασϑαι ἀπὸ (τῶν) -ῶν X 277, 8. 73, 
15. 146, 29. 671, 10; &x (τῶν) -óv X 
27; 23.. 112;21.- 564,24. ..593,95 671; 
5.20. 702. 329; XII fr. 500; 2;- &x. ν᾿] 

ἐληλυϑέναι εἰς τὸν βίον X 271, 27: κατα- 
βαίνειν εἰς ἅδου πρὸς τοὺς -οὐς X 73, 2. 

νεκρότης: τοῦ ἀποϑανόντος XII fr. 134, 
6; τοῦ σώματος ᾿Ϊησοῦ XI 298,14: 
-ότητος αἴτιος XII fr. 566, 3. 

νεκρόω: 1. abs. *j -o9ca ἁμαρτία XII 
fr. 161, 6. 
9. ἐπιϑυμίας X 219, 29; ὀσφύν XII fr. 
39, 8; πάϑη XII fr. 177 s. t. 4. 8. 235, 
1; νενεκρωμένα πράγματα, -ἡ σάρξ XII 
τ C31 Lo 2. Ἢ. 

νέκοωσις: τῶν γεννητικῶν XII fr. 39, 7. 
νέμω: Med. γῆν XII fr. 422, 4. 

νεογνός: παιδία X11 fr. 97 b 1. 
véoc: 1. neu:àoxoí XII fr. 178b 4; δια- 

ϑήκη XII fr. 97b 8. 218, 5 (ἡ νέα sc. 
ó. XII fr. 74, 6); éooroí XII fr. 525, 
2; λαός X 524,3; oivoc XIIfr.1782a 3. 
b 2; πάσχα XII fr. 525, 2; φύραμα X 
75. 8308 ua τὰ Χο 5; 
2. jung: πῶλος X 533,298; ἔτι v. ὧν 
X 331, 28; -ὦτερος τῇ πίστει X. 355, 21. 

γεότης : βιάζεσϑαι τὴν -ητα X. 458, 10; ἐν 
(τῇ) -ητι X 457, 22. 460, 6. 

veoo : τὴν ἑαυτοῦ γῆν XII fr. 294, 5. 
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| νεύω: πρὸς τὸ κρεῖττον XII fr. 387, 11; 
Med. ἐπὶ τὸ χεῖρον X 606, 27. 

| νεφέλῃ: 1. v. (Ex. 13, 21) X 591, 23; XII 
ἘΠ: 

2. σκοτεινή XII fr. 275, 26; φωτεινή 
(Mt.17,5) X165, 7. 15. 19. 24. 98. 
166, 7. 14. 20.23; XI108, 21; ἡ ἔκ τῆς 
-ης φωνή Χ 166, 27. 
3. -αι — αἱ ϑεῖαι γραφαί XI fr. 112, 16; 
ἐπὶ -ῶν ἥκειν XI 108, 24; ἔρχεσϑαι. ἕν 
Ξξαῖς ΧΤ ῚΠ0; 28: 

| γέφος : σκοτεινῆς νεφέλης 1) -ῶν (lies νεφε- 
λῶν 1) ὑποδραμουσῶν κτλ. ΧΙ 275, 26. 

| γεφώδης : μαργαρῖται X. 10, 11. 
νεώς: τοῦ ϑεοῦ X 300,17. 653,24; oi- 

κοδομὴ τοῦ vec) X. 555, 16. 
νηδύς: ἐν τῇ -ύι μορφοῦσϑαι (μόρφωσις) 
ΧΕ τ᾿ 0ra Dl bal 

νήπιος : 1. ἐν Χροιστῷ (1. Kor. 3, 1) X 256, 
3e. XII fr. 10: 9. (PI ΧΟ ΘΝ ΜΠ 69 
26. 363,3. 372,29); | uwxpóc. X: 253, 
5. 6. 558, 11. 
2. -ov γίνεσϑαι X. 259, 22. 370, 8; εἶναι 
XII fr. 187 13; rà τοῦ -ov διαβαίνειν 
X 251, 18; -καταργεῖν (1. Kor. 13, 11) 
X 397, 11. 251,20. 373, 3^ 403521: 
3. τὸ -ov XII fr. 97a 1; τὰ κομιδῇ -a 
X 222, 71; νήπια | ϑηλάζοντα ὡς τῶν 
-ov ὑποδεέστερα X 362, 17. 18; ἡ τῶν 
τῶν προσαγωγή X. 363, 1. 

γηπιότης: oi τῆς -ητος XII fr. 421, 25; 
ἔοχεσϑαι cic -ητα X 10, 3l; -ητες xai 
προβάσεις ἀπὸ -ητος X 689, 25. 26; 
xarà τὴν -ητα X 606, 7. 

νῆσος: Iláruoz X 4806, 10. 27. 
νηστεία: 1. -qa ἀπωϑεῖν τι X 198, 25; δίχα 

Ξὰς OB ἢ LT TS 155, T 
2. -a«z κακοῦν τὸ σῶμα X 659, 27; μετὰ 
-ῶν X 195, 25. 

vpotsóo: a) abs. XII fr. 61a 13. b 1. 
177, 1 (s. t. 2. 3. 5. T). 520,2; b) ἀπὸ 
τοῦ ἄοτου XII fr. 122, 6. 9. 

νηφάλιος: (1. Tim. 3, 2) X 59, 15. 
γήχομαι: ἕν τοῖς ἁλμυροῖς πράγμασι (ἐν τῇ 

ϑαλάσσῃ) τοῦ βίου X 14, 13; XII fr. 
378, 9. 

γνικάω: 1. ἀπιστίαν X 26, 8; κύματα κτλ. 
X 42, 23; περιστάσεις X 42,20; σα- 
τανᾶν X 563, 22; φιλαργυρίαν X1 244, 
7; ψυχήν X 350,8; ὁ ἐν πάλῃ νικῶν 
ASIN fr:123, 3. 
2. Pass.: a) abs. XII fr. 546, 10 (2); b) 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ X 627,19; ὑπὸ δυνάμεως 
XII fr.164, 10; ὀρέξεων X 346,4; 
παϑῶν X 459, 3; dóov πυλῶν X 96, 25; 
φίλτρου XII fr. 216, 4; ὑφ᾽ ἑτέρων X 
92, 20. 



γίπτω 

vínto: 1. χεῖρὰς X δ2, 20. 
2. Med. a) abs. X 47,6; b) χεῖρας X 
47, 8.12; ΧΤ 269, 19; XII fr. 331 b 8. 

γοερός: 1. ἰδιότητες XI fr. 257, 3; λόγος 
XII fr. 197a 8; ψυχαί X 63, 7. 

2. τὸ -óv XII fr. 86a 8; oi -oí XII fr. 
144, 4. 
3. -ῶς XII fr. 166, 3. 

*voém: 1. abs. καϑορᾶν ἐπιμελῶς xai 
σαφῶς ὁρᾶν xai νοεῖν X 66, 20; πεφυ- | 

κέναι εἷς τὸ νοεῖν XII fr. 127, 9 bis; 
ἁπλούστερον X 564, 35; βέλτιον X 619, 
1; μεγαλοφυέστερον X. 54, 14. 
2. a) τὸ βούλημα τῆς διδασκαλίας X 493, 
25; γραφήν X 15, 25. 553, 12; τὰς yoa- 
φάς ΧΙ 84,17: δόγμα X 84,4; λόγον 
XII fr. 48, 2: παραβολήν X. 480,1. 442, 
3; Χριστόν ΧΟ, 11. 354, 3; b) μηδὲν 
βαϑύτερον X 473, 22; μεῖζόν τι XII fr. 
543 I1 7. 
3. νοούμενος: ἁπλούστερον X 135,16. 
153, 13; κοινῶς XI 146, 13; κοινότερον 
X 271,29: ὁλοσχερέστερον X 628, 14; 
κατὰ τὸν '"Incovv X 290,25. 420,12; 
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κατὰ τὸν σωτῆρα X 290, 34; &v eicayeo- | 
γῇ X 140, 4. 

νόημα: 1. διαλογισμὸς xai v. X 124, 23; 
λόγοι xai ἔργα xai -ara X. 86, 10; γράμ- | 
ματα xai -ατα X. 9, 24; λέξις xai -ara 
xai δόγματα X 19, 6. 
2. αἰσχρά X 156, 30; ἀληϑῆ X 54,21; | 
ἄξια τοῦ ϑεοῦ X 399, 16; (ἀπο)κεκουμ- 
μένα X 5,19. 594, 11; ἀπόρρητα X6, | 
13; 9eia X 476, 24; μέγιστα X 315, 14; 
παντοδαπὰ xai ποικίλα X 13, 28; ἐν λόγῳ 
xai ἀριϑμῷ ὄντα XII fr. 211, 3. 
3. ἄβυσσος -άτων X 444, 12; ἀπόδειξις | 
X 645, 1: στίλψις X 157, 4; τὰ φανερὰ 
τῶν -άτων X 5,17. 
4. πένεσϑαι τοῖς -acw X 511, 19. 

νοητιπός : ἣ £v ἡμῖν -ἡ φύσις XT fr. 125, 4. 
γοητός: 1. βασιλεία ΧΤΙ fr. 265, 2; ἥλιος | 

XII fr. 550,20; θέα XII fr.404,1; | 
ϑυμίαμα XII fr. 277, 3: ᾿Ιουδαία XII 
fr. 470, 2: μάχαιρα XII fr. 536, 1. 
2. Tí -óv X 34, 6; τὰ -à ἐρευνᾶν XII fr. 
424, 3; κεκληοῶσϑαι rà δεξιὰ xai -á X 
479, 29; διαβαίνειν ἐπὶ τὰ -á X 715, 23: 
ἐν -oic Χ 309, 24. 
9. Oc X300, 8; XII fr. 48, 4. 212, 4. 

vou): τοῖς μαργαρίταις 5j v. ἐν τέλμασίν 
ἐστιν X 9, 8; -ὴν ἔχειν͵ (2. Tim. 2, 17) 
X 49, 27; παρέχειν τινί X 29,7; ϑα- 
λάσσιον ποιεῖσϑαι -ἡν NX 7, YT. 

Ἐνομίζω: 1. a) ἄνϑοωπον τὸν ^ Incoov XII 
fr. 339, 3; τὸν εὐνουχισμὸν σωματικόν 
X 349, 4; ὁμώνυμον τὸ τῆς παραβολῆς 
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ὄνομα X 20,21; τὸ τοιοῦτον βίαιον X 
366, 18; ἄκαιρον m. Inf. X 672, 31; ὡς 
δύσφημον ἐνόμισε (?) καὶ ἀνάξιον τὸ 

παραδέξασϑαι X 162, 9; b) m. Inf. X 
2051459490324. 815, 17: m. AcI X 
6.13. 12:10:13, 21. .29, 33. ete.; ὅτι 
X 27, 21. 38, 11. 235, 3. 440, 10. 
2. Pass.: a) m. Inf. X 27, 13. 57, 12. 
498, 14. 544,29; XII Zit. 3,16; b) 
-όμενος : a) m. Inf. X 188, 22. 221, 29. 
240, 11 etc.; B) m. Prád. Adj.: ἀγαϑά 
X 53, 12. 222, 5; ἄξιοι Üavárov X 28, 
30; ἄχρηστα XII fr. 211, 1: βασιλικός 
X 6062,21; éxxAgowocrix X 59,7; 
ἔσχατοι X 428,9; καϑαρά X 53, 16; za- 
λόν (:-) X 163, 31. 191,24; y) m. 
Subst.: ἐκκλησία X 494,5. 551,12: 
ξωή X 570, 29; φιλία Χ 10, 9; c) vevo- 
μισμένος X 247, 10. 428, I8. 492, 19; 
παρὰ rà -α X 32,18; d) τὸ νομισϑὲν 
ἀληϑὲς εἶναι X 667, 31. 
3. Med. X 546, 20 ( ? lies λογιζομένων). 

γομικός: 1. γάμος XII fr. 315, 2; γραμ- 
ματεύς X 17,11; γραφή X 6906, 24; 
XI 95,23 (Pl. XII Zit.3,8. fr. 87b5): 
διατύπωσις XII fr. 520, 3; εὐχή X 46, 
33; ϑυσίαι X 4, 15; λατρεία X 545, 9: 
λόγος X 686, 7 (Pl. X 20, 5); μαργαρῖ- 
ται X 11,9; πλοκή X 14,5. 15; πολι- 

reía Χ]Τ ἢ". 1788 1.1 : πρόβλημα X 674, 
ὃ: χορδαί XII Zit. 3, 25. 
gr deem duos 10:25) 3X:319; TOS τὰ 
ΞΡ X 11; 25; XII fr. 56, 2. 

νομίμως : X 334, 18. 
νόμισμα: 1. — στατήρ (Mt. 17, 27) X 207, 

24.26. 211,18; orar5o -- τέταρτον 
SOTOGHOSE D Tn. 729. 1d: 

2. (Mt. 22, 19) X 661, 32; (-- Mt. 17, 
27) X 208,3. 
ὃ. — δηνάριον (Mt. 20, 2. 13): τὸ τῆς 
σωτηοίας v. X 449, 30. 
4. Pl. X 293, 4. 450, 3; λογικά X 291,8. 
292, 4. 

νομοϑεσία: X 329, 3. 447, 8. 
γνομοϑετέω: 1. a) abs. X 328, 31; b) τι 

X 329, 1. 694, 27; XII fr. 250, 4; περί 
τίνος X 3306,32; XII fr. 250, 2; πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν X 341, 24. 
2. Pass.: oí νομοϑετούμενοι X 339, 14; 
rà (τινὰ) νενομοϑετημένα Ν 339, 26. 
444, 26. 

νομομαϑής: οἱ δοκοῦντες εἶναι 
666, 5. 

νόμος: 1. ὁ rov εὐαγγελίου v. X 684, 14. 
685, 5; rov ϑεοῦ X 53, 7. 163, 17. 212, 
13. 320, 17. 653, 20. 659, 20. 673, 24. 
96. 678, 16; ó τοῦ ϑεοῦ διὰ Μωσέως v. 

EBLCUCUN. 
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X 685,23; Μωσέως X 40,26. 4'7, 10. 
Aen. 64, 15. 354, 31. 653, 13. 666, 7 
696, 25; xarà Μωσέα X 670, 33 (M. ὃ 
γόμος X 155,14. 168,8); Χριστοῦ X 

32, 22. 684, 1; v. xai εὐαγγέλιον X 55, 
2]; εὖ. xai v. xai προφῆται X 166, 22. 
26: XII fr. 382, 5; v. xai προφῆται X 
δ. 10: 9: 948. 19072:307 325115834726. 
35, 1. 4. 72, 16. 505, 6. 10. 590, 6. 602, 
31. 636, 13. 638, 7. 11. 693, 24; XII 
fr. 41a 7. 14, 5. 227, 8. 229, 1. 230, 3. 
2817, 1- 421, 16. 
2. μέτρον τῶν δικαίων ὃ v. XII fr. 136, 
2; ἀνατολὴ ὃ v. X196, 12; — ἀνήρ X 
32, 12. 73, 24. 28. 74, 1. 5—8. 20. 21. 
329, 24.687, 9; XIT fr-2143/55- — à»- 
ϑρωπος X 683,27; φραγμός (Mt. 21, 
33) — v. XLI fr. 421, 4. 424, 1. 
3. a) v. τῆς ἁμαρτίας (Róm. 7,23) X 
73,25; γράμματος X 674, 22; τῆς éy- 
πρατείας XII fr. 177 s.t.9; τοῦ νοῦς 
(Róm. 7,23) X '18, 26. 27. 5,2; πῆς 
σαρκός XII fr. 235, 3; ὁ ἐν τοῖς qom 

v. (Róm. 7, 23) Χ 7.9; 20: ΠΡ, SUSXOTHE 
fr. 274a 7. b 7; b) ἀλλότριος τοῦ Xot- 
στοῦ XII fr. 388, 2; πνευματικός X 
DO SIDE ROIG d. 73, 27. 147306155; 
24. 329, 4. 6. 338, 17. 4271, 16. 476, 33. 
674, 19. 675, 3. 617, 1. 618, 14. 685, 2 
πρότερος X 684,16; φυσικός XII fr. 
142, 1: c) διὰ σκληροκαρδίαν yeyoau- 
μένος X. 339, 21: μὴ γεωργούμενος ὑπὸ 
τῶν ᾿Ιουδαίων XII fr. 41} 6; κολαστὴς 
ὡς 0 v. XII fr. 246, 1; d) v. zsoi τοῦ 
βιβλίου τῆς à. X 334, 11; οὗτος X 673, 
29. 676, 17; ἐκκείμενος X 670, 13. 
4. τὸ τοῦ -ov βούλημα X 330, 6. 695, 27: 
yoóuua X 17,3. 5. 35,8. 674, 11. 27; 
διδασκαλία XII fr. 422, 10; ἐκδοχή X 
676, 20; τὸ &vÓcéc X 314,36; ἐντολαί 
XII fr. 99, 7. 445, 3; Cvyóc X,533, 21; 
cóc X 378,18; τὰ κρυπτά XII fr. 
560, 2; Zevrovoyóc XII fr. 363, 1; λέξις 
X 672, 33; νοήματα X 54, 21; νοῦς X 
328, 14; πέρας XI 96, 13; rà πνευματι- 

xà X 40, E ὅητά XI21, 28; τέλος 
NODI En 
5. a) μετὰ τὸ παύσασϑαι τὸν -ov XII fr. 
SED: 12; b) τοῦ -ov ἀπαγοοεύσαντος 
XII fr. 7a 7; ὃ v. ἀπεκώλυσεν XII fr. 
143, 3; διετάξατο XII fr. 329, 1; zÓ- 
δαξε X 406,11; καλεῖ XII fr. 469 IV 
b 5; λέγει Χ 378, 8; συγχωρεῖ X. 29, 18. 
6. a) τὸν -ov ἀλλάσσειν X 334, 3; ἀναγι- 
γώσκειν κτλ. Χ l 1,12; διδόναι X 334, 
l; κτίζειν X 55,24; πληροῦν XII fr. 
337, 1; τηρεῖν X122, 7; ἀπὸ τοῦ εὐαγ- 

γελίου χωρίζειν X 686, 14; b) ἀνάρμο- 
στος τῷ -ῳ XII Zit. 3,20; c) οἰκεῖος τοῦ 
-ov XII fr. 452, 3; τοῦ -ov ἐρημία X. 
34, 2b; ΤΟ τοῦ -ov XII fr. 388, 6; 
d) a) rà ἀπὸ τοῦ -ov λεγόμενα XII fr. 
331a 3; αἱ ἀπὸ τοῦ -ov λέξεις Χ 47, 27; 
ἐξαγοράζειν ἀπὸ τοῦ -ov. X 684, 21; 
p) ἕν τῷ -ῳ λόγοι XII fr. 98, 1; ἐν -o 
κρίνειν | κρίνεσϑαι XII fr. 136, 1; ἔν 
τῷ γεγραμμένος X1I21,22; εἶναι X 
408, 2; εὑρίσκειν Χ 419, 8; κεῖσϑαι ΧΤΙ 
fr. 445, 1. 6; λέγεσθαι X 144,1: óvo- 
μάζεσϑαι X 77,29; παοέρχεσϑαι XII 
fr. 99, 5; τέλειος ν τῶ XII fr. 55,2; 
y) οὕτω γέγονε xai ἐπὶ τοῦ -ov XII fr. 
97b 7; δ) κατὰ (τὸν) -ov: 1.d. G. gemàf: 
X. 29, 9. 33. 50, 21. 78,29. 546,4; XII 
(T0859 D RTRRETUT) MR 422, ἢ ; 2. im Sinn d. 
(52: X5 9415327 5. τῆ Go: DPI 
Sit ano alc 329, 30. 677, 4; 4. in bezug 
auf das G.: X 54, 15; ε) μετὰ τὸν -ov 
X 77, 29; ἢ) παρὰ τὸν -ov 1. wider: 
XII fr. 416,2; 2. infolge: X 56, 32; 

ἢ) περὶ τοῦ -ov éxÓoy5 X 56, 34; 
0) ὑπὲρ τὸν -ov X 74,12; XII fr. 143,1. 
175, 1. 248; 1: ὑπὸ τὸν ΧΟ ΤΩ͂Ν 
bis. 684, 19. 
7. τινὲς τῶν -ov X 339, 11; δύο -οι: a) 
(Róm. 7,23) X 73, 26; b) — ἀδελφοί 
(Dt.25,5) X 675,5. 683,21; μυρίοι 
περὶ γυναικὸς xai ἀνδρὸς -ou X 695, 29. 

νομοφύλαξ: tva δόξωσι -ες εἶναι XII fr. 
445, 11. 

νοσέω: υἱὸς ἔτι -Ov (Ioh. 4, 46) X 62, 3. 
voonua: X 193, 21. 195, 22; Plur. X 186, 
Ὁ (NIIS: 

νόσος: 1. πᾶσα v. xai μαλακία (Mt. 4, 23) 
X '10, 277. 187, 31; ἡ ἀπὸ κακίας v. XII 

irm 9: ἔχειν ἀργὴν του Χ 194, 12. 
2. Pl.: ψυχικαί τε καὶ σωματικαί ΧΤΙ 
fr. 193b 10. 14; πάλιν ἐχεῖ οἱ (sc. 
ἔσονται) X. 689, 25; διὰ τὰς κατεχούσας 
τὴν ψυχὴν -ους X 186, 14. 

γνοσφίζομαι: ἀπὸ τῆς τιμῆς (Act. 5,2) X 
992, 84. 

νοσφισμός: διὰ τὸν -όν X 393, 7. 
νουϑεσία: διὰ τῆς -ac (Mt. 18, 15) X 269, 

13; τὰς τρεῖς -ac προσάγειν X 269, 21. 

νουϑετέω: 1. τρίς (τοὺς ἀδελφούς Mt. 18, 
15) X 266, 7. 200..5: 30.33. 270, 14; 
Pass.: ἅπαξ X 269,11; τὸ δεύτερον X 
265, 34; τρίς X 268, 27; περί τινος X 
269, 16. 
2. τοὺς ἀτάκτους (1. Thess. 5,14) X 
496, 22. 

νουμηνία: ἀνάγειν τὰς -ac ἐπί τι Χ 444, 7 



νοῦς 

νοῦς: 1. δύο σημαινόμενα τοῦ νοῦ XLI fr. 
127, 10. 
2. Denken, Geist: a) — τὸ διορατικόν 
XII fr. 125, 3; ó ἐν τῇ ψυχῇ v. | πνεῦμα 
|] σῶμα XII fr. 302a 16; ἕτερον παρὰ 
τὸ σῶμα XII fr. 498, 1; ψυχῆς ὀφϑαλ- 
μός XII fr. 125, 1; τὸ λοιπὸν τῆς ψυχῆς 
παρὰ τὸν νοῦν XII fr. 125, 2; v. λεγό- 
μενος λύχνος XII fr. 127, 8; b) ἀμίαν- 
τος X 51, 27; διαρκής X 303, 14; ϑειό- 
τερος Χ 364, 6; ἴδιος XII fr. 218, 7; 
καϑαρός X 53,22; c) v. τῶν ὁτιποτοῦν 
δογματισάντων Χ 621, 17; ὁ πατρικὸς 
τοῦ ϑεοῦν. Xll fr. 218, 4; τοῦ Χοιστοῦ 
X 303, 16. 440, 29. 622, 5; τοῦ σπου- 
δαίου | τοῦ φαύλου X1132, 6; XII fr. 
488, 9; d) ἡ ro? νοῦ διάβλεψις X. 58, 6; 
δύναμις τοῦ £v ἡμῖν νοῦ X 305,12; 
καταρτισμὸς τοῦ αὐτοῦ νοός (1. Kor. 1, 
10) X 276, 19; λογισμὸς τοῦ νοός XII 
fr. 269, 2; νόμος τοῦ νοός (Róm. 7, 23) 
Aud. 27 ter. 75,2 2: οἰκοδέσποτης vov 
XI134,5; ἡ φύσις roo νοός XII fr. 
86a 5; τὸ τοεπτὸν τοῦ ἀνϑοωπίνου νοῦ 

. XII fr. 141, 2; e) ὅτε ὃ νοῦς ἡμῶν ὕλῃ 
ἐστὶ φίλος XII fr.128,1; ὅταν ὁ v. 
μερισϑῇ, οὐκέτι ἐνεργεῖ XII fr. 265,2; 
ἐσκοτίσϑη XII ἔτ. δδ6, 20; νοῦς πρὸς 
νοῦν συνάπτεται X TI fr. 431, 2; ὁρῶντος 
τοῦ vov X 113,21; f) a) (τὸν) νοῦν 
ἀνατρέπειν ΧῚ 134,21; ἔχειν XII fr. 
127,8. 187 114. 587,1: ἱκανοῦν XII 
fr. 509, 8: συμβιβάζειν (1. Kor. 2, 16) 
Χ 622, 10; φωτίζειν X 618, 24: πτωχὸς 
καὶ ἄπορος τὸν νοῦν X 646,15; XII 
fr. 434, 2; B) τῷ νῷ βλέπειν τι X. 640, 
17. 
3. Sinn — Bedeutung: a) ἄλλος παρὰ 
τοῦτον X 658,4; ἁπλούστερος | βαϑύ- 
τερος X 415, 30; αὐτόϑεν ἐμφαινόμενος 
X 472, 27; ἕτερος XII fr. 415, 2; οὐκ 
εὐκαταφρόνητος X 472,11: ϑεῖος X 
604, 13. 697, 4; XII fr. 421,21; 
στικός XI fr. 500, 4; πλείων καὶ κρείτ- 
rov X 36,9: πνευματικός X 328,15: 
πρέπων X 550, 6; προτρέψασϑαι δυνά- 
μενος X-425, 32€; πρόχειρος X 52,32; 
ὁ ἀνωτάτω v. XII fr. 506, 2; ó ὑπὲρ τὸ 
γράμμα v. XII fr. 506, 20; b) a) τῆς 
γραφῆς (τῶν -ὥν) X 56,21. 

γραφῇ v. X 508,15; ἐν τοῖς yeyoau- 

μυ- | 

598,19: | 
τῆς παραβολῆς X 460,31; B) ὁ ἐν τῇ | 
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μένοις X. 51, 27; ἐν τοῖς προφήταις XI | 
fr. 218, 8; y) ὁ περί τινος v. X 11, 27. 
502, 29: c) νοῦν ἔχειν X 298, 16. 541, 
14; τὸν νοῦν τινος λαμβάνειν XII fr. 
404, 2: τὸν νοῦν λαμβάνειν. ἀπό τινος 

| γύξ: 

ξῃραίω | 241 

AX. 9.215 
XII fr. 390, 2. 

νυκτερινός : φῶς X 190, 20. 
νύμφη: 1. ἡ ἐν τῷ ἄσματι τῶν ἀσμάτων v. 

X 620, 21. 663, 14. 

d) κατ᾽ αἴσϑησιν | xarà νοῦν 

2. a) ἡ γαμουμένη v. (Mt. 22, 2—14) 
X 642, 30; ἕν πνεῦμα ὁ νυμφίος xai ἡ 
v. X 692, 22; b) ἐκκλησία y. Χρι- 

στοῦ X 628,20; “)]ρουσαλήμ y. X 
310, 7; Σοήνη κτλ. — δυνάμεών τινων 
οἱονεὶ γυναῖκες καὶ -au X. 310,12; c) 
γύμφη τοῦ λόγου XII fr. 1371 δ; κοι- 
νωνία λόγου xai -ης ψυχῆς X 643, 22*; 
XII fr. 430, 2; ἀναλαμβάνεσϑαι εἰς τὸ 
σύστημα τῆς -ης X 643, 1. 11. 

νυμφίος : 1. £v πνεῦμα ó νυμφίος xai ἡ νύμφη 
Χ 692,21; ὁ ν. καταργήσας πάντα γά- 
μον κτλ. X 692,17; ὁ τὴν ψυχὴν τρέ- 
φῶν XII fr. 122, 7. 
2. aee WM. Cr Sn (915 2274 E29; 6 (1I 
Ir: 171,5. 2/142 11. 910: “Χριστὸς ὁ v. 
τῆς ἐκριλησίας Χ 628,22; ὁ ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει τῶν νεκρῶν τοῦ -οὐ γάμος Χ 692, 

I5. 
3. ἀπαντᾶν τὸν -ov XII fr. 
συνεισελϑεῖν τῷ -ῳ XI 150,2 

l. ὁ νῦν καιρὸς τ iz ἁγίοις νύξ XI 
fr. 125, 4; σκότος xai v. X 52, 16. 154, 
3; v. τοῦ σκότους X 44, 6. 
2. νυκιός X.591, 24; XI241, 16; XII 
fr. 421, 8; ἐν νυκτί XI238, 4; XII fr. 
23, 1; πεοὶ τὴν νύκτα X109, 3; κατὰ 
τὰς νύκτας X 14, 31. 
3. (Mt. 28, 1) XII fr. 
8:12; 15-1627. 

νυστάζω: τὴν προαίρεσιν Χ 33, 29. 
νυχϑήμερον: XII fr. 565, 2. 
νῶτον: δέχεσϑαί τινα τοῖς νώτοις Χ 528,30. 

δ0ύ; 4; 

δθδ: 4 bis. δι. 7. 

ξενία: οἰκία -ag XII fr. 23,12: ἐπὶ -av ΧΤΙ 
τ 198, 3. 200; 7. 

ξενίζω (nur — befremden): -QvGa γε: 
νεσις XII fr. 4, 9; -ον δό) s X 6/1: 22: 

34. 
2. Pass.: abs. X 539, 16. 540, 13; 2 
τῷ ϑεάματι X 539,23; ἐάν X 15,26 

ξεγισμός : τῶν οὐρανίων δυνάμεων X 539, 
22 

ξέγος γύξ XII fr. 565, 16; σάλος XI 
99, 26; -ov τι X 180, 29; οὐδὲν -ov X 
22, 20. 
2. -οἱ τῶν διαϑηκῶν (Eph. 2, 12) X 21, 
11; τῆς εὐσεβείας Χ 240, 9; τοῦ ἐκκλη- 

σιαστικοῦ λόγου X 64, 18. 
£ypaívo : τὴν συκῆν (Mt. 21, 19) X 563, 3 

(Pass. X 502, 10. 12. 13. 18. 5060, 4. 
561, 3. 20. .569,; 24. 571,5; XII. fr. 
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415, 1; übertragen auf Menschen: X 
565, 26. 567, 9. 17. 25. 568, 21. 22.569, 
2. 8). 

ξηρός: χείρ (Mt. 12, 10) XII fr. 249, 5; 
συκῆ (Mt. 21, 19) X 562, 14; -óv εἶναι 
X 567, 14. 645, 13; φανῆναι X. 510, 277. 

ξύλον: 1. Holz: ἐπίπεδον X 11, 32. 
9. Baum: X 583, 19; XII fr. 145, 9. 
ὃ. Kreuz: ἐν τῷ -ῳ X 22, 30. 127, 3; 
XII fr. 551 III 15; eic zo -ov XII fr. 
552, 1; ἐπὶ (vo?) -ov X 120,12; XII 
ito 13333243 (2): 

ξύρω: Med. (Dt. 21, 11) X 696, 4. 

0: 1. ᾧ μὲν (— τῷ p.) X 292, 8; ὃ» μὲν, 
ὃν δέ X 609, 24.29.31; à μέν, à δέ 
ICETSIT- 21222097 
2. 00€ nach Partz X 2135221; 
3. bl. Art. vor Rel.: X 12, 6. 
117, 6^. 120, 11. 203, 15. 222, 23e. 395, 
24. 657, 9. 

ὀβελίζω: τινά X 388, 17. 
ὀγδοάς: 'σάββατον xai ὁ. XII fr. 432, 1l. 

ὄγδοος: ἑπτὰ ἁμαοτίαι | ὀγδόη (Mt. I8, 
21) X 282, 4. 

oyxóo : Med. ἐπὶ εὐγενείᾳ Χ 222, 21. 
ὅδε: 1. ὅδε xai (ἢ) ὅδε X 108, 7. 293, 1. 

2. 00e — der und der: X 14, 5. 330, 
10. 639, 17. 
3. ὅδε τις — ein bestimmter X 110,1. 
151, 12. 243, 17. 4977, 31. 

ó0£U0 : 1: abs. XII fr. 166, 7. 
2. τὴν ἀρετήν XII fr. 138 IIa 7; (τὴν) 
ó00v XII fr. 138 II b 8. 467, 1. 
3. a) διά τινος X 91, 21.: 537, 28; óid 

τινος εἰς N.223, 26; διά τινος ἐπί τι X 
296, 9. 488, 4; b) εἴς τι X 551, 12; c) 
Ἔστιν NO 8. 14 10 351 424: 10. TATE 
488, 12. 498, 11. 606, 29. 651, 27; XI 
118, 19. 120, 12; d) πρὸς τὶ X 223,28. 

ὁδηγέω: 1. ὁ -ῶν xai -ούμενος (Mt. 15, 14) 
A 56; 22; 
2. τοὺς μάγους XII fr. 28, 1. 2 (Pass. 
XII fr. 30, 2); τυφλούς X 55, 10; rovc 
“Χαλδαίους XII fr. 342, 2; τοὺς BovAo- 
μένους ἕπεσϑαι X. 504, 1; ὁ -ῶν αὐτοὺς 
γοῦς ἀκολουϑεῖν XII fr. 187 114. 
3. τινὰ εἰς τὸ Χριστοῦ βάπτισμα Xll 
fr. 42, 3; πρὸς ἀλήϑειαν XII fr. 27,1. 
4. ἐν ὑγιεῖ διδασκαλίᾳ X 56, 18; &v τῇ 
ἐρήμῳ XII fr. 331a 18. b 18. 
5. Pass.: ἀπὸ τυφλῶν X 56,15; κατ᾽ 
ἄγνοιαν τυφλῶν X. 56, 21: πρὸς τὸν ϑεόν 
X 509, 9. 

óÓnyóc: 1. -ὁὸν ἔχειν XII fr. 331a 14. 
b 14; -ῷ χοῆσϑαί τινι X 504, 19. 
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2. ζητεῖν -oéz X 55,9; δεῖσϑαι -ὥὧν X 
56, 16. 

ὁδοιποοία: τὴν -av &xreAÉécau. X 520, 10. 
ὁδός : 1. eigtl. a) τρίοδος ἡ πάντων ὁ. X11 

fr. 400a 15; πλείονα -ὁν πεζεύειν X. 520, 
9; στρωννύναι X 542, 26; ὡραιότητα 
περιποιεῖν τῇ -D X 537, 27; &v τῇ -ᾧῷ 
XI 208,285! IX TIL fr: AL 16; b bise BT 
III 2; xarà τὴν -óv XII fr. 102 II 6; 
παρὰ τὴν -óv X 514, 31; b) πλατεῖαι ὧν 
αἱ -οἱ XII fr. 117, 2; διέξοδοι τῶν -ὥν 
(Mt. 22, 9) XII fr..435 1 8. IIa 8. 
2. übertr. a) βίος — ó. XII fr. 102 Ia 
I5. TT-1.-435 LEb 1.2; JoopUocW ὦ 
XII fr. 252, 3; Χριστὸς καϑὸ ὁ. X 415, 
2: b) τῶν γραφῶν X 508,21; τῆς δι- 
καιοσύνης XII fr. 138 IIb 6. 8; δογμά- 
τῶν X. 649, 9; φέρουσα ἐπὶ σωφροσύνην 
X 355, 31; δ. ἡ éni τὰ oixcia X 69, 1; 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι X TI fr. 3, 5: 
ἀπὸ TOU ... ὑπάρχειν ἐπὶ τὸ ἀναλαβεῖν 
κτλ. ΧἼΠ 9. 75. 11: 225 10: ἘΠ 
μέγας τις ἔσται X. 491, 35; c) καλή XII 
fr. 331 IIa 17. b 17; πλατεῖα xai εὐρύ- 
χωρος (Mt. 7, 13) XII fr. 467, 1: στενὴ 
xai τεϑλιμμένη (Mt. 7,14); XII fr. 
468,4; τραχεῖα XII fr.227,6; προ- 
Téoa [| ἑτέρα (ler. 39, 39) X 334, 5. 6; 
d) ὅδός ἔστι τό m. Inf. X 75,33; -óv 
λαβεῖν τινος (πρός τι) X 214,2; XI 
253,06; -ῷ ὁδεύειν ἐπὶ τὴν γνῶσιν X 
488, li; e) ὁδοὶ ϑεῷ μόνῳ δυναταί X 
409, 14; πονηραί XII fr. 435 IIb 6; 
ἐπ᾽ ἀρετὴν ἄγουσαι X 659, 17. 

ὁδούς: τοὺς -όντας βούχειν (ΜΈ. 22, 19) 
X 651,17; ΧΙ 145,1; XII fr. 304, 3. 

ὀδυνάομαι: abs. XII fr. 177, 2. 4; πεοὶ 
ἡμῶν (Iles. 53, 4) X 132, 33. 35. 

ὀδύνη: -ης ἀπαλλακτικός XII fr. 177, 1. 
ὀδύρομαι: οἵ κλαίοντες καὶ -óuevou X11 fr. 

34} 24. 
050: (Ioh. 11, 39) X 72, 10. 
*olóa: 1. περὶ τοῦ εἰδέναι συνήϑεια XI 

197, 7; X TT Τ: 485..4.:.}. ἀχούειν ΜΠ 
fr. 70, 2 bis. 3; μανϑάνειν X 23, 23. 
2. a) αἰτίαν X 214, 27; ἀναγωγήν X 
17, 13; ἀποκρίσεις X 664, 10; γράμ- 
uaa X:515 25:262 4527 9 Dbi85 0m: 
Aexvov X 542,3; διήγησιν X 661, 15; 
δύναμιν ΧΙ] fr. 331a 10; ἐνθυμήσεις 
XII fr. 251, 4; ἐπιτηδειότητα XII fr. 
162b 7; ἔογα XII fr. 96b 4; ἡμέραν 
(Mt.24,36) XI126,31.82; XI fr. 
485, 2.3. 487,12; ᾿]ησοῦν XII fr. 504, 
10; xawóv X 608, 1; XII fr. 421, 24; 
λόγον X 282, 31; λόγους XII fr. 431, 3; 
μυστήρια X 481,22; νύκτα XII fr. 



οἴημα 

565, 13; σημαινόμενα XII fr. 127, 10; 
τέλος X1 130, 32; τὸ πρακτέον X 305, 
3; b) m. dopp. Akk.: αὐτὸν zaoÜévov | 
vióv X 21, 20. 
3. m. (Akk. u.) Part. X 239, 26. 657, 
24; X143,9; XII fr. 417,6. 493,3; 
m. Inf. (in der Bed. ,,wissen, daf»") 
X 48, 18. 445, 14. 493, 2; XII fr. 220 | 
I9:m. ΑΙ X 54,8. 63, 12. 258, 21. 
500,33; XII Zit.3,27; ὅτι X 46, 4. 
71 ἢ. 15. δ eto. ; εἰ X. 282, 10. 478, 6. 
541, 4. 
4. parenthetisch: οὐκ οἷδα (δὲ) εἰ X 
343,9. 397, 8. 399,12. 1ὅ; οὐκ οἶδα 
(πότερον) 5 X 225, 26. 581, 20. 
5. ioréov ὅτι X 103, 13. 228, 19. 362, 
IU 378 9o EX TTE. fr. 104, 1.::130,.1; 
δεῖ (xor) εἰδέναι ὅτι X 20, 15. 91, 15. 
350, 10; 361, 5. 374, 25. 435, 19. 531, 
5; ϑεὸς ἂν εἰδείη X 266, 15. 309,27. 
407, 26. 643, 8. 673, 31. 
6. m. Inf. — verstehen: X 17, 6. 148, 
19. 504,2. 505,26. 593,29; ὁ eióoc 
(sc. λέγειν) X 408, 13. 

Wortregister 

, , 

oixía: 1. 

oixoóouéc — 249 

oixería: τοῦ βασιλέως X 294, 13. 
| oixéo: 1. ἔν τινι XII fr. 270b 7; ἐπὶ τὸ 

αὐτό (Dt. 25, 5) X 677, 6. 23. 
2. πόλιν XII fr. 198, 2; "7ovóaí(av Xll 

fr. 470, 2. 
| οἰκητήριον: ἀγγέλων (Iud. 6) X 431, 14; 

τοῦ ϑεοῦ XII fr. 152, 6; -ov ἔχειν ἐν- 

ϑάδε XII fr. 166, 5. 
τοῦ ἀνδοός X 332,1. 342,12. 

343,2; τοῦ βασιλέως (Μί: 18,238) X 
300, 33; ᾿Ιησοῦ X 2,4. 207,26 (vgl. 
X4. 556; 82:/4718525.,07, 18; XII 
fr. 283, 1. 2); τοῦ ἰσχυροῦ (Mt. 12, 29) 
XII fr. 268, 1; ξενίας XII fr. 23, 12; 
Σίμωνος rov λεπροῦ XI 180,20; τοῦ 
τὴν προτέραν γυναῖκα ἀποβεβληκότος 
Χ 329,21; πενιχρά. Χ 418,29; προ- 
τέρα X 334, 34. 
2. οἰκία πάντων — ἐκκλησία XII fr. 
95 Ib 20; σῶμα X23,11; ψυχή 
XI 134, 5; XII fr. 269, 3. 
3. εὐφροσύνη τῆς -ας (Lc.15,24) X 
272, 5; κυνίδια (Mt. 15, 26) X 63, 28: 
ὀφϑαλμός X 248, 18. 

oinua: καϑελεῖν X 426, 13 (Pass. X 226, 
15). 

οἴησις : εὐγενείας ἢ πλούτου X. 222, 4; ὑπὸ 
τῆς -εως βεβλαμμένος X 510, 1. 

οἰκεῖος : 1. abs. ἃ) ἁμαρτίαι XII fr. 171a 

4. τὴν -av βλάπτειν (Mt. 7, 24) XII fr. 
152, 12; χαλάζειν (Hiob 1, 19) X 201, 
11; eig τὴν -av XII fr. 95 Ib 28. c 28. 

oixíaxoc: μικρός XII fr. 476, 3. 
οἰκοδεσπότης: 1. allg.: a) του ἐστὶ ϑη;- 

9; ἀναλογία XII fr.295,6; γῆ XII 
fr. 422, 4; δεσπότης XII ἔν. 386,1; 
διάλεκτος X 48, 11; διδασκαλία XII fr. 
202, 4; ϑοόνος X 279, 1; καιρός X 572, 
11; καρποί X 600,21; ὀνόματα X 91, 
17; πᾶϑος XII fr. 261, 7; παῖδες XII 
fr. 284, 12; πλεχτάναι XII fr. 231, 3; 
ποιότης XII fr. 302b 15; τάγμα X 14, 
32; φύσις XII fr. 11, 6; χώρα XII fr. 
27,2. 1718 ὃ: ψυχαί XII fr. 448, 1; 
b) τὰ -a éveoyeiv ΧΙ 123, 18; ἐπὶ τα -a 
X. 69, 7: c) rà -órara xai ὥὡσπεοεὶ μέλη 
ina X 247, 6; rà -órara ὀνόματα X 

BOT. 
ΟΡ τε ΚΝ 211; 16-:334,30; XII οἰκοδεσποτικός: 

σαυρίζειν κτλ. XII fr. 491, 2; oi. / pa- 
σιλεύς XII fr. 429, 1; oi. νοῦ XI 134, 
5:uby: Bla :X 452 6: 
2.8) Mt: 13959 τ 0X, 18, 3:19; 10:18. 
28: b) — βασιλεύς (Mt. 18, 23) X 287, 
26. 291, 6. 293, 4. 31. 306, 18; c) Mt. 

90, 1: X 433, 15. 435, 17. 436, 4. 437, 
1. 32. 438, 1. 445, 30. 446, 2. 447, 12. 
449,1.928. 451,4. 452,4. 453,4.32. 
455,923. 457, 11.. 459, 12. 4060; 8.14; 
XII fr.395,3. 396,1. 400a 1. . b1; 
d) Mt. 21, 33: X 591, 16. 592, 26. 593, 
16. 594, 17. 595, 16. 596, 11. 607, 30: 
I II fr. 421, 177524. 422, 1- 

τάλαντα X 299, 17. 
fr. 122, 2. 452, 3. οἰκοδομέω: 1. | ἐγείρειν (Ioh. 2, 19) XII 
3. τινί: X 235, 21; οἰκειότερός τινι παρά | ^ fr. 538,3. 
τινα X. 63, 13. | 2. τὴν ἐκκλησίαν (Mt. 16, 18) X 89, 4. 
4. οὐδὲν οἰκεῖον ἔχειν πρός τι Χ δ7,2. | 13. 20. 90. 8.10. 92, 16; XII fr. 345 
5. -ot (Angehórige): X 49, 15. 185, 25; II 6 (Pass. X 86, 12. 17. 89, 22. 98, 7. 
/ πολέμιοι (Mt. 18, 9) X 247, 26. 99.11. :541, 26 20 ΚΤ fr. 245 TE 8); 

οἰκειότης : διὰ τὴν πολλὴν -ητα X 241, 8. φυσικὰς ἐννοίας X1134, 20; ἱερόν X 
οἰκειόω: Pass. τῷ ᾿]Ιησοῦ X 1,21. 547,1 (Pass. X 546,8); “]ερουσαλήμ 
οἰκέτης: 1. παῖς (Mt. 8, 6) — oi. XII fr. 

154, 1; ᾿Ιωάννης ὡς oix. XII fr. 235, 
1; πιστὸς xai φρόνιμος oix. XII fr. 
95 Ic 14. 
2. PL: X 291, 18. 494, 14. 19. 

X 359,27: κατασκεύασμα Ν 544,31 
(Pass.); λίϑους XII fr.152,2; λόγον 
X 86, 5 (Pass.); oixíav (οἶκον) ἐπὶ τὴν 
πέτραν (Mt. 7,24) X 89, 28; XII fr. 
153, 10 (Pass. XII fr. 152, 7. 153, 14); 
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οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ (Dt. 25, 9) X 683, 3. 
12. 686, 5; ὄνομα Χ 686, 8: ἅδου πύλην 
X 92, 1; πύργον X 604, 6 (Pass.); τινὰ 
βαϑύτερα X 634, 13: τοὺς μὴ χωροῦν- 
τας μείζονα X 138, 7. 

οἰκοδομή: 1. eigtl.: a) τοῦ veó X 555, 15; 
Χοιστοῦ X 89, 28; b) κεφαλὴ τῆς ὅλης 
-ῆς X. 593, 26. 615, 26 (vgl. X 616, 29); 
λίϑος -ἥς ἐστι XII fr. 427, 2; c) -ai δύο 
λαῶν X 615, 28. 
2. seelisch: τοῦ ἀδελφοῦ (1. Kor. 14, 
26) X 683, 11; εἰς -ὴν τὴν περὶ τοῦ 
"Inco? X 519, 31. 

οἰκοδόμημα: μοχϑηρὰ -ara X 648, 13. 
οἰκοδόμος: 1. (Mt. 7, 26) XII fr. 497, 1. 

2. -o, (Mt. 21, 42) XII fr. 426, 1; τοῦ 
λαοῦ X 615, 17. 616, 37. 

οἴκοϑεν: XII fr. 195 II 6. 
οἴκοι: ἐπιλανϑάνεσϑαι τῶν οἴκοι X 412, 18. 
οἰκονομέω: 1. ἀνϑρώπους X. 635, 24. 638, 

21.25. 641, 6.20 (Pass. X 638,922); 
δηνάρια X. 292, 22; διδασκαλίαν XII fr. 
221, 6; χρήματα X. 291, 17. 27. 34. 552, 
6; τὸ πᾶν XII fr. 396, 2; rà δεσποτικά 
ΧΤῚ fr. 493, 13; τὰ τῆς κλήσεως X 447, | 
22; τοῦτο -oOvroc τοῦ ϑεοῦ X 332, 14; 
οὕτως -ἤσει (sc. ὁ ϑεός) tva X 332, 22. 
2. Med.: δύο X 577,2; và ὑπὲρ τοὺς 
ὄχλους X 185, 28. 
9. Pass.: κατ᾽ ἀξίαν X 668, 4; ὡς ὑπὸ 
τροφῶν καὶ τιϑηνῶν Χ 252, 351; (ὑπ᾽ 
ἀγγέλων τῳ |) ὑπ᾽ αὐτῷ τῷ κυρίῳ X 
254, 5. 258, 28; ἔν ἀρχῇ τοῦ -εἴσϑαι τὸ 
εὐαγγέλιον ὑπὸ τοῦ ̓ ]ησοῦ XII fr. 69, 7. 

οἰκονομία: 1. Amt: -αν διοικεῖν X 254, 10; 
ἐγχειοίζεσϑαι X 15, 17. 309, 14. 
2. Heilstat, Heilsgeschehen, Heils- 
erziehung: a) τοῦ ϑεοῦ X 608, 14; τοῦ 
σωτῆρος X 544,34; b) Αἰγύπτου X 441, 
7; τοῦ βαπτίσματος XII fr. 69,9; τοῦ 
πάϑους XI 95, 28. 08, 9; c) ἀγγελιυτή 
X 364, 14; d) ἡ ἐν τῷ ὄρει oi. X 169, 
19; ἡ κατὰ τὸν ᾿]ησοῦν oi. X 164, 97; 
xarà τὸ μαρτύριν X 482,12; 
κατὰ τὸ πάϑος X 159,26; xarà τὸν 
τυφλόν X 515, 34; e) ὃ τῆς -ας λόγος 
(Verhültnis) XII fr. 242, 2; παρρησία 
XII fr. 15a 37; σκοπός XII fr. 254,6; 
σοφία XII fr. 54, 8; σταυρός XI 264, 
19; f) τὴν -av ἀγνοεῖν XI 260,29; 
ἐπαισχύνεσϑαι Χ 111, 4: πιστοῦσθϑαι 
XLI fr. 530 II 27; g) διὰ τὴν ἡμετέραν 
-αν Χ 640,20; xarà (τὴν) -av X 2, 8. 
621515; 0 XT. fr270,4 
t?» -av X1I125,11; XII fr. 254, 7; 
πρὸ τῆς -ας XI 125, δ. 

οἰκονομικός: -ὥς XII fr. 109a 6. 

478,2; μετὰ | 

| 
| ὀχνέω: μὴ -εἰ λέγειν (φάσκειν) X 155, 6. 

Wortregister ὀκνέω 

οἴκονόμος: 1. πιστὸς καὶ φρόνιμος (Mt. 24, 
45) XII fr. 95b 14. 493,2: δύο ἀπ- 
αἰτεῖται XII fr. 4903, 19; τὸ σπάνιον 
τοῦ τοιούτου -ov XII fr. 493, 2. 

2. -ot xai ἐπίτροποι (Gal. 4, 2) X 11, 1. 
4. 453, 20; παιδαγωγοὶ xai -ou XII fr. 
2277, 9; ὑπουργοί τινες xai -ou X 92, 11; 
πιστοί XII fr. 95 Ia 5; -ot τοῦ λόγου 
X 2904, 2. 

οἶκος: 1. a) &uzoguxóc X 545,32; πα- 
τρῷος X459, 25; ἔκ τῶν ἐντολῶν oixo- 
δομούμενος XII fr. 152, 5; σεσαρωμένος 
(Mt. 12, 44) XII fr. 279, 1; b) οἶκος 
xai γυνή X. 411, 18; οἶκος (Mt. 23, 38) 
X 3915 11; — σῶμα XTEIirs9 6720 
— φύσις XII fr. 400a 2. b 2; c) τοῦ 
ἐσχάτου ἀνδρός X 332,26; ἄρτου XII 
fr. 25, 1. 8; (προσ)εὐχῆς Χ 545, 1.4. 
7. 28. 546, 14. 549, 4. 551, 9. 554, 92. 
27. 556,6. 557,5; τῶν δύο νόμων X 
675, 8. 10; σιαγόνος (-ov), στόματος 
X 532,3.14; XII fr.406a. 3. b2; 
ὑπακοῆς X 532,8.9. 561,1.8. 504, 
28; τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα (Dt. 
25,10) X 670, 7; d) ἐν -ῳ X 258, 15; 
εἰς -0» ΧΤῚ fr. 23, 12. 
2. — Geschlecht: X 132, 13. 14. 

οἰκουμένη: κόσμος — ἣ xa9^ ἡμᾶς ἐπὶ γῆς 
oix. Χ 280, 5; τὰ τῆς -ης πέρατα XII 
fr. 552, 5; πληροῦν τὴν -ην X 471,4: 
xarayyéAAew τι τῇ -ἡ XII fr. 56, 7; 
κατὰ τὴν ἡμετέραν -ην X 935,9. 15*: 
πανταχοῦ τῆς -ης Χ14,.12. 

οἶνος: μετὰ χολῆς | ἐσμυρνισμένος (Mt. 27, 
94: Μο. 15, 28) ΧῚ 266, 13.10; νέος 
XII fr. 178a 2. b 2; φέρειν -ov ποιό- 
rita X 606, 5. 

oivoyoéo: Χ 359, 92. 
οἰνοχόος: -οἱ X 645, 22; XII fr. 433a 22. 

*oiouav: 1. 1. Pers. Sing. Ind. Pr. stets 
oiuav: a) m. Inf. od. AcI X 1, 13. 
112, 32.1706, 33... 197: 19. 66e BOTE: 
38, 25: 71,19,:196;33. 9104221. ete. 
b) ὡς oi(ua. X 20, 14. 24, 11; XII fr. 
568, 2: οἶμαι parenth. X 150, 11. 309, 
10. 311, 19. 464, 30. 571,6; XII fr. 
119, 2. 289,:3. 387; 6. 
2. die übr. Formen: a) m. Inf. od. AcI 
X 11,9. 28:0. 44; 15:147, 4: 9058923: 
11,19; etc.; ὅτι ΧΟ: 10. 795.3; XI 
222, 177; b) οἴει im Fragesatz X 109, 4. 
174, 11; c) ὅπερ (óc) -ovraí τινες X 
25 1.4 12,9: 105 19. 150)09 CONDE ER: 
3, 0; ὡς -ovrat οἱ ἀπὸ κτλ. X 084, 26. 

281, 6. 648, 19; sonst m. Inf. X 4, 20. 
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71,1. 150,11. 353,24. 520,9; XII 2. a) οὐχ -ov, ἀλλὰ μέρος X 392,36; 
fr. 3877, 11. ὃν -ov X 501, 3; -ov τοῦτο X 6, 5. 210, 

óxvnoóc: (Mt. 25, 26) ΧΙ 161, 12. 14; τὸ -ov τῆς φύσεως XII fr. 400a 2; 
ὀλέϑοιος: βλαβερὸν καὶ -ov m. Inf. XII δι’ -ov XI246, 8; XII fr. 126, 6. 435 

TT. 32,.2. IIa 23; ἐξ -ov XII fr. 437, 4; b) ὁ τῶν 
ὀλιγοπιστία: πίστις — ὁ. X 78,5; ἀπο- ων ϑεός X 16,16. 636,34; XII fr. 

τίϑεσϑαι τὴν -av X 43, 2; ὀνειδίζειν ἐπὶ 
τῇ -a X 44, 28. 

ὀλιγόπιστος : ὡς (ἔτι) ὁ. X 44, 22. 78,2. 
Ἐῤλίγος : 1. ἁλιευτική X 412,10; διαφορά 

X 270, 18; ἐργάται (Mt. 9,37 — οὔκ 
εἰσιν) XII fr. 191, 3; ἰχϑύδια X. 68, 30; 
καιρός X 458, 18; παραλλαγή Χ 42,9: 
πιϑανότητες ed 361, 5; TEE X. 39, 15; 
σπινϑήρ XII fr. 262, 5 9. 
2. a) -ov διαλιπών X. 469, 26; ἐναλλάξας 
X42,5; -ῳ διαφέρειν X 92, 3l; bei 
Komp. X 174, 20. 398,5; ἐπ᾿ οὐ X 
442, 17; μετ᾽ -ov XII fr. 23, 4; παρ᾽ -ov 
X 190, 16; πρὸ -ov X27,"7; b) -a 
παριστάναι X 482, 23; φαντάζεσϑαι X 
442, 14; φέρειν X 645,7; xav -a X 
663,28; μετ -a X 392,21. 504, 20; 
XII fr. 158, 1. 287, 6. 
3. -οὐἱ / δύο, τρεῖς (Mt. 18, 20) X 273, 
30; / (oi) πολλοὶ X 318,12; XII fr. 
157, 5. 1578 11.14. 468,3; -οἱ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ισραήλ XII fr. 157, 4; ἔν -oi X 
689,31; παρ᾽ -ov; ἅπαντες X 513, 5. 
4. -ώτερος: doro. X 69, 1; νοῦς XII 
fr. 506, 20; χρόνος X 450,22; -ους 
εἶναι X 35,25; -ώτερα γινώσκειν X 
Τ0Ρ. 11: 

ὀλιγόστιχος : ἐπιστολή X. 22, 15. 
ὀλιγότης : ἀντὶ τοῦ οὐκ εἶναι X TI fr. 191, 4. 

ὀλιγοχρόνιος: ἡμέρα X. 442, 28. 
ὀλιγωρία: πρὸς τὸ τέλειον XII fr. 388, 7 
ὀλισϑάνω : πρός τι X. 692, 23. 
ὀλισϑηρῶς: X 33, 23. 

ὁλκή: φυσική X 25, 27. 
ὁλοκαύτωμα: -ατα X 330,1: 

250, 3. 
XII fr. 

ὁλόκληρος : νυχϑήμερον X TI fr. 565, 2; -ov 
ἔχειν τὸν ᾿]ησοῦν X 31, 11; -ov εὑρίσκε- 
0Üat, δοκεῖν XII fr. 253, 1. 

*óAoc: 1. a) αἰών X 442, 25. 443, 4; βίος 
X 295, 15. 420,27; γένος X 196,35; 
yg X235,'"; γραφή X5,18. 672,2; 
διδασκαλία X 316, 16; ἔϑνος X 702, 10; 
xócuoc X 235,29. 421,10; λαός X 
428, 11. 511, 11. 605, 13; σῶμα X 245, 
21. 246, 8; b) γραφαί X 51, 22; εὐαγ- 
γέλια X 39,16; χρόνοι X 296,27; c) 
τῇ διανοίᾳ X 33, 26; καρδίᾳ X 33, 25. 
286,29; ψυχῇ X33,25. 410,22; -ἢ 
τῇ ψυχῇ X33,11. 

422,1; πατήρ X 83,25; XII fr. 218, 
5; τῶν -ων κατάρχειν XII fr. 242, 5; 
ἐν τούτοις -οις γίνεσϑαι X 45, 6; δι᾽ -ῶν 
X 11,10. 208, 17; ἐξ -o» X11,31 
441, 31. 682, 14. 
3. ὅλον εἶναί τινος X 33,24; τετάσϑαι 
ETTDPR O02 12; 
4. -ως XII fr. 134, 4; οὐδ᾽ (μηδ᾽) ὅλως 
X 20, 29. 23, 23. 106, 25. 136, 16. 

ὁλοσχερής :: -earéoa διήγησις X 594, 3. 629, 
28; -ἔστερον (Adv.) X 628, 13. 634, 6. 

ὁλοτελής: ἡμέρα XII fr. 565, 10. 
ὁμαλότης: τοῦ δικαίου X 190, 4. 
ὁμιλέω: abs. XII fr. 81a 13; γυναιξί X 

497, 9; τῷ 0e X 156, 11. 
ὁμιλία: σωματική X. 218, 1; -αι κατὰ Aov- 

κἂν X 2061, 24. 
ὀμιχλώδης : μαργαρίτης X 8,12. 9,2. 
ὄμμα: προσβάλλειν ποός τινα XII fr. 

19,1 
Ouvopt: μὴ -éóz XII fr. 107, 1; 

πετῶς ὀμνύντες ἌΛΔΩΤΟῚ 
οἵ προ- 

θα τινί Χ 849, 8. 
ἐ dei .[ οὔχ ó. X 598, 15... 105: o0; 
ns, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκεῖνος X 18, 4. 

-2. abs. a) τὸ -ov ἐπαποορήσεις Χ 13, 12: 
&peiz Χ 59, 11. 702, 13; ζητήσαιμεν X 
79, 7; νοήσεις X. 64, 29. 573, 8; φήσεις 
X 220, 28;.b) τὰ -α λέλεκται X. 23, 17; 
7j τῶν -ων ἔκϑεσις X 385, 35; ἢ τὰ -a 
AIT fr. 870; 4. 
3. τινί X. 19, 25. 62, 28. 67, 9. 19. 222, 
8 etc. 

4. Tiv065 X. 70; 2: XII fr. 119; 5. 
5. -0c: a) abs. Χ 12, 12. 64, 22. 84, 
15. 103, 28. 104, 30 ete.; b) τινί X 81, 
13. 84, τ 202, 32 etc. 

ὁμοιότης: 1. Ahnlichkeit : a) -jra ἔχειν 

τινός X Bi: do. 19. Oz Tw E EX TI fn^ 112, 
2; b) Pl.: X 11, 30. 31. 
2. Vergleich: [παραβολή X 4, 29. 
20, 13. 

ὁμοιόω: 1. τινὰ τοῖς προφήταις X 25, 7. 
2-* Pass;: a) rWLN0,2; 4: δ. 13721. 
15, 32. 19, 13. 15. 16. 227, 4. 295, 18. 
636, 15. 693, 18*; XII fr. 61b 2. 429, 
1: ὡς Γόμορρα (168. 1, 9) X 468, 9. 

ὁμοίωμα: ναοῦ XII fr. 279, 3; ὁ. σῴζειν 
25278 bon 

ὁμοίωσις: 1. EAE pU RR πούς τινὰ 
X 19, 11. 224, 7. 25. 
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2. Vergleich: X: 5, 2. 3. 4. 5. 6,7. 12, 
6305. 4 9105 EDISON TII 515; 
31- 20, 22:30: 

óuoAoyéo : 1. abs. X 159, 12; XI 237, 6. 9. 
2. τινά (| ἀρνεῖσϑαι) XII fr. 149,3 
(Pass. XII fr. 207, 7); éavróv X 124, 
3. 4. 8; ϑεὸν xv. XII fr. 257, 2; ἱερόν 
X 544, 23; (]ησοῦν) Xowróv X 124, 
δ 10: 16 1 29: 2 1 ENSETEEE 15. b 18. 
373, ὃ. 541, 4; κρίσιν XI 245, 11; XII 
fr. 544 L 4: τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα XII 
fr. 405, 6; τὸν προοφητευϑέντα Ν 540, 
26; τὸν ὁμολογήσαντα (Mt. 10,32) X 
484. 94. 26. 485, 2. 4. τοῦτο Ν 301, l5. 
3. m. dopp. Akk. X 62,20. 102, 33. 
4. τινί X. 25, 24. 3565, 22. 
5. ἔν twi (Mt. 10, 32). XII fr. 213, 2. 
δ. m: Inf2'od: A ceT159562:147:827 25. 
110, 4. 305, 4. 343,15. 350; 17... 612, 
23.630; 26; XXL TE-fr.18959:29210,:4:;- ὅτι 
X 104, 21.. 218, 107 422; 39. -673, 21. 
7. Pass.: a) ὑπὸ Χριστοῦ X 124,10. 
485, 11; παρὰ πάντων m. Inf. XII fr. 
186, 4; b) -ούμενος παρά τινι Χ 698, 
18; m. Inf. X 335, 27; -ov ἣν ὅτι X 
655, 24; “ὡς X 343, 24. 

ὁμολογία: τοῦ Χριστοῦ XII fr. 373,3; 
tic ϑεόν XII fr. 29, 4; ἐπὶ τῷ ὁμολο- 
γουμένῳ ὡς ἀξίῳ τῆς -ag X 485, 10. 12; 
αἰτεῖν [διδόναι τὴν -av X 568,2. 19; 
ὃν τῇ -ᾳ« Χ 215, 26; πρὸ τῆς -ac X 484, 
29. 

óuovoéo: X 70, 1. 14. 21. 

ὁμόνοια: ἀνδρὸς πρὸς γυναῖκα X 323,106: 
μετὰ πάσης -ας X 216, 28. 

ὁμοούσιος: τριάς XII fr. 257,2; τὸ 
(τῆς τριάδος) XII fr. 14a 5. b 4. 

ὁμόσε: χωρεῖν X 31,26. 462,13. 463, 
35307 

ὁμοτονέω: χορδαὶ -οὔσαι XII Zit. 3, 26. 
ὁμοῦ: συνίστασϑαι XII fr. 114, 2. 
ὁμόφυλος: πρὸς τοὺς -ovc X 590, 9. 
ὀμφακίζω: X «605,34». 606,22. 

19; XT. fr:421: 25. 
Ougaé: X. 606, 34. 651, 18. 21. 23. 
ὁμωνυμία: ἄρτου xai ζύμης (Mt. 16, 11) 

X 77, 2; 0i τὴν -av XII fr. 5, 10 s. t. 
σμώνυμος: 1: abs. X 20, 20.928. 29,30; 

XII fr. 316, 2; τὸ éreooiov xai ὥσπερ 
-ov X 691, 19. 
Dunt Xe Db. 
XI 43, 31. 
3. -oc τινί X 5, 9. 

ὄναρ: (Gen. 37, 9) X 422, 5; (Mt. 27, 19) 
XI 257, 10; xav? 0. X 369, 20; κατὰ τὰ 
-ara XII fr. 10, 4. 

608. 

580,29. 678, 12; τινός 
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ὄνομα 

ὀνειδίζωι: 1. abs. X350, 2: 
| ἐπιτρέπειν XII fr. 532, 2. 
2. τ X. 44, 28. 15, 15. 325, 24: wd. 
XI 270, 22; XII fr. 548, 4. 
3. Pass.: a) abs. X 30,2; b) évexev 
δικαιοσύνης X. 25, 4: ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
ΧΕ 49: 19: 45.92.1 Ὁ) ὧς ΧΟ 48, DONDE 
554, 283; XII fr. 90, 4. 

ὀνειδισμός : — πληγὴ λογική XII fr. 238, 
1: ἑαυτὸν ὑποβάλλειν -ᾧ X 349, 10. 

ὄνειρον: ἕν -ou; XI 257, 21. 
ὀνικός: μύλος (Μύ. 18, 6) X 225, 8. 19. 

ἐς δ :226,2 10 07: 
ὀνίνημι: τοὺς δουλευομένους Ν 493, 7; 

Med. ἀπό τινος X 43, 6. 287, 4. 
ὄνομα: 1. Begriff, Bezeichnung: a) / &o- 

yov X 218,9; XII fr. 149,1: b) τὸ 
ἀγαϑὸς ὁ. X 375,13; τὸ uéyag Ó. X. 
218, 4; τὸ Τησοῦς 0. XIIdir.5 s.t. 1; 
τὸ ὅ. oi ὄχλοι xai ἄλλο ὅ. oi μαϑηταί 
X. 39, 9. 10; c) τὸ τῆς ἀνάγκης 0. Χ 241, 
34; τῆς aou ovíac X. 273, 3; τῆς γενέσεως 
XII fr. 12b 9; τῆς ἐξουσίας X 807, 26; 
τῶν μαϑητῶν X 366, 11. 21; τῆς ὀργῆς 
X 038,9; τῆς παραβολῆς X 4, 21.20, 
21.28;. τῆς συμφωνίας X 271, 23. 28. 
272, 6; σωτηρίας | δόξης X 450, 1; d) 
δύο -ατα X 482, 14.21; -ara τὰ κατὰ 
rà ἄλογα ζῷα X 64,29; τίϑεσϑαι rà 
-ara τοῖς ποάγμασιν X 190, 25; -dáreov 
ϑέσις X 5,7; ἀκοιβοῦν τὰ τῶν -ἅάτων 
X 221, 24; -ασὶ χρῆσθαι XII fr. 137 
ΠῚ 2; -actv ὀνομάζειν XII fr. 137 11 8; 
τῇ ἐπινοίᾳ xai roi; -acw X 624, 15; 
ἀληϑινὰ κατὰ τὰ -αταποάγματα Ν 338,13. 
2. Name: a) a) ὅ. ἀναγράφειν, προσ- 
τιϑέναι X 512, 12. 18; ὃ. (&ovi) τίνι X 
299, 13: κούπτειν (| qaveoóv ποιεῖσθαι) 
XLI fr. 173, 1.2; τὸ 0. ouatvei τῷ X TI 
fr. 34, 3; -ατι . χρῆσθαι X 21, 8; “ὅτι 
ἀναγορεύειν τινά X 517, 12; καλεῖν XI 
220, 14: B) συγγενῆ xai οἰκειότατα -a X 
39, 31: τῶν ἀποστόλων rà -ατα ΧἼ fr. 
194, 11; τῶν προφητῶν X 592, 13; τῶν 
υἱῶν Κορέ X 274, 28; -ara ἔχειν οἴκεῖα 
X 91, 16;. b) ϑεοῦ X 545, 23. 685, 34: 
XII fr.119, 3; "/goov X 40,8. 109, 
30. 216, 31. 569, 27. 624, 27. 626, 11; 
XII fr. 99, 3. 405, 5; Xoiorov Χ 54, 1. 

107, 25. 263, 24. 551, 15. 554, 3. 685, 
394296; XIIwf5405/65 947023 τὰ 
λοιπὰ -οὔ ὀνόματα X 88,31; ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ X 548, 10; τοῦ κυοίου X 483, 
20: τοῦ παρακλήτου X 441, 18. 
3. Rang: ἔἕκκλησιαστικόν X. 495, 4: τῆς 
ἐπισκοπῆς X 558, 5; τῆς πίστεως X 567, 
13; rà διαφέοοντα -ατα X 581, 14. 

X127155; 
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4. Konto: δανειστοῦ X 48, 16; τοῦ κοι- 
νοῦ X 49, 14. 

8. 678,9.13. 15. 19. 680, 10. 12. 17. 
684, 33. 685, 4; Dt. 25, 10: X 6806, 8. 

*óvoudzo: 1. nennen erwühnen: ἀμ- 
πελῶνα X 440,4; βασιλείαν οὐρανῶν 
XII fr. 38 IIa 2; οὔτε ἥλιον οὔτε &- 
λειψιν XI1274, 6; μισϑόν X 437, 10; 
Pass.: γυνὴ οὐκ -erau XII fr. 216,5; 
αὗται ὠνομάσϑησαν X1293,32; XII 
fr. 563, 11: ὅπου ποτ᾽ àv ζύμη -ασϑῇ X 
7T, 28. 
2. — benennen: a) éozeróv ὀνόμασιν 
XII fr. 137 IL 8; m. dopp. Akk. X 
20, 29. 190, 26. 636, 4. 641, 5; XI 275, 
2; XII fr. 16, 1 etc. (Pass. X 16, 30. 
17, 4. 138, 9. 289, 23 etc.): b) ὡς ὠνό- 
σεν X 137, 33. 142, 21. 264, 15. 276, 
18. 358,21. 621,22. 690,10; ὡς ἂν 
ὀνομάσαι τις X. 153, 14; ei δεῖ ἀκριβῶς 
ὀνομάσαι X. 439, 236: εἰ δεῖ οὕτως Ovo- 
μάσαι X:295, 13. 423, 21. 501, 2. 606, 
28; ἵνα ἁπλούστερον ὀνομάσω X 652, 
1l; íva κοινότερον" 0. X 891,1; iv 
ὁμοίως ὁ. X 645, 12; ἵν᾽ οὕτως ὁ. X 9, 
I9. 11, 7. 125, 14. 132, 6. 156, 31. 165, 
14 ete.; c) Pass.: ὀνομαζόμενος ἀδελ- 
góc X 263, 13. 18. 25. 264, 7 (Pl. XII 
fr. 299, 2); κοινότερον ὁ. ϑάνατος X 
128, 1; κοινοτέρως -ἡ ἐκκλησία X 65, 
14; συνήϑως -5 Fev. λίμνη X. 65, 8; -a 
τοοπικῶς λάχανα X 138, 19. 

Ovoc: (Mt.21,2) X 520, 7. 17. 24. 524, 
E 596. 8..527. 7. 530,5. 10. 13.21. 
537, 13: 21. 538, 5; XII fr. 407, 1; -ov 
ψυχή X 527,32. 

Ovroc: XI150,1; XII fr. 487, 1. 

ὀξύς: -óreoov ἀκούειν X 2,8. 
ὄπισϑεν: XII fr. 11, 12. 
ὀπίσω: 1. τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ u. à. (Mt. 16, 

23. 20,29); βαδίζειν X 504,18; βαί- 
γεῖν X 117,22; γίνεσϑαι X 118,27; 
εἶναι X 117, 17. 30. 118,14; πορεύ- 
εσϑαι X 118, 25; τυγχάνειν X 117, 24; 
φέρειν Χ 124, 31. 
2. eic τὰ ὁ. X 118, 29; XII fr. 468, 2. 

ὅπλον: -a τοῦ φωτός (Róm. 13,12) X 
154, 1. 

ὁποδαπός : X 217, 19. 219, 7. 
ὀπτάνω: Pass. δι᾿ ἐπιφοιτήσεως XII fr. 

204a 6. 
ónracía: X 27, 19. 171, 13. 
ὅραμα: -ara xai προφητεῖαι X. 361, 3. 
ὅρασις: X 448, 13; XII fr. 11, 12. 
óparóc: κτίσματα X 419, 26. 

5. Dt. 25, 6: τοῦ ἀδελφοῦ etc. X 673, | 
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00d0: 1. abs. &AÜóvrez -ὥῶσιν X 1, 12; 
καϑορᾶν / ὁρᾶν X. 66, 20; οἱ -àv δυνά- 

μενοι Χ 72, VT. 
2. a) δόξαν X 505, 17; Üdvarov (Ps. 88, 
49) Χ 149, 21. 35; ϑεόν (Mt.5,8) X 
509, 10. 526, 26. 640, 24; XII fr. 86a 
|. b 1; τὴν “]Ιερουσαλήμ X523, 3; ᾽7η- 
σοῦν X43,12; XII fr. 403,5; τὴν 

καϑαίρεσιν Ico. Χ1Ὶ 121], 22; XII fr. 
483, 5; τὸ κάλλος τῆς ϑεότητος XII fr. 
464, 3: τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ coo 
(Mis 1052) X: 15359:.1623; L1... 164, 3; 
μυστήριον X 562,9: τὴν "Iso? οἰκίαν 
X 1, 16; τὸ πάϑος 'Inoov XI 121, 23; 
XII fr. 483, 6; σημεῖα XII fr. 22, 6. 
569,2; σύμβολα X 215,18; Χριστόν 
X 432, 10. 448, 15; φῶς X 470, 17. 28. 
31; XII fr. 86b 7; b) τὸ ἀκόλουϑον X 
689, 19; ἀληϑές XII fr. 23, 8; τὸ za- 
ϑαοόν XII fr. 86a 9; τὸ καλόν XII fr. 
417, 17; rà ἀγαϑά XII fr. 79, 2; ἅγια 
XII fr. 560, 20. 21; κρυπτά (Ies. 29, 
10) X 51, 20; τεράστια XII fr. 569, 3. 
3. dztó twoc X. 295, 2; τι εἴς τι Χ 380, 6. 
535, 4. 543, 2; ἐπί Tt X. 58; 6. 
4. m. AcPart. X 15,28. 108, 26. 28. 
112,33. eto.; m. Acl X 337,20; ὅτι 
X 70, 16. 84, 11. 193, 26 etc. 
5. Formeln: a) ὁρᾶν ἔστι X 70,12; 
ἔστιν ΘΕ X. 12, 277. 25, 11. 33, 11. 65, 
19. 70, 12 etc.; b) ὁρᾷς X 336, 1. 516, 
21; ὄψει, X 133, 20. 134, 13. 403, 11. 
420, 9 etc.; c) ἐπιστήσας τις ὄψεται X 
590, 10. 613, 2; ἐάν τις κατανοήσῃ (νοή- 
casy 0. AX 21, 10-.53, 11. -d) «ὅσα; ei 
Χ 226, 24. 333, 7. 32, 15 etc.; ópa ei 
μή X 59,18. 68,20. 430,27. 517,17 
ete.; μήποτε X 202,11. 590,24; ἴδε 
μοι X 153, 11. 684, 18; ἴδωμεν εἰ X 
544, 18. 555, 7; ἴδωμεν μήποτε Χ 163, 
8; ἴδωμεν πῶς X 58,14. 96, 6. 
6. Med.: ἐπιτερπὴς ἰδέσϑαι X 8, 21. 
7. Pass.: a) -àcfat | yodqeaDat, ψηφα- 
λᾶσϑαι XII fr. 11, 8. 9. 10; b) ἐν δόξῃ 
X 182, 33; ἐν εἴδει περιστερᾶς XII fr. 
58a2; ἐν μορφῇ ϑεοῦ X 152,18; c) 
09 τρισίν, ἀλλὰ πλείοσιν -ὦμενος XI 108, 
26; κατὰ τὸ σωματικὸν -ὥμενος X 349, 
3: τὸ ὀφϑέν X 500, 9: τὰ τῆς ἑωραμένης 
ὀπτασίας X 27, 19. 

ὄργανον: τέλειον καὶ ἡρμοσμένον τοῦ ϑεοῦ 
XII Zit. 3, 28: -α ἡρμοσμένα (2. Regn. 
6, 5) X 272, 19; -a rov καλῶς βιοῦντος 
X1146,33; ζητεῖν -α X 240,8; διά 
τινῶν -ὧν ἐνεργεῖν Χ 242, 32. 

ὀργή: τοῦ βασιλέως (Μί. 232, 1) X 629, 
28; ϑεοῦ X 313, 30. 379, 17. 636, 19; 
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XII ἔν. 164, 12; ἐγκράτεια -ἧς XII fr. | 
81a 10. b 10; τὸ ἔργον τῆς -ῆς Χ 647, 
34; τὸ πνεῦμα τῆς -ῆἢς X 402,31; διὰ 
τὴν -ν X. 687,29. 638, 6; διὰ τὸ αὐτὸ 
τῆς -ῆἢς ὄνομα X 638,8; εἰς -ὴν ἐκφέ- 
ρεσϑαι XII ἔν. 818 7; εὐέμπτωτος X 
395, 17; πρὸς -ἦν Χ 220, 18. 

ὀργίζομαι: abs. X 404, 4; (Mt. 22, 7) 637, 
20. 26. 32. 638, 1; ví X647,32; XII 
fr. 499, 4; ἐπί τινι Χ 631, 9. 16. 

ὀργίλος: ὁ ὁ. X 396, 25; ὃ δημιουργὸς ὡς 
ὍΣ ΧΟ ὉΠ 9: 0): 

ὀρέγω: 1. τινὶ βοήϑειαν X 44. 27: χεῖοα 
ΧΕ 55; 14: ΧΊΤ' {τ᾿ 09 ἢ 
2. Med.: τινός X. 59, 12. 493, 2. 508, 26. 

ὄρεξις : τῶν ἀκουόντων XII fr. 83, 2; Plur. 
X. 53, 30. 344, 22. 217. 346, 5. 

ὀρϑοποδέω: X 557, T. 
ὀοϑός: λόγος X 576,32; -ὥς X 117, 6. 

149, 31. 287, 6. 594, 13: 596, 27. 691, 
15; X1248, 6; XII Zit. 3, 33. fr. 87e 
3.138 1 7.493, 13. 

ὀρϑοτομέω: τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας (2. | 
Tim. 2, 15) X 447, 16; XII fr. 190, 4. | 

ὁρίζω: 1. μέτρον XII fr. 382a 13. 
2. Med.: τὸ X 307, 271; περί τίνος X. 18, 
10. 585,16; m. dopp. Akk. XII fr. 
ΘΙ. πα ΟΠ ΧΕ ἢ. 25 
3. Pass.: ὡρισμένος ἀοιῦμός X 174, 15: 
καιρός X 60, 5; πλεῖον X 42,9; -ισϑεὶς 
υἱὸς ϑεοῦ (ROóm. 1, 4) X 61, 26. 

ὅριον: -α τῆς ᾿Ιουδαίας (Mt. 19, 1) X 317, 
4. 6. 14; τῆς μερίδος τοῦ ϑεοῦ X 61, 4; 
Τύρου xai Σιδῶνος (Μύ. 15, 211.) X 
60,27. 61,1; τοῦ Φαραώ X 60,28. 
61, 2; ἐχεῖνα (Me. 7, 24) X 60, 17; τὰ 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν -a X. 60, 24; rà κατὰ τὰ 
φαῦλα X 61, 4; và ἔνδον X 649, 18. 

ὁρκίζω: X 198, 19. 
ὅρκος: 1. ἄλλο τί ἔστιν ὁ ὅρκος παρὰ τὸν 

ἐξορκισμόν ΧΙ 229,21; — ἀμετάϑετος 
ἑκάστου βεβαίωσις XII fr. 107, 2; -ov 
ἐπάγειν XII fr. 106a 8. b 6; κωλύειν 
XII fr.106c 1; μαρτυρία βεβαιοτέρα -ov 
XII fr. 106a 3; ἀντὶ -ov XII fr. 106a 
10. 7: 
2. προπέτεια -ov X 30, 22; τήρησις X | 
31, 3; -ovc ἐμπεδοῦν X 31, 2. 

ὁρμάω: 1. intr. εἰς τὴν ϑάλασσαν XII fr. 
168a 3. b 2; ἐπέτι X. 242, 81: πρός τινα 
XI147, 9. 
2. Med.: £x vwoc X: 21, 2. 192, 17. 

ὁρμή: l. | ἀφοομή X. 5, 1. 8. 10; ϑαλάσσης 
X 72,13; ὄχλων X 619,31; &uzoóí- 
ζεσϑαι τὴν -ἠν X 411, 9; ἐπ᾽ ἐκείνῃ τῇ 
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-jj X 412, 20. 

οὐράνιος 

2. ἄλογοι -at X 191, 11; -ἀς καταστέλ- 
Aew Χ 12,16; ὁρᾶν X. 190, 9. 

ὅρμος : μαργαρῖται πρέποντες -ou; X "1, 9. 
πόρος: 1. eigtl. ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν X. 520, 4. 

531, 32; ἡ ἔν τῷ ὄρει οἴκονομία, ὀπτα- 
σία X 169, 19. 171, 13; ὄρη καὶ βουνοί 
XS 1 τ τ: 
2. ἄλογον τὸ αἰσϑητῶς ἀκούειν τὸ ὄρος 
XII ἐν. 66,1; a) — διάβολος (Mt. 21,21) 
XII fr. 415, 4 (vgl. X 563, 14); — £x- 
κλησία (Mt. 15,29) X 65, 13; — ϑεός 
(Mt. 24, 16) XII fr. 470, 4; ὄρη — ἀντι- 
κείμεναι δυνάμεις X. 197, 11; b) τὸ βαρὺ 
τῆς κακίας 0. X 563, 20; τὸ ὑψηλὸν τῆς 
σοφίας ὅ. X 153, 18; τὸ τῆς φανερώσεως 
0. X. 140, 27; τὸ ὄρος τοῦ ϑεοῦ (Ies. 2, 
2) — Χριστὸς ^ Incotc X. 411, 1:9. 

ὅρος: l. Grenze: -οὐ τῆς κακίας X 70,1; 
τῆς μακαριότητος X 127, 25. 
2. Definition: ἐφαρμόζειν τοὺς -ovc τινί 
XII fr. 81a 10. 

ὀοτυγομήτρα: Pl. (Ex. 16, 13) X 583, 25. 
ὀούττω: ληνόν (Mt.21,33), X 595,2 

(Pass. Χ 603. 12. 29). 
ὀοχέομαι: X 30, 2. 4. 
ὄρχησις: 5 ᾿Ποωδιάδος ὄὅ. £vavría ἦν -& 

ἁγίᾳ X 30, 2. 
ὅς: ἐν οἷς φησί X. 10, 4. 2772, 1: ἐν οἷς εἶπε 

X- 121, 19. 
ὁσάκις: Χ 916, 14. 

ὅσιος: ὡς XII fr. 12b 3. 
ὁσιότης : ἔν -ητι XII fr. 12a 2. 
ὀσμή: εὐωδίας X. 606, 19. 
ὅσον: 1. ὅ. οὐδέπω (bald) X 168, 20. 

504, 26. 
2. ὅσον εἰς X 431, 5; ὅσον ἐπί τινι X 
19, 9. 58, 32. 79, 11. 165, 11. 348, 27. 
378, 17. 447. 13. 452, 29. 608, 13. 636, 
6. 637, 23. 642, 7: ὅσον πρός τι X 335, 
14; XII fr. 19, 1; τὸ ὅσον ἐπί τινι X 
29, 10. 65, 28. 121, 1. 159, 23. 202, 27. 
2471, 17. 343, 25. 344, 25. 613, 25. 614, 
16. 

ὄστρακον: -ὧν εἶδος X 9, 6. 
ὄστρεον: ai τῶν -cv πίναι X 9, 9. 
ócqoncic: [{ἁφή, γεῦσις κτλ. X 448,4; 

XI 150, 32. 
ὀσφύς: καρπὸς τῆς -voc ᾿Ισραήλ XII fr. 

39, 6; νεκροῦν τὴν -óv XII ἔν. 39, ὃ. 
OYNKH BA: X 322, 14. 
οὐρά: [κεφαλή X 428, 271. 
οὐράνιος: 1. δοόσος X 9,20; δυνάμεις XN. 

539, 16. 22; μοναί XII fr. 300, 1; πα- 
τήο X 55,22; πράγματα X 5,25; πρε- 
σβύτεροι X 115,5; σημεῖον X 72,5; XII 
Ir. 275a I1. b! 135: στοῦ, XE En: 
435 I3; τόποι XII fr.51,2; προ 



οὐρανόϑεν 

XII fr. 63, 2;. χάρις X 22, 
X 145, 24. (Pl. X 18, 12). 
2.00 -or Χ 242, 15*. 431, 24. 27 ; τὰ -a 
XII114, 5 (zweiendig X 9, 20. 22, 15; 
XII fr. 435 I1 3). 

οὐρανόϑεν X 141, 1. 
οὐρανός: 1. a) oí ἐν -à μετωνυμικῶς 000. 

λεγόμενοι XI 123, 2. 3; ἴδιος ΧΙ 103, 
33; xawó; X 416,28; μὴ παρερχό- 
μενος XII fr. 38 I 4. I b 4; οὐρ. xai 
γῆ X. 235, 3. 23. 237, 5; b) ἀρχή | τέλος 
τοῦ -οὔ XII fr. 550, b κόσμος TOU 
-00 X 234, 31; c) βασιλεύειν τοῦ γενο- 
μένου -οὔ X. 290, 10; d) ἡ εἰς -ὁν ἄνοδος 
XII fr. 38 IIa 9; ἐκ τοῦ (ἐξ) -οὔ X 9, 
20375,32. 76,7. 145,4. 201,9. 20. 
448, 12; XII fr. 255, 2. 342, 1. 5. 400 
b 5; ἐν (τῷ) -ῷ X 193, 8. 269, 8. 431, 
25. 100, 4. 
2. εἷς o0. | πλείονες | πάντες Χ 2710, 19. 
22. 23. 32. 271, 1. 8. 

15; χρῆμα 

3. a) πάντα rà ἄνω à ὠνομάσϑησαν -ot 
X 289, 23; ἔργα τῶν δακτύλων Χοι- 
στοῦ οἱ -o( (Ps. 8, 4) XII fr. 413, 2; ot 

. ὃν τῷ σοφῷ -ot, ai ἀρεταί X 99, 23; oi 
-οἱ ἀνεῳγμένοι ΧΤΙ fr. 342, 6; b) βασι- 
λεία τῶν -àv X 4, 17. 6, 6. 16, 23. 217, 
16. 350,3. 353,27. 354,8. 400,17. 
491, 17. 526,29; XII {τ 88 IIa 2 
264,6; βασιλεὺς τῶν -ῶν X 289,17; 
δυνάμεις X199,25; c) τοὺς -οὐς ἐπ᾽ 
οὐδενὸς κρεμαννύναι (Hiob 26,7) XII 
fr. 552, 2; d) ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν -ῶν X 
85 s ἄξεδρος ἀπὸ τῶν -ῶν XI 99,22; 
εἰς τοὺς -οὺς ἀνάγειν X 85,9; ἔκ τῶν 
-ῶν ἐξέρχεσϑαι XII fr. 400a 5; ἐν 
(τοῖς) -otz X 39, 30. 269, 18. 551, 33 
XII fr. 195 Ia 3. 447,4. 491,2. 

005: τὰ ἔνδοϑεν ὦτα (τῆς καρδίας) XII fr. 
287,4.5; ὦτα ἔχειν Χ 141,2; XII 
Zit. 3, 13. 

οὐσία: 1. Wesen: μία τῶν τριῶν XII fr. 
58a 4: ἡ ἑστῶσα ΧΤΙ fr. 122, 4: πεφυ- 
κυῖα εἰς τὸ νοεῖν SD {τ 19.. ὃ- τῆς 
ψυχῆς φύσις καὶ οὐ. X 669,16; ji rd 
οὐ. ἐν ' HAía xai ᾿]Ιωάννῃ Ee 178,4 
2. Vermógen: ἀποδίδοσθαι τὴν -av X 
131,7. 391,19. 397,2; κατασωτεύ- 
εσϑαι τὴν τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας 
«αν X 459, 27. 

ὀφειλέτης : 1. τινός X 208, 21; πρός τινα 
X 48, 24; πολλῶν ταλάντων (Mt. 18, 24) 
X 287, 17. 299, 2. 24. 301, 10. 14. 302, 
31. 309, 7. 16. 310, 21. 313, 33. 
2. -a, δύο (Lc. 7, 41) X 292, 19; -ac 
ἔχειν X 311, 11. 

ὀφειλή: 1. 
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ἀποδιδόναι τὴν -ἦν X 208, -: 
(Pass. X. 08T. 99). ἀφιέναι X 301, 
περὶ πάσης ἀφεϑεὶς τῆς -ῆς Χ 30b. 4 
περὶ τῆς τῶν πολλῶν ταλάντων -ῆἢἥς X 
303, 26. 
2. σώματι διδόναι τὰς -dáz X 660, 19; 
χωρίζειν τὰς εὐλόγους τῷ σώματι -ἃς 
ἀπὸ τῶν -Ov τῆς ψυχῆς X 660, 26. 27. 

ὀφείλημα: τῷ δεσπότῃ ἀποδοῦναι ἅπαντα 
rà -ara X 301, 17. 

ὀφείλω: 1. schulden: a) κόρους xai βάδους 
(Le. 16, 5. 7) X 294, 16; τάλαντα (Mt. 
18,24) X 299,9. 10. 302, 11; μηδὲν 
ἔτι X 288,4; πλείονα X 298,29; co- 
σοῦτον X 292,26; b) μηκέτι ἀνϑοώ- 
ποις, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ X48,14; οὐ τῷ 
δεσπότῃ, ἀλλὰ τῷ συγκεχωρημένῳ X 
287, 21: c) τινί τὸ X 48, 11. 12. 296, 
14. 659, 12. 661, 5; d) Pass.: τὸ -ópe- 
γον X. 48, 9. 659, 22; XIIfr. 422, 7. 13. 
2. müssen: m. Inf. X 49,3. 99, 14. 
120591 277,.14.: 3171. .21.. 436,117: 008, 

13. 658,36. 662,9; XI136,1; XII 
ἘΠ 19. 195 Ta:1::9285252937071. 

439,2; m. Inf. Fut. XII fr. 264, 6. 
ὄφελος: apod) 0. X 668, 2. 
ὀφθαλμός: l. a) ἡ καρδία -óc ἐστιν, ὃ δὲ ὁ. 

ἢ φύσις τοῦ νοός XII fr. 86a 4. 5; ὁ ὁ. 
(1. Kor. 12, 21) X 245, 26. 246, 15. 19. 
247, 14; b) ἁπλοῦς | πονηρός (Mt. 6, 22. 
23) X1I fr. 127, 1. 3. 500, 7; óe&ióc X 
353, 10; zovgoóc (Mt. 20,15) X 460, 
13; βλέπων XII fr.287,2; ϑεωρῶν 
XII fr. 86a 6; σκανδαλίζων (Mt. 18, 9) 
X 248, 28; c) τῆς οἰκίας X 248, 18; τοῦ 
ὅλου σώματος X 246,12; τῆς ψυχῆς 
XII fr. 86b 4. 125, 1 (Plur. X 508, 29. 
562, 9); d) -οὔ ἀρετή X1I fr. 127, 4. 
2. a) -oi βλέποντες X 231, 13; 2d 
σμένοι xai συμμεμυκότες X. 509, 25; b) 
-οἱ τῆς διανοίας X. 22, 29; c) ἀκτῖνες τῶν 
-óv X 36, 19; χοῆσις -ov XI 150, 19; 
d) -o?z αἴρειν XII fr. 321,1; ἀνοίγειν 
X 509, 23 (Pass.); ὁρᾶν τοῖς ois TL X. 
448, 16. 509, 11; vau i ἰατικὴν &viévat 
τοῖς -oic X 502, 14; ἅπτεσϑαι τῶν -ῶν X 
502, 12. 508,35; πρὸ -ὥν ἔχειν XII 
£r:256; 2: 

ὄφις: 1. ὃ Ó. ὅλον τὸ σῶμα προδίδωσιν., 
ἀποτίϑησι τὸν ἰόν, ὕπο χωρεῖ κτλ. Xll 
fr. 202, 9. 12. 16; εἰ δυνατὸν ἦν -w 
λαλῆσαι XII fr. 62b 15; ávri Aen 
ὄφιν διδόναι (Mt. 7, 10) XII fr. 140, 7 
ὁδὸς -εῶς (Prov. 24,54) X890, 15: 
φρόνησις τῆς -εωὡς XII fr. 202,2; ἔχϑοα 
ἀνὰ μέσον τοῦ -εως καὶ τῆς γυναικός 
(Gen. 3, 15) X 332, 18; ἄβατος -εἰ X 



256 ὄφλημα 

89, 24; μεταβάλλειν eig -w (Ex. 7, 10) 
X 582, 33. 
2. ἔλαφος πολέμιος τῶν -εων Χ 66, 10 

ὄφλημα: πληροῦν πᾶν τὸ O. X 300,28. 
ὀχέω: -εἴσϑαι τῇ ὄνῳ καὶ τῷ πώλῳ (Mt. 

2], 2) X 5271, 14. 537, 30. 542, 19. 
ὄχημα: 1. σωματικόν X 539, 24 

2. τὰ ἴδια -ara. X. 523, 26; -ασι χρῆσϑαι 
τοῖς λελυμένοις Χ 524, 21. 

ὄχησις : τιμᾶν τινα τῇ ἑαυτοῦ -eu X 628, 21. 
ὀχληοός: τὰ τοῦ βίου -á XII fr. 86b 5. 
egt a τινος -eoc X 163, 24. 
Ἐὄχλος: 1 . &) ϑερισμός (ΜΕ 9 37) — ὁ ὁ. 

τῶν ἐπιτηδείως ἐχόντων πρὸς ϑεοσέβειαν 
ΘΠ fr. 189; 15 10: τῆς ἐκκλησίας Χ 
66,3 (Pl. X 66, 1): ó £o ó. X33, 1; 
ὅ. πολύς (Mt. 20, 29) X 501, 15. 503, 
12. 509,17; πλεῖστος 0. (Mt.21,8) X 537, 
25; b) ἀφιστάναι τὸν 0. ᾿]ησοῦ XII fr. 
416,5 
2. a) ὄχλοι | οἰκία (Mt. 13, 1. 
X1, 4.5 XE ἘΠΕ 
ταὶ ΘΠ 329155 70006099 7] 66 
oi ἀκούοντες xai μάλιστα -οἱ X 170, 9; 
b) ὡς -ou X 1, 19. 318, 8; c) διαφορὰ 
-ov X 311, 26; ὁρμή X 619, 31; d) τοῖς 
-οις διαλέγεσϑαι Χ 1, 7: δοῦναι φαγεῖν 
X 35, 19. 20; παραγγέλλειν ENSDIEE ET: 
448, 7; ἑξαίοετόν τι παρὰ τοὺς -ους X 
1,20: τὰ ὑπὲρ τοὺς -ους Χ 188, 21. 

ὀψία: τέλος τῆς ἡμέοας XII fr. 400a 15; 
— συντέλεια τοῦ αἰῶνος X 34,21; -ac 
X637 23. 

ὄψις: ἐν -εἰ τοῦ σωτῆρος ΧΙ 122, 14; XII 

fr. 483, 24. 
ὄψον: οἷον ó. XII fr. 140, 4; ὡσπερεὶ o. 
X 36, 1; ἀντὶ -ov X 30, 18. 

2. 36) 

παγιδεύω : τὸν ᾿Ιησοῦν (Mt. 22, 15) X 655, 
I9. 6506, 1. 16. 662, 29. 

παγίς: τῶν ϑηρευόντων (Ps. 90, 3) XII 
fr. 65, 5; τοῦ πονηροῦ (1. Tim. 3, 7) X 
489, 33; ποία π. ἣν £v τῷ κτλ. X 656, 20. 

πάϑημα: συμμετέχειν ἡμῖν τῷ αὐτῷ παϑή- 
ματι (les τῶν αὐτῶν -τωνὴ) XII fr. 
61a 18. 

παϑητικός: 1. τὸ τῆς ψυχῆς -óv Χ 358, 23. 
92; ἐκτομὴ τοῦ -οὔ ἀπὸ τῆς ψυχῆς X 
351, 1. 
2. — passiv XII fr. 227, 7. 

παϑητός: Χριστός XII fr. 275a 6; τὸ -ὸν 
ἔχειν. λαμβάνειν XII fr. 11, 17. 19. 

ztáloc: 1. Leiden Iesu: a) 75600, Χριστοῦ 
X 158,30; XI198,9. 121,22; XII fr. 
275a 1. 478, 5. 483, 5; z. — T! veod- 
στιον XII fr. 565, 13; τὸ π. τῆς ἰδίας 
σαρκός XII fr. 526, 5; ἡ οἰκονομία τοῦ 

83, 1. 2. 3; e | 
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παίδευσις: 

παιδίον 

X 159,25; XI95,28. 98,9; τὸν 
ἀρχή XII fr.520,2; καιρὸς τοῦ 

-ovc. X. 22, 30. 72, 33. 169, 2; v0 ΕΥ̓ΘῸΝΣ 
σιον τοῦ -ovc; XII fr. 560, 18; δηλοῦν 
τὸ zt. XII fr. 275a 9; διὰ τοῦ -ovz; XII 
fr. 261, "7. 560, 2; μετὰ τὸ zx. X. 170, Ὁ: 
b) ἀνάξια τὰ -ἡ ἑνόμιζεν εἶναι Χριστοῦ 
X 116, 14. 
2. Krankheit: a) 7j atuóooota vo zx. XII 
fr. 181, 1; τὸ τῆς ἐπιληψίας πάϑος X 
190, 27: — σεληνιασμός X 188, 14. 191, 
8. 28: b) (διάφορα, τὰ τοιαῦτα) -ἡ X 65, 
13: Χ͵ΙΓ ERA 210-0530 ΙΒ" 
3. Einwirkung auf den Kórper: XII 
fr. 304, 3 (— fovyuóc); 414, 2 (— πεί- 
v1). 
4. Affekt: a) ἡ λεγομένη ἡδονὴ zt. ἐστίν 
X 396, 3; τὸ τῆς λύπης a. ἢ τῆς ἀδημο- 
νίας ΧΙ 206, 12; ἐκτὸς -oez X 398, 16; 
ἐπέκεια XI 206,15; ἐλεύϑερος XII 
fr. 177 s.t. δ; κακῶς xai ἀπὸ -ovc X 

53, 12; b) Plur.: a) rà λοιτὰ -ἡ X 220, 
12. 638, 30; rà -ἡ τῶν μελῶν XII fr. 
378, 1: οὐδὲν τῶν -ῶν X 221, 3; διακρι- 
βοῦν τὰ τῶν -ῶν X 221, 240: p) xai- 
οὸς τῶν -Ov X 189, 13; σὴς τῶν -ῶν X 
18,11.12; ὑποβολὴ τῶν -óv X 22], 
14; y) τὰ -η νεκροῦν XII fr. 177 s. t. 

τους 

τους 

4. 8. 235,2; τοῖς -εσιν ἀνθίστασθαι X 
405, 21; μεμολυσμένος XII fr. 86b 3: 
συνήγορος XII fr.435 IIb 11; ἀνά- 
Aoyóv τι X 221, 7; τῶν -ὧὥν βασιλεύειν 
XII fr. 386, 2; y) ἀπὸ τῶν -àv Χ 189, 
1; ἐν τοῖς -εσιν X 60, 12; πρὸς τὰ -9 
X 222,14. 224,9.27; 9on0 τῶν -Óv 
Χ 459, 4. 

παιδαγωγός: -oi καὶ οἰκονόμοι (xai ἐπί- 
voozoi) X 11, 1. 3; XII fr. 227, 9. 

παιδεία: ᾿Ασήρ, ὃς ἐομηνεύεται π. X 214, 
90. 

καϑαίρεσϑαι -εἰ X 393, 10; ex 
-εοως Χ 9 9, 94: 

παιδεύω: 1. a) abs. X 379, 18; b) τινά X 
35, 17. 2774, 18. 548, 24; XII fr. 164, 
12. 
2. Pass. : a) abs. υἱοὶ -όμενοι (Hiob 5, 18) 
X 379,3; b) ὑπὸ τελείῳ διδασκάλῳ XI 
114, 7; πρός τι X 496, 4; c) πεπαιδευ- 
μένος τὴν μουσικήν XII Zit. 3, 21. 

παιδίον: 1. l ἀνήρ X 313,2; π. ἢ γυνή X. 
37, 16; οὔτε -α οὔτε γυναῖκες X 31, 18; 
ὡς ὃ νεώτερος, τουτέστιν ὡς π. X 493. 
18; -a | uei ζονὲς τῶν X. 3972, 17. 22; τὸ 
t. Ἰὰ στραφεὶς Oca Χιϑθ) 1.1. 10: 27: 
π. — πνεῦμα ἅγιον X 226, ΘΟ αἱ ΞΞΞ Ὸὲ 
ἐν Χοιστῷ σάρκινοι καὶ νήπιοι X 362, 25. 
2. -ανεογνά XII fr. 97b 1; νήπια | ϑη- 



παιδισκάριον 

λάζοντα X 362, 16; πλούσια | πενιχρά 
X 222,11: σπουδαῖα zai χρηστά NX. 559,4; 
-a τὴν ψυχήν (Akk. d. Bez.) X 362, 11. 
3. a) γίνεσϑαι (ὡς) -ov X 369, 2. 32; 
τοῖς -οἱἰς zt. X 368, 26. 373, 4. 5; μετὰ | 
τῶν -ὧν -α X. 3770, 28. 29; λαλεῖν λόγους 
ὡς zt. διὰ τὸ zt. X 370, 11; b) π. καλεῖν 
τινα X 369, 14; π. ὀνομάζειν τὸ οὐδέ- 
πω τεχϑέν XII fr. 16, 1; τὰ λεχϑησό- 
μενα ἂν καὶ -α X 368,7 
4. -οὐ, -ωὧν ἀναίρεσις X 342, 31: δια- 
φοραί X 364, 6; πρὸς rà πάϑη ἕξις X 
224, 8. 27; κατάστασις X 219, 33. 220, 
4; ὠφέλεια Χ 368, 25; τὸ ἀμνησίκακον 
X 221,20. - 
5. rà -a ἐμπίπτει εἴς τι X 220, 14; πά- 
σχει X 221, 16. 222, 13; προσέρχεται X 
364, 15. 
6. a) -ov, -a ἀναιρεῖν X. 613, 17: γεννᾶν 
Χ 673, 8. 678, 3; δέχεσϑαι XII fr. 375, 
4; ϑάλπειν X 310, 10; zeoóatvew X 2 
27; προσφέρειν τῷ ᾿]ησοῦ X 364,7 
965, 1. 366, 23. 367, 2. 10. 368, 11 (Pass. 
X 362, 6. 11. 365, 32. 370, 23. 371,9); 

- σῴζειν X 310, 22. 32; b) -ῳ, -ou ἐξ- 
ομοιοῦσϑαι Χ 224,5; ἐπιβουλεύειν X 
613, 15; ἐπιτιϑέναι χεῖρας X 497,10; 
μαρτυρεῖν Χ δδ9, 5; c) -ov ἅπτεσϑαι 
X 365, 4; καταφοονεῖν X. 870, 18. 372, 
29. 557,25.32; d) sig τὸ m. (τὰ -a) 
πίπτειν X 221,4. 222,0; ἐν τοῖς -οις 
X 221,11; μέχρι -ων λόγον ἔχειν X. 
366, 27: περὶ τῶν -ων Χ 220,11]. 365, 
18. 367, 17; ὁμοίωσις πρὸς τὰ -a X 
224, 6. 

παιδισκάοιον : ἐπὶ -ov X 159, 8. 
παιδίσκη: 1) ἀρνεῖσϑαι Χριστόν ποιοῦσα π. 

(Mt. 26, 69) XI 240, 4; XII fr. 541, 6; 
τῇ xai ἐλευϑέρα (Gal. 4, 22) X 698, 29; 
* Póón π. τις (Act. 12, 13) X 258, 9; -nc 
ἀφίστασϑαι X1 240, 14. 

παιδοφϑορία: X 264, 4. 
παίζω: γελᾶν xai -ew X 220, 22. 
παῖς: 1. Kind, nur Pl.: παῖδες [ γυναῖκες, 

ἄνδρες X 31,9.17. 24: τοῦ Νῶε XII | 
fr. 302b 10; τῆς σοφίας XII fr. 234, 
12; π. δοξάζοντες κτλ. (Mt.21,15) X 
557,21; -ας ἀναιρεῖν XII fr.31,2; 
τροπολογεῖν X 37, 24; ἐκ -ων X 451,8. | 
458, 9. 
2. Diener: (Mt. 8, 5) X 186,29; XII 
fr. 154, 1. 156, 3. 4; παῖδες (Mt. 14, 2) 
X 81, 15; στάσις τῶν -ων X 645, 21. 
3. Buhlknaben: ἀγαπᾶν γύναια ἢ παῖ- 
δὰ X 33, 27. 
4. umsehreibend “Εβραίων οἰαϊέρε A 
360, 13: ἰατρῶν παῖδες X 350, 9. 
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| παίω: ἔπαισεν ὃ ϑεός (Hiob 5, 18) X 379, 
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LIO: 

naAdDy: τῶν σύκων X1 121, 6. 
zidAau:. X 32, 13. 07, 7. 193, 20. 150, 26. 

152, 19. 468, 11. 520, 24. 524, 23; XII 
Ir 62b 13. 202, 1 22s (0c 7. οὕτω καὶ 

ἀεί X 166, 4. 
παλαιός: 1. ἄνϑρωπος X 19,22; ΧῚ 86, 

13; ἀντίγραφα ΧΙ 2δδ, 25; ἀρχιερω- 
σύνῃ XI 233, 21: ἀσκοί XII fr. 178a 1. 
b 1; γράμματα X 73, l7. 274, 20. 636, 
11; γραφή X. 13, 28. 693, 29; XII Zit. 
3, 19. fr. 273, 2; γραφαί XII Zit. 3, 8. 
fr. 87b 4; διαϑήκη X 18.6. 314,27. 
351,10. 388, 8. 615, 27; XII fr. 97b 
12. 218, 6. 415, 1. 460, 8 (παλαιά sc. ὃ. 
XT fr: 4, 1... 74,5); ζύμη 25 15.21- 
“]ερουσαλή ipt XII fr. 415,1; Aóyia. X 
19, 1; πάσχα XII fr. 9, d. 
9. παλαιά (Mt. 19, : 19, 10. 21. 29. 
20, 4. 5. 

παλαίω: 1. abs. X 42, 22. 
2. πρὸς αἷμα xai σάρκα (Eph. 6, 
580, 17. 

πάλη: ἔν -ἢ νικᾶν XII fr. 123, 3. 

52 
92) X 

12) X 

παλιγγενεσία: zt. καινή τις γένεσις οὖσα 
Χ 416,27; τοῦ κάτω κόσμου XII fr. 
57,1; 5j λουτροῦ π. X 418, 11; ἡ &x 2. 
z. X 417,18; ἡ ἐν Xo. n. | ἄλλη (ἐκείνη) 
Χ 416, 32. 417, 23. 26. 31; λουτρὸν τῆς 
-ac XX 417, 1. 4..30. 

*ndAw: X 24,1. 39, 21. 62, l ete.; m. τε 
a) X 13,17. 369, 19. 611, 8; sa m. 
X 254, 6. 

παλινδρομέω: ἐπί τι X 75,25. 706,27. 
459, 24. 

παναλκής: δύναμις XII fr. 252, 12. 
πανήγυοις: σεμνή X 545,2 22; ἐν -& X 

544, 7 
πάνϑηο: (Hos. 5, 14) X 639, 10. 15. 18. 
παγοικί: X '15, 12. 

aavovoyía: π. xai oaa riz ΧΤΤ fr. 77,2; 
διὰ τὴν -av XII fr. 137 IL 5; μετὰ -ας 
X 667, 25. 

πανσέληνος: X 190,15.16; X1272, 12; 
XII fr. 556, 17. 

πανταχόϑεν: Χ 14, 9. 
πανταχοῦ: X 661, 24: ϑεὸς π. ὧν XII fr. 

382, 9; ai x. πόλεις X31, 17; π. τῆς 
γῆς X 231, 32; n. τῆς οἰκουμένης X. 14, 
12; π. τῶν οὐρανῶν X 271,8. 

παντελής: 1. ἀπώλεια X11 fr. 254, 5; xa- 
ϑάρευσις X 345, 27. 348, 5; ἁμαοτημά- 
rov συγχώρησις XII fr. 37, 2; εἰς τὸ 
ΡΟ ὉΠ ΠΝ ΨΚ 73,2 
2. -ῶς X 301, 21. 346, 19. 567, 14. 16. 
665, 26; XII fr. 7b 3. 168b 3. 
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*ntüvyT?: Ἀ ΘΟ ΒΒ 50:9: ὅ. 7: 149 

12 ete. 

παντοδαςτός 

ΝΕῸΣ 185: 

πάντοϑεν: 
παντοίως: 
πάντοτε: X 4063, 29. 
*cdvtoc: X 58,10. 78,31. 119: 

146, 25. 222, 1O ete. 

*aud»v: X 23,10. 25, 3. 47, 1. 48, 
πάππος: Boéc πάππος τοῦ ^leocaí 

ἸΕΠ ον (δ. ΔΝ 

παραβαίνω: 

: ἀρρωστήματα OX ΩΣ. 

νοήματα X 13,27. 
X 142 30- 698.9 

MIRA 76; 1- 

; λόγοι 

12. 14. 

2] etc. 

XII 

δντολήν X 406, 22. 23. 47,31. 
δ0. 238. 26. 118,29; νόμον X 653, 20. 

676, 16; παράδοσιν X 50,25; τὸ 
λέγον X 355, 17. 

παραβάλλω : ]. hinschütten: 
13, 8) X 11, 14 (Pass.). 
9: vore jc a) τινὰ ζῴοις X.521,9; 

κόπρια (Lc. 

b) Pass.: τινί X 15, 16. 33, 32. 66, 11. 
99, 29. 192, 3. 10. 406, 9. 527, 30; XI 

1085365 ΧΙ 1 5. O67 4: 
3. ein Gleichnis aufbauen: αἵ παρα- 
poÀai ... οὐκ εἰς πάντα οἷς -ovrau X 
IS ΘΕ 

4. Med.: das Leben wagen: X 558, 23. 
παράβασις: a) τοῦ ᾿Αδάμ XII fr. 396, 2; 

b) ἐντολῆς (-Ov) X 46,17. 20; «évro- 
λῆς» τῶν πρεσβυτέρων X 52, 19; c) διὰ 
τὴν -w XII fr. 11, 16; μετὰ τὴν -w XII 
fr. 415, 2; τὸ περὶ -εῶς &yxAgua X 

406, 21. 

παραβιβάζω: -ασϑῆναι ϑέλει τὸ ποτήριον 
XII fr. 530 IIb 1. 
Ms l. a) / ὁμοίωσις X. 4, 16. 17. 

20. 5; 3. 4. 5. 20; 13. 19. 20. 22. 24: 25; 
αἵ -αἱ οὐκ εἰς πάντα οἷς παραβάλλονται 
παραλαμβάνονται., ἀλλ᾽ εἴς τινα X. 15, 31; 
b) z. ἐστί τὸ X. 090: 18. 27. 
2. a) ἡ τῶν ζιζανίων z. X 15,4; τῶν 
δέκα μνῶν X 314,7; τοῦ axaÜüdorov 
πνεύματος XII fr. 278, 1; τοῦ σπόρου 
X 40,3; b) ἡ xarà "Iovàv x. XII fr. 
275a10; xarà τὴν σαγήνην X 13,5; 
e) ἡ περί τινος x. X 308, 28. 595, 22. 
602, 24. 646, 27. 664, 31. 665, 5. 9; d) 
διάφοροι -αἱ ὀνομάζουσαι ἀμπελῶνα X 
440. 4. 
8. τὸ τῆς -ῆς MU: -ὧν) βάϑος X 305, 17; 
νοῦς X 461, 1; MU X 4,21; περίνοια 
X 286, 12. 287, 2; σαφήνεια X. 804, 15. 
19. 26; cvpnpana X 314, 11; φράσις 
NOD L2 D: 
4. -ὴν (-àc) ἀναγράφειν X 587, 22; ἕρμη- 
νεύειν X 287, 12 (Pass.); λαμβάνειν X 
16, 2 (Pass.); λέγειν X 20, 30; νοεῖν X 
436, 1; XII fr. 297, 1; -5 xofjoda X 

Wortreeister παραδέχομαι 

313, 27; &v -ἢ λέγειν {ἀκούειν X 6306, 
30. 31; τὸ ὡς ἐν -ἢ εἰρημένον X. 691, 29; 
ἕν -αἴς διαλέγεσϑαι (λαλεῖν, λέγειν) X 
20 9. 5. ΠΧ ΘΘ 9, 900 9852 
641, 7. 

| παραγγέλλω: | κελεύειν (Mt. 14, 18 / 15, 
35) X 68,5; “τῶν m. Inf. XJ fr. 187 
I3. III 6. 14. IVa 1. 448,7 

παράγγελμα: τοῦ ἀποστόλου 
8, ὃ. 

παοαγίνομαι: abs. XII fr. 97b 8; εἰς τὰ 
μέρη τῶν ἐϑνῶν (Mt. 15, 21) X 60,7; 
ἐν τῇ κρίσει XII fr. 511, 1; μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνϑοώπου X 134, 29; ἀπὸ τῆς 
τρίτης ὥρας (Mt. 20, 1) X 457, 14; δῶ- 
oov ἀσκήσει -όμενον X 345, 29. 

παράγειν: xai παρέρχεσϑαι X 501, 26; τὴν 
“εοιχώ (Mt. 20, 30) X 506, 26. 

παράδειγμα: 1. a) / εἴδη XII fr. 506, 27; 
b) ἀναπαύσεως X 165, 22; βίου X 391, 
14; ἄλλως ἀπολυϑέντος X 69,10; τῶν 
δευτέρων X 359, 30; c) ἁπλούστερον X 
474, 13; d) zx. λαβεῖν ἀπό τινος X 415, 
2] (Pass. X 291, 10); zx. λαβεῖν τινα (τι) 
X 316, 15. 407, 11. 463, 15; z. παρα- 

λαμβάνειν τι X 200, 29 (Pass.); e) eic 
a. παραλαμβάνειν τινά X 18, 29; ὡς ἐπὶ 
-aroc X 123, 19. 684, 18; πρὸς π. βλέ- 
πεῖν X 478,32; -ατος χάριν X 19, ὃ. 
301, 28. 
2. Plur.: a) -ara περὶ ϑεοῦ X 636,1: 
-ara. ὑπὸ τοῦ ἁγίου ὑποβαλλόμενα πνεύ- 
ματος X 226,32; b) -ατα εὑρίσκειν X 
X 19,31; λαμβάνειν Χ 351,26; συν- 
ἄγειν X 119, 20. 

παραδειγματίζω: | δειγματίζειν (Mt. 1, 19) 
ANSDISfr215542: 

παραδείκνυμι: διανόημα παραδειχϑέν Ν᾿ 

EXIST 

Info, ape 

παράδεισος: τοῦ ϑεοῦ X 73,1; ϑεῖος X 
425,9; ἡ év -ῳ διατριβή ΧΙ 271,28: 
πτῶμα (Mt.24, 28) — s. XIL fr. 

270527 

παραδέχομαι: 1. ἀκοήν X 196,13. 16; 
ἄμπελον X 54,32; τὴν τοῦ ϑεοῦ βασι- 
λείαν X 233,22. 234,2; βέλος Χ 49, 
29; δόγματα X 144, 24; ᾿Ηλίαν X 117], 
bs λόγον X 12, 26. 24, 23. 62, 19. 672, 

. 676, 31; XI 145, 21; λόγους X4,2; 
rus X 692, 26; μυστήριον d 
147, 5; πρόσταγμα X 530, 25; σπέρμα 
X 192, 28; ψυχήν X 685,14; ἡμᾶς X 
548, 25; TÓ ἀπαγγελλόμενον SGBI τὰ 
1, 2; μάταιον XI 150, 21. 

᾿]ησοῦν προφήτην Χ 23, 23; τὰ Mo- 
σέως γράμματα ὡς ϑεῖα X 7083, 24; εἰς 
δόγματα τὰ λεχϑησόμενα X 447, 31. 
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3. ὅτι X 104, 27. 637, 31; m. Inf. od. | παράϑεσις : τῶν συναγομένων πρὸς ἄλληλα 
AeI X 148,5. 150,11. 162, 10. 636, X 474. 10; πλουσία π. τῆς τῶν ἀγαϑῶν 

18; τό m. e X 357..1 
“παραδίδωμι: "Inaov: a) ταῖς ἀντικει- 

μέναις B nus (δυνάμεσιν) | εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων (Mt. 17, 22) X 202, 2. 5. 11. 
14. 17. 208, 13. 14. 15. 33 (vgl. X 200, 
5.6. 202, 23. 26. 29. 204, 5. 205, 14); 
“Ῥωμαίοις Ν 656, 26; τοῖς ἔϑνεσιν X 
469, 16: b) Pass.: “Ποωδιανοῖς X. 657, 
13; ᾿Τουδαίοις X 204, 3. 5. 469, 8; Πι- 
λάτῳ XI 244, 29. 246, 24; XII fr. 542, 
5. 544 I 1; ἐπὶ δημοσίῳ ἐγκλήματι X1 
250,25; ὑπὲρ πάντων (1. Tim. 2,6) 
IVEIOEr25242.-Y. 
2. ᾿Ιώβ: X 201, 5. 13. 30. 
3. ἐκκλησίας X 549, 24. 
4. sonstiges: a) τινί τι X 63, 18. 127, 
ἘΝ ΠΟ 7. 914, 1. 400,19. 550, 
ΠΌΤ τὶ 103h/3-.. 302b 7:΄. b) 

ἑαυτὸν ἐπί τι X 357, 4; c) m. AcI: XI 
ZUDULUUEEE fr.561 IE 1. III 11; d) 
Pass.: a) ἀπωλείᾳ XII fr. 266, 2; 9a- 
νάτῳ X 467,24; κολάσεσιν XII fr. 
102 II 5; B) δόγμα οὔτε παραδιδόμενον 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων οὔτε κτλ. X 113,4; 
τὰ περὶ ᾿Ηλίου παραδιδόμενα X 17],9. 

παράδοξος: 1. ἀστήρ XII fr. 24, 8; δυνά- 
μεις X 544, 3; ἔργα X 5714, 1; τροφαί 
X 35, 9. 
2. a) τὸ μέγα xai zx. XII fr. 20, 2; τὸ 
τον τοῦ ϑεάματος X 167, 18; -ov γε- 
γένηται τῷ λαῷ ἐκείνῳ εν" 470, 19; 
διὰ τὸ -ον XII fr. 18, 1; b) πολλὰ -α yi 
584, 13; τῶν γινομένων τὰ -a X 72,2; 
τεράστια xai -a X '10,98.519,21; τὰ 
rov ᾿]ησοῦ -a Χ 12,7: ποιεῖν -a X 585, 3. 
3. -ov εἶναι X 180, 13. 379, 12; οὐδὲν 
iv -ov X 413, 16. 
4. ὅπερ ἐστὶ -órarov X 272,28; τὸ 
-órarov δέ Χ 654, 11. 
5. -oc XII fr. 556, 13. 

παράδοσις: 1. a) ἣ π. διδάσκει X 486, 7; 
ἔλεγεν X 49, 3; τοιαύτη τις π. ὧς XI 
42, 28; b) -w ἐκδιδόναι X 48, 4; ἐλέγ- 
yew X 49, 1; λέγειν X 48,22; c) ἔκ 

. -εῶς (-eov) X 21, 27. 581, 19. 
2. π. πρεσβυτέρων (Mt. 15, 2) X 46, 17. 
47, 2. 6. 11. 16. 50, 22. 29; Φαρισαίων 
(xai γραμματέων) X 49, 6. 50, 14 (vgl. 
X 47, 32). 
3. Plur.: "7ovóaixaí X 662, 20; XI 237, 
19; XII fr.541,3; ὅλας τὰς παρὰ 
᾿]ουδαίοις τῶν πρεσβυτέρων παραδόσεις 
διαβάλλειν X δ0, 31. 

παραδοχή: σωτηρίου λόγου X 188,10; 
τῶν μὴ κειμένων X 388, 29. 

17* 

τουφῆς 2 II fr. 433b 17. 
παραινέω: 1. abs. XII fr. 280, 3. 

2. m. τοῖς XII fr. 102 Ib 6. 185b 13. 
27D 1: 

παραιτέομαι: ἀπόκρισιν Ν 664, 29; διδα- 
σκαλίαν XII fr. 197a 2. b 2; ἐπὶ βασι- 
λείαν καλοῦντας XII fr. 198, 4. 

παρακαλέω: 1. abs. { διδάσκειν XII fr. 
493, 17; /| προσκυνεῖν (Mt. 18, 26. 29) 
X311, 32. 313, 13; -εσάντων ἐκείνων 

(Mt.14,36) X 45, 26. 
2. πεοί τινος X 61, 29. 
9. vwd. (ént vt) X 211, 7. 395, 4; wt 
X211,12; παρακληϑέντες (Mt. 5, 4) 
X 526, 22. 

παρακαταϑήκη : ὡς -iv rà παιδία ἀπὸ ϑεοῦ 
λαβών X 362, 13. 

παράκειμαι: -μένης τῆς λέξεως X 521,2 
n* πὶ 9 C 672. 29 παρακινδυνεύω: ἐπὶ τοσοῦτον X 672, 29. 

παρακινέω: Pass. τοῖς πνεύμασι τῆς πονη- 
oíac XII fr. 50, 3. 

παράκλησις: χωρίον -εὡς (Ναφαρναούμ) 
X 211, 6. 

παράκλητος : X 440, 30. 441, 4. 9. 11. 17 

παρακοή: τοῦ ᾿Αδάμ XII fr. 193b 8. 294. 
7; &&auociaDa( τινα τῆς -ῆς XII fr. 557 
III 2. 

παρακολουϑέω: τῷ λόγῳ X 505,1; πᾶσι 
τοῖς λεγομένοις Χ 371, 13. 

παρακούω: μαρτύρων (Mt. 18, 16) 
206. 14. 

Ἐπαραλαμβάνω: 1. 

Χ 

δόγματα Χ 426, 29; 
XII ἔν. 447,3; εἰσαγωγάς X 17, 19 
vóuov X 592,3. 608,24; τινὰ εἰς τὸν 
λόγον X 493, 10; τινὰ εἰς παράδειγμα 
Χ 78, 28; τι κατά τινος X 440. 7 (Pass.). 
2. Pass.: ἃ) / ἀφίεσϑαι (Mt. 24, 40) XI 
132, 10. 27. 30; χατ ióíav (Mt. 20, 17) 
X 464,18; εἰς τὸν ἀμπελῶνα (Mt. 20, 

111.) X 4377, 2. 449, 13. 29. 450,6. 451, 
12. 452, 21); ἐν εἴδει X 5, 9; νοητῶς X 
300, 8: ó παραληφϑεὶς λόγος X 12,7; 
ai παραληφϑεῖσαι ἐντολαί X. 386, 3. 

παραλείπω: 1. überlassen: xvaí X 64, 17 
(Pass.). 
2. auslassen, übergehen: ἐντολήν 
387,5; m. Nbs. X 363, 22; Pass.: 
τοιοῦτον παραλέλειπται Ν 363, 27; 
παοαλελειμμένον X. 363, 23. 

X 

14. 592, 14. 
παράληψις : c X 447, 28. 
παραλλαγή: τὰ τῆς ὀλίγης -ῆς τοῦ Μάρκου 

Χ 42,9. 

010. 3. 

ἐργατῶν -ει 
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παραλλάσσω : τὸ τοῦ Toávvov παοηλλαγμέ- 
vov X 68, 11. 

παραλογίζομαι: ἡμᾶς X. 78, 24; τὴν &x τοῦ 
συνειδότος ὑπόμνησιν XII fr. 102 II 
9 m 

παοράλυσις: ψυχῶν ΜΠ ἐπ᾿ 
ποιεῖν, OA XII fr. 
es 1. (Ioh. 5 

71,755 -w ἐμ- 
156, 2. 5 

5) X 18 ἥν 
. 181, 2; ἡ ϑεραπεία τοῦ -00 (Me: 2, 3) 
XI fr. 194, 9 
9 uPlum.:ivocic X EE virt 127 35 5007 
παρετοὶ τὴν ψυχήν Χ 188, 6. 

παραλύω: μηδέν XII fr.19,3; ψυχὴ 
παραλελυμένη X. 188, 5. 

παραμέγω: abs. X 606, 23. 30. 
9. τινί X. 35, 13. 68, 18. 651, 26; ὃν τῷ 
οἴκῳ X 332, 26. 

παραμίγνυμι: τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος XII 
Ir. 145, l. 

παραμυϑέομαι: 1. nebenher (be)sprechen: 
τι X. 335, 28; περί τινος Χὶ 33, 18. 
2. trósten: τοὺς ὀλιγοψύχους (1. Thess. 
5, 14) X 496, 23. 

παραμυϑία: -αν ἔχειν τι XVI fr. 280, 4. 
παρανακειμένως : X 19, 2. 
παοάνοια: Μαρκιανιστῶν ΝἼΤΙ fr. 388, 1: 

τῆς -ας ταύτης πραχϑείσης &x ᾿Ιουδαίων 
ἜΧΕ ἘΠῚ 55658109. 

παοανομέω: abs. Χ 562,80. 682,1; XI 
43, 14; εἰς τοὺς Χριστοῦ λόγους X 345, 
|t 

παορανόμημα: 
Χ 29. 19. 

παρανομία: 
X. 81, 2. 

παράνομος: 1. λόγος X 30,4; 
τινὰ -o» XII fr. 410, 3; ὡς 
σϑαι X 54, 18. 
9 100619 285192:2 020,017 

παοαπείϑω: προσελϑόντας XII fr. 37,1 
παραπέμπω: sc. τῶν ἡμερῶν ΤΟΥΣ τε ἀριϑμὸν 

καὶ τὴν τάξιν XII fr. 565, 22. 
παραπέτασμα: T. ποιεῖσϑαι τὴν ἐλεημοσύ- 

νην XII fr. 522, 2. 
παράπληκτος: ὃ διάβολος ΧΟ ODE 

Ἐπαραπλήσιος: 1. abs.: a) ἔκδοχή X 443, 

μεῖζον ἔτι τὸ π. γίνεταί τινι 

μοιχείας ΧΤΙῚ fr. 17, 1 ; ἐπὶ -qd 

; 
δεικνύναι 

τοὺς κοίνε- 

20: ἱστοοία X 509, 32; κτῆσις X 395, 
94: b) ἄρχων Σιδῶνος ἤ τινος του X 
311, 10; cy τὸ -ον ποιεῖν X 19, 17. 78, 
23. 462, 23. 573, 27; ἀφορμὴ ἐπὶ τὸ -ον 
X. 354, 25; d) τὰ -α ποιεῖν X. 497, 30; 
-a προφητεύεται X. 540, 4: ἴδωμεν τὰ -a 
X 230, 8. 
2. vw X 24. 33, 15. 169, 30. 229, 
13 ete.; Παῦλος xai οἱ -οἱ αὐτῷ X. 62, 
24. 309, 33; ταῦτα xai rà (ἄλλα) τού- 

29 pep 

Wortregister 
/ 

παοατίϑημι 

τοις -α X 383, 9. 440, 19; XII fr. 558 
19. 
3. τινός X 22, 26 [Fem. -ος X 395, 34. 
443, 20; -a X 466, 17. 509, 32]. 
4. -ὡς: a) abs. X 465, 19. 482, 7; b) 
τοῦ. X84 8.528,24: ^ 193,27: 90] 
351,7. 354, 10. 658,6; -ς πῶς vwt 
X 0707 13. 

παραρρέω : xai παρέορχεσϑαι X 507, 3. 
παραροίπτω: παρερρῖφϑαι τὴν ἐντολήν X 

990, 18. 
παρασιωπάω: τι X 28, 24 (Pass. XII fr. 

164, 8. 239, 10); περί τινος X 29, 24. 
παρασκευάζω: 1. τὴν ὑπακοὴν τοῖς àv- 

κόοις XII fr. 28, 8; ταύρους καὶ σιτιστά 
(Pass.) XII fr.'433 b 31; τὰς "Act XS 
fr. 62b 17. 422, 10. 
2. Med.: ὁ μὴ -ασάμενος διδόναι. X. 568, 
18; παρεσκευάσϑαι πρὸς τὴν ἔξοδον XI 
ΠΡῚΝ 15; παρεσκευασμένος εἴς τι X. 568, 
32; πρός τι X. 8718, 2. 647, 18. 

παρασκευή: 1. Zurüstung: γάμου XII fr. 
433b 27; λόγων X 647, 15 
2. Freitag: XII fr.432,1 

ἘΠ 9 19. 
παράστασις: 1. Anwesenheit: παραστά- 

σεως ἕνεκα μόνης XII fr. 511, 1. 
2. Nachweis: τοῦ πνεύματος X 19, 23; 

565, 2. 9. 

εἰ -iv. voc X A, 15. 13,23-. 36452. 
406, 15. 

παραστατικός: τίνος -Óv ἔστιν ἢ d o 
παρασφάλλομαι: XIL fr. 107, 
παρατηρέω: 1. a) παρατήρει ὅτι X 71,3. 

489, 17. 515, 23. 517,5. 664, 19. 678, 
32; τίνα τρόπον Χ 43, 1; τίνες X. 61, 10; 
τὴν ἀκρίβειαν τῆς γραφῆς ὅπως X 311, 
23; b) παρατηρητέον ὅτι X 36, 10. 41, 
19. 321, 23. 412, 24. 464, 10; ποσάκις 
εἴρηται Χ 39, 9; π. ὡς ἀκριβῆ λόγον τὸν 
ἀναγεγραμμένον X. 405, 6. 
9. sonst. Formen: X 46,1. 636,26; 
ὧς παρατετηρήκαμεν X δΙ1, VT. 

παρατήρησις: ἡ τοιαύτη π. XII fr. 381a 
26; ἐκ τῆς -εως Χ 39,10. 67, 14; -εἰς 
ἐκτίϑεσϑαι X 20, 14. 

παρατίϑημι: 1. vorsetzen: ἄριστόν τινι 
X 632, 7. 660,9; ἄρτους X 34, 14. 36, 
94; ἐγκρυφίας X 448,9; λόγον (oiovei 
σιτιστόν) X 645, 2; ἠϑικὰ δόγματα ΧΤΙ 
fr. 108, 4. 
2. vergleichen: διαφορὰς ἀλλήλαις X 
149, 30; rà εὐαγγέλια ἀλλήλοις X. 490, 
28; παράϑες τῷ... τό (Zit.) X 598, 30; 
παρατιϑεμένων τῶν προφητειῶν XLI fr. 
"2758 5. 
3. Med.: a) anvertrauen: τοὺς μικρούς 

τινι XII fr.68a12; τὸ πνεῦμα τῷ 



παρατρέχω 

πατρί (Lc. 23, 46) X 499, 24; XI 293, 

39, 15. 50, 31. 119, 25. 148, 11. 149, 8. 
181, 22. 182, 9. 212, 11. 408, 1. 658, 2. 
668, 23. 669, 7. 687, 11. 694, 34. 700, 
16. 

παρατρέχω: abs. -ων εἶπεν X1270, 21; 
τὸν βίον XII fr. 102 113. 

παρατυγχάνω: rà παρατυχόντα X 53,6; 
ἀπεληλυϑότι τῷ ᾿Ιησοῦ X 83,31. 

παραυτίκα: XII fr. 144, 8. 
παραφέοω: 1. (Speise) auftragen: τὰ 

παρενηνεγμένα XII fr. 527, 3. 
2. verführen, Pass.: μωρολογίαις Ν ΤΙ 
fr. 493, 14. " 

παραφροσύνη: εἰς -ἣν χωρεῖν XII fr. 
500, 16. 

παραχωρέω: τῇ σοφίᾳ τῆς oixovouíaz ΧΤΙ 
Ir Df. ἢ: 

356, 13. 
ztápseuu: 1. abs. X 35, 2. 63, 27. 216, 29; 

XII fr. 1, 4. 500, 14. 

.256, 13; XI 246, 23. 

10; λόγος X 39,2; χρόνος X 81,22; 
£v τῷ παρόντι XII fr. 285, 1; ἐπὶ τοῦ 
παρόντος X 39,14. 69,18. 119,24. 
139, 2. 234, 2. 518, 19. 535, 4; ὡς πρὸς 
τὸ παρόν XII fr. 217, 3; παρὸν ἔχειν τὸ 
ἀγαϑόν, -όντος ἀπολαύειν XII fr. 177, 
2.3; b) ἡ περὶ τὰ παρόντα σπουδή ΝΠ 
fr. 126, 7; c) oí παοόντες XII fr. 562, 2. 
"4. παρόν m. Inf. X 31, 30. 493,3. 

παρεισέρχομαι: ἣ κακία παρεισελήλυϑεν 
X 196, 32. 

παρεκβαίνω: εἰ καὶ ἐδόξαμεν παρεκβεβη- 
κέναι X 34, 3. 

παρέκβασις : μεγίστη xai ἄκαιρος N 489. 
9: πολλὴ xal d. X 408, 14; -ἰν ποιεῖσϑαι 
X 34, 5; ἐν -& Χ 59, 18; μετὰ -eoz X 
687, 29. 

παρεκβατικῶς : X 56, 10. 488, 16. 

218, 2; λόγον X 352, 13. 

παρεκδοχή: -àz ἐκτίϑεσϑαι X 348, 23. 
παρελκόντως : X 96, 1. 119, 23. 

 παρέλκω: -εἰι τό m. Zit. X 50, 11. 564, 35; 
᾿ς οὐδὲν -ov ποιεῖν X. 689, 16. 
παρεμβάλλω: (Ps. 33, 8) X 253,16; XII 

fr. 68a 14. 

παρεντίϑημι: τι XII fr. 126, 4. 
παρέργως: X 436, 27. 438, 14. 

2 vcio X-18, 21. 37, 19. 42, 15. 67,3. 
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παρέρχομαι: 1. 
10; XII fr.562,3; b) anführen: X | 

παρειά: διά τινων περὶ τὰς -ὡς φλεβῶν X — 

8. παρών: ἃ) διήγησις X 489, 7; δύνα- | 
pui; X 634,9; ἡμέρα XII fr.135,1; | 
καιρός X 352, 17: κατάστασις X 655, | 

παρεκδέχομαι: βούλημα γραφῆς XII fr. | 

παρίστημι 26] 

vorübergehen: a) órtl.: 
a) abs. X 517, 3; παράγειν καὶ zao£o- 
χεσϑαι X 501, 27; παραρρεῖν καὶ zt. N 
507, 4; B) τινά X 501, 18. 506, 29. 620, 
25; b) zeitlich: a) abs. / μένειν (Mt. 
5, 18. 24, 35) XI 124, 5. 6; XII fr. 98, 
1. 99, 7. 8 bis; (Mt. 24, 34) XI 122, 13; 
5j ὥρα παρῆλϑε κτλ. (Mt. 14, 15) X 34, 
26; οὐρανὸς μὴ παρερχόμενος XII fr. 
38 I 4. IIb 5; ἢ ztaoezevaou£vi) [eotgeo 
X 506, 27; πεοὶ τῶν παοεληλυϑότων X 
690, 26; B) τινά XII fr. 99, 7. 546, 6: 
παρελϑόντες ὅ εἶσιν XI 123, 20. 
2. übergehen: ἐπὶ rà ἑξῆς X 442, 19. 
3. übergehen: ἀβασανίστως τι X 596, 
35; ἀδιήγητόν τι X 38, 4. 

πάρετος: -οἱ τὴν ψυχήν X 188,3; ἴασις 
παρέτων X 519, 28. 

παρέχω: 1. (τινί) ἀσφάλειαν XVI fr. 422, 3 
(Pass.); ἀφορμάς X 224,29. 2063, 29. 
353, 25; βοήϑειαν XII fr. 204a 7; yé- 
Aera xai ἀπιστίαν XILE fr. 15a 38; 
ἔλεον X. 511, 24; ἐφόδια X 395, 2; ἴασιν 
XII fr. 337, 8; καρπόν (-οὐς) X 565, 28. 
566,19; XII fr. 145, 3; vourjv X 29, 
6; φοόνησιν XII fr. 152, 2: φύραμα X. 
15, 28. 
2. ἑαυτὸν εὐνουχισμῷ X 349, 6; τηλι- 
κούτῳ ποάγματι Ν 349, 20. 
3. éavróv ἄοτον ζῶντα X 15, 30; τύπον 
XII fr. 235, 4. 
4. Med.: τὰς ἰάσεις XII fr. 339, 2. 

παρϑενία: ἕτερον ἢ zt. παρὰ τὴν ἐλεημοσύ- 
γὴν XII fr.498, 1; Μαρίας Xll fr. 
1511: ἀπαρχὴ τῆς -ας X22,3; -av 
ἀσκεῖν X 558,26; ἐπαγγέλλεσϑαι X 
588,29: ϑέλειν X589,5; ἔν -« X 

21, 30. 
παοϑενοποιέω: αἰσϑήσεις -ηϑεῖσαι XI 

145, 23. 
παοϑένος: 1. — Μαρία X 21, 20. 513, 6: 

XT43,13; .XIIdr.3,24. 13 II 321, 
1. 281a 2. b 2. 
2. ἡ ἐν ἑοημίᾳ βιασϑεῖσα x. X 78, 29: 
z. ἁγνή X 424,25; m. ψυχή XII fr. 
2818 I1. b 11. 
3. δέκα -o (Mt. 25, 1) XI 145, 18; XII 
fr. 498, 2. 500, 5; τόπος -ων XI 43, 8. 

12. 15 (vgl. XI 48, 2). 
παοίημι: τόνον XII fr. 77, 8 (Pass.). 
παριστάνω: ὅτι X 583, 32. 
παριστάω: ὅτι Ν 14,2. 
Ἐπαρίστημι: 1. zeigen: a) rc X 22, 8. 39, 

12. 46, 18. 57, 24. 83, 21. 104, 5 etc.; 
b) óc. X 23, 27. 26,2. 71, 1. 286, 20. 
307.2. etc:;. m Aet X 12, 9: 16,23. 
146, 21. 180, 17. 655, 17: c) m. dopp. 
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Akk. 
19: d) NPaSSS: 
303, 24. 511, 

X 426, 12. 635, 19. 570, 3. 664, 
Ne 32 207 ΠΝ ΠΣ ΤΠ): 

6. 658, 14. 693, 15. 694, 18. 
2. trans. Med.: rà κατὰ τὸν τόπον X 
DIO 

3. intr. Med.: a) ὡς χριτὸν XII fr. 
261, 6; ἔμπροσϑεν rov βήματος (Róm. 
14.105 Ὁ. Kor: 5, 10) ΧΟ. 21: 136, 
12. 267, 2. 295, 19; πάντες oi zt. ἁγνὴ 
παραστησόμενοι (2. Kor. 11, 2) X 424, 
260; b) δόξῃ X. 400, 29; τῇ ἱστορίᾳ φιλῇ 
X. 510, 4; λέξει Χ 42, 13. 193, 1. 410, 
1; λόγῳ X 106, 13. 361, 8: οἷς προειρή- 
καμεν X 258,23. 

παροδεύω: ὁ βίος -óuevoz X T1 fr. 102 I1 2 
πάροδος: ἔκ -ov XII fr. 405, 1. 
παροικέω: ἐν οἰκίᾳ ξενίας XII fr. 23, 12 
παροιμία: ἔν -αιἰς xai παραβολαῖς X 288, 

19: Παροιμίαι X. 18, 13. 89, 16. 273, 5. 
495,9; XLI 146, 14. 

παροξύνω: τοὺς ἄλλους γενέσϑαι τοιού- 
τους XII fr. 180, 3; εἰς τὸ ζητῆσαι X TT 
fr. 493, 1. 

παρορμάω: τινά m. τη XS  Θ δ... 

παροράω: τὴν ἀοχὴν τῶν κατὰ τὸν τόπον 
Χ 350, 26 

παρουσία: 1. Χοιστοῦ X 447, 10. 683, 26: 
XS TISSU8 ἈΠ 38D. 1 ΠΠῸ 0: 190 
II 4. 239, 8; τοῦ κυοίου XII fr. 431, 5 
rov σωτῆρος X 24.26; τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑοώπου XI 95, 22; τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
XII fr. 423, 1: πρώτη XII fr. 470, 2; 
δευτέρα (ἐπιφανής, ἔνδοξος) XY 108, 23. 
122, 28; XII fr. 204a 1l. b 4; ἡ κατὰ 
δύναμιν X 216, 32; τὸ αἴτιον τῆς -ac 
XII fr. 8, 1; τὸ κήρυγμα τῆς -ας XII 
fr. 225, 2; πρὸ τῆς -ac, κατὰ τὴν -av, 
μετὰ τὴν -av X 281,8. 538, 20.23. 
OSA ἢ: ἈΠ τ ΠΡ: 
2. ἀγαϑῶν XII fr. 1, 3; ᾿Αντιχοίστου 
XII fr.470,2; τοῦ δεσπότου X 454, 

30; τοῦ νυμφίου XII fr. 177, 7; τῆς 
σοφίας XII fr. 234, 14. 

πάροχος: χαρᾶς XII fr. 233, 2 
παροησία: ἄκαιρος τῆς οἰκονομίας XC Ip 

15a 37; προφητική X. 29, 22; XII fr. 
315, 2; zx. xai ἐξουσία X 544, 6; μετὰ 

τος XC 9194.15.498 28; "XE £7: 207 1; 
μετὰ τῆς ἐπὶ τοῖς ἀνδοαγαϑήμασιν -ας 
X 415, 9. 

παρρησιάζομαι: 1. abs. X 411, 13. 413, 14. 
2. τῇ πίστει XII fr. 506, 41; ἐν τῷ m. 
Zit. X 451, 31; ἐνώπιον πατρός X 485, 
9; περί τινος XII fr. 388, 4. 

παρώνυμος: τινός Χ 88, 15. 19. 22. 217: 
ἀπό τινος X 193,7: ποιεῖν -α ἐπί τινα 
2C 8 9}: 
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πάσχα: ἀληϑινόν X TI fr. 

πατάττω: 

πατήρ 

Ἐπᾶς: 1. Jeder: πᾶς ὁ μαϑητῆς X 86,1: 
πᾶν τὸ σημεῖον X 73,17; πᾶς Πέτρος 
X. 96, 7; π. ὁστισοῦν X 422, 33. 

2. πάντες | πολλοί X 45,14. 428,30; 
XII fr. 211, 5. 289, 1; / eic uóvoc X 
440, 9; | τινές X 1, 12. 15, 31. 142, 25; 
ἄγγελοι [πάντες à. X 15, 20. 21. 
3-92) τὸ πὸν ΠΤ 501 ΠΠΠ ΠΕ ἘΠ 
πάντα ᾿ (Mt. 22,4) XII .fr. 433,-395 
ἄπειρα rà z. Χ 170, 32; πάντων βασι. 
λεύειν X 419, 27: ὃ ἐπὶ πᾶσι ϑεός X 
480,14: περὶ πάντων ὡντινωνοῦν X 
170, 30. 

520, 5. 526, 2. 1; 
παλαιόν XII fr. 525, 1; κυρίου XII fr. 
526, 5; πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ zx. XII fr. 
520, 1; τὸ π. ἀνάγειν X 444,9; ϑύειν 
XI189,10; XII fr.520,4 (Pass.); 
τελεῖν XII fr. 552, 10. 

Ἐπάσχω: 1. lesu Leiden: a) abs. X 46, 
27:20025:2913; 9:9 WI 14: ΠΟ ONT: 
17; ΧΙ 257, 17; XITtr. 261, 3.406276; 
ἕκών | οὐκ ἄκων XI222,17; XII fr. 
545 s. t. 3: b) ὑπὲρ (σωτηρίας) πριν 
πῶν πλ. X 40,28. 200, ΟΕ 
11; c) ἃ πείσεται, ὑφ᾽ ὧν, ἐν ᾧ τόπῳ X 
199, 30. 31. 464, 24: πολλὰ παϑεῖν ue 
16, 21) X 114, 2. 32. 199, 15. 200, 2. : 
τάδε xai τάδε X. 108, 7. 
2. sonst: a) abs.: a) Krankheit: X 194, 
5; 6 -ων (ἄνϑρωπος) X 187, 25. 198, 2: 
XT Er 9702 15: οὗ -0»T569 N32. 
bis. 186, 24. 188, 16; ὁ πεπονϑώς X 
198, 24: rà πεπονϑότα Χ 183, 33; [συμ- 
πάσχειν X 211,12; B) Affekt (/ ἀπαϑής X 
33,3; | ὑπερπάσχειν XI257,22; y) 
Verfolgung: X 134,21; XII fr. 205, 
1; b) τι: a) &)vovyicuóv Χ 353, 26; 
ἡδονήν X 220,31; ϑάνατον X 353,7 
καταδίκην X 196,7; πάϑη X 65,13; 
πτῶμα XI127,12; σάλον XI 99, 26: 
σεληνιασμόν X 195, 18; συντέλειαν X 
173, 8; φόβον X 221,17; B) ἀνϑρώ- 
πινόν τι Χ 395, 31. 463, 1; ἄτοπον XII 
fr. 421, 11; τὸ xai μεῖζον XII fr. 171a 
8; πλεῖόν τι X 16, 1; τὸ συμφέρον X 225, 
10; μυρία ὅσα XII fr. 422, 15; χείρονα 
XII fr.200,5; παϑεῖν à πεπόνϑασιν 
X 530, 28; c) εὖ XII fr. 142, 1. 

“Ἱερεμίαν XII fr. 434, 4; Mi- 
χαίαν XII fr. 421, 13. 

*xar)jo: 1. allg. a) Sing.: a) zt. xai υἱὸς xai 
topo xai Ovyárgo X 689, 7; m. xai 
(ἢ) μήτηρ X 48,18. 50,14. 220,21. 
247, 14; zt. xai μ. xai τέκνα X. 309, 24; 
z. [υἱός X 688, 27; B) x. τέκνων X 
309, 22: π. ᾿Ιωάννου ro? βαπτιστοῦ XI 
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H0 20:248. 915; ΧΤῚ fr. 457 II 3; Za- | πατρικός : δύναμις X 165, 30; ϑέλημα XV 
χαρίου X143, 33; τοῦ σεληνιαζομένου 
(Mt.17,14) X 187,24. 190,29; τοῦ 
τυφλοῦ (Mc. 10, 46) X 512, 12; πατήο 
— ᾿Αβραάμ (Mt.3,9) XII fr. 45, 2; 
— βασιλεύς (Mt. 22, 2) XII fr. 430, 1; 
y) ὡς πατέρα τιμᾶν τινα XM fr. 76, 1; 
κατηραμένος ἀπὸ τοῦ πατρός ΝῚ 171, 
19; b) Plur.: a) πολλοὶ -ἔρες καὶ πολλαὶ 
μητέρες X 62,26; δύο -ἐρες X 62,5; 
B) ἑτέρων -éoez X 425, 8"; y) τέκνα -ἔρων 
X 690, 19; βούλημα πατέρων X 620, 
30; à) -dow ἐπαυχεῖν X 426,17; &x 
-έοων ἀνατεϑοάφϑαι ἐν Χριστιανισμῷ 
X 420, 14; ε) βασιλεῖς τῆς γῆς — πα- 
τέρες X 207, 7 ; Erzvüter: οἱ -έρες μέχρι 
Μωσέως X 441, 4; -éoec Afoadu X 62, 
27. 425, 3!; τῶν δώδεκα φυλῶν X 422, 
2: apostolische Vüter: λόγος τῶν -£pcv 
X 427,14; φασὶν oi -ἔρες XII fr. 
531, 1. 
2. Gott: a) allg.: ó ϑεὸς xai x. XII 
fr. 421, 1 (vgl. X 702, 31. 703, 6); π. 
τῶν ὅλων X 83, 22; XII fr. 218, 5; τῆς 
σοφίας X 544, 17: ó ἐν οὐρανοῖς z. X 
39, 30; XII fr. 447, 4: ἔχειν τὸν πατέρα 
XII fr. 243, 3: b) a) ὁ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
οὐράνιος z. Χ 55, 22; ὁ ϑεὸς xai πατὴρ | 
Χριστοῦ ᾿]ησοῦ X 0628,16: τοῦ σω- 
τῆρος οὐ μόνον ϑεός, ἀλλὰ xai x. X 102, 
24: D) ἀχώριστος τοῦ υἱοῦ ὁ zx. N 232, 
29; εἷς ὃ π. καὶ ὁ υἱός X 624, 14: πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ἔννοια X. 624, 12; πεοὶ π. x. vi. 
λόγος X 36,8; ὁ m. τῷ υἱῷ χοώμενος 
διανομεῖ XII fr. 396,1; ὁ ἀποστείλας 
τοὺς ἀποστόλους καὶ ὁ ἐκείνου π. XII 
fr. 200, 7; ó π. τὸν υἱὸν ἀπέστειλεν X 
237,19; y) π.. υἱός, ἅγιον πνεῦμα X 
60 19. 0. 59. 52928.25: XII fr. 58 
ΠΡ ὺ1159::.257. 1. 404,2. 

3. Christus: τέκνα Χοιστοῦ ὡς πατρός 
X 310, 14. 
4. mz. Tfj; Guagríac X 159,17; τοῦ 
σκότους xai τῆς κακίας X 44,8; ὁ 
πονηρὸς zt. (πνεῦμα C?) XTI fr. 280, 4. 
5. ἕκαστος τῶν πατέρων μοχϑηρᾶς yvo- 
Huc X 92, 6. 
6. der Schlange: ποινὴ τοῦ διαφϑαρέν- 
τος πατρός Xll fr. 44 c 18. 

πατραλῴας: XII fr. 44b 19. c 19. 
πατριάρχης: 1. — ᾿Αβραάμ 
ax X 512, 26. 
2. Pl.: δοῦλοι (Mt. 22, 3) XII fr. 430, 
4. 433a 5. b 5. 435 IL 1; ἐπώνυμοι τῶν | 
-ῶν XI 294, 7; ἔπαινος τῶν -ῶν X 103, 
12; ῥδίξα τῶν -ῶν X 427, 13; περὶ τοῦ 
ζῆν τοὺς -ας X 703, 25. 

25,62, 2.1" 

| πάτριος : ἔϑη 

fr2328I12 14. 8113: 530 IIa.10. bil; 
χληοονομία XII fr. 227, 10; τοῦ ϑεοῦ 
νοῦς XII fr. 218, 3; φωνή XII fr. 342, 

7; φῶς ΧῚ 278, 14. 
A202 1] χὰ .-α CIL fr. 

78 ὃ. b 4; -ov (sc. ἐστί) XI 254, 10. . 
πατρίς: 1. Μωσεῖ π. οὐχ οἱ λίϑοι, ἀλλ᾽ 6 

λαός Χ 24,4: m. ᾿Ιησοῦ (Μύ. 18, 57) 

X 21, 5; π. — ὁ κόσμος X 24, 28; -ἰδα 
νομίζειν τι X 23, 10; ἔξω τῆς -ίδος X 
20, 80. 

πατρῷος: οἶκος X 459, 25; τὰ -a X 11, 4. 
παύω: 1. ὁρμὴν ϑαλάσσης X 72,13; τὸ 

σάββατον XII fr. 249, 2. 250, 3; τοὺς 
πιστεύοντας XI 242, 3. 
2. Med:.: ay abs. :X35,2:.8. 41,20. 
468,15. 584,9. 638,28. 639, 7; XII 

fr. 5s. t. 12; b) ἁμαρτιῶν ἈΝΤΙ fr. 567, 
5; κατηγορίας XII fr. 108, 5; rov m. 
Inf. X 467, 14; c) m. Part.: X 638, 
26. 639, 14. 

παχύνω: τοῦ 
216, 5. 

παχύς: 1. πεοιστερά X 550, 25; τῆς καρ- 
δίας τὸ παχὺ καὶ τυφλόν ΧΤΙ fr. 286, 7; 
οἱ -&iz τῷ φοονήματι ΧΤΙ fr. 144, 3. 
2. -υτέρα πεοίνοια X. 305, 70. 

παχύτης: τοῦ γράμματος XII fr. 560, 21: 
τοῦ φαύλου X 407, 5. 

πεδάω: οἱ πεπεδημένοι X1 242, 9. 
πεζεύω: πλείονα ὅδόν X. 520, 9. 
πειϑήνιος: εἰς τὸ κήρυγμα XII fr. 192, 4. 
πείϑω: 1. überzeugen: ἀκροατήν X 413, 

20; dvóoa X 257,26; ἰδιώτας XII fr. 
312, 1; λογικωτέρους X 367,4; τινὰ 
ὅτι X 2,6. 584, 32; τό m. AcI X 400, 
21. 
2. überreden: m. Inf. X 127, 28; τὸν 
λαόν m. Inf. X 655, 9; XII fr. 433b 14. 
443, 2. 
3. med. Pass.: a) sich überzeugen 
lassen, glauben: «) προχείρως XII fr. 
145, 0; m. Inf. X 25,6; m. AcI X 
62,6. 124,27. 3061,23. 378,]12.21. 
673,24; ὅτι X 66,22. 423,10. 441, 
21; ἀπό τινος X 32,24. 391,32; p) 

ἀποστόλῳ X 135,32: μηδενί XII fr. 
194, 11; λέγοντι X346,21.33; XII 
fr. 387, 9; τοῖς λεγομένοις XII fr. 
387,7; b) gehorchen: διδασκάλῳ X 
571, 16; θεῷ XII fr. 56, 1; Τησὸῦ X 

394, 31. 401, 15; τοῖς τοῦ ᾿]ησοῦ λόγοις 
X 398, 11; Μωσεῖ X 328, 35; προτροπῇ 
X. 395, 1; τῷ; m. Zit. X 323, 19. 

πεῖνα : ἐνδιδόναι τινὰ τῇ -ij XII fr. 62a 8; 
z. | πρόσχημα -ης XII fr. 414, 1l. 

ἀέρος παχυνϑέντος Xl 



264 πεινάω 

ἈΠ ΘΙ Ὁ. 

18) X 565, 15. 20. 
(Mt. 4, 2) 

62a ἡ. b 7; (Mt: 21, 
566, 18. 567, 5. 21. 
2. διὰ τοὺς -ὥντας ἐπείνων X 183, 26; 
πεπεινηκέναι καὶ δεδιψηκέναι δικαιοσύ- 
νης X 526, 23. 

πεῖρα: -av λαβεῖν τινος X 42, 15. 43, 14; 
τῇ -ᾳ διδάξαι X. 41], 28. 

πεινάω: 1. 

rcr Ea St τὸν σωτῆρα τι. ἃ. X 
10, 1. 25. 319, 7. 12. 662, 30. 665, 15; 
μετὰ τοῦ -ειν (ipsi) ἐρωτᾶν X 12, 5. 
382285 οἱ Ὄντες NODE MIO AS 90. 

319, 16; ὡς οὐ -dZovotv, ἀλλὰ quAoua- 
ϑοῦσι παρέστησεν dv X 582,7; Pass.: 
X- 200, 91.918: 50. 169259 49 PX YT fr: 
70, 4. 
2. sonst: a) πυνϑάνεσϑαι ἀπὸ τοῦ -ειν 
ἐϑέλειν Χ 319,5; λογισμόν XII fr. 
269, 1*: b) οὐκ ἔστι μὴ πειρασϑῆναι 
XII fr.123,1; ἀγανακτεῖν émi τῷ 
-εσϑαι X 319, 2; ὑπό τινος X 662,2; 
ὑπὲρ ὃ δύνανται (1l. Kor. 10, 13) X 
48, 8; XII fr. 123, 4. 

Ἰράομαι: 1. a) δευτέρου γάμου X 3306, 
30: κοίτην (lege -ης) ἀνδοός ΧΙ 43,8: 
10) rs. πη: ΚΠ TE 92 E 30. 47, 11. 
223, 22. 304, 31. 634, 7. 638,2; XII 
ἵν 19. ᾿ς 4109779: 2064 7 . 405, 5. 
2. versucht werden: ἁμαρτίαις XII 
fr. 493, 15. 

πειρασμός: 1. a) τοῦ κυρίου XII fr. 62b 2; 
ὁ ἐν τῷ μαοτυρίῳ mn. X 483,5; ὁ ἐν 
φυλακῇ π. XII fr. 69, 10; b) ἀμφότερα 
(ϑλῖψιν xai διωγμόν) -óv ὀνομάζειν X1I 
fr.292a 12. b 12; ἐκκλίνειν -óv XII 
fr. 124, 1; ὑπομένειν X31, 30; c) eic 
-óv εἰσέρχεσϑαι XII fr. 123, 3. 4; ἐν 
xau -οῦ X 569,6; XII fr. up δ: 
&v -à XI 120, 11; XII fr. 123, 2; &£o 
τοῦ -00 X 44, 20; xa ἕκαστον -óv X 
568, 12; μετὰ τὸν -óv X 28, 16. 
2. a) ὁ τῶν -ῶν xai πεοιστάσεων ἀγών 
X 41, 34; ἀνάγκαι -ῶν X. 48, 26; πλοῖον 
τῶν -ὧν X. 42, 18; b) ἐπίπονοι -οἱ X. 463, 
13; c) -oi κυμάτων X 43, 28; τὰ ἐν -οἷς 
κύματα X 42,21; τὸ £v -oig σκότος X 
44, 6; ἕν τοῖς -otz αἰτεῖν τι X 561,31; 
πρὸ τῶν -ῶν Χ 568, 23; XIIfr. 153, 8. 

πειραστικός : λόγοι -οἱ ἡμῶν X 662, 8. 

πέλαγος: τῆς ϑαλάσσης X 225,11; m. 
ϑαλάσσιον X 225, 32. 

πέλας: τὰ ἁμαρτήματα τοῦ s. X ΔΌΣ, ἡ 
δυσφημεῖν τοὺς π. X 264, 23. 

πελιδνός : μαργαρίτης X 9, 4. 
πέμπτος : ἐντολή Χ 47, 18 

12; -ov zv X 149, 25. 
X 4306, ὥρα 

Wortregister πέπειρος 

πέμπω: 1. στράτευμα (-ατα Mt. 22, 7) X 
595, 26; XII fr. 429, 2 (Pass. X 648, 
1); υἱόν (Mt. 21, 37) X 611, 19; áugo- 
τέρους XII fr. 74, 2. 
2. τὸν ᾿Ιωάννην ὥστε XII fr. 56,1; 
τὸν JTéroov à ἀνασπάσοντα κτλ. X 214, 14. 
3. τινὰ εἰς τέλος ἀγαϑόν XII fr. 188, Ἰ- 
ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα X 458,29; ἐπὶ τὴν 
ἀποστολήν X 10],11: ἐπὶ τοὺς δεσμούς 
X 528, 27; δούλους πρὸς τοὺς γεωργούς 
(Mt. 21, 34) X 595, 4 (Pass. X 592, 5). 

πένης : a) τῆτες £y σωματικοῖς Χ 398, 6; 
b) -ἥτων ἀναπεπαυμένων [2 ὑχαί X 398,3; 
εἰς λόγον (ἔκ rov λόγου) τῶν -ἤτων X 
48, 9. 16. 19. 410, 13; c) -ac ψωμίζειν 
X 131, 8; τοῖς -ησιν ἀνατιϑέναι X 48, 
13; (μετα)διδόναι X 49, 15. 397, 23; 
δυσπρόσιτος μάλιστα TOig -ησι X 493, 
34; λέγειν ὑπὲρ τῶν -ήτων X 49,20; 
πρεσβεύειν πεοὶ τῶν -ἥτων Χ 49, 22. 

πενϑέω: 1. abs. οἱ ὀφείλοντες -εῖν XII fr. 
DOO 

2. τινά (vt) X547, 18; 
6. 9. 
O'NOLCOESDSENS IDE 
fr. 556, 18. 

πενϑιυκός: ἐν -oiz X 696, 4. 
πένϑος: mz. τῆς ἡμέρας XII fr. 565, 13; 

ἐπὶ τοὺς XII fr. 560, 93. 
πενία: | χρήματα .ΧΤῚ fr. 77, 3; àvüva- 

αλλάσσεσϑαι ἀντὶ πλούτου -ay X 398, 
10; ἐν -« X 413, 29; ὑπὸ τῆς -ac X 
395, 32. 

πενιχρός: 
222, 11: 

πένομαι: 
πεντάκις : 
πεντακισχίλιοι: 

20. 67, 26. 
πεντακόσιοι: δηνάρια (Le. 7, 41) X 292,20. 
πενταπλασιάζω: μνᾶν (Lc. 19, 18) X 296, 

16. 307, 23.450753: 
πεντάς: (sc. αἰσϑήσεων) XI 146, 25. 
πέντε: ὁ π. ἀριϑμός X 37,6; αἰσϑήσεις 

X 35,31; ἄοτοι (Mt. 14, 19) X. 85,29. 
37, 5. 68, 29; κλήσεις X 448, 20; παρα- 
λήψεις, τάγματα £&oyarov Χ 436, 4. 
446, 3. 447, 27; τάλαντα (Mt. 25, 15) X 
292, 9. 296, 16. 

πεντεκαιδέκατος: ψαλμός X 499, 33.. 

ΧΊΤΎ 40.3955. 

IT NOI ἐπ τ ἘΠ 

oixía OX 413,28; παιδία X 

τοῖς νοήμασιν X 511,18 
Χ 441, 14. 

(Mt. 15, 21) X 37, 6.41 

' πεντήκοντα: δηνάρια (Lc. 7, 41) X 292, 20. 
πεντηκονταετηρίς: ν τῇ -(Óu X 444, 22. 
πεντηκονταετία: διὰ -ac Ν 38, 24. 
πεντηκοστός: &viavróc X 444, 25; ψαλμός 

X417,12; ἡ xarà τὴν “Πεντηκοστὴν 
ἑορτή X 38, 24. 

πέπειρος: ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸ -ov X 651,27. 

— 



πέρα 

πέρα: τοῦ δέοντος X 844,6: τῆς λέξεως 
Χ 827, 3ὅ; περαιτέρω νηστεύειν XII 
fr. 61a 13. 

πέραν: a) Mt. 14, 22: περίχωρος τοῦ a. 
(οὐκ ἐν αὐτῷ τῷ π., ἀλλὰ πεοὶ αὐτό) N. 
45, 11; εἰς τὸ π. φϑάσαι X 42, 24. 48, 
29. 15, 24; b) Mt. 16, 5: πρὸ τοῦ n. | 
δὶς τὸ z. X 15,18. 19. 20; ἐλϑεῖν εἷς 
70-9. X78, 1. 

πέρας: ἤρξατο [πέρας ἦν XII fr. 74, 7; 
τοῦ νόμου X196, 13; συμπεριλαμβάνειν 
τὰ τῆς οἰκουμένης -ατα XII fr. 552, 5. 

περατικός : ̓βοαῖοι οἵτινες ἑομηνεύονται 
-oí X 41, 3. 

περατόω: τὰ γινωσκόμενα X 176, 27; rà 
μέλλοντα XII fr. 21, 1 (Pass.). 

περάω: τὸν λογισμόν XII fr. 269, 1*. 
aepiaD oéo : ὅλην τὴν γραφὴν κτλ. X. 672, 2. 
περιαιθρέω: 1. ἀφουμάς X 81, 1; κάλυμμα 

ἀπὸ τῆς καρδίας 
85,10; τὰ μὴ κείμενα Χ 388, 19. 
2. Med.: πάντα τὸν κόσμον X 234, 28. 

περιαυγής : μαργαρίτης X 8, 10. 
περίαυτος : ὡς -ov διαβάλλειν τινά XII fr. 

410, 6. 
᾿περιβάλλω: Pass. περιβολαίοις Ν 514, 8. 
περοιβλέπω: Med. X 550, 25. 
περιβόλαιον: Plur. X 514, 7. 13. 
περιβολή: φυσιούμενος ἐπὶ -ἢ X 222, 20. 
περίγειος: τόπος X 285,5. 14.190. 286, 

24. 231, 10. 238, 17. 503, 20; X1I fr. 
91,7. 166,4. 268,1; τῶν -ov κατα- 
φρονεῖν X. 504, 10. 

περιγίνομαι: 1. rà ἀπὸ τῆς αἰσχοοκεοδείας 
περιγεγενημένα X. 53, 29. 
2. δύναμις -ομένη τῶν qaouaxzóv XII 
fr. 417, 9. 

περιγράφω: Pass. πεοιγεγοάφϑω τὰ κατὰ 
τὸν τόπον X 540,30. 

περιδέω: περικομμάτια διφϑερίων ΝῚ 

περιδράττομαι: τοῦ νοῦ X. 621, 16. 
πεοιέλκω: 1. τινά X 146, 8; ἀπό τινος XN 

151, 30: εἰς ἑκάτερα X 53, 24. 
2. Pass.: διὰ τὴν ὁμωνυμίαν X 17,1: 
ὑπό τινος μοχϑηροῦ κτήματος X 403, 4. 

περιέπω: τὸ ἴδιον γεώογιον XII fr. 434, 
3; τὸ ἀποκτεῖνον γράμμα X. 51, 1; ψυχήν 
X 127, 19; rà ἰδία. X 646, 17. 

περοιεργάζομαι: abs. XII fr. 493, 10; περὶ 
τῶν λεγομένων X 80,21; m. Inf. X 
163, 4. 

περίεργος : δυνάμεις X TL fr. 417, 1; -óreoov 
(Adv.) X 315, 20. 474, 5. 

περιέρχομαι: πεοὶ τὰς ἀγορὰς xai πλατείας 
XII fr. 258, 3; ἐν μηλωταῖς κτλ. (Hebr. 
11, 87) X 24, 14. 
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περιεσκεμμένως : X 662, 10. 
περιέχω: 1. abs. τὸ -ov X 26, 13; XI 241, 

18; τὸ -όμενον, μᾶλλον δὲ τὸ -ov X 26, 
11. 12. 
TL X.38).23. 14, 13. 283, 6. 504, 35. 
587, 23. 675, 10. 694, 21. 699, 4; XII 
Zit. 3, 4. fr. 558, 22. 
3. Med.: τῆς xaxíac X 415, 15. 

περιζώννυμι: Pass. τε XII fr. 39, 9. 
περιηχέω : Pass. ἀπὸ τῆς διδασκαλίας X11 

fr. 164, 10. 
| περίϑεσις: δέρματος XII fr. 39, 7. 

(2.Kor.3,16) X 

περιίστημι: 1. intr. Med.: aus dem Weg 
gehen: τοὺς Φαοισαίους X 60, 5. 
2. Pf. umgeben: βασιλέα X 1371, 16; 
τὰ περιεστηκότα ἡμᾶς πράγματα X 
43,30; τὰ περιεστηκότα X 572,12. 
573, 13. 

περίκειμαι: 1. rings herumgebaut sein: 
ἔξωϑεν τῷ ἀμπελῶνι X. 594, 35. 603, 23. 
2. bekleidet sein mit: ἱμάτιον X 514, 
29; σῶμα X380,31. 670, I8: φύλλα 
X 568, 26; οὐδέν X 606, 8. 

πεοικομμάτιον: -α διφϑεοίων XI 21, 28. 
περικοπή: ἀρχή τις ἑτέρας -ῆἧς X 540, 32. 
περικόπτω: ποόφασιν XII fr. 197 a 3. b 3. 

|! meouxoaréo : τόπον XII fr. 91, 7 v.1.; rà 

l " περιοοίζω: 

ἄνω καὶ τὰ κάτω XII fr. 99, 10. 
πεοιλαλέω: τὰ κατὰ τὸν τόπον X 283, 2. 
πεοιλαμβάνω: δικτύοις κύκλον Χ 8,1: 

ἄπειρα τῇ γνώσει Ν 170,25 (Pass.). 
πεοιμένω: καιρόν X 60, 5; τὸν μισϑωσό- 

μενον Χ 458, 19; εἴ πως X 567, 2. 

περίνοια: τῆς παραβολῆς X 250,12. 287, 
l; τῶν κατὰ τὸν τόπον X 305, 7. 

πεοίοπτος: τὴν yoóav καὶ τὸ μέγεϑος X 
Te ifs 

ἐπαγγελίαν χρόνῳ Ν 146, 15; 
χοόνος -όμενος X 146, 25. 

περιουσία: ὁποιαποτοῦν X 238, 19; ἐκ -az 
X 637, 4. 

περιπατέω: ἄμωμον Ν 432, 7; πορείαν X 
651, 8; ἔν καινότητι ζωῆς (Róm. 6, 4) 
X 205, 27; ὡς ἐν ἡμέοᾳ (Róm. 13, 13) 
X.154,5; ἐπὶ τὰ. ὕδατα (Mt. 14, 29) 
X 44, 21; κατὰ ἄνϑοωπον (1. Kor. 3, 3) 
X 574, 11. 638, 31 ; ὑπὲρ τὸ διὰ πίστεως 
(2. Kor. 5, 7) XIX fr. 503, 21. 

πεοίπατος: ϑεοῦ (ἢ τοῦ Χριστοῦ) X 489, 5. 
636, 23. 

πεοιπίπτω: ἀνάγκαις X 43, 26; κακοήϑει 
XII fr. 108, 3; λῃσταῖς (Lc. 10, 30) X 
503, 25; νόσοις XII fr. 193b 9: χρεώ- 
crai; X A8, 7; ἀτόπῳ (-οις)ὴ X 396, 23. 
698, 10; φοβεροῖς Ν 403,19; τῷ m. 
Inf. X 495, 12. 
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περιπλοκή: παοὰ τῶν εὐσεβῶν ἐπὶ τῶν 
ϑείων μελῶν XII fr. 431, 2. 

περιποιέω: 1. (τινὶ) εὐσχημοσύνην X. 536, 
9: κλέος X 686, 34; ὡραιότητα X 5371, 
27; τοῖς ῥυσϑεῖσι βαπτίσασϑαι X 115, 
28: ὡς δύσφημον περιεποίησε ( ?) τὸ πα- 
ραδέξασϑαι X 162, 9. 
2. Med.: ψυχήν Χ 128, 4. 

περίσκεψις : μετὰ -ecc X 662, 11. 
περισπασμός: -οὔ δεσμοί X. 146, 11. 
περισπάω: 1. ᾿]ησοῦν X 159, 29; ψυχήν 

X 151, 30; τοὺς βουλομένους κτλ. X 
620, 13; τοὺς πυϑομένους X 51, 5. 
2. Pass.: μήποτε X 216, 14; ὑπὸ πιϑα- 
γνότητος πρός τι X '12, 6. 

περίσσευμα: 1. λαμβάνειν τὸ π. εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
ὑστέρημα X 397,27. 
2. πληροῦσϑαι -ἄἀτων Ν 36, 29. 

πεοίσσευσις: τὸ αἴτιον τῆς -eocg X 51,31. 
περισσεύω: 1. abs. (Mt. 14, 20. 15, 37) 

EXS 9T Υ ΤΙΝ ΠῚ 
2. τοῖς ὄχλοις X. 36, 26. 
3. ἀγαϑῷ τινι X57, 29; γνώσει X 17. 
293. 

περισσός (-TT-): -ὁν ποιεῖν X. 262, 32; νύξ 
XII fr. 565, 16. 

περίστασις: 1. -w φέρειν XII fr. 543 1 3; 
ἑαυτὸν -εἰ ἐπιδιδόναι. Χ 355, 32; ἐκ -εὡς 
X 248, 8. 
2. ὁ τῶν -eov ἀγών X 41, 34; ἐπέκεινα 
τῶν -εων γενέσϑαι X A2, 19; μεϑ᾽ ὅσας 
ECTGSENCIRO d τ 

περιστατικός: καιοός ON 513, 22; ἔξω τῶν 
-ῶν X 31, 25. 

περιστερά: 1. ἡ πάλαι τοῦ Νῶε π. XII fr. 
202, 22; οὐκ ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε 
XII fr. 22, 3; — ἅγιον κατάλειμμα X 
555,28; — καταλλαγὴ ϑεοῦ XII fr. 
56, 5; κατακλυσμοῦ λύσιν κτλ. δηλοῦσα 
XII fr. 57, 2: & τῇ -ᾷ τὸ καϑαρὸν zr. 
δηλοῦν XII fr.202, 19; ἐν εἴδει -àc 
XII 1fr.56,4.6. 58a2; τίνα ὡς za- 
χεῖαν -àv ϑύσαντες καταϑοινήσονται X 
550, 26. 
2. -àg πωλεῖν (Mt. 21, 12) X 545, 35. 
548, 9. 550, 2. 31. 552, 34; πωλεῖν xai 

ἀγοράζειντὰς Χριστοῦ -ὡἀς xai παραδιδόναι 
τοὺς ἀκεοαίους ὡς -dc; X 549, 15. 17 
(vgl. X 550, 21. 23); πωλεῖν ὅλας é&x- 
κλησίας -ῶν X 550, 9. 

πεοισχίξω: Med. τὰς ἐσϑῆτας XII fr. 
560, 23. 

περιτειχίζω: τὸν φραγμὸν πεοιτετείχιστο 
ὁ ἀμπελών X. 654, 1. 

περιτέμνω: Τιμόϑεον X. 46, 32. 
περιτίϑημι: 1. τινὶ κόσμον X. 536, 7; σῶμα 

Χ 667, 18. 

Wortregister 
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πηγή 
2. Pass.: περιτεϑεὶς φραγμός X 608, 7; 
περιτεϑησόμενος μύλος X 225,21. 

περιτομή: | ἀκροβυστία X 53,14. 16; ἢ 
7. λεγομένη σημεῖον τῆς παρὰ τῷ Hao 
λεγομένης X 73,15; ἡ ἐν πνεύματι m. 
XLI fr. 470, 3; ἡ κατὰ σάρκα π. X 544, 
271; ἀγωνίζεσϑαι περὶ τῆς -ῆἧς Χ 666, 8; 
ὁ ἔκ -ijc λαός .XI 121, 33; XII fr. 483, 
14; oí ἀπὸ (ἔκ) -ἧς X 534, 3. 542, 17; 
XII fr. 407, 1; eic -ν | εἰς τὰ ἔϑνη X 
533, 19. 

περιττός: S. περισσός. 
περιτυγχάνω: ἐκδόσεσιν Ν 531,6. 
περιφέρεια: τὴν -αν τετορνευμένην ἔχειν 

Χ 8, 28. 
περιφέορω: 1. 

219, 32. 
2. Pass.: πάσῃ κινήσει XII fr. 221, 2. 

περίχωρος: (τῆς γῆς Τενησαρέτ Mt. 14, 
35) X 45, 11. 14. 29. 

περιωπή : ἀποδημεῖν εἰς -ἠν X 605, ὃ: XII 
fr. 421, 22; ἔκ -ῆἧς XII fr. 79, 2. 

περκάζω: abs. X 6006, l1. 607, 7. 
πέσσω: ἄοτοι πεφϑέντες X 19, 16; οἱονεὶ 

πεφϑῆναι ἐν ταῖς διανοίαις κτλ. X 107,26. 
πετεινός : ἑοπετὰ καὶ -à καὶ τετράποδα ΧΤΙ 

Ἐπ ΠΩ, {ΠῈ ΘᾺ 
πέτρα: 1. allg.: ἡ γῆ καὶ αἱ -αὐ Χ1 2714, 21. 

2. a) τὸ ἀπὸ -ας ὕδωρ (Ex. 17, 6) X 
471, 1. 583, 21; b) ἐπὶ τὴν -αν (Mt. 7, 
24) τουτέστιν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ στεροότητα 
καὶ εὐτονίαν Χ]ΤΤ ν. 153,12; c) / ξκκλη- 
σία (Mt.16,18) Χ 89,3.9.12 (vgl. 
X:86,:.5. 89. 19..22.-.33- 9 18 ΠΟΘ ΣΕ 
Ἢ Prov.24,54: X 89,23); x. πᾶς ὁ 
Χριστοῦ μαϑητής X 86,1 (vgl. X 90, 
7.10); oí ἀπόστολοι xai προφῆται -αι 
ὀνομάζονται X1 287, 11; παρώνυμοι -az 
X88; 15. 30. 25: 01d) X otamocT ΞΘ τ 
(1. Kor. 10, 4) X 477, 8 (vgl. X 86, 3. 
88, 17). 

πετρώδης: γῆ XII fr. 293,4. 
πεῦσις: 1. Πέτρου (Mt. 19, 27) X 415, 12. 

422, 14; “Πιλάτου, (Mt. 27, 17) XI 255, 
28; τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ (Ex. 16, 15) XII 
fr. 63, 9; πεοὶ τοῦ κήνσου (Mt. 22, 17) 
X 665, 10. 
2. πρὸς -εις X. 004, 21. 

πηγή: 1. τοῦ ᾿Ιακώβ (loh.4, 6) X 79, 
14; π. ἐπίκλητος σιαγόνος (Richt. 15, 
19) X 532, 16. 
2. zx. ποταμοῦ | Gojc X. 83, 15. 16; m. 
ζωῆς, ὁ πατήρ X 83,11; ὡς ἀπὸ -ῆς 
ἑστώσης X 507, 4. 
3. x. καὶ ἀοχὴ πάσης ἁμαρτίας X 58, 24; 
π. πάντων (τῶν) ἁμαρτημάτων X 53, 7. 
δ9, 18. 

νέκοωσιν (2. Kor. 4, 10) X 



πήγνυμι 

πήγνυμι: τραπέζας X 554, 10; 
γυῖα ὡς λίϑος καρδία XII fr. 46, 2. 

πηδητικός: διὰ τὸ -óv XI 166, 25. 
πήλινος : ἔργον -ov X 207, 19. 
πιϑανός: ψευδοδοξία X 27,28; X 

78, 24. 
πιϑανότης: 1. -ητα ἔχειν X 27,10. 20; 

λύειν Χ 142,1; ἔχεσϑαι -ητος X 28, 14; 
ὑπὸ -qroc πεοιεσπάσϑαι X. 12, 6. 
2. -ας διελέγχειν X 141, 22; εὐρίσκειν 
X 361, 6 

πικρία: -ας μεστός XII fr. 425, 4. 
πικροποιός: κλαυϑμός XI 241, 10. 
zuxoóc: ὕδωρ (Ex. 15, 25) X 583, 19. 
πικρότης : £X τῆς £v τῷ ἡμαοτηκέναι -ότητος 

ΧΙ 941. 10. 
πίμπλημι: Pass.: 
X 650, 15 

πινακίς: μετὰ τὴν ἔν τῇ -(àu νοαφήν (Lc. 
1203) 1771, 17. 

πίνῃ: ἐν ταῖς -αις X 9, 6. 9. 
πίνω: 1. τὸ φαγεῖν xai πιεῖν ἔχων (ὁ ̓ ]η- 

σοῦς) XII fr. 487,18: ἐσϑίειν xai m. 
σωματικὰ βρώματα X 699,1: ἔν τῷ 
ὀνόματι τοῦ ᾿]ησοῦ X 569, 28. 
2. οἶνον XI 266, 15; ποτήριον X. 482, 4. 
5. 483,21. 485,14. 486,1; XII fr. 
219, 2. 546, 7; ὕδωρ XII fr. 202, 12; 
ψυχρόν XII fr. 219, 4; ἀπὸ πηγῆς X 
582, 17. 
3. übertr.: ἀλγηδόνας X 484, 4; λόγους 
X 629, 12: Χριστόν X 487.15; ἀπὸ 

-ῶς 

ἀνακειμένων (Mt. 22, 10) 

Χριστοῦ | ἔκ πνευματικῆς πέτρας (1. | 
Kor. 10, 4) X 86, 2. 88, 18. 

πιότης: ἣ xarà τροφὴν π. XII fr. 63, 3; 
ἀπὸ τοῦ λόγου τῶν πατέρων X 427, 15. 

πιπράσκω: 1. βόας κτλ. XII fr. 412, 3; 
τὰ ὑπάρχοντα (Mt. 13, 46) X 6, 20. 24. 
25. 
2. Pass. (Mt.18,25) X 300, 24. 32. 
4202.1,/2312, 10. 

πίπτω: 1. abs. πεσόντος τοῦ ᾿]ησοῦ iva 
τοὺς πεσόντας στήσῃ XI98, 10.11; 
XII fr. 478, 2; “εροοσόλυμα πέπτωκε 
X 560, 28 (vgl. X 359, 27); 'ovóac X 
489, 32; πέτρα πίπτει XII fr. 153,9; 
προσκυνοῦντα -&w XII fr. 381b 22; ἡ 
πτῶσις τῶν πεπτωκότων Ν ΤΙ fr. 479, 3; 
τ βεσεονος τοὺς πεπτωκότας X 459, 
2. 

2. ἀπὸ τῆς πεοὶ τοῦ ϑεοῦ ἐννοίας X 604, 
32; εἰς παιδίον (-a) X 221,3. 222,3; 
eic πρᾶγμα XII fr. 485, 5; εἰς τὸ ὕδωρ ᾿ 
xai eig τὸ zo (Mt. 17, 15) X 187, 25. 
189, 13. 195, 19; éx τοῦ (ἐξ) οὐρανοῦ 
(Hiob 1, 16) X 71, 9; (Mt. 24, 29) XI 
103, 33; (Lc. 10, 18) X 432, 6; ἐπὶ τῆς 
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ἡ πεπη- | 

πιστεύω 2017 

γῆς (τὴν γῆν Mt. 10, 29) XII fr. 207, 
4. 212, 4. 7; ἐπὶ γῆν (Ioh. 12, 24) XII 

ἔν. 99, 8. 9: ἐπὶ τὸ πρόσωπον X 167, 
16; ὑπὸ τὴν (Mt. 13, 47) Χ 
L4. TL. 

| πιστεύω: 1. glauben: a) abs. a) / γινώ- 
σκειν X 105, 8.9: | εἰδέναι X 21, 20; 

[ ὁρᾶν X 62, 9. 10; / σκανδαλίζεσϑαι X 
22, 28; | συνιέναι X503, 1. 4; π. | οὐ 
σι. XII fr. 266, 1; εὐγενὴς μέν, οὐ πε- 
πιστειρκὼς δέ X 421, 24; B) -οντα λαμ- 
βάνειν Χ 564, 21. 574,25; πεπιστευ- 

| | κότας ἠξιωκέναι X 502, 10; y) εἰλικρι- 
voc XII fr. 228, 1; μεγαλοφυῶς καὶ 
βασιλικῶς XI98,23; XII fr. 478,5; 
ἔκ μέρους X 60,14; πρότερον X 251, 
34: ὁμοίως τῇ αἱμορροούσῃ XII fr. 181, 
5; δὴ -εἰν δοκεῖν Χ 512, 5; μέλλειν X 
106, 26; XII fr. 196, 1; νομίζεσϑαι X 
90, 13; ὀφείλειν XII fr. 370, 1; προ- 
τρέπεσϑαι X. 392, 6: e) τὰ ἔϑνη éxíarev- 
cap XII fr. 254, 7; £) πρὶν πιστεῦσαι 
XII fr. 550, 6; ποὶν ἢ πιστεύσωσιν X | 
fr. 29, 2; iva -ouev XII fr. 527, 
πιστεύσασιν ἡμῖν ἐδόϑη ΧΤῚ fr. 285, E 

σαγήνην 

ἢ) διὰ τοῦ -εἰν X 24, 27; ἐπὶ τὸ -ειν 
X 459, 14; πρὸς τὸ -&v X 134, 4; διὰ 
TO πεπιστευκέναι X 393,11; ἐκ τοῦ 
πεπ. X 502,20; 0) ó πιστεύων X 198, 
13. 572, 26; oi -ovrec X 25, 13. 60, 18. 
106, 20. 32. 133, 18. 224, 10. 293, 33. 
395, 6. 426, 9. 428, 34. 530, 9. 562, 26. 
671, 23; XII fr.191, 1. 242,4; oi 
πιστεύσαντες X 424, 1. 517, 9. 523, 271; 
oí μὴ (μήπω) zx. XII fr. 157 b 12. 198, 
8. 464, 2; ó πεπιστευρκεύς X 351,5 
οἱ -ότες X. 698, 19: ai μὴ -υἵαι φυλαί x 
421, 1; b) ταῦτα X 111, 8; τοιαῦτα περὶ 
Χοιστοῦ X IL fr. 154,3; c) m. Dat.:a)To 
ϑεῷ X 197, 21: τῷ ᾿]ησοῦ X 31, 7. 366, 
14; XI271,7; Xowr:o X 28,27.28 
bis. 383, 20. 590, 5; XII fr. 464, 2 
τῷ σωτῆοι ὡς ϑεῷ XII fr. 321, 3: B) τῷ 
διαβόλῳ XII fr. 65, 1: ]ωάννῃ Ν 184. 
22; Μωσῇ (xai προφήταις) X 23, 26, 
27.29.31, 7. 8; uiv XII fr. 106c 5; 
αὐτοῖς X 355, 1: ἐκείνῳ μᾶλλον ἢ ἑαυτοῖς 
ΧΙ 191], 31; τῷ λέγοντι Χ 840,21: y) 
ἀληϑείᾳ X 647, 29; εὐαγγελίῳ X 193, 
20; λόγῳ X 240, 11; νόμῳ X 56, 32; 
προρρήσει ΧΤΙ fr. 27,4; σοφίᾳ XI95, 
2: τοῖς παραδόξοις Χ 72, 6; τοῖς γεγραμι- 
μένοις Χ 24,1. 346, 6; τούτοις (Ν.) N 
502, 17; d) εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν 9511. 26: 
X1271,20; XII fr. 68a 5. 157,5. 7. 
173, 4. 281b 4; εἰς τὸν '"hjcobv ὡς 
Χριστόν X 51, 35; εἰς ᾿Ιησοῦν Χοιστόν 



268 πιστικός 

X 56, 13. 110, 24. 25. 27. 30; εἰς τὸν 
Xo. XII fr.448,2.4.5; εἰς τὸν σω- 
τῆρα ἡμῶν X 423,5; εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ X 556, 14: εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που X 498, 13; εἰς ἐμέ X 428,9. 492, 
17; eic τὸν κριτήν XII fr. 250, 2; e) ἐπὶ 
τὸν '"Inco)» X 513,12. 14; f) m. Inf. 
X:252 592509 mu ΑΟΙ X4047:5- 9957, 8. 
de 14. 518, 5. 32. 613, 22; óvv X 44. 

237,19. 412, 9; m. Frages. XII 
d: 342, 1; g) eem a) abs. X 71, 21. 
103, 29. 240, 2 ; B) ἕν τοῖς Büveow X 
21. 9; ἐν τῇ GRON X 667, 1: παρὰ 
τοῖς oO X 667, 9; ὑπὸ τοῦ λαοῦ X 
28, 25; ὑπὸ πάντων Χ 419, 6; y) m. Inf. 
X 28,2. 108,23. 329,36; 0) Co? ἡ 
-ouévy X 419, 2; τὸ πεπιστευμένον X 
103,25; ἕκαστον τῶν πεπιστευμένων 
X 396, 15. 
2. anvertrauen: a) γράμμασι, γραφῇ τι 
X 441,29. 442, 7. 452, 10; χάρτῃ X 
672, 25; b) pers. Pass.: τὰ λόγια, τοῦ 
sov (Róm.3,2) X 608,29; XII fr. 
421, 21; λόγον X 308, 13; μνᾶς X 292, 
29; ποωτοκαϑεδοίας X 552,29; τάλαν- 

.fr. 506, 41: 

Wortregister πλάνη 

ἀνεομάτιστον τῆς -eoc X 299,24: τὸ 
στερεὸν καὶ ἀσάλευτον τῆς -eoc XII fr. 
345 11 ὅ; c) τι τῆς -eoc (/ τὸ ἑἕναντίον 
αὐτῇ) X 44, 30; τὰ τῆς -eoc X 459, 3. 
460, 7. 569, 25. 
6. a) πίστιν ἀναλαμβάνειν X 65, 3; ἔχειν 
X 192, 22. 197, 17. 24. 198, 7. 10. 564, 
175-XT 162; 185 XOLT 102 149,55. CoypEDI 
XII fr. 90, 1; b) a) τῇ -& ἐγγηράσκειν 
X 426,06; ἐπιμένειν Χ 421,10; μαρ- 
τυρεῖν X. 62, 22; D) πίστει ἁλίζειν τὴν 
γῆν ΧΤΙ fr. 90, 2; παρρησιάζεσϑαι ΧΤΙ 

y) τῇ -εινεώτερος X. 355, 
21; σχαξῶν X 399,126; c) τῆς -scc 
ἀποπίπτειν XII fr. 90, 3; ἀλλότριος X 
349, 13; μεστὸς XII fr. 337,10; d) 
διὰ τῆς -εως X 6,20; XII fr. 198, 5 
464, 1; διὰ τὴν -w X 423, 380, 428, 25; 

&€x -εὡς (Róm. 14, 23) X 54, 5. 6; ὃν -& 
X 26, 21. 458, 2; ἔξω τῆς -eoc XI 94, 
26; xarà τὴν -w X 423, 32; μετὰ -eoc 
X 348, 8; περὶ τῆς -εως Χ 396, 14; XII 
fr. 108, 4; ναυαγῆσαι περὶ τὴν -w (1. 
Tim.]1,19) X 44. 8. 8; πρὸ τῆς -scc 
X 650, 17. 

rov X 292,24: χρηματικά Χ 383,22; | πιστόομαι: τὴν οἴκονομίαν XII fr. 530 II 
πολλά X 209,5; ταῦτα X 292,921; τὸ ὅτι B Lares 530) 1L L7): 
διακρῖναι κτλ. NX 15,5 σιστός: 1. treu: οἰκέτης XII fr. 95 Ec 13; 

πιστικός: -coréoa λύσις X 103, 19. οἰκονόμος ΟΠ ΤΟΥ ΠΡ ΡΣ ΘΝ 09. 

σίστις (nur — Glaube): 1. a) καρπὸς πνεύ- | 3; λέγειν τινὰ -óv X 493, 14. 
ματος (Gal.5,22) X 572,10; γοητὸν 
Ooutaua XXX fr. 277, 3; wr. xai ai 
ἀρεταὶ κατ᾽ εἶδος X 20, 20; b) m. xai 
βίος (dyaDóc) X 559, 16. 590, 33; 
xai ϑεοσέβεια X650, 3; XII fr. 439, 4; 
xai φρόνησις XII fr. 493, 12; m. xai 
ἔργα τῆς -eoc X 458, 18. 19; c) || ϑεία 
δύναμις X 25, 18. 28. 26, 18; 1 ἀπιστία 
Χ 257, 2; | ὀλιγοπιστία X. 78,5; | δι- 
καιοσύνη X 197,22: — κόκκος σινά- 
σεως (Mt. 17, 20) X 192, 10; ἐξουϑενεῖ- 
rat 7) zt. στῆ. X 192, 24 
2. 7) τοῦ Xoicto9 zr. XII fr. 7b 7; eic 
Χριστόν Xl fr. 258, 7; eic ᾿]ησοῦν X 
513,3; περὶ ᾿Ιησοῦ X 626,13; περὶ 
σωτῆρος 2X5 Π|Ὸ Ὁ 7 
3. τοῦ ᾿Αβοαάμ X. 197. 20; τῶν εὐεργε- 
τουμένων X 26, 3; τοῦ ϑεραπεύοντος X 
192, 7; τῶν ϑεραπευομένων X 26, 17. 
4. ἄκρα Xll fr. 433b 15; μεγάλη X. 60, 
23; ὑπερέχουσα XII fr. 337, 9. 
5. a) ἡ τῆς -eoc ἀλήϑεια X 502, 30; 
ἐπαγγελία X 567,7; ϑεμέλιον Χ 502, 
23; λαοῦ (Mt. 13,32) X 192,34; 
μυστήριον XII fr. 101, 4; ὄνομα Χ 567, 
13; σπινϑήρ XII fr. 262, 2; χάρισμα 
XI 162, 19; yoóvoc X 608, 7; b) τὸ 

9: gláubig: a) ψυχή X 354, 15; b) τὸν 
-ὸν μωρὸν καλεῖν XII fr. 101, 2. 4; εἰς 
τὸν -Óv καϑυβοίξ εἰν XII fr. 101, 3; c) 
a) ot -ot ! ἄπιστοι ΧΤΙ fr. 214, 5; τὰ τῆς 
σοφίας τέκνα (Mt. 11, 19) — οἱ -οὐἱ XII 
Ir22237/b 3506 62 σα δῶν εοἱ X 458,9; 
τὸ δοκεῖν εἶναι -οἱ ἀπολωλεκότες X. 567, 
10; p) ἄνϑρωπος τῶν -ῶν XII fr. PUE 
12; ἕκαστος τῶν -àv XII fr. 68b 4; oí 
τῶν -ὧῶν εὐγνώμονες XII fr. 425, 1 : 
γενεὰ τῶν -ῶὧν XI 121, 25; οἱ μεγάλοι 
τῶν -ῶν X 4905,32; ὠφέλεια τῶν -Óv 
XII fr. 505, 8; y) δέχεσθαι τοὺς -οὐς 
XII fr. 375, 1; ἕτοιμαξειν τοῖς -oic τῇ 
XII fr. 433b 17; προΐστασϑαι τῶν -ῶν 
XII fr. 380, 3; τρεῖς τάξεις ἕν τοῖς -oic 
XII fr. 296, 1; d) ὡς -óc (-oi) X 397, 
ΤΕ ΧΕΤΤ ἀ etl, NE DENEN 

NS DI fri156;71: 
πλανάω: 1. πολλούς XII fr. 417, 2. 6. 

2. med. Pass.: a) abs. X 698,33; 
ἐπαναστρέφειν τοὺς πεπλανημένους X 
459, 24; b) διὰ τὴν ὁμωνυμίαν ΧΤΙ fr. 
5 s. t. 10; c) οἰόμενοι XI242, 1; μὴ 
εἰδώς (-óvec) X 696, 14. 32. 

πλάνη: τοῦ κόσμου ΧΙ] 147,8; τῶν Σαὸ- 
δουκαίων X 697, 1; τὰ τῆς -ης πνεύματα 



πλάσις 

X 441, 16; τοὺς ἀνϑρώπους ἐκ τῆς 
ἐλευϑεροῦν XII fr. 301 II 6. 

πλάσις: ἡ £x ϑεοῦ πρώτη xA. XII fr. 11, 
15; ἡ xarà τοὺς ἀνδριάντας a4. X 11, 34. 

πλάσμα: 1. Geschópf: ἴδιον ΧΤΙ fr. 188, 
3: τῶν χειρῶν αὐτοῦ XII fr. 431,1. 
2. Erdichtung: X 670, 28. 688, 17. 

πλάττω: μῦϑον Χ 670, 22, 
πλατύς: -εἴα καὶ εὐρύχωρος (Μύ. 7 

XII fr. 144, 6. 157, 2. 467, 1; 
fr. 117, 2. 258, 1. 3.0. 

πλεκτάνη: εἰς τὰς οἰκείας 
ITI fr. 231, 3. 

πλέκω: abs. X 33,20; συνηγορίαν XII 

. 13) 

-ας ἐμπίπτειν 

ἔν. 337, 5; Pass. £x παντοδαπῶν vonud- | 
To» X 13,27 

πλεονάζω: -ἄάσαντες ἐξ ὀλίγων ἄοτοι X 
31, 19. 

πλεονάκις: X 173, 21. 447, 21. 
πλεονέκτημα: TOU ἐν “Χριστῷ ὁμολογοῦντος 

XII fr. 213, 2; ἔχειν mA. τι Χ 518,9. 
πλεονέκτης : (1. Kor. 5, 11) X 263, 19. 22. 
πλεονεξία: ἀπὸ -ag X 53, 28: προφάσει -az 

X 59, 8. 
πλευρά: τοῦ ᾿Αδάμ (Gen. 2, 22) X 321, 30. 

322, 6. 
πλέω: οἱ -ovrec (μαϑηταί) X 41, 26. 27. 
πληγή: 1. σωματική | ψυχική XII fr. 

193a 7. b 7; λογική XII fr. 238,1. 
2. δέκα τῶν Αἰγυπτίων -aí X 583, 13; 
-àc λαμβάνειν X 265, 22. 

πλῆϑος: 
δαίων X 655,5; οὐρανῶν X 17,23; 
προσευχῆς XII fr. 118, 2. 4; τῆς φύ- 
σεως τῶν Üeoonudrov X 78,7; τῶν 
πιστευόντων X. 224, 9. 
2. rà -1j τῶν ἐκκλησιαστικῶν X 90, 12. 

πληϑυντικῶς : X 215, 12. 
πληϑύνω: 1. tr. αὔξειν xai -eiw τοὺς ἄρτους 

(Mt. 14, 19) X 36, 23 (Pass. X 37, 19). 
2. intr. X 36, 18. 

Ἐπλήν: 1. Práp.: ἁμαρτίας XII fr. 61a 
16; ro? γράμματος X 17, 10. 
2. Konjunktion: X 15,3. 16, 21. 28, 
13. 41, 21. 44, 29. 45, 26. 47,1 etc.; 
im Satz: X 8, 17. 209, 4. 505, 5. 544, 
33. 680,5; μέν | πλήν (ὅμως) X 195, 
21. 335, 106. 

πλήρης: ἀγρός X 5,21; ἀπόδειξις Χ 645, 
6; κόφινοι (Mt. 14, 20) X 37, 2. 40, 28; 
τὸ τῆς χάριτος πλῆρες X 134,1; -5 
εἶναί τινος Χ 610, 24. 

πληροφορέω: δι’ ἀποδείξεών τινα X 302, 
25; Pass. XII fr:220 I 1. 

z21)060 : 1. eigtl. a) τὴν τοῦ γάμου ἑστίαν 
ἑαυτῶν (Mt. 22, 10) X 649, 28; b) Pass. 
a) abs. σαγήνη (Mt. 13, 47) X 14, 14. 

1. ἁμαρτωλῶν X 174,29; 'lov- | 
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7291; β)έτινός € 15,28... 22, 18/3986. 

29. 
2. geistig: a) "Joíóav X 49, 30; oizov- 

μένην Χ AT, 3; ψυχὴν (δια-)λογισμῶν 
X 555, 18. 24; wexrov πλούτου X 399, 
30; b) Pass.: κακίας. XII fr. 435 IIb 
22; πνεύματος (-ov) X 157, 19. 18], 4. 
400, 30; φρονήματος X 29,25. 
3. a) Vollmachen des Sündenmafles: 
ἵνα τελείως -οϑῶσιν ai ἁμαρτίαι XII 
fr. 249, 4; b) eine Zeitspanne: πεπλή- 
ooro ἣ παρασκευή ΝΤΙ fr. 565, 18. 
4. ergánzen : τὸ ἐνδεὲς τοῦ νόμου X. 314, 
35; τῆς γυναικὸς τὸ λεῖπον XII fr. 
10, 2. 
5. erfüllen: a) Verpflichtung oder Ge- 
bot: a) ἐντολήν X 384,13. 385,2 
386, 13. 387, 12; ἐπαγγελίαν X 20,1: 
ὄφλημα X 300,27; B) rà νενομοϑετη- 
μένα X. 444, 26 (Pass.); τὸ ὀφειλόμενον 
XII fr. 422, 7; y) τὰ ἑαυτοῦ XII fr. 
234,4; τό m. Gebot X384,21; ἃ 
ἐπηγγείλατο πεπληρωκέναι Ν 386, 29; 
b) Prophezeiung: a) τὴν παλαιὰν δια- 
ϑήκην Xil fr. 74, 5; νόμον (καὶ προ- 
φήτας) XII ἔν. 280, 5. 337,1 (Pass. 
XII fr. 98, 7. 142, 2); προφητείαν X1 
242, 9 (Pass. X 31, 12. 66, 6. 12. 360, 
16. 418,21. 471,4; XII fr. 520, 3): 
σκοπόν XII fr. 254, 6; μετὰ τῶν ἄλλων 
xai rovro XII fr.56,3; p) Pass.: 
-οὔται ἀρά X. 144, 12; λόγιον X. 135, 19; 
τό m.Zit. X 559,17; πεπλήρωται τὸ 
εἰρημένον X 29, 3: ἵνα -οϑῇ τὸ (eior- 
μένον) X279,32; XII fr. 187 II 2 
287,8; ἐπληροῦτο τὸ λεγόμενον XII 
fr. 339, 4; ἐναντίον τῷ -ωϑῆναι τό m. 
Zit. X 173, 10; τι ὕστερον -οὕμενον X 
73,13; λόγοι -ούμενοι X 12, ὃ: πεπλη- 
οὠωμένος X 24, 26. 82, 13; εἰρημένα | 
πληρωϑέντα X 81,28. 82,2; c) Tat- 
sachen: Pass. τῇ δυνάμει τοῦ πνεύ- 
ματος XII fr. 264, 1. 3; πεπληρῶσϑαι 
τὰ γεγενημένα XII fr. 234, 11. 

aAxocociz: A(Dov X 8,14; τοῦ ἀλλοτρίου 
XII fr. 388,4 

πλησιάζω: ἀλλήλοις XI272,9; XII fr. 
556, 16. 

πλησίον: 1. τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν X 520, 
4: ὃ πλ. XII fr. 102 Ia 3; φιλάνϑρω- 
πος πρὸς τὸν mA. X 400, 8. 

πλήττω: Pass. abs. X 611, 27; ἀπό τινος 
X 507, 15. 612, 21; nó twoc X 412, 7. 

πλοῖον: — σῶμα X 32,14; βασανιζόμενον 
X 41,23. 42,2; πεῖρα -ov X 43, 15; 
διαπερᾶν τῷ - X 46,8; aive τῷ 
τῷ X 46, 10; ἐν τῷ -9 X 61, 22. 



πλοκή: σαγήνης X 13, 26. 14, 9. 17; 

πλούσιος: 1. 

πλουτέω: ἔογοις 

πλοῦτος: 1. 

πνεῦμα: 

270 πλοκή 

σοο- 

φητική, vontx κτλ. X 14,4. 15. 
παοράϑεσις, χαοίσματα. εὐω- 

χία ΧΙ] fr. 433b 17. 28. 81; παιδία 
X222: 11: 
9. τὸν sivau X 18, 4; XII fr. 294, 2: 
3. 8) ὁ πλ. (Mt. 19, 23) Χ 399, 26. 400, 
3. 405, 25; b) oi (xarà τὰ βιωτικὰ) -οι 
ΠΡ. 4 ROSSI ΧΕΙ τ. 

132, 1. 
4. -ὥτερος: 
X. 460, 24. 

λόγος X 518, 22; χάρισμα 

ἀγαϑοῖς XII fr. 29, 4; 
πολλοῖς ταλάντοις Χ 300, 12; ἐν παντὶ 
λόγῳ (l.Kor. 1, 5) X 18,4: ὃν πνευ- 
ματικοῖς X 398, 8; ἀπὸ τῶν διδομένων 
X 552, 11; τῇ πτωχείᾳ ᾿]ησοῦ X 531, 
21. 

πλουτίζω: τὸν μαϑητευϑέντα X. 19, 23; ἔν 
παντί (l.Kor.1,5) XII fr. 433b 32. 

eigtl.: κλίνη (Lc. 17,34) 
Ξ πὸ ἈΠ ἐπ 00 ΕΞ ΞΘ σῦν AEN: 

403, 14; πλ. καὶ δόξα X. 152, 1; πλ. xai 
κτῆσις X 546,26; νομιζόμενος X 552, 
10; ὁ ἐν σώματι z^. X 151, 28; οἴησις 
-ou X 222,4; ἀντὶ -ov X 398, 10; διὰ 
τὸν -ov XII fr. 62b 23; ἐπὶ -ῳ X 222, 
18; ἀξίως τοῦ -ov X 644, 9. 
2. übertr.: ψεκτός X 400,1: χρηστό- 
τητος (Róm. 2, 4) X 638, 13; ϑησαυρὸς 
του (1. Kor. 1, 5) X 402, 27; -ov ἔχειν 
ἀποκείμενον X 18, 7 

1. Wind: μέγας (Hiob 1, 19) X 
201. i: 
2. Teil des Menschen: a) ἀνϑοώπου X 
180, 15. 20; 'HAtiov X 180, 11. 14. 181, 
27. 182,2; b) ψυχή, σῶμα, πνεῦμα 
X 115, 29-280, 20-658, 36; XII fr. 
302a 14. c 23. 382,3; 'Igcov X 499, 
23-5007 79 vgl X3:293 17 NODI SER: 
60b 1); δύο (Mt. 18, 20) — σῶμα xai 
zy». XII fr.382,1.2; διαφορὰ πνεύ- 
ματος xai ψυχῆς (ποὸς zi) X 178, 20. 
30: συμφωνία σώματος καὶ πνεύματος X 
979. 18. 280, 7; zw. | cua X 219. 11: 
c) ψυχὴ καὶ πν. καὶ δύναμις X 184.1 
(vgl. X 28, 3. 5.. 178, 32. 182, 27); vo 
ἐν Παύλῳ zw. | δύναμις ᾿]ησοῦ Χοιστοῦ 
X 270, 8; d) ζεῖν τῷ -ατι X 558, 22. 
3. Geisteskraft, Geisteswesen: a) év 
zw. τὸ ἐν πᾶσι XII fr.230,2; ἕν zw. 
xai μία φωνή X 275, 5; ἕν m. εἶναι, yt- 
γεσϑαι X 290,31. 323,26. 420,16. 
501, 4. 692, 21; zv. εἶναι XII fr. 568, 
3; πῦρ (ὕδωρ) xal πν. X 418, 10. 484, 
13; b) ἀκάϑαρτον X 193,13. 194, 1. 
30. 198721727; XX I*fr-278) 4 (PIX. 

Wortregister 

I 

πνεῦμα 

240, 7); (ἀκάϑαοτον xai) κωφὸν xai 
σα EX 101: 8. 295 4. 2161073 27: 
ἀνϑοώπινον XII fr. 302a 14; βέβηλον 
X 115, 28; ἐναντίον τῷ ἁγίῳ -ατι X 
44, 11; ἐχϑοὸν τῷ διδομένῳ -ατι X. 159, 
10: 11: θεῖον Χ908.19.. 801..2: Ν11- 
30; XII fr. 218, 7; πονηρόν XII Zit. 3, 
30.31; προφητικόν Χ 96,4. 470,2; 
XII fr. 218, 8; χεῖρον X 164, 15 (Pl. 
X 401,8); e) ἐνεργῆσαν X 150, 14; 
κινοῦν X 157, 20; στρατευόμενον κατὰ 

σαρκός XII fr. 214, 5; συνέχον τὸν λαόν 
X 563,6; ταπεινῶσαν ἑαυτό XII fr. 
RE 3; d) a) ϑεοῦ X 180, 12. 19. 328, 

. 929, 3. 460, 23; XI 130, Spa Ἰησοῦ 
x 282, 58: Χριστοῦ Χ 288, 10. 20. 2]. 
471, 3; πονηροῦ X 44, 4; f) βουλῆς 
xai ἰσχύος X 181,15; καταλαλιᾶς X 
401, 5; πορνείας, ϑυμοῦ κτλ. X 401, 
3. 4. 402, 25. 29; σοφίας κτλ. X 85, 12. 
181, 14. 16. 18. 634, 11; y) τὸ &v τοῖς 

προφήταις zv. X 25,10; e) a) δύναμις 
τοῦ -aroc XII fr. 264, 2; σοφία X 52, 
9; χάριτες XII fr. 49, 1; 8) μετάδοσις 
XII fr.264,5; μετάληψις XII fr. 
38 IIb 8; f) a) zw. διδόναι X11 fr. 49, 3 
(Pass. X 159, 11): B) -ατι ἄρχεσϑαι X 
15, 25; ζῆν, στοιχεῖν (Gal. 5, 25) X 361, 
20. 459,21; προορᾶν τῷ -ατι X 394, 
Ὁ: y) ἡ διὰ -avoc υἱοϑεσία X11 fr. 198, 
5b; &x -aroc χαρίζεσϑαι 2x Dites Tl 27/8 
7 ἕν τῷ -ατι περιτομή XII fr. 470, 35 
ἕν τῷ -ατι εἶναι XII fr. 375, 5; γνῶσις 
κατὰ τὸ zw. X 460, 25; κατὰ πν. συνεῖναι 
XII fr. 177, 8; μετὰ τοῦ -ατος πάντα 
ἐρευνᾶν Χ 303, 18; ὑπὸ -ατος κινεῖσθαι 
X 157, 30; f) Plur.: a) πλείονα X 181, 
8; δύο, χεῖρον xai διαφέρον ΧΤΙ fr. 488, 
3; κρείττονα X 181, 8; χείρονα X 401, 
8; πονηρά XII fr.279 s.t.; ἀόρατα 
XI 229, 27; ἐνεργοῦντα X 11, 6; πνεύ- 
ματα xai δαιμόνια Χ 195, 5; B) τὰ τῆς 
πλάνης -ατα X 441,16; τῆς πονηρίας 
XII fr. 50, 3. 291, 12: ἕν τι τῶν -ἀτῶν 
ὃ μηδέπω τεϑοιάμβευτο (Kol. 2, 15) X 
157, 31; πεπληρῶσϑαι X 400, 31; ἐν 
τοῖς -ασιν ἐστὶ συμπτώματα X 195, 29. 
4. | γράμμα: Χ 19, 23. 88, 12; τὸ zw. 
rov λεγομένου X 353,22; ναοῦ κτλ. 
XII fr. 98, 4; ἀπὸ τοῦ γράμματος ἐπὶ 
τὸ zv. μετάνοια X 18,1; οὐδὲν οἴκεῖον 
ἔχειν πρὸς τὸ zw. (2. Kor. 3, 7) X 57,2; 
-ατι εἴρηται X. 350, 15. 
5. πν. ἅγιον: a) ϑεὸς καὶ Χριστὸς xai 
d. zv. X 442, 30; πατήο, υἱός, nw. à. 
X. 1606, 18. 20; XII fr. 58b 5. I38 E 5. 

139, 5. 257, 3; | σωτήρ X 221, 32. 228, 



21. 24; b) — δένδοον (Mt. 12, 33) XII | 
fr. 270a 2. b 2; ζύμη (Mt. 13, 33) XII 
fr. 302c 6; νεφέλη (Mt. 17, 5) X 166, 6; 
παιδίον (Mt. 18, 2) X 226, 25. 227, 5. 
16. 31. 231, 4; συκῆ (Mt. 24, 32) XI 
120, 24; συναγωγεὺς τῶν τριῶν (Mt. 
18, 20) X 281, 7; c. τῶν δύο διαϑηκῶν 
XII fr. 382, 5; c) ἔλλαμψις -ov. -aroc 
XI278, 16; μετοχή XII fr. 435 I 13; 
d) ὑποφωνοῦν ἀνήγαγεν ΧΤΙ fr. 60a 1: 
ἐπῆλϑε ἐν τῇ Μαρίᾳ X 21, 33; συναγομέ- 
vov ἡμῶν καὶ τοῦ -ατος -ov X 548, 27; 
συνεργοῦντος τοῦ -ov -aroc X 510, 16; 
e) a) zw. -ov διδόναι X 87, VT. 524, 10; 
XII fr. 52; 5. 570, 3; ἔχειν X 157, 25; 
λαμβάνειν Χ 24,29. 87,19. 229,28. 
31; φορεῖν X 2271, 15; ἐν ἑαυτοῖς ποιεῖν 
οἰκεῖν XII fr. 270a 8. b 8; B) τῷ -ῳ 
-ατι μέλει X. 64, 16; ἐναντίον zw. X 44, 
11; -art( -ῳ (mit) εἰρημένος X 196,8; 
y) ro? -ov -ατος ἀξιοῦσϑαι X 229, 28; 
δεῖσϑαι XII fr. 43, 5; μέτοχος XII fr. 
401, 1; δ) μετασχηματίζεσϑαι εἰς zw. à. 
X 115, 27; &x -ατος -ov γεννηϑῆναι XTI 
fr. 11, 26; συλλαμβάνειν XII fr. 281a 
12. b 12; λέγεσϑαι (sc. γενέσϑαι) XII 
fr. 14b 1; ὑπὸ τοῦ -ov ὑποβάλλεσθϑαι 
«τος N- 221, l. 

πνευματικός: 1. ἀδελφός X 678,5; Atyv- 
πτος X 132, 6; ἄρτος XII fr. 25, 3. 64, 
2: βρώματα X 54, 22; γάμος X 692, 11 
(Pl. X 643, 17); γέννησις XII fr. 14a 
2. b 2; διδασκαλία X 17,27; ἔκδοχή 
X 680,4; ἡλικία X 233,29. 251,25; 
ϑοόνος X 417, V7: κάϑισις X 477, 16; 
καοπώματα X 609, 13; XII fr. 421, 27; 
κοινωνία XII fr. 430, 2; λίϑος XII fr. 
427,1; μουσική X 272,23; νόμος X 
5 BL gb 17^ 13721. 14, 16. 155, 
24. 329,4.6. 338,17. 427,16. 476, 
32. 674, 18. 675, 2. 677, 6. 678,3. 14. 
685, 1; νοῦς X 328, 15; οἰνοχόοι X. 645, 
22; παιδιά XII fr. 375, 2; πράξεις X 
545, 12; στάσις XII fr. 433a 21; roo- 
qaí XII fr. 493, 8; φύραμα X 75, 30; 
χάρις XII fr. 49, 2; χρήματα X 18, 11. 
JR) Ó mw». X 476, 27; XII fr. 56,7; 
πάντες oí -oí XII fr. 375, 6; οἱ ἤδη -οί 
X 364, 28; b) τὸ -óv τῆς ϑεωρίας X 
644,2; rov νόμου Χ 329,8: (Pl.X 
46, 31); c) τὸ -óv τῆς πονηρίας (Eph. 
6, 12) X 94, 3 (Pl. 189, 9. 556, 16); -à 
πονηρίας | -à ἀγαϑότητος X 17, 15. 16; 
d) rà -á | τὰ σωματικά X. 66, 7. 423, 22; 
προφέρειν καινὰ rà -á X 19, 19; ἀκούειν 

1 

τῶν -àv XII fr. 287, 2; ἐν -oiz X 18, 15. 
397,26. 398,8. 643, 31; ἐπὶ τὰ -4 X 

πνευματικός Wortregister ποιέω 3217] 

17, 14. 20. 75, 23; XII fr. 159, 8; zeoi 
-Ov X 476, 30. 

9. TÓ .... -ὖν ἔστι X 477, 20. 
4: - ic X 152, 25. 189, 7. 192, 31. 361, 

22: X IIr.4332 36. 
πνέω: 1. οἱ πνέοντες ἄνεμοι X 1I fr. 153, 5. 

2. ἀγαϑότητος Χ 318, 15. 22; ἀρνήσεως 
X 124, 24 (lies zwveíro). 

πνίγω: 1. τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ XII fr. 294, 
9. Σαούλ XII Zit. 3, 31. 
2. | πνίγεσϑαι (Mt. 18, 28) X 301, 33. 
32.5302;1132: 904, 2.311, 19. 22. 

πνικτικός: XI 248, 1. 
πνικτός : -óv ἢ αἷμα (Act. 15, 20) X 54, 6. 
ποδαπός: μάχαιρα X 352, 16. 
ποϑέω: ἀπόλαυσιν XII fr. 177, 3; παο- 

ουσίαν XII fr. 177, 6; avvayoyéa X 
281, 6; ἐπιτυγχάνειν τοῦ -ovuévov X11 
Ír5227,4. 

Ἐπροιέω: 1. abs. ὁ πεποιηκώς — ϑεός XI 
150, 20; XII fr. 506, 26. 
2. ἀφ᾽ éavroo [ἀπό τινος ἀκούσαντα 
πρᾶξαι X 68, 19; εὖ X 496, 8; XII fr. 
142, 1; κακῶς X 650,19; καλῶς m. 

Part. XII fr. 546, 1. 
3. a) ἄριστον X 644, 10; βιβλία X. 635, 
16; γωνίαν XII fr. 428,3; ἔργον X 
526,6; XII fr.185a 10. b 10; ἔργα 
X 408,5; ϑαῦμα XII fr. 180, 1; 9έ- 
Agua XII fr.281a 5. b5; κράσπεδα 
XII fr.445,5; b) ἀγαϑόν X 314, 1. 
2310,;28..971; 11: X LE £r. 116,.3; χακχόν 
XII í[ír.470,9; χρεῖττον X 515,6; 
ὅμοιον Χ 39, I5. 79, 15; παραπλήσιον 

X 19, 17. 78, 23. 412, 4. 462, 22. 573, 
28: τὸ προστεταγμένον Χ 24, 19. 21. 
311, 5. 679, 1; δυεῖν Üdreoov X. 697, 29; 
àxóAovüa XII fr.52,2; ἄξια X 209, 
12: δεινά X ΤΙ fr. 470, 8; τὰ ἐπιβάλλοντα 
XII fr. 81a 5; τὰ πάντα XII fr. 242, 3 . 
bis; d βούλονται XII fr. 164, 15; ἃ 
οἷός τε ἦν XII fr. 507, 8. 
4. m. dopp. Akk.: X6, 10. 19,24. 
94,3. 35,11. 53,21. 22. 64,26 etc. 
δ. τινί τι Χ 467,10. 619, 28; τι eic 
τινα Χ 172,11; τινὰ ὑπὸ τὴν ψῆφον 
XII fr. 102 II 5. 
6. zubringen: ἡμέρας xai νύκτας X 13, 
10; χρόνον ἕν πίστει X 458, 2. 
7. darstellen, formulieren: X 38, 17. 
42, 6. 46, 6. 121, 12. 522, 19; τοιοῦτον 
λόγον X 26,20; τό m. Zit. X 103, 1; 
ὅτι X 511, 25. 623, 28; erdichten: τὸ 
ὄνομα ὡς χρήσιμον X 512, 19. 
8. bewirken: m. AcI X 70, 4. 77, 17. 

82, 8. 356, 14 etc. 
9. Med.: διατριβάς X. 46, 30; διεξόδους 



2/72 ποιητικός 

X 530, 14; ἐξέτασιν X 172,20; κοίσιν 
X 388, 15; παρέκβασιν ES 34, 6; σκέψιν 
X 489, 4; τόκον X 643, 22; περὶ πολλοῦ 
τὴν στοιχείωσιν X 11, 22; τὴν ἡδονὴν 
τῆς βρώσεως «σκοπόν ? » XII fr. 329, 4. 

ποιητικός : καϑαρότητος 1] ἀκαϑαρσίας X ΤΙ 
ΘΟ; 9. 

ποιητός : σημεῖον XII fr. 275a 14. 
ποικιλία: ἣ ἄλλη -α (— πνευματικὴ ϑεω- 

oía) X 644, 5; π. τῶν λέξεων XII fr. 
301 II 4. 

ποικίλος: 1. ἁμαρτήματα X 33, 18; ἀπό- 
δειξις X. 044, 31]; ἀρρωστήματα X. 33, 5; 
λόγοι καὶ ϑεωρίαι XII fr. 433a 39; νοή- 
ματα X 13, 28; νόσον XII fr. 193b 9; 
πλοκή X 13,26; φυτεία X. 5, 17. 
2. τὸ -ov τῆς ἀρετῆς X1I fr. 295, 4; τῶν 
ἀνϑοώπων XII fr. 493, 16; τῆς avóoco- 
πίνης φύσεως X 292,30; τῶν κακιῶν 
XII fr. 77, 1; τῶν προαιρέσεων X 13, 

23. 
3. -06 X365; 12: 

ποιμαίνω: ὡς -όμενος XII fr. 219, 2: 
ποιμήν: 1. εἷς zt. τῶν λογικῶν XII Zit. 3, 

' 12:6 xaAoc sz. XlLfr. 187 II 4. 188, 1; 
τὸ λογικὸν τοῦ -ἕνος X 527,2]; τοῦ 
ἰδίου -évoz ἐπιλανϑάνεσϑαι XII fr. 252, 
10. 
2o Ξένε UOS 2 E S)NENSIBIS bp 2250 
342, 4. 
3. ἀπὸ τοῦ Ποιμένος Χ 335, 29. 

ποινή: τοῦ διαφϑαρέντος πατρός XII fr. 
44c 16. 

X TOTOS ΜΊ5, 8:9. 71:5. 01 27:29 910: 7.8. 
ete. 

ποιός: τὰ HG -dà X 303, 8. 

ποιότης: |] ποσότης XII ἔν. 493,9; 
φέρειν n -jra X 606, 5; συνεργεῖν 
-ητι X 26, 12; ap μείζων ΧΟ ΤΟ 8: 
uerapdAAem πρὸς τὴν οἰκείαν apa XII 
fr. 302b 15; διὰ τὴν ἀπό τινος (&yyevo- 
μένην) -ητα Χ 13, 22; XII fr. 274a 2. 
2. κατὰ τὰς τοιάσδε -ητας X 303, 9. 

ποιόω: ποιωϑείς, urne ue Tivi XLI fr. 
148, 1. 178a. 2. b 2. 4. 201, 1. 333, 2; 
κατά τι Χ 303, 9; XII fr. 39, 4. 985, 2; 
ὑπό τινος XII fr. 134, 8. 

πολεμέω : Ῥωμαίοις XLI fr. 443, 2; ὑπὲρ 
ἐλευϑερίας X 654, 28; ὑπερπολεμεῖν πρὸς 
τοὺς -οὔντας X 023, 20. 

πολεμικός: ἵππος τὸ -ὁν ζῷον X 529,23. 
πολέμιος: 1. abs. -ῳ διδόναι λύτρον X. 500, 
1: ἐπιβουλὴ τῶν πολεμίων XII fr. 422, 

e τῶν ὄφεων X 66, 10; τῇ σωτηρίᾳ X 
247, 26. 

Wortregister 

| πόλεμος: 1. 

πολύς 

ὃ. -a καὶ ἐπίβουλα X 248,4 
jj ἀδικία καὶ ὃ π. X 115, 24; 

XII [ν. 5671, 9; ó κατὰ 
᾿]ουδαίων π. X 630,3; αὐϑαίρετον 
αἱοεῖσϑαι -ον NX. 655, 12; -ον καὶ στάσιν 
ἐγείρειν, ἐμποιεῖν Χ 520,18; XII fr. 
442, 2. 

πόλις: 1. a) ot ἄνϑρωποι 1) zt. εἰσίν X 469, 
2; --- ]“ερουσαλήμ XII fr. 435 I 2. 469 
IV b 3; ἐπάνω ὄρους κειμένη (Mt. 5, 14) 
XII fr. 187 IV b 9; / xóug X. 533, 2'1 
(Pl. X 35, 5. 649, 11); οἱονεὶ πόλις xai 
σύστημα X 648,8; — οὐράνιαι Óvvá- 
μεις (Mt. 21, 10) X 539, 18; b) ἀληϑῶς 
ἁγία X 169,6; τῆς ᾿]ουδαϊκῆς διδα- 
σκαλίας X. 648, 23; τοῦ ϑεοῦ X 114, 14. 
425, 10; c) πύλη xai εἴσοδος τῆς -εως 
(Dt. 25, 7) X 680, 21. 
2. a) ὅσαι ὠνομάσϑησαν ἐν ταῖς γραφαῖς 
-εἰς X 310, 5; τῶν ἐχϑρῶν τῆς ἀληϑείας 
-εἰς X 648, 22; b) ἐκκλησίαι τῶν μει- 
ζόνων -εων X 494, 7; αἱ -eov πύλαι X. 
91, 16; ἐξουσία δέκα -eov (Lc. 19, 17) 
X: 307, 2T, 

ὁ ἀπὸ κακίας π. 

πολιτεία: 1. ὁ βίος ἑκάστου καὶ yj π. XII 
fr. 435 IIb 2; ἡ κατὰ τὸν ἐκκλησιαστι- 
κὸν “λόγον σῦς ΧΟ S 0 ἡ: 
2: ἁγία Χ 75, 14: ἀπεξενωμένη Χ 653, 
14: ἐνάρετος XII fr. 94, 2; ϑεία X 14, 
13; vou XII fr. 118a 2 2. b2 
3. χρῆσις τῆς -ας XI 149, 28. 

πολιτεύομαι: καλῶς XII fr. 506, 11; ῥᾳ- 
ϑυμότερον X 652, 15; ἐν οὐρανοῖς (Phil. 
3,20) X 85, 7; ὑπὸ νόμον Χ 14. 9. 

πολίτης : -ἴῖται | κωμῆται X 35, 12; οἱ -ivat 
᾿]ησοῦ X 308, 13; μισεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἰδίων -ῶν (Le. 19, 14) X 307, 10. 

Ἐπολλάκις: oUx ἀεί, ἀλλὰ zt. X 187,26; 
zx. μέν | ἔσϑ᾽ ὅτε δέ X 240, 9. 

πολλαπλάσιον: (Adv.) X 425, 3. 
πολλαπλασίων: abs. X 428, 27: τινός X 

423, 91. 424, 8. 425, 7; XII fr. 1570 
16; παρά τι Χ 423, 20. 

πολλαχόϑεν: X 61, 24. 
πολλαχοῦ: X 24, 17. 551, 11; 

τῆς γοαφῆς XII fr. 395, 1. 
πολυάνϑρωπος : ἀϑροίσματα X 652, 9. 
πολύγαμος: γυναῖκες, ἄνδρες X. 670, 29.30. 
πολυλογία: [φλυαρία XII fr. 118, 5. 
πολυπλασιάζω: ἱκανότητα X TI fr. 509, 7 
πολύπλοκος: Τυφῶνος -ὦτερος X 40l, 9. 
πολυποσία: ἐπὶ -q ἐλέγχεσθαι X 264, 24. 
πολυπραγμοσύνη: ἀκριβής XII fr. 138 

(TRIS 
Ἐπολύς: 1. a) zr. xai πλήρης X 645, 6; π. 

xai ποικίλος X 5,17. 644,31; b) s. 
[elec X94, 11:12. 192321: 198295 

ΧΊ 275, 1: 



πολύσημος 

πάντες X 45, 13. 428, 29; c) οἱ πολ- 
Mui X TI. 8. 84725. 58,92. 204,20. 
482, 10. 658,10. 60667,9.32; oi og 
ὄχλοι πολλοί X 318, 8; οἱ πολλοὶ xai 
χυδαιότεροι X. 33, 14; rà -à τῆς ἵἷστο- | 
ρίας X 28, 24; d) ἐν -oic (sc. ἀντιγρά- 
φοις)ὴ XII fr. 104, 1; e) -ύ ἐστι τό m. 
Inf. X 482, 22; f) -ᾧῷ διαφέρειν X 292, | 
He bei Komp. X 35, 20. 246, 3. 464, 
4. 500, 33. 
2. a) σίους | ἐλάττους X 64, 8. 145, 
20. 292, 6. 33. 294, 25. 27. 29. 410, 7. 
8. 21; πλεῖον ἢ ἔλαττον X. 229, 29; ἐπὶ 
πλεῖον ἢ ἔλαττον X 145, 20. 250, 10; 
εἷς ἢ δεύτερος ἢ ὀλίγῳ πλείους X 174, 
21; b) οὐδὲν πλεῖον X. 349, 28. 483, 16; 
πλεῖον, πλεῖόν τι ἔχειν X. 42, 11. 518, 2. 
13; πάσχειν X 16, 1; πλεῖόν τι σωτηοίας 
λαμβάνειν X. 455, 15; c) ἐπὶ πλεῖον X 1, 
13. 11, 22. 60, 25. 144, 28. 334, 21 etc.; 
ἐπὶ πλεῖον ὅσον X 26, 3; πλεῖον (Adv.) 
X 283, 20€: μὴ πλεῖον X T96, 16; πολ- 
λῷ πλεῖον X 35, 21: πολλῷ πλέον X. 464, 
4. 500, 33; πόσῳ πλέον X 57, 28. 
a. ELA vae ὅσος X 18, 24. 

| 
| 

| 

πολύσημος: ἣ γενεὰ λέξις XI121,31; 
XII fr. 483, 14. 

πολύστιχος: -ὦτατος ψαλμός X 616, 5. 
πολυτίμητος : λίϑος XII fr. 373, 12; μαο- 

γαρίτης (Mt. 13, 46) X 9, 23. 11,4 
πολύτιμος : μαργαρίτης (Mt. 13, 46) X 7, 1. 

1029-22: 1 18. 
πολύτροπος: τὸ -0v τῶν ἀνϑρώπων XII fr. 

493, 16. 
πόμα: 1. τὸ ϑεωρητικὸν τὸ π. (ἐστί) X 487, 

11; τὸ πνευματικὸν π. (1. Kor. 10, 4) X 
88, 19. 
2. χρῆσϑαι -acw X 53, 24. 

πονέω: πάρεστιν ἃ ἐπόνεσαν XII fr. 
δ00, 14. i 

πονηρεύομαι: 1. abs. XII fr. 434,2; ἡ 
τῶν -ομένων ἐκκλησία XI 103, 21. 
2. xarà τῶν προφητῶν X 629, 17. 

πονηρία: 1. ἑκούσιος κακοποιΐα X 13, 22; 
ἐπιτεταγμένη XII fr. 284 s. t. 5. 
2. αἰτία τῆς -ac X12, 24; ὑπερβολή X 
301,31; -av ἀποτίϑεσϑαι X 649,24; 
διὰ τὴν -av X 313, 21. 
3. τὰ τῆς -ας πνεύματα XII fr. 291, 12; 
πνευματικὸν (-à) τῆς -ας (Eph. 6, 12) 
X 17, 15. 94, 3. 189, 9. 556, 16. 

πονηρός: 1. ὁ π. — ὁ διάβολος : a) (Mt. 13, 
38) X 2, 26; αὐτὸς ὁ zx. X 94,24: ὁ 
χοϊπκός, ó π. (1. Kor. 15, 48) X 402, 10; 
| 9cóc X "11, 14. 498, 21; b) τοῦ -o9 ἡ 
ἔννοια X 1I fr. 62b 3; παγίς X 489, 33; 
πνεῦμα Χ 44,4; σπέρματα Χ 3,6; 
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στρατιά XI 260, 27; υἱός (-οἱ) X 2,27 

4, 3. 115, 22; c) ὑπὸ τοῦ -οὔ μοιχεύεσϑαι 
X. 325, 16. 

2. &) φύσει z. XII fr. 2728 4; 
ἐπιγράφων z. XII fr. 263,2; b) d; 

ο.ς 

γελοι X. 583, 14; βίοι XII fr. 435 Í1 
b 8; γενεά Χ 13,21: γεωργοί (Mt. 21 
38) X 614, 21; γνώμη XII fr. 145, 4; 
óévópov X 13,16; XII fr. 270 a 10. 
b 10; διαλογισμοί (Mt. 15, 19). X 58, 
25. 31. 59, 19; δόγματα XII fr. 447, 1; 
δόξα X 29,29; δοῦλος (Mt.18,32) X 
301, 23. 308, 22. 312, 32. 314, 1; (Mt. 
25,26) XI 161,9; ósvauc X"1,4. 

7259: 254216: 23322 6, (BI. X060; 11. 
242, 29. 243, 2. 965, 10); ἐνέργεια Χ 
243, 18; ἡμέραι XII fr. 134, 2. 5. 7. 8; 
ὁδοί XII fr. 435 IIb 6; ὀφϑαλμός (Mt. 
20,15) X 460, 13; πατήρ (?) XII fr. 
280, 4; πνεῦμα XII Zit. 3, 30. 31; πνεύ- 
para XII fr.279 s.t.; πρᾶγμα XII 
fr. 485, 5; b) τὸ -óv: 5 ἀπὸ τοῦ -ov 
ποιότης X 13, 21; ὑπὸ τοῦ -οὔ xai φαύ- 
λου ποιωϑείς XII fr. 134, 7; -óv ἐστι 
τό XII fr.116,1; c) -oi xai ἀγαϑοί 
(Mt. 22, 10) X 631, 3..24. 26. 634, 34 ; 
XII fr. 437, 1; δίκαιοι xai zt. ὑπὸ τὴν 

σαγήνην (Mt. 13, 49) X 12, 10. 12. 29; 
τῶν -ῶν ἀοχή X 478,23; ἀϑροίσματα 
πεπληρωμένα -ῶὧν Χ 15,290; d) τοὺς 
μαϑητὰς -οὺς εἰπεῖν, καλεῖν (Mt. 7, 11. 
125; 34) ΧΙ Ir H4, 1.: 272, 3. 

πόνος: 1 τὸ τέλος τοῦ -ov XI 145, 2; 
5j παροῦσα ἡμέρα XII fr. 135, I. 
2. -ovc ἀνατλῆναι X. 243, 29; γεννᾶν X 
349, 18; παριστάναι X 633, 29; ὑπο- 

μένειν Χ 483, 33 (Sing. X 438, 6); ἔξω 
τῶν -ων X 225,12; φόβος ὃ περὶ -ων 
X 395, 24: ἔνδοσις πρὸς -ους XII fr. 
71, 10. 

πορεία: -αν περιπατεῖν X 651, 
τὴν -αν X 632, 30*. 

πορεύομαι: 1. ἐναντίως τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ 
XII fr. 32, 2. 
2. ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ XII fr. 465,3; eic 

χώραν μακράν (Lc. 19, 12) X 307, 3. 5. 
308, 6; ἐν ἐντολαῖς (Lc. 1, 6) X 50, 24; 
ἐν σκότει XII fr. 331a 12. 19.b 12. 19; 
ἐν τοῖς κάτω XII fr. 220 IIb 16; ὀπίσω 
κυρίου X 118, 26; σὺν τῷ ᾿Ιησοῦ X 1, 
16; xarà λόγον X 65,22; ἐπὶ rà πρό- 
para XII fr. 196, 4. 

πορευτικός: TO -óv X 248,25; 

71, 8. 
ποοϑέω: oi ᾿Ιουδαῖοι ἐπορορϑήϑησαν XII 

fr. 469 1 ὅ. 
ποοϑμός: ó κατὰ Βόσπορον X 9, 3. 6. 

-ΟἹ᾽ 

8; δεϑεὶς 

5.61 ἢ So 



214 πορίζω 

πορίζω: ὀφειλήν X. 208, 25; τὰ ἀπὸ πλεον- 
εξίας πεπορισμένα Χ 58, 38. 

πορισμός: ἀπὸ τῶν προσιόντων τῷ λόγῳ 
259,9: 

πορνεία: Ι. ὑπ καὶ πάντα τὰ ἁμαρτήματα 
X 401, 2 22; n. xai τὰ ἑξῆς XII fr. 161, 
3; πύλῃ dido —Hma X 01295 
2. Aóyoc -ac (Mt.19,9) X941, 26; 
πνεῦμα -ac X 401, 3; χείρονα μοιχείας 
xai -ag X 343, 12; γυνὴ (xai τέκνα) 
-ac (Hos.1,2) X 75,9. 333,20. 91. 
24. 31. 
3. ai ἔκ -ac ἁμαοτίαι XII fr. 91, 8; ἐπὶ 
- Χ 842, 18. 25. 

πορνεύω: abs. X 15, 12. 324, 31. 325, 14. 
343, 3. 27; ΧΕΙ ἐπὶ I8; oi sovrsc X 
91, 21; ὁ -σας X 568,22; 5» γαμετὴ 
-σασα X 248, 19. 

πόρνη: “Βαὰβ ἡ zx. X 15, 1l; -ην γυναῖκα 
λαμβάνειν X 333, 14; τὸ “-ην᾽ ζητεῖν X 
ΘΟ 19. 

πόρνος: οὐδεὶς π. X. 263, 22; XII fr. 119, 
2; -ov εἶναι X. 401, 1; Pl. X 75, 10. 299, 
18. 

760000: τοῦ ϑεοῦ X 279,23; τῆς μητρός 
X 145, 27; m. ἀπὸ τοῦ κυρίου (les. 29, 
13) X 52, 5; zr. εἶναι X. 608, 3 

πόρρωϑεν: XII fr. 3, 15 
ποσάκις: X 39, 9. 
ποσαχῶς: X 380, 16*. 
πόσις: 17] ϑεωρία X 487, 24. 
ποσός. ΜΝ 174, 11. 291]. 59. 

12. 15. 

ποσός: -óv XII fr. 435 IIa 22; (κἂν) ἐπὶ 
ον X. 44, 1. 52, 17..104, 5. 305, 7.15. 
44159028272 21:59549215: ποσῶς X BT 
fr. 437, 4 

ποσότης: [ποιότης XII fr. 493, 9; τις a. 
ἐξέρχεται X 64, 5. 

ποταμός: πΉ})) τοῦ καὶ mz. X 83,15; 
κατάρχειν -ὧν (Sach. 9, 10) X 521, 15. 
50081» 

ποταπός: 

511,28. 652 

"VLC NOE GOL TUS END DET 409510 
πότε: X. 187,0. 254,0. 364,11; s. οὖν 

τότε X 46, 7; π. ἢ ὅτε X 135, 18 
μέν͵ | zt. óé X 258, 206. 29. 

ἔποτέ: 1. einst: ὅ ποτε ᾿]ωάννης X. 271, 26; 
κυνίδιον X 64, 24; περιστερά XII fr. 
57,2; συναγωγή X 524, 16; πάντως TT. 
ΝΕ 11.9.12: 
2. manchmal: X 48. 17- 64, 23; π΄. 
μέν | x. δέ Χ 144, 277 (28). 189, 14 (20). 

*"móreoor: π. j| X 6,3. 254, 9. Du 14: 
σῦς - Καὶ ἤτοι». ἢ ASADO 

ποτήριον: 1. π. παραβιβάζεται., EPA 
(Mt. 26, 39) XII fr.530 IIb 2. 546, 
7; τὸ π. xai τὸ βάπτισμα (Mt. 20, 22) 

Wortregister T0 y ua. 

X 481, 26. 482, 6. 485, 14. 486, 2. 30; 
ἡ περὶ τοῦ -ov ἐξέτασις X. 488, 17. 
2. κρεῖττον ἢ τὸ εὐχαοιστημένον XII 
fr. 219,2: ἀνάλογον βροώματι (Yoh. 4, 
34) X 487, 5. 
3. ἀπολυτρώσεως XII fr. 528, 2; καινῆς 
διαϑήκης Χ 416, 31; κυρίου X 34, 19; 
σωτηρίου (Ps.115, 4) X 483, 10. 18. 
25.21. 91. 

ποτίζω: 1. τινὰ γάλα XII fr. 493, 18; 
γάλακτι εἰκότα Χ 366,28: ποτήοιον 
ὕδατος (Mt. 10, 42) X 295, 28; τὰ πολλὰ 
τῆς γῆς X. 530, 14. 
2. Pass.: ydAa X 59,15; sweoua 
(-ατι) κατανύξεως (les. 29, 10) X 51, 
19. 30. 

ποῦ: τῆς γραφῆς X 699, 21; rov νόμου ἢ 
τῶν προφητῶν X. 093, 23. 

που: εἴ ποὺ X 315,93. 450,2; που τῶν 
γραφῶν X 173, 5; αὐτοῦ που X 58, 22; 
κάτω zov X 41,17; εἶπέ που X 54, 18. 

πούς: 1. zt. σκάνδαλον, σκανδαλίζων, -ίσας 
(Mt. 18, 8) X 245, 34. 36. 246, 5. 248, 
27: πόδα ἀπολλύναι N. 248, 9; ἐκκόπτειν 
X 863,16; τινὰ ὡς πόδα &xx. X. 247, 14. 
2. Pl.: a) τῶν ἀποστόλων. (Act. 5, 2) X 
393, 2; "Inco$ Χ 65, 25. 21. 66, 2. 27. 
75,13; b) πόδες ἄξιοι τῆς μακαρίας 
κεφαλῆς X 245,29; καϑαροί X 537, 
20; b) ἡ τῶν ποδῶν στάσις X 139, 7; 
€) ποσὶ τὴν ὁδοιπορίαν ἐκτελέσαι. X. 520, 
10; δεῖν ἑαυτὸν ποδῶν (Act. 21, 11) X 
462, 20: καταχεῖν τῶν ποδῶν τὸ μύρον 
XII fr.521 II 4; d) “ὅλον τὸ σῶμα 
μετὰ τῶν δύο ποδῶν X 246, 10; παρὰ 
πόδας (sofort) XII fr. 421, 9. 

πρᾶγμα: 1. ἃ) ἕν καὶ ταὐτὸ 70. X351155; 
τὸ αὐτό | διάφορα X 440, 6. 8; b) φύσις 
τοῦ -aroc XII fr. 215, 1; c) dceuvov 
XII fr. 416, 4; εὐχερές X 413, 9: zrovi- 
0óv XII fr.485,5; ψυχρόν XII fr. 
468, 1; τηλικοῦτον X 349, 21; τοιοῦτον 
X 392, 1; d) ἀφοσιοῦσϑαι τὸ zo. XI 
259, 17: ἵνα γένηται κατάδηλον τὸ mp. 
XII fr. 180, 2; &v τῷ -ατι ὑποδεικνύναι 
τὶ XII fr. 196, 8. 
2. a) rà τῆς βασιλικῆς -ara X 413, 6; 
τοῦ βίου X 14, 13. 211, 30; γενέσεως 
X 29, 31. 30, 7. 32, 4; τῆς διδασκαλίας 
X 56,20; τῆς ἐκκλησίας X 551,13; 
τοῦ ᾿Ισραήλ Χ 593, 5; κόσμου X 151, 5: 
τοῦ σώματος X 659,21; τὰ &v γενέσει 
-ara X 691, 7; ἐν κόσμῳ X 64,4; ἔξω 
τοῦ βίου X 14, 26; ἔξω τοῦ ᾿Ισραήλ X 
630, 23; τὰ τῇδε -ατα X 226, 18. 283, 
25. 284, 6. 447, 15; τὰ τῇδε xai κάτω 
-àara X 14, 20; b) ἀκολουϑία -áreow X 



πραγματεία 

148, 20. 672, 3; ἀπαγγελία X11 fr. 1, 
βάϑος X 442, 13; ἐξέτασις X 172, E )i 
τέλος X 332, 13. 640, 21; τὸ δυσεομή- 

Wortregister 

vevrov τῶν -άτων X 514, 4; c) ἀληϑινά | 
X 338, 13; ἀνϑοώπινα X 349, 14; ἄξια 
X 564,31; βαϑύτερα X 339,9; βιω- 
τικὰ (xai σωματικά) NX 629, 16; XII 
fr. 133, 2. 265,3; γήννα X 399,29. 
537, 19; ἐκκλησιαστικά Χ 336, 23; κοσ- 
pud X 227,14; μυστικά Χ 168, 13. 
642, 33; νενεκρωμένα XII fr. 161,2; 
οὐράνια X5,25; σοφά X2,10; σω- 
ματικά X 660, 31; δύο X 482, 16. 697, 
5; d) ὡς ἀληϑείας ἔχει τὰ -ατα X. 302, 
189; χρόνου δεῖται X 297,2; e) a) τὰ 
κατα βλέπειν XII fr. 127, 1; ἐξετάζειν 
X 402, 34; εὑρίσκειν X 149, 33; ζητεῖν 
XII fr. 138 1 2; κρίνειν ΧΤΙ fr. 392, 1 
(Pass.); B) τοῖς -acw ἀντιπράττειν X 
44, 4; ἐνορᾶν X. 176, 2; τέλος ἐπιτιϑέναι 
X314,35; ἐφιστάναι X 338,16; τί- 
ϑεσϑαι rà ὀνόματα X 190, 26: y) κύ- 
otov εἶναι τῶν -άτων Ν 614, 8; δ) ὁδεύειν 
διὰ τῶν -ἄἀτῶν κτλ. X 488, 4; φαντασίαι 
at περὶ τῶν -άτων X 33, 33. 

πραγματεία: περὶ λίϑων X 9,13; ὥσπερ 
-αν ποιῆσαι X 240, 27; ἐν ταῖς -αις τοῦ 

' Bíov X 383, 21. 
πραγματεύομαι: 1. erstreben: τὴν τῶν 

ἀνϑοώπων σωτηρίαν XII fr. 261, 8; τό 
tu. uint3 X2503: 29; πῶς. X 6, 15. 
2. eine Darstellung geben: πεοί τινὸς 
024 2:4519, 30. 

πραγματικῶς: Χ 487, 8. 
πραιτώριον: XII fr. 551 III 1. 
ποακτικός: ἀρετή XII fr. 86b 6; τὸ -óv 

20245.22:0487,10.: 488,3; XII fr. 
NUUB; 

πρᾶξις: 1. a) |διαλογισμός, νόημα, λόγος 
Χ 124,24: | ϑεωρία X 487, 24. 29: 
λόγος XII fr. 148, 2; πρ. καὶ δέησις 

XII fr. 138 IIb 19: διδασκαλία καὶ πο. 
XII fr. 50, 4; διάϑεσις καὶ λόγος καὶ 
πρ. X 295, 4; ἡ a0. xai ó ποιῶν XII 
fr. 263, 2; b) "Ingo? X 544,20; τοῦ 
τελείου X. 124, 28; c) ἀγαϑή X 633, 2; 
ΠῚ 7 X TEE fr. 138 IIb 23; ày. 
7] καϑήκουσα  μοχϑηρά X 294, 22: 
ἁγία X 551, 3; ἀστεία | φαύλη X 185, 
26.31: μοχϑηρά X 78,19; σωφρονική 
X 78, 28; d) ἄλλη xarà τὸ εὐαγγέλιον 
προ. X 588,31: τῆς wevóonaorvoíaz X 
78, 17; e) a) τὴν -ἰν προστιϑέναι X. 78, 
26; συμπεραίνειν XTI fr. 103, 4 (Pass.); 
τῇ -& ἁμαρτάνειν X 78, 20; B) ἐπὶ τῆς 
-&0c X 68, 11; ἐπὶ τὴν -ἰν φϑάνειν X 
78, 12; xarà τὴν ἑκάστου -ιν X. 135, 10. 

185» 

| πράττω (-σσ-}: 

)7" TOdTTO) ZÍío 

καὶ ἡ διάϑεσις X 

X 250, 25; b) ᾽7η- 
2. Pl.: a) αἱ πράξεις 
97, 20; πρ. xai ἦϑος 

σοῦ X 72, 8; τοῦ σώματος X 219, 30. 

279, 11. 659, 30. c) ἀγαϑαί XII fr. 
435 111; δεύτεραι X. 3010, 6; κακαί X TI 
fr. 400b 12; καλαί X 294, 28; λογικαί 
XII fr. 146, 2; πνευματικαί X 545, 13; 

d) αἱ xar. ἀρετὴν -&z X 659, 18; κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον X 223, 27; xarà κακίαν 
X61,14; αἵ μέχρι τῆς πρεσβυτικῆς 
ἡλιωκίας zo. X 451, 24; e) -εἰς ἐπιτελεῖν 
X 651, 9; καϑαίοειν X 47,12; rà τῶν 
-&ov ῥυϑμίζειν X 488, 2. 
3. ]οάξεις τῶν ἀποστόλων X 16, 24 
17, 1. 46, 33. 258, 1. 392, 4. 

πρᾶος: -ov εἶναι X II fr. 56, 8. Ph. 14. 16; 
πρ. ἐλήλυϑεν ὁ σωτήρ X 531, 22; βασι- 

429. 

λεύς. (Sach.9,9) X 529,13. 530,2. 
531, 8. 536, 24; πρ. τῇ καοδίᾳ XII fr. 
3495, 1. 

πραότης: Def. XII fr. 81a l1. b 1; καρπὸς 
τοῦ πνεύματος X 572, 10; διὰ -ητα XT 
fr. 81a 22; μετὰ τητος XII fr. 254, 2. 

πρᾶσις: ἀγορασμοὶ καὶ -εἰς NX 553, 18. 
l. abs. X 80, 23; τὸ ἐν τῷ 

-οντι συνειδός X 59, 3. 
2. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιῆσαι | ἀπὸ τῶν μαϑητῶν 
ἀκούσαντα πρᾶξαι X 68, 20; ἀπὸ κακίας 
X. 395, 11; δικαιότερον τῶν παιδίων X 
559, 2; κατὰ τὴν ἐντολήν X 2, 20; ὁ ὡς 
ὁ Χριστὸς -cv Χ 14,9. 
3. ἁμαρτίαν XII fr. 103, 1: ἔογα X 838], 
26; τὸ δέον X 488, 8; rà ἐναντία τῇ Üco- 
σεβείᾳ X 247,16; τὰ λοιπά X 78, 13; 
πάντα X 239, 7. 410, 19. 626, 30; XII 
fr. 237b 3; πάντα rà παρ᾽ ἑαυτούς X 
42, 24; ὑλικά Χ 283, 9; rà προστεταγ- 
μένα Χ 329, 29; οὐδέν, μηδέν Χ 43, 18. 
116, 26. 589, 3; μὴ ἄλλο τε ἦ X 509, 7; 
τοῦτο X 352,29; ταῦτα X 49, 27. 402, 

7. 549, 2; τὸ τοιοῦτον X 391, 30; (rad) 
639,2; XII fr. τοιαῦτα X. 121,2. 

270a"; à βούλεται Χ 344. 7; ἃ τέως 
τις ἐποίει, μηκέτι X. 19], 25: ἃ ἐπράξα- 
μεν Χ 186, 14; δι᾿ ὧν -εἰ X. 144,9. 
4. Pass.: ἃ) χωρὶς τῶν πονηρῶν δια- 
λογισμῶν Χ 59, 20; κακῶς Χ δ8,10; 
καλῶς X 191,29; b) εἴ τι χρηστὸν πέ- 
πρακται X 136,10; τίνα λελάληται ἢ 
πέπρακται X 2,5; οὐδὲν λογικὸν ἐπ- 
ἔπρακτο X 534, 23; τῆς παροινίας πραχ- 
ϑείσης XII fr. 556, 19; c) τὰ πεπραγμέ- 
va .X 2806,33. 296,3. 297,11.21; / 
πραχϑησόμενα X 542, 30. 31; πλείονα 
φαῦλα πεποαγμένα X 267, 8; τὸ πραχ- 
ϑέν XII fr. 522, 2. 
5. τὸ πρακτέον X 305, 3. 



210 πρέπω 

πρέπω: 1. a) abs. ὡς -εἰ Χ 640, 26; ἔπρεπε 
m. AcI X 192. 34. 272, 1; b) ᾿Ιωάννῃ 
XII fr. 235, 1; τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ X 524, 
24. 
2. -ῶν: a) -ov ὅστίν, ἣν X 53, 7. 528, 31; 
b) νοῦς τῇ ϑείᾳ γραφῇ xo. X 550,6; 
εὐαγγελίῳ X 472, 12; μαργαρῖται σφρα- 
γῖσιν X. 7, 9; -ovca συκῇ ἀρά Χ 561, 24: 
τάξις ΧΤ 2600, 17; τὰ -ovra τηρεῖν X 
245, 31; c) πρεπόντως XII fr. 80, 2. 

πρεσβεία: -av ἀποστέλλειν (Le. 19, 14) X 
307, 10. 

πρεσβεύω: τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν X 
69, 23; εὐαγγέλιον Χ 8106, 8; λόγους 
X 647,27; λόγων X 686,32. 687,2; 

περὶ δόξης Χ 627, 3; περὶ τῶν πενήτων 
X 49, 22. 

πρεσβυτέρειος: τιμή Χ 426, 19. 
πρεσβύτερος: 1. alter: -ός τις καϑεστηρκώς 

X 403, 24; οἱ ἄγγελοι ὡς -οι τοῦ ἀνϑρώ- 
zov Χ΄429, 23; -οι τῆς ᾿]ησοῦ διδασκα- 
λίας λόγοι X. 627, 15. 
2. τοῦ λαοῦ X 29, 2. 591, 20. 592, 31. 
626,9. 26: XII fr.421,6; οἱ ἐν τῷ 
λαῷ προ. X 016,22; κατειπόντες τῆς 
Σωσάννης -οἱ ΧΙ 140, 11; παράβασις 
τῶν -ov X 52, 19; παράδοσις (Mt. 15, 2) 
X 406, 17. 47, 2. 6. 10. 16. 50, 29 (vgl. 
X 48, 22). 
3. οὐράνιοι Χ 115, 5. 
4. ὁ ἐπίσκοπος xai ὁ πρ. xai ὁ διάκονος 
Χ 398, 11] (Pl. X 549, 27); ἐπίσποσιοι 
καὶ -οἱ X 552, 30; -οἱ καὶ διάκονοι X 
59. 17; τις τῶν λεγομένων &v ἡμῖν -ὧν 
X 49, 13; ἀνέγκλητοι -οἱ X. 424, 3. 

πρεσβύτης: ἄνδρες | -αἱ X 457, 19. 
πρεσβυτικός: ἡλικία X. A571, 23. 
πρίω: oi πρίσαντες ᾿Ησαίαν XII fr. 434, 

J:sPass- XO 943065 ἸΧ 1 1325 71. 155} 
προάγω: 1. οὐδεὶς -εἰ τὸν οὐδαμῶς ἐσό- 

μενον ἔν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ ἕν ᾧ προῆξεν 
X 590, 23; 'Incotv X 542, 30; ᾿]ησοῦ 
ἀκολουϑῆσαι -οντι αὐτούς X 140, 25; 
-ovrec | (éx)àxoAov0obvrec (Mt. 21, 9) 
iX50/2212-:5985312:010 22/7 ΟΣ 
27. 
2. Pass.: eic φανερόν XII fr. 95 I b 19. 

προαγωγή: ἐν -ἢ εἶναι X 413, 3. 
προοαιρέομαι: τὰ καλλίω XII fr. 280, 1; 

m. Inf. X 47, 5. 243, 19. 
προαίρεσις: 1. a) πρ. xai οὐ χρόνος X 

458,1: b) τῶν ἀνϑρώπων | φύσις τοῦ 
πράγματος XII τ. 215, 2; βούλημα 
xai πρ. X 519, 19; ἕξις καὶ zo. X 311, 
30; c) ἀλογωτέρα X 64, 23; κακοποιη- 
rix, X 12, 24; καλή X 6, 25; μοχϑηρά 
XII fr. 294, 9; τελειοτέρα X 410, 6; 
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ψιλή X162,5; εἴκουσα τοῖς φαύλοις 
Χ 40]. 12; ἀπὸ τοῦ λόγου πεισϑεῖσα Χ 
32, 24: d) a) -ἰν ἀποδέχεσϑαι X 410, 
4; ἐπιτείνειν X. 62, 19; D) τῇ -ev εἷς τῶν 
ἀποστόλων X 489, 26; νυστάζειν τὴν -ιν 
X 33,29; y) -eoc ὧν ὁποίας xai oí 
λοιποί X 489, 31; 0) ἔκ -eoc XII fr. 141, 
2: -εῶς ἕνεκα X 62,16; διὰ τὴν -w 
X 53,9; ϑαρρεῖν ἐπὶ τῇ -e X 411, 11. 
2. διαϑέσεις xai -εἰς τῶν ψυχῶν XII fr. 
290, 2; τὸ ποιείλον τῶν ἐν ἀνϑρώποις 
ΞΡΟΟν X 15. 24. 

προαμαρτάνω : τὰ προημαρτημένα X 280,18. 
προαναφωνέω: τὴν μέλλουσαν γέννησιν ΧΤΙ 

ἔν. 11. 26. 
προαπαγγέλλω: τεράστια XII fr. 569, 3. 
ποοαποδίδωμι: 1. ὡς προαποδεδώκαμεν X. 

32, 20. 
2. προαποδεδομένος X 2,16. 223,7. 
303, 1. 404, 12. 557, 1. 566, 1. 

προαπολογέομαι: περί τινος X 214, 12. 
προαποφαίνω: πεοὶ ὧν προαπεφήναμεν X. 

094, 33. 
προβαίνω: προβὰς λέγει Χ 354, 23. 
προβάλλω: οἱ -όμενοι τὴν ϑεραπείαν τοῦ 

ϑεοῦ X 626, 22. 
προβασιλεύω: -σασα ἁμαρτία X 279, 6. 
πρόβασις: -εἰς ἀπὸ νηπιότητος ἐπί τι X 

689, 26. 
| πρόβατον: 1. { ἔριφος (Mt. 25, 32) XII fr. 

514,1; | λύκος (Mt. 10,16) XII fr. 
201, 1; ἀληϑινόν X 1I fr. 552, 8; τυπικόν 
XII fr. 526, 3; ἀσϑενοῦν XII fr. 188, 
2; ψυχὴ -ov X 527, 33. - 
2. a) -a τοῦ ᾿Ιώβ (Hiob 1, 16) X 71, 9. 
201, 20; éxaróv (Mt. 18, 12) X 261, 16; 
πωλεῖν XII fr. 543 1 9; b) — o£ ἅγιοι 
XI 166, 17; -a τοῦ ποιμένος Χ 521, 21. 
rà ἀπολωλότα τοῦ ᾿Ισραὴλ-α X 529, 277. 

πρόβλημα: 1. a) τὸ περὶ τῶν ἄλλων ζῴων 
πρ. XII fr. 251, 6; τὸ πρ. τῶν Σαδδου- 
καίων X. 688, 18; b) εὐαπόδοτον X. 617, 
26; νομικόν X 074, 6; προκείμενον X 
645,5; c) τοῦ -ατος διήγησις X 570, 
12; εἰς ἕκαστον mg. X 645, 1. 
2. a) -ara βασανίζειν X 472, 22; προ- 
τείνειν X 216,21. 662,3 (Sing. X 217,9); 
b) τῶν -άτων ἀπόδειξις Χ 645, 9; àgoo- 
μαί X. 605, 28; διαίρεσις καὶ τροπολογία 
XII fr. 433a 38; ἕκαστον τῶν προκει- 
μένων -árov X 314, 22. 

προγινώσκω: 1. τὸν τρόπον τῆς ἀναιρέσεως 
X 28, 22; τὸ μέλλον X 611,4; ὅτι X 
462, 16; m. AcP XI 246, 6; XII fr. 
284, 2. 
2. Pass.: ó προγνωσϑεὶς πιστεύειν xai 
προορισϑείς (Róm. 8, 29) X 257, 14. 
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πρόγνωσις: | βουλή XII fr. 212, 2; τοῦ | X 163, 25. 350,3; κατὰ -(v τινος XII 

ϑεοῦ X 254, 19. fr. 279, 2 
προγνωστικός: TOU πάντως ἐσομένου XII ᾿προϑυμία: εἰς τὸν ἀγῶνα X 464, 3; τῆς -az 

fr. 375, 19. χάριν X 461, 5; μετὰ πολλῆς -az Χ 159, 
πρόγονος : πατράσιν ἐπαυχεῖν xai -οἱις N 

426, 17. 
προγράφω: 

X 287, 6. 
προγύμνασμα: ὡσπερεὶ zo. X 183, 4. 
προδιαγράφω: rà ἐσόμενα κακά XII fr. 

470, 1. 
προδίδωμι: "Incoov XII fr. 569, 1; τὸν 

σωτῆρα Χ 489,34 (Pass. X 109, 3): 
ὅλον τὸ σῶμα XII fr. 202, 9. 

προδοσία: διὰ τὴν -av Χ A27, 1. 
προδότης: ᾿Ιούδας X 49,21; 

534, 1. 
πρόδρομος: τινὸς κρείττονος X11 fr. 220 I 

3; τῆς ἐνδόξου δευτέρας παρουσίας XII 
fr. 363, 2. 

προεγγυμνάζω: 
ΩΝ 

προεδρία: -ας ἠξιωμένος X 426, 17. 
προόειμι: ἐφ᾽ ἕτερον ἥττημα 2 XTI fr. 63, 12. 
Ἐπροεῖπον: 1. ἀπὸ μέρους εἰς τό m. Zit. X 

197, 6; τι X 258, 23; πεοί τινος X 56, 
ἣν órt X. 50, 38; ὡς προείπαμεν XD 594. 

ἕκαστον τῶν προγεγραμμένων 

AT. fs. 

Med. ταῖς yvóceow X 

x Pass.: προείρηται ὅτι X 491, 13; 
προείρητο X 59,27; προειρημένος X 
65, 6. 66, 23. 86, 27. 87, 9. 149, 24 etc. ; 
τούτων -ov X 491, 29. 

προέρχομαι: 1. abs. (Le. 1, 
vgl. X 28, 14. 181, 5. 24. 
2. ἐπὶ τοσόνδε X 282, 30. 

προετοιμάζω: τὴν καλὴν ὅδόν ἈΝ ΤΤ fr. 331a 
ἀρ ΥΡ 16... 

προευτρεπίζω: 1. τοὺς μαϑητάς X 133, 2; 
τῇ ἐπιδημίᾳ τοὺς ἐπιτηδείους X. 182,17. 
2. Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿Ηλίου X. 182,24. 

προηγέομαι: nur -ούμενος: 1. ὁ -ούμενος 
τῶν ἐγγιζόντων X 479, 18; τὸν -ov λα- 
peiv X 8,3. 
2. ἔργον X63, 13; κλῆσις X 644, 13; 
σκέψις X 489,3; ἡ xarà ϑεὸν avy- 
γένεια XII fr. 282, 2; ψυχαί X 03, 6; 
τὸ -ov πρωΐ XII fr. 400a 7; τὸ -ov Χ 
999, 205 οὗ -οὐ X 04, ἢ. 
3. -ως X 463, 16. 628, 30. 641, 10. 644, 
14. 646,12. 694,30; XII fr. 405, 1. 
434, 3. 

7001/40: τόπος ἐν ᾧ προῆξεν X 590, 24. 
πρόϑεσις: l. / dyvoia. XII fr. 349, 11; 

πρ. xai δήματα XII fr. 387, 14. 
2. τὴν -ἰν ἀποδέχεσϑαι X 117, 2; γεννᾶν 
X 358, 4; τῇ -εἰ κρίνειν τι XII fr. 392,1. 
3. διὰ τὴν -w X 117,3; (ἐπὶ) -εἰ τινός 

17) X 182.3 

26. 
ποόϑυμος: 1. τοῦ m. Inf. X 438, 9. 

2. -ως X 49, 20. 462, 33. 483, 19. 
προΐημι: Med. rà μὴ κείμενα X. 388, 276. 
προΐστημι: intr. Med.: τῶν μικρῶν X 254, 

9; τῶν πιστῶν XII fr. 380, 3; ὄχλων 
X 626,6; ψυχῆς X 334,14; τοιοῦτοι 
προεστηκότες X 550, 10. 

προΐσχω: Med. τὴν ἀρετήν XYI fr. 280, 2. 
προκαϑέζομαι: ἄοχειν τῆς ἐκκλησίας ἢ 

-εσϑαι X. 338, 35. 
zt00xaAéo : nur Med.: 1. τοὺς μὴ ϑέλοντας 

ἐλϑεῖν (Mt. 22, 3) X 644, 24; 
φωνεῖν X. 2771, 28. 
2. ἔλεον X 502, 6; ἐπισκοπήν X 551, 4; 
λύπην X 395, 22 
3. ἐπὶ τὴν ἀγάπην X. 12, 15*; ἐπὶ λύπην 

τινὰς συμ- 

κτλ. X 513, 15; ἐπὶ τὸ ἐναντίον X. 512, 
14: ἐπὶ τό m. Inf. X 572, 26. 573, 11. 
657, 6. 

προοκάμνω: 
450, 259. 

προκαταλαμβάνω: τὸ μέλλον συμβαίνειν X. 
610,34; Pass. : ἐν τούτῳ τόπῳ X 400, 28. 

δύναμις οὐ προκαμοῦσα X 

προκατηχέω: ἐποικοδομεῖσϑαι τοῖς -ηϑεῖ- 
σιν X 107, 30. 

πρόκειμαι: 1. δόγμα -ειται XY 84, 9; -ται 
Tí τίν X. 50, 26. 520, 17; 
μένων X 130, 25. 408, 15. 

δύο προκει- 

Στὰ ΠΌΤΟΝ ΟΠ ας συ, ἐλ ι-. 
465, 1. 488, 32. 543, 6. 

3. προκείμενος : a) yoag 7 X 553, 12; 
δύναμις X 544, 4; ἐντολαί X 386, 32; 
εὐαγγέλιον X 305, 2 25. 651, 29; ζήτησις 
X 385, 23; καιρός X 543, 23; λέξις X 
97215517106. 655: 19. 6117 398; ὁμοίωσις 
X15,4. 16,5; παραβολή X 445,28. 
447,13. 451,19; πρόβλημα X 674,5 
(Pl. X 314, 21); δητόν X 519, 33; axo- 
πὸς .XII fr.239,8; vómoc; X 139, 1. 
20] 14 (Pl. XLI Xr.43,3); H) τὸ ὃν 
2,09..9: 40, 20. 159, 27.170, 3. 948, 
32; rà -a X 43, 7. 50, 4. 413, 12. 414, 
19. 465, 5. 472, 10. 

προκοπή: 1. Πέτρου παρὰ τῷ [noo X 282, 
18: τῶν μικρῶν Ν δῦ8, 14: μετὰ τὴν 
-ήν X 607, 9. 
2. ἐν ἀρετῇ XII fr. 421, 26; ἐν σοφίᾳ 
xai χάριτι (Le.2,52) X 251,10; ἐπ᾽ 
ἀρετήν X 12, 30. 13, 2; ἐπὶ ἀρετῇ X 
606, 32; ἐπὶ τοῖς ϑειοτέροις XII fr. 
108, 5 (Ὁ lies xai τῆς προσκοπῆσς). 
3. αἵ ἐν ἔργοις -aí XI 120, 17. 



O'IB προκόπτω 

abs. ὅσον -ei ἣ ψυχή X. 606, 
τῆς γυναικὸς ψυχῆς X 674, 
τοῦ λόγου XII fr. 506, 36; 
-ovrec XII fr. 147, 3; -ψαν- 

προκόπτω: 1. 
12; -οὐύσης 
28: -οντος 
oL μὴ πάνυ 
τες (| κατ᾽ ἀρχάς) X 585,4; ὡς -yaca 
ΧΟ ΟΣ Ὁ: 
2. "vn nApao CX 250, 29..25122:* 8y 
ϑεοσεβείᾳ XII fr.97a4 s.t.; ἔν τῷ 
mn ED TEN 05; 19. ^ -ETSS IIS NDETEL τὸ 
ἀνδοῶδες XII fr. 97 b 2; ὡς ἔπ᾽ ἀρετήν 
X 69, 20; ἐπὶ πλεῖον X 607, 0; ἐπὶ το- 
σοῦτον X 1406, 3. 257, 10. 573, 17; ἐπὶ 
τὸ ὀοϑῶς ζητεῖν X. 287, 1; ἕως τοῦ διδά- 
σκειν X 112, 23. 

zT00x0(vo : 1. τὸν ζῆν ποιοῦντα XII fr. 161, 
10; τὸ πατρικὸν ϑέλημα XVI fr. 530 IIa 
TO p ple 
2. ví τίνος X. 163, 23. 413, 2. 
Oo Bass:: 92d. 29-02 559 
4. προκριτέα ἣ κατὰ ϑεὸν συγγένεια τῆς 
κατὰ σάρκα ΧΙ] fr. 282,1. 

πρόκρισις : τῆς ἐλεημοσύνης ΧΤΙ fr. 522, 1. 
προλαμβάνω: 1. τι X 159, 1. 502, 5; τὸν 

᾿]ησοῦν τεϑνηξόμενον ΧΙ] 245,9; XII 
fr. 544 I3. 
2. Pass. X 626, 15. 
3. ἡ προλαβοῦσα (vorig) παραβολή XII 
fr. 454, 1. 

zto0ÀÉyo: ri XXII fr. 875, 10. 17; Pass. 
X 94, 12. 

προληπτικῶς : X 290, 35. 
προμηνύω: περί τινος XII fr. 464, 5. 

προνοέω: 1. a) abs. ὁ -ῶν X 26, 13; b) τοῦ 
ἀμπελῶνος X 600, 22. 

2. Med.: ro? ἀμπελῶνος X 601, 7; τῆς 
σωτηρίας Ν 550,24; τῶν εἰσπορευ- 
ouévov XII fr. 95 Ib 27. Ὁ 27. 
3. Pass. ἀμπελὼν -ούμενος X 600, 21. 

πρόνοια: 1. τοῦ ϑεοῦ X 324, 33; XII fr. 
32, 1. 211, 1; δία. X 29, 6. 
2 χῶν πῶντῶν ΧΙ [τὸ 2112. 1 
ἀμπελῶνος X 602, 7. 
3. -ac ἔργον ΧΙ 257,9; τὸ λεπτομερὲς 
τῆς ac XII fr. 212, 4; -αν ἐνδείκνυσθαι 
εἴς τινα XII fr. 421, 2; δίχα -ας XII 
fr. 207, 4; κατὰ τὴν -av XII fr. 380, 3. 

πρόξεγος : βασιλείας XII fr. 264, 4. 

πρόοδος: £x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι XTI 
rali 29. 

71060100: ποοειδότος ϑεοῦ XII fr. 239, 9; 
óc, XII fr. 546, 8. 

ποοοίμιον: abs. X 22,16; παλιγγενεσίας 
X 416, 32; σωτηρίας X 129, 28. 

ποοομαλίζω: τὴν καλὴν ὁδόν XTI fr. 331a 
16. b 16; τὴν σκληρότητα τῆς καρδίας 
ACED- 15229372. 

TOU 
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προοράω: τὴν ἐπὶ τὰ ἔϑνη μετάβασιν τοῦ 
λόγου XII fr. 239, 1; τὸ ἀπαντησόμενον 
X 394, 26. 

προορίζω: ὁ -ισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ XI fr. 
204, 7; προγνωσϑεὶς καὶ zo. (Róm. 
8, 29) X 254, 21. 257, 16. 

προορισμός: TOU ϑεοῦ πρόγνωσις xai no. 
X 254, 20. 

ποοπαιδεύω: οἱ -ovrec τὰ οὐράνια ἄγγελοι 
XI 114, 4; ὁ -όμενος XII fr. 2277, 4. 

προπαρασκευάζω: γνῶσιν XE 128, I. 
προπέτεια: τοῦ ἐρωτῶντος XI 230,17; 

ὅρκων X 30, 22; διὰ τὴν -αν X 30, 22. 
προπετής: -ἔς ἔστι xai ϑρασύ X 31, 26; 

-ῶς X 31, 1; -éoreoov X 589, 16. 
προπορεύομαι: τινός XII fr. 84, 1. 
πρόρρησις: τοῦ Βαλαάμ XII fr. 27, 4; τοῦ 

κυρίου XII fr. 565,6; τῶν μελλόντων 
ACDP Er 21970 

προσαγορεύω: 1. τὸν ἄνϑοωπον ἀγαϑόν 
XII fr. 387, 13; ᾿Τησοῦν υἱὸν ἀνϑοώπου 
XII fr. 344 s. t. 4. 
2. οἱ -όμενοι μύες X 9, 7. 

προσάγω: 1. hinführen: a) τὸν ἀκροατὴν 
τῷ m. Inf. X 55, 4; b) Pass.: / àxoAov- 
ϑεῖν, προσέρχεσϑαι X 45,24. 67,12; 
τῷ "Inco? (Mt. 19, 13) X 362, 32. 368, 
19; τῷ βασιλεῖ (Mt. 18, 24) X 299, 22. 
302,30. 310, 19; ὡς ὑγιῶς εἰρημένῳ 
τῷ λόγῳ X 430, 10. 

2. darbringen, vorbringen: a) αἴτησιν 
τῷ πατοί X 2712, 24; ἔγκλημα X 41,4; 
ϑυσίαν X 46, 32; καρποὺς (καρπώματα. 
&muxaoníav) ϑεῷ X 609, 16; X IL fr. 421, 
28. 422, 11; κέρδος (δεσπότῃ) X 291, 
33. 299, 6; κρίσιν τοῖς λεγομένοις X. 56, 
19: νουϑεσίας τοῖς ἡμαρτηκόσιν X. 269, 
2]: πύσμα τῷ [cov X 576, 2; b) Pass.: 
X 30, 18. 288, 6. 397, 13. 483, 6. 484, 
2. 602, 4. 665, 18. 

προσαγωγή: τῶν νηπίων X 363, 2. 
ποοσαναπαύομαι: τῷ γράμματι ψιλῷ Χ 17, 

26; (ἐν) τῇ πίστει καὶ ϑεοσεβείᾳ X. 650, 
2; XII fr. 439, 3. 

προσαρμόζω: intr. ἐκείνοις X 2, 14. 
προσδέχομαι: μαϑήματα XII fr. 232a 3; 

ὑπόμνησιν XII fr. 102 II 2. 
προσδιατρίβω : τῇ ἀνατροπῇ τινος X. 354, 9. 
προσδοκάω: 1. m. Inf. od. AcI X 454, 14; 

XII fr. 24, 4. 
2. ἡ -ouévi] κρίσις Χ 298, 0. 303, 34. 
553, 26; ἀγαϑὸν τὸ -ov XII fr. 1, 1. 

προσδοκία: τοῦ ἐπιβουλεύεσϑαι X 31, 24; 
παρὰ τὴν -αν X 35, 16. 205, 19. 589, 15. 

προοσεδοία: μισϑὸς -ας XYl149,5; XII 
fr. 500, 19. 
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πρόσειμι: Y] προσοῦσα αὐτοῖς ὑπόκρισις 
XII fr. 454, 4; τὰ προσόντα τῷ εἰς ὃ 
κτλ. X. 12, 6. 

πρόσειμι (-ιέναι): τῷ [ooo N 67,9. 90, 
17. 318, 26; τῷ λόγῳ X 59,13. 573, 
31; πρὸς ᾿]ησοῦν X 32, 25: διαφορὰ τῶν 
προσιόντων κτλ. Ν 61, 25. 26. 

προσεκτικός : διορατικὸς καὶ πο. X 176, 5. 

προσέοικα: στρόμβοις X 1, 15. 
ποοσεπιμιμνήσκω: προσεπιμεμνημένοι τοῦ 

ταν AXDIÉÍr 570,3. 
ποοσέρχομαι: 1. τῷ ᾿Ιησοῦ: a) | dxoZov- 

ϑεῖν X 67, 11. 13; ἀφ᾽ ἑαυτῶν X 45, 23. 
255 sonst: X 39,12. 17. 46, 1. 70, 23. 

213, 17. 216,29. 218,29. 3064, 4.15; 
αὐτῷ (— τῷ 'Igcov) X1,8. 14,24. 
:50:01307599157507;-10 3; X-ELT Tr. 154, 7; 
τῷ σωτῆρι X 46,4. 63,3. 688, 14: 
πειραζόμενος ὑπὸ τῶν Φ. αὑτῷ -ομένων 
X 657, 26; b) abs. (sc. τῷ ᾿]ησοῦ): X 
2.2:5265216.19. 32. 428, 33; XII fr. 
283, 5. 
2. sonst an Personen: ]ωάννῃ XII fr. 
37,2; Πέτρῳ X 214, 8; τινὶ τῶν διδα- 
σκάλων Χ 217, 1; τοῖς πρωτοπλάστοις 
XII fr.62b 15; πρὸς τὸν μὴ βουλη- 
ϑέντα κτλ. (Dt. 25, 9) X 681, 18. 685, 
28. 
3. τῇ καινῇ διαϑήκῃ XII fr. 563, 7; 
τῷ (Oeo) λόγῳ X 426, 1. 590, 4; τῷ 
τοῦ Χριστοῦ νόμῳ X. 32, 22; τῷ ὀνόματι 
τοῦ ᾿]Ιησοῦ X 40,8; τῇ πίστει XII fr. 
7} 8; se. ϑύρᾳ (Act. 12, 13) X 258, 10. 

προσευχή: 1. a) ᾿Ιησοῦ X 364, 25. 372, 
18; b) αἱ καταστάσεις τῆς -5c XII fr. 
326,2; -ῆἥς οἶκος (Mt.21,13) X 545, 
4. 8. 29. 546, 13. 549, 4. 551, 9; πλῆ- 
doc XII fr. 118,1. 4; τόπος, XII fr. 
424, 2; c) τῇ -ἢ δελεάζειν τὸν διάβολον 
XII fr. 531, 1: τῇ -ῇ σχολάζειν (1. Kor. 
7, 5) X 198, 22. 2778, 8. 699, 9. 
2. ταῖς -αἷἴς προσκαρτερεῖν X 551, 29; 
μετὰ -ῶν X 195, 25; ἐν -ai; X 348,8. 

προσεύχομαι: 1. abs. | προσκυνεῖν (Mt. 
ARI OXTISIn.570. 1: sonst: -X 278, 

9. 362, 9. 372, 11. 18. 
2. τῷ πατρί X. 156, 12. 
3. περί τινος X 43, 16. 198, 23. 
4. πνεύματι | νοΐ (1. Kor. 14, 15) X 
341, 4. 5. 

προσεχής: ἀναλογία X 375,32; -ὥῶὥς X 
316, 24. 380, 16^. 

Ἐπροσέχω: 1. abs. / 9ecociv X 16, 2; -ew 
xai ἐγρηγορέναι X. 33, 28; ἐὰν μὴ -ωὠμεν 
X 336, 12. 
2. ἀναγνώσει X 2, 6. 4, 19. 18, 30. 314, 
26. 506, 8. 701, 25; ἀξιώσει X 507, 27; 
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γοάμμασιν Χ 270, 10; διαφορᾷ Ν 68, 
l5; λέξει X 112, 27; πνεύμασι πλάνης 
(1. Tim. 4, 1) X 324, 27. 441, 11; συγ- 
γράμμασιν Χ 627,9; τοῖς λεγομένοις 
X. 658, 12; XII fr. 442, 4; τῷ m. Acl 
X 206, 9. 436, 27; τῷ m. Zit. X 67, 5. 
91, 1. 198, 14 etc.; ὅτε X. 152, 25. 437, 
11; μήποτε X 336, 7; ὁ -ov ἑαυτῷ N 
3206, 29. 
3. ἀπὸ τῆς ζύμης (Mt. 16, 6) X 76, 12. 
17.28; év oxóve XI241, 170; 
ἑκάστης ἁμαρτίας X 94, 26. 
4. πρόσχες: a) τινί X 61, 7. 265, 23; 

TO. m. Zit. X 25,15. 00,18. 73,5. 

230, 26 etc.; b) ὅτι X. 20, 30. 31, 4. 40, 
10. 61, 28 etc.; (ὅτι fehlt X 178, 14); 

εἰ X 2, 15... 24, 34. 108, 22: - 134, 20. 
167, 21 etc.; ei μή X 83, 13. 368, 12. 
564, 33; προσεχέτω μήποτε X. 553, 5. 

προσηγορία: ἐπὶ τῆς ϑείας -ac X ΤΊ fr. 558, 
16; τῇ προτέρᾳ -« «χοώμενοι» XII fr. 
17321. 

προσήκω: nur -ὧν: καιρός XII fr. 164, 
17. 500, 10; rà -ovra διδάσκειν XII fr. 
191, 2; τῶν -όντων διδασκαλία XLI fr. 
452,5; -ov (se. ἔστιν)» XII fr. 387, 9. 

προσήλυτος: -οἱ τοῦ ᾿Ισραήλ X 331,29; 
πτωχοὶ καὶ -οἱ X. 444, 15. 

προσηνής: τοῖς ἰδίοις XII 
-εστάτη ἀπόκρισις X 65, 2. 

πρόσϑεν: rà πρ. XII fr. 388, 7. 
προσϑήκη: 1. ἀκριβής Χ 625, 3; ἀναγκαία 

X 152, 28. 214, 4; μεγάλη X. 318, 6. 
2. τοῦ ἄρϑρου X 42, 10. 
3. xarà -ην XII fr.382 IIb 7; μετὰ 
τ. «ὁ -fjc X. 61, 22. 105, 23. 218, 23; 
χωρὶς Tüc... ΧΟ PIS: 
635, 12. 

προσίεμαι: 1. γραφήν (-ác) Χ 696, 23. 28. 
700, 21; διήγησιν X 164, 17; ἐπιστο- 
λήν X 672,10; ἱστορίαν Χ 24,6; τὸν 
προφητευόμενον X 31], 8; τὰ τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων X 16, 8: τὰ μὴ 

ἐφ i 

Ir250673: 

τῆς 

κείμενα X 388, 27*; ταῦτα XII fr. 
289, 4; τούτους XII fr.295,0; ὅτι 
X. 03, 9. 

προσιτός: τινί ΧΤΤ fr. 54, 9. 
πρόσκαιρος: ζωή X 423, 24; τὰ -α (2. Kor. 

4. 18} XS1215 271: 1b, 57. 178585. XLI 
fr. 159, 6. 

προοσκαλέομαι: 1. παιδίον (Mt. 18,2) N 
222,2. 226,28; ἤτοι τοὺς δέκα κτλ. 
(Mt. 20, 25) X 491, 30; ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
X 72,15€; τοὺς δικαίους πρός τι XII 
11,396, 3; τιν mv Int. X TI fr. 563, 5. 
2. Pass.: ὑπὸ τοῦ σωτῆρος X 226, 26. 

προσκαρτερέω: ταῖς προσευχαῖς X 551, 29. 
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ποόσκειμαι: -ταί τι X635, 12; XII fr. 
293,1. 440, 1; v m. Zit. X 83, 18; 

XII fr.210,08 
προσκομίζω: καρποὺς τῷ Dep XII fr. 

422, 6. 
zt900207t1j : ἐπὶ τοῖς ϑειοτέροίς XII fr. 

5 (lies xai προσκοπῆς). 
ποοσκόπτω: 1. διηγήσει X 457, 36; 

X 636, 12; λόγῳ X 527,9; τῷ m. 

X 541, 1T 
2. τοὺ τί. tut X. 158, 12. 388, 28 

ποοσκροούω: οἰκίᾳ XII fr. 153, 6. 7 
ποοσκυνέω: 1. abs. | προσεύχεσϑαι (Mt. 

108, 

ϑεῷ 

Acl 

28,17) XII fr.570,1 ;bis; / maga- 
καλεῖν  (Mt.18,26/29) X311, 27. 82 
(vgl. X 313, 11); ἐλϑοῦσα -εῖν XI € 
18 ἢ i πλοίῳ -otbvrec (Mt. 14, 33) X 
012292; μετὰ τὸ -ῆσαι X 302, 3. 
2. a) τὸ βρέφος XII fr. 23, 6; "/ncoóv 
XII fr. 342, 2; vogidóa, XLI fr. 257, 1; 
b) τῷ 0e ΧῚ 43, 2; XII fr. 67, 4; τινὶ 
ὡς ep X 063,23; XII tr. 469 12; 
᾿]ησοῦ X 62, 16; Χριστῷ XII fr. 27, 5 

βασιλεῖ (Mt. 18, 26) X 301, 1; εἰκόνι 
XII fr. 381 b 23. 

προσκύνησις: τοῦ ᾿Ιωσήφ XII fr. 10, 3; 
ToU Χριστοῦ XII fr. 277, Ὁ. 

προοσλαμβάνω: 1. λέξιν X 51, 3. 16; uao- 
rvo(av X 167, 380; τὸ ἄφϑαρτον, τὸ 
ἁμαρτητικόν XII fr. 11, 19. 20. 
2. Med.: παιδίον X 222, 25. 

προσμένω: τῷ ᾿]Ιησοῦ (Mt. 15, 32) X 67, 
25. 28. 

προσοχή: πρ. xai ἐπιμέλεια XI 162, 22; 
μισϑὸς -fic XI 149, 6; XII fr. 500, 19. 

προσπαραλαμβάνω: τι (τινί), ΧΝ 10, 13. 
283,21. 

προσπάσχω: ἀσκήσει X 647, 25. 
προσπήγνυμι: πο ἐτῶν ἥλοις προσπαγείς 
ΧΟ το: 

προσποίησις : ἀπατᾶν τῇ -eu X. ὅτ0, 29. 
προσπολεμέω: τῷ ]ησοῦ Χριστῷ X 70, 14. 
ποοσοίπτω: Pass. (τῷ εὐαγγελίῳ) X 3806, 

6. 387, 23. 513, 30. 
ποόσταγμα: πο. μετὰ σφοδρότητος ywó- 

μενον XII fr. 325, 2; τὸ περὶ τοῦ πκη- 
οὔύσσειν πρ. X 530, 27; τοῦ -ατος τού- 

του κρεῖττον X 515,5; διὰ τοῦ -aroc 
Ilidvrov XII fr.261,1; xarà τὸ mo. 
2X-4397 10: 453231- 

προστακτικῶς: XII fr. 121, 1. 
πρόσταξις: ᾿]Ϊησοῦ X 412, 8; ἀπειϑεῖν -& 

XII fr. 187 IHHI 16; κατὰ τὴν -ἰν X 333, 
21.592, 21. 542, 16. 

προστασία: ϑείου ἀγγέλου X 334, 19. 
προστάσσω (-rr-): 1. a) ἀγγέλοις X1I fr. 

156, 4; b) τινί m. Inf. X 400, 10. 523, 
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9. 530, 21; c) τὰ κατ᾽ ἀρετήν X 53,8; 
τοῦτο X 352, 21; d) m. ir X 520, 19; 
m. AeI X 212, 27. 330, 7 
2. Pass.: a) persónl.: Χ 522, 26; oi 
προσταχϑέντες (τοῦτο ποιεῖν) X 513, 
19. 649, 14. b) τὰ -όμενα XI 293, 13; 
τὸ προστεταγμένον X 24,19. 22. 877, 
5. 679,2; rà ἃ X.329, 30. 330, 13. 
426, 3. 534, 6. 536, 4. 

προστάτης: πρότερος X 334,31; 
-ov X 3306, 14. 

προστίϑημι: l. hinzufügen: a) ὄνομα X 
512, 18; πρᾶξιν X 78,26; ἀπεμφαῖνόν 
τι X 571,25; τὸ κείμενον X 105, 27; 
τὰ ἑαυτοῖς δοκοῦντα X 388,6; ταῦτα X 
83, 17; τινὰ μετ᾽ ἀστερίσκων Χ 388, 20. 
24; τι ὡς μέγα XII fr. 382a 8; m. Zit. 
NOD 6507-8213 582 2 52 91772 ET RR YN τὶ 
X 154, 13. 386, 1. 396, ἡ 9; ΠῚ 
fr. 108, 1: ὅσον προσέϑηρεε τῇ καταστά- 
σεῖὶ Χ 2207. 8): ὁ) Passo: 9890519091. 
2. zustimmen: X 480, 28 (ὃ xai τὸ p. 
Obj. zu προστιϑείς ?); τῷ m. AcI XI 
180, 4 (-τέϑεμαι (8). 

προοσυπακούω: m. AcI X 268,1. 8. 
προσφερής: ἀογύρῳ X 8, 18. 
ἡπροσφέοω: 1. (τῷ ᾿]ησοῦ) δῶρα, χρυσόν 

(Mt. 2; 11) ΧΤῚΕ fr- 23:13-29:92 901: 
παιδία (Boépr) X 362, 7. 363, 21. 364, 
8. 16 etc.; παραλυτικούς XII fr. 172, 1 
(Pass.); κακῶς ἔχοντας (Mt. 14, 35) X 
45, 14. 
2. a) ávrdAAayua XII fr. 137 II 15; 
ἔγκλημά τινι X 46,21; ῥητόν τινι X 
76, 10; τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου (1. Kor. 
1,28) X 368, 4; ἀκαρπίαν τῷ σωτῆρι 
XII fr. 249, 4; b) Pass.: éxi τὸ Ov- 
σιαστήοιον X 11, 30; τοῖς δαίμοσιν X 
243,13; ἔλεγχοι -ὄόμενοι XII fr. 102 
117 

προσφιλονεικέω: 
X: 551, 21. 

προσφορά: ϑεῖαι -aé X 609, 14. 
προσφύω: τὰ moocnequxóta τῇ 

φαῦλα δόγματα Χ 2, 29. 
πρόσχημα: πείνης XII fr. 414,1. 
πρόσωπον: 1. Antlitz: ἃ) ]ησοῦ (Mt. 17,2) 

X 162, 24. 170, 12; Μωσέως X 10, 24; 
b) ἀποστροφὴ τοῦ -ov X 636,21; τὸ 
γαληνὸν τοῦ -ov X1I253,20; XII fr. 
545 s. t. 5; c) λάμπειν τῷ -ῳ X 167,8; 
€x -ov ἐκφέρειν (Lev. 26, 10) X 20, 6 
700 -ov (τινός) X 419, 1. 3. 
2. Person: δὐπεῖές XII fr.202,5; 
Xow ro? XII fr. 461, 1; ἐκ -ov τινός X 
228,1. 469, 31. 550, 32; £x τοῦ ἰδίου 
τοῦ Χ 157, 16. 

χηρεύειν 

τῇ σαφηνείᾳ τῆς γραφῆς 

ψυχῇ 



πούότασις 

3. Rücksicht: λαβεῖν X 657, 8. 
ποότασις : ἡ καλουμένη͵ τῆς -ecc üvriaTo0Q ἡ 

X 18, 27; ἔκ -εως πλέκειν τὴν συνηγο- 

ρίαν XII fr. 337, 4. 
προτάσσω: 1. vorher anordnen: τὴν τῆς 

χάριτος μετάνοιαν XII. fr. 239, 9. 
2. voranstellen: t. X 4, 21; (Pass. X 
270, 1); τί τινος X 490, 32 (Pass. X 10, 
5. 522, 9. 541, 21). 

προτείνω: λόγον X 319,35; πρόβλημα 
(-αταὺ X 216, 22. 217, 9. 662,3. 

*moóreooc: 1. ἁμαρτήματα X 173, 28; 
ἀνήρ X 333,10. 335,2.18. 338,27. 
0452127 611, 117. 0678, 11:12... 680, 19. 
684, 11. 685, 12. 18; βίος, X 1283, 17; 
γυνή X 21,28. 325,9. 329,21. 331, 
17. 30. 333, 25; δικαιοσύνη X 261,6; 
ἐργάται X 454, 2. 24; ζημία X 301, 7; 
καρδία X 334,6; λέξις X 466, 17; νό- 
uoc X 683,27; ὁδός X 334,5; οἰκία 
X 334, 34; παρουσία XII fr.38I |l; 
προστάτης X 334, 31; προφῆται X. 592, 
22; ῥάβδος XI 262,12; συναγωγή X 
325, 11; σῶμα X 668, 5; τόπος X 528, 
19; χρόνοι X. 140, 11. 
2. ἡ -a (sc. ἐπιστολή) X. 23, 17. 336, 33. 
430, 9. 667, 23. 668, 24. 
3. rà ἔργα τὰ πρότερον X 528, 23; τὰ 
πρότερον κατορϑώματα X 1306, 4. 
4. πρότερον [νῦν X 41, 14. 109,36; 

ὕστερον X 179, 2. 301, 37. 310, 23; 
XII fr. 336, 2. 

προτίϑημι: 1. ἀργύρια XII fr.412,3; 
éavróv τῇ ὀρέξει XII fr. 83, 2; σκοπὸν 
ἡμῖν τὴν παρὰ ϑεῷ δόξαν X11 fr. 113, 2. 
2. Med.: m. Inf. X 622,6. 088, 19: 
βίον, ὃν κακῶς «ζῆν» προέϑεντο XII 
Ἐπ 259. 1 

προτιμάω: Pass.: ἔν τῇ ἐκκλησίᾳ X 338, 
35; τῶν λοιπῶν X 489, 16. 

προτρεπτικός : τοῦ m. Inf. X 574, 25; eic 
τὸ (X 347, 27; XII fr.291,8; ἐπὶ τό 
X 415, 29. 422, 30. 

προτρέπω: 1. a) abs. τὸ "£rouua προτρέπει 
XII fr. 433a 41; b) τινά ἐπί τι X 278, 
l;cTwó m. Inf. X 166, 1. 368, 23; 0) eic 
(ἐπὶ) μαρτύριον XII fr. 213, 1. 217, 1; 
xai «émi» τὸ m. Inf. XII fr. 375, 6. 
2. Med.: a) τινά X 394, 36. 645, 26; 
b) τινὰ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα XII fr. 60b 1: 
πάντας εἰς μετάνοιαν XII fr. 226,1: 
τη. Inf.: XII fr. 140, 1. 382b 10; 
τ πὶ. Inf. X 372,26. 462,8; XII 
fr. 95 I1 2; ἐπὶ τὸ m. Inf. X 425, 32. 
450, 8. 
3. Pass.: ἔκ λόγων X 358, 1; ὑπό τινος 
munt: Χ 392, δὶ 
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προτοέχω: οἱ προδραμόντες ἀπόστολοι 
XII fr. 431, 5. 

ποοτροπή: πείϑεσϑαι τῇ -ἢ NX 395, 1; no. 
ἐπὶ συμφωνίαν X 278, 17; εἰς -ὴν τὴν 
περὶ τοῦ m. Inf. X 464, 7. 

προὔπάρχω: -ovaa ῥοπή X 10, 8. 
ποοῦποτύπωσις : διδασκαλίας Χ 106, 33. 

| προὔφίστημι: προὔφεστάναι τὴν κακίαν τῆς 
ἀρετῆς X. 242, 13. 

προφανής: ἀπόκρισις N 511,31; 
X 462, 13. 

πρόφασις: 1. a) -w γίνεσϑαί τινι πρὸς τό 
m. Inf. X 361, 15; -ν διδόναι (sc. τῇ 

yvvaui) δευτέρου γάμου Ν 343,30; 
πᾶσαν -w περικόπτειν XII fr. 197a 4. 
b 4; τὴν τῶν ϑυσιῶν χρείαν -tw αἰσχρο- 
κερδείας λαμβάνειν XII fr. 412, 2; b) 
-&( τῆς. X49, 9. 59, 8. 14. 160, 15. 
353, 7. 26. 354, 7. 494, 21. 658, 11. 
2. τὰς -ἐις συναύξειν X 81, 2. 

προφέρω: ϑησαυρούς XII fr. 80,2; τὰ 
ἀγαϑά (Le. 6, 45) X 375, 19; καινὰ xai 
σαλαιά. (Mt. 13, 52) X 18, 26. 19, 11. 
18. 28. 

προφητεία: 1. a) Def. XII fr. 21, 1. 2. 3; 
οὐκέτι σοφία ὡς οὐδὲ πρ. X 52, 12: | ἡ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον ἱστοοία X 521, 24; 
᾿Ηλίας ἡ πρ. (Mt. 17, 3) X 168, 8 (vgl. 

X 163, 19); b) ' Hcaíov XII fr. 286, 6; 
τοῦ ᾿Ιεζεκιήλ X 415, 8; Ζαχαρίας προ- 
φητεύσας -αν X 520, 31; τῶν προφητῶν 
ἡ zo. X 23, 26; ἡ ἐπὶ “]Ιερουσαλὴμ πρ. 
XII fr. 483, 12; c) κεφαλή, -αιον τῆς 
-ag X. 30, 19. 20; d) ἐπιβουλεύεται κτλ. 
X 32, 3. 7; xaragooveirau Χ 30, 18; e) 
ἐκϑέσϑαι τὴν -av X 52, Y7; καλῶς ἔκ- 
λαμβάνειν XII fr.65,2; πληροῦν XI 
242, 10 (Pass. X 31, 12. 66, 7. 13. 360, 
17. 418,22. 471,5; XII fr. 520, 3); 
μνημονεύειν, μεμνῆσϑαι -az XII fr. 65, 
6. 7; f) ἀνάπαλιν τῇ -a X 688, 15; ἀπὸ 
τῆς -ac X 3,2". 593,22; ἐν τῇ -ῷ X 
24, 2. 688, 7; xarà τὴν -av X 66, 15. 

2. Pl. a) αἵ ἄνωϑεν -a. XII fr. 275a 5: 
περὶ ᾿Ιησοῦ X 71, 29; περὶ πάντων Χ 
176, 29; b) αἱ -αι οὐ διῃρέϑησαν X. 2775, 
4; μετὰ τὸ πεπαῦσϑαι τὰς -ag X 35,8; 
c) ἀρνεῖσϑαι τὰς -ας X 31,6; γεννᾶν 
ὁράματα καὶ -az X 361, 3; ἀπιστεῖν ταῖς 
εαιἰς X 23, 31; ἀπὸ τῶν -ὥν X 550, 33; 
διὰ τῶν -ῶν X 628, 27. 

προφητεύω: 1. a) abs. X 24, 29. 452, 24. 
609, 27. b) ἀκολούϑως τινί X 19,2; 
ὁμοίως τινί X 615,1; ἔν τῷ ὀνόματι 
(Mt. 7, 22) XII fr. 150, 3; c) v. X. 145, 
29. 166, 8ς, 601, 3; προφητείαν X 520, 
30 (Pass. XII fr. 65, 2); m. Zit. XII 

κίνδυνοι 
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Ἐπ: 280,2; d) Trw12X3506;5- 7; 
τινος X 142, 26. 360, τι 593, 30. 615, 
5; XII fr. 554, 1. 563, 2. 565, 23. 
2. 58,55. : a) -εταί τι X es A2:UX TW T8, 
17; περί τινος X 540, 4; b) ὁ -όμενος 
ἜΧΟΝ X23, 30. 31,8. 618,23; 
λόγοι X. 465, 21; τὰ -a X 303, 12. 521, 
9. 61060, 14; ὃ -ευϑείς X 540,97; τὰ 

-ευϑέντα τῷ Βαλάκ XVI fr. 24, 2; ἀνά- 
λογον τ :ευϑεῖσιν XX 539, 19. 

προφήτης: 1. a) zo. xai βασιλεύς ΧΤΙ fr. 
3,30; πᾶς xo. X 23,8; mo. Ζαχαρίας 
X 520, 29; ἦν ᾿]ησοῦς xai no. κτλ. X 
622,25. 623,2 (vgl. X 28,10. S2, 6. 
620, 8); b) ἀντίγραφα τοῦ του XII fr. 
34b 4: ἡ τοῦ -ov εὐχή X 196, 8; c) ὁ 
zo. εἶπε Χ 527, 16; λέγει XII fr. 34a 
10. 144, 1; προμεμήνυκεν XII fr. 464, 
5; φησῖν X 475,17; XII fr. 287, 3; 
d) -ην ἀτιμάζειν (Pass. τι. à.) X 23, 24 
31. 24, 17; παραδέχεσϑαί τινα -ην X 
23, 23; e) ἀπὸ ToU -ov X 51, 4. 521, 6; 
διὰ τοῦ τοῦ XII fr.85,3; ὃν τῷ τῇ 
ΧΊ20, 24. 544,24; κατὰ τὸν -ην X 
488, 6. 522, 21. 007. 1. 
2. a) προφῆται xai ἀπόστολοι XII fr. 
152,3.191,8; πρ., àzt., εὐαγγελισταί X11 
Ír.500,20; üz. xai zo. XY 287,10; 
ἀπ. πρ. διδάσκαλοι (1. Kor. 12, 28) X 
59, 11; δίκαιοι xai zo. X 538,21; zo. 
τοῦ ϑεοῦ X 579, 13; to. | ὁ σωτήρ XII 
fr. 137 I1 2; πολλοὶ zo. XII fr. 36, 2; 
οἱ ἄλλοι zo. XII fr.464,6; oí πρὸ 
'"[ncov zo. X 585, 19; oi πρότερον πα- 
Üóvrsc mo. X 134, 21; "Av. "AC. M. mo. 
γεγόνασιν Χ 592,18; b) ὁτὲ μὲν τῷ 
᾿Ισραήλ, ὁτὲ δὲ τῷ ᾿Ιούδᾳ προφητεύοντες 
Χ δ06, 4; οἱ ἀποκτανϑέντες πρ. καὶ 
λιϑοβοληϑέντες XII fr.457 11 δ: ὡς 
Χριστοῦπρ. X197, 4; c) ̓ Ηλίας — πάν- 
τες οἱ πρ. (Mt. 17, 3) x 155, 16; δοῦλοι 
(Mt. 21:34:30) — 150; X 592, {|.. 1 5}. 
29. 609,3; XII fr.421, 12. 27. 422, 
12. 433b 2. 11. 13; μαργαρῖται (Mt. 13, 
4D) — zo. X 9, 21; d) vóuoc xai zo. 
X 5, 16. 9, 24. 19, 2. 30. 34, 27. 35, 1. 
4. 72,106. 427, 17. 505, 6. 11. 638,8; 
XS {τ $210 ΠΡ ΟΣ 220 lt 
230,4. 287, 1. 421, 16; τὸ εὐαγγέλιον 
καὶ ὃ v. xai οἱ πο. X 166, 22. 26; XII 
fr. 382, 5; v. xai πο. xai πᾶσα ἡ ϑεία 
γραφή X 602, 31; ἀνάρμοστοι τῷ νόμῳ 
οἵ προ. XII Zit. 3, 20; e) a) ἕκαστος τῶν 
τῶν X 23,3. 470, 22. 30; vi; τῶν -ὧν 
X 149, 15; οἱ πλεῖστοι τῶν -ὥν X 84, 
12; ὃ τελευταῖος τῶν -ῶὧν X 28,31; 
Μωσῆς ἤ τις τῶν -ῶν X 314, 31. 315, 
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e) περί 

ποῶτος 

12; B) ὁ τῶν -ῶν λόγος XII fr. 29, 3; 
λόγοι X 72,8; ὀφϑαλμοί X 51,31; 
πρόσωπον X 10,25; στόμα XII fr. 
406a 8. b 8; χρόνος X 591, 29; ψυχαί 
X 179,9; rà τῶν -ῶν XII fr. 29, 7; 
y) ἀνάγνωσις τῶν -ῶν X. 506, 9; f) a) -ας 
ἀποκτείνειν XI 43, 22; διώκειν XII fr. 

434,4; καμμύειν X 51,20; p) -αις 
πιστεύειν Χ 31, 8; ὑποτάσσεσϑαι (1. 
ἸΚΟΥ. 14. 939) ΔΝ 170. 9: τὰ τὸῖε -αἱξ 
συμβεβηκότα Χ 610, 25; τὰ αὐτὰ τοῖς 
-αιἰς πάσχειν X 25, 1; y) ἀπὸ τῶν -ῶν X 
700, 17; διὰ τῶν -ῶν X 83, 1; XII fr. 
191, 7. 464, 4: ἐν τοῖς -aug X 82, 12. 
155, 26. 401, 2; μετὰ τῶν -ῶν XI 43, 
24: μετὰ τοὺς -ac XII fr. 558, 6; περὶ 
τῶν -ῶν XII fr. 218, 6. 

προφητικός : 1. ἀναίρεσις Χ 30, 23; ἀπαί- 
τῆσις XII fr.421,10; βίος, X 25,9; 
γνῶσις X. 11, 9; γραφή XI 95, 24; yoa- 
gaí XII Zit. 3,8. fr. 87b 6; ἦϑος X 
410, 2; κεφαλή Χ 29, 32; λέξεις Χ 601, 
28; λόγος X 29, 11..28. 31, 10. 686, 7; 
λόγοι X 20,4. 50,31; ὄναρ X 422,4; 
zaooncía X 29,22; XII fr.315,3; 
πλοκή X14,4.15; πνεῦμα X 96,3; 
XII fr. 218,8; ῥήματα X. 51, 34; χάρις 
X 28, 29. 30, 14; XO XX T Ζιῦ- 9, 25. 
Ὁ τὸν -ὖν ΧΕΡῚ: 1 25 9: 8 00 ΠΝ 
26. 52, 1. 698, 35. 
τς ἘΠ ΠΥ: Ὁ. 

προφορικός: λόγος Χ 86,1; XII fr. 11, 6. 
προχειρίζομαι: ἐργάτας XII fr. 192, 1. 
πρόχειρος: γνώμη XII ἔτ: 198,1; λέξις 

X 694, 31; νοῦς X 52, 32; -ὡὠς XII fr. 
145, 6 

προχωρέω: ἀπὸ τῆς κοιλίας X 56,31. 
πρῴην: XII fr. 221, 4. ὭΣ L 
πρωΐ: (Mt. 20, 1) X 436, 7. 26. 439,3; 

XII fr. 400a 8. 
πρωτεῖα: 1. ἐπὶ τὰ ἔϑνη μεταβέβηκεν Χ 

428, 20. 
9. τὰ -α ἔχειν Χ 480, 8; λαμβάνειν Χ 
427,9. 428,1: τῶν -ων ἐπιδικάζεσθϑαι 
X 491, 14. 22: ὀρέγεσϑαι X. 493, 2; τυγ- 
χάνειν X 230, 18. 

ποωτοκαϑεδοία: ai -αἱ (τοῦ λαοῦ) X 552, 
29. 553,4 

πρωτόπλαστος: προσέρχεσϑαι τοῖς -οις 
ESTO icr 16. 

Ἐπρῶτος: 1. ᾿Αδάμ XII fr. 11, 20; ἄνϑοω- 
πος XII fr.62a5; γεωργοί XII fr. 
425, 6; διδάσκαλοι Xr: 363, 1; δοῦ- 
λοι XII ies 4 2T. Els 2T 433b 12; ἐν- 
τολή XI 4, 24. 26; ἐπιστολή X 430, 8; 
ἔτος XII fr. 23, 19; Aaóc ΧΤ]ῚΤ £r. 421, 



στοωτότοκος 

3. 430, 5. 433b 6; μήν X 444, 7; XII 
δ 520, 4: πλάσις XII fr. 11, 15. 
2. τοι | δεύτεροι XII fr. 431, 4. bis; 
τρίτοι X 7, 13; / ἔσχατοι (Mt. 19, 30) 

X. 428, 30. 32. 429, 2. 8. 5. 430, 6. 431, 
26. 432, 27. 433,9. 19. 460, 16; XII 
fr. 394, 1. 
3. T0 -o» X 106, 1; rà -α XII fr. 57, 2. 
4. πρῶτον (Adv.): τότε xo. X 67,9; 
“εἴτα X. 1, 10. 200, 19. 202, 2. 516, 2; 
πο. μὲν | ἑξῆς δέ X 55,16. 488,20; 
/[ ὕστερον δέ X. 330, 23. 
5. (— πρότερος) τινός: X 429, 15. 29. 
430, 6. 31. 431, 7: ἐὰν μὴ πρῶτον XII 
fr. 139, 8. 

πρωτότοκος: πάσης κτίσεως (Kol. 1, 15) 
X. 290, 29. 500, 4. 13. 35; XII fr. 506, 
28; rà -a rov ᾿Ισοαήλ | τῶν Αἰγυπτίων 
X 131, 29. 30. 

πταῖσμα: rà εἰς ἡμᾶς γινόμενα -a XII fr. 
382 IIa 2; zr. συμβαίνει ἕν γυναιξίν X. 
344, 10; ἡμῶν rà -ara X. 547, 19: ἡ τῶν 
-άτων τιμωρία XII fr. 421, 9. 

πταίω: 1. οὐ -ovrec μὲν ez πρὸ. :O àzn- 
λουϑον, ἀναγκαίως δὲ -cavrez X 350, 
22.24; δεύτερον ἢ τρίτον X 265, 16; 
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ἑκουσίως XII fr. 375, 20: ἄμετρα XII | 
fr. 382b 10; ἔν τινι X 682, 23; πταίων 
περί τι XII fr. 127, 7 (08). 
2. Pass. : κἂν μυρία ὅσα ἑπταισμένα τινὶ 
ἦ X 268, 6. 

πτερνίζω: τὸν ἀδελφόν XI 294, 8. 
πτερόν: ἐπὶ -ὥν XII fr. 41a 4. 
πτεροφυέω: οἱ -ἡσαντες μαϑηταί XT98, 12; 
ΔΤ fr. 478, 3: 

πτερόω: τὰ ἐπτερωμένα πνευματικῶς πε- 
τεινά (Μύ.,18, 32) X 192,31. 

πτερύγιον: (Mt. 4, 5) XII fr. 62b 9. 
πτέρυξ: -vyag κατασκευάζειν XT98, 14; 

XII fr. 478, 4. 
πτοέω: med. Pass. τὸ ἀπρόσιτον XII fr. 

54, 8. 
σίτύον: (Mt. 3, 12) ΧΤῚ fr. 51, 1. 
πτῶμα: (Mt. 24, 28) XI98,9; XII fr. 

478, 2. 479, 2; τοῦ διαβόλου (1. Tim. 
3, 6) X 100, 26*. 

πτῶσις: | oixoóour, XII fr. 427, 1. 2; ἡ 
zr. ἡμῶν (τῶν πεπτωκότων) XII fr. 
479, 2. 3. 

πτωχεία: τῶν πιστεύειν δοκούντων X 512, 
5; — μυλών (Mt. 24, 40) XII fr. 490, 1. 

πτωχεύω: rà τοιαῦτα X 512, 8; παντὸς 
καλοῦ X 400,14; περὶ τὴν πίστιν X 
513, 2. 

στωχός: 1. / δίκαιος (Prov. 19, 22) XII 
fr. 294, 2; ó σωτήρ X 531,14. 17.23 
(Sach. 9, 9). 

πῦρ: 

πύργος: 

πύρωσις 2825 

2. a) ὡς -οἱ καὶ ἄποροι τὸν νοῦν X. 646, 
15; XII fr. 434, 2; xai ποοσήλυτοι Χ 

444, 15; b) (δια)διδόναι -οἷς (Mt. 19, 
21) X 395, 14. 28. 396,5. 10. 397,3. 
398, 22. 400, 24. 401, 31. 402, 3; ἀπο- 

δίδοσϑαι X 401, 15. 402,5; xaraqgoo- 
νεῖν τῶν -ῶν Χ 494, 23; εἰς λόγον -àw 
X. 552, 12; πρὸς τοὺς -οὐς X 401, 24. 

71523): 1. eigtl.: (Dt. 25 » 7) 2000783, 16-21. 
680, 20. 685, 16; at πόλεων -ac X. 91,16. 

2. a) στενή (Mt. 7, 14) XII fr. 144, 1; 
κεκλεισμέναι X 96,24; b) πύλη dóov 
(Mt. 16, 18) X 90,3. 91, E 902; 1.8. 
14. 94, 4. 27 (Pl. X 91, 8. 10. 92, 14. 
2922060: 1945511205; 27. 96 19. 22. 26. 
97,3. 98,14. 18. 19. 99, 13. 145, 16. 
21. 284, 27); ϑανάτου X 93,8. 11. 18 
19. 94, 5 (Pl. X 93, δ. 8. 95, 28); -ai 
dOov καὶ Üavárov X 94, 20; (ϑυγατρὸς) 

Σιών X93,9.11.18.20. 95,1.9.26 
(Pl. X 93, 6 bis. 95,25): γνώσεως X 
93, 21. 22; δικαιοσύνης X 94,9; ἐπὶ 
τῶν i'norrrÓvow πολλαὶ -au X 94, 12. 

πυλών: 70) τοῦ -ὥνος | &v αὐτῷ XI 237, 
226 

I ;abssX 16217375545 377, πονϑάνομαι: 
30. 33. 501, 28; οὐ πυϑόμενος | π. X 
67, 30. 68, 1; οὐκ ἔκ φιλομαϑείας, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ πειράζειν ἐϑέλειν X 319,4; 
ἐξετάζουσα πυνϑάνεται (Dt. 25, 8) X 
681, 7; Stellung: τῶν προσιόντων καὶ 

-ομένων τῷ ᾿]Ιησοῦ (Dat. geh. zu 71009.) 
X. 918, 27. 
2. a) τινός X 80, 13. 209, 11. 210, 24. 
214524 42152755002 102/5753 32:655; 

22. 685, 24. 687, 32; b) (τινός) τι X 406, 
6. 662, 25. 664, 3: €) περίτινος X 1, 10. 

184, 16. 585, 30. 31. 656, 4. 19; d) παρὰ 
τοῦ ὄχλου X517, 1l. 

1. καϑαρίξει κτλ. XII fr. 47, 1; xat- 
εἰν λεγόμενον Χ 3, 1; καταναλίσκον (Dt. 
4,24) X 639,24. 640,1.3; ὕδωρ 
XII fr.114, I bis; π. xai πνεῦμα X 
418, 10; ἣ ἀγάπη π. ὀνομάζεται XII 
fr. 47, 2; zx. τῶν πυρώσεων X 189, 14; 
τὸ πεσὸν 7r. ἐξ οὐρανοῦ (Hiob 1, 16) X 
71, 9. 10. 201, 9. 19. 22. 
2. εἰς π. πίπτειν (Mt. 17, 15) X 187, 27 
195, 20; óÀx1) πρὸς zx. X 25, 28. 

(Mt.21,33) X 595,2. 598,36. : 
603, 13; — (Σιὼν 1]) ναῦς X 591, 18: 
XII fr. 421, 5. 492, 5. 494, 2; — ὁ περὶ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος X 604, 6; XII fr. 421, 
20; ὁ περὶ ϑεοῦ zx. X 604, 29. 

συρετός : (Le. 4, 39) X 411, 21. 
πύρινος : ἄρτοι X 36, 12. 
πύρωσις: τὸ πῦρ τῶν -&ov X 189, 14. 
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πύσμα: ἕν π. | δύο (Mt. 21, 23) X 576, 1; 
TO π. τῶν Σαδδουκαίων (Mt. 22, 28) X 
ἡ 31; τί τῶν κατὰ τὸ π. τοῦτο (Mt. 
18, 1) X 217, 13; ποὺς τὸ zx. X 218, 20. 
076, 8. 11. 584, 3. 662, 32. 

πω: οὐδέν TIC) X 499, 27: μή πω X 50} 8. 
πωλέω: l. π. xai ἀγοράζειν (Mt. 21, 12) 

X. 545, 24. 26. 32. Mo s 20. 29. 550, 

29. 551, 25. 31. 554, 6. 555, 20; π. xai 
dày. τὰς Χριστοῦ περιστεράς X 549, 14. 
2. ἔλαιον (Mt. 25, 9) XI 149, 4; XII fr. 
500, 18. 19; ἱμάτιον (Le.22,360) X 
352. 9; περιστεράς (Mt. 21, 12) X 545, 

95:95 048 2852 ὥρα Θ σὺ 94: τὰς 
Χριστοῦ π. X 550,20; ὅλας ἐκκλησίας 
περιστερῶν X τ; 8; πρόβατα καὶ βόας 
xai s. (Ioh. 2 : ΠΡ) ΠΕ ἢ 549. 10; 
οὐδὲν χρήσιμον XII fr. 258, 4; πάντα 
(Mt. 13, 44) X 11, 19 (τίνα ἐστὶν à -εἴ 
X 5,14); (πάντα) τὰ ὑπάρχοντα (Mt. 
19, 21) X 395, 12. 401, 29. 402, 16. 

σιῶλος:: (Mt. 21, 2) X 520, 7. 18. 24. 524, 
28- 752555125520: 7-802887 -80230;10: DI. 
14321-72537 419221 290238719: τὸ NUTEOUUS 

γον ἢ (xai) ó zt. X 528, 3. 5. 533, 25; 
0. xai 7t. νέος Χ 536, 25; δεδεμένος X 
534, 19; ὁ ἀπὸ ἐϑνῶν zx. Χ 534, 24; và 
ἔϑνη, ὁ νέος xai ἀδάμαστος zx. X 533, 
24: 0 zt. ὁ ἀπὸτῶν ἐϑνῶν λαός Χ 524, 9; 
— ὁ ἐξ ἐϑνῶν XII fr. 407, 1; -ov ψυχή 
ἃς ΠΣ 7|. 2E 

πώποτε: XII fr. 301 18. 
πωρόω: τὴν καρδίαν X 57,8 

διάνοιαν X. 467, 18 
πώρωσις: λίϑος (Mt. 7, 9) — zx. XII fr. 

140 s. t. 4. 

*mOc: 7. o0yi xaí X 87,8. 355,30; m. 
οὐχὶ μᾶλλον X 391, 29. 

πῶς: X 400, 22. 488, 28; XII fr. 262, 1. 

: τωϑέντες τὴν 

ῥάβδος: 1. τοῦ ᾿Αἀαρών X 583, 4; Μωσέως 
Χ 582; 99. 
2. αἱ Αἰγυπτιακαὶ -οἱ X. 583, 2. 

ῥαᾳϑυμία: τινῶν γοαφέων X 387, 29; o. (?) 
ϑυμοῦ XII fr. 81a 8; eic -av ἔρχεσϑαι 
XII fr. 278, 2; ἐκ πολλῆς -ac X 64, 22. 

ῥάϑυμος: 1. ὁ Q. περὶ τὸ ἀγαϑόν XII fr. 
280,3; οἱ -οἱ περὶ τὴν εὐσέβειαν ΧΤΙ 
fr. 500, 14. 
2. -óreoov (Adv.) X 652, 15. 

ῥάκος : dyvagov (Mt. 9, 16) XII fr. 178b 

ῥάπτω: φύλλα (Gen. 3, 7) XII fr. 415, 3. 
ῥαφιδευτής : -οὔ τέχνη, ἔογα X 408, 3. 7. 
gagíc: (Mt. 19, 24) X 407, 31. 408, 3. 7. 

1032322804092) 
Qevotóc: XII fr. 122, δ. 
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Qc : γάλα τὸ -ον ἀπὸ τῆς γῆς, τῆς δεούσης 
μέλι καὶ γάλα (Ex. 18, 5) X 138, 9. 10. 

ῥῆμα: 1. (sc. τοῦ 000) XII fr. 338, 2. 
2. a) ἡ πρόϑεσις xai τὰ -ara Xll fr. 387, 
14; b) ἀληϑῆ XII fr. 231, 2; ἄρρητα 
(2. Kor. 12, 4) X 692, 11; ϑεῖα XI 21, 
23: προφητικά X 51,34; ἐμφαίνοντα 
ὀργὴν ϑεοῦ X 313,30; πάντα τὰ -ata 
ὅλων τῶν γραφῶν X 5l, 22; ζωῆς αἰω- 
νίου (Ioh. 6, 68) X 382,3; o) οὕτως 
ἔχει τὰ -ατα X. 392, 9. 

δῆσις: γραφική XII fr. 67, 2. 
ῥητός: 1. wortlich: a) ἐκδοχή X 55, 16; 

νοήματα (?) Χ ὅ, 16; b) τὸ -óv (Wort- 
sinn) διδάσκει X 31, 23; ἐμφαίνει X 
472, 14; (ὅσον) ἐπὶ τοῦ -οὔ X 405, 19. 
699, 7; XII fr. 541, 1; xarà πο 9. X 
653, 11; XI 99, 11. 263, 18; μετὰ τὸ ὃ. 
X 32, 1; πρὸς τὸ 9. X 138, 6; ὡς πρὸς 
τὸ Q. X 163, 60. 355, 18. 364, 35. 571, 
25; c) -ῶς XLI fr. 9}192..9. 
2. τὸ ῥητόν (Schriftwort): a) a) οὕτως 
ἔχει X 616, 7. 669, 11; ἔχει λόγον X 
427,1; ἀναγωγῆς δεῖται X183,3; p) 
TÓ ἐκκείμενον δι X 69, 18 7: 23. 187, 
20. 655, 17; RC dern X. 520, 1; ἀπο- 
στολικόν X 212, y) (τὸ) Q. &xóé- 
χεσϑαι X iesu. pu ACT efr: 
15, 2; παρατίϑεσθϑαι X 50, 32. 148, 11 
(Pl. X 39, 15. 668, 24); προσφέρειν X 
76,10; (τῷ) -9 χοῆσϑαι X31, 1. 98, 
30. 211, 20. 635,22; XII fr.460,6 
(Pl. X 247, 5); τοῦ -οὔ ἀκούειν X 670, 
8; δὴ eic v0 Q. X 329, 1275 555, 4; &y τῷ 
-ῷ X 273, 5; κατὰ (τόδε) τὸ Q. X 14, 5. 
423, 4. 611, 3; b) rà -d: a) προτρέπει. 
ἀποτρέπει XII fr. 213,1; συνᾷάδει X 
657,32; τῶν -Óv τηρουμένων X 324, 

35; ὑποβαλλόντων X 262, 31; B) τὰ -ἃ 
τῆς (ὅλης) γραφῆς X. 5,17; XI 83, 20; 
τινὰ τοῦ νόμου -á XI21,28; τὰ ἀπὸ 
vóuov καὶ προφητῶν παραλαμβανόμενα 
-á X. 19,30; y) διάνοια τῶν -ῶὧν XLI fr. 
118, 2; ἔχζϑεσις τῶν -ῶν X 321, 25; 
ὁ) παραλαμβάνειν -à X430, 10.460, 29; 
τηρεῖν X 268, 11; ἀπιστεῖν τοῖς -oig X 
697, 30; ἀπὸ τῶν -àv X 488, 31; ὃν τοῖς 
-otc Χ 499, 10; ἐπὶ τῶν -ῶν X 351, 11. 
5.10..717; κατὰ τὰ ὦ Χ 2 A0 PAIR 

δίζα: -αιἱ ἁμαρτημάτων X159, 15; πάντων 
τῶν xaxóv (1l. Tim. 6,10) ΧΕ 0 2: 
πατριαρχῶν X 427, 13. 

διζοβολέω: XII fr. 291, 11. 293, 5. 
διπτέω : ἔξω βάλλεσθϑαι xal -εἴσϑαι X. 16, 4. 
δίπτω: 1. và ἀργύρια εἰς τὸν ναόν (Mt. 27, 

5) ΧΙ 247, 30. 248, 16; XII fr. 543 I 
1. 7. 15; τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ εἰς τὰ 
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ὀπίσω X 118, 28; κωφοὺς κτλ. παρὰ τοὺς | σάρκινος: ἐν Χριστῷ (1. Kor. 3, 1) X 37, 
πόδας τοῦ ᾿]ησοῦ (Mt. 15, 30) X 66, 27 
(Pass. X 65, 26. 66, 2). 
2. Pass.: ἔξω (Mt.13,48) X 16,1; 
μετὰ τοὺς τελευταίους X 65, 31. 

δοπή: πρός τι X. 70, 9; XII fr. 88, 3; ὑπέρ 
τινος Χ 10, 6. . 

ῥυϑμίξζω: rà τῶν πράξεων X 488, 2. 
ῥύομαι: 1. ἀπὸ τοῦ πονηροῦ X 11,22; 

ἐκεῖϑεν X 651, 16; τὸν υἱόν X 191,5; 
rovc φοβουμένους (Ps. 33, 8) X 253, 18; 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ m. AcI X 503, 6. 
2. Pass.: abs. X 115, 28; XII fr. 531, 
3; ἀπὸ κακῶν X 253,29; ἀπὸ παγίδος 
XII fr. 65, 5. 

ὁδυπαρός: ἱμάτια X TI fr. 39, 2. 
δυπάω: -ὥντες μαργαρῖται X 9, 1l. 
δώννυμι: Pass.: XII fr.381a 25; τὴν 

ψυχήν X 16, 9. 
δῶσις: ἡ περὶ τὴν ἀλήϑειαν ῥῶσις τῆς 

γυναικός ΧΤ]ΤῚ fr. 337, 2. 

σαββατίζω: καινὸν σάββατον X 152, 5. 
σαββατισμός: γῆς XII fr. 98, 5. 
σάββατον: | ἕξ ἡμέραι X. 583, 29; | παρα- 

oxcev?j (Mt. 27,62) XII fr. 564,1; 
(Mt. 28,1) XII fr. 565, 2. 11. 12. 18. 
19; ἐκεῖνος αἰών c. XII fr. 432,1; 
καινόν X. 152, 6; δοῦλος τοῦ -ov X 333, 
34; c. παύειν XII fr. 249, 2. 250,3; 
περὶ -ov νομοϑετεῖν XII fr. 250,2; 
ὃν -p XII fr. 98, 3; ἐπὶ -ov XII fr. 
564, 2; μετὰ τὰ -a X 444, 6. 

σαγήνη: (Mt.13,47): 1. X14, 11. 14. 
271; ἡ ἐν ταῖς γραφαῖς c. X 14, 9. 
2. ὁ κύριος τῆς -ης X14, 24; μέρη X 
14, 2; πλοκή X 13, 26. 14, 17. 
3. ἀναβιβάζειν τὴν -ην X 14, 25. 
4. ὑπὸ τὴν -ην ἐλθεῖν X 12, 10. 14, 3. 
16, 3; εὑρίσκεσϑαι X 15, 34; πίπτειν X 
14, 1; περὶ τῆς -ης xai τῶν ὑπὸ τὴν -nv 
X 15, 22; ἡ κατὰ τὴν -ην παραβολή X 
13, 5. 

σαίνω: ἡμᾶς X 485, 13. 
σαλεύω: τὰ λεγόμενα XII fr. 506, 39; 

Pass. XI 99, 97. 

σάλος: ξένον -ov πάσχειν XI 99, 26. 

σάλπιγξ: φωνή (— κραυγή Mt.25, 6) 
ἐστιν ἡ σ. κτλ. XII fr. 500, 3. 

σαλπίζω : ἐνώπιον τῶν ἀνϑοώπων (Mt. 6, 2) 
XII fr. 187 IVb 7. 

.Gaz9ó6c : óévóoov (Mt. 12, 33) XII fr. 270a 
2.b 2. 271, 2.3; γένη (sc. ἰχϑύων) X 
12, 23. 

σαρκικός : συγγένεια Χ 422, 32; -d | πνευ- 
ματικά XII fr. 159, 7. 

11. 362, 26; παλινδρομεῖν ἐπὶ τὰ -a X 
10, 25. 

caoxóc: ó λόγος ἐσαρκώϑη, cg -Évroc 
αὐτοῦ γένεσις XII fr. 11, 10; ó σαρκω- 

ϑεὶς κύριος XII fr. 198, 7; λόγος Xl 

206, 17. 

σάρκωσις: ToU λόγου XII fr. 3, 44; διὰ 
τρῶς XII fr. 54, 9. 

σάρξ: 1. allg.: a) σ. xai αἷμα (Mt. 16, 17) 
X. 82, 18. 84, 28. 85, 2. 28. 87, 28. 88, 
7; χόρτος (Mt. 14, 19) — o. X 38, 12. 
69,4; ἡ ἐπιϑυμοῦσα xarà τοῦ πνεύ- 
ματος σ. (Gal. ὅ, 17) XII fr. 128, 4; 
b) νενεκρωμένη XII fr. 161, 4; ἀνά- 
στασις σαρκός X 665,26; ἕξις XII fr. 
45, 2; ἔργα X 10, 15; ϑάνατος XI 284, 
27; κακά XII fr. 212, 7; νόμος (Róm. 
7,3) X 74,21; XIIfr. 235,3. 27427; 
πάϑη XII fr. 235, 2; τέκνα X 423, 14; 
φρόνημα (Róm. 8, 6) X 38, 13; rà ἄλλα 
τῆς σαρκὸς ἐδώδιμα XII fr. 64, 1: 
c) ὑποκάτω ποιεῖν τὴν σάρκα X. 38, 13; 
ἀπομείναντος τῇ -i τοῦ αἵματος XI 248, 
3; d) a) διὰ μέσης τῆς σαρκός XII fr. 
431, 3; B) ἐν σαρκὶ εἷναι X. 184, 10; ζῆν 
(Phil. 1, 22) X: 74, 17; 81, 22. 127, 20; 
y) xarà c. ἀδελφοί X 423, 11; γένος X 
690, 28; δόξα X 151,28; 'lovóatog X 
698, 15; ᾿Ισραήλ X. 63, 8. 506, 20; περι- 

τομή X 544, 27; πούς X 353, 15; avy- 
γένεια X TI fr. 282, 1; γινώσκειν (2. Kor. 
b, 16) X 153, 14; νοεῖν X 354, 2; 
στρατεύεσϑαι (2. Kor. 10, 3) X 74, 17. 
546, 11. 

2. (Mt. 19, 5) ἕν σαρκὶ ἀνὴρ xai γυνή 
X 322, 21; οὐκέτι δύο, ἀλλὰ c. μία X 
321, 17. 323, 29. 326, 15. 24; eic σάρκα 
μίαν X. 321, 14. 15. 322, 2. 325, 8. 326, 
10. 
3. a) («ροιστὸς) γέγονε o. X 326,12 
(vgl. X 58, 10. 12. 74, 17. 419, 32); 
b) τὸ πάϑος τῆς ἰδίας σαρκός X T1 fr. 526, 
6; c) σάρκα ἀναλαβεῖν XII fr. 48,1. 
61a 14; ἑνοῦσϑαι σαρκί X11 fr. 288,3; 
τὴν ϑεότητα τῆς -ὁς διαιρεῖν XII fr. 
460, 7; d) διὰ τὴν ἐξ ἐκείνου (Δαυίδ) 
σάρκα Χ]ΤΙ fr. 187 E 1; ᾿Τησοῦ Χριστοῦ 
ἕν σαρκὶ ἐπιδημία X 449, 26; ἡ κατὰ 
σάρκα γέννησις XII ἔν. 8,2; oí x. oc. 
γονεῖς XII fr. 28, 17; τὸ x. o. X 505, 
20; XII fr. 3, 24. 23, 22. 

σαρόω: οἷκος σεσαρωμένος (Mt. 12, 44) 
ΧΙ 21911. 

σάτα: τρία (Mt. 13, 33) XII fr. 302b 8. 
22. 022. 
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σατανᾶς: — ἀντικείμενος X 117,9; XII 
fr. 67, 1: τὸ βαρὺ τῆς κακίας ὅρος, ὁ a. 
X 563,20; ὁ εἰρημένος c. X 158,9; 
ἴσχυσεν ὁ c. X 1177, 21. 

σαφήνεια: 1. γραφῆς X 551,21; παρα- 
βολῆς X 441, 31; παραβολῶν X. 304, 15. 
18. 25; προφητείας X52, 18; τῶν τηλι- 

κούτων X 672, 26. 
2. «ας δεῖσθαι X. 3, 17 
ἀνοίγεσθαι -αὰ X 51, 
3. -ac ἕνεκεν NIS 
εἰς -αν X 687, 30. 

σαφηνίζω: 1. λέξιν X 155,5; λόγον X 
282. 96; πάντα X 442, 6; τό m. Zit. X 
549. 90. 31:16075:27/: 700509892227 23: 
ταῦτα X 304,31; ὅτι X 11,1; λέγειν 
xai -ew X 408, 11. 
Ὁ Passs: x 7949:1095:859* 

σαφής: 1. διήγησις Χ 57, 16; παραβολή 
X. 591, 12. 628, 14; -àc ὅτι, X 147, 16. 
423, 3. 622, 8; m. AcI X 148, 19; m. 
Frage X 218, 1. 
Ὁ: Sac «X 21510: 29; 191 59: τ 152528. 
6622027139 74-19 O PESIEZSSETIO SEITE 
17 etoe.; "ÉD UEQOY X 141, 6. 307, 1. 698, 
3; -éovaxa X 3, L5. 16, 30. 

σβέννυμι: λίνον (Mt. 12, 20) XII fr. 261, 
7. 262, 3 (Pass. XII fr. 254, 4); t7» 
᾿]ησοῦ διδασκαλίαν XI 242,2. 

σειρά: -αἱ ἁμαρτιῶν (Prov. 5, 22) X 99, 
28. 269, 15. 534, 16. 

σελήνη: 1. ἥλιος xai a. κτλ. X 235, 25; a. 
| oi λοιποὶ ἀστέρες X. 195, 7. 
2. κίνησις τῆς -ης XII fr. 78,2; σχῆ- 
ματισμός (-ot) X 194, 2. 5. 195, 1. 16. 
3. ἔστη c. (Ios. 3, 121.) X 584, 7; τῆς 
-ης γενομένης τεσσαρεσκαιδεκαταίας X TI 
Ir-552, 7 (vel* K TE vfr 5056, 1.9): 77Ξ 
-ης ὑποδραμούσης ἥλιον, οὐ π. ὅτε διά- 
μετρός ἔστι τῇ -ἡ ΧΙ 212, 12. 13; XII 
fr. 556, 17. 18; σ. οὐ δώσουσα φέγγος 
(Mt. 24, 29) XI 108, 20. 

σεληνιάζομαι: (τὸ) -εσϑαι Ν 193, 3. 7; 
πνευματικῶς Χ 189,8; ὁ λεγόμενος 
-εσϑαι Χ 197, 27; ó -όμενος (Mt. 4, 24) 
XII fr.77,5; (Mt.17,15) X 187,5 
23. 188, 15. 190; 2. 29. 

σεληνιακός: δαίμων XIL fr. 78, 1; φῶς 
X 193, 18. 

σεληνιασμός: Χ 190, 27. 194, 29. 195, 17. 
σεμίδαλις : ἀπὸ -&oc (Gen. 18, 6) X 448, 

10. 
σεμνός: 1. γάμος X 692, 10; νόμος Χ 613, 

26; πανήγυρις X 545, 22. 
2. τὸ τοῦ νόμου -óv X 673, 20; τὸ -ὁν 
ἔχειν ἔν τινι Χ 413, 22. 696, 7; -óv τι 
X 673, 23; τὰ -á X 329, 36. 

|; διψῆν X 535,9 
95 

52. bent) 62b 25: 
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3. -óregoz γάμος X 674, 29. 
4. -οτάτη λατοεία XII fr. 530 IIb 4. 

σεμνότης: φαντασίᾳ πλείονος -ότητος X 
344, 23. 

| POCHE : ἐπ᾿ ἐκείνῃ τῇ ὁρμῇ X. 412, 21 
onda: JIEDN2195306::221 1052387 0: 0735 

XI τ 19; XII fr. 24, 7. 34a 4. 
τ τῇ el. 138 IIa 10. 204b 1. 336,5 
382a 9. 445, 8; τι διά vwoc XII fr. 
Birfsslsia τιν Χ ΠῚ ise Doy ois dns vell 
ENODISECS ΘΟ είς, ΠΡ Ὡς 
2. ΡΒΗΒε τ 5) 8.05: ΧΟ 40: 29. ΟΡ: 
696, 13; XI 132, 24; b) διά τινος Χ 188, 
11; ἔκ τινος X 34, 6. 149, 23. 236, 94: 
ἔν τινι X. 141, 11. 350, 2; c) τὸ -óuevor: 
a) ἄλλὸ Χ 875, 26; τὸ c. ἀπό τινος X 
668, 22; περί τινος Χ 660,9; κατὰ τὸ 
Σαδδουκαίων c. X 666, 26; κατά τι σ. 
X 17, 5; κατὰ τοῦ αὐτοῦ -ov X 598, 13; 
πρὸς τὸ c. τοῦτο ἵστασϑαι X 667, 21; 
p) δύο -a νοῦ XII fr. 127, 10; κατά τι 
τῶν -ov X 469, 1. 

σημεία: at εἰς τὸ ἱερὸν εἰσαχϑεῖσαι -αἱ X TI 
ἔν. 469 III 3. 

σημεῖον: 1. τὸ c. σημαίνει τι X. 13, 11. 
9. Zeichen, Beweis: vwóc Χ 8,22. 
329; 31. 330,3: I3. 362; I; τὴῆε ἡμπέραξ 
XI 238, 4 
3. Zeichen, Wunderzeichen: a) πᾶν τὸ 
ἕν τοῖς παλαιοῖς γράμμασι c. | τὸ ἕν τῇ 
καινῇ διαϑήκῃ ὀνομασϑὲν c. X 73, 18. 
19; τὸ c. ᾧ εἰρηνοποιήϑη κτλ. XI 100, 
1; οὐράνιον (Mt. 16, 1) X 72, 5; XII fr. 
275a 12 (PI. b 10); τῆς ἀναστάσει α Χ 
72,32; τοῦ σταυροῦ XII fr. 275a 15; 
rov "Iova (Mt. 16, 4) X 72, 26. 27; τὸ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ c. | τὸ xarà τὸν ᾿Ιωνᾶν a. 
X 73,8. 4; ἡ ἐκείνου λύσις τοῦ -ov X 
73,8; b) σημεῖα καὶ ἀπὸ γῆς καὶ ἀπὸ 
οὐρανοῦ X 11,12 (vgl. X 71, 1. 3. 5); 
-á τινα τῶν εἰς βάϑος xai τῶν eic ὕψος 
(les. 7, 11) X 71, 16; σημεῖα καὶ τέρατα 
X 240, 25; δυνάμεις xai -α xai τέρατα 
X 11,26. 28; τοῦ ϑεοῦ X 583,11; -a 
ὁρᾶν XII fr. 22, 6. 569, 2; ποιεῖν XI 
271,8; ἀπὸ τῶν -ov πλήττεσϑαι X 
612, 20. 

σημειόομαι: 1. rà ὀνόματα τῶν ἀποστόλων 
XII ἵν. 194. 10; ὅτι X 521,28; om- 
μείωσαι εἴ που X. 69, 8. 
2. Pass. τῷ αἵματι τοῦ κυρίου XII fr. 
445, 10. 

σήμερον: X 600, 31; μέχοι o. Χ 556, 13. 
σής: τῶν παϑῶν X 18, 11. 12; c. ἔστιν ἢ 
λύπη Χ 18,14. 

σιαγών: δεξιά | ἄλλη (Mt. 5, 39) XII fr. 
108, 1: οἶκος -óvoc, -óvov X 532,3. 14. 
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XII fr. 406a 3; πηγὴ ἐπίκλητος -όνος | 
295239. 17. 

σιγάω: abs. X 517, 1I. 
σίδηρος : τῇ μαγνησίᾳ λίϑῳ πρὸς -ov (ὁλκή) | 

5, 27. 

σίναπι: κόκκος -eoc (Mt.17,20) X 192, 
11. 23. 197, 24. 198, 11. 

σιτευτός: τὰ -d (Mt. 22, 4) X 629, 5. 

σιτεύω: ταῦροι σεσιτευμένοι X. 644, 30. 
σιτιστός : οἷονεὶ -ὁν παρατιϑέναι λόγον X 

645, 2; -d (Mt. 22, 4) X 632, 9. 644, 4. 
647, 4. 650, 11; XII fr. 4335 35. b 30. 

᾿σιτομετρέω: Pass. μοδίῳ XII fr.95] | 
bil2:.612. . 

σιτομέτριον: μόδιος, τὸ c. ΧΤῚ fr. 95 EL b 3. 

σιτοποιέω: X 359, 22. 
OLTOE SR UMS, 19) X TE ἢν. δ0,.4. 51, 2; 

/ ζιξάνια (Mt. 13, 26) Χ 441, 25; XII 
fr. 299, 6; κόροι -ov (Lc. 16, 7) X 294, 
11-17; oc ovroc XII fr. 300, 2. | 

σιωπάω: 1. abs. X 466, 1; δυνάμενος ei- 

πεῖν ἐσιώπα X1253,10; [ἀποκοίνε- 
σϑαι X 662,9: ἢ -ῆσαι ἢ αἰνίξασϑαι ἢ 
ἐκϑέσϑαι X. 634, 14. | 
2. rà τεράστια XII fr. 569, 3. 
3. Pass.: X 112, 1. 11; κατὰ τὸ -ὦμενον 
X. 526, 1. 

σιωπή: τοῦ m. AcI X 107, 27. 
cxálo: τῇ πίστει X 399, 13*. 
σκαιός : -óv τι X 478, 28. 
σκανδαλίξω: 1. a) abs. X 243,19; XIIfr. 

378,2; ὁ -ῶὧν X240,34.241,17; ὃ -ῶὧν 
διάβολος X 159, 5; ὀφϑαλμός X 248,28; 
πούς Χ 246, 5. 248, 277; χείρ X 245, 24. 
246, 6. 248, 26; ὁ -í(cac X 224, 30. 225, 
22; b) εὐτελῆ ἄνϑρωπον XII fr. 375, 
12; τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς κτλ. (Mt. 17, 
27) X210, 17. 29 (Pass. X 210,33. 
211, 4); ἕνα τῶν μικρῶν (Mt. 18,6) X 
22602248:.229;35- 241,14 (Pass. X 
229, 33. 34. 241, 13. 260, 13); ᾿]ησοῦν | 
X 159, 23; τοὺς μὴ βλέποντας XII fr. 
108, 6; τρέχοντα Χ 122, 2. 
2. Pass.: a) abs. (Mt. 13, 21) XII fr. 
292b 3; (Mt. 15, 12) XII fr. 331a 11. 
b 12; (Mt. 24, 10) XII fr. 467,1; (2. 
Kor. 11, 29) X 121, 12. 13; νυκτός, περὶ 
τὴν νύκτα X. 109, 2. 159, 19; XI 241, 
16; ó -óuevoz X 240, 19. 35; πολλοὶ -oi 
XII fr. 375,9 bis; σκάνδαλον xai τοῦ 
μὴ -ισϑησομένου X 121,3; ἀφορμὰς 
παρέχειν τοῦ -ισϑῆναι X 224, 80: ἐπι- 
δέχεσϑαι τὸ -εσϑαι (-ισϑῆναι) ΝΧὶ 334. 
24. 239, 23; ἐπιδεκτικὸς τοῦ -ισϑῆναι 
X 223, 17; ἀνεπίδεκτος τοῦ -εσϑαι X 
120, 20. 30; b) ἐν τῷ 'Incov X 159,4; | 
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60, 4; XII fr. ἐπί τινι X. 54, 29. 55,2; 
530 IIa 7. 

| σκάνδαλον: 1. a) τὸ κληϑὲν σκ. ὑπὸ τοῦ 

Ἰησοῦ (Mt.16,23) X 158,7 (vgl. X 
121, 29. 30); ax. xai τοῦ μὴ σκανδα- 
λισϑησομένου X 121, 2; ὅλου σώ- 
ματος X 246,16; ox. γίνεσϑαί τινι X 
210, 35; b) ox. γεννᾶν X 243, 28; παν- 
τὸς -ov καταφρονεῖν XII fr. 375, 17. 

2. πάντα τὰ &vvztdogovra ταῖς φυχαῖς -a 
(Mt. 13, 41) X 3,3; τὰ ἐρχόμενα -a X 
240, 4; μυρία X 239, 20; πολλά X 226, 
6; τοσαῦτα X 239, 29; -a ἅπτεταί τινος 
X 238,3; ἀπὸ τῆς κακίας τὰ -a X 
242, 17. 

σκεπάζω : ἐπισκιάσαι καὶ -άσαι NX 165, 18; 
Pass. ἐπισκιάζειν τοὺς δικαίους -ομέ- 
νους (Mt. 17, 5) X 165, 25; ἐσκεπασμέ- 
voc X. 536, 12. 

σκέπασμα: ei; -ara X A8, 2. 
σκέπη: 0cov XII fr. 65, 4; τροφὴ xai az. 

X 659, 5; κόσμος καὶ ox. X 531, 12. 
σκέπτομαι: μήποτε XII fr. 164, 2. 
σκέπω : τρέφεσϑαι | -εσϑαι ἈΝΤΙ fr. 131, 2. 
σκεῦος : ἄλλου τινὸς -ουὐς ὑποκάτω XII fr. 

95 I b 25. c 25. 
σκέψις: cx. xai βουλή X 654,23; -w 

ποιεῖσϑαι περί τινος X 489, 4. 
σκηνή: 1. τοῦ μαρτυρίου XII fr. 95 Ic 6; 

νεφέλη (Mt.17,5) X 165, 15. 17; 
-iv τιϑέναι X. 20, 1. 
2. τρεῖς -aí (Mt. 17, 4) X 160, 4. 9. 15. 
165, 10; ἐν αὑτοῖς -àz ποιεῖν Χ 163, 15. 

σκῆνος: az. | oixía τοῦ -ovz (2. Kor. 5, 1) 
XII fr. 488, 5. 

σκηνόω: ὑπὸ σκηνάς X 165, 12. 
σκῆπτρον: οὐρανῶν βασιλείας X1 262, 13; 

XII fr. 550, 11. 
σκιά: τὸ xarà γοάμμα σκιά ἐστιν (Hebr. 

10,1) X 54, 20; τῶν μελλόντων (ἀγα- 
ϑῶν) X 16,15.16. 17; “]Ζερουσαλὴμ ἡ 
0x. X 468,25; τῆς ζωῆς X 380,25; 
ϑανάτου (Mt.4,16) XII fr. 73, 1. 3. 

σκιάζω : Pass. ὑπὸ τῆς νεφέλης (Mt. 17, 5) 
X. 1066, 1. 

σκληραγωγία: ἀρετῆς XII fr. 40, 1; διὰ 
.ὧΥὲ NSLICTE- 298: 1. 

σκληροκαρδία : (Mt. 19, 8) X 328, 32. 339, 
22. 30. 340, 12. 341, 23. 

σκληοός: καρδία X1 120, 13; τὸ δοκοῦν -óv 
X 266,22; -ότατα (Adv.) X 345, 16. 

σκληρότης: τῆς καρδίας XII fr. 293, 2. 
σκληρύνω : (sc. καρδίαν) XII fr. 293, 3. 
σκολιότης: (καμήλων) X 406,13; XII 

15530; 3- 
σκοπέω : τὰ (μὴ) βλεπόμενα (2. Kor. 4, 18) 

X 121, 23. 26. 151, 6. 23. 237, 3. 238, 

TOU 
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6; πάντα X 555, 24; τό m. Inf. X 59, 1. 
202, 25; κατὰ τοῦ κυρίου X 70, 21; περὶ 
τῶν ἐργατῶν Χ 454, 20; ὅτι Χ 662,1: 
oc XII fr.62b 14.20; si X 214, 1. 
604, 24. 672,5; μήποτε X 681,23; 
τί -οὔντες X 519, 19. 

σκοπός: mooxe(uevoc XII fr. 239,9; τῆς 
ἐλεημοσύνης XII fr. 113, 1; τῆς oixo- 
γομίας XII fr. 254, 6; τοῦ νόμου xai 
τῶν προφητῶν X TI fr. 229, 1; τοῦ eiztóv- 
τος XII fr. 387, 1; -ócg ἐστί vw X. 52, 
ΦΧ tr026:6: 

σκορπίξζω: γόνον X 8,15; [συνάγειν X 
624, 21. 
SE HI X 302, 24; μέλος X1I 

fr. 127, : νεφέλη XI 275, 26. 
OXOTÉO : Past ὑπό τινος πνεύματος X 

193, 5 
σκοτίζω: Pass. ἀήρ X1271,9; ἥλιος XI 

103, 8; νοῦς XII fr. 556, 20; φωστῆρες 
XI99, 14; οἱ ἐπιβαλόντες χεῖρα τῷ 
φωτί ΧῚ 2171, 22. 

σκότος: 1. | φῶς ΧΌΟΖ, 10. 153, 29; XI 
2111, 22:28.- 278; 8; ἈΠ τ 200: 9ὲ 
558, 0;- (Mt..6, 23) ΧΙ ἐγ 1528:1..9 
(Mt.27,45) X1273,15; XII fr. 556, 
13. 565, 14; ox. xai ἄγνοια X. 509, 2; 
ὁ διάβολος ἐλεγ χϑησόμενος ox. X1 103, 
13; τὸ ὃν πειρασμοῖς ox. X 44, 6; ox. 
ἣ φιλοκέοδεια κτλ. XII fr. 417, 16. 
2. ἐξώτερον Χ 0633, 9. 18. 651, 12. 14; 
XI 163, 9; ax. τὸ ὡς ἐν -εσι βαϑύτερον 
X633, 7.8; ἐπάνω τῆς ἀβύσσου XI 
163, 19. 
3. πατὴρ τοῦ -ovc (Mt. 14, 25) X 44, 8; 
réxva -ovc X 154, 3. 
4. ἀφαιρεῖν τὸν -ov ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ XII 
τ 417. 10: 57) 5651 26 TIU 24518 9-1 L ΕΙ 7: 
ΠΕ OT 0. Ὁ 12:9. 

σχοτόω: Pass. XII fr. 565, 5. 
σκότωσις: -εἰς πάσχειν Χ 356, 20. 
σκύβαλον: πάντα οὐ -α τυγχάνοντα -a àva- 

φαίνεται (Phil. 3, 8) X 11, 13. 
σκυϑρωπός: 1. πράγματα X 633,28; ὡς 

-à καὶ ἄξια λύπης X 206, 8; διὰ τοῦ -οὔ 
XII fr. 235, 4; τὰ -à ἀπειλεῖν XII fr. 
232a ὃ. 
2. τῷ -ότερα X 465, 30. 

σκυλεύω: τὸν νοῦν ΧΙ 134, 21. 
σκώληξ: cx. ἐστὶν ἣ λύπη X 18, 14; τρέ- 

πεῖν εἰς -ας καὶ ace X 583, 28; 

μεταβάλλειν εἰς -ας ἀπὸ δυσωδίας XII 
{7 91; 4. 

σμικρότης: υἱοῦ XTI fr. 404, 2. 
σμικρύνω: ἑαυτόν X 233,6. 7; τὸ ἔργον 

XII fr. 185a 9. b 10; τὴν ψυχὴν ᾿]ησοῦ 
X 500, 25. 
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σμύρνα: (Mt. 2, 11) XII fr. 29, 5. 30, 1. 
σμυρνίζω: ἑσμυρνισμένος οἶνος (Mc. 15, 

23) XI 266, 16. 
σουδάριον: ἔν -o (Le. 19, 20) X 307, 30. 
σοφία: 1. ἣ ἀρετή, σωφροσύνῃ, σοφία, δι- 

καιοσύνη, ἀπάϑεια X ΤΙ] fr. 64, 3; γνῶσις 
xai c. XII fr. 239, 12; c. καὶ δύναμις 
X 22,25; o. xai ἔογα XII fr. 312, 2; 
λογισμὸς xai c. X 364, 1; c. xai λόγος 
X 407, 30; πνεῦμα xai c. X 159, 12; 
/ δυνάμεις (Μύ..18, 54) X LI ἔν. 812,1. 
9:7 μωρία X 133, 19; || πίστις xai ai 
ἀρεταὶ κατ᾽ εἶδος x: 26, 19; / προφητεία 
Ni D PISIS 
2. Χριστός — o. X 88,29. 623,11; X ITfr. 
23721; — T7) vo9 0co9 c. XII fr. 287b 
1; — c. ϑεοῦ xai δύναμις (1. Kor. 1, 24) 
XII fr. 312, 4; — ϑεοῦ ἀλήϑεια xai c. 
XII fr. 487, 12; — oc. λόγος ἀλήϑεια 
AIT ἢν. 358 I4. ΠΡ — ΛύγοΕ, σΣ 
ἀλήϑεια δικαιοσύνη XII fr. 503, 23; 
— ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ τοῦ ϑεοῦ c. 
καὶ 1) δύναμις αὐτοῦ X 271, 26; — δύνα- 
μις xai λόγος xai c. X 508, 3l (vgl. X 
134, 12. 288, 22. 28. 290, 7. 414, 32). 
3. γυνή (Dt. 90: δὴ) Ξ CM 2 686, 28. 
29. 33. 687, 4. 
4. δευτέρα XII fr. 241, 1; 
X 391, 23; ϑεία X 647,26; 
XI 95, 2. 
5. a) σ. τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τού- 
τ X 648, 10; τοῦ ϑεοῦ X 303, 7. 3906, 

402, 28. 408, 4. 564, 32. 578, 25; 
in τοῦ ϑεοῦ c. X 206, 28; g. (ϑεοῦ) ἐν 

μυστηρίῳ ἀποκεκρυμμένη (1. Kor. 2, 7) 
X 5, 19.155. 277. 187, 13. 202, 238: 95. 
23. 578,34; τῶν λόγων τοῦ ᾿Ϊησοῦ 
X 21,17; b) ἡ év τοῖς εὐαγγελίοις 
ἀκριβὴς c. X 67, 16; ἡ παρ᾽ “Ελλησι o. 
X 391,9; τῶν παρὰ τοῖς ᾿ΪΠουδαίοις 
σοφῶν X 52, 11. 
6. ϑησαυρὸς -ac X 6, 10; ϑησαυροί X 
58,29. 37; καρπός X 569,31; λόγος 
X 289, 4. 460, 22. 518,22; μυστήρια 
X 96, 34; XII 139, 2; ὄρος X 153, 17; 
πατήρ X 544,17; πνεῦμα X 181,195. 
634, 11; ὑπεοβολή XLI fr. 493, 5; φαν- 
racía X 370, 13; συγγράμματα ἧς δή- 
ποτε -ας X 627, 9 
7. a) τὴν -av δικαιοῦν XII fr. 234, 12 
(Pass. [Mt. 11, 19] XII. fr. 236, 2); 
εὑρίσκειν X. 124, 8; ἔχειν X 124, 9; yo- 
οεῖν XII fr. 144, 5; b) παραχωρεῖν τῇ 
-ᾳ τῆς οἰκονομίας XII fr. 54, 7; c) κατὰ 
-av XII fr. 236, 1; ὑπὸ τῆς -ac ἑἕτοιμά- 
ζεσϑαι (Prov.9, 2) XII fr. 433a 20. 
8. Σοφία (sc. τοῦ Σιράχ) X 190, 3. 

“Ελληνική 
κοσμιρή 



σοφίζω 

σοφίξζω: τοὺς σοφούς XII fr. 312,1. 
σόφισμα: λύειν -ara X 647, 19. 
σοφιστικός : λόγοι X. 647, 16. 
σοφός: 1. διδάσκαλος XII fr. 28, 2; ἔϑνος 

XII fr.239, 6; μάγοι XII fr. 24,1; 
πράγματα X 2,9. 
2. φρόνιμος xai c. XII fr. 101, 4; σ. τὴν | 
rov ϑεοῦ σοφίαν X. 396, 119; ἐν (ἔργοις 
xai) λόγοις X11, 21; XII Zit. 3, 22; 
ἐν Χριστῷ X 398, 14. 463, 31. 
3. a) a. / ὁ μὴ οὕτως ἔχων (Prov. 16, 23) 
X 164, 32; | ὁ φαῦλος X 99, 23; ὁ κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον c. X 621,28; ἀνὴρ τῆς | 
σοφίας (Sap. 8, 2) ὁ c. X 686, 28 bis; 
b) οἱ -o( X 88, 28; oi σ. xai οἱ διδάσκα- 
λοι XII fr. 421, 6; oi ἔχοντες ὦτα xai 
-oí X 141, 2; oí τοῦ κόσμου -o( Χ 622, | 
2; τοῦ λαοῦ Χ 591, 21. 592, 8. 32 (vgl. 
X 52, 11. 616, 22); τοὺς -οὺς σοφίξειν 
ΠΤ, 2312. 1. 
4. ἡμῶν -ὦώτερος X 460, 20 (Pl. X 338, 
29. 527, 26). 
5. -ωτάτη διδαχή X 703,28; ἀποτρέ- 
πεσϑαι xai τὸν -ὦτατον μὴ ὑπερηφανεῖν 
ἈΠ Θ᾽, 2. 
6. -ὥς X 320 «9». [29]. 

σπάνιος: 1. -óc τις καὶ εἷς XII fr. 179,2; 
εἷς vti; oz. XII fr. 498, 1; τὸ -ov τοῦ 
τοιούτου oixovóuov XII fr. 493, 2; ἀντὶ 
TOU -ov XII fr. 492, 1. 
2. -ὦτερον (sc. ἐστίν) X 195, 20. 
3. -oc X 145, 6. 49€, 21. 551, 29. 

σπάω: Pass. περὶ τὴν ἀπάτην κτλ. X 
189, 3. 

σπεῖρα: (Με. 21, 21) ΧΙ 260, 19. 25. 
σπείρω: 1. abs. ΧΤ 1061], 3; ἀκάνϑας XII 

fr. 294, 8 (Pass.). 
2. Aóyov XII fr. 290, 1 (Pass. XII fr. 
291, 5. 301 I3). 
3. eic τὸ πνεῦμα (Gal. 6, 8) XI 159, 24. 

σπένδω : ἱδρῶτα xai αἷμα XII fr. 277, 4. 
σπέρμα: 1. allg.: a) ζωῆς XII fr. 177, 6; 

cz. παραδέχεσϑαι X 192, 28; b) -ara 
καλὰ τὰ ἀπὸ τοῦ λόγου X 2,23; τοῦ 
πονηροῦ X 8,0. 
2. a) ἀνδρὸς καὶ γυναικός Χ 513,8; 
᾿Αβραάμ Ν 429,7; b) ἐμποδισϑέντων 
τῶν -άτων X 356, 1]. 
3. — Nachkommenschaft: X 681, 20. 
684, 9. 

σπερματικός : λόγοι X 250, 22. 
σπεύδω: m. Inf. X 426, 3; XI 84, 7; XII 

ἔν. 448, 1. 
σπήλαιον: (— κατάλυμα Lc. 2, 7) XII fr. 

23,6.9. 476,2; λῃστῶν (Mt.21, 13) 
X 551, 9. 14. 

σπινϑήρ: πίστεως XII fr. 262, 2. 
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| σπλαγχνίζομαι: 1. 
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abs. ΘΟ 4.:31272: 
502, 4. 508, 29. 

2. a) ἐπὶ τὸν ὀφειλέτην X 301, 10; ἐπὶ 
τὸν ὄχλον (Mt.15,32) X 67,24; ἐπὶ 

rà ἴδια πρόβατα, ἐπὶ τὸ ἴδιον πλάσμωιι 
XII fr. 188, 1. 3; b) ἐπί rv X 33,9. 
301, 17. 302, 3; ἐπὶ τοῖς τυφλοῖς (Mt. 
20, 34) X 502, 3. 

σπονδή: ληνὸς (Mt. 21, 33) ó τόπος τῶν 
τῶν X 591, 19; XII fr. 421, 5. 

σπορά: ἄρρενος (sc. ἐχίδνης) XII fr. 44b 
12. e 11. 

σπορεύς: Χριστός XII fr. 290, 1. 

σπόρος: 1. διζοβολεῖ καὶ ἀναφύει XII fr. 
293,5; ἡ τοῦ -ov παραβολή X 40,3. 
441, 24. 
2. -ov δέχεσϑαι XII fr. 293, 4; καλύ- 
πτειν ἐν τῇ γῇ ΧΤΙ fr. 291, 10; -ov λαμ- 
βάνειν, σπείρειν τὸν λόγον XII fr. 190, 
3. 290, 1. 
3. ἐπὶ τὸν -ov ἀποστέλλειν XII fr. 191, 
9; ὥσπερ ἐπὶ τοῦ -ov X 566, 8. 

σπουδάζω: m. Inf. XII fr. 206b 7.454, 5. 
σπουδαῖος : 1. κατάστασις X 607, 10; μαρ- 

yaoirau X. 9,9; παιδία X 559,3. 
2. ὁ oz. | ó φαῦλος X99, 25; XI 132, 
6; XII fr. 127, 6. 488, 9. 

σπουδή: 1. τῶν ματαίων XII fr. 500, 11: 
jj €v ἐπιγνώσει σπ. XY fr. 500, 6; περὶ 
rà παρόντα XII fr. 126, 7. 
2. μισϑὸς -ἧς XI 149, 6; XII fr. 500, 
19. 
3. πολλὴν -ὴν ἐπιδείκνυσϑαι X ΤΙ fr. 452, 
l; τὴν ἐπιμελῆ -ὴν λαμβάνειν XII fr. 
δ00, 9. 

4. ἐξ ἰδίας -ἧς XII fr. 485 I1 12; μετὰ 
(πολλῆς) -ἧς XII fr.7b 8. 37,2. 284 
Ss ΤῊΣ 

σπυρίς: ἑπτὰ -(óeg (Mt. 15, 37) X 69, 2. 
75 1.8: 

σταϑμός: ζυγὸς xai στ. (Sir. 28,25) X 
DOND 

στασιάζω: -ἄάσαντες oi ᾿Ιουδαῖοι XII fr. 
469 I 4. 

στάσις: 1. das Stehen: τοῦ ϑεοῦ X 489, 5. 
636, 22: οἰνοχόων κτλ. XII fr. 433a 21; 
τῶν παίδων X 645, 21; ἡ τῶν ποδῶν στ. 
συγγενὴς Tj... -εὐ X 139, 7. 9. 
2. πόλεμος xai ov. Χ 320, 18; XII fr. 
442, 2. 

στατήρ: (Mt. 17, 27) X 207, 23. 211, 15. 
175.93. 212, 527214517: 215, 1- 216; 18; 
XII fr. 373, 4. 6; δύο δίδοαχμα ἕλκων 
XII fr. 373, 4 (vgl. X 212, 28); σύμ- 

βολον φιλαργυρίας X 211, 26; — τὰ λό- 
για κυρίου κτλ., λίϑος, ἐξάγιον, τέταρτον 
γομίσματος ΧΤῚ fr. 373, 3. 11. 



290 σταυρός 

σταυρός: 1. ᾿]ησοῦ X 125, 23; XI 264, 9; 

Χριστοῦ X lll,4; τῆς οἰκονομίας XI 
264, 20. 
2. δύο ἐπίνοιαι τοῦ σταυροῦ X 125, 25; 
ἐπιφάνεια XII fr. 552, 4; σημεῖον X11 
fr. 275a 15. 
ὃ. τὸν -óv αἴρειν X 125,25. 128, 11; fa- | 
στάξει NS 2D» 4: ΧΙ 87:82 0-12/5 98 
XII fr.551 III 1; ἑαυτῷ βαστάζειν, 
οὐχ ἑαυτῷ αἴρειν Χ 125, 16. 19; uera- 
βάλλειν εἰς Σίμωνα XII fr. 551 III 3. 
4. διὰ τὸν -óv XII fr. 301 I 2. 1I 2; ὃν 
τῷ -Q XII fr. 560, 9: xarà τὸν -óv X 
126, 16; πρὸ τοῦ -οὔ XII fr. 154, 8. 

σταυρόω: l. ᾿Ιησοῦν X 469, 22; σταύρου, 

σταύρου αὐτόν (Lc.23, 21) X 325, 19. 
(20). 331, 4. 
2. Pass.: a) -οῦται ὃ Χριστός, ὁ κύριος 
XII fr. 551 III 14. 552, 1; ἕως ᾿]ησοῦς 
οὐ παρεδίδοτο οὐδ᾽ £oravootro X 467, 71; 
ἐσταυρώϑη ὁ υἱὸς τοῦ coo X 1206, 12; 

ἀποκτανϑῆναι | -ὠοϑῆναι (Mt. 16, 21 / 
20, 19) X 466, 34; ὁρᾶν αὐτὸν -ούμενον 
X 108, 20: 28. 170,10; Xowroóc 'In- 
cotvc &oravoouévoc (1l. Kor. 1, 23). X 

T0739 T0 SLE; T -ouobis 2878258122221; 
ἑἐσταυρωμένος | -ὠϑησόμενος Ν 110, 
25. 26; b) ὁ κόσμος -οὔταί τινι αι. ἃ. X 
11: 9. 129} 17 150: ΠΕ 29. 

σταφυλή: τετελειωμένην ἔχειν τὴν -ἦν X 
607,8; δέξασϑαι -ἦν XII fr. 145, 4; 

τῆς ἀρετῆς X. 651, 29. 
στεῖρα: οἱ λίϑοι λαμβάνονται eig -av XII 

ἘΠ: ΔΌΣ: 

στενάζω: (2.Kor. 5,4) X 239, 5. 

στενός: 1. πύλη (Mt. 7, 14) XII fr. 144, 
1532: 
2. στ. xai τεϑλιμμένος (Mt. 7, 14) X 
4067: 15; ΧἬἼΠΠ fr^ 9388 ΠῚ ΠῚ 14922; 
258, 1. 468,3. 

στενότης: τῆς εἰσόδου X. 407, 6. 
στενοχωρέω: Pass. X 637, 25. 
στερεός: 1. τροφή (Hebr. 5, 14) X 138, 18. 

643, 31 (Pl. X 629, 7). 
2. τὸ -Óv τῆς πίστεως XII fr. 345 II 5; 
τῆς τοοφῆς X 643,33. 
3. -ὠωτέρα τροφή X 138, 16*. 

στερέω: Pass. ζωῆς XII fr. 209, 5; τοῦ 
φωτός XII fr. 558, 8. 

στέρησις: τοῦ ἀγαϑοῦ XII fr.177,2; 
ἀρετῆς XII fr.209,9; Cof XII fr. 
209, 5; φωτός X1I fr. 209, 9; τοῦ eiztóv- 
roc XII fr. 209, 9. 

στερίσκω: Pass. τῆς ζωῆς Χ 15, 35. 
στέρομαι: τριχῶν X 356, 10. 
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στεοοός: -oréoa (sc. ῥάβδος) XI 262, 13. 

στρέφω 

στερρότης: πέτρα (Mt. 7, 24) — στ. καὶ 
"&UTOV( N11 158. 12. 

στεφάνη: -ἡν ἐποικοδομεῖν Ν 604, 29. 30. 
στέφανος: φορεῖν τι ὡς -ον ΧΙ 21], 30. 
στεφανόω: Pass. κατὰ τῆς λεγεῶνος τῶν 

δαιμόνων XII fr. 164, 15. 
στηρίζω: Pass. πνεύματι rysuovixo (Ps. 

50, 14) X 181, 10. 
στίλψις: τῶν νοημάτων X 157, 5. 
στοιχεῖον: 1. Buchstabe: Pl. XII fr. 5 

5... 9. Ὁ: 
2. Element: τέσσαρα -α XII fr. 61a 8. 
bi9: 

στοιχειόω: Pass. X 11, 21. 

στοιχείωσις: X 11, 22 bis. 23. 26. 
στοιχέω : πνεύματι (Gal. 5, 25) X 361, 21. 
στόμα: 1. στ. xai λόγοι | διάϑεσις X 211, 

24; χείλη καὶ av. X 279, 26; ἀχάλινον 
XTI fr. 329, 3. 
2. τοῦ ἰχϑύος (Mt. 17, 27) X 207, 28; 
XII fr. 373, 11; Χριστοῦ XII fr. 80,1; 
τῶν προφητῶν XII fr. 406b 8. 
3. οἶκος -arocg XII fr.406a 4.8. b 2. 
4. τίϑεσϑαι εἰς οὐρανὸν τὸ στ. (Ps. 72, 9) 
Χ 193, 84. 194, 19. 
5. μόνῳ τῷ -ατι X 52, 8: ἀνὰ στ. ἔχειν 
X211,21; ἀπὸ τοῦ -aroc λαμβάνειν 
(Pass.) X 211, 15; ὁ διὰ τοῦ -ατος λόγος 
XII [τι 1098 5; διὰ -ατος ἔχειν XII 

fr. 373, 8: φέρει XII fr. 145, 1l; 
€x τοῦ -ατος κρίνεσϑαι X 614, 26; ἐν 
τῷ -ατι ἔχειν X 211,32. 212, 5; XII 
fr. 3873, 4; εὑρίσκειν ΧΙ] fr. 373, 2 
(IBaSS ee Χ 215: 309. 211 Τθ). 

στοχάζομαι: τόπον καὶ καιρὸν κτλ. ΝΠ 
fr.209, 6: m. AeI X 456,0; ὅτι X 

70, 30. 411, 21. 654, 5. 
στρατεία: év -« ζῆν XII fr. 537, l. 
στράτευμα: τοῦ βασιλέως (Mt.22,7) X 

634, 32. 648, 1; πέμπειν στρ. X 595, 
26; Pl. XII fr.435.11. 

στρατεύομαι: κατὰ τῆς σαρκός (Gal. 5, 17) 
XII fr.214,4; κατὰ σάρκα (2. Kor. 
10, 3) X 74, 18. 546, 11. 

στρατιά: οὐράνιος XII fr. 435 13; τοῦ 
διαβόλου X 240, 5; τοῦ οὐρανοῦ X 478, 

9; τοῦ πονηροῦ ΧΙ 260, 26; στῆναι πρὸς 
τηλικαύτην -dv X 320, 20. 

στρατιώτης: οἱ -ῶται (Mt. 28, 12) XII fr. 
569, 2: τοῦ ϑεοῦ X 648, 20. 

στρατιωτικός : ἐπιστήμη XI 260, 16. 
στρέφω: nur med. Pass.: 1. (Mt. 16, 23) 

X 119, 13. 20. 120, 10. 12; (Mt. 18, 3) 
X. 220, 2. 16. 24. 32. 221, 12. 222, 24. 
223, 9. 28. 224, 2. 11. 18. 221, 4. 
2. ἀπὸ τῶν κοσμικῶν πραγμάτων (ἐπι- 
ϑυμιῶν) X 227,13. 22; εἰς τὰ ὀπίσω 



στοογγύλος 

XII fr. 468, 2; πρὸς τὰ παραδείγματα 
X 2206, 31. 

στρογγύλος : σχῆμα -ov X 8,19. 
στρόμβος: εὐμεγέϑεις -οἱ X 7, 16. 
στρουϑίον: (Mt. 10, 29) XII fr. 212, 5. 
στρώννυμι: 1. ὅδόν X 542, 25. 

2. κλάδους ἐν τῇ ὁδῷ X 538,9; Pass. 
X. 531, 32. 538, 1. 

στυγητός: (Tit. 3, 3) X 432, 18. 
στυγνάζω: ἄρχεται -&ew ἢ ψυχή XII fr. 

500, 15. 
στῦλος : νεφέλης, πυρός (Ex. 13, 21) X 591, 

283; X TI fr. 421, 7. 8. 
σὺ ταὶ σὺ X 13, I1. 149, 27. 316, 13. 

374, 30. 487, 22. 596, 24. 
συβώτης: οἱ -ὥται (— οἱ βόσκοντες Mt. 

33) XII fr. 168b 4. 
συγγένεια: ἣ ἐγγυτάτω c. X 21, 22: σαρ- 

κική X 422, 82; κατὰ ϑεόν XII fr. 
282, 1. 

συγγενής: 1. abs. a) ὀνόματα X 39,31; 
τι -ἐς X 689, 5; b) γονεῖς ἢ -eic XII 
fr. 292a 7. b 7; μισεῖσϑαι ὑπὸ τῶν -Óv 
X 423,06; -εἴς (sc. τῶν προφητῶν) X 
23, 11. 
DTDIUIN 0150-139, 8. 170, 11. 
428212: X ET fr26Ta 6. 

συγγενικός : οἰκειότης X. 247, 8. 
συγγινώσκω : πᾶσι τοῖς ἀνϑοωπίνοις Ωγ. 

μασιν X 349, 16. 
συγγνώμη: -ην αἰτεῖν X 461, 2: ἀπονέμειν 

XII τ᾿ 5170. δ. 
cvyyvopuxóc : τὸ -óv X 265, 8. 
συγγνωστός: -ὁν εἷναι Χ 72, 7 ; X1241,20. 

σύγγραμμα: ἴδια -ara. X 353, 24; -ατα ἧς 
δήποτε σοφίας X 627, 8; διὰ τῶν -άτων 
X 361, 11. 

συγκαϑέζομαι: τῷ βασιλεῖ NX 473,4; τῷ 
᾿]ησοῦ X 413, 24. ; 

συγκαλύπτω : Pass. τοῖς τοῦ βίου ὀχληροῖς 
XII fr. 86b 5. 

συγκαταβαίνω: 1. ἀνϑοώποις X 159,31. 
447,21; τῇ ὠφελείᾳ τῶν παιδίων X 
368,24; τῷ ἢ μὴ ϑέλοντι ἢ μὴ δυνα- 
μένῳ Χ 218, 20. 
2. εἰς φιλίαν ἀνδράσιν Χ 344, 8: 
᾿Ιωάννῃ εἰς γένεσιν X 18],1. 

συγκατάβασις: πρὸς τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
X 239, 25. 

συγκατάϑεσις : τῆς ἁμαρτίας X ΤΙ fr. 103, 1. 

συγκατατίϑεμαι: τῷ "Insoo ὡς υἱῷ ϑεοῦ 
X 223,24; τῷ m. Zit. X 385, 15; τῷ 
m. Inf. od. AcI X 386, 27. 473, 26; 
ὅτι Χ 613,8 

συγκαταψηφίζω: Pass. ταῖς 
XCIT fr. 565, 17. 

19* 

282, 15. 

τῷ 

ἄλλαις νυξίν 

Wortregister 

| 

συγ χωρέω 29] 

GUVAXEUMGL: AN DE fev 

61a 6. 
συγκλείω: 1. εἰς ἀπείϑειαν τὰ πάντα (Róm. 

11292) X TI fr.530 IIa L1; 811: 

ἐκ τεσσάρων δεκάδων 

2. Pass.: πρὸς τό m. Inf. X 48, 14 
συγκομιδή: καρπῶν X 26, 1. 
συγκρίνω: 1. τοὺς τόπους X 490, 29. 

2. a) τὴν προφητείαν τῇ ἱστορίᾳ X 521, 
24: τὸν χούνον τῷ παντὶ χρόνῳ X 608, 5 
τὰ ἐνταῦϑα λελεγμένα τοῖς ἀνωτέρω àva- 
γεγραμμένοις Ν 405,17; πνευματικὰ 
πνευματικοῖς (1.Kor.2,13) X 19,4 
67, 15. 315, 16. 596, 27; τῷ m. Zit. X 
306, 15. 
Fono, ᾿ς ἄλληλα X 19.5 
2. τὰ ἀσύγκριτα πρὸς ἄλληλα X 19,5 
3. ΤῊΝ 118, 7 
4. Pass.: ταῦτα τοῖς ... -óueva X 518, 
25: EJ ' ' 5 * ^ € - y Uie D 4p | Γὰ 

25; ἐπὶ τὸ αὐτὸ συγκριϑεῖσαι ἀλλήλαις 
αἱ ϑεραπεῖαι X. 187, 10. 

σύγκρισις: 1. c. τοῦ γράμματος xai παρά- 
στασις τοῦ πνεύματος Χ 19, 23; o. τῶν 

ῥητῶν X. 19. 30; φίλτρου ἘΠῚ fr. 216, 5 
23 U-EDUUOSG ENS 1,202. 9941.16: 317, 25. 

443, 1. 492, 34; XII fr. 209, 10. 435 
lla 23. 437,4; ὅσον εἰς -w X A315: 
(ὧς) πρὸς -w XII fr. 157a 10. 13. 435b 
24. 

συγκριτός: -à συγκρίνειν Χ 19,5 
συγκροτέω: τι εἰς ἕν XII ἔν. 428,2 

συγκεκροτημένα δόγματα X 648, 9. 
συγκρότησις: δύο τοίχων XII fr. 428, 1. 
cvyxgoóo: Pass. τῇ ἀληϑείᾳ XII fr. 

304, 2. 
συγχαίρω: | συμπάσχειν X 271,14. 
συγχέω: 1. πατρὸς xai υἱοῦ ἔννοιαν X. 624, 

12; τὰ περὶ... τοῖς περὶ κτλ. X. 500, 4. 
2. Pass.: X 542, 4; XII fr. 565, 21. 

cvy yodouat: τῷ μυστηρίῳ XT fr. 211, 4; 
τῷ m. Zit. X 259, 16. 356, 2. 667, 23. 

συγχωρέω: 1. a) abs. (sc. πταίσματα) XII 
fr. 382a 3; b) ἁμαρτήματα (-τίας) X 
282, 9. 283, 13: τὴν τοσούτων ἀναίρεσιν 
XII fr. 62b 20; χρόνον XII fr. 164, 13; 
ἄμετρα XII fr.382b 10; rovro XII 
fr. 62b 16: c) ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς 
ἀδελφοῖς X 314, 15; τῷ ἀδικήσαντι rà 
πεπραγμένα X 286,31; τῷ λαῷ τὸν 
᾿Ιωνάϑαν X1254, 10; d) m. Ael XII 
fr. 62a 21. 448, 3. 

2. Pass.: a) erlaubt werden 
ἐχωρήϑη XII fr. 62b 20; b) erlassen 
werden: X 286, 17. 21; c) freigelassen 
werden: τὸν κεχαρισμένον αὐτοῖς Gvy- 
χωρεῖσϑαι ΝῚ 254, 3; d) Erlaf) emp- 
fangen: [ἀφαιρεῖσϑαι X 292.1; ὁ 
-ηϑεὶς (πάντα rà τάλαντα) X 287,32. 
304, 3. 311, 13. 312, 12; [μὴ -5oaz 

: εἶ συν- 
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X 314,16. 17; ὁ συγκεχωρημένος (rà 
πολλὰ τάλαντα) X 287,24.27; e) Er- 
laubnis erhalten: ζῆν ὡς βούλονται X 
654, 28. 

συγχώρησις: τῶν ἁμαοτημάτων XII fr. 
37.9; κατ᾽ εὐδοκίαν καὶ -w XII fr. 
212, 3. 

συγχωρητιρκός: 
19: 

συζεύγνυμι: 1. (Mt. 19, 6) τὰ δύο εἰς ἕν 

X 399. 30 (vgl. X 321, 21. 324, 2. 23. 
96. 325, 13. 326, 25. 3275 11. 14. 16; 
Pass. X 323, 12. 13. 27. 824, 4. 14. 33). 
2. τῷ προγνωσϑέντι -υται ἄγγελος X 

257, 16. 
συζυγία: αἰώνων X 692, 27. 

σύζυγος: οἰκία ΧΤΙ fr. 269, 3. 

συκῆ: 1. a) δέχεσϑαι -ἣν (lies σῦκον) XII 

fr. 145, 4; b) ξηρά, ξηραινομένη. ξηραν- 

ϑεῖσα (Mt. 21, 19) X 562, 10. 14. 571, 
5; X WI fr. 415, 074: ΞΞΛαῦΞ ΧΟ ΘΟ] ET. 
506,2; τὸ τῆς -ῆς ποιεῖν (Mt. 21, 21) 

X 563,9. 569, 17. 570, 14 (vgl. noch 

X/5615997193-11562, 8157 2 500 V2 T: 

567, 1. 3. 568, 33. 570, 24) ; πολλάκις τις 

γενόμενος c. X 569,1; c) c. (Mt. 24, 

32) — κόσμος XI1118,16.22; — τὸ 

ἅγιον πνεῦμα ΧΙ 120, 24; d) (Lc. 13, 7) 
X 11, 14. 567, 22. 
2. Pl. -ai εἰσι διάφοροι X 566, 16. 

σῦκον: Pl. χρηστά ΧΙ 121, 1; καιρὸς -ων 

X 512,25. 519, ἡ. 20; τῶν &cO(cw X 

565, 20. 

συκοφαντέω: τὸν τοῦ νόμου ϑεόν X 378, 
17: τό m. Zit. X 345, 33; Pass.: λέξις 

-ουμένη X. 55, 20. 
συλάω: οἰκίαν X. 343, 1. 

συλλαλέω: (Mt. 17, 3) X 162, 31. 

συλλαμβάνω: 1. ergreifen: Pass. ὃν τῷ 

Πέτρου ἀγκίστρῳ (Mt. 17,27) X 207, 
ΠΡ ὩΣ 
2. schwanger werden: XII fr. 4, 5. 22, 

5. 44b 9. 10. 13. e9. 10. 12; dz Τῆς 
οὐρανίου δρόσου X 9, 20; ἀπὸ τοῦ ϑείου 
πνεύματος X 361, 1; ἐξ ἁγίου zw. XII 
fr. 281815.- ub 912* 

συλλέγω: Pass. ἐὰν συλλεγῇ πάντα τὰ 
σκάνδαλα (Mt.13, 41) X 3,32. 

συλληπτικῶς : X 101, 29. 

συλλογισμός : -Q δυσωπῆσαι X 700, 22. 
συμβαίνω: 1. τι -e: X 77,15. 195, 21. 

200,3. 332,24. 395,21. 611, 16. 18. 
9. zt εἰ τινί: Χ 15, 34. 52, 10. 238, 22. 

23. 939, 16. 450, 27. 610, 25. 611, 1; 
ΧΕ fr. 3273; τὴς Info XPRESS 110. 9. 
3. ἔν τινι X 344, 11*; ἐπί τινων X 5, 6. 
332,8; ὑπό τινος XII fr. 292a 8. b 8. 

τῶν ἡμαρτημένων X 2806, 

Wortregister συμμύω 

συμβάλλω: 1. τὰ τοῦ ᾿]εζεκιήλ X. 185, 34. 
2. Med.: ἡμῖν τῇ διηγήσει X. 190,1; τῇ 
Qon X 70,7; τι Χοιστῷ X 536,23; 
(μέγα, μέγιστον) πρός τι X. 64, 26. 80, 
24. 358, 30. 

συμβασιλεύω: τῷ βασιλεῖ X. 634, 19: λόγῳ 
XI 114, 8. 

συμβιβάζω: (1. Kor. 2, 16) 
0622, 9. 11. 12. 

συμβιόω: τῇ γυναικί X. 338, 5. 
συμβίωσις: ἀπαλλάττεσϑαι τῆς -εὡς X 

686, 35. 
συμβολικός: 1. ἀρχιερεύς X 468, 14; ϑυ- 

σίαι X 468, 17; σῶμα X 58,8; -á τινα 
᾿Ιησοῦ X 84, 13. 
2. -üc X 41,9. 338, 14. 400,9; XII 
fr. 99, 3. 560, 1. 
fuBoAov: 1. a) ἀνεξικακίας X 532, 20; 
διαλογισμῶν XII fr. 272, 1; ἐϑνῶν ΧΤΙ 
fr. 29, 1; ἐκκλησίας ΧΙ 258,8; XII 
fr. 336, 1; κακίας καὶ ἀπιστίας XII fr. 
560,1; λαοῦ XII fr.29,0; λυχνίας 
XII fr. 95 Ic 5; μητρός X 62, 25. 63, 
1l; ἀληϑινῶν πραγμάτων Χ 338,10; 
ποάξεως XII fr. 138 IIb 23; τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ πονηροῦ XI 260,26; συντε- 
λείας XII fr.400a 16; τοῦ περιγείου 
τόπου X 503,20; φιλαργυρίας X 211, 
26; χαρισμάτων ΧΤΙ fr.505,2; τοῦ 
πολλὰ κεκτημένου φαῦλα X 399, 26; 
τοῦ τὸν ἀνωτάτω νοῦν τῆς γραφῆς λα- 
βόντος κτλ. XII fr. 506, 2; τῶν πιστευ- 
σάντων ΧΙ 27]. 18; τοῦ m. Inf. od. 
AclI X 29, 10; X1I233, 21; b) -ov {τ|) 
ἔχειν Χ 4471, 27; XII fr.525,1; ἐν 
οὐδενὶ -ῳ τυγχάνειν X 661, 23. 
2. a) -a πράξεων X 545, 11; σωτῆρος 
X 523,24; ταλάντων X 300,9; τιμῆς 
X 215, 18; τῶν ἐπιτελουμένων Χ 62, 10; 
b) ὡς ἐν -οις Χ 336, 29. 

συμβουλεύω: m. Inf. X 659, 25. 
συμβούλιον: &v - XI 246, 7. 
σύμβουλος : τῶν κακῶν XII fr. 252, 2. 
συμμετέχω: ἡμῖν τῷ αὐτῷ παϑήματι (lies 

τῶν αὐτῶν -ov) XII fr. 61a 17. 
σύμμετρος: κρᾶσις XII fr. 81a 8. 
συμμορφίζω : Pass. τῷ ϑανάτῳ XI 271, 21. 
σύμμορφος: 1. (τῆς εἰκόνος) τῆς δόξης X 

133, 6. 239, 13. 254, 22; τοῦ ϑανάτου, 
τῆς ἀναστάσεως X 205, 24. 
2. τῷ ϑανάτῳ (xai τῇ ἀναστάσει) X 
114, 12. 205,4; τῷ σώματι (καὶ τῷ 
ϑοόνῳ) τῆς δόξης X 418,12. 420, 22; 
τῷ σώματι τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν X 
133, 9; τῇ τοῦ ϑεοῦ μορφῇ X 133, 14. 

συμμύω: οἱ ὀφϑαλμοὶ συμμεμυκότες X 
509, 26. 

X 621, 22. 

σ c 
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συμπάϑεια: πρὸς τὸ σεληνιακὸν φῶς X | ἐστὶν -οντα καὶ κατάλληλα κτλ. X 
193, 18. | 659, 14. 

συμπαϑέω: τῷ γεγονότι XI276, 5. συμφορά: τοῦ ἀνδρός X 394, 23. 
συμπαϑής: σωτήρ X 502,3; -έστερος τοῦ σύμφρασις: ὅλη ἡ σ. τοῦ κατὰ Λουκᾶν X 

κυρίου XII fr. 382 b 6. 373, 10. 
συμπαίζω: τοῖς νομιζομένοις λελυπηκέναι | συμφυής: τῷ βουλή ἤματι X 427, 15. 

κτλ. X. 221, 29. συμφυτεύω: xai συνεργεῖν X11 fr. 332, 3. 
συμπαραλαμβάνω: ᾧ συνεξακούεται... | συμφύω: ai -εἴσαι ἁμαρτίαι XT 261, 23. 

συμπαρειλῆφϑαι X 44,5 5. Tr gcc ῥέοι 1. übereinstimmen: a) abs. 
συμπάρειμι: 0 σατανᾶς -ov αὐτῷ (sc. Tov- X10, 25. 274,2.9. 14. 276,15. 271, 

δᾳ) XII fr. 542, 4. 
συμπαρεκτείνω: Pass. τῷ πλήϑει X. 78, 
σύμπας: ὁ σ. κόσμος E 151,2. 
συμπάσχω: | συγχαίρειν X 271, 13: προ- 

βάτῳ XI fr. 188, 2; τοῖς βοηϑουμένοις 
X 188, 23. 

συμπεραίνω : Pass. -ανϑήσεται πρᾶξις XII 
fr. 103, 4. 

συμπέρασμα: τοῦ λόγου Ν] 15], 14; τῆς 
παραβολῆς X 314, 11. 

συμπεριλαμβάνω: 1. intr. XII fr. 23, 9. 
2. tr. rà τῆς οἰκουμένης πέρατα XI fr. 
552, 4. 

συμπεριφέρω: Pass. τῇ ἀσϑενείᾳ X. 339,13. 
συμπεριφορά: X 46, 32. 341, 4. 
συμπίπτω : ἐπὶ τὰ παιδία (Hiob 1,18) X 

201, 32. 
συμπλέκω: συμπεπλεγμένον ποιεῖν ἔκ δια- 

φόρων ἁμαρτημάτων X 33,21. 
συμπλέω: ᾿Ιησοῦ αὐτῷ -οντος X 41, 32. 
συμπληρόω: εἴτε ἐνιαυτόν τινα εἴτε ὅ τι 

δήποτε Χ 445,5; λόγον X 220,106. 
221, 4 (Pass. X 606, 10); διάλεκτον καὶ 
λόγον X 689,27 (Pass.); μακαριότητα 
X 86, 9. 

συμπλήρωσις: τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
XII fr. 264, 5; τοῦ λόγου X 293, 9. 10. 
689, 29; XII fr. 421, 25. 

συμπνέω: ϑεοῦ -ovroz X 480, 14; ἐξουσία 
-0vca τοῖς ἐπαοιδοῖς X 583,8 

συμπόσιον: τῶν υἱῶν xai τῶν Üvyaréoov 
τοῦ ᾿Ιώβ X 201, 32. 

συμπραγματεύομαι: τοῖς δούλοις X 293,23, 
dot ὡς ἐρχομένης -εὡς ὑπὸ πίστεως 

σύμπτωμα: l.c. ἢ δαιμόνιον ij rt X 365,5; 
σωματικόν 2193, 15. 
2. τὰ ἐπὶ γῆς -ava X 194, 17; ἐν γάμοις 
X 846, 13; ἐν τοῖς πνεύμασι X 195, 29: 
περὶ τὰς ψυχάς X 187, 16 (vgl. X 188, 
2. 21); ἐπὶ τοῖς UU ai. -ασιν X. 344,14. 

συμφέρω: 1. -εἰ X 241, 15. 345, 21; τινί 
X 152, 11. 225, 1. 638, 13. 
2. τὸ -ov X 226, 16; μᾶλλον -ov X 345, 
20; τὸ -ov πρὸς τὸ τέλος X 225,9; εἰς 
τὸ -ον τῶν μαϑητῶν XI126,5; ἅπεο 

| 

28. 280, 9. 30; XI 227, 6; b) τὴν συμ- 
qovíav X 212, 30. 273, 31; c) Χριστῷ 
X 2713, 15; ἀλλήλοις 211, 5. 11; d) ἐν 
τῷ εἰρηκέναι X 501, 2 22; ἐπὶ τὸ αὐτό XII 
fr. 193, 15; e) ἐπὶ γῆς (Mt. 18, 19) X 
2772, 27. 213, 14. 20. 274, 21. 2775, 17. 
2716, 3. 2711, 2. 2718, 4. 
2. vereinbaren: τοῖς agam ϑεῖσι [o 
ἀνὰ) δηνάριον (Mt.20,2) X 436,28 
449, 27. 
3. allgemein anerkennen: εἶ i CE 
νημένον ἦν τό m. Inf. X 655, 28 

συμφωνία: 1. τὸ τῆς -ας ὄνομα X 211, 23. 
212, 5. 
2. μουσική Χ 212, 20; XII Zit. 3, 17. 
3. a) ὁμόνοια καὶ c. xai áouovía X 323, 
16; c. xai συναγωγή X. 283, 23; b) yoa- 
φῶν XII Zit. 3, 7. fr. 870 3; τῶν δύο 
διαϑηπκῶν X 280, 23; τῶν δύο X 27,8 
30; τῶν δύο, OUR xai πνεύματος X 
279,17. 280,7.12; τῶν προαγόντων 
καὶ PX AE ΚΕΝ (Mt. 21, 9) X 539, 
12; τῶν πιστευόντων X 395,6; c) rov 
υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα X 2712, 2; πρὸς τὴν 
ϑείαν μουσικήν X 272,23; ἡ ἀπὸ τῆς 
ϑείας μουσικῆς c. X 211,16; rj τοιαύτη 
c. X 27/2, 11. 278, 12; XII fr. 381a 24. 
4. a) 5j o. γίνεται X 70,19. 276, 17; 

συνάγει . X ἃ E 13; b) -av ἀκούειν 
(Pass.) X 272, 4; συμφωνεῖν X 2772, 29. 
273, 380; ἀπολαύειν τῆς -ας εἰς εὐχήν 
X 273,10; c) dua t5 ἀν X281,26; 
εἰς -av ἄγειν XII fr. 381a 24; ἐκ -ας 
X 278, 6; ἐπὶ -αν προτροπή X 218, 16. 

σύμφωνος: 1. εὐχή X 279, 19; χορός X 
538, 29; φϑόγγοι φϑόγγοις -οἱ X 211, 
27; «τὸ -ov X 45, 20». 
Ὁ τς ΧΟ 9715: ds vro 2388, 235 XLI 
Zit. 3, 25. 

συμφωνότης: -ητα ἔχειν XII Zit. 3, 14. 
σύμψηφος: τῷ m. Acl X 185, 10. 
συναγορεύω: τοῖς προειρημένοις NX. 361, € 

τῇ pene X 385, 30. 
συνάγω : 1. zusammenbringen, sammeln : 

a) a) 424 X 2/16, 13. 596, : 24; | σκορπί- 
Cew (Mt. 12, 30) X 624, 25. 28. 29. 625, 
4.5.6.14; /| συνάγεσϑαι Χ 625, 20; 
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p) ἁομονίαν X 257, 20; λόγια X 18, 29 
(Pass. X 19, 3); παραδείγματα X 119, 
19; πλοῦτον κτλ. X 546,27: χρήματα 
X 553.10; πάντας (πονηρούς τε xai 
ἀγαϑούς Mt.22,10) X 630,27. 649, 
22: SX 553 D 8: 497,91 0 «Basse X: 
634, 34); rà ἀναγεγραμμένα X 414, 7; 
rà τοιαῦτα X 476,17; y) ἀπὸ τῶν 
εὐαγγελίων Χ 2,4. 01,19; ἔκ τῆς 
πραγματείας X 9,18; ἐπὶ τὸ αὐτό X 
200718. 919: 7.19. 616; 27; ΤΙ fr. 
91, 16 (Pass. X 279, 30); b) Pass.: a) 
2DS: 2 0N9474,:197 54822 T: COXSTIEO S SUP 

XII fr. 478, 3; B) exei XII fr. 478,1; 
y) ἔν ὀνόματι Χριστοῦ X 551,15; eic 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ (Mt.18,20) X 
211, 23. 280, 13. 15; μετὰ τοῦ ἐν Παύλῳ 
πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει κτλ. (1. Kor. 
5,4) X 216, 1 (vgl. X 625, 6. 15); ἐπὶ 
᾿]ησοῦν X1260, 19; xarà τοῦ κυρίου 
(Ps. 2, 2) X 205, 9; πρὸς ᾿Ιησοῦν XII 
fr. 283, 3; ὑπὸ τῶν ἀγγέλων XI 113, 
16. 

2. zusammenrechnen : εἰς ἑαυτὸν (λογι- 
&óuevoc) XI160,2.15; Pass. -erat 
πόσον X 291, 31. 
3. überdenken: (παρ᾿ ἑαυτοῖς) τι X 
26,7: 39,8: 

συναγωγεύς: τὸ πνεῦμα ἅγιον X 281,5; 
XII fr. 382, 5. 

συναγωγή: 1. das Sammeln: ἀργυρίου X 
33, 13; λίϑων X ll, 18; exegetischen 

Stoffes: X 39, 11. 61, 24. 240, 30. 
2. Versammlung: πατρὸς o. X 2775, 3. 
3. jüd. Synagoge: a) 7) τῶν Jovóatov a. 
X 75, 8. 561, 30; ἥ ποτε o. X 524,1; 
ἡ προτέρα c. X 325,11; πᾶσα ἡ c. X 
330, 9: λαμβάνειν τὴν -ἡν γυναῖκα (Dt. 
24, 3) X 330, 24. 332, 28; ἐπί τινων τῆς 
-ῆς ἐκείνης Χ 332, 7; b) πλατεῖαι |. -αί 
XTI fr. 258, 7. 
4. christliche Gemeinde: συμφωνία xai 
c. X 2713, 24; ai -ai τῆς ἐκκλησίας X 
245, 22; ἐν -aic X. 548, 12. 

συνᾳδόντως : νόμῳ καὶ προφήταις X. 12, 15. 
συνάδω: 1. χορὸς -ὧν X. 538, 29; ἐν πολλοῖς 

XT 180, 8. 
2. τινί X 171, 15. 260, 3. 387, 20. 388, 
16. 462, 4^ 651731: 

συναϑοοίζω : oi £v τῷ οἴκῳ συνηϑοοισμένοι 
X 258, 15. 

cvvaíoo: λόγον (Mt.18,23) X 287, 15. 
291, 1. 5. 10. 29. 294, 8. 298, 26. 209, 
2. 303,29. 305,19. 308,30. 311,4 
(Pass. X 295, 10. 16. 24. 25. 296, 26. 
304, 6); / Go eaa avvatoew X 298, 30. 
32: 906, 13.16. 

Wortregister συνεκδοχικῶς 

συναισϑάνομαι: ἀγνοίας X 508,6; ἅμαρ- 
τίας X 548, 18; διδασκαλίας X 627, 23; 
τυφλότητος X 509,21. 557,10; τῶν 
πεπραγμένων X 297, 10; ὧν πεποιήκα- 
uev Χ 2977, 21; ἑαυτῶν m. Inf. X 3,5; 
m. Part. X 505, 13e. 

συναίσϑησις : τῆς ἀσαφείας XITfr. 138 13; 
εἰς -w ἐλϑεῖν X 4,2; XI 100, 8. 

συναισϑήτως: XII fr. 138 IIa 15. 
συναίτιος : τοῖς τετολμημένοις X 184, 23; 

ToO τὴ ΑΘ X 172X7- 
συναμφότεροι: X 315, 13; XII fr. 193, 15. 
cvvavapatvo : ot -βάντες (τῷ ᾿]ησοῦ) μαϑη- 

σα ΣΝ 171: 7} 181-99. 
συνανάκειμαι: abs. XII fr. 439, 3; λόγῳ 

μοχϑηρῷ X 30, 25. 
σύναξις : ἡ ἐπὶ σαββάτων a. ΧΤΙ fr. 564, 2. 
συνάπτω: 1. διήγησιν τοῖς προτέροις X. 540, 

34: σημεῖον τῷ λόγῳ τοῦ σημείου X 13, 
3; τὴν συκῆν τῷ ὄρει XII fr. 415,4; 
TO... τὸ (m. Zit.) X 10, 17; ἑαυτῷ τὸ 
πλάσμα Xll fr. 431, 1. 
2. Pass.: a) von Textworten: X 268, 
26; XII fr. 213, 4; b) νοῦς πρὸς νοῦν 
-erat. XII fr. 431, 2: οἱ δι’ εὐσεβείας 
-óu£evo. XII fr. 382, 9. 

συναριϑμέω: τὸν ϑλαδίαν τοῖς ἀποκεκομ- 
μένοις X 356,5; Pass. τοῖς πιστεύ- 
ουσιν X 429, 1. 

συναρπάζω: πρὸς ἔπαινον X. 190, 9. 
συναύξω : προφάσεις X 81, 3. 
σύνδεσμος: ὃ “καὶ c. Χ 33, 20. 

συνδιατοίβω: Tcov X 67, 27. 
σύνδουλος : τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας (Lc. 

16,8) X 294, 14; εἷς τῶν συνδούλων 
(Mt.18,28) X287,25*. 32. 288,1. 
301, 27. 33. 302, 9. 311, 16. 22. 312, 6. 
36. 314, 17*; -o. (Mt. 18, 31) X 287, 34. 
302, 14: οἱ -οἱ (sc. τοῦ oixovóuov Lc. 
12, 42) XII fr. 95 Ib 15. c 15. 

| συνεγείρω: Pass. ]ησοῦ X 114, 11. 

συνείδησις: τοῦ ἐσϑίοντος N 51, Vi; xa- 
ϑαρά X 53, 22. 51, 21. 

| σύνειμι (-eivat): 1. abs. -óvroc Inooo X 
7:19. 
2. a) ᾿Ιησοῦ, Χοιστῷ α. ἃ. X 56,28. 
69, 11. 108,30::581 529: ΧΕ ΡΣ 
ἢ. 5. t. 6. 242, 5; b) δικαίοις X. 565, 9; 
μαϑηταῖς X 141, 2. 5. 12. 20. 23. 24 bis. 
28.32; πρεσβυτέροις X 591,22; τῷ 
ἀονουμένῳ X 159, 9: τῇ πίστει Χ 567, 8. 

σύνειμι (-tévat) : abs. XII fr. 422, 6. 
συνεισέρχομαι: εἰς “Ιερουσαλὴμ τῷ ᾿Ιησοῦ 

X 537,0; εἰς τοὺς γάμους τῷ νυμφίῳ 
XI 150, 1. 

συνεκδοχικῶς: X 155, 15. 

] 



ue 

συνεκπορεύομαι 

συνεκπορεύομαι: ἀπὸ τῶν κοσμικῶν 
aov X 511, 13. 

συνεκτείνω: Pass. τῷ παντί XII fr. 551 
III 15. 

συνεξακούω: Pass. X 447, 4. 
συνεξετάζξω: X 79, 14. 119,22. 149,8. 

187, 6. 202, 14. 315, 5. 547, 20. 598, 12. 
625,30. 658,2; XI161,11; Pass. X 
174731187; 11.449, 31. 

συνεπιδημέω: Χροιστῷ Ν 134, 13. 
συνεργέω: 1. abs. X 480, 15... 510, 15; 

XII fr. 332, 3. 400b 11. 
2. a) συνήργει ἣ σοφία raiz δυνάμεσι 
xai αἷ δυνάμεις τῇ σοφίᾳ XII fr. 312, 3; 
Μωῦσεϊῖ ΧΤἼΤΤ fr. 417, 9; καρποῖς X. 609, 
11; roi; ἐφ᾽ ἡμῖν X 295,4; αὐτοῖς X 
479, 16; b) μετά τινος XII fr. 47,2; 
tic ru X 26, 11; πρὸς τό m. Inf. X 
508, 5. 

cvveoyía: δαιμόνων XII fr. 264, 1. 
συνεργός: συγγενεῖς ἢ -oé XII fr. 292a 7. 

b 7; -oi τῶν ἀποστόλων XII fr. 431, 6; 
τῆς δόξης X 134,10; ϑεοῦ XII fr. 
332, 2; τῇ διδασκαλίᾳ X 92, 8. 

συνέρχομαι: abs. X 545, 28. 
σύνεσις: ἐξαίρετος X 22, 20; o. φοόνησιν 

παρέχει XII fr. 152, 1; -ἰν ἀναλαμ- 
βάνειν XII fr. 291, 10; -εως ἐπιμελεῖ- 
σθαι XII fr. 291,9; -e&oc ἦν XII fr. 
154, 2; -&0 χρεία X 291, 31; πρὸς -w 
εὐφυής X 590,31. 644,20; XII fr. 
430, 6. 433b 7. 

συνεστιάω: med. Pass. τῷ ἄρχοντι X 32, 
6: λόγῳ μοχϑηρῷ X 30, 25. 

συνετός: 1. ἀκροατής (les. 3, 3) X 55, 4. 
330,22. 473,33; ἄνδρες. X355,1; 
ἀποκοίσεις X 604, 10; ἔϑνος X 63, 18. 
2. ó c. XII fr. 139, 9. 
3. σῴζειν τοὺς -οτέρους X 63, 13. 
4. -üc X 641, 27; XII fr. 218, 7; -óre- 
00v X 565, 5. 

gvvevoíazo : Pass. X 9, 23. 
συνεχής: ἔλεγχος XII fr. 422, 14; 

X 542, 2. 641, 3. 
συνέχω: 1. 6. zai ἀποϑλίβειν ᾿]ησοῦν (Lc. 

8,45) XII fr. 181, 7; δύο γωνίας X 
615, 27; λαόν X 563, 6; rà τοιάδε «σώ- 
ματα» XII fr. 91, 3; τὸν περίγειον τό- 
zov XII fr. 91, 7. 
2. Pass.: πανταχόϑεν X 14,9: τῇ κακίᾳ 
JCEE dr. 336, 6. 

συνηγορία: τὴν -αν πλέκειν XII fr. 337, 5. 
συνήγορος : ϑεοὺς ὑφιστάναι -ovz τοῖς πά- 

ϑεσιν XII fr. 435 IIb 10. 

τῷ 

-ῶς 

συνήϑεια: φιλική X 241,9; τῶν ἁπλου-. 
στέρων X 665, 24: τῆς γραφῆς X 146, 
22; XI 127,7; c. (ἐστὶ) tw (κατά τι) | 

Wortregister συντέλεια 290 

XII fr. 258, 3. 485, 4; παρὰ -av XII 
fr. 331a 2 

συνήϑης: 1. τῶν ϑείων γραφῶν XII fr. 3, 
«σιν X II fr. 271, 1. 

8.503, 21. 

τῷ Χριστῷ ( 

16; χρῆσϑαι τοῖς 
2. -ως X 65, 

συνϑάπτω: Pass. 
X 418, 7. 

σύνϑετος: ó c. ἄνϑορωπος XII fr. d 2; 
οἱ -οἱ ἔκ ψυχῆς καὶ σώματος X 203, 2 
τὸ -ov XII tr. 209, 5. 

συνϑλάω: (Mt. 21, 44) XII fr. 427, 2. 
συνϑλίβω : (Mc. 5, 24) XII fr. 181, 6. 
συνίημι: 1. abs. / ἀσυνετεῖν XII fr. 291, 8; 

| καρποφορεῖν XII fr. 295, 1. e (ter): 
| πιστεύειν Χ 502,21. 503,2.3.4; 
ἀντὶ τοῦ “συνίειν᾽ XII fr. 287, 4; oi 
συνιέντες (Dan. 12,3) X 3, 22. 
9. a) (τοῦ βουλήματος) τῶν λεγομένων 

vom. 6, 4) 

2556; 29.:50352: 7X BE $521525 1; τῆς 
φύσεως τῶν λεγομένων X165,3; ὧν 
ἤκουον Χ δδ, 17: b) τὸ ᾿]Πησοῦ μέγεϑος 
X 622, 24; τὰ τῆς ἀναγωγῆς X 17,6; 
πάντα (Mt. 18, 51) X 17,2; τοῦτο ἔτι 
μᾶλλον X 558, 20; μηδὲν τούτου πλέον 
X 505, 23; c) m. dopp. Akk.: «συκῆν» 
τὴν κτλ. XII fr. 415,2; d) ὅτι X 91, 
3; σύνες πῶς X418, 1l. 

συνίστημι: 1. λόγον XII fr. 273, 2; rà τοῦ 
μερισμοῦ κτλ. Χ 61, 7; περὶ δικαίων καὶ 
ἀδίκων XII fr. 218, 9. 
2. intr. Med.: X 8, 6. 554, 2. 4. 561,9; 
XII fr. 114, 2; συνέστηκα X 6, 9. 237, 
6. 467,8. 561,28. 658,33; XII fr. 
61a 9. b 5. 

σύνοδος : -ῳ ὑποδραμούσης ἥλιον σελήνης 
X1I272, 11; XII fr. 556, 17. 

σύνοιδα: nur -ειδός : καϑαρὸν ἔχειν TO σ. 
X1191,29; ,αὐτὸ τὸν c. XII fr. 102 
II 4; ἡ ἐκ τοῦ -óroz ὑπόμνησις XII fr. 
102 II 3; μετὰ τοῦ -óroz X 59, 4. 

συνοικέω: ἀδελφῷ X 618,5; τῷ δευτέρῳ 
(sc. ἀνδοί) X 338, 28: γυναικί X. 320, 6. 
321,3. 679,3. 684,30; ψυχῆ X 334, 
19. 677, 29; εἰσὲν οἷς συμβέβηκε - -εἴν τὸν 
ἄνδρα X 332, 25; ei. ipévat γυναῖκα τὴν 
συναγωγὴν καὶ συνῳκηκέναι αὐτῇ X 
330, 25; ἐκ προτέρας γυναικὸς Gvvox- 
κυίας αὐτῷ Χ 21, 29. 

συνουσία: -auz χρῆσϑαι X 699, 8. 
συνοχή: Τύρος — σ. (τῶν ἐϑνῶν) X 60, 9. 

17: XII fr. 336, 5; ἡ ἐν τῇ κακίᾳ a. N 
60, 11: ἢ xarà τὴν οἰκοδομὴν σ. Χ 593, 
21. 

σύνταξις: Pl. εἰς τὸν Μωσέως νόμον X 
954,91. 

συντέλεια: 1. αἰῶνος X 15, 23. 34, 22. 37, 
2. 147, 2: 9: - 15.453, 22. 554, 4; 



296 συντελέω 

XI 137, 10; XII fr. 4, 3. 189, 3. 400a 
17; αἰῶνος οὐχ ἑνός, ἀλλὰ xai πλειόνων 
αἰώνων X. 297, 4; τῶν αἰώνων X 445, 9; 
ἐνιαυτοῦ Χ 445,2; κόσμου X 173, 16; 
XI 118, 17; ἡ xa0óAov XII fr. 204a 4; 
xaüoAu | ἑκάστου ΝῚ 180, 10. 
2.00. — atOVoc; 0. X 175; 30: 0170,14. 
303, 33. 306, 23. 308, 23. 32. 455, 20. 
58. 0 ἈΠ 5.12. 19 10: ΚΠ Er. 
90, 1. 164, 13; -αν πάσχειν X 179, 8. 

συντελέω: διαϑήκην (Hebr. 8, 8) X δ06, 
ΠῚ 

συντηρέω: γῆν XII fr. 90,2; τάξιν XII 
ἘΠ 9. 2. 

συντίμησις : κερδῶν Χ 294, 28. 

συντρέχω: (Ps. 49, 18) X 383, 27. 
συντοίβω : συντετριμμένος (Mt. 12, 20) XII 

fr. 260, 1 bis. 262, 2. 
συντυχία: κατὰ -av X 363, 26. 
συντυχικῶς: XI 204, 7. 
συνυπάρχω: 1. ἕν μιᾷ xai τῇ αὐτῇ ψυχῇ 

ΔΕΊΕΓ τος {||  Ὸ 9} 
2. (— συνοικέω) τῷ ᾿Ιωσήφ XII fr. 
ΠΥ INE 

συνώνυμος : ἄστρον NX. 422, 7. 
συσπείοω: Pass. τῷ σώματι X 451, 32. 
σύστασις: τοῦ κόσμου XII fr. 61} 8. 
συσταυρόω: Pass. Χριστῷ (Gal. 2,19) X 

125, 1. 126, 30. 129, 14: οἱ συσταυοω- 

Üévrec XI 270, 22. 
συστέλλω: -εσϑαι xai 

420, 26. 
σύστημα: 1. τὸ ἔξ οὐρανοῦ καὶ γῆς (καὶ 

τῶν ἐν αὐτοῖς) c. X 235,4. 24; οἷἵονεὶ 

πόλις καὶ σ. X 648, 9; τὸ a. τῆς νύμφης 
X 643, 1. 11. 
2. Pl. -ara ἀνϑρώπων X 35, 12. 

συσχηματίζω : med. Pass.: τῷ αἰῶνι τού- 
τῷ (Róm. 12,2) X 652, 16; τοῖς δού- 
Aotc EX. ET fr. 239.- 3. 

σφαγή: τοῦ auvoo ΧἼΤΙ fr. 526, 6. 
σφαγιάζω: τὸ -όμενον πρόβατον XII fr. 

526, 3. 
σφάλλω: med. Pass. abs. XI 277,9; ἐν 

τῷ ἀπομνημονεύειν X 510, 17. 
σφάλμα: πᾶν σφ. φυλάττεσϑαι X 348, 28. 
σφενδόνη : -ac καὶ ὅομοι X 71, 9. 
σφίγγω : Pass. σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 

(Prov. 5, 22) X 534, 16. 
σφόδρα: δὶς κατειλεγμένον X 218, 24. 
σφοδοότης : ὑπομένειν τὴν -ητα Χ 393, 23; 

μετὰ -ητος XII fr. 325, 3. 
σφραγίζω: βιβλίον ἐσφοαγισμένον (les. 29, 

11) X 51, 23; τὰ προφητικὰ ῥήματα -α 
δ ΦΙς Ὁ 

σφραγίς: -ἴδες καὶ σφενδόναι καὶ ὅρμοι X 
7,9 

ταπεινοῦσϑαι X 

Wortregister σῴζω 

σχεδόν: X 878, 25. 664, 19. 

σχέσις: 1. τῶν ἄστρων X 194, 15; ἡ xa 
ἡμᾶς Gy. X 335, 15; πρός τι X 234, 20. 
688, 24. 28. 
2. τοιαῦται -ecc X. 689, 2. 

σχῆμα: 1. στρογγύλον X 8, 19; τοῦ λόγου 
XII fr. 62b 26; ἄρρυϑμος τὸ cy. X 9, 
10; ἀπὸ τοῦ -aroc XII fr. 196, 12. 

2. -ara δεικνύναι XII fr. 62a 11; οὐ 
λυομένων τῶν -árov XII fr. 97a 2. 

cynuar(;o: Med. εὐλάβειαν XII fr. 
454. 2. 

| σχηματισμός: -ὁς (-oi) σελήνης X. 194, 2. 
LT 
5. 195,1. 16; τῶν ἄλλων ἀστέρων X 
195, 6. 

σχίζω: ἀπὸ τῆς συναγωγῆς X 21, 15. 

σχίσμα: -ατα γίνονται XII fr. 375,9; 
ἃ Kor. 1, 10) X 276, 6. 

σχοινίον: τῆς μηχανῆς XII fr. 390,1; 
μακρόν (les. 5, 18) X 99, 29. 

σχολάζω: 1. λόγῳ X 589,77; πράγμασιν 
X 629, 16; προσευχῇ (1. Kor. 7,5) X 
198, 21. 278,8. 699,9; μηδενὶ ἢ τῷ 
κόσμῳ X 551, 25; τῷ πωλεῖν xai àyo- 
οάζξειν X 545, 23. 554, 6. 
2. πεοὶ τὰ νενεκοωμένα πράγματα XII 
org HOA ev P2 

σῴζω: 1. wahren: a) ἀκολουϑίαν X 3571, 
14. 540, 18. 541, 7; ἀκρίβειαν Χ 602, 
12; ἀναλογίαν X 134, 30; εἰσοχὰς xai 
&oyác xrÀ. X 11, 33. 12, 1. 2; và-mept 
τινος X 3083,35; σωσάτω πῶς (recht- 
fertigen) X 656, 159; b) Pass. X 10], 
20. 177, 27. 
2. retten: a) a) abs. βασιλεὺς -ὧν (Sach. 
9, 9). X. 529, 7. 10::-580; 1;- B) wy 
vaixa X 257,24; XII fr. 181, 7 (Pass. 
XI 257, 18); λαόν XII fr. 20, 1; ψυχήν 
(Mt.16,25) X 127, 23... 128; 9 ( Pass: 
X 129, 12. 93. 130,6); τοὺς βουλομέ- 
vovc -εσϑαι X. 662, 14. 16; τοὺς πιστεύ- 
ovra; X 63, 19 (Pass.. X 60, 18); τοὺς 
συνετωτέρους X 63,13; τοὺς λοιπούς 
X 548, 17; b) Pass.: a) διασῴξεσθϑαι 
[-εσϑαι (Mt. 9, 22/14, 36) X 45, 98; 
/ ἀπόλλυσϑαι X 382, 11; sonst: X 211, 
9. 246, 19. 248, 9. 12. 17. 249, 31. 333, 
9:3..370,292: 91. 455. 5: ΜΉ EO, 
3; B) ὁ σῳζόμενος λῃστής X121, 18; 
ἄνϑοωποι X 15,14; ἔϑνη X 530, 10; 
οἱ -ou [ἀπολλύμενοι XII fr. 157, 11. 12. 
29/2/2:  iSOnsb: Δ 9. 90: 9. 88. ὃ: 
410.1. 408,4. 478, 11 599. 12; ΧΙ 
118, 29: oí σωϑησόμενοι X. 15, 18. 432, 
28. 30.697, 19. 699, 22: ὡς -oc X 131, 



σῶμα 

9; οὐ -η Χ 614,34; σεσῳσμένοι / ἀπολ- 
λύμενοι ΧΤΙ fr. 237} 4; epu περί 
τινῶν σεσῳσμένων X 45, 8 

σῶμα: 1. a) ψυχή, σ., πνεῦμα X 115, 30. 
280, 22. 658, 34; X11 fr. 302b 25. c 22. 
382,4; » ψυχὴ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἰοὔτε τὸ πν. οὔτε τὸ c. X 499, 26 (vgl. 
X 500, 6. 501, 1); ἐν σώματι ψ. καὶ zv. 
xai δύναμις X. 184, 1; b) o. [πνεῦμα X 
2790: 15. 17: 280, 75 XXII fr. 382, 1.2 
€) πν.,νοῦς, c. XII fr. 302a 16; ἕτερον 
votc παρὰ τὸ c. XII fr. 498, 2. 
2. a) v. / σῶμα xai τὰ ἐκτός XII fr. 
519, 1; οὐχ ἡ y., ἀλλα τὸ c. XII fr. 
209, 3; χωριζομένης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 
-ατος X 208,28: ἀπαλλαγεῖσαι τοῦ 
-ατος ψυχαί X 452, 21; τῆς ψυχῆς ἀπο- 
λαμβανούσης σῶμα κτλ. X. 667,13 (vgl. 
X 667,18. 668,5); b) ἡ w. ᾿]Τωάννου 
τὸ c. X 183, 35; τὰ συναμφότερα, w. 

xai a., συμφωνήσαντα XII fr. 193, 16: 
δύο -ara || δύο ψυχαί (Mt. 24, 40) XI 
132, 25. 29; XII fr. 488, 4; ἀδικοῦνται 
-ara [| ἐνεογοῦνται ψυχαί XII fr. 77, 4; 
c) ἡ οἰκία (τῆς ψυχῆς, Mt. 12, 29) ov- 
ζυγος — v0 c. XII fr. 269, 4; τοῦ -aroc 
ἀνάστασις | ἀϑανασία τῆς ψυχῆς XII 
fr. 208, 1: φιλία ψυχῆς καὶ -ατος XII 
fr. 214, 3; d) τὸ c. ἰᾶσϑαι | τὴν ψυχὴν 
εὐεργετεῖν XII fr. 183, 1; -ατα / τὴν 
ψυχὴν φϑείρειν XII fr. 73,2; ; συνεσπάφρη 
) ψ. τῷ σώματι X 451, 33; εὔλογοι τῷ 
-ατι ὀφειλαί | óg. τῆς ψυχῆς X 660, 26; 
μὴ τῷ -ατι, ἀλλὰ γυμνῇ τῇ ψυχῇ N. 32, 
28: e) y. ἄνευ -ατος XII fr. 209, 2; ἡ 
vy. μετὰ τοῦ -ατος XI 144, 13; αἱ πρὸ 
τοῦ -ατος ψυχαί X 452, 15; ψυχαὶ μετα- 
βαίνουσαι ἀπὸ -árov ἀνϑοωπίνων ἐπὶ 
τατα κύνεια X. 64, 19; ἐν -ασιν | ἐν ψυ- 
χαῖς X 250, 5; ἐπὶ τῶν σωμάτων | ἐπὶ 
τῶν ψυχῶν Χ 250, 20. 
3. a) τὸ δεδομένον ἀπὸ ϑεοῦ σῶμα Χ 
355, 15; b) e. — βοῶσις τῶν ἀετῶν (Lc. 
17, 37) XII fr. 479, 1. 3; — οἰκία τῶν 
προφητῶν X 23, 12; — oixoz τοῦ io yv- 
009 (Mt. 12, 29) X II fr. 267, 1; — πλοῖον 
(Mt.14, 13) X 32, 14; ὅλον τὸ σῶμα 
— ἐκκλησία X 246, 12. 14; τὸ ὅλον c 
τῶν συναγωγῶν τῆς ἐκκλησίας X 245, 
21; e) γυναικεῖον X. 670, 18; ϑνητόν Χ 
142, 15. 279, 2 (Pl. X 478, 21); λοιπόν | 
| ὅλον (Mt. 18,8) X 246, 4. 8. 18. 20. 
316 95: σωτήριον X 540, 14; τυπικὸν 
xai συμβολικόν X 58,9; φϑαρτόν Χ 
226, 11; d) rov ᾿Αδάμ XI265,4; XII 
fr. 551 IL 2; rà τῶν ἀγγέλων -ara X 
671,20; τὸ c. τοῦ δικαίου X 184,2; 
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(Μαοίας) X 21, 31; ᾿Τησοῦ, Χριστοῦ X 
468, 21; XI 120, 30. 293, 15; XII fr. 
485,2 (vgl. XI227,19; XII fr. 552, 
9; ἐκκλησία X 65, 32. 271, 8.- 3206, 
19. 20); τοῦ φαύλου X 225, 28; e) TÓ 
σ. τῆς ἁμαρτίας (Róm. 6, 6) X 290, 23: 

Üavárov (Róm. 7,24) X 380,30; τῆς 
ταπεινώσεως (Phil. 3, 21) X 239, 6. 10. 
491,1 (Pl. X 671,18); f) σώματος 
ἀκρωτηριασμός X 349,18; πράγματα 
Χ 669,21; σκάνδαλον X 245,35. 240, 
17; ὕβρεις Χ 350, 8; δεξιὰ χείρ X 353, 

13; φϑορά X 18,31; ἄρχων τῶν -άτων 
X 659, 1. 4; γονεῖς Χ΄.428, 13; g) a) 
τὸ c. ϑάπτειν XII fr. 161, 11; κακοῦν 
X 659, 28; κατατήκειν XII fr. 177 
5. t. 3; Auxatvew XII fr. 329, 5; μιαίνειν 
XII fr. 161, 5; προδιδόναι X1 fr. 202, 
9; τὰ ἴδια -ara ἔνδοξα κληρονομεῖν 
XII fr. 82, 1; f) τῷ -ατι διδόναι τὰς 
ὀφειλάς X 660, 17; ἐπιδημεῖν X 173, 
29; ὀφείλειν Χ 661,5; ἀναγκαῖος X 
659, 3; τῷ -ατι καϑαρός X 78, 32; συγ- 
γενής X4 23, 12; y) τοῦ -aroc ἅπτεσθαι 
X 358,24; δ) διὰ τοῦ -ατος Χ 267, 8 

διὰ τὸ σ. X. 659, 29: εἰς T0.c. X 174, 10. 
10227: Ἐγτ τ 299 9 5I S28 75. 
Ἰδέ ΠΡ. ΑΘ 7071. 39 5 Eo)" 
(ro?) -aroc X 175,20. 2406,18. 452, 
18. 24. 
4. Sachliche Kórper: ἐπὶ τῶν -άτων 
&gTí τισι πρός τινα φυσικὴ ὁλκή X. 25, 
26; ἐπιϑυμία σωμάτων (-- σωματι- 
κῶν ? vielleicht doch wórtl. zu nehmen) 
X 151, 27. 

σωματικός: 1. ἃ ) βοώματα X. 699, 2; eixcv 
X 659, 4; εἰσαγωγή XII fr. 506, 21; 
ἑορταὶ xai ϑυσίαι X 544, 27; ἐπιδημία 
X 280, 28; εὐνουχισμός X 349, 4. 350, 
30. 361, 7; ἡδοναί XII fr. 177, 8; 'Iov- 
δαῖοι X 52,30; χάϑισις X 477,25 
κτίσματα X 479, 26; μάστιγες XII fr. 
1911; νόσοι XII fr. 193b 10; ὁμιλία 
X 218,1; οὐσία XII fr. 122, 5; ὄχημα 
X 539, 24; πληγή XII fr. 193a 6. b 6; 
πράγματα X 660,31; XII fr. 265,3; 
σύμπτωμα X193,15: φωτισμός ΧΙ 
163, 11; δεξιά / εὐώνυμα X 418, 12. 16; 
b) -óv νομίζειν τι X. 478, 7; κατὰ τὸ -óv 
X. 349, 2; [πνευματικά X. 66, 6. 75, 23. 
423, 23; τὰ βλεπόμενα xai -à X 41,5 
δεῖσϑαι τῶν -ῶὧν X 397, 26*; πένητες 
ἐν -oiz X 398, 7; ἐπὶ τῶν -óv X 36,10: 
ἀνάλογον τοῖς -oig X 250, uen 644, 5. 
2. -ωτέρα ψυχή XII fr. 488, 
3. -üc X 776, 11. 112, 33. 349, 2 27. 350, 
19.29. 354, 11. 356, 17. 359, 2. 361, 
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19. 477, 30. 478, 10. 545, 10. 546,5; 
XII fr. 144, 7. 

σωματόω: ὅταν otoyei -οϑῇ (sc. Χριστός) 
ΟΠ ΤΕ 

σῶος: τάξιν σώαν συντηρεῖν XII fr. 19, 2. 

σωρεύω: ἀργύριον X 553, 13: πλοῦτον καὶ 
xo"nuara X 5952, 9. 

σωτήρ: 1. κυοίως ó c. οὗτός ἔστιν κτλ. N 
378,11; ó c. ἡμῶν ᾿]ησοῦς X 14, 14. 
30, 15: ὁ κύριος καὶ σωτὴρ ἡμῶν 1196. 
Xo. X 410,32;6 διδάσκαλος xai σ. xai κύ- 
tto; Χ 368, 20; ó τηλικοῦτος ἡμῶν oc. 
(xai διδάσκαλος) X 318,31. 308, 10€. 
9.009: 15. 710). 19. 
9. ὃ c. ϑεός ἔστι κτλ. X 641, 10; υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ X 691,13; υἱὸς (τοῦ) ἀνϑροώ- 
που X 641,3. c. [πατήρ X 480,24; 
ὃ c. xai τὸ ἅγιον πνεῦμα X 227,32; 
! ἅγιον zv. X 87, 1T. 
3. [προφῆται X AI fr. 137 11 2; / ̂ Jeoáv- 
pc XUI ΤΠ 711: 
4. — ἄμπελος ἀληϑινή (loh. 15, 1) XI 
120, 23; εἰκὼν (τῆς ἀγαϑότητος) rov 
ϑεοῦ X 375,20; φωτεινὴ νεφέλη (Mt. 
1755) 7X 406,13: 
5. ὃ ὅλος c. X 500, 28; ὁ φιλάνϑρωπος 
ἡμῶν xai συμπαϑὴς c. X 502, 3. 
6. ὁ c. αἴοει rovc ὀφθαλμούς (Mt. 14, 
19) XII fr. 321, 1; ἀνέλαβε xai ἀνϑοω- 
πίνην ψυχήν X 251,3; ἀνῆλϑεν εἰς τὸ 
ὄρος (Μύ. 4, 8) XII fr. 62a 13; ἀπ- 
εστάλη X 63, 9; μετὰ τὸ γεννηϑῆναι τὸν 
-ῆρα XII fr. 23, 2; ἐδίδασκεν XII fr. 
133, 1; εἰρήνην δίδωσιν XII fr. 214, 2; 
δώδεκα μαϑητὰς ἐξελέξατο XII fr. 195 
Ib4; sizev XI192,17; XII fr. 483, 

27; ἐπιτρέπει XII fr. 161, 7; ἐλήλυϑεν 
XII fr. 210, 7; ἐθεράπευσεν XII fr. 

187 IV 2; λέγειν X1237,10; XII fr. 
230, 1. 331a 20. b 20; ἔπαϑε X 73,9; 
ἐκκόπτειν πειρᾶται XII fr. 103, 2; φη- 
σιν XII fr. 122, 8. 391b 3. 

7. ἡ ἀνάληψις τοῦ σωτῆρος X 539, 21; 
ἀνάστασις X 73,14; XII fr. 275b 9; 
ἄνοδος X 540,6; ἐπιδημία X 280,28; 
ϑεός [πατήρ X 702,22; ϑεότης X 77, 
19; λόγος (-οἱ) XI 123, 17; XII fr. 157, 
4; μακροϑυμία XII fr. 164, 13; oixovo- 
μία X 544,33; ἐν ὄψει XI 122, 14; 
XII fr. 483,24: τὸ ἀνϑρώπινον τοῦ 
-ῆρος X 538,31; τὸ ϑαυμαστόν XII 
fr. 251, 1; τοῦ -ῆρός ἔστιν m. Inf. XII 
fr. 188, 2. 
8. a) δίκαιον λέγειν τὸν -ῆρα XI 259, 
18; b) τὸ λεγόμενον τῷ -ῆρι XII fr. 
417, 3; προσφέρειν τι τῷ -ῆρι XII fr. 
249, 5; τῷ -ῆοι οὐδὲν ὑπῆρχε τοιοῦτον 
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XII fr. 258, 5; c) τὰ ἐπὶ τοῦ -ῆρος ἡμῶν 
στοιχεῖα ΧΠΤΙ fr. 5 s. t. 5; ἐπὶ τοῦ -ῆρος 
γεννηϑέντος Χ ΤΙ fr. 16, 1; ἕως τοῦ -ῆρος 
XII [τν. 230, 8; xarà τοῦ -ῆρος εἶναι 
XII fr. 179, 1; κατὰ τὸν -ῆρα νοεῖσϑαι 
X 290,33; παρὰ τῷ -ῆρι X 139,22; 
περὶ τοῦ -ῆρος X 80,18; ΧΙ 248, 15; 

XII fr. 81a 21. 543 1 7; ὑπὸ τοῦ -ῆρος 
δείκνυσϑαι XII fr. 375,4; εἰρημένον, 
ἐρρέϑη XII fr.63,1. 287,9; ὀνειδί- 
ζεσϑαι XI 42, 18. 43, 21. 

σωτηρία: 1. ὅτι ποτέ ἔστιν ἣ o. X 128,7; 
ἣ c. καὶ ὁ ἡμέτερος ᾿Ϊ]ησοῦς (Ps. 8, 9) 
XII fr. ὅ 5.0.8. 5; δηνάριον (Mt. 20, 2) 
— g. X 449, 30. 32. 455, 21. 460, 10; 
| ἀπώλεια X128,17; XII fr. 237a 2. 
2. a) τῶν ἀνθρώπων X. 2277, 30. 33. 497, 
pto Χ Ί iri- TK) 9:1 ETE πε Coen TOU) RAOUL 
8. 511, 2; “Ιερουσαλήμ XII fr. 460, 3; 
τοῦ πλουσίου X 405,16; τῆς ψυχῆς 
(τῶν -ὧν) X 128,8. 129,19. 668,1; 
ἡμῶν X 248,1. 498,11; XII fr. 102 
la 1; τινῶν X 202, 25; ἐκείνων (sc. τοῦ 
ὄχλου) Χ 169, 24; b) 5j ἐν ϑεῷ c. X 129, 
25; ἴση X 458,14 (vgl X 458,8) 
μακαρία X 129, 29. 
3. a) πλεῖόν τι -ac λαμβάνειν X 455, 15; 
προνοεῖσϑαι τῆς -ag X 550,24; ἀξίως 
«ας X 456,24; b) εἰς -av εὐτρεπίζειν 
X 529, 11; καταρτίζειν Χ 564,8; av- 
Üocmovc ἀγορεύειν πρὸς -av X 412, 12: 
βοηϑεῖσϑαι πρὸς τὴν éavrotó -av X 
997, 25. 

σωτήριος: 1. abs. δόγματα XII fr. 138 
I1. IIa 11; ἔργον X 379, 16; xaozoí 
XI120, 25; κήρυξις X 109, 31; λόγος 
X.188,11; XE τ ἢ: OON 
540, 14; φωνή XII Zit. 3, 29. 
2. ἀνϑρώποις X 159,25; τοῖς χειρο- 
ϑετουμένοις X 365, 28. 
3. τὸ τοῦ -ov ποτήριον (Ps. 115, 4) X 
483, 10. 18. 31. 

cogpovéo: X 18,22. 123, 21. 
σωφρονικός: πρᾶξις Χ 18, 21. 
σωφροσύνη: 1. fj ἀρετή. σ.. σοφία, δικαιο- 

σύνη, ἀπάϑεια XVI fr. 64, 3; / σωφρονι- 
x1 πρᾶξις X 78,277; ἁγνεία xai o. X 
338, 7; ἐγκράτεια xai c. X 568,8; 

πύλη Σιών (Ps.9,15) X 93, 10 
(vgl. X 95, 2. 3. 96, 27. 29); ἡ ἀπὸ σοῦ 
g. X 206, 23. 
2. ἔρως -ης X 349, 17. 355,23; φαν- 
τασίᾳ πλείονος -ης X 344, 23. 
3. a) τέλειος τῇ - X 26, 22; b) μετα- 
βάλλειν ἀπὸ ἀκολασίας εἰς -ην X 251,3; 
ὑγιαίνειν ἐν -ἡ X 188, 23; ἐπὶ τοσοῦτον 
της. X 250, 1. 



σώφρων 

σώφοων: ὡς σ. X 96, 27: σ. ἐν τῷ κρυπτῷ 
Χ 78,31; -ova εἷναι X 59, 15; γίνεσϑαι 
X 398, 15: φϑορὰ τοῦ σώματος τῆς -ovoz 
X 78, 31. 

τάγμα: 1. a) διαφέρον X 68, 16; ἱερατικόν 
AIL. 1r:422,9; κρεῖττον 2519,10; 
οἰκεῖον X. 14, 5.8: b) ἕν, τοίτον κτλ. (Mt. 
21, 1) X 534,2. 537,23. 538,3.11; 
c) ἀγγέλων X D^ 28; τῶν ἑκατὸν ἢ 
τῶν πεντήκοντα (Μο. 6, 40) Χ 38,21. 
22 
2. a) yevixa. Χ 421, 28; διάφορα X. 838, 
15. 643, 8; πλείονα X 580, 22; b) πέντε 
(Mt. 20, 1 ff.) X 436, 5. 446,3 (vgl. X 
446, 24. 31. 447, 3. 6. 9). 

ταλαιπωρία: τ. xai πόνος XII fr. 135,1; 
ϑρηνεῖν τὰς ἰδίας -az X 633, 25. 

ταλανίζω: τινὰς ὡς κενοδόξους XII fr. 
454, 3: Pass. X 52, 15. 

ταλαντιαῖος : ἡ λυχνία 1) -aía X. 300, 6. 
τάλαντον: 1. Waage: τοῦ μολίβου (Sach. 

5, 7) X 299, 12. 
2. Talent: a) -ov ἄξιος X 300, 5; τὸ τ. 
πεπιστευμένος X 292,23; b) περὶ -ων 
παραβολή (Mt.18,94ff.) X 308,28; 
(vgl. X 387,17.24.33. 292,9. 296, 
10:300: 217/301, 8. 11. 25. 36. 308, 
259301:93:5306::5.:309, 17); “τὰ -a 
(Mt. 25,15) XII fr. 505,1 (vgl. 
X 292, 9. 296, 16. 306, 5; XII fr. 506, 
31); -a οἴκοδεσποτικά X. 299, 16; Aavtó 
πλουτήσαντος πολλοῖς -otz | -0tz χουσοῦ 
τοσοῖσδε X 300, 12. 14. 

ταμεῖον: ἔν -ou XI 95, 9. 
ταμιεύομαι: ἀπό τινος X 64, 7. 

, - - - ΣΝ ' ^ € | 

τάξις: 1. a) τῶν ἡμερῶν ὁ ἀριϑμὸς xai ἢ τ. 
XII fr. 565, 22; τῶν μακαρισμῶν X 
526, 11; τῶν σωϑησομένων Χ 432, 30: 
b) τὴν πρέπουσαν -w ἔχειν XI 260, 17; 
τοιαύτην -ἰν διέρχεσϑαι X 258, 6; τάξιν 
(τινὸς) ἐπέχειν XII fr. 102 II 4; (συν-) 
τηρεῖν X 235,33. 490,16. 558,186; 
XII fr. 19, 2; πάντα τῇ -e τηρεῖν X 
490, 33; εἰς -w τινὸς ἀναβιβάζεσϑαι XTI 
fr. 336, 2; ἀναλαμβάνεσϑαι Χ 643, 2; 
ἔν -& ἀγγέλων εἶναι XII fr. 200, 6; ἐν 
τάξει δευτέρᾳ (| ἐν ὑπεοοχῇ) NX. 421,32. 
2. τρεῖς -εἰς XII fr. 296, 1. 

ἘΠΕ Ερ: oréoa ἔἐκδοχή X 470, 19. 489, 
2; -ὥῶς & 670, 19. 

ταπεινότης : ἐπαινετή Χ 493, 5. 497, 21. 
ταπεινοφρονέω: abs. XII fr. 171a 4. b 4. 

240, 3. 
ταπεινοφροσύνη: -ς μεστός XII fr. 337, 

10. 
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ταπεινόω: 1. éavróv X 222,16. 227, 24. 
2/1. 229, 8. 9. 12. 14. 259, 19. 369,27. 

370,33; XII fr. 52, 2; τὸ ταπεινῶσαν 
ἑαυτὸ πνεῦμα ἅγιον X 226, 24. 227, 30. 

2. συστέλλεσϑαι καὶ -οὔσϑαι X 426, 26; 
ὑπὸ τὴν χεῖοα τοῦ ϑεοῦ (1. Petr. 5, 6) 
X 1608, 1. 

J; MESE - Jh: e ταπείνωσις: 1. τὸ τῆς -eoc σῶμα (Phil. 3, 
τ :23076.:10:7431, Y. (Pl. ΣΧ 67], 
18). 
2. ἡτοιμασμένος -εἰ X 61, 11. 13. 17; 
XII fr. 336, 6. 7. 

«ταράττω: τὸ φανταστικόν X. 356, 22; Pass. 
(Mt. 14, 26) X 44, 14. 

ταραχώδης: λόγος XII fr. 65, 6. 
τάσις: τοῦ ἡγεμονικοῦ XII fr. 138 I13. 
τάττω: 1. φωστῆρα εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός 

(Gen.1,16) X 193, 10 (Pass. X 194. 
10); τι ἐπί τινος X 265, 14. 807, 25. 
2. Pass.: a) τὸ... (ὄνομα) -εται (vé- 
τακται usw.) ἐπί τινος X 27], 24.929. 
2/13, 4. 314, 29: 315, 21. 366; 19. 374, 
26. 32. 375, 13. 14; παραδείγματα ἐπὶ 
τοῦ ᾿]ησοῦ τεταγμένα X 119,21; ἔκ 
Haoowwuóv τεταγμένον ῥητόν X 213,5: 
b) a) εἰς τὸ ἄριστον X 6045,24; 
εἰς διδασκαλίαν X 319,1; p) ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ ἕν X 217, 6. 700, 3; ἐν χώρᾳ 
X 252, 33. 435, 17; ἔν τοῖς δώδεκα XI 
42, 16; ἐν πρώτοις X 430, 4; ἔν αὐτοῖς 
X 616,7; y) ἐπὶ τῆς κλήσεως X 
649,2; ἐπὶ τῶν κολάσεων X 298. 
22. 318, 25. 648, 3; XII fr. 439, 5; ἐφ᾿ 
ἡμῖν X 3306, 11; ἐπὶ τούτῳ X 2, 29; δ) 
καθ᾽ ἕνδεκα μοίρας X 421, 31; ε) πρὸ 
ψαλμοῦ X 616, 6; ὦ) πρὸς τοῖς δεσμοῖς 
X 632,80; 4) ὑπό τινι ἀγγέλῳ X 191, 2; 
ὑπὸ ἀοχιερεῖ τῷ ἑνί X115, 7; ὑπὸ Oeo 
X 142, 17; ὑπὸ τὴν ἐκείνων ἐξουσίαν 
X 15, 16; c) αὐτοῦ (Adv.) τεταγμένος X 
309, 10. 

ταῦρος: ratoor (xal σιτιστά Mt. 22, 4) N 
629, 5. 632, 8. 644, 1. 647, 3. 650, 12; 
XII fr. 433b 29; ὡς ἐκ καϑαροῖς (πάν- 
τῶν τῶν καϑαρῶν) μείζονες (μείζων 
τροφή) Χ 644, 28; XII fr. 433a 34. 

τάφος: 1. τοῦ ᾿Ιησοῦ XII fr. 567, 1; τῆς 
“Ραχήλ ΧΤΙ ἔν. 34} 8. 
2. τοὺς νεκροὺς ἐξάγειν ἔκ τῶν -ov XII 
fr. 500, 3. 

*ráya: X 11,14. 23, 12. 25, 26. 36, 13. 
42, 12 etc.; τ. μέν [τ. δέ X 3, 11 (12); 
165,29. (166,6); 166,27 (167,3): 
308, 17 (18). 408, 12 (13); τ. μέν || εἴποι 
δ᾽ ἄν tic X. 512, 17 (19); v. μέν | σαφῶς 
δ᾽ ὅτι X 671, 24; τ. μέν [οὐ μήν X 
442, 3. 
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ταχέως: X 264,18. 378,209; τάχιον X 
984, 9; τάχιστα Χ 58, 23. 221,8. 

τάχος: τῆς τοῦ ϑεοῦ περὶ ταῦτα δυνάμεως 
Χ 291,34. 

τεϑαρρηκότως: X 31, 30. 432, 1*. 451, 14. 
510, 26. 

τεϑεωοημένως: X 621, 20. 
τείνω: τεταμένος ἐπὶ τὸ ἀογύοιον Χ 33, 12. 
τεκνίον: -α καὶ υἱοὶ Χριστοῦ X 533, 8. 
τεκνογονία: πρὸ τῆς -ας ἢ χωρὶς αὐτῆς Χ 

674,35; -αἱ καὶ παίδων γενέσεις X 
689, 29. 

τέκνον: 1. δαιμονῶν τ. ϑῆλυ X 187,2; 
ἐξουσία τ. γενέσϑαι ΧΡ 243725 T. 
ϑεοῦ X 64. 26. 
m aj-e— Koc ot ἡλικίαν ἔχοντες -ov 
X 424, 1. 8; Óóvo -a (Mt. 21, 28ff.) X 
664, 32: rà δύο -α ἃ εἶχεν ὁ ϑεός X 
τος 26: | κυνίδια is 15, 26) X 63, 

. 64, 1. 12. 26; τέκνα — οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ 
e fr. 331, 3; ἐν νοητοῖς -a X 309, 25; 
b) -a rob" Ἀβραάμ XXE fr- 153; 4; τῆς 
“]ερουσαλήμ X 310, 12. 529, 29; τοῦ 
ὀφειλέτου (Mt. 18, 25) X 287,18. 300, 
22. 302, 2; πατέρων X 690, 19; Suid 
X 310, 15: τοῦ φωτός (Eph. 5,8) X 
153,28; σκότους ἢ νυκτός X 154, 3: 
-à τῆς γυναικὸς ταύτης ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 

πνευματικοῦ νόμου Χ 614, 35; c) ὅ τῶν 
-ὧν ἄοτος (Mt. 15, 26) X 63, 30. 64, 10; 
XII fr. 137 I 1; d) -α καταλείπειν X 
411, 23; ἐπὶ τοῖς -ow; παρακαλεῖσθαι 
XII fr. 34b 15. 

τεκνοποιέω: X 682,21. 
τεκνοποιός: γάμος X 674, 30. 
τεκνόω: X 674,17. 679, 4. 
τέκτων: ᾿Ιωῳσήφ X21,21; 

544, 5 
τέλειος: 1. ἄνϑοωπος XII fr. 30, 3; ἀοιϑ- 

μός X 151, 1; βότρυες X. 607, 12; yvó- 
σις X 113, 19; δημιούργημα X 151, 3; 
διδάσκαλος ΧΙ 114,6; εἰρήνη XII fr. 
511, 10; ἐπιδημία XE 118, 21; ἡμέραι 
XII fr.565,8; $eóg XII fr.30,3; 
ἰδιότητες XII fr.257,3; κακία XII 
fr. 103, 1; λόγος XII fr. 227, 8; μαϑή- 
ματα X II fr. 193b 2; ὄργανον X1I Zit. 
2, 21. 
2. a) τ. ὁ πάσας ἔχων τὰς ἀρετάς X 395, 
9; XII fr. 111, 1; ὅ πᾶσαν πληρώσας 
P (Mt. 19, 21) X 385,2 (vgl. X 
385, 3. 7); ἄνϑοωπος ὁ ἐν μιμήσει eoo 
XII fr. 112, 1; ὅ ξξ ἀριϑμός XII fr. 
195 Ib 11; b) εἶναί τινα -ov ἅμα xai 
ἁμαρτωλόν X 396,24; καλὸν xai -ov 
XII fr. 110,3; φιλάνθρωπος, οὐ μὴν 
zai τ. X 400,9; c) ὡς μὴ -ov ὄντος τοῦ 

-0voc vióg X 

Wortregister 

' 

τελετή 

κτλ. X 385, 14: -ov γίνεσϑαι X 158, 80. 
394, 30. 395, 12. 396, 21. 398, 10. 399, 
8::4015:29: 409... 15. ἘΠ 9: 45 X DIAET: 
δ ἡ: mcr NS I129; L9: 0 XS DISERE: 
180, 2; ὡς οὐδέπω τ. X 387, 9. 
3. a) μικοὸν λέγεσϑαι τὸν -ov (Mt. 18, 
10) X 259, 16 (Pl. X 259, 32); τὸ ἐρχό- 
μενον -ov X 11, 5; b) ἀπόστολοι καὶ ot 
τέλειοι Χ 86, 24; τέλειοι ἅμα καὶ ἱερεῖς 
X 138, 32; τοῖς -οις ἔρχεσϑαι ἕν δόξῃ 
X 59: 94: παραδιδόναι τι XII ir. 
193b 2; φαίνεσϑαι X 133, 30; ἔν éxdá- 
στῳ τῶν -ov X 86,7; ἐντὸς τῶν -cv 
μόνων X 142, 23; c) ἡ πρὸς τὸ -ον ὀλιγω- 
oía XII fr. 388, 7; ὡς πρὸς τὸ -ov X 
18, 4. 
4. ὁ ἐν ἀρετῇ τ. XII fr. 375, 16; ὁ κατὰ 
νόμον τ. XII fr. 55, 1; Χριστὸς v. ὧν 
ἕν νόμῳ XI fr. 55, 2. 
5. -oréoa διδασκαλία X 108,23; κή- 
ουξις ἐκ 109, 31; προαίρεσις X 410, 6. 

6. -οτάτη ψυχή X 251, 271; ἐν ἀνθρώποις 
καὶ τοῖς τελειοτάτοις X 521, 29. 
T. "ec X 11,25. 26*. 136; 1233924015 
687, 6; XII fr. 196, 1. 249, 3; -oréooc 
X 112, 14. 

τελειότης: 1. [αἵ προκοπαί XI 120, 19; 
μέγεϑος τῆς -ητος X 233, 28; ἡ ἐν ϑεῷ 
τ X391, 4. 
2. a) -ητα μνᾶσϑαι Χ 391, 31; ὑποτί- 
ϑεσϑαι X 404, 20; b) -ητι θαρρεῖν XII 
fr. 240, 1; c) fon τῆς ἰδίας -ητος xara- 
βαίνειν πρὸς ἀνϑοώπους X 221, 18; 7à 
περὶ -ητος ἠπορημένα X. 400, 20; ἀρκεῖν 
πρὸς -ητα X 383, 8. 

τελειόω: 1. γνῶσιν Χ 487,17: δεῖξιν X 
113, 22 (Pass.); ἔργον X A81, 14; vó- 
μὸν XII fr. 97 b 10 (Pass.); οἰκονόμίαν 
XII fr. 69, 9; rà ἐφικτά X 481,7: τὰ 
τοῦ àvóoóz X 251, 22; πάντα X 604, 26 
(Pass. XII fr. 230, 6); sc. πύργον X 
604, 2]. 
2. Pass.: a) ἕως -ωϑῇ (sc. τὸ ζῷον) X 
8,7; ὡς μηδέποτε τῶν μελῶν αὐτοῦ 
πάντων -οϑέντων ΧΙ 126,24; XII fr. 
485,2; b) -ωϑείς X 74,15. 136,5. 

174, 21. 254, 1. 279, 10; -οϑησόμενος 
X 146, 1; ὁ ἐν ἀγάπῃ τετελειωμένος X. 
120, 32; τρυγᾶν -ovg τοὺς καρπούς X 
606, 3; -ην ἔχειν τὴν σταφυλήν Χ 607,8. 

τελείωσις: 71005 -w X 11, 269, Φ 
τέλεον: X 9, 4. 10. 
τελετή: l. -ὴν ἐποίησε (sc. ᾿]ησοῦς), δι᾿ 

ἣν -ἣν κτλ. Χ 315,21. 28; διὰ τὴν 
ϑείαν - iv X 316, 2. 
2. μυστήρια καὶ «αἰ (Sap. 14, 15) X 315, 
24: τῷ μηκέτι -ὠὡἀς τελεῖσϑαι XTI fr. 24,6. 



τελευταῖος 

τελευταῖος: 1. δεήγησις X 266,28: ἐντολή 
XII fr. 219, 7: ἔργον X 449.}4- 
μηχάνημα XII fr.469 IIL 1: τάγμα 
qe 2 
2. a) ὁ τελευταῖος τῶν προφητῶν X25, 
31: ἡ -aía (sc. ἡμέρα) τοῦ μηνός XII 
fr. 487, 8: οὗ -οὐ X 455, 16: τῆς &exin- 
σίας X 65, 31: oi λοιποὶ παρὰ τοὺς -oec 
X 439, 33: b) εἴτε τὸ πρότερον εἴτε τὸ 
-ον X332,34; rà -a X 313, 26; τοῦ 
σώματος X 65,27: πρὸς τοῖς: -οἐς rot 
εὐαγγελίου X 305, 21. 

E. 19) X 301, 33: 6 ἀδελφὸς (τὸ óvoga) 
τοῦ jroc (àxóooc) X 677, 22. 
678, 15. 685, 4. 695, 25: 5 £Eeloyr... 
ἐτελεύτα X 611, 3. 

τελευτή: Μωσέως X 583, 32. 
τελέων»: l. vollenden: ἄϑλους XII fr. 511, 

3: λόγους (Mt.19, 1) X314, 21. ?9. 
38 (Pass. X 315. 3. 6. 318. 13): πρᾶξιν 

(Mt. 16, 21) "X Hà. 14: πάντα τὰ ἐν- 
ta XII fr. 102 Ib 11: ὁσάκες 

εἴρηται τὸ ἐτέλεσε xui £i τέσιν X 316, 

XH fr. 336, 5. 352. 10; 

b) Ptweral X S83. 10; ἀπωλεΐας X 
128,15; βιβλέου X 631,5: ἐξόδου XI 
130,31: ἡμέρα- XII fr. 400a 16: roc 
νόμου XII fr. 55, 2: τοῦ παλαιοῦ πάσχα 
XH fr. 5325, 1; πόνου XI 145, 2: ὦ) τ. 
ἐπιτιϑέναι τινὲ X 314, 34: ἔχειν ΧΗ 
fr.21,1; λαμβάνειν τοῦ m. Inf. XI 

EJ 

263, 24: d) τ. τινός ἐστε τό m. Inf. X 

3. Weihe: ἐπὶ v. ἄγειν X 409, 14. 
4. Zoll (Mt. 17, 25) X 207, 20. 
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τελώνης: ἐθνεκὸς καὶ τ. (Mt.18,17) X 
264. 13. 265, 6. 266, 9. 27. 265, 29. 32. 
2689, 5. 24. 

τέμνω: Pass. c riz ϑεὸν καὶ ἄνϑοι»- -ὄμενος 
πον Xll ἔν 344 s. t. 3. 

τέρα-: σημεῖα καὶ -ara X 240, 25. 577, 36: 
-ατα τῆς ἀληϑεία:Ξ X 71, 23. 26. 

τεράστιος: l. δυνάμει: X 28, 8; aoc XII 
fr. 565, 13. 
2. τὰ ἐπὶ Μωσέως (ἐν Αἰγύπτῳ. ἐν τῇ 
ἐρήμῳ) -aa Xil, . 8. 382,31. 5583. 31: 
τὰ ὑπὸ τοῦ 7 γενό -««Χτ͵τ 
(vgl. X 70, 28. 112, 10. 519, 30. 576, 
25. 381, 22. 384, 21. 612, 21): -a ὁρᾶν 
XII fr. 569, 3. 

τερετειλός : τὸ -ór X 163, 23. 
 τεσσασάκοντα: 6 T. ἀρεϑμός XII fr. 61b 

oe: 1. 

1l: ἡμέραι (Mt.4,2) XII ἔτ. 618 4. 
10. b 11. 

τεσσαοακοστός: πρῶτος X 2374, 25; τρέτος 
X 275, 13. 

réGuorc: ὃ -a ἀριϑμός XII ἔτ. 61} 1: 
δεκάδες. μονάδες, στοιχεῖα XII fr. 61a 
5.1.8. b 7. 8; ei τ. evayyelscvat XII 
fr. 69, 5: -ac εἶναι τὰς γυναῖκας (Mt. 
26,7 Par.) XI 180, 2: τὰ δύο τάλαντει 
-a ποιεῖν (Mt. 25, 22) X 296, 18: μέχοι 
τριῶν καὶ τεττάρων ἐτῶν X 222, 8. 

τεσσαρεσκαιδεκαταῖος : τῆς σελήνης γενο- 
μένης -az XII fr. 532, 1. 

τεσσαθεσκαιδέχατος : ἡρμιέοα X 444, 8: XII 
fr. 5320, 4. 556, 13. 

τεταγμένεως : X 431. 9. 
τέταοτος: ἐντολή X1 4, 28; ἐπερώτησι- X 

665, 14: ἡμέρα X 72. 16; ΧΗ fr. 320, 
l; φυλακή X 44,11: ὥρα X 136, 12: 
-or σημαίνεται N. 149, 23: τὸ ἤρμωσυ καὶ 
τὸ -or τῆς ἡμέρας X , 25. 

M NS (Mt. 15, 38) X 67, 27. 68, 

τετράπους: -GXcor ὀνόματα X11 fr. 137 118. 
τετράρχης: X 39, 15. S1, 14. 655, 9. 
reregegéa: XH ír. 315, 1. 
τετράς : ὁμοιοῦσθαι r5 -ὧδε XII fr. 61 b 3. 

τοῦ sot XI fr. 113. 4: μα- 
yere: XII ἔτ. 311. 8 ὃ: ῥὀαφιδειτοῦ X 
108, 3: τὰ ἔο;α ἧς ἀνείληφε -gz X 408, 6. 
3. ἐν raiz μέσαις -u- X 383, 23. 

τέως: X 191, 33: XII fr. 361, 7. 487, 11. 
τῆδε: ὃ τ. xocwoc X 237, 20; πράγματα 
X 14, 28. 226, 13. 283, 23. 284, 5. 447, 
15: rà rgóe X 453. 18; τὰ τ. Zmaory- 
μένα X 384,6; rür. λελενμένα X 468, 10. 

Xm, 33*. τηλικαύτῃ: 
: κύριος X 320, 33: σωτήο X 

315, 30. "363, 10. 369, 15. 703, 13: τ. 
χκαὶ τοσοῦτος X 11, 12. 31, 13. 300, 23. 
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τητα ἀντὶ τοῦ οὐκ εἶναι X11 fr. 191, 5 τηνικάδε: Χ 40, 18. 
κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ (Mt. 27, 29) XII *rgoéo: 1. exegetisch: a) abs. X 5,6; 

τήρησις: 1. θήσις 

τίϑημι: 1 

b) τὴν ἀναγεγραμμένην γενέϑλιον X 
30, 5: διαφοράν X 317, 26; λέξιν X 118, 
24. 700, 5 (Pass. X 51, 3); τάξιν X 490, 
16; «τὸ σύμφωνον» X 45, 20; rà ye- 
yoauuéva X 699, 7: τὰ ῥητά X 268,10 
(Pass. X 324, 34); τὰ τῆς λέξεως X 
ΘΟ Ὁ; χὸ τὰ. Ao τα ΘΙ NODSOSD L2. 
τὸ X 15, 3. 34, 13. 77, 18: τήρει (Ori) 
X 44, 29: 45, 13. 129, 1. 526, 17; XII 
fr. 382, 8. 468, 2. 506, 29; c) Pass. eic 
τύπον XII fr. 35, 1. 
2. einhalten, wahren: a) ἀξίωμα X 21, 

30; ἀρχήν (lud. 6) X 430, 27. 431,8; 
ἐντολήν (-dc) X 382,29. 390, 29.35; 
λόγον XII fr. 71, 1; νόμον X 676, 17. 
683,22; X122,7 (Pass. X 40,25); 
τάξιν X 235, 31. 558,18; τὰ τῆς πί- 
στεως X 459,3; τὰ πρέποντα X 245, 
31; τὸ δίκαιος εἶναι X. 529, 9. 
3. beibehalten: a) κακίαν X 650,17 
πάντα X 490, 24; b) Pass.: ἔννοια -εἴται 
XII fr. 209, 5; -ουμένης τῆς ἱστορίας 
X 17, 13; -ηϑὲν τὸ γράμμα X 351, 15 
4. bewahren (vor Bósem u. à.): a) xao- 
δίαν X 58, 26; τὸ σῶμα ἄορεν -iyréov X 
355, 16; ἑαυτοὺς πρὸς τὸ μὴ ναυαγῆσαι 
Χ 44,7; b) Pass.: (vor Untergang) 
-eirau τὸ ὄνομα τοῦ ztooréoov X 685, 7 
τῇ παρουσίᾳ rov Χριστοῦ (1. Thess. 5,23) 
XII fr. 382, 4. 
5. bewahren für, vorbehalten: a) τὴν 
διδασκαλίαν ἐπιτηδειοτέρῳ καιρῷ Χ 
108, 28: μείζοσι τὴν προσευχήν X 372, 
176; (se. τινὰ Χριστῷ Iud.1) X 255, 
17; (éavrQ) τό m. Inf. od. AcI X 112, 
14. 450, 11; b) Pass. X 109, 29. 323, 
24. 
6. bei sich behalten: a) / καταδικάζειν 
X 632, 10; b) Pass.: εἰς κρίσιν (Iud. 6) 
X 431, 29. 
7. bewachen: 
XII fr. 567,1 
8. auflauern: οἱ -οὔντες (C. C. 3, 3) X 
620, 25. 

τὸν τάφον (Mt. 28, 4) 

Aufbewahrung: τοῦ ἐλαίου 
ΧῚ 148, ὅ. 
2. exeg. Beobachtung: X 264, 31; ἐπι- 
μελής X 315,14; ἔκ τῆς -eoc τοῦ m. 
Acl X 194, 4. 
3. Beachtung: ἐντολῶν X 12,33. 382, 
19.26; νόμου X 679,21; ὅρκων X 
91,3. 

a) λόγους X 361, 13; ἀκόλουϑα 

7; ταῦτα X 072,4; b) τὸν co- 
c) τὴν ὀλιγό- 

X 176, 
τῆρα κεφαλήν X 615, 25; 

τιϑηνός: 

τιμάω: 

2  Π ΉΞΕ: 

fr. 550, 1; τι ἐπί τινος (exeg.) X 265, 
15; τὸ διφϑέριον ἐπὶ τοῦ μετώπου XII 
fr. 445, 3: τὸν λύχνον ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
(Δ 5:15) ΠῚ ἔτ ΘΟ ΠῚ: un τοῦ 
μετώπου τὸ γεγραμμένον X122, 1; τὴν 
μερίδα μετά τινος X 49, 27. 384,9; τι 
παρὰ τοὺς πόδας τινός Χ 393,13: τὸν 
λύχνον ὑπὸ τὴν κλίνην (Lc. 8, 16) XII 

.95 Eb 22. Ὁ 92. 
5 Pass. : οἱ ἘΠ ΕΙΣ: ἀπὸ ϑεοῦ ἀπόστολοι 

(1. Kor. 12, 28) X 59, 10; ὑπὸ γῆν XII 
fr. 552, 10. 
3. Med.: a) οὐδένα λόγον τινός XII tr. 
301 IL5; ὀνόματα τοῖς πράγμασιν X 
190, 25; τινὰ τῶν πρὸ τῆς λέξεως καί 
τινα τῶν ἑξῆς αὐτῆς x 51, 16; b) eic 
οὐρανὸν τὸ στόμα (Ps. 72, 9) X 193, 33. 
194, 19; "/5c09v εἰς ἔϑνη καὶ Baovielas 
X 82, 3. 

Ξοῖ {ΠῸᾺ 40: 23). :X:252::134207 
90. : 

τίκτω: 1. a) abs. Μαρία οὐδέποτε τεκοῦσα 
XII fr. 16, 4; ἐν ἀγκάλαις τῆς τεκούσης 
ΠῚ 1τ,᾽ 29; UE; δ) ἁμαρτίαν ΘΙ͂Ν π᾿ 
470, ὃ. 
2. Pass.: a) abs. τετέχϑαι τὸν βασιλέα 
τῶν ᾿Ιουδαίων (Mt.2,2) X 613, 1; τὸ 
(οὐδέπω) τεχϑέν X 684,34; XII fr. 
16, 1; b) éx μόνης τῆς παρϑένου XII 
Ἐν Ὁ, PAL 

1. ἃ) τὸν ποότεοον ἄνδοα X 680, 19. 
685, 12; νόμον X 685, 23; τὸ ὄνομα τοῦ 

vóuov X 680,11; τὸν πατέρα xai τὴν 
μητέρα X. 49, 3. 7. 50, 12. 404, 18; (sc. 
προφήτην) X 23,24; στοιχείωσιν X 
11, 23; ἀποδεκτέον xai -ητέον τινά v 
222, 26*; τοσοῦτόν τινα XII fr. 375, 7 
s.t.; b) τοῖς χείλεσί τινα (les. 29, 13) 
X 52, 4; XII fr. 149, 4; (rà ὑποζύγια) 
τῇ λύσει κτλ. X 528, 25; €) ὡς πατέρα 
τ ΧΙ 029 

a) abs. / ἐκπράσσεσϑαι X. 29]. 
35; [{κολάζεσϑαι X 297, 23; -ωμένη ἢ 
γαστήρ X 53,30; b) τοσοῦτον X 257, 
33; c) παρα vvv. X 21, 11. 32, 3. 

τιμή: 1. Ehre: a) γονέων X 49, 6; πατρὸς 
xai μητρός X 50,13. 26; Ὀὴ) πρὸς rovc 
γονεῖς X. 48, 1; πρὸς τὸν ᾿]Ιωάννην ἀπὸ 

τοῦ "cov X 215,17; πρὸς τὸν νόμον 
X 674,23; ὑπὸ τοῦ ᾿Πησοῦ ποὸς τὸν 
Πέτρον Χ 214,20; ἡ εἰς αὐτοὺς γινο- 
μένη τ. X Il fr. 375, 7 s. t.; c) τὴν δέου- 
σαν -ὴν ἀπονέμειν γονεῦσιν Ν 47,33; 
-ν ἔχειν X 21, 10. 24, 17. 23. 29: -ῆς 
ἀξιοῦσϑαι X 426, 19. 702, 16; -ῆς ἐπώ- 
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τίμιος 

γυμος X 512, 28; μετά τινος -ἧς X 
400, 7. 
2. Preis: ἀγροῦ X 6, 26; τοῦ ὀφειλέτου 

καὶ τῶν αὐτοῦ (Mt. 18, 24) X 300, 27. 
τίμιος: 1. αἷμα (1. Petr. 1, 19) X 131, 19. 

' 409, 20; XII fr. 558, 11; τὸ τῶν ἀγ- 
γέλων γένος X 429, 166; γράμματα xai 
γοήματα X 9,24; δόξα X 10, 24. 
2. τὸ -ov τοῦ πατριάρχου X 512, 25; τὸ 
ἐλεύϑερον μετὰ τοῦ -ov ἀπολλύναι XT 
fr. 212, 8: -ov (sc. ἐστί) τις, τι X 10, 28. 
800, 4. δ. 
3. οἱ ἄγγελοι ὡς -τεροι τοῦ àvÜocztov 
κτλ. X 429,23; ὅοασις ἡ πασῶν τῶν 
αἰσϑήσεων -οτέρα X 448, 14. 

τιμωρέω: Pass. -ηϑέντες τῇ παιδεύσει N 
393, 9c. 

τιμωρία: 1. a) ὁ τῆς -ac (sc. ἄγγελος) X 
900, 94: v. κατά τινος XII fr. 375, 11. 
12; b) -av ἀπαιτεῖν XII fr. 421, 9; óé- 
χεσϑαι XII fr. 145, 11; ἐπάγειν τινί 
XII fr. 198, 3; μετὰ -ac X 336, 4. 
2. -αις ὑπάγειν τινά XII fr. 164, 17. 

τίνω: δίκην (-ac) X 225, 6. 226, 15. 241, 
28; λόγον XII fr. 285, 5. 

*ric: ἔφη vic XII fr. 98, 1. 195 Ia 8. II 
3; τις τῶν πρὸ ἡμῶν X 30,5. 278,1. 
635, 17. 

τιτρώσκω: Pass. ὑπὸ τῆς διακονίας X 
412, 13. 

τμητικός: -ὦτατος λόγος X 350,4. 
τοῖχος: -ovc κρούειν XII fr.13819; 

συγκρότησις δύο -ov XII fr. 428,1. 
τόκος: l. Zeugung : -ov ποιεῖσθαι X. 643, 22. 

2. Zins: μετὰ -ov X 293, 30. 
τόλμα: μοχϑηρά X 388, l. 
Ἐτολμάω: 1. abs. -/joac ἂν εἴποιμι X. 166, 

12; ei δεῖ -ἥσαντα εἰπεῖν X 59, 22. 290, 
27; üáhnl. X 314, 32. 335, 24. 417, 21; 
-iréov xai λεκτέον X. 298, 5. 
2m. ΠΡ X 29; 27. 86, 21. 147, 10. 
176, 16 etc. 
3. τετολμημένος : μετανοεῖν ἐπὶ τῷ -ῳ 
X 395, 33; τὰ εἰς ᾿Ιάκωβον -a X 22, 11; 
rà κατὰ τοῦ ᾿]ησοῦ -α X. 184, 24. 

τόλμημα: πρὸς τὸ τοιοῦτον T. X 354,10. 
τολμηρός: 1. λόγος XII fr. 83, 1; -óv m. 

Inf. X 32, 1. 480, 34. 487, 6. 
2. -óregov m. Inf. X 456, 5. 
3. -ὥὡς X 335, 15; -óreoov Χ 132, 8. 443, 
20. 

τομός: λόγος -óreoog (Hebr.4,12) X 
358, 19. 

τόνος: ὁ ἐπιβάλλων T. ψυχῶν XII fr. 77, 
8; ζωτικός XI 148, 2. 

τόξον: ztoAejuxóv (Sach. 9, 10) X 521, 12. 
530, 3; ἐκτείνειν -a (Ps. 10, 2) X 530, 5. 
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τόπος: 1. eig.: a) {διάϑεσις XII fr. 74, 
8; τ. xai καιρὸς καὶ πρόσωπον XII fr. 
202, 5; b) τῆς βασιλίδος τοῦ νότου X1I 

fr. 277, 2; τῆς δεσποτείας XII fr. 116, 
2: κολάσεως X 563,26; κρανίου XI 
2850, 8; Ὁ 551 IL 1. IIE ll; móc 
Παλαιστίνης XII fr. 34a 1: τῶν παρ- 
ϑένων X143, 8. 12. 15; τῆς προσευχῆς 

XII fr. 424, 2; τῆς Ῥαχήλ XII fr. 34, 
12; τῶν σπονδῶν X 591,19; XII fr. 
421,5; c) ἀλλότριος φωτός X 633,7; 
ἅπας XII fr. 134, 5; ἔρημος X 31, 16. 
68, 17; ἱερατικός XII fr. 406a 4; oi- 

xtiog X 208,15; περίγειος X 235, 6. 
14. 19. 236, 24. 237, 10. 238, 17. 503, 
21; XII fr. 91, 7. 166, 4. 268, 1; πρό- 
τερος X 528, 20; ὑψηλός XII fr. 34b 1. 

e 1; d) ὁ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τ. X 452, 
17. 453,8; ó éni γῆς v. X:469,8; τ. 
ἔνϑα κτλ. X 454,19; XI 43,1; e) oi 
λίϑοι τινὸς -ov X 24, 4; f) ἐν τῷ αὐτῷ 
τῷ X 510,31; ἐν ᾧ -ῳ X 199, 31; ἐν 
ἐκείνῳ τῷ -ῳ ἔν ᾧ προῆξεν X 590, 24; 
πρὸς τὸν -ον X 526,5; f) διάφοροι -οι 
X 10,14; οὐράνιον XII fr. 51,2; oi 
ἐπὶ γῆς -ou. Χ 63, 2; οἱ -οἱ ἔνϑα X. 240, 
24: τὰ ἔϑη τῶν τόπων X 649, 12; οἱ 
ὀνομαζόμενοι -οἱ XVI fr. 290, 2; οἱ ἀπὸ 
τῶν ποοκειμένων -ev XII fr. 43, 4. 
2. am Kórper: ἐπὶ τοὺς ἄρρενας -ovc 
X956; Ll. 
3. Stelle — Rang: διακονουμένου | δια- 
κονοῦντος X 230, 23; τῆς ἐπισκοπῆς X 
98, 28. 
4. Móglichkeit: ἀπολογίας X 344, 12; 
-ov διδόναι τῇ πονηρᾷ ἐνεογείᾳ X. 243, 
18; -ον ἑαυτοῦ ἀφιέναι XII fr. 280, 2. 
5. Berechtigung: ἵν᾽ ἔχοι -ov ἡ uerevaco- 
μάτωσις X Vi8, 16. 
6. geistiges Gebiet: λογικός X 603, 21; 
XII fr. 421, 17; μυστιχός X360, 31; 
jj περὶ τὸν τόπον (sc. τῶν ἀφροδισίων) 
ἀκολασία X 358, 3. 
7. Schriftstelle: ἃ) ἔχει τι 0 v. X. 18,24: 
τὸν -ov ἐξετάζειν X 32, 2; ἑρμηνεύειν X 

416, 1; τῷ -ῳ προσέχειν X 265, 26; b) 
ἀπὸ. τοῦ -ov X 47,25; εἰς τὸν -ov X 3, 
21. 197, 11. 380,6 etc.; ἐν τῷ -ῳ X 

21, 5. 673, 20; ἐν ἄλλῳ -ῳ X 39, 21. 26. 
40, 1. 13. 16. 149, 12; κατὰ τὸν -ov X 

27,5. 38,11. 74,19 etce.; γενόμενος 
κατὰ τὸν -ov X 6,3. 517,11. 330, 20. 
500, 1; περὶ τὸν -ov X 348, 22; c) Pl.: 

-ovc ἀϑετεῖν X. 356, 30; ὡς ἐν τοιούτοις 
δὴ -ouz Χ 676, 18. 

TOOVEUC) : Tv TtEOUpeoEuav TETOOVEUMEVI]V 

ἔχειν X 8, 23. 
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τοσόσδε: ἐπὶ τοσόνδε X 282,30; τάλαντα 
τοσάδε X 8300. 14. 1δ: τὰ τοσάδε χρή- 
ματα X 291..21. 

Ἐτοσοῦτος: τηλικοῦτος καὶ τ. X 11.138. 
500,22; emi τὸν Χ 22,06: 22 7282/1, 1]. 
104, 24. 136, 17. 146, 2 eto. 

*róre: οἵ T. ἀπόστολοι X. 4106, 4; ó τ. βασι- 
λεύς X 24, 2; ó r. Aaoc X 545, 21; ἡ c. 
συναγωγή X 524,1*; oi τ. X V75, 16; 
τὰ v. X 62, 10; &oc v. .X-46, 20. 

*rTOULSOTU: X8, D 14 2. 17 Ὁ. 52 14. 
94, 22. 35, I5 etc. 

τρανός: 1. -óreooc: λόγος X 518, 24; χά- 
DULG X. 4060, 22. 
2. -ῶς X 44. 15. 526, 8. 602, 13. 660, 

25; -óregoy X 113, 8. 197, 10. 625, 31; 
XII fr. 405, 7; -óvava X 142,2. 

roavóo: 1. τὴν φύσιν τῶν λεγομένων X 
164, 21: τὰ γινωσκόμενα X 104, 30; τὰ 
κατὰ τὸν Χοιστόν X 108, 19; οὐδέν X 
624, 5. 
2. Pass.: χωρὶς ἐκείνων -ovuévov X 11, 
10; γράμματα τετοανωμένα πνεύματι 
ϑεοῦ X 115, 10. 

roánela: 1. ἐν κλίνῃ καὶ ἔν -y XII fr. 
116, 2. 
9. -a« χρημάτων (Mt. 21. 12) X 552, 13 
(vgl. X 545, 17. 548, 6. 549, 8. 553, 14. 
554, 9); ἄνω xai ἔν -αις X 1I fr. 506, 36. 

τραπεζίτης: 1. ro. ἐστὶν ὁ ἐπιτηδείως ἔχων | 
| TOLOOOG: Ξῶξ XT fr. 198. 1- ΠῚ ΠῚ 

τρίτος: l. ἐντολή XI14,28; XII fr. 105, 
δέξασϑαι zai μεταδοῦναι Χ ΤΙ fr. 505, 9; 
óóxipoc X 674, 1 (Pl. X 71,5; XII fr. 
341, 4). 
2. κολλυβισταὶ τουτέστι -ἴται XII fr. 
412, 4: -αι oí ἀκροαταὶ κτλ. XY 161, 20; 
οἱ λεγόμενοι -ἴται X 293, 24. 

τοάχηλος : κρέμασϑαι ἐκ τοῦ -ov X 226, 14. 
τραχύς: ὅδός XII fr. 227, 5. 
τρεῖς: 1. ἀπόστολοι X 137, 2 (vgl. X 137, 

30. 181,30.215,7 ; X1108,21.25); DM 
σεις XI 238, 3; διαστήματα X 436, 22; 
ἔτη X 222, 8; εὐνουχισμοί X. 357, 15. 
361, 7.22; ἡμέραν X 73,13. 115,32; 
XII fr.565,7; νουϑεσίαι X 269,21; 
véxrec XII fr. 565, 8; παῖδες τοῦ Νῶε 
XII fr.302b 10; odra (Mt. 13, 33) 
XII fr. 302b 9; υἱοὶ Κορέ X 2714, 271. 
275,9; ὧραι XI 278, 14. 

2. οἱ τοεῖς (sc. εὐαγγελισταί) X 363, 27. 
386,10; X1I1263,5; γεγόνασιν oi ro. 
εἰς τὸ ἕν (Mt. 17, 3) X 168, 11; Δανιὴλ 
καὶ οἵ το. σὺν αὐτῷ X 360, 13; τὰ τρία 
ταῦτα XII fr. 302b 24. 

τρεπτός: ἄνϑοωπος XII fr. 221, 1; τὸ -ὁν 
τοῦ ἀνϑοωπίνου νοῦ ΧἼΤΙ fr. 141, 2. 

τοέπω: 1. τὸ μάννα εἰς σκώληκας κτλ. Χ 
5823.27. 

2. med. P. ἐπ᾽ ἀλληγορίας X 391, 6. 
τοέφω: 1. a) abs. xai ϑεραπεύειν XII fr. 

76, 1; b) οὐσίαν XII fr. 122, 6; ὄχλους 
u.à. X 35,16. 21. 26. 68, 21; ὄχλους 
ἄρτοις Χ 68,21; ψυχήν XII fr. 122, ἡ; 
ἑτέρους διὰ διδασκαλίας ΟΠ 168: 50, 4: 
τοὺς πεντακισχιλίους X 80, 21; πλείονας 
X 36, 18; οὖς ἐὰν ϑοέψαι ϑέλῃ X 35,28. 
2. Pass.: a) abs. Χ 242, 1. 9; τὸ ἡδό- 

μενον ἕν τῷ -εσϑαι XII fr. 131, 1; μετὰ 
τὸ τραφῆναι, X 41, 19 (vgl. X 69, 9); 
b)év τῇ SIR X 68, 19; ὀψίας (Mt. 14, 
14ff.) X 67, 277; &v ὄρει [ἂν ἐρήμῳ τόπῳ 
(Mt. 15, 29/14, 13) X 68, 17; ἐν ναῷ τοῦ 
ϑεοῦ X 138, 31; c) ἀπὸ τοῦ ἀναβλέψαν- 
τος εἰς οὐρανόν (Mt. 14, 19) X 37, 8; 
d) ἀναϑυμιάμασιν X199, 13; doro X 144, 
23. 145, 11; XII fr. 64, 1; 4óyo XII 
fr. 41a 2. b 2; λόγοις X 38, 16; ἐν λό- 
you; Χ 54, 23; ἐκ τῶν ψιχιδίων XII fr. 
336, 4. 

| τοέχω: -ovra σκανδαλίζειν Χ 122, 1; ἕως 
πάσης γῆς X 21,9. 

τριάς: ἀοχωκή NX 443, 3: [ὁμοούσιος τι. à. 
XII fr.14b 5. 58a 1. b 2.6. 257,9. 
404, 1]. 

τρίοδος : ἣ πάντων ὅδός XII fr. 400a 15. 
τρίς: X 159, 21. 264, 20. 265, 7. 268, 27. 

269, 3. 30. 270, 14; τρὶς καὶ πλεονάκις 
X39 

1; βαϑμός XII fr. 138 IIb 8; εὐνουχι- 
σμός (Mt. 19, 12) X 349, 4. 29. 350, 22. 
30: 34...3515,5. 8. 18. 23535253:39549 5: 
10. 357, 16; ἡμέρα X. 115, 21. 205; 21. 
206, 10; XII fr. 565, 5; πεῦσις Χ 665, 
12; φυλακή X 44, 10; ὥρα (Mt. 20, 3) 
X 4306, 10. 22. 27. 437. 8: (439, 2:194: 
449, 4. 21. 23. 450,6. 8. 457,14; δὲ 
(sc. uaoyaoirat) X. 7, 12; τὰ ἐπιφερό- 
μενα ὡς τούτου δεύτερα xai -a X 337,12. 
2. aufzühlend: δεύτεοον, ro(rov X 36, 
253-:59; ΠῚ 
3. das dritte Mal: X 265, 15. 20; XII 
fr. 530 II 19. 26. 
4. τρίτως XII Zit. 3, 32. 

vOUY OG: X 4, 9; XI ir: 519; 1: 
τρόμος: φόβος xai ro. X 633, 27. 
τροπή: κατὰ -ν XII fr. 221, 5; -àc λαμ- 

pávew Χ 8,1 
τορπίτῶς- X ΠΑ DO 5.1 η NN 

138, 19. 207, 34. 332, 5. 334, 13. 357, 
19. 512, 26. 627, 10. 628, 15. 674, 24; 
XI 95, 21. 264, 18; XII fr. 274a 4. 

τροπολογέω: 1. a) abs. X 17, 6. 187, 21. 
328, 16; b) τὸ .X 17, 24. 31, 24. 19, 18. 



τροπολογία 

163, 5. 232, 11. 397, 16. 409, 27. 658, 

33. 698, 34; πνεῦμα τὰς ὁρμάς X 191, 
9c, 
ΘΟ Pass.: X 29, 10. 
405, 25. 643, 33. 

τροπολογία: 1. τῶν πραγμάτων XII fr. 
433a 38; ἀληϑινή X 696,9: ro. τοῦ 
roírov εὐνουχισμοῦ  (Mt.19, 12) X 
357, 16; àxoAovÜ(a τῆς -az X 540, 19. 
2. φεύγειν τὴν -av X 698, 11; ἐπιμένειν 
τῇ -« X 71,6; -ας δεῖσϑαι Χ 692, 30; 
διὰ τῆς -ας X 697, 20; ἐν -ᾳ X 645,3. 
661, 18. 694, 25; ἐπὶ -av X 399, 19. 

*rQózt0c : l. a) ἀκολουϑίας X 349, 23; 
ἀναιρέσεως X 28,22; ἀνϑοώπου XII 
fr. 395, 2: διδασκαλίας ἘΠῚ 31; XII 
fr. 196, 7; ϑεραπείας X 187, 16; ldosac 
X 25, 24; κολάσεως X 175, 21. 31; τοῦ 
m. AcI ΧῚ 293, 15; b) ἀνϑρώπινος X 
594, 23; c) ἄλλῳ -ῳ X 126, 14; παντὶ -ῳ 
X 18, 30. 81, 1. 703, 18; τὸν αὐτὸν -ov 
X 91, 17; rovrov τὸν -ov X 10, 25. 29, 
4. 47, 21 ete.; τίνα -ov X 5, 12. 43,8 
51, 17 ete.; xarà -ov X 534,226; xar 
ἄλλον -ov X 183,35. 209,1; xa" ἕνα 
μὲν -ov | xa ἕτερον δέ Χ 1271, 16. (128, 
δ); 380, 19; xa0' ἕνα μὲν -ov ohne 
Forts. X 385, 24. 
2. ἄλλοι -οἱ τῆς ἀνταποδόσεως X 267, 
33; δύο -οἱ κολάσεων γενικοί X. 175, 23; 
σολλοὶ -οἱ τοῦ ἀποϑνήσκειν X 126, 11. 

τοοποφορέω: -εἴν καὶ φέρειν τρόπον ἀνϑοώ- 
πινον X 594,22; τοὺς ἀνθρώπους X 
16, 16; ἡμᾶς XII fr. 395, 1; τὸν υἱόν 
X 587, 2'1. 

τροφή: 1. a) [τρυφή XII fr. 199, 4; ro. 
xai σκέπη Χ 659, 5; τῆς ψυχῆς XII fr. 
140, 2; b) ἁγία X 138,32; λογική X 
35, 18; XII fr. 433a 35; οὐράνιος XII 
fr. 63, 2; στεοεά (Hebr. 5, 14) X 138, 
18. 643, 32 (PI. X 629, 8); στερεωτέρα 
X 138, 160; c) πᾶσα οὐκ ἀζύμων ro. X. 
76,7; ἡ ἀπὸ ᾿Ιησοῦ vo. X 38, 15; xó- 
quoc -jc X 39,1; d) ἀσϑενοῦντί ἔστι 
τὸ. X 138, 22; οὐ πάρεστι vo. X 35,3; 
ἀπορεῖν -jcz X 77, 11; δίδοσϑαι -ἣἡν τὸν 
ἄρτον X 63,29; τὸ στερεὸν τῆς -ἧς X 
643, 33; ἡ κατὰ -ὴν πιότης XII fr. 63, 
3; διὰ -rjz ἀπατῶν XII fr. 62b 5. 
2. a) αἰσϑηταὶ -a( X. 37, 10; ἴδιαι XII 
fr. 304, 1; xowóreoat X 144, 26; παρά- 
δοξοι xai xawaí X 35,9; πνευματικαί 
XII fr. 493, 8; ᾿]ησοῦ X 38,21; b) χοΐ- 
ζειν -ῶὧν X 35, 11. 

τρόφιμος: τὸ -ον καὶ ὠφελοῦν XT fr. 140, 
0. 8: t 
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| τροφός: 1. παραπλήσιος -( (1. 'Thess. 2, 7) 
X- 970, 9. 

2. (Ies. 40, 23) Χ 252, 18. . 90; μη- 

τέρες τῆς ἁμαοτίας καὶ πὶ XII fr. 
470. 10. 

τρυγάω: καρπούς X 606,3 (Pass. XII 
fr. 421, 25). 

τουγών: -óvac πιπράσκειν XII fr. 412, 2. 
τουμαλιά: (Mt. 19, 24) X 407, 11. 32. 408, 

16. 22. 28. 409, 1. 

τρυφάω: σωματικῶς X 546,5; XII fr. 
144, 7; ἡ ἅπαξ -ἤσασα γυνὴ ἤτοι ψυχή 
X 3306, 3 

τρυφερός: βίος XII fr. 221, 2. 

τρυφερόχρως : uaoyaoíric X 8, 20. 

τουφή: [τροφή XII fr. 199, 4; παράϑεσις 
τῆς τῶν ἀγαϑῶν -ῆς XII fr. 433b 18; 
ὁ τῆς -ῆς (sc. ἄγγελος) X 335, 33; διὰ 
τὴν -ἦν τινων X. 5471, 29. 

τυγχάνω: 1. teilhaftig werden: a) abs. 
! ἐγχειρεῖν X. 18, 20; b) ἀμοιβῆς Χ 296, 
18; ἀναστάσεως X 688,27; ἀποκοίσεως 
X 62, 14. 17- 21. 65,2. 514,106. 585, 
25; γῆς ἀγαϑῆς X 192, 26; διηγήσεως 
X 515, 20; μακαρισμῶν X. 248, 16; ποω- 
τείων X 230, 19; ψιχίων X 62, 20; τῶν 
εἰρημένων X 88,9. 422, 14; τῶν xai 
φαύλως ἐπιϑυμουμένων X 403, 17; ὧν 
airoüuev X 54, 28; οὐδενός XII fr. 
139, 5. 
2. zufállig sein: a) m. Part. X 395, 16. 
410, 22. 415, 6. 484, 29; m. Inf. X 401, 
20. 426, 16; b) εἰ ἔτυχεν XI 43, 30: ὡς 
ἔτυχεν Χ 34, 15. 665. 10; XTI fr. 273, 
1: εἰ τύχοι Χ 338,4; c) ὁ τυχών: 
a) ἁμάρτημα X 122, 7; ἀνδραγάϑημα Χ 
123, 13; ἀρετή X 2806, 30; διαφωνία 
275, 26; δύναμις X 482, 3; ἔπαινος 
703, it; ἔογον X 309, 23; μνήμη 
286, 27; B) ó v. — ὁ δεῖνα (Mt. 26, 18) 
XII fr. 524, 1; oi -óvreg X 3, 15. Ὁ; 14. 
5479,12. 694, 28; XI98,12; XII fr. 
435 IIa 5. 478,3; κατὰ τὸ τυχόν X 
42, 14; rà -óvra X 481, 8; μέχρι τῶν 
«ὄντων XII fr. 212, 4; ἐπὶ roig -ovotv 
X020, 9. 
3. sein: ἀστείας φύσεως (gen. qual.) X 
13, 12; ἐν δικαίοις ἔργοις X 13, 15; ἐν 
οὐδενὶ συμβόλῳ 2X0661,23; ἔξω X 
380, 20. 

τυπικός : ποόβατον XII fr. 526, 3. 6. 552, 
8; σῶμα X 58,8 

τύπος: 1. a) τῶν ἐϑνῶν XII fr. 7a 4: τῆς 
ἐκκλησίας XII fr. 35, 1; πράγματος X 
73, 18*; Χριστοῦ X 81,25; XII fr. 3, 



TUTTO) 306 

3x5 Vx XII fr. 95 Ia 9; ἑαυτὸν 
παρέχειν XI dr. 235, 4 
2. ὁρίων -οἱ X 63, 2. 

τυπόω: Pass. ϑελήματί τινος X 203, 3. 
τύπτω: l. abs. X 592, 9. 23. 

2. σιαγόνα (Mt. 5, 39) XII fr. 108, 2. 4; 
συνείδησιν (1. Kor. 8, 12) X 241, 21. 

τυραννικός : ἐπίσκοποι xai πρεσβύτεοοι X 
549, 25. 

τύραννος: oí διῶκται -οἱ XII fr. 405, 5; 
€ οὐδὲ οἱ -o. X 494, 3. 

-0r 

τυφλός: 1. allg.: οἱ -oi (ἀνα)βλέπουσιν 
X 06, L4. T6; SOLD TES SEL IS; 
-ῶν ἀνάβλεψις X519, 27; -ovc ϑερα- 
πεύειν XII fr. 187 IV b 1; τὰ περὶ τοὺς 
-ovc ἢ τὸν -óv X 515, 277. 28; τὸ -ὸν τῆς 
καρδίας XII fr. 286, 7: -oi τὴν ψυχήν 
X 65, 21 (vgl. X 188, 9). 
9:78) Mt315;/12::9X055;910:256:3106- 20. 
215 ΈΠΕ τ ΘΘ lo bam oS 258b) 
Mt. 20,30: .X 61, 20.. 501, 16. 24. 31. 
50224 15:595047:27-2 505281592509 7318: 
510, 11:20: 516, 27-31; /— "TapunA xoi 
“Ἰούδας |:X 505,4. 7. 18: 28. |. 506, 17. 
511, 9: —. oi δὲ ἐβνῶν XI fr. 405, 1- 
3. 5; ce) Mc. 10, 46: τὰ κατὰ τὸν ἕνα (sc. 
T. X 510, 11 (vgl. Χ 512, 29. 514, 
95 mato τοῦ -00 xai ó T. X 512,12. 14; 
— 0 0A05 Aaoc X 511, 12 (vgl--X:512; 
29): rà ὡς 
XXI Es 72 coy d res 15. 90: ΟΠ: 
2205175563197 

τυφλότης : (συν)αισϑάνεσϑαι τῆς -ητος X 
55,9. 509,21. 557,11; ἀναισϑητεῖν 
X 55, 10; μετὰ τῆς ἰδίας -ητος Χ 65, 33. 

τυφλόω: 1. rà νοήματα (2. Kor. 4, 4) X 
56:12 1.5. 

2. Pass. a) abs. X 508, 5; b) τὸν λογι- 
σμόν X 467, 19: τὰ νοήματα Χ 55, 32. 

τυφλώττω: περὶ τὰ τῇ ψυχῇ μόνῃ ϑεατά 
X 188, 7; πρὸς τὸν ἐν τῇ γραφῇ νοῦν X. 
δ08, 14: &v οἷς τομεν X. 508. 19. 

τῦφος: τῶν κακῶς ἀοχόντων X 493,30; 

βασιλέων XII fr. 261, 5. 
rvgóo : Pass. (1. Tim. 6, 4) X 100, 23. 25. 

2. 5106, 

τύφω: λίνος -óuevoc (Mt. 12, 20) XII fr. 
260, 2. 261, 4. 

tvyóv: XII fr. 107, 1. 

ὑακίνϑινος: xAocuara XII fr. 445, 5. 
ὑβοίξζω: 1. δούλους (Mt. 22, 6) X 595, 29. 

637, 18. 647, 8; πατριάρχας XII fr. 
435 L 1; προφήτας X 592,8; Χριστόν 
XII fr. 448, 6; τοὺς διακονουμένους τῇ 
κλήσει X 647, 20; τοὺς τοιούτους XII 
trsog5 1.45 
27 P288: 26647, 28: 
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| ὕβοις: l. σκάνδαλον (Mt. 18, 7) — ὕ. XII 
ΤΙ ΟΣ ΠΠῸΣ 
2. -εἰς τοῦ σώματος X 350, 7; εὐκατά- 
φορος πρὸς τὰς -εἰς XII fr. 137 1110. 

ὑβριστής : γεωργοὶ -αἰ X 597, 7. 
ὑβοιστικός : λόγοι X. 64, 27. 
ὑγιαίνω: 1. abs. X 84,15. 39, 24; 6 -ων 
X 188, 17; oi -ovrec Χ 65, 19 bis. 
2. ψυχαὶ νομιζόμεναι -ew ἕν σωφροσύνῃ 
X 188, ?2. 

ὑγιής: 1. διδασκαλία X. 56, 18. 20; δόγμα- 
ra X 81,11. 83, 26; xoícuw; X 56, 19; 
λόγος X 31, 11 (Pl. X 2, 19); πίστις X 
324, 271. 
2. -ὥς.Χ 40,1: 99:7..-105, 6. 2395: 2: 
350, 34. 430, 10. 500, 10. 

ὑγρασμός (-σία C?) : [ξηρασία XTlfr. 571,5. 
ὑγρός: φύσις X 193, 19; τὰ ὑγοὰ & τῇ 

κεφαλῇ X 193, 16. 
0000: 1. πυρὶ 9. μαχόμενόν ἔστι xai πῦο 

ἐπ) δ. 6} T ΕἸΠῸΝ ἢ ὑπ TS 

2. “τῆς ἀντιλογίας (Num. 20, 13) XII 
fr. 147, 2; ᾿Ιοοδάνου XII fr. 43, 4; z- 
γῆς Hace j- ̓]Τησοῦ (Ioh. 4, 6) X 79, 
14.15; ἀπὸ τῆς πέτρας (Ex.17,6) X 
"RI S92122: 
3. αἰσϑητόν X 19, 11: 
25) X 583, 19. 
4. 0. πίνειν. XII fr.202,12. 219,4; 
ἀποπλύνεσϑαι -ατι IN. 41,9; τῶ Ὁ: 
sumrew (Mt.17,15) X 187, 2. 180: 
20. 195, 19. 
5. ἁγιάζειν τὰ -ara XII fr. 56, 3; -ara 
κύματα (Mt. 14, 25ff.) X 42, 28. 29. 31. 

oETOC: (Mt. 5,45). XIL tr. 109,6; ποῦ 
μάννα X 583, 24. 

υἱοϑεσία: ἡ διὰ πνεύματος vt. XII fr. 198, 
6; ἀξίωμα -ας XII fr. 401, 3. 

υἱός l. allg. a) πατήρ | vi. X 688, 29. 689, 
7; γονεῖς | -oí Χ 48,17.22; υἱὸς ἢ 
Üvydryo X 247,16; οὐχ vi, ἀλλὰ ὃ. 
X 61, 28; b) ἀσϑενῶν X 62, 5; νεκρός 
X 62, 4; σεληνιαζόμενος X 187, 5; ἀπὸ 
ἀπωλείας εὑρεϑείς X 272,83; c) -ὁν 
ἀπολαμβάνειν ζῶντα X 62, 1; περὶ -οὔ 
ἀξιοῦν Χ 62, 3. 186, 30. 191, 4; d) παι- 
δεύειν xai μαστιγοῦν τινας ὡς -ovc X 
2548,25; προσφέρεσϑαι τοῖς παιδευο- 
μένοις ὡς -oiz (Hiob 5,18) X 379, 2. 
2. υἱὸς Βαραχίου X142, 17. 24; XII 
End 5T 11 7. Matos ΧΟ ΟΡ τε 
18712. IL 1; ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας X 21, 
26. 22,22; magüévov X 21,20; τῆς 
“Ραχήλ Xll fr. 848 7: τέκτονος X 544, 
6; υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ ἔκ προτέρας γυναικός X 
2], 28; τοεῖς υἱοὶ Κορέ X 214,28; Ζε- 
βεδαίου X 216, 16. 479, 31. 481, 5. 486, 

πικοόν (Ex. 15, 

, 

ξις 



υἱότης 

4 (— υἱοὶ βοοντῆς [Μο. 3, 17] X 86,19. | 
22. 140,.31. 145, 

994. 19). 
3. -ός, -οἱ τοῦ αἰῶνος τούτου [ἐκείνου 

163, 15. 479, 34; XI 

Wortregister 

| 
X 506, 1. 8; τῆς ἀπωλείας XII fr. 252, | 
6; τῆς βασιλείας (Mt. 13, 38) X 2, 15. 
19; τῶν βασιλέων τῆς γῆς (Mt. 17, 25) | 
X. 206, 33. 207, 2. 5. 209, 27. 210, 14. | 
18.27 (οὐχ -oi αὐτῶν, πλὴν υἱοὶ xai 
ἀπολελυμένως -οἱ X 209, 4. 5; οὐδενὸς 
τῶν ἐπὶ γῆς -οί, αὐτὸ δὲ τοῦτο -οί κτλ. 
X 209, 8. 9. 10; υἱὸς ἁπλῶς X 210, 13; 
ἀπὸ τῶν ἰδίων -ῶν X 209, 14. 17; διὰ 
τὸ εἶναι ἐλεύϑεροι, υἱοὶ τυγχάνουσιν X 
209, 21); τῆς γεέννης (Mt. 23, 15) XII 
fr. 451, 1; ϑεοῦ (Mt. 5, 9) X 526, 26 
(vgl. X 64, 8; XII fr. 87b 10. 336, 2); 
τῆς ἄνω ᾿]ερουσαλήμ X. 326, 5; "Iaoanj | 
NX TOTISSS: XT fr.63, 9. 500, 1; τοῦ | 
πατρὸς τοῦ σκότους X 44, 0; τοῦ πονη- 
ροῦ X 115, 23 (vgl. X 2, 27. 4, 3); ὑψί- 
στου (Ps.81,6) X 574,7; φωτός X 
115, 34; χάριτος Χ 138, 30; τῶν rovc 
προφήτας ἀποκτεινάντων XI 43, 22. 
4. lesus Christus: a) υἱὸς (ro?) ἀνϑοώ- 
που X. 132, 21.139, 26. 141, 23. 420, 11. 
641,4.18.23.28; X195, 22.108,2; XII 
fr. 344, 4 s. t. bis; b) υἱὸς τοῦ 0coo X | 
44, 13. 61, 20. 26. 62, 17. 65, 20. 126, 
ΟΣ 5 ΧΙ. 1606:.-.31: 160; 23. 

ΠΡ 7 5.200: 10. “223, 24. 
2116:10:.:280. 17. -289; 15. 

023: 022930167. 7X TT ' fr. 48, 1. 
87a9. b 9. 10. 89, 1. 141,3. 154,6. 164, 

9. 11; προηγουμένως υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ϑεός ἔστι καὶ υἱὸς τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
X 641, 11. 12; 6 κυρίως vt. τοῦ ϑεοῦ 
xai ἀγαπητὸς αὐτοῦ (Mt. 17, 5) X 167, 
4 (vgl. X 165,32); c) ὁ τοῦ ἀγαϑοῦ 
θεοῦ vi. X 314, 8; ἃ) blof) υἱός: 
a) / πατήο X 36,3. 200, 20 (Mt. 17, 22, 
vgl. X 202, 2. 13. 203, 13. 205, 21); 
232, 28.30. 236,27. 237,20. 316,3. 480, 
26. 624, 12. 14; XII fr. 58b 4. 218, 4. 
242, 3. 4. 243, 2. 396, 1. 404, 2. 464, 3; 
B) ϑεός (πατήρ), υἱός, ἅγιον πνεῦμα X 
ἘΠῚ [Ὁ139.6. 257,1; 
y) υἱός abs. — Ἰησοῦς X 200, 13; XI 
126, 4; XII fr. 423, 1; — υἱός (Mt. 21, 
21) X^ 610; 29: 611; 12. 17. 20 bis: 23. 

612, 12; — υἱὸς rov βασιλέως (Mt. 22,2) 
X 628, 19. 633, 12. 637, 30. 

υἱότης : τοῦ αἰῶνος rovrov X 50, 9. 
ὑλακτικός: λοίδοροι XII fr. 137 13; év | 

λοιδορίαις X TI fr. 137 II 11. 
ὕλη: χρυσὸς ἢ ἡ λοιπὴ (ὁποιαδήποτε) 8. N. 

300, 9. 16; τοῦ ἄοτου X 58,6; ὧν xara- | 

20* 

556, 15; | 

ὑπάρχω “0Τ 

λέλοιπεν Χ 411,12; -ῃ φίλος XII fr. 
128, 1; ἀπὸ τῆς -ης ἐπὶ τὸν πεποιηκότα 
μεταβαίνειν XII fr. 506, 36; ἀπὸ τῆς 
τοιᾶσδε -ης X 350,24: ἐκ ποίας -ης X 
478,1; δύο ἐπὶ μιᾶς -ης σώματα XI 
132, 25; ὁ περὶ τῆς -ης λόγος XII fr. 
506, 23. 

ὑλικός: ἀριϑμός XII fr.506,24; zar 
αὐτὸ τὸ -óv X 58,3; -à ἀγαπᾶν XII fr. 

383, 2; πράττειν Χ 283, 9. 
ὑμνέω: ᾿Ιησοῦν X 557, 24; τὸν ϑεὸν (xai 

τὸν Χριστὸν αὐτοῦ) X 558, 11. 559, 15; 
τὸν πατέρα X. 551,32; XII fr. 239, 2; 
τὸ ἀνϑρώπινον τοῦ σωτῆρος X 538,31; 
τίνα ὑμνοῦντες ἔλεγον XII fr. 342, 3. 

ὑμνολογέω : (sc. ᾿]ησοῦν) ἐπαίνοις X11 fr. 
416, 5. 

ὑπαγοοεύω: 1. a) τίνα -εῦσαι δοϑήσεται. 
X 433,29: μετὰ τὸ -εῦὔσαι ταῦτα X 
456, 26; b) εἰς τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην X 543, 
30. 
2. Pass.: τῇδε τῇ γοαφῇ X. 288, 31; εἰς 
τὴν παραβολήν X 503, 14. 

ὑπάγω: τιμωρίαις τινά XII fr. 164, 17: 
Pass. oi -όμενοι τοῖς ϑελήμασι τοῦ 
ἰσχυροῦ XII fr. 268, 2. 

ὑπαινίττομαι: ᾿]Ιησοῦν διὰ τοῦ ἐγκαλεῖν 
NODI ν᾿ 416.3: τό m. Zi: ΧΕ 250.16. 

ὑπαίτιος: οἱ γεωργοί (Mt.21,35) XII 
fr. 425, 6. 

ὑπακοή: Σίμων — ὑπ. XI 264, 24; ὁ τῆς 
-ῆἢῆς ἐπώνυμος Χ1 264, 24; λόγος τῆς -ῆς 
X 564, 27; oixoc -ijg X 632, 8. 9. 561, 
l.8. 564,28; τὴν -5v τοῖς ἀνηκόοις 
παρασκευάζειν XII fr. 28,3; oi τῇ -ἢ 
πεποιωμένοι XII fr. 201, 1. 

ὑπακούω: 1. lauschen: (Act. 12, 13) X 
258, 11. 
2. gehorchen: a) abs. X 633, 13; τῷ 
λόγῳ τοῦ ϑεοῦ X 564, 25; μάγοις XII 
fr. 24, 6. 

ὑπαναχωρέω: μετὰ πραότητος XII fr. 
254, 2. 

ὕπανδρος : γυνή X. 74, 20. 

ὑπαντάω: τινί XI 245, 10. 

ὕπαρ: X 33, 33. 
ὕπαρξις : ἀγαϑή | ἡ ἐναντία X 399, 23; ἡ 

ἀπὸ κακίας X 400, 24. 

ὑπαρχή: ἐξ -ῆἧς X 459, 20. 
ὑπάρχω: 1. abs. ζῆν καὶ -εἰν X 667, 17; 

περὶ ἀγγέλων ὡς οὐχ -όντων X 27,2. 
2. Toí. ΧΟ, 91 8.9}. 700,15; XII 
fr. 258, 5; ἐν μορφῇ ϑεοῦ X 152, 19. 
3. m. Prád. Nomen: X 260, 19. 451, 1; 
XIPfr1588541 438 T IST T 8. 224; 4. 
329, 2. 
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4. τὰ -οντα X 6, 21. 24. 131, 8. 287,.22. 
399, 20. 22. 400, 11. 401, 6. 415, 30. 
5. Pass.: ἵνα αὐτῷ xao 9 jj rà αἰτήματα 
ἀπὸ τοῦ πατρός X 480, 31. 

ὑπείσειμι: τὰ -ἰόντα τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν 
X 141, 15. 

ὑπεξαιρέομαι: Pass. XII fr. 537, 1l. 

ὑπεοαϑλέω: τῆς ἡμετέοας ζωῆς XI 284,26. 
ὑπεραναβαίνω: τὰς ἕξ ἡμέρας (ΜΈ. 17. 1) 

X. 151, 22. 
ὑπεράνω: rà 0. γραμμάτων X 304, 30. 
ὑπεοβαίνω: πάντας τοὺς ἀνϑρώπους XII 

fr. 387, 3; τὴν γῆν. XII fr. 41a 4; τὸν 
πνευματικὸν νόμον X 74, 15; πάντα 
τὰ τοῦ κόσμου πράγματα X 151,4; τὰ 
κατὰ τὸν κόσμον κτλ. X 283,26; τὰ 
βλεπόμενα καὶ σωματικά X A1, 5. 

ὑπερβάλλω: 1. τὸν τῦφον X 493, 30. 
2. -ovaa κλῆσις X. 449, 9: φιλανϑοωπία 
X 202, 20; τὸ -ov τῆς δόξης X. 182, 23. 

ὑπεοβολή: 1. κολάσεως XI 145,3; πονης- 
οίας X 301, 31; σοφίας XII fr. 493, 5. 
2. eic -ἠν X 263, 91. 406, 16; xa0 -ἤν 
X Ber 20752. 

ὑπερβολικῶς: XII fr. 133, 1. 
ὑπερέχω: 1. παντὸς τοῦ λόγου X 1496, 7. 

2. -ov τῷ κελεύειν XII fr. 154, 14: 

μέγας xai -ov X. 492, 34; τίνες oí -οντες 
X 480, 12; ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ xai πῶς 
-ούσῃ X 584, 20; πίστις -ovca XII fr. 
337, 9; τὸ -ov τῆς ϑείας δυνάμεως X 
26,2; ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ -ovva. X1 123, 5. 
3. ὑπερεχόμεναι γνώσεις ὑπὸ τῆς Χριστοῦ 
γνώσεως ΧΊΙ, 1. 

ὑπερηφανέω: τοὺς μικρούς X 312, 271. 
ὑπέροκειμαι: ὑπεροκείσϑω νῦν λέγειν X 

658, 35. 
ὑπεροράω: τοὺς κατηγόρους XII fr. 545 

S. 0. 9. 
ὑπεροχή: 1. πολλὴ διαφοοὰ xai 9. X 

270,16; -5 τις παρὰ τοὺς πολλούς X 
336, 27. 
2. γνώσεως X 528, 8; λόγου X 141, 19. 
146, 6. 13; ὀνόματος ἐκκλησιαστικοῦ X 
495, 3; ποωτοτόκον X 500, 12. 29; τοῦ 
τῆς γνώσεως φωτός X 339,4; Χριστοῦ 
X 479,18: ᾿]ησοῦ X 623, 2. 11; πλείων 
jj ὕ. πρὸς τὰ ὑποδεέστερα ἀγαϑὰ ἕν τῷ 
σωτῆρι ἤπεο 17) ὕ. τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν 
σωτῆρα X 316, 5. 8. 
3. ἀναίσϑητοι τῆς ἑαυτῶν -ijg Χ 592, 34; 
ἕν (τῇ τοιαύτῃ) -ἢ X 421, 30. 480, 16. 

ὑπερπάσχω: [πάσχειν XI 257, 22. 
ὑπεοπολεμέω: τοῦ ᾿Ιησοῦ X 623, 19. 
ῥπερτείνω: Pass. μία σαββάτων εἰς δεντέ- 

oav ὑπερετάϑη (? ὑπεβιβάσϑη C?) XII 
1r2565;121* 
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ὑποδέχομαι 

ὑπεοτίϑεμαι: abs. X 588, 8. 
ὑπεροτιμάω: τὴν ἡδονήν X 50, 4. 
ὑπερυψόω: τῷ -οὔσϑαι X 497, 32. 
ὑπήκοος: λαός ΧΤΙ fr. 448, 4; μέχοι ϑανά- 

του (Phil. 2, 8) XII fr. 52, 2; -ovc λαμ- 
βάνειν XII fr. 154, 13; ἐξουσιάζειν τῶν 
τῶν X 492, 11. 

ὑπηρετέω: 1. τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ X 169, 22. 
2. Med.: τῇ διόδῳ (μεταβολῇ) X 583, 
15.18; rà πριτηρίῳ XII fr. 511,3; . 
τοῖς -ουμένοις διακονεῖσϑαι Ν 493, 22. 

ὑπηρέτης: 1. διὰ τοῦ ἄοχοντος. τοῦ κριτοῦ 
καὶ τοῦ -ov X 296,11. 
2. Pl. oí τοῦ λόγου ἄγγελοι καὶ -au X 
3, 2; ὑπὸ τῶν ἰδίων -ῶν X 204, 6. 

ὑπισχνέομαι: ὑμῖν τὴν μετάδοσιν τοῦ πνεύ- 
ματος XII fr. 264, 4; m. Inf. X 664, 
932: XTE fr-5325 3. 

ὕπνος: 1. [ ϑάνατος XII fr. 186, 1; τοῦ 
ϑεοῦ X 636,25; διανιστᾶν ἐξ -ov XI 
238, 6. 
2. διανάπαυσις καὶ -ou X 659, 6. 

ὑπνώττω: τοῖς λογισμοῖς X 33, 30. 
ὑποβαίνω: ὡς ὑποβεβηκὼς τὸν ἱερέα X 

999. 10: 
ὑποβάλλω: 1. eingeben, zu bedenken 

geben: τι X 262, 32. 315, 14. 627, 25; 
m. Inf. X 288,32; m. Fragesatz X 
178, 3; Pass. ὑπὸ rov ἁγίου πνεύματος 
X 226, 32. 
2. aussetzen: ἑαυτοὺς 
δὲ xai αἰσχύνῃ X. 349, 

ὑποβιβάζω s. ὑπερτείνω 
ὑποβολή: τῶν παϑῶν X 221, 18. 
ὑπογραμμός: τῆς μετανοίας XII fr. 246, 

3; τῆς ἀρετῆς ib. s. t. 
ὑπογράφω: βοώματα X 53, 27. 
ὑποδεής: nur -ἔστεοος: 1. abs. a) ἀγαϑά 
X 376,6: διάϑεσις X 410, 8; δύναμις 
(καρδία. ψυχή) XII fr. 507, 5.12: λόγος 
X 191, 6; b) ὁ -éarepoc (/ προηγούμενος) 
X 479, 22; πᾶν τὸ -ov Χ 315, 24; oi -οι 
X4, 5; τὰ -a X 311,25; c) -ov -sivat 
ING 
2..a) τινός X. 140, 5. 292, 13. 362, 18. 
398, ὁ: ἀγγέλων κτλ. X 0642, 1; ϑεοῦ 
X 584, 24; λόγου τοῦ ἕν ἀοχῇ Χ 183, 
2; b) παρά τινα | τινός X. 3386, 5. 6. 
3. -ov (Adv.) X 429, 11. 

ὑποδείκνυμι: 1. abs. -óov τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον XII fr. 58b 4; τὴν πρὸς ἑαυτὸν 
μίμησιν ΧΤΙ fr. 196, 8: τὸν πατέρα X1I 
nos ΘΟ Ts 

2. Pass.: óz. X 199, 13. 
ὑπόδεσις: -εἰ κοσμεῖσϑαι X. 682, 15. 
ὑποδέχομαι: κατασκόπους X 75,11; μα- 

καρισμόν XII fr. 287,1. 

ὀνειδισμῷ, τάχα 
10. 
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ὑποδέω 

ὑποδέω: ὑποδεδεμένος τὸ Χριστοῦ ὄνομα 
X 685, 32. 

ὑπόδημα: 1. λῦσαι | ὑπολῦσαι (Dt. 25, 9) 
X 681, 33 (vgl. X 673, 13. 679, 13. 18. 
681, 22. 24. 683, 14. 18. 685, 31. 686, 
19); ἱμὰς τοῦ -aroz (Lc. 3, 16) X 68], 
28. 
2. -ara δύο (Mt. 3, 11) XII fr. 48,1. 

ὑποδοχή: τοῦ τελείου λόγου X 183,7 
πνευμάτων πονηρῶν XII fr. 279 s. t. 

ὑποζύγιον: (— ὄνος Mt.21,1) X528, 
3.5. 533, 25. 530, 25; — ὁ. ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν τοῦ νόμου γενόμενος X 533, 19. 

ὑποζύγιος : τὸ -ον ἑαυτοῦ σῶμα X 468, 21. 
ὑπόϑεσις : κατὰ τὴν -ἰν ταύτην NX 174, 8; 

ὡς κατὰ τὴν -ιν Χ 210,81; xaÜ -w 
X 173,14. 304,32. 498,15. 580,23. 
645, 7. 667, 8. 

ὑποϑήκη: -at τοῦ σωτῆρος X 493, 27; -az 
ὑποτίϑεσϑαι ΝΤΙ fr. 68a 12. 

ὑποκάτω: 1. ó. ποιῆσαι τὴν 
38, 12. 
2. σκεύους XII fr. 95 Ic 25; τὰ 9. τῆς 
ἀρχικῆς τριάδος X 443, 2. 

ὑπόκειμαι: 1. δυνάμει X 254, 16: 
X 12, 9; τοῖς φανεροῖς X 5, 19. 
2. τὸ ἕν -ov X 624, 16. 

ὑποκοριστικῶς: AIT {τ 21: Ὁ. 
ὑπόκρισις: διὰ τὴν -w. XII ΠΣ 454, 5. 
ὑποκριτής: 1. ἀνατολῆς XI 108, 13. 

2. ἔογον -ὥῶν ΧΤῚ fr. 454, 3. 
3. Φαρισαῖοι ἐλεγχϑέντες «oz» 
49, 18. 

*omoAaudávo : 1. abs. ὡς -evu. à. X 32, 5. 
214, 25. 637,2; XII fr. 150, 2. 

X σάρκα 

EG ἘΝ 

2. τὸ ὅμοιον Χ 28, 9; τοιαῦτα περί τινος ᾿ 
X 82, 11. 473, 23; σωματικῶς τὸ χω- 
οεῖν (Mt. 19, 12) X 361, 19; ([]ησοῦν) 
προφήτην X 620, 9. 
2um Inte od: Acl X^»210, 21. 35; 14. 
64, 18. 72, 2. 208, 19 etc.; ὅτι X 8. 29. 
35, 10. 135, 31. 309, 30. 460, 4. 
4. Pass.: m. Inf. X 545, 1. 

ὑπόληψις: 1. τοιαύτη X 27,30; 
700.2 ὃν X 04, 2. 
2. διάφοροι περὶ τοῦ σωτῆρος -εἰς X 80, 
19. 

ὑπόλοιπος: 
δ05.1: 

ὑπολύω: 1. | λύειν X 681, 33; ὑπόδημα 
(Dt.25,9) X 681,22. 685,30 (Pass. 
X 60778, 13. 679, 13. 682, 14. 683, 6. 13. 
686, 18); oixoz τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπό- 
δημα (Dt. 25, 10) X 679, 17. 686, 16; 
vgl. X 682, 23. 685,33. 687,4.5.6 
2. Med.: X 681, 34. 

ἡ περὶ 

τον τῆς παρασκευῆς XII fr. 

λόγῳ | 
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ὑπομένω: Mid X 484, 15; βάσανον 
X 43, 11; βίαν XII fr. 227, 7; γένεσιν 
X 81,21; ϑάνατον ΧΙ 284, 27; κάμα- 
rov X EH tr. 191, 3; κόπον XII fr. 200, 
3; μαρτύριον Ν 484, 20; ὄχλων δομήν 
X 619, 31; πειρασμόν, ic (X 81, 90. 
43, 28 (rà κατὰ τὸν πειρασμόν X. 483, 4), 
πόνον, -ovc; X 225, 12. 438, 7. 483,33; 
σφοδοότητα Ν 393, ἀλγηδόνας 
Χ 484,9. 
2. ἑκὼν παϑεῖν X11 fr. 545 s. t. 3. 

ὑπομιμνήσκω: 1. (τινά) τινος X 297, 20; 
X II fr. 202, 2. 21. 238, 1; ὅτι X 500, 2. 
29.' Pass.: a) τινός X 149, 29; XI 
271, 7: m. Inf. X 426, 23; ὅτι XI 244, 
29; XII fr. 544 I1. 

ὑπόμνησις : ἣ €x τοῦ συνειδότος ὕ. XII fr. 

102 118: -ίν τινων ποιεῖν X 297, 14. 
ὑπομονή: ἔνδοσις πρὸς -ἦν XTI fr. 77, 10. 
ὑπονοέω: 1. a) | γινώσκειν Ν 53, 32; b) 

τοῦτο X 71, 32; ὁποίαν (sc. ἀνάστασιν) 
X 690, 4; ὅπερ ὑπενόουν X 214, 58: 
c) m. Inf. *- AÀcI X 148, 30. 387, 23. 

451, 8; ὡς m. Part. X. 70, 30. 
2- "DASS: : a) abs. X 385,26 (ὡς ist 
cons.); rà -ούμενα περί τινος X 28, l5: 
m. Inf. X 59, 30. 

ὑπονόησις: τοῦ m. Acl X 385, 31. 
ὑπόνοια: 1. φύσεως xai ὑποστάσεως Xll 

fr. 404, 3. 
2. -αν εἰς τὸν τόπον ἐκδέχεσϑαι X. 686, 
20. 

3. (τινὸς) περί τινος X 147, 26. 689, 21: 
XII fr. 568, 2. 
4. διὰ τήν τινων -av NX 177,1. 
E ἡμῖν (εἰς τὸν τόπον u.à.) X 

999:.5. δὲ 1 συ 9. ὅν ὅδοι 45 0744 LT: 

εἰς τοῦτο Χ 20, 14. 
ὑποσημειόομαι: ὅτι Χ 96, 12. 
ὑποσκελισμός : τοῦ φαινομένου 

fr. 62a 2. 
ὑπόσπονδος : Ρωμαίοις X1 253, 29. 

ὑπόστασις: 1. ἡμετέρα XII ἔν. 404,3: 
Χριστοῦ XI 1406, 5; τῇ ὑποστάσει εἷς. 
ἕν X 482, 14. 624, 13; / ἐπινοίᾳ X 17, 
32; xaÜ' -ἰν XII fr. 288, ὃ. 
2. τρεῖς -εἰς XII fr. 58a 3. 

ὑποστέλλω : m. Inf. XII fr. 252, 13. 
ὑποστηρίζω: πάντας τοὺς καταπίπτοντας 

(Ps. 144, 14) X 120, 25. 
ὑποστρέφω: intr. abs. X 309, 3. 311, 5. 
ὑποστρώννυμι: ἱμάτια (Mt. 21, 7) X 537, 

10. 24. 
ὑπότακτος: falsche Lesart für οὐχ ὡς 

ἀνυποτάκτοι ποτὲ ὄντος XI 126,21*, 
ebenso zu lesen XII fr. 485, l. 

-01 

28: sc. 

'Aódu X1 



310 ὑποτάττω 

ὑποτάττω (-00-): 1. τὸ φρόνημα τῆς σαρκός 
X 38, 13; τὸν λαὸν τοῖς “Ῥωμαίοις X 
320, 14; τὸν λαὸν ἀνϑοώποις. οὐ ϑεῷ 
XII ἔτ. 442.1: ἑαυτόν τινι Χ 290; 2. 
332, 3. 
2. Pass.: a) abs. ὑποταγέντος τοῦ σώ- 
ματος XII fr. 382,2; b) οὐχὶ ψυχαὶ 
προφητῶν προφήταις -ονται (1. Kor. 14, 
32) X 179, 9; μοιχὸς τῆς -ομένης αὐτῷ 
wvxync X 73,30; κυριεύειν τῶν ὑποτε- 
rayuévov X 492, 5. 

ὑποτίϑεμαι: ὑποϑήκας XII fr. 68a 12; 
τελειότητα X. 404, 21. 

ὑποτρέχω: τὸν ἥλιον XI 272, 11; XII fr. 
556, 17; τὰς ἡλίανας dxrivacg XII fr. 
2/75, 26. 

ὑπουργέω: 
ὑπουργός: 
ὑποφαίνω : 

997, 28. 
2. med. Pass.: -eraí μοι μήποτε X 553, 
23; μετὰ τῆς -ομένης ἡμῖν ἀναγωγῆς X 
359,19; 

ὑποφωνέω: τὸ πνεῦμα ἅγιον -οῦν XII fr. 
60a 1. 

ὑποχείριος : 1. abs. -ov λαμβάνειν τινά X 
202. 91. οὐ τὧἱ Χ  20: ἘΧΘΠΠΙ ἀτ' 
448, 2. 
2. ϑανάτῳ X 203, 5; Πιλάτῳ X1258, 6. 

ὑποχλωρίζω: αὐγὴ -ovoa X 8, 18. 
ὑποχωρέω: τοῖς διώκουσιν Ν ΠῚ fr. 202, 10. 
ὑστερέω: -εἴσϑαι ἀγαϑοῦ τινος X 51, 29. 
ὑστέρημα: [περίσσευμα X 397, 28. 
ὑστέρησις : TO αἴτιον τῆς -ecc X 51, 30. 
*joregov: X 13,6. 49,30. 606,5. 73,12 

ete.; -óy ποτε X. 251, 26. 268. 4. 322, 3; 
ἐν ταῖς 9. γενεαῖς X. 15, 20. 

ὑφαιοέομαι: abs. X 342, 32. 
ὑφαντός: δι’ ὅλου (loh.19,23) XII fr. 

48, 4. 
ὑφαοπάζω: ἐγγύτητα X 491, 24. 
ὕφασμα: τῆς ἀοετῆς X 650, 23. 
ὑφίστημι: 1. ϑεοὺς συνηγόρους XII fr. 

435 11} 10. 
2. intr. Med.: a) auf sich nehmen: 
ἀπειλήν (Prov. 13, 8) X 400, 15; ód- 
varov XII fr. 557 III 2; b) zustande 
kommen: X 606,24; XII fr. 557 III 
2; ὑφεστώς Χ ΤΟ], 3; XII fr. 257, 4. 

pondo: Med. ταῦτα X 71, 29. 
ὑψηλός: 1. ἀρεταί XII fr. 470, 5; κατα- 

φυγή XII fr. 470, 4; xA5oovouía XII 

8,05. XLI {1..54. 8. 
-ot τινες καὶ οἰκονόμοι X. 92, 10. 
l. ὡς ὑπέφηνεν ὁ ἀπόστολος X. 

ir.82,1; óooc (Mt.17,1) X 137,29. 
140,26. 150,29. 151,19. 152, 7.17. 
160,2.9; τῆς σοφίας ὄρος X 153,17; 

τόπος XII fr. 34a 2. b 2. c 1; Payud — 
ὑψηλή XI fr. 34a 4. 15. b 5. e 5. 

Wortregister φανερός 

2. -ότερα εὑρίσκειν X 400, 26; ζητεῖν 
XII fr. 195 116; ἀπὸ τῶν -οτέρων X 
186, 17. 
3. υἱοὶ ὑψίστου (Ps. 81, 6) X 574, 7. 

ὑψηλοφροσύνη: X 222,3. 
ὕψος: 1. ἀνάστημα καὶ δίαρμα xai 0. X 

604, 8. 
2. τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ XII fr. 336, 
8: τῶν τῆς ἀληϑείας δογμάτων X 163, 9; 
τῶν ϑεωρητῶν XII fr. 66, 2; τῆς ὑπεο- 
οχῆς κτλ. Χ 146, 12. 
3. (σημεῖα) τινα τῶν εἰς ὕ. X ΤΙ, 17; 
&E -ovc X 21, 33; ἐπὶ τὸ ὕ. ἀκολουϑεῖν 
IX TT fr. 79,3: 

Pwóco: nur Pass.: a) abs. ὁ βουλόμενος 
-οὔσϑαι X. 497, 30; b) εἰς τὸ ξύλον XII 
fr. 552, 6; ἔκ τῶν πυλῶν τοῦ Üavárov 
(Ps.9,14) X 93,4. 94,29; ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ X 370, 34. 

ὕψωμα: ν -ασι λόγων ἐπαίρεσθαι XI 
103; 31. 

ὕψωσις: ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ X. 61, 13. 

φαιδρός : q. καὶ προσηνής XII fr. 566, 3; 
τὸ ἀνειμένον xai φαιδοόν XII fr. 235, 6. 

| patro: nur med. Pass. φαίνομαι: 1. sich 
zeigen, (er)scheinen in gew. Sinn. 
a) abs. ἐχρῆν αἰτίαν τινὰ φανῆναι X 177, 
21; τὸ σημεῖον φανεῖται XI 100, 2; b) 
τινί Χ 61, 5; μοι ἐφάνη τὸ ἐνύπνιον ΧΤΤ 
fr. 530 II 22; ἐπίτινος X. 63, 30; c) mit 
Prád. Nomen: X 47, 1. 265, 12. 571, 3; 
XT ἐν. 247: 8281015075922/755 x3 191025 
590 1122: οὐ τὰς: End: Χ ΘΙ 2 Ο 881845 
οὐ. 405:519. οῦϑι 19. τ P ab N90. 
29. 00. Π5 900. 9 9. ὉΠ ΡΟΥΘ. ΠΣ 
"CIS ER355 Ἰσσοῦ τι N20 50-8106 
φανῇ ὅπως X291,6; e) qawóuevoc: 
'Aódu XII fr. 622 3; διήγησις X 150, 
25. 348, 23. 442, 4; μάχη XII Zit. 3, 6. 
fr. 87} 2; τινὰ xai τῶν -ov X 442, 18; 
τὸ φαινόμενον (φανὲν) ἡμῖν  X939,20. 
107..10- δ]. 00-40 18302 
2. von Wundererscheinungen: a) '/5- 
σοῦς -εται X. 469, 29; ἡ δόξα τοῦ λόγου 
X 133, 30; τὸ μέγεϑος ᾿]ησοῦ Χοιστοῦ 
X 470, 33; ὁ λόγος X 152, 10; b) dy- 
yeAoc X 27,20. 369, 13. 21; c) ' HAíac 
X. 28, 9. 171, 14. 
3. leuchten: ἕως τῶν δυσμῶν XI 95, 27. 

φανερός: 1. δόγμα -ov (lies φέρον) XI 84, ὃ; 
γοήματα X. 5, 16 (lies νοήμασιν). 19. 
2. -Óv ποιεῖν (ποιεῖσϑαι) XII fr. 15a 35. 
173, 2; γίνεσϑαι XII fr. 206b 9; eic 
-óv (zoo)íyew XII fr. 15b 37. 95 Ib 
1 ΟῚ 8. 



φανερόω 

3. ἔκ -ὧν καὶ κρυπτῶν συνεστηκώς X | 
6, 9. 
4. -Óv Ortu X 574, 13. 588, 18; XII fr. 
28, 4. 
δ. -Oc XILIfr. 470, 9; -orara Χ 140, 21. 

qavegóo : nur Pass.: a) abs. X 154, 6. 
296,5; (Kol.3,4) X 143, 23.24.25; 
b) vwí X 152,13. 153,28; XII fr. 
58b 1; ἐν οἷς τὸ δίκαιον τοῦ ϑεοῦ -οὔται 
κτλ. XII fr. 62a 21; ἐνεργείᾳ τῶν ἐν 
ϑέρει -οϑησομένων XI 119,9. 

φανέρωσις: εἰς τὸ ὑψηλὸν τῆς ἑαυτοῦ -εὡς 
ὄρος X 140,27. 

φανός: λύχνος -ότερος Χ ΤΙ fr. 127, 8. 
φαντάζομαι: 1. éooráz X 444,13; ϑεόν 
XII fr. 380, 2; ὀλίγα εἰς τὴν παραβολήν 
X 442,14: φοβερά X 403, 20; μηδὲν 
μέγα περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ X 505, 19; οὕτως | Ü ] : 
X 473, 8. 
2. ἔκ πολλῶν γοαφῶν X 451, 18. 
8. rà τοιαῦτα εἰς τὸν τόπον ὅτι X. 594, 
16; ὅτι X 494, 31. 660, 17. 

φαντασία: 1. ἀοχική XY fr. 261, 6; μεμο- 
λυσμένη X 54,9; -av ἐμποιεῖσϑαι XTI 
fr. 417, 1; λαμβάνειν X 303, 21. 
2. ἐν κεναῖς -aug X. 33, 32. 34. 
3. -α τινός X 140,9. 263,27. 205, 1. 
344, 22. 349, 16. 3'70, 13. 399, 13. 500, 
2. 624, 11. 18. 656, 10. 658, 25. 

φαντασιόομαι: ἀλλόκοτα X 356, 23. 
φάντασμα: ϑεωρεῖν (Mt. 14, 26) X 44, 16. 
φανταστικός: τὸ -óv X 356, 23. 
φάραγξ: ᾿Ελώμ X 584, 7. 
φαομακεία: q. ἢ παιδοφϑοοία Ν 264,3; 

ἐπὶ -a X 342, 28. 344, 29. 
qaonaxís: ἡ ἁλοῦσα q. X 443, 33. 
qaouaxóc: -oi τῶν Αἰγυπτίων u. à. X ΤΙ, 

Q4 71. dfro417, 6.10. 
*gáoxo: m. AcI X 55, 20. 72, 4. 106, 13 

ete.; τ X 9. 18. 81, 23. 250, 31. 
φάτνη: ἐν τῇ -y (Le. 2, 7) XII fr. 23, 7. 
φαῦλος: 1. γένη X 12, 16. 27; δόγματα X 

2, 30. 144, 25; ἐκδοχή X 54, 30; ἕνωσις 
XII fr. 214, 5; ἰχϑύες X 12, 16. 16, 4; 
“Λάβαν X 272,6; μαργαρῖται X 9, 15. 
16; πρᾶξις X 135, 28. 30; φύσις Χ 18, 
10. 15; ψυχή XI 132, 10; XII fr. 488, 
14. 
2. p. v X 401, 7; κατὰ τὰς ἀρχὰς -ov 
εἶναι Χ 251,7; -ov μένειν Χ 58,12; 
πον ἔστι τὸ 1n. Inf. X 10,2; XII fr. 
117, 1; -ov ἣ τοιαύτη συμφωνία XII 
fr. 381a 24. 
3. a) ὁ φ. | ὁ δίκαιος XII fr. 130, 1 (PI. 
X 15, 6. 399, 23); [ὁ σπουδαῖος X 99, 
24; X1182, 7; XII fr. 127, 7. 488, 10; 
ὁ πονηρὸς xai q. XII fr. 134, 8; ὁ g. 

Wortregister (j É0Q) 3l l 

ἑορτάζει γενέϑλιον XN. 30, 7; οὐδεὶς q. 
X 58,11; παχύτης τοῦ -ov X 407,5; 
σῶμα τοῦ -OU X. 225, 28; b) oí -οὐ X 

16, 5. 220, 31; XII fr. 440, 2; -οὧἱὐ xai 

ἁμαρτωλοί X 565, 8; φιλήδονοι καὶ -ot 
XII fr. 137 1 5; oí δι ὅλου -o, XII fr. 
435 IIa 24. 437, 5; ὁ τῶν -ὧν ἄρχων X 
32, 6; ἡ ζωὴ τῶν -ὧν X 381, 3; ὁ φόβος 
τῶν -ὧν X 221, 17; τῶν -ὧν καταφρονεῖν 
XII ἔν. 130,3; ἐν τοῖς -οιἰς βασιλεύει 
ἡ ἁμαρτία X 218, 31; c) -όντι X 15, 34; 
εἴ τι -0v λέγεται [ἀστεῖον Χ 80, 25; 
d) τὰ -α ἀγοράζειν X 548, 34; ἐπιλογί- 
ζεσϑαι X 130,17 (Pass.); κεκτῆσϑαι 
X 399, 27; τῶν -ωὧν ἀπέχεσϑαι Ν 400, 
3; XI 161,22; εἴκειν τοῖς -οἱις X 40], 

12; ἐν πᾶσι -οις ἐναντίοις XII fr. 77,3; 
τὰ κατὰ τὰ -α δοια (Mt. 15, 22) X 61, 4; 
περὶ πλειόνων -ὧν X 267, 8. 
4. -ῶὡς X 408, 17. 670, 11. 

φαυλότης: ἔχειν τὴν -ητα XII fr. 470, 7. 
φείδομαι: 1. abs. X 247, 23. 

2. μελῶν X 247, 11; περιστερῶν X. 550, 
283; sonst τινός X. 109, 7..211, 4. 

φέρω: 1. tragen: a) τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
(les. 53, 4) X 132, 32. 34; ᾿]ησοῦν X 
5271, 18. 528, 13; σαγήνην (Mt. 13, 48) 
X 14, 26. 29; b) τὸν λόγον τῇ μνήμῃ 
XII fr. 48, 2; διὰ στόματός τι XII fr. 
145, 11; ἐν ἀγκάλαις (Pass.) XII fr. 
^ggun" 
2. an sich tragen: εἰκόνα XII fr. 57, 
2; τύπον XII fr.7a4; τὸν ποῶτον 
᾿Αδὰμ ἀμείωτον XII fr. 11, 21. 
3. ertragen: a) abs. ἀνεξικάκως XII fr. 

254, 5; πάσχοντες -ετε XII fr. 205, 1; 
b) αὐγάς X 167, 31; βάσανον Χ 498, 26; 
δόξαν κτλ. X 167, 14; ἔλεγχον X 393, 
17; τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν Χ 182, 22; 
ἐπιγραφήν XII fr. 261,3; λύπην XI 
247,81; περίστασιν: XII fr.543 I 2; 
πόνον zai κόλασιν XII fr. 145, 4; πάντα 
τὰ ποοσαγόμενα X A84, 2. 
4. bringen: a) ἀπόδειξιν X. 645, 6; Óuj- 
γησιν X 638,1 (Pass. X 661, 16); λό- 
yov; X 9, 18; b) σκιὰν τῇ ψυχῇ ϑανά- 
rov XII fr. 73, 3; c) εἰς μέσον τι X 103, 
21; d) Pass. doror ἐφέροντο τῷ ᾿]ησοῦ 
X. 36, 17. 
5. hervorbringen: ἀκάνϑας XII fr. 
145,4; κλάδον κτλ. ΧΙ 120,12; xao- 
στῶν : X. 566, δ. 7.18: 5607. 8ὃ..ὄ 568, 32. 
514, 23. 607, 11; XII fr. 99, 9. 421, 23 
(Pl. X. 600, 21. 608, 16; XI 120, 25; 
XII fr. 425, 4); καρπὸν τὴν χαράν X 
573,24; μαργαοίτην X8,9; φύλλα 
| καοπούς XI 120, 17. 
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6. hinführen: εἰς ἀνάμνησιν X 297,17: 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν XII fr. 42, 3; τὴν 
ψυχὴν εἰς ἐρήμωσιν ΧΝῚ 84,10; εἰς 
ravra X 159, 27; ἐπὶ σωφροσύνην X 
355, 31; πρὸς ϑεόν X 415, 2; ὅπου x00 
ἡμᾶς -ει τῆς ζωῆς ἡ τήρησις X. 382, 23. 
7. φέρε vor Exbhortativ: Χ 292, 2. 
442, 10. 503, 5. 544, 18. 555, 6. 576, 
18. 674, 5. 688, 2. 693, 3; φέρ᾽ εἰπεῖν 
X11; 32. 14,4. 78, 15. 104522. 122, 
19. 131, 29. 248, 10. 264, 21. 310, 1. 
342, 28. 568, 2. 
8. Pass.: a) überliefert werden: £v βι- 
βλίοις, ἐν ἀποκρύφοις X. 24, 12. 13; οὐ- 
δαμοῦ τῆς γραφῆς X1I fr. 6, 2; ὃν ταῖς 
ἐκκλησίαις X 335, 25; παρὰ πολλοῖς X 
354,18; ὃν τῷ Ζιανη X 178,29; 
-ονται ἐπὶ τῆς ϑείας προσηγορίας ἔκφω- 
νήσεις ΧΤ] fr. 558, 15; b) in Bewegung 
kommen: ἐπὶ ἡγεμόνας xai βασιλεῖς 
XII fr.292a 10. b 9; πρὸς τὰς xoAd- 
σεῖς XII fr. 81b 3; πρὸς πάντα XII 
Tr-:929073: ἀρῶ N BIS Er 21122057 

φεύγω: l. abs. X 509, 1; XII fr. 31, 1. 

2. ϑλίψεις XII fr. 144, 7; τὴν ᾿Ποώδου 
μανίαν XII fr. 23, 17; τὴν τροπολογίαν 
X 698, 10; τὸ χωρίον τοῦτο X 588, 4; 
τὸ ἐπιδεικτικόν XII fr. 187 IVa 6; τὸ 
φιλόνεικον XII fr. 187 1111; τὸν ποι- 
οὔντα γάμους X 638,4: φευκτέον ὁδη- 
γεῖσϑαι X. 56, 15. 

*onut: 1. parenth.: φησί X 48, 7; XII 
fr. 138 IL 3; φασίν X 9, 2. 60, 28; ἔφη 
τις XII fr. 98, 1; ὡς αὐτός φησιν XII 
fr. 99, 7. 
2. φήσει τις (Einwand) X 4, 27. 120,18. 
9-xm- ΑΟΙΧ 8. 9-195 19. ἸΌΣ 18.28.9 
δου: OZUENQDOS229004-129] 9803/7 Ὁ ΤΟ. 
4. Aor.: τολμήσομεν φῆσαι X 513, 29; 
ὁ φήσας dv X 440, 25. 

φϑάνειν: 1. früher tun: m. Inf. X 324, 33. 
670, 25; φϑάσας ἥψατο X 365,8; ὡς 
-αντες εἰρήκαμεν Χ 371, 18. 
2. gelangen u.à.: a) ἔκεῖ X 41,82: 
b) εἰς ϑεόν XII fr. 382 IIa 4; eic τὴν 
παλιγγενεσίαν X 417, 27; eig τὸ πέραν 
X. 42, 23. 43, 29. 70. 24; cic vé£Aoc XII 
fr. 55, 2; eic ἄλλους Χ 613, 31; εἴς τινὰς 
αὐτῶν X 27,10; c) ἐπὶ τὸν ἄνδρα X 
251,18; τὴν ἀρετήν X 12,30; βάϑος 
X 305,5; γῆν ΧΙ 275, 27; γνῶσιν X 
624, 1; εὐαγγέλιον XII fr. 6,3; ἢγε- 
μονικόν X. 356, 21; τὸ μέσον τῆς ϑαλάσ- 
σης X 43, 10; μέτρον X 251, 27; μόρια 
κτλ. X. 239,31; δὅοια X 061,4; παλιγ- 
γενεσίαν X. 417, 30; τὰ τῇδε πράγματα 
X 284,5; πρᾶξιν X 78,12; φρέαρ X 

Wortregister φιλάργυρος 

520, 14: τὰ μὴ βλεπόμενα καὶ αἰώνια 
X 41, 5; ἐφ᾽ ἡμᾶς X 885,1: ἐπ᾽ αὐτούς 
X 86, 2; ἐπὶ τούτους X 10, 6; ἐπὶ τοῦτο 
X 221, 12; ἐπὶ τοιαύτας X 366,9; ὡς 
ἐπὶ τό m. Inf. X 224,4; d) ἕως τῶν 
τοσούτων X 303,17; e) μέχρι ἐπαιτή- 
σεως X 512,9; ἐξετάσεως X 512, 22; 
τοῦ μέσου τῆς ϑαλάσσης X 41, 23; τῶν 
αἰσϑητῶν X 31, 6. 1. 

φϑαρτός: σῶμα X 226, 11. 
φϑέγγομαι: τι καλόν XII fr. 387, 8; ἅπαξ 

xai δὶς xai τρίτον τὸ αὐτό XII fr. 530 
II 26. 

φϑείρω: 1. schànden: νύμφης μὴ -ομένης 
X 643, 24. 
2. vernichten: ψυχήν XII fr. 73,2; 
Pass. ὁ κόσμος φϑαρήσεται κτλ. X. 114, 
ΟΣ 10: 2 ΠΡ ΤῈ 

φϑόγγος: 1. -ον ἀποτελεῖν XII Zit. 3, 15. 
24. 
2. -οἱ -οις σύμφωνοι καὶ ἄλλοι διάφωνοι 
X 271, 26; ἀνομοιότης τῶν -ov XII 
Zit. 3, 17; ἔκ διαφόρων -ov XII Zit. 
3, 29. 

φϑονέω: ἡμῖν X. 455, 18. 
φϑόνος: -ῳ παρεδόϑη (sc. 

251. 6: 

φϑορά: γένεσις xai φϑ. X 688,33; τοῦ 
κόσμου X 174,5.30; τοῦ σώματος X 
178, 9L. 

φιλαίτιος: τὸ τῶν -ων ἔγκλημα X 46, 18; 
-oc X 40, 16. 

φιλαλήϑως : X 402, 33. 
φιλανϑοωπία: τοῦ ᾿]ησοῦ X 1, 5. 262, 29; 

ἀπὸ -ac X 202,22; xarà -av XII fr. 
283, 2; ἐπὶ -ᾳ δοξασϑῆναι X 59, 2. 

φιλάνϑοωπος: 1. a) διακονία X 412, 15; 
κύριος (σωτήρ) X. 502, 2. 513, 15. 528, 
23 (vgl. X 33, 3. 524, 25); b) σκοποῦν- 
τες τὸ ϑεαϑῆναι -ou. X 59, 1; τὸ -ov XII 
{τ ΟΡ ΘΟ: 
2. πρὸς τὸν πλησίον X 400, 8. 

φιλαργυρέω: ᾿Ιούδας -5cac X 489, 33. 
φιλαργυρία: 1. ἀσωτία ἢ p. XII fr. 77, 1. 

2. ᾿Ιούδα X 50,2; τῶν Φαρισαίων X 
49. 11. 
3. ἔρως -ας XII fr. 522, 3; σύμβολον 
τας X 211, 27; φροντίδες xai μέριμναι 
X2211, 31: 
4. νικᾶν τὴν -av XI 244, 8. 

φιλάργυρος: 1. ἄπιστος xai p. X 211, 33; 
ὡς -ot οἱ Φαρισαῖοι Χ 49, 8. 
2. ai τῶν -ων τοάπεζαι (Mt. 21, 12) X 
549, 8. 
3. ὅταν τινὰ ἴδῃς -ov XII fr. 373, 7; 
ἐπὶ -ῳ X 211,20; ἔστιν ἰδεῖν τοὺς -ovc 

᾿]ησοῦς) XI 



φιλεγκλήμων 

ὅλους τεταμένους ἐπὶ τὸ ἀογύριον X. 33, 
12; κατανόει μοι τοὺς -ovz X 33, 8. 

φιλεγκλήμων: πάν» φαίνονται -ovez X 47, 
1» τὸ -ὧν X 417. 3. 

φιλέω: 
-οὔντάς τε καὶ μισοῦντας XII fr. 109b 
6; παιδία X 222, 10. 

φιληδονία: ἀπὸ -ας X 53,23.29; δι’ -αν 
X 335, 31. | 

φιλήδονος : -οἱ xai φαῦλοι X11 fr. 137 I4; 
τοι xai τουφῶντες XII fr. 144, 6; / quAó- 
8eoc X56, 4; XII fr. 169, 3. 

φιλία: νεαρά Ν 10, 11; νομιζομένη X. 10, 
9; ἐπιβλαβὴς φ. σώματος καὶ ψυχῆς X11 
fr. 214, 8: εἰς -av συγκαταβαίνειν ἀνδοά- 
σιν Χ 344. 8. 

φιλικός: συνήϑεια Χ 247,10; τὸ -ὁν πρὸς 
τὸν 'Incovv X 282, 32. 

φιλιόω: Pass. ϑεῷ XII fr. 214, 5 
quAóyvvoc: X 33, 9. 
φιλοδοξία: X 399, 29; 

115, 2. 
φιλόδοξος : -ou X 33, 8. 13. 
φιλόζωος: μὴ ἔστω φ. X 238, 25; 
X 127, 17. 

φιλόϑεος: φιλήδονος X 56,4; XII fr. 
169, 3. 

quAoxegóía (-κέοδεια): κενοδοξία ἢ q. X 
59,7: q. xai αἰσχροοκέορδεια XII fr. 
417, 16; τὸ λῃστρικὸν -c(ag XII fr. 
412, 1. 

φιλόκομπος: 
ΠΟ]. 

ὑπὸ -ας XII fr. 

ὡς φ. 

φεύγειν τὸ -ov XII fr. 187 

quAoxocuía: ἀποτίϑεσϑαι τὴν -av X 402, 

φιλομάϑεια (-ía): ἢ oiov ὄψον q. XII fr. 
140, 4; μισϑὸς -ag XI 149, 6; XII fr. 
500,19; ix -ac X 319,4; ἕνεκεν -ac 
XII fr. 159, 6. 

φιλομαϑέω: γνησίως XII Zit. 3, 34; ὦ 
-οῦσι παριστάναι X. 582, 7. 

φιλονεικέω: πρὸς τὴν τῶν ἀοχόντων ἀπό- 
γοιαν XII fr. 254, 1. 

φιλόνεικος : τὸ -ov τῶν μαϑητῶν X 375, 8. 
φιλόξενος : δεχόμενος δίζαιον q. XII fr. 

218, 10. 
φιλόπαις: οἱ -παιδες X 33, 8. 
φιλοπλουτία: X 399, 28; ἀποτίϑεσϑαι τὴν 

-αν X 402, 22. 
φιλοπονία: μισϑὸς -az XI 149, 6; XII fr. 

500, 19. 

φιλόπονος: μαϑηταί XII fr. 193b 4; -ὡὠὡς | 
XII fr. 506, 11. 

φίλος: 1. a) πατὴρ ἢ μήτηρ ἤ τις φίλος Χ 
220, 22*; ᾿]ησοῦ φ. X 564, 24; b) γο- 
veig ἢ (δοκοῦντες) -ou XII fr. 292a 8. 
b 8; oi εἰς τόπον μελῶν -οἱ XII fr. 378, 

Wortregister 

ἐφαπλοῦν τὴν ἀγάπην ἐπὶ τοὺς 

| φόνος: : 

| 
| 

φορέω 23153 

2: τοῦ εὐαγγελικοῦ γράμματος X 350, 
12. 
2. a) τι τῶν τῷ διαβόλῳ -ov XII fr. 
102 Ib 10; ταῖς ἀντικειμέναις δυνάμεσι 
φίλα ἔϑνη Χ ΕἸ fr. 29. gs b) q (Aor elvat 

mIULSEN A dae "XII fr.3; I5... 128; 1; 
γίνεσϑαι X 10, 3. 282, 27. 

φιλοσοφέω : λόγοι τῶν 
λησιν Χ 358, 8. 

φιλοσοφία: “Ελλήνων Ν 10, 13. 
φιλόσοφος : Φλέγων τις παρ᾽ “λλησι φιλό- 

"EA- -ησάντων παρ᾽ 

σοφος XI 278,14: XII fr. 556, 12. 
φιλοτιμέομαι: abs. X 452, 26; m. Inf. N 

267, 10. 
φίλτρον: πρός τινα XII fr.216,3 bis; 

σύγκρισις -ov XII fr. 216, 5. 
φιμόω: Pass.:: (Mt.22,12) X 632, 24. 

650, 277. 
φλέψ: διά τινῶν παρὰ 

X 356, 13. 
τὰς παρειὰς φλεβῶν 

| φλυαρία: ἄκαιρος XII fr. 118, 6. 
φοβερός: -οὺς ἑαυτοὺς κατασκευάζειν 

X 493, 32; -ὁν εἶναι (τινί) XII fr. 166, 
5. 566, 2; τὸ -óv XII fr. 500, 13; περι- 
πεσεῖν -oiz X 403, 20. 

φοβέω: 1. λελυπηκέναι xai πεφοβηκέναι X 
221, 80; ψυχήν Χ 395, 26. 
2. med. Pass.: ἃ) abs. X 41,24.44,16. 23. 
den 12; XII fr. 567, 1; b) τὸν ἕτερον 
(se. φόβον) XII fr. 209, 11; ϑεόν X 
258,27; ὄχλους X 623,21; τοὺς ἀπο- 
ETUR CoL AMENS TEA207 223: τὰ ἔσεί- 
zova ἢ Üdvarov X 396,28; m. Inf. X 
21,716. 12/77: ΟΣ XT fr: 17, 1; ὅτι 
ΕΠ ΠΡ 9... 

φόβος: 1. φ. Ι παιδία X. 221. 5. 15. 17. 25 
q. xai τρόμος X. 633, 27; ΠΕ με τῷ -ῳ 
τοῦ ϑεοῦ φ. X 403, 21. 22; φ. ϑεοῦ X 
349, 16; φ. ὁ πρὸς ϑεόν X 349, 6; q. ὁ 
περὶ πόνων ἢ Üavárov X 395,23; τὸ 
πνεῦμα τοῦ -ov X 402, 30. 
2. ó$o Ὧν XII fr. 209, 11. 

φονεύς: 1. μοιχὸς xai φονεύς X 383, 16. 
2. εἰδωλολάτραι, φονεῖς X 299, 20; -eic 
τῶν διακόνων τοῦ λόγου X 648, 5. 

ἤπιε εν 1. abs. X 404, 16. 
2. Ζαχαρίαν ΧῚ 42,20. 43, 25 (Pass. 
» 24, 10); ᾿Ιωάννην X 31, 4. 

Jy. ἢ φαομακία X 264,3; μοιχεία 
xai q. X 383, 15. 400, 4; -ov δρᾶν X 
343, 33; ἐπὶ - X 342, 32. 344, 30. 

qood: ἄλογος X 191, 23; ἡ ἐπὶ πλεῖον q. 
τῶν ἐϑνῶν X 60, 26. 

φορέω: εἰκόνα X. 290, 9; κλῶσμα XI 22,9; 
ὄνομα X 263,24. 567,12. 685,30; 
περικομμάτιον X1 21, 30; πνεῦμα ἅγιον 



314 φόρος Wortregister φύλλον 

X 227, 15; σῶμα X 290, 22; ὑπεροχήν . «OG * ha 29; XII fr. 493, 7: -ότερον 
X. 495, 4. x 397, 

φόρος: εἰκόνα ἔχει Καίσαρος κτλ. ὃ q. N φροντίζω: τι δὴ ἀρετῆς XII fr. 454, 5; τῶν 
660, 30; -ov διδόναι τινί X. 654, 22. 27. 

655:20363656:918 5965/12012 (Β1 ΧΕ θδ5: 
13); τελεῖν X. 656, 7 ; τινὰ διδόναι ὥσπε- 
oti -ov σωμάτων Kaícap. X 659, 1 
ἕνεκεν -ov XII fr. 443, 3. 

φορτίον: o. ἦν ἡ ἀργία κτλ. X 455, 7. 
φραγμός: ΠΕ ΜΠ Ὁ 99). ΧΈθθο. Ἰο08: 

21. 32. 603, 8: -- ἀσφάλεια XTI fr. 422, 

2; νόμος X1I fr. 421, 4. 424, 1; ὁ λογι- 
xoc τόπος καὶ πᾶν τὸ γράμμα τῆς yoa- 
gijc X 603, 22; XII fr. 421, 17; 7j τοῦ 
ϑεοῦ φρουρά X 591, 17. 
2.6 ἐν τῷ ' Haaía qo- (les. 3 9) X 603, 
9; ὁ λεγόμενος κατὰ τοὺς προφήτας qo. 
X. 6064, 7. 

φράσις: ἀμφίβολος 7) go. X 89,6; τῆς 
παοαβολῆς X 2, 1.3, 12. 14. 

φράττω: Μεα.: πρὸς τὰς τοῦ ἅδου πύλας 
Χ 90, 18. 

qoéao: φϑάνειν ἐπὶ τὸ qo. 
520, 14. 

φρονέω: 1. a) δόγμα X 666, 3 (-ara Pass. 
ΧΤΙ {τ 501. 2): 00050», θ᾽ ΧΟΡ Ὁ: 
λόγον X 495, 18; b) τό m. Zit. X 324, 
14; τοῦτο X 102,92; oóvroc XII fr. 
876 7: e) τὰ γήϊνα XII fr. 212, 9. 214, 
2; rà ἡμέτερα Χ 22,19; τὰ Καίσαρος 
X 657, 9; ταὐτὰ τοῖς λῃσταῖς X 550, 9; 
ὡς ἀληϑῆ τὰ Βασιλείδου κτλ. X 122,1 
τὰ τοῦ ϑεοῦ | τὰ τῶν ἀνϑοώπων (Mt. i 
x) X. 117, 29. 121, 19. 22. 24. 122, 8.9. 
2. a) περὶ ᾿Ϊησοῦ u.à.: X 625, 25; τι 
ἀληϑές X 622, 22: τὰ ἀληϑῆ X 624, 26; 

ἀληϑῶς X 624,8; ἔλαττον X 625,27; 
μεγάλα X 624,18; οὕτως X 623,18; 
τὰ ψεύδη X 624,10; b) κακῶς xai 
ἀσεβῶς περὶ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ X 625, 22: c) περὶ τῶν προφητῶν 
oc m. Part. XII fr. 218, 6. 
3. μέγα X. 426, 16. 25; XII fr. 452, 5. 

φρόνημα: 1. ἀληϑές X 122,18; ϑεῖον X 
29, 25; κοσμικόν X 504, 8. 
2. παχὺς τῷ -ατι XII fr. 144, 3. 

φρόνησις: πίστις καὶ qo. XII fr. 493, 12; 
| σύνεσις XII fr. 152, 1; / ἀφροσύνη 
X 93, 20; qo. τοῦ ὄφεως XII fr. 202, 1; 
διαβαίνειν ἐπὶ τὴν -w Χ 399, 14. 

φοόνιμος: 1. ἀνήρ XT fr. 153, 10; oixovó- 
Hoc (οἰκέτης) XII fr. 95 Ib 14. c 14; 
403, 3. 14: παρϑένοι (Mt. 25, 4) XI 
148, 4; XII fr. 500, 10 (— αἰσϑήσεις 
XI 146, 26). 
2. -ovc καὶ σοφοὺς τοὺς πιστοὺς καλεῖν 
XII fr. 101, 4; -α λέγειν X 397, 9. 

(Ioh. 4, 6) X 

μικρῶν XII fr. 219, 6; b) τοῦ μή m. 
Inf. od. AcI X210, 16. 33; u5nors 
X. 553, 18; πότερον ... . 7) X. 631, 2 
2. Pass.: ὁ ἀμπελὼν -εται ὑπὸ τοῦ δε- 
σπότου XII fr. 454, 5. 

φροντίς : 1. τῆς ἐλεημοσύνης XLI fr. 522, 1. 
2. -ἰδες xai μέριμναι Χ 211, 31. 553, 16. 

φρουρά: àyycAu Χ 195, 4; τοῦ ϑεοῦ X 
591, 17; ἐπὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὴν τούτου 
-áv X 33, 12. 

qoovoéo : -οὔσα δύναμις ᾿Ιωάννην Ν ΤΙ fr. 
69, 8. 

φυγή: μὴ Xeuuivos γενέσϑαι τὴν -ἡν ὑμῶν 
(Mt. 24, 20) XII fr. 152, 14; χωρὶς -ijc 
X 404, 5. 

φυλακή: 1. Achtsamkeit: πάσῃ -ἢ X58, 
20. 
2. Nachtwache: τρεῖς, πρώτη | τετάρτη 
(Mt. 14, 25) X 44, 6. 8. 9. 10. 12. 
3. Haft, Gefüngnis: a) εἰς -ὴν βάλλειν 
twü -X.2807,91. 37:912, 13 {ΒΞ ΞΕ Ν᾿ 
RS ΠΩ ΞΕ XLI fr. 69, 2; παρα- 
δίδοσϑαι X. 463, 27: &v -ij XII fr. 69, 
10. 220 I1 2. 457 11 6; ὁδεύειν ἐπὶ τὴν 
-ἦν X. 296, 11; b) μέχοι -àv X 558, 22. 

φυλακτήριον: -α (Mt. 23, 5) XI 22, 4; 
XII fr. 445, 8. 11. 

φυλάττω (-σσ-): 1. Akt. a) behüten: τὴν 
ἰδίαν κεφαλήν XII ἔν. 202, 9; b) be- 
wahren: τὸ αὐτὸ μάννα X. 583, 29; τὴν 
εὔνοιαν τῷ δεσπότῃ XII fr. 386, 1; 
c) halten: ἐντολήν (-ác) X 13,7. 50,277; 
XII fr. 68b 7; νόμον X 46, 27. 683, 24 
(τὸ τοῦ νόμου XII fr. 388, 6); παρά- 
óocw X 50,29; τὸ συνᾷδον (sc. ταῖς 
παραδόσεσιν) X 388, 16. 
2. Med.: ζύμην Χ 79, 6; πᾶν σφάλμα X 
348, 28; ἀπὸ ζύμης X 70,19; m. Inf. 
X 241, 20. 466, 13. 

φυλή: 1. ἑκάστη τοῦ ᾿Ισραὴλ q. X. 39,5; 
“Ρουβείμ, Σιμεών, ᾿]Ιούδα X 838,28; 
Βενιαμίν XII ἔν. 348 δ; ἑτέρας: -ῆς 
ὑπάοχειν XII fr. 5, 11 s. t. 
2. αἱ δώδεκα -ai (τοῦ ᾿Ισραήλ) X. 36, 30. 
39, 4.421,27. :422,, 3: XE £r: ΠΟ ΙΒ 
5; κρίνειν τὰς ὃ. -àc τοῦ T. (Mt. 19, 28) 
X. 38, 26. 416, 24. 420, 25. 421, 2. 15; 
περὶ τοῦ κόψεσϑαι τὰς -ác (Mt. 24, 30) 
XI 101, 21. 

φύλλον: -α {καρποί XI 118, 30. 120, 18; 
-α éxgóew Χ 605, 30; XII fr. 421, 24; 
-α μόνον ἔχειν Χ 566, 27; ῥάπτειν XII 
fr. 415, 3; οἱονεὶ τὰ -α τῆς συκῆς πεοι- 
κείμενος X. 568, 25. 



nmyp—— 

φύραμα 

φύραμα: (ζύμη) X 75, 26. 30. 76, 1. 
φύσημα: rà λεγόμενα -ατα Ν 8, 15. 
φυσικός: 1. ἔννοιαν X 2, 23; XI 134,19; 

ϑερμότης X 356,13; κατασκευή Xl 
162, 21; νόμος XII fr. 142, 1; ὁλκή X 
25, 27; φίλτρον XII fr. 216, 3. 4. 
2. τῶν -ῶν ἀπέχεσϑαι XY fr. 143, 3. 
8. -Oc XII fr. 11, 18. 

φυσιολογέω: ἰατροὶ -εἰτωσαν xai -οὔντες 
λεγέτωσαν Χ 198, 12. 15. 

φυσιολογία: y κατὰ τὴν ϑείαν γραφὴν 
(ἀληϑὴς) φ. X. 603, 15.17 : νόμος καὶ προ- 
φῆται xai ἡἣ ἄλλη q. ΧΤΙ fr. 421, 16. 

φυσιόω : Pass. ἐπὶ πλούτῳ κτλ. X 222, 18: 
ἐπὶ τῇ do yix yj φαντασίᾳ ΧΤΙ fr. 261, 5. 

φύσις: 1. φ. καὶ ὑπόστασις | κατάστασις | 
XII fr. 404, 2; οὐ φ. ἐν ἡμῖν αἰτία κτλ. 
X 12, 24. 25: μία ἐν τρισὶν ἰδιότησιν Χ11 | 
fr. 251. 3. 
2. ἀνθρωπίνη X. 513, 30; XII fr. 177,5; 
ἀστεία (xai ἀμετάβλητος) X 13, 12. 18; | 
γεννητή Χ 480, 4; ἐπαινετή X. 210, 32; 
ἡμετέρα XII fr. 373, 1; ϑεία XI 206, 
14; λογιχή X 555,10; XII fr. 90, 4; 
γοητιφή XII fr.125,4; ὑγρά X 193, 
19; φαύλη X 18,15 bis; χωρητική 
XT fr. 40022; zoía X 13,8.9. 210, 
26. 
3. ἀνϑοώπου XII fr. 65, 4: τῶν ἀνϑοώ- 
πων XII fr. 400b 3; βρωμάτων Χ 54, 
10; γραμμάτων X 304,17: ϑεωρημά- 
των X 78, 8; μαργαοίτου Χ 1, 3. 1: νοῦ 
(νοός) XII fr. 86a 5. 265, 3; πράγματος 
XII fr. 215, 1; ψυχῆς X 659, 15; τῶν 
λεγομένων Χ 164, 21. 165, 3. 
A NSspEXCI2 15. 243, 22.555, 9. 17. 

659, 12: XII fr. 272, 4. 281b 9; τῇ -& 
X 176, 24. 430, 1; τῇ ἰδίᾳ -εἰ X 11, 13; 
b) τὴν -w (acc. lim.) X 7, 15; c) ὅσον 
ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν -εἰ X. 642, 8: d) κατὰ -iv 
IIb. 35: XII fr. 68b 5- - 86a 7. 9. 
206a 8. 274b 3; xarà τὴν οἰκείαν -ιν 
XTI fr. 11, 6; παρὰ -w X. 196, 32; XII 
fr. 86a 8. 108, 2. 245a 2. 274} 5. 
5. a) Χοιστὸς δύο -εις ἔχει ΧΤΙ fr. 373, 
5; b) πολλαὶ (καὶ διάφοροι) -εἰς X. 12,9. 
12; οἱ -εἰς εἰσάγοντες X 13, 5; ἡ περὶ 
-εῶν μυϑοποιία X 210, 25. 

φυσίωσις : X 264, 23*. 
φυτεία: τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρός (Mt. 15, 

13) X 54, 30. δῦ, 1. 6: 52 (vgl. X 55, 
25. 29); 7) μὴ ἐκ ϑεοῦ XII fr. 333,1; 
πολλὴ φ. xai ποικίλη Χ 5, 17. 

φυτεύω: 1. τὸν λαόν X 55,27. 601, 31. 
2. Pass.: ὁ -ευϑεὶς ἀμπελών X 591, 15. 
ἄμπελος πεφυτευμένη Ν 605,25; ὁ 
᾿Ισραὴλ -ευϑεὶς κτλ. XII fr. 421, 3. 

Wortregister 918 φῶς 

| φύω: 1l. πρίχας. X 85θ, 15; XII fr. 211, 3. 

| , 

qovéo: 1. 

2. Med. ὅσα -εται καλά X 2,17; πέ- 
gvuxa m. Inf. X 59,23. 151,29. 176, 
21.220, 14. 640, 1; XI 238,0. XII 
fr. 61b 9. 12. 128,2. 550,14; ei; τὸ 

νοεῖν XII fr. 127, 9; πεφυκὼς κρειττό- 
voc X 421, 23. 

ἡμᾶς X 507, 25. 27; τοὺς rvg- 

Aosc (Mt.20,32) X 501,25. 507,18. 
19; / φωνεῖσϑαι (Mc. 10, 49) X 513, 17. 
18.517, 20. 21. 
2. Pass.: ἐν τοῖς -ηϑεῖσιν X 507, 22. 

| , *Y4* " - ' , 

φωνή: 1. Stimme: a) ἕν πνεῦμα xai μία q. 
X 275,6; — κραυγή (Mt.25,6) XII 
fr. 500, 1. 2; b) "Incov XII fr. 258, 1; 
ϑεοῦ X 448,12; XII fr.288,3; πα- 
τοός X 165,31; πατρική XII fr. 342, 
7; σωτήριος XII Zit. 3,29; ἡ ix τῆς 
νεφέλης X 166, 27 (vgl. X 167, 12. 15); 
c) ἀπολαμβάνειν τὴν -ἦν X 177,16; 
μεγάλῃ -ἢ X 44, 24; d) ἐν -ai; X 271, 
25 
2. Ausspruch: a) ᾿]ησοῦ X 412, 26. 
441,8; τοῦ σωτῆρος X 652,18; ἣν 
ἔκραζεν ὁ Χριστὸς ἐν τῷ σταυρῷ XII 
fr. 560, 8 (vgl. ΧῚ 283, 5); ἀποστολική 
X 496, 15. 668, 17; εἰπεῖν μείζονα 
-ὴν τῆς m. Zit. X 514, 19; oc ψευδῆ 
οὖσαν τὴν -ὴν δέχεσϑαι XI 227,21; 
b) Μαύλου πεοὶ πνευματικῶν -αἱ X 416, 
390; κατὰ -ἀς λόγων X 588, 33. 
3. Sprache: “βροαΐς XII fr. 67, 1; “Ελ- 
λάς X 2'15, 3. 
4. Wort: 5 ἀγαϑὸς φ. X 375,25; ἡ 
ἀνάστασις q. X 668, 22; ἡ [τοῦ] κόσμος 
9. X. 2834, 17; ἡ IZ (EZ XA) g. X. 322, 
11 138: )7ουδαϊκαὶ ταῦ ΣΤ fr. 548; b. 

| φῶς: 1. eigtl. a) / σκότος XI 278, 1; ἡλια- 
xóv X 4,3; σεληνιακόν X 193,19; τὸ 
ἕν ἄστροις q. Χ1 99,20; τῆς φωτεινῆς 
νεφέλης (Mt. 17, 5) X 166, 25: b) στέρη- 
σις φωτός XII ἔν. 209,9: ἀλλότριος 
φωτὸς τόπος X 633,6; σκότος φωτὸς 
ἀμιγές X 651, 13; c) φῶς διδόναι XI 
99, 15; ϑεωρεῖν XII fr. 86a 6; φωτὸς 
διψῆν Χ 651, 13; εἰς q. ἐξέορχεσϑαι XII 
1: 44ς 14. 
2. übertr.: a) / oxóroc XI 278, 1: XII 
fr. 558, 8: b) ἀληϑινόν X 470, 13; XII 
fr. 93, 1; ϑεῖον XI1163, 12; μέγα | μι- 
κρόν X 470, 28. 31; μικρόν X 470, 29: 
πατρικόν XI 278,14; c) τῆς ἀληϑείας 
XII fr. 405, 7. 567,4; τῆς γνώσεως 
X 302, 27. 339,3. 518,23; XII fr. 
95 Ia 2; ἐπιγνώσεως XII fr. 71, 3; τῆς 
ἐπισκοπῆς X 33,1; τοῦ ϑεοῦ X 205, 
30: d) τὸ τῶν σῳζομένον p. X 3, 32; 
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τὸ φ. τῶν ᾿]ησοῦ μαϑητῶν (Mt. 5, 16) 
X 4,9; τὸ év ὩΣ XII fr. 128, 1. 
500, 7; τὸ ἐν τοῖς δικαίοις g. X 3,29; 
τὸ τῶν δικαίων q. X 4, 5 (vgl. X 84, 30. 
85,29. 190,19.20.23); e) ἄγγελος 
φωτός XI103, 11; ἔργα X 52, 16; τέ- 
xva X. 158, 28; υἱοί X 115, 34; f) ϑεός 
Ξε ῳ. X 640, 5; "Incotc — φ. XI2', 
23; XII fr.252, 3; τῷ τῶν E 
σώματα — αὐγοειδὲς q. X 671. 21; g) g. 
διδόναι X1103, 22; φ. ὁρᾶν Χ 470, 
28; XII fr. 86b 7. 

φωστήρ: 1. ó μέγας ἐν οὐρανῷ (xal δεύ- 
τερος μετὰ τὸν ἥλιον) φ. X 193,9. 194, 10; 
2. οἱ δύο οὗτοι -ἤρες XI 272, 10; 
XII fr. 556, 16; oí μεγάλοι -ῆοες XI 
99, 14. 

φωτεινός: λόγος XII fr.29,2; νεφέλη 
S L5) 7 X165, 7-219524:28: 166; 
7. 19523; XT 108,215 σκηνή Χ 165, 2 21. 

pori 20: 1. anzünden: ἑαυτοῖς φῶς XII 
29521372: 
3 erleuchten: a) abs. τὸ πῦρ -εἰ XII 
fr. 47, 1; τὸ πεφυκὸς -ew XII fr. 128, 
2; b) và εὐνῇ XII fr. 17, 3; vo fjye- 
μονικόν Χ 282, 29; καρδίας X 210, 32; 
γοῦν X 678,24; τὰ ἔξω XI103,24; 
ὃν βούλεται -ίσαι (sc. ᾿]ησοῦς) X 302, 
27; πᾶς ὃν δ᾽ Aóyoc εἰ XI 135,20; 
c) Pass.: X 104,24. 26. 165, 26. 488, 13; 
XTI fr. 500, 8. 565, 4. 

φωτισμός: ἔνϑα οὐδεὶς -ός ἐστιν XI 163, 
10; ὁ τῆς γνώσεως φ. XII fr. 500, 5. 

χαίνω : κεχήνασι πεοὶ τὸν ἔπαινον X. 33, 13. 
χαίρω: 1. abs. X 573, 21; | λυπεῖσθαι X 

25, 5: τοῦ -ειν ἄξια X 530, 25; σφόδρα 
(Sach. 9, 9) X 468, 22 (vgl. X 52 22D TR 
523, 9. 529, 2. 530, 22). 
2. μυϑοποιίᾳ X 210, 25; τῷ ἰδεῖν XI 
113,25; ὅτι X: 404. 98. 

χαλάω: οἰκίαν X 201, 11. 
χαλεπός: 1. y. ὃ ἔλεγχος XII fr. 448,1: 

πολλὰ τὰ πράγματα καὶ -á X 43, 30; τὸ 
-ὸν πρὸς σωτηρίαν τοῦ πλουσίου X 405, 
16; μεγάλα καὶ -à ἁμαρτάνειν X 299, 22. 
2. -óv m. Inf. X 78, 3. 384, 16. 512,20. 
578, 13. 27; XII fr. 81a 15. 

χαρά: 1. xaoztóz ro? πνεύματος (Gal. 5, 22) 
X 355, 12. 529, 2. 565, 23. 572, 8. 513, 
pp τῆς ἡδύτητος τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν XII fr. 232b 1. 
2. βότρυες "ác X 607, 12; καιροί XII 
fr. 421, 26; πάροχος XII fr. 233, 2. 
ds -ἂς ἄξιος X 521,8. 529,31; τὸ | 
ὅμοιον νοήσεις καὶ ἐπὶ τῆς -àc X 518,9: 
μετὰ -ἂς XII fr. 232a 3. 

| 
| 
| 

| 

ν 

χαρακτηοίζω: 1. τὸν ἐπίσκοπον X 394, 35; 
τὴν μικρότητα X 250, 14. 
2. Pass.: ὃ ἕν τῇ εὐγενείᾳ τῆς ψυχῆς 
-όμενος X 590, 30. 

χαρίεις: 1. -ev τό m. Inf. X 280, 23. 
2. χαριέντως Χ 31, 1. 211, 19: χαριέστα- 
τα XII fr. 201, 4. 

χαρίξζομαι: 1. τινί τι X. 48, 3. 301, 13. 325, 
32. 444, 17. 701, 28; XI 230, 2; XT 
ἐγ ΤΊ. 27-4598 ΤΠ ΡΣ; τὴς Ent 0S 

27; τό m. AcI X 702, 29; iva X. 103, 5. 
2. τὸν κεχαρισμένον συγχωρεῖσθαι XI 
254,2; κεχαρισμένον τι τῷ “Πρώδῃ 
ποιῆσαι. X 70, 11. 

| χάρις: 1. Dank: - ἔχειν X 11, 24. 

2. Gefáüllgkeit: -w aireiv X 45, 16; 
Gefallen: εἰς χάριν τοῦ λαοῦ X 70,5; 
-ν εὑρίσκειν (Dt. 24, 1) X 330, 26. 28. 
331, 31.. 334, 23. .335,.3..336;,9 — 338; 
19. 842, 10. 
3t Gnade: a) / ἅλας (Kol. 4, 6) XII fr. 
91,16; older X 138, 29. 30; b) χ- 
τοῦ sov X 305, Il. 9106, 7. 480, 13. 
701, 12; XII fr. 240, 3. 391a 2; ἡ διὰ 
πίστεως y. XII fr. 198,5; ἡ διὰ Xoi- 
στοῦ" xy. XII fr. 178a 3. b 3; c) θεία 
328,18; XII ír.391b 3. 465,6; 
οὐράνιος X 22, 15; πνευματική X1I fr. 
49, 2: προφητική Χ 28. 29. 30, 14: d) ἡ 
τῆς -ἰτος μετάγοια (?) XII fr. 239, 10; 
TÓ τῆς -ἰτος πλῆρες X. 134, 1; e) a) ποία 
y. αὐτοῖς m. Inf. XII fr. 515, 1; B) -ἰν 
διδόναι (Pass.) ἜΧΕΙΣ ἔτ 285. 15. 90 ἘΞ 
ἔχειν m. Inf. X 195, 23; λαμβάνειν ὙΠ 
fr. 285, 8; χωρεῖν μείζονα -ιν X 535, 6; 
y) -«roz αἰσϑάνεσϑαι X. 101, 4; ἀξιοῦ- 
σϑαι ΧΤΙ fr. 91, 17; μεταλαμβάνειν X11 
fr. 177 s. t. 6; δὴ) διὰ τῆς -troc XII fr. 
226, 2; ἐν -ιτι XII fr. 97 b 11; κατὰ -w 
XII fr. 435 I 13; f) αἱ τοῦ πνεύματος 
-tec XII fr. 49, 1; τοῦ Χοιστοῦ XII 
Ἐπ᾿ 91; 13: 
4. χάριν τινός (Práp.): X 62, 13. 79, 8 
305, 15. 448, 18. 461, 6. 493, 19; D EE 
fr..212, 5. 220 TIb 2. 

χάρισμα: 1. πίστεως Χ1ΤΊΘ2. 19; ἀγαμία, 
γάμος Ξ ᾿ X 324, 1. 9; ἄξιος τρα- 
voréoov τοῦ -aroc X 460, 23; χ. ἔστιν 

ἔν τινὶ X. 324. 3. 
2. 0eia -ara XII fr. 505, 1; πλούσια 
XII fr. 433b 28; τοιαῦτα X 518,25; 
λαμβάνειν -ατα XII fr. 196, 9. 

χάρτη: -ἢ πιστεῦσαί τι X 612, 25. 

χαρτίον: διφϑέοια τουτέστι -a XII fr. 
445, 3. 

χάσμη: -5 παραπλησίως X 8,8. 



χεῖλος 

χεῖλος: δέον τὰ -ἡ δεδέσϑαι (Prov. 15, 7) | 
X 53, 4: τοῖς -εσιν ἐγγίζειν τῷ ϑεῷ Χ 
279,25; τιμᾶν (Mt.15,8) X 52, 4; 
ἀναλαμβάνειν ἐπὶ χειλέων ἑαυτοῦ τὴν 
διαϑήκην (Ps. 49, 16) X 384, I. 

χειμάξω: Pass. ἐν πειρασμῷ XI 120, 11. 
χειμέριος: δρόσος Χ 8, 12. 
χειμών: ὁ αἰὼν οὗτος — xy. XII fr. 152, 

14; χειμῶνος XII fr. 152, 12; ὡς ἐν 
-yu. XI 118, 29. 

χείρ: 1. a) δεξιά X 353, 14; XII fr. 138 
ILb.22.:24;.. 4. [ X. σκανδαλίζουσα 
(-lcoaca Mt.18,8; l1. Kor.12, 21) X 
245, 22.25. 240, 6. 248,27; ἐπιλαβο- 
μένῃ διδύμων ἀνδρός (Dt. 25, 11) X 355, 
20; b) ϑανάτου X 131, 14; κυρίου X 
267, 19; Μωσέως X 583, 7; c) ἐπίϑεσις 
χειρός XII fr. 52, 4; d) ἐπιβάλλειν χεῖρα 
τῷ φωτί X1277, 23; ὀρέγειν τινί X 55, 
15; XII fr. 262, 1; ἐκκόπτειν ὡς χεῖρα 
X 24'1, 13; ἱκανὸς χειοί XII Zit. 3, 23; 
^ χειοί (Mt. 3, 12) XII fr. 51, I. 
2. a) ἀκάϑαρτοι | xafapai χεῖρες u. ἃ. 
X 47,7. 14; αἱ τῶν ψυχῶν χεῖρες Χ 
47, 12; b) ἑτέρα τῶν χειρῶν XI 22, 4; 
ἐπίϑεσις τῶν χειρῶν X. 365, 17. 312, 20. 
23; àxaonía τῶν χειρῶν XLI fr. 249, 4; 
τὸ πλάσμα τῶν χειρῶν XII fr. 431, 1; 
€) ἐκπετάζειν τὰς χεῖρας XII fr. 552, 3; 
ἐπιτιϑέναι τινὶ τὰς χεῖρας X 364, 31. 
497, 10; νίπτεσϑαι τὰς χεῖρας XI 259, 
20; XII fr. 331 b 8; δεῖν ἑαυτὸν χειρῶν 
καὶ ποδῶν (Act. 21, 11) X 462, 25; d) 5j 
διὰ χειρῶν κροῦσις XII fr. 138 IIa 
10; εἰς τὰς χεῖρας (sc. τῆς ἐκβαλλομένης 
γυναικός Dt. 24, 1) X 331, 19. 332, 15. 
334, 29. 335, 9. 342, 3; rà ἐν χερσίν XII 
fr. 159, 5; ὅλον τὸ σῶμα μετὰ τῶν δύο 
χειρῶν X. 246, 10. 

χειρόγραφον; 1. ἀπαλήλιπται τὸ y. X 331, 
22. 
2. ὡς γράφεται -a X 334, 27. 

χειροϑετέω: Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿]ησοῦ X 364, 
10*. 365, 29. 

χειροτονέω : Pass. ἵνα χειροτονηϑῶσιν (lies 
-ϑετηϑῶσιν) Χ 364, 106. 

χείρων: 1. a) abs. a) ἁμαρτήματα X 284, 
33; γένη X. 12, 28; ἐνέργεια X 162, 3^; 
πνεῦμα X 164, 15; XII fr. 488, 3 (PI. 
X 181,9. 401,8); B) διαφορὰ -όνων 
πρὸς τοὺς xocírrovac XII fr. 299, 5; 
y) τὸ χεῖρον X. 313, 20; ἀμιγὲς τοῦ -ovoz 
XII fr. 83,9; ἐπὶ τὸ -ov X 606,27; 
XII fr. 278, 2; δ) và -ova X 4, 2. 268, 
1.8. 365, 21. 414, 23; XII fr. 271, 6; 
ταὐτὰ ἢ xai -ova X 466, 14; ἡ τῶν -όνων 
διδασκαλία XTYI fr: 145, 7; τι τῶν -όνων 
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X 341, 6; 
b) ἅμαρ- 

X 364, 34; συγκρίσει -ὄνων 
, , » 

πεοὶ πάντων -όνων X. 267, 10; 
τήματα -ova μοιχείας καὶ πορνείας X 
343,11: -ova τῶν Σοδομιτῶν. πάσχειν 

XII fr. 200, 5; τούτου ἔτι -ov τό m. 
Acl X 150,2; χεῖρον τὸ οὐαὶ παρὰ τὸ 
οὐαὶ κτλ. Χ 240, 18. 33. 
2. χεῖρον (Adv.) X 211, 
xy. X 297, 11. 
3. yeíou roc : ἐξουσία X 516, 23; 
-ot5 (/ πιστοῖς) XII fr. 296, 2. 

χερσαῖος : μαργαρῖται X 71, 8. 
χέω: ἐν κακίᾳ κεχυμένῃ X. 197, 13. 
χήρα: (Mc. 12, 42) X 410, 12; χήρας καῦ- 

ἰστάναν (1. Tim. 5, 9) X 337, 7. 
χηρεύω: ποοστάτου X 336, 14. 
χιτών: (Ioh. 19, 23) XII fr: 48, 4. 
χιών: ἔνδυμα παραβαλλόμενον χιόνι (Mt. 

28,3) XII fr. 5607, 5; εἰς χιόνα μετα- 
βολή (Ex. 4, 6) X 583, 6. 

χλευάζω: (sc. Inaoov) X 70, 14: τὸν λόγον 
XTI fr. 341, 2. 

χλευαστικῶς: XI 260, 24. 
χλιαρός : | wvxoóc, Georóz XII fr. 219, 5 

- ZXO0t ἵἴττον ἢ 

ἐν τοῖς 

3 

χοϊκός: ὅ y., 6 πονηρὸς δηλαδή (1. Kor. 15, 
48) X 402, 10. 

χοιρεῖος: κεφαλή XII fr. 469 1112. 
χοῖρος: 1. — φιλήδονος XII fr. 169, 2; 

| ἄνϑοωπος XII fr. 169, 3. 
2. «οἱ (Mt. 7, 6) XII fr. 137 II 12. 138 
II 2; (Mt. 8,31) XII fr. 168a 1. 5. 6. 
b 2. 

χολή: oivoz μετὰ -iiz XY 266, 13. 
χορδή: ai διάφοροι -a( XII Zit.3, 15: 

διαφωνία τῶν -ῶν X 270, 2; κρούειν -áz 
XII Zit. 3, 24. 

χορός: ὡς y. συνάδων καὶ σύιασώνος X 538, 
29; ó xy. τῶν ἀστέρων X 235, 26; μοχ- 
ϑηρὸς y. πνευμάτων ἀκαϑάρτων Χ 
240, 6 

χορτάζω: χορτασϑέντες οἱ ὄχλοι X 40, 277. 
χόρτος: ἀνακλιϑῆναι ἐν τῷ -ῳ X38, 12; 
E τοῦ -ov | ἐπὶ τὴν “γῆν (Mt. 14, 19 | 
15,35) X 68,9; ζιζάνια πρὸς -ον ἀπὸ 
σίτου XII fr. 299, 6. 

χοῦς : ἀπὸ τοῦ χοὸς τῆς γῆς Χ 321, 30. 
Ἐχράομαι: 1. abs. ὅ χρώμενος X 54, 8. 1H. 

51, 22. 26. 
9; mW. X98, 2..91 1. 0152. 
15, 33. 19, 7 etc. 
2. m. dopp. Dat.: X 388, 10. 
524, 21; XII fr. 396, 1. 

χρεία: 1. rà εἰς τὴν -av τῆς ψυχῆς X 511, 
20; ἡ τῶν ϑυσιῶν xo. XII fr. 412,2; 
τῆς κατὰ τὴν ὁδὸν ἕνεκα χρείας X11 fr. 
196, 11. 

53, 24. 32. 

504, 19. 
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2. ἡ yo. κατηνάγκασεν X1I fr. 179, 3. 
3. -av ἔχειν τινός Χ 35, 15. 17. 520, 23. 
524. 25:98: 534-019 95m. Ent. XE Ir. 

177 s. t. 5 
. (se. ἐστί) τινι ἀσκήσεως XII fr. 

235, 3; γνώσεως X 10, 30; δόξης X 10, 
28; ϑεοῦ X 678,23; λύχνου X 10, 23; 
σοφοῦ τινος X 463, 32; συνέσεως X. 297, 
32; m. Inf. XII fr. 382 IIa 7; ὧν yo. ἦν 
X 689, 15. 
5. at βιωτικαὶ (roo βίου) χρεῖαι X. 48, 2. 
25. 

χρειώδης : τοῖς ἀνϑρώποις XII fr. 91, 5; 
-Oc XII fr. 531, 2. 

χρέος : (ἀπο)διδόναι X. 48, 8. 15. 
χρεώστης: X 48, 13. 17; Pl. X 48, 8. 
* x07): m. Introd? »Nel NI 009:229: 101 

25, 9. 47, 14 etc.; χρὴ εἰδέναι X. 20, 15. 
91, 15. 350, 10. 374, 24 etc.; ἕως ἐχρῆν 
X 333, 28. 

χρηξῶν l. rwóc X 12, 1. 85, 11. 14. 48, 
2/15 497 15. 70, 19. 70599-12595 2-1300; 
31. 408, 3. 449, 15. 639, 8. 17; μηδενός 
X 90D 18: XI £r58, 222252 2:512; 
315, 3; m. dopp. Gen. τοιούτου ἑαυτοῦ 
X 639, 22; 
2 mint 66: Acl X429750159942029:5 
XII fr. 220 IIb 4. 14. 

χρῆμα: 1. οὐράνιον Χ 145, 24. 
2. a) χρήματα; πενία Χ]Ὶ fr. 77, 3; χρή- 
ματα ἢ κτήματα X 238,18; πλοῦτος 
xai -ara X. 552, 10; τὸ μαμωνᾶς᾽ --- -ara 
XII fr. 129, 2; eire χρήματα εἴτε ἀρχή 
XII fr. 493, 11; b) δεσποτικά X 291, 
17.21. 23; πνευματικὰ xai οὐράνια X 
18, 12; τὰ τῆς ἐκκλησίας -ara Χ 552, 4; 
c) ἐπιϑυμία -ávov XII fr. 196, 13; τρά- 
σεζαι -árov X 552,13; d) ἀπὸ δια- 
κονίας συνάγειν -ara X 553,12; περὶ 
τῶν -áro» X 312, 33. 

χρηματίζω: 1. reden: Moos X 167, 24. 
700, 26. 
2. sein, heifen: X 13, 19. 17, 8. 39, 13. 
40,9. 64,28. 74,1. 88,22. 139,20. 
224, 19. 229, 16. 238, 13. 239, 26. 245, 
293. 302, 10. 307; 15: 344, ΜΠ 4217.5. 
420; 13.670, 26. 690; 33. 701; 15; XT 
Zib. 3, 23. fr. 17,3. 45,9. 944,2; am 
Erscheinung treten: ἐπείπερ ἐχρημάτι- 
σε TO ἐπουράνιον (sc. ϑυσιαστήριον) X 
468, 29. 

χρηματικός: δεῖσϑαι τῶν -ov X 397, 266 ; 
ἐν οἷς πιστεύονται -oiz Χ 383, 22. 

χρηματισμός: διὰ -οὔ XII fr. 23, 20; κατὰ 
-óv X 315, 10. 

χρήσιμος: 1. abs. ποιεῖν τὸ ὄνομα ὡς -ov 
X 512, 20; -ov εἶναι X 052, 17; XII 
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fr. 91,5; -ον m. Inf. X 372,31; γίνεσθαι 
X 11, 25; ἐπὶ οὐδὲν -ov XII fr. 138 1 8; 
πρὸς τὸ -ov X. 688, 32; πρὸς ἄλλα ἤτοι -α 
ἢ πῇ μὲν -α, πῇ δ᾽ οὐ -α X. 298, 13. 15. 
9. τ 75. 1.8: 9.54. 18. ΟΊ ΜΕ 
fr. 258, 4; rwi xoóc vu X. 601, 23. 170, 3. 
ONUS τὶ ΘΟ ORI ΟΕ ATARI 
300,20. 414, 13; ΧΊΓ fr. Ὁ]. 1. 
4. πρὸς τοὺς μαϑητάς X. 311, 8; ὡς πρὸς 
τὴν ἱστορίαν X 23, 32. 
DISENO TED 52 ELO ΡΟΣ Ὁ. 

χρῆσις: 1. βοωμάτων X 54, 17; δυνάμεως 
X 249, 28: πολιτείας. XI 149,27; τῶν 
φυσικῶν XII fr. 143, 3. 
2. εὐαγγελική XI 150, 19. 
J. τῷ διδάσκοντι εἰς -ην ἔοχεσϑαι X 
107, 15; &v -εἰ ἡμῖν γίνεσϑαι Χ 53, 13. 

χρηστός: 1. παιδία X 559,3; σῦκα XI 
121, 1. 
9. el Tt τῶν X. 136, 9. 548, 32; -à dzto- 
φαίνεσϑαι περί τινος XI 253, 6. 

χρηστότης: καρπὸς τοῦ πνεύματος (Gal. 5, 
22) X 572,9; τοῦ ᾿]ησοῦ X 202,33; 
τοῦ λόγου X 205, 1. 

χριστιανίζω: μετὰ τοῦ -ew X ΤΌ, 10. 
χριστιανισμός: τὰ τοῦ -οὔ δόγματα X 420, 

20; ἀνατεϑοάφϑαι, ἕν - X. 426, 15; κα- 
κῶς εἰρηκέναι -óv XT 100, 10. 

χρόα: λευκὸς τὴν -av X 8, 18; περίοπτος 
τὴν -αν X 7, 18; τὰ κατὰ τὴν -αν X 12, 
9nd. 

χρονίζω: τὸ ἔργον οὐ -εἰ ΧΤΙ fr. 338, 1. 
χρονικός: διάστημα XII fr. 487, 4. 7. 
χρόνος: 1. προαίρεσις xai οὐ 4o. X. 458, 1: 

xo. | κατάστασις ψυχῆς XII fr. 227, 1; 
οὐ χρ., ἀλλὰ πράξεις xai διάϑεσις Χ 97, 
19: οὔτε yo. οὔτε γονεῖς μοχϑηροί X. 
426, 8; b) ὅλος ὃ δυνατὸς ἀνϑρώπῳ ζῆν 
40. Χ 448,1: κατεπείγων περὶ τοῦ δη- 
λουμένου χρ. X 146,23; διετήῆς XII 
fr. 23, 1; c) a) οἰκονομίας κτλ. X 608, 
14; προφητῶν X 591, 29; τῆς τοῦ xó- 
ouov φϑορᾶς X 174, 30; 9) ὁ yo. ἀφ᾽ οὗ 
ἐκλήϑημεν [πᾶς xo. τῆς πίστεως ἡμῶν 
X 608, 5. 7; 0 μεταξὺ yo. τῆς γενέσεως 
"Ioávvov xai ^Inooó X 27, 29; ὃ μεταξὺ 
«μέχρι» συντελείας yo. XII fr. 164, 14; 
ó λοιπὸς μέχοι y5ooc yo. X 337,31; 
d) a) -ῳ περιοοίζειν τι X 146, 16; -ov 
δεῖσϑαι X 2006, 11. 296, 25. 297, 1. 15. 
402, 1 (Pl. X 297, 27. 298, 7); f) -ov 
διαμένειν ΧΤΙ fr. 91,5; -o X 65,34. 
25,24. 402, 4; -ῳ πολλῷ X 401, 32; 
τοσούτῳ -o X 56, 28. 557, 28; y) ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ -ov X 257,14; ἐν ὀλιγωτέρῳ 
- X 450, 28; ἐπὶ πολὺν -ov X 567, 12: 
ἐπί τινα -ov X 364,13; xarà τὸν -ov 
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τινός X 653, 28. 654, 21. 666, 14; κατὰ 
τόνδε T. yo. X 251, 15; κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
-ov X 220, 23; κατὰ τὸν παρόντα -ov X 
81, 23; τὸν -ov zat ὅν X 306, 19; μετὰ 
τον πολύν X 306, 27; παρὰ τὸν -ov X 
453, 30; παρ᾿ ὅλον τὸν -ον X 297, 12. 
2. Pl.: a) πολλοὶ -οἱ xai πολλαὶ γενεαί 
XII fr.461,2; ἄπειροι X 174, 18; 
ὅλοι -οἱ τῆς ἐνταῦϑα ζωῆς X 296, 27; 
πρότεροι X. 140, 12; oi μετὰ ταῦτα -οι 
X 109, 25; b) διὰ πόσων -cov X 174, 11; 
xarà τοὺς -οὐς τινός X 506,2. 654,4; 

πρὸ -ων πολλῶν τῆς παρουσίας τοῦ Χοι- 
στοῦ XII fr. 195 II 4. 

χουσίον: xai ἀογύριον XII fr. 373, 8. 11. 
xovoóc: (Mt. 2, 11) XII fr. 29, 3. 30,1; 

λυχνία ἣ -o9 X. 300, 7; τάλαντον -οὔ X 
300, 6 (Pl. X 300, 14). 

χουσοῦς: εἰκών XII fr. 381b 23; λυχνία 
XII fr. 95 Ia 11. 

χρυσωπός: τὴν ἐπίχροιαν X. 9, 2. 
χοῶμα: ἔχειν τὸ yo. λευκότατον xai διαυγέ- 

στατον X. 8,38; τὸ yo. διατεϑολωμένοι 
καὶ δυπῶντες μαργαρῖται X 9,10; τὸ 
^yo. ψευδόμενον βλέπειν XII fr. 127, 2; 
μετὰ τοῦ -ατος X 11, 33. 

χυδαῖος : οἵ πολλοὶ xai -ὅότεροι X 33, 14. 
χύσις: τῆς κακίας Χ 12,81. 13,2 
χωλός: 1. oiovei -óg τις (Mt.18, S) X 

248, 9. 
2. οἱ -oí (Ies. 35, 6) X 66, 11; (Mt. 15, 
31) X 65, 22. 68, 26. 

χωλότης : συναισϑέσϑαι τῆς ἑαυτῶν -ότητος 
X 551, 11; μετὰ τῆς ἰδίας -ητος X 65, 
33. 

χα: 1. Land: XII fr.23,2. 27,2. 
171a 7 
2. Platz, Stelle: 7j z. τῶν πρὸ τοῦ σώ- 
ματος ψυχῶν X 452,15; ἐν τῇ τῶν 
μεγάλων -ᾳ« Χ 252, 38; ἐν τῇ ἐναντίᾳ -ᾳ 
X 580,24; év ἐσχάτῃ -ᾳ X 435,16; 
οὐκ ἔν τῇ καϑηκούσῃ -a X 545, 25; ἐᾶν 
ἐπὶ -ας X 53, 9. 
3. Berechtigung: -av ἔχειν X 174, 4. 
262. 3-885; 18: X TI fr. 118, 3. 265, 1. 

χωρέω: 1. gehen: ὁμόσε X 31, 26. 462, 
14. 468. 15. 80; μέχρι ἀναιρέσεως X 
29, 8: εἰς παραφροσύνην XII fr. 500, 
16; ἐπὶ λύμην XII fr. 78, 2 
2. fassen: a) ἀποκάλυψιν X. 82, 20; ἄο- 
rov; X 34,16; βούλημα X 348,30; 
γνῶσιν X 105,14; γράμματα Ν 304, 
24; δόξαν X 555,11; ἐπίϑεσιν τῶν χει- 
ρῶν X 372,19: εὐεργεσίας X 115, 4; 
εὐνουχισμόν X. 359, 9; ϑησαυρόν X. 402, 
26; Aóyov X 17,31. 361, 16. 582, 11; 
μεγαλοφωνίαν Ν 480, δ; μεταμέλειαν 
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χωρητικός : 

* 483,8. 488,19. 499, 34. 

ipaApnoóócz J Ι 9 

XI 246, 33; XII fr. 542, 6; μέτρον τῆς 
ἡλικίας X 424,24; πνεῦμα X 25,9. 
691, 16; πράγματα X. 64, 4; σοφίαν X11 

fr. 144, 4; τὸν viov τοῦ ϑεοῦ X 276, 14; 

χάριν X 535, 5 (ὅσον -ἰτων XII fr. 91, 
13); ὠφέλειαν X. 364, eu A τὸ ÜmEo- 
ἔχον τῆς γνώσεως X.11,6; μείζονα X 
138,7; ταῦτα X 517, "y τὰ τοῦ πρὸ 
αὐτοῦ X. 292, 11; τοὺς τρεῖς (Μύ. 17, 4) 
ΧΊΘΟ, 7; ὃ ἐδύναντο -ῆσαι X 63, 19; 
ὕπερ οὐ SH -ῆσαι X 134, 3; onéo 

0 -er X. 152, 12 
3. kónnen: τ καϑὸ -οὔμεν X 503, 8 
ὡς ἐχωροῦμεν X 544, 13; b) m. Inf. 
X.32, 25. 36,206. 40, 25. 104, 4. 254, 
4. 303, 17. 351, 20. 500, 21. 638,22. 

1. φύσις XII fr. 400a 2. 
2. -ὁν γίνεσϑαι X. 113, 8; τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ X 182,31. 
3. -ὦτεροι μειζόνων Ν 69, 2. 

χωρητός: τὴν στενότητα -ὴἡν ποιεῖν X 
407, 6. 

χωοίζω: 1. ἃ ὁ ϑεὸς συνέζευξεν (Mt. 19, 6) 
X 324, 25 (vgl. X 321, 21. 324, 24. 325 
14. 321; 12. 15). 
2. a) τί τινος X 40, 29; ἑαυτόν τινος 
XII fr. 240, 2; b) τι ἀπό τινος Χ ΤΌ, 5 
160, 14. 326, 26. 660, 25. 686, 15. 
3. Pass.: a) abs. (sc. ἀπὸ τοῦ κυρίου) X. 
326, 30. 31; b) τινός X 42, 14. 17. 232, 
91. 948,15; dnzó τινὸς X 208,27. 

675, 7. 
χωρίον: 1. Platz: a) i Ree X. 532,4; 
παοακλήσεως X 211,5; ψυχῶν XII fr. 
220 13; b) αἱ οἰκεῖαι pn - τούτῳ (sc. 
τῷ κόσμῳ) δυνάμεις X. 235, 21; ἔξω ob 
ἐξεβλήϑησαν -ov. X 381, 21; c) ἀτιμό- 
reoa -α X 35, 6. 
2. Grundstück: X 452,22. 588,4. 
3. Schriftstelle: διηγεῖσϑαι τὸ y. X 
681, 26. 

ὃ y. δεικνύει XII fr. 227, 3; ψαλμός: 1. 
558, 20; φησίν XII περιέχει XII fr. 

fr. 140, 8. 
2. ἀπὸ τοῦ προειρημένου -οὔ X 542, 6; 
ἐν (τῷ) -ᾧ X 383, 31. 417, 12. 475, 12. 

539, 20. 26. 
563,33. 016,4; ΧΙ] 2342. 14: XII fr. 
134, 3. 558, 1; ἐν τῷ πρὸ τοῦ μεγίστου 
-00 -ῷ Χδ41.18 (vgl. X 616, 4. 6); 
xarà τὸν -óv XII fr. 65, 3. 
3. ἐπιγραφὴ τῶν -ῶν X 274,24; τὰ 
ἀπὸ τῶν -ὥῶν X 547,3; ἐν (τοῖς) -oiz X 
92, 27. 149, 9. 267, 27. 314, 6. 563, 28. 

ψαλμῳδία: ἔν τινι -« XII fr. 83,5 
φαλμῳδός: XII fr. 140,8 C?. 
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ψαλτήριον: δεκάχορδον X 276,2; αἱ τοῦ τὴν προὸς ϑάνατον -ον X 614, 19; ὑπὸ 
του χοοδαί XII Zit. 3, 15. 

ψεκτός: 1. ἀρχιερεῖς X 558,2.4; ἔλεος 
XII fr. 85, 1 : πλοῦτος X 400, 1: ds 
X 13, 9; τὸ -ὁν χλιαρόν XII fr. 219, 5 
Ὁ: Ὁ] ἐπαινετός X 13, 25. 404, 14. an 
478, 14; rà δοκοῦντα ἀγαϑὰ -à ποιεῖν 
X 58, 32. 
3. -Og XT fr. 381a 25. 

ψευδαπόστολος: τινὲς -οἱ XII fr. 194, 12. 
ψευδής: 1. διδάγματα xai δόγματα X1 96, 

28; δόγματα X. 150, 30. 293, 17; δόξαι 

X 26, i λόγος X 28,12. 264, 24; 
XI 97,5; XII fr. 65, 6. 274a 5; λόγοι 
X. 54, 2». 141, 21; ὡς -ῆ δέχεσϑαι τὴν 
φωνήν XI 227, 20. 
2. -ἢ εἰπεῖν X1 2271, 6. 

ψευδοδοξέω: περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ X 82, 17. 
ψευδοδοξία: τῆς μετενσωματώσεως X 2, 

20428; 
vyevóouaorvoéo: abs. X 384, 11. 404, 16; 

XLI fr. 538, 1; ἐν μόνῃ καρδίᾳ X 18, 16. 
ψευδομαοτυρία: ἀπέχεσϑαι -ac X 400, 5; 

πρᾶξις τῆς -ac Χ 18, 11. 
ψευδοπροφήτης: 1. (3. Reg. 2 

609, 277. 
2. -αι — oi τὸ ὄνομα μόνον ἔχοντες xt. 
XI fr. 149, 1; ἄνεμοι (Mt. 7, 25) — -at 
XII fr. 153,5; y. ᾿Αντιχοίστου X197, 5. 

φεῦδος: 1. τὸ ψ. xai ἢ ἀδικία καὶ ó πόλεμος 
X 115, 24; οὐδὲ τὸ v. χωοὶς τοῦ ἐχϑοοῦ 
τῇ ἀληϑεί ίᾳ X 161, 21; τὸ y. ὃν XI 96, 
26; rà ἐναντία. aA(Bela xai v. X 161,24. 
2. τίς ἐνήργησε λαληϑῆναι τὸ ψ. X 161, 
13; wv. ἐστί, τὶ .X 161, 6. 12. 346, 29; 
παραμιγνύναι τῇ ἀληϑείᾳ τὸ wy. XII fr. 
145,2; τῷ -ει «προσέχειν» ΧἼΙ fr. 426, 
2; ποιεῖν τὰ τοῦ -ovc (sc. σημεῖα xA.) 

X 71, 26; ἀπὸ τοῦ -ους X. 10], 30; μοι- 
χεύεσϑαι ὑπὸ τοῦ -ους X 13, 25. 
3. τὰ -ἡ φοονεῖν X 624, 10. 

weóóo: nur Med.: κἂν ἐπαγγέλλωνται 
-ovra. X 52, 15; οἰόμενοι -εσϑαι τοὺς 
γραμματεῖς X 171,20; κἂν -όμενος 

22,24) X 

ἀϑετῇ X 667.2; ἐψεῦσϑαι ἄλλα εἰπόντα | 
ἄλλων γενομένων X 61], 6; -óuevov τὸ 
χοῶμα βλέπειν XII fr. 127, 2. 

ψευδώνυμος : γνῶσις (1. Tim. 6, 20) X 91, 
221.108, 21.€:648, 15; XD) «fe: 279, 2. 
435 I 4. 

ψεύστης : πλούσιοί εἶσι -αἱ X TI fr. 294, 2 
ψηλαφάω: ᾿Ιησοῦν XII fr. 181, 4 (Pass. 

XII fr. 11, 8); τὰ χρήματα τῆς ἔκκλη- 
σίας X 552, 5. 

ψῆφος: τὴν -óv τινος ἀναλύειν X 269, 10; 
ϑανάτου -ov ἔκφέοειν κατά τινος X1 246, 
5; XII fr. 542, 2; καταψηφίζεσϑαί τινος 

τὴν -ον ποιεῖν τινα τοῦ δικάζοντος ΧΤΙ 
Ἐπ: ΤΟ ΤΠ δ᾽ 

ψιλός: ἄνϑοωπος XII fr. 339 s. t. 2; τὸν 
dvóoa ϑεωρεῖν ὡς -óv ὄντα XII fr. 312,2; 
τὸ -ὁν ro? γράμματος βούλημα X 168, 
14: τῷ γοάμματι -ᾧ πιστεύειν, ποοσανα- 
παύεσϑαι X 17, 7. 20; κατὰ τὸ -Óv yo. 
X15,27; τῇ ἱστοοίᾳ -ἢ παρίστασϑαι 
X 510, 4; -ῆς εἶναι τῆς προαιρέσεως X 
162, 4. 

ψιχίδιον: £x τῶν -ov τρέφεσϑαι XII fr. 
336, 3. 

ψιχίον: [ἄρτος τῶν τέκνων (Mt. 15, 27) 
X 62,18. 20; XII fr. 337, 6. 8; dAAot 
λόγοι οἱονεὶ -a X 64, 13. 

ψόγος: πεοὶ τῶν ἕν τῷ κρυπτῷ X 79,2; 
ἐπὶ -ῳ X 403, 31. 

yvyayoyía: βοήϑεια xai w. XII fr. 204 
b 6. 

ψυχή: 1. a) ψ. σῶμα καὶ τὰ ἐκτός ZOED fr 
519, 1; rà συναμφότερα, ψυχή τε καὶ 
σῶμα XII fr. 193, 15; οἱ σύνϑετοι ἔκ 
-ἢες καὶ σώματος X 208, 26; ἣ v. μετὰ 
τοῦ σώματος ΧΙ 144. 12: οὐδὲ ἡ ψ.. 
ἀλλὰ τὸ σῶμα XII fr. 209, 8: v. καὶ 
σῶμα καὶ πνεῦμα X 115. 30. 280, 11. 
91. 1058: 94; Χ)Τ πὶ 90. θ᾽.) 5. 0207 
382,3; y. | πνεῦμα X 178, 20. 30; y. 
xai πνεῦμα xai δύναμις X 178, 32. 184, 
1: οὔτε τὸ σύνϑετον οὔτε ἣ v. XII fr. 
209, 6; καοδία, ψ., δύναμις XII fr. 507, 
11; b) y. — γῆ ἀγαϑή X192, 27; γυνή 
X18,28.- 74,6. 21.,.334 13. 7336, 3- 
338,19.24. 674,106.24. 29. 075,1. 
676,16. 21. 677,15.27. 678,6. 680, 
15. 682, 21. 684, 12. 687, 10; ἱερὸν τοῦ 
ϑεοῦ X 555, 18; λυχνία (Mt. 5, 15) XII 
fr. 95 Ia 8; νύμφη X 643, 22; XIIfr. 
430, 2; οἰκία (Mt. 24, 43) XI 134,5; τὸ 
ἡδόμενον» ἕν τῷ τρέφεσϑαι AIT TA EC Π ΘΝ 
1: c) ἀδιάφϑορος X1I fr. 281a 12. b 12; 
ἀνϑοωπίνη δία ΠΡ ΠΟ: 1995 ἧς 
905,11: áópaxoc ΚΤΤΙΣ. 122.7: ἀσώματος 
XII Tr22097 71€ CRUS X 395, 26; 
εὐγενής X 512, 7; λογική X 144, 22; 
XII fr. 119, 7; τελειοτάτη X 251, 28; 
ἁμαοτάνουσα X 143,30; γεωργουμένῃ 
X 606,12; δαιμονιζομένη Χ 62,25; 
ἐξελϑοῦσα X 72, 9; ἔχουσα σπῖλον κτλ. 
Χ 90,7; πάντη πκαϑαρεύσασα X 114, 
12; καταλιποῦσα τὴν [αλιλαίαν (Mt. 27, 
55) XI 293, 12; κατορϑοῦσα X. 143, 33; 
συντετριμμένῃ XII fr. 260, 1; ἐν κακίᾳ 
οὖσα XII fr. 162a 2. b 2; d) a) ᾿Ηλίου 
X 28, 3. 178, 14. 182, 26 (Ἤλίας. — ἡ 
y. X 172, 27. 171, 19. 30); "HAÍov xat 
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᾿Ιωάννου X. 177, 2. 183, 33; τοῦ ᾿]ησοῦ 
BOEXO0S 04-5001 D. 30.394. - 547, 7; 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ X 499,22; ᾿7ούδα 
Χ 49, 28. 80; Παύλου Χ 684, 19. 
23; B) ἁμαρτωλοῦ X 184, 9; τοῦ 
δικαίου X 184, 9. 260, 31; τῶν ῥᾳϑύ- 
pov XII fr. 500,15; τῶν δι’ ἡμᾶς 
ἀπολλυμένων X 241,30; y) ὄνου xai 
πώλου ἢ προβάτου X 527, 33; e) ἡ τῆς 
-ἧς ἀδυναμία X 33, 23; ἀϑανασία (καὶ 
ἐπιδιαμονή) Χ 66, 27; XII fr. 208, 1; 
ἀνάστασις ζώσης τῆς -ἧς X 667,12; 
ἀνήρ X 74,1; ἀρεταί XII fr. 269, 3; 
ἀρρωστήματα X 33,75; βάϑος X 603, 
28; XII fr. 421, 19; βάσανοι XII fr. 
71,3; βάσεις X 139,5; βασιλεία XII 
ἔν. 265,2; βοώματα X 54,22; γεννη- 
τικά XII fr. 39, 7; γύμνωσις XI 233, 
20; δύναμις X. 249, 17; XII fr. 64, 2; 
φυσικαὶ ἔννοιαι ΧΙ 134, 20; ἔξοδος 
XII fr. 562, 2; ἔπαρσις X 396, 3; &u- 
διαμονή X. 666, 28; ἐπιτηδειότης XLI fr. 
162b 8; ἐρήμωσις ΧΙ 84,9; εὐκολία 
XII fr. 814.11. b 11; εὐνουχισμός X 
359,9; μετὰ ταῦτα ζωή X 665,31. 
666,11; κατάστασις XII fr. 227,1; 
κρᾶσις XII fr. 81a 8; μαλακία ΧΤῚ fr. 
711,8; μέλος XII fr. 127, 4; μοιχός X 
723: 00 75,05 XII fr.274a 9. b8; 
ὀφειλαί Χ 660, 27; ὀφϑαλμός XII fr. 
86b4; ὀφϑαλμοί X 508,29. 562,9; 
πλατεῖαι X. 569, 29; ὅλον τὸ σῶμα XII 
fr. 127, 7; σωτηρία Χ 128,9; τροφή 
XII fr. 140, 2; φιλία -ῆς καὶ σώματος 
XII fr. 214, 3; φύσις καὶ οὐσία X 659, 
15; χρεία X 511, 20; τὸ τῆς -ῆς παϑη- 
τικόν X. 358, 28, 33; ποικίλον Χ 292, 
31; πορευτικόν [διορατικόν X. 248, 25; 
f) ἡ v. ἀλήϑει ἐν τῷ μυλῶνι τοῦ βίου XI 
132, 31; βούξει τοὺς ὀδόντας (Mt. 13, 
42) XII fr. 304, 1; δεῖται παιδαγωγοῦ 
κτλ. X 10, 31; ἐλήλυϑε μετά τινων vo- 
μισμάτων X 293, 3; ζῇ xai ὑπάρχει (sc. 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν) X 667,16; uerev- 
σωματωϑήσεται X 173, 17. 27; συν- 
ἐσπάρη τῷ -ατι Χ 451,33; ὑπακούει ταῖς 
ἐπιϑυμίαις X 279, 3; ἵνα ἡ ψ. φιλιωϑῇ 
τῷ ϑεῷ XII fr. 214, 4; χωριζομένης τῆς 
-jj; ἀπὸ τοῦ σώματος X 203,28; xar 
εἰκόνα ἐστὶ 0cov, X 659, 12; g) a) (τὴν) 
ψυχὴν αἱρεῖν X 391,246: ἀπολλύναι (Mt. 
16,25) X 127,31.128,3.13.130,2. 4.249, 
17; Baosvew Χ 226, 11; βλάπτειν X 247, 
12; ἐγχειρίζξεσϑαι X 2571, 6; εὐεργετεῖν 
XII fr.183,1; κατέχειν Χ 186, 14; 
κερδαίνειν Χ 130, 26. 31; κινεῖν Χ 354, 
15; μοιχεύειν XII fr. 274a 12. b 11; 
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περιέπειν X 127, 19; σῶμα ὀνομάζειν 
XII ír.125,1; πληροῦν X 399,31; 

σῴξειν X 127,24 (Pass. X 129, 24); 
φϑείορειν XII fr. 73, 2; f) ἐναποσκή- 
πτειν -ἢ X 33,11; ἐνοχλεῖν X ILTfr. 77,6; 
ἐπιδημεῖν X17, 30; προσπεφυκέναι X 
2, 30; y) ἀρχεῖν τῆς -ῆἧς X. 53, 31; βασι- 
λεύειν Χ 2778,32; ἐπιλαμβάνεσθαι X 
189, 13; καϑικνεῖσϑαι X 393,20; κρα- 
τεῖν X. 316, 2. 404, 8; Ó) τὴν -ἣν βαρεῖ- 
σϑαι X 394, 21; ἐπαίρεσϑαι X. 390,30; 
ῥώννυσθαι X. 16, 9; παιδία X 362, 11; 
πάρετος X 188,4; τυφλός X 65,21; 
τοιοῦτος X 403,30; γυμνῇ (τῇ) -ἢ 
ΧΙ 245,11; XII ἔν. 544 14; ὅλῃ -ῇ 
X 33, 25. 410, 22; ἀσϑενὴς τῇ -ἢ XII 
fr. 254, 3; ε) ἀπὸ τῆς -ῆς ἐξαφανίζειν τι 
X 399, 5; καϑαιοεῖν X 92, 24; ἐκτομή 
X 351, 1; εἰς τὴν -ὴν ἐπιδημία X 505, 
29; ἐν μιᾷ xai τῇ αὐτῇ -ἢ ΧΤῚ fr. 114, 3; 
αἱ ἐν" ἑκάστῃ -ἢ αἰσϑήσεις XI 145, 19; 
διαλογισμοί X1I fr. 272, 1; κατάλειμμα 
X 555,21; λόγος Χ 605, 25; νοῦς XII 
fr. 302a 16; ἐνεργεῖν Χ 2775, 6; ἅπτειν 
λύχνον XII fr.95 Ic 2; ἔξω τῆς -üc 
βάλλειν X 247, 25; κατὰ -ὴν πάσχειν τι 
X 65, 24: περὶ τῆς -ῆς δόγμα X. 666,2: 
δόξα X 27,6; λόγος X 451, 8; ἀγγέλου 
πρὸς τὴν -ὴν γάμος X 336, 19. 
2. Pl. a) ψυχαί | σώματα Χ 250, 14. 24; 
aí ποὸ τοῦ σώματος -aí X 452, 16; δύο 
-aí εἶσιν ἐν ἑκάστῳ XII fr. 488, 1; ἐγὼ 
xai ai λοιπαὶ -at( X TI fr. 220 L5; b) -af 
— ἐν γαστρὶ ἔχουσαι (Mt. 24, 19) XII 
fr. 470, 7; -ai ὡς κύνες (Mt. 15, 27) X 
64, 14; c) διοοατικαί X. 62, 16; εὐγενεῖς 
X 644, 12; XII fr. 430, 5; 4oyixaí X11 
fr. 302b 18 (rà ὑπὸ ταῖς ἐξουσίαις, eire 
-ai eire λογικά X. 582, 16); νοεραί κτλ. 
X 63,7; τῶν -ῶν ἡ μὲν καλὴ... ἡ δὲ 
φαύλη XI 132, 9; XII fr. 488, 12; αἱ 
ἀπαλλαγεῖσαι τοῦ σώματος -αἰ X 452, 
23; ζητοῦσαι τὴν ζωήν XII fr. 566, 
2: d) a) αἵ τῶν ἁγίων -aí XII fr. 560, 
13; τῶν δικαίων XII fr. 51, 2; τῶν 
ἑτεροδόξων X. 611, 2; προφητῶν X 179, 
8; τῶν δοκούντων βιοῦν xarà κτλ. 
XII fr. 279, 1; B) τῶν ἰχϑύων X 12, 
17; e) óowpévoz τῶν -ῶν ἀοιϑμός X 174, 
15; διαϑέσεις xai προαιρέσεις XII fr. 
290, 3; ἰατρός X 191, 4; παράλυσις XII 
fr. 77,7; τάγματα X 421, 28. 643,9: 
χεῖρες X 47, 12; χωρίον XII fr. 220 
I 3; f) ἐνεργοῦνται -ai εἴς τι XII fr. 
71,4; g) a) τὰς -àc ἀπολλύειν XII fr. 
448,2; εὐτρεπίζειν Χ 171, 12; ϑηρᾶν 
XII fr. 336, 7; B) ἐνυπάρχειν ταῖς -aiz 
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Χ 3, 3; y) &&op(Cew τῶν -àv τι XII fr. 
114, 4; y) eic τὰς -àc ἐπιδημία X. 505, 9; 
ἐν ταῖς -aic εἶναι XII fr. 103, 4; γένη 
ἕν -aic διάφορα Χ 62, 7; τὰ ἕν ταῖς -aic 
συμπτώματα X 188, 2; ἑοηρεισμένος ὃν 

- - 7 m ft J 

ταῖς -αἴς X. 197, 16: προευτρεπίζειν τινὰς 
ἐν ταῖς -aig X 182,20; διάφορα περὶ | 
τὰς -àc συμπτώματα X 187, 15. 188, 21. 

ψυχικός: πληγή, νόσοι XII fr. 193a 6. 
b 7. 10; ὁ λόγος τοῦ -οὔ XI 147, 16. 

ψυχρεύομαι: ci μὴ δόξομεν -εσϑαι X. 512, 
20. 

φυχοὸς : πρᾶγμα XII fr. 468, 1; ὕδωρ ΧΤΙ 
fr. 219, 4; αἱρετώτερον ζεστὸν 1) -Ov 
εἶναι τοῦ χλιαρὸν εἶναι XII fr. 2771, 4. 

ψύχω: τὸ ϑερμὸν τῆς ἀγάπης X11 fr. 468, 
1 ; Pass. -εται ἡ ἀγάπη X1I fr. 468, 2.3. 

ψωμίζω: τοὺς πένητας τὰ ὑπάρχοντα X. 
131, 7. 

φδή: κατὰ τὴν -ἦν (Dt. 32, 7) X 443, 16. 
ὧδε: 1. hier: XII fr. 11, 13; ὧδε ἢ ὧδε 

XI 93,27: 
2. ὡδί folgendermafen X 542, 8. 

ὠκεανός: ἔκ τοῦ xarà DBosrravíav -o0 X 
ΠΡ ΩΣ 

ὦμός: 1. roh: ζύμῃ X. 19, 16. 
2. grausam: -ότερος πρός τινα X. 494, 3. 
590, 9; -ότερον τυγχάνειν X. 204, 17. 
8. -ὥς Χ 494,21. 

ὠνέομαι: 1. abs. ἐκτήσατο -ησάμενος X 
401, 11. 
2. βρώματα X 35,6; μαργαρίτας X 
15/01 
3. τῆς πολλῆς τιμῆς καὶ ἀξίας τὸν ἀγρόν 
X 6, 26; τῷ τιμίῳ αἵματίτινα X. 158,27. 
4. ó ὠνησάμενος (sc. τὸν ὀφειλέτην Mt. 
18, 24) X 300, 26. 31. 

ὥρα: 1. sc. ἐστίν m. AcI (es ist Zeit) X 
176, 10. 
2. Stunde: a) Mt. 20, 3. 5. 6: αἵ ἐν τῇ | 
παραβολῇ -au X 436,3; xa ὥραν X 
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448, 25; κατὰ τὰς διαφόρους -ας X 452, 
1; τρίτη, ἕκτη, ἐνάτη ὥ. X 436, 11. 23. 
487,18. 439, 11. 449, 4. 24. 25. 450, 9. 
18. 451,4. 6. 11. 28. 454, 7. 457,14. 
28; ἐσχάτη ὥ. μετὰ τὴν ἑνδεκάτην X. 
445, 23; b) sonst: a) ἐκείνη ἣ ἐξῆλϑον 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ΧἼΤΤ fr. 500, 
1; ἡμέρα ἢ ὥ. (Mt. 24, 36) XI 126, 32. 
128, 2. 6::&xrq XXE 211,9: 11. 135 XE 
fr. 552, 1. 565, 9; ἐνάτη XII fr. 552, 8; 
ἐσχάτη XII fr. 533, 4; B) δώδεκα ὧραι 
τῆς ἡμέρας XII fr. 195 Ia 9. b 9. II 5; 
τρεῖς ΧῚ 2178, 14. 

ὡραιότης : -ητα περιποιεῖν τῇ ὁδῷ X 537, 
27; ἣ ὦ. ἦν κοπτομένων πλάδων X. 
597, 91. 

ὡσαύτως: X 319, 26. 497 12; ἘΠῚ ἢ 
206} 9. 

ὧσεί: ὡσεὶ ἔλεγεν X 818,1. 517, 8; m. 
Part. X 22, 29. 435, 18. 

Ἑώσπερ: nachgestellt XII fr. 44c 17. 
ὠτίον: ἀκοῦον τῶν πνευματικῶν XII fr. 

2817, 2. 
ὠφέλεια: 1. ἣ ὦ. τῷ χρωμένῳ ἐστὶν ἐπὰν 

κτλ. X. 51, 26. 
2. τῶν παιδίων X 368, 25; τῶν πιστῶν 
XII fr. 505, 3; ἡ κατὰ τὸν λόγον ὠ. X 
573,106; αἴτιος -ας X 54, 11; eic βοή- 
ϑδειαν καὶ -av X. 364, 30. 

ὠφελέω: 1. abs. τὸ -otv X 58,6; XII fr. 
140..9. 5: Ὁ; δίὰ τὸ -εἶν ΧΙ dp 1.2. 
2. ἀνϑρώπους X 594, 23. 24; τοὺς βου- 
Aouévov; X 163, 25; τὸν δουλεύοντα X. 
403, 6; τὸν μὴ ἀναξίως ἐσϑίοντα X. 58, 
7; ἑτέρους XII fr. 50, 4. 
3. μηδέν X 268, 9. 
4. Pass.: a) abs. X. 186, 14. 528, 6; &x 
τοῦ λόγου X. 52, 15; ἐκ τοῦ παραδεδό- 
σϑαι ᾿]ησοῦν X 204, 28; ὑπὸ μαϑητῶν 
᾿]ησοῦ X563, 19; ὑπὸ ἀμνησικακίας X. 
286, 80. 

ὠφέλιμος : -ον γίνεσϑαι X. ὅ8, 5. 

2. Griediisdi-lateinisches Parallelregister zu Band X 

ἄβατος : inambulabilis X 89, 23 (/. 26). 
ἀβέβαιος : τὸ -ov τῆς συγκαταβάσεως quia 

non ex toto corde consentit X 239, 24. 
ἄβυσσος : abyssus X 225, 31. 444, 11. 23. 

563, 25. 
ἀγαϑοποιός : beneficus X 194, 21. 
*aávyab0óc: 1. bonus X 118, 14. 24. 145, 2. 

192, 27 etc.; optimus (gr. pos.|l. sup.) 
X 127, 19. 
2. τοῦ φρονεῖν -ὁν εἶναι a bonis X 403, 13. 
3. -óv bonum X 148, 27. 397, 1 etc. 

ἀγαϑότης : bonitas X 375, 22. 29. 30. 33. 
378, 14. 30. 379, 24. 

ἀγαϑωσύνη : bonitas X 572, 9. 
áyauía: castitas X 345, 19. 346, 4. 
ἀγανακτέω: 1. graviter fero X 319, 1. 

2. indignor X 458, 8. 489, 18. 21. 491, 
91. 558, 13. 5060, 21. 

Ἐῤγαπάω: 1. diligo X 151, 24. 238, 15. 
289, 7 ete. 
2. concupisco X 163, 22. 
3. τὸ -ἄσϑαι caritas X 572, 21. 



ἀγάπη 

ἀγάπη: 1. dilectio X 120, 19. 247, 19. 
410, 16. 463, 2. 626, 17; dei d. X 120, 
32. 253, 14. 

* 2. earitas X 163,30. 164, 7. 565,21. 
512, 8. 19. 573, 71. 607, 12. 

ἀγαπητός: dilectus X 165, 32; -issimus 
X. 167, 5. 

ἀγγελικός: qoovoá custodia angelorum 
Χ 195, 4. 

Ἐἄγγελος: angelus 
190, 30 etc. 

ἀγενής : degener X 222, 9. 
ἀγεννῶς : οὐκ d. honeste X 400, 20. 
ἄγευστος: qui nondum temptavit X 

219, 33. 
ἁγίασμα: sanctuarium X 467, 9. 
ἁγιασμός : sanctificatio X 414, 32. 
*üyic: 1. sanctus X 87, 17. 90, 6. 115, 

27 etc.; sanctissimus (gr. pos./l. sup.) 
X 610, 28. 
2. -oc saneti (gr. sing.|l. pl.) X 212, 22. 

ἄγκιστρον: hamus X207,31. 212,1. 
214, 15. 

ἁγνεία: continentia X 558,25; d. xai 
καϑαρότης castitas X 278, 2. 

ἀγνοέω: 1. ignoro X 172, 4. 6. 310, 29. 
480, 12. 586, 17. 
2. nescio X 464, 26. 
3. non cognosco X 235, 31. 697, 15. 
4. δι’ ὧν ἠγνόει per ignorantiam X 

X 134,28. 135,9. 

, 

ἄγνοια: ignorantia X]117,2.8. 12. 26. 
508, 6. 509, 2. 

ἁγνός : castus X 324, 7. 424, 26. 
ἄγονος: non generans X 359,21; sine 

semine X 360, 32. 
ἀγορά: forum X 437, 30. 453, 8. 458, 24. 
Ἐἀλγοράζω: 1. emo X131, 20. 545, 206. 

548, 13 etc. 
2. τὸ -ew emptiones X 545, 24. 551, 26. 

àyooacuóc : emptio X 553, 17. 
ἀγρεύω: piscor X 412, 12. 
ἄγριος : agrestis X 353, 1. 
ἀγρός: ager X 588, 17. 
ἀγρυπνία: vigilia Χ 659, 27. 
Ἐἄγω: 1. duco X 534, 31 (gr. pass./T. act.) 

659, 17; addueo X 295,25. 398, 20. 
409, 14 etc.; perduco X 533, 31. 
2. fero X 553, 17. 
3. dico pertinere X 482, 11. 

ἀγωγή: conversatio X 653, 15. 
ἀγών: 1. certamen X 415,7; gr. pl.[l. 

sing. X 483, 4. 
2. Juctamen X 415, 4. 
3. pericula (gr. sing./l. pl.) X 464, 2. 

ἀγωνίζομαι: certo X 127, 29. 279, 7. 
ἀγωνοϑέτης : agonotheta X 415, 5. 

21* 
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ἀδάμαστος : indomitus X 533, 23. 
*üóeAqóc: 1. frater passim. 

2, proximus X 283, 15. 
*ünc: 1. inferi X 90, 2. 91, 23 etc.; in- 

fernum X 432, 9. 
2. tartara X 91; 20. 

ἀδιάφορος: μέσος xai dà. communis X 
208, 25. 

ἀδικέω: 1. noceo X 286, 15. 16; ὁ ἠδικη- 
μένος nociti nos X 286, 17. 
2. offendo X 286, 25; τὸ ἠδικῆσϑαι 
offensiones X 286, 28. 

ἀδικία: iniquitas X 93, 11; iniustitia X 
115, 24. 

ἄδικος : iniustus X 124, 4; -cz iniuste X 
98, 15. 

ἄδοξος : inglorius X 419, 16. 
ἀδύνατος : l.inpossibilis X 145, 25. 406,21. 

2.10 -ovinpossibilitas X 405, 18.407,12. 
3. -ς inpossibiliter X 408, 24. 

ἀεί: 1. semper passim. 
2. cottidie X 302, 32. 

ἄζυμα: azyma X 444, 10. 
ἀϑανασία : inmortalitas X 665, 28. 
dÜdvaroc: inmortalis X 232, 18. 
ἀϑετέω: reprobo X 172,2; denego X 

665, 26: non credo X 666, 33. 
ἀϑλητής : athleta X 415, 3. 
ἄϑλον: -a praemium (gr. pl./l. sing.) X. 

96, 20; praemia X 415, 7. 
ἄϑοοισμα: 1. congregatio X 86, 8. 629, 3. 

2. rà πολυάνϑοωπα -ara multitudo ho- 
minum quae congregatur X 652, 9. 

ἀϑοόως: 1. cito X 297, 7. 
2. statim X 395, 16. 398, 12. 

áÜvuía: pusillanimitas X 573, 14. 
αἰϑέριος : caelestis 671, 20. 

αἷμα: sanguis X 82, 19. 84, 29. 131, 19 etc. 

αἱμωδιάω : 1. obstupescere facio dentes X 
607, 2. 
2. stupidus fio X 651, 19. 

αἴνεσις: τις laudes X 95,10; αἰνέσεις 
laudes X 93, 3. 94, 30. 95, 4. 6. 

αἰνέω: laudo X 560, 22. 

αἵρεσις: haeresis X 358, 11; oí ἕν ταῖς 
-ἔσεσι διαπρέπειν δοκοῦντες haeretici X 
622, 2. 

αἷἱρετός : -ὦτερον magis eligendum X 130, 
29; melius X 249, 28. 

αἱρέω: 1. libero X 391, 24c. 
2. αἱοέομαι eligo X 423, 7; suscipio X 
655, 11; puto X 282,2. 

Ἑαΐρω: 1. tollo X 125, 2. 128, 11. 563, 
18 etc. 
2. aufero. X 617, 21; gr. act./l. pass. 
X 600, 24. 

ὶ 
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αἰσϑάνομαι: cognosco X 362,21; in- 
tellego X 508, 18; sentio X 701, 4. 

αἴσϑησις : sensus X 447, 26. 448, 14. 
αἰσϑητός : 1. sensibilis X 447, 24. 479, 30. 

2. corporalis X 112, 28. 352, 9. 
3. carnalis X 695, 9. 
4. οὐδὲν πλέον τῶν -Ov spiritaliter X 
349, 29. 

αἴσιος: bonus X 646, 31. 
αἰσχροοκέρδεια : turpia lucra .X 547, 28 
αἰσχροκερδής: avarus X 549, 25. 
αἰσχοός: turpis X 156, 29. 
αἰσχύνη: confusiones (gr. sing.[l. pl.) X 

349; 11. 
Ἑαϊτέω: peto X 346, 21. 28 bis. 32. 347, 

9. 14 etc. 
*airía: 1. eausa X 177, 21. 194, 15. 195, 

2 ete.; gr. sing.[l. pl. X 641, 2. 643, 10. 
2. culpa X 250, 21. 430, 6. 
3. species spiritalis X 325, 12. 

αἴτιος: 1. γίνομαι causam praebeo X 
200, 4; causa fio X 530, 277. 
2. οἱ -οἱ auctores X 401, 24; singulae 
causae X 607, 24. 
3. -ov τοῦτο ista est causa X 277, 4. 

αἰχμαλωτεύω: -ov praedo X 201, 6. 12. 
*aiov: 1. saeculum X 147, 3. 12. 189, 4 

etc.; αἰῶνες (gnost.) saecula X 692, 
24; rà κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον res saecu- 
lares X 283, 27. 
2. mundus X 111, d 173, 9026061530: τὴ 

αἰώνιος: 1. aeternus X 121, 24. 127, 2 

423, 26. 
2. -ωὠς perpetue X 115, 33. 

*aàxdÜaoroc: 1. inmundus X 193, 4. 13. 
22. 194,30. 198,21 etc.; τὸ -ov in- 
munditia X 406, 10. 
2. malignus X 198, 26. 

ἄκαιρος: 1. inportunus X 408, 14; super- 
fluus X 672, 31. 
2. -ὠς extra tempus X 608, 18. 

ἄκαρπος : infructuosus X 561, 30. 570, 26. 
ἀκέραιος : simplex X 549, 16; superfluus 

X 365, 27e. 
ἀκοή : auditus X 448, 11. 
ἀκολασία: luxuria X 93, 9. 
ἀκόλαστος: luxuriosus X 123, 20. 21. 
*aàxoAovüéo: 1. sequor X 125, 3. 128, 12. 

140, 25 etc.; -ei consequens est X 176, 
29; fit propter X 670, 14. 
2. eo post X 117, 7. 23. 

Ξακολουϑία: 1. consequentia X 148, 20. 
228, 1. 349, 23 ete.; ἐξ -ac consequen- 
ter X 173, 26. 
2. ordo X 658, 14. 

Ἑακόλουϑος: 1. consequens X 145, ll. 
176, 6 etc.: τὸ -ov consequentia (-ae) X 
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350, 23; -ov νομίζω consequenter dicere 
aestimo X 349, 1; consequenter se- 
cundum X 603, 17. 
2. conveniens X 525, 2 
3. -ὡς: a) consequenter X96» 10: 366, 
6. 454, 20 etc.; secundum consequen- 
tiam X 557, 1. 636, 17; consequenter 
secundum 626, 29: secundum X 629, 
27: b) rationabiliter X. 223, 22. 
4. -óreoov consequenter X 350, 16. 

ἀκουστός: auditus X 448, 12. 
Ἐάδκούω: l.audio X 117, 27. 152, 24 etc.; 

oboedio X 166, ὃ. 266, 25. 631, 1; ot 
-0vrtCG, -σαντες auditores X 107, 27. 
565, 5. 
2. intellego X 95, 32. 530, 19. 639, 23; 
adtendo X 370, 12; aestimo X 695, 17. 

ἀκρίβεια: 1. subtilitas X 311, 23. 385, 29. 
2. -av σῴζω caute considero X 602, 10. 
3. (τῶν ἀποστόλων) fuisse perfectos X 
ΠΟΘ. 

ἀκριβής: 1. cautus X 625,2; gr. pos.[l. 
sup.) X 405, 7. 
2. -ὥῶς: a) eaute Χ 439,26; 
(— dxococ cod. H) X 31, 26; 

valde 

vere 
X 605,15; b) -éovepov cautius X 
2125921 

ἀκριβόω: caute cognosco X 214,29; 
cautius observo X Tus. 12; -ὧῶν cautus 
atque perfectus X 155, 3. 

ἀκοίτως : sine iudicio X 368, 9. 
ἀκροατής: auditor X 413, 20. 473, 33. 
dxpoc: l. rà -a fines X 317, 9. 

2. -oc (cod. H) valde X 371, 26. 
ἄκων: nolens X 601, 1. 

ἀλγέω: -eiv ποιῶ dolorem facio X 378, 
28. 29. 

*dAcn0ca: 1. veritas X 127, 30. 141, 22. 
146, 9. 13 etc.; ὡς -ac ἔχει vere X 302, 
Γ7: 
2. ὃ τῆς -ας λόγος verbum dei X 486, 9. 

ἀληϑεύω: verum (-a) dico X 104,28. 
390, 26. A 

Ἐάἀληϑής: l. verus passim; φρόνημα -éc 
d us veritatis X 122, 18. 
2. manifestus X 89,11; ἔστω τῆ in 
aperto consistunt X 501,12; τὸ -éc 
οὐχ οὕτως ἔχει non est ita X 297, 6. 
9. -Oc vere X 86, 20*. 323, 21. 343, 9 
ete. 

Ἐβληϑινός : verus X 156, 10. 235, 30. 468, 
14. 31 etc. 

ἁλιεύς : piscator X 207, 32. 
ἁλιευτική: ἰχϑύων captura piscium X 

412, 10. 

ἁλιεύω, -ouac: piscor X 208, 4. 211, 10. 13. 



' ἄλογος: 1. 

ἁλίσκομαι 

ἁλίσκομαι: ἐπὶ πορνείᾳ fornicatus sum 
X 342, 26; ἁλούς constitutus X 343,33. 

ἀλλάσσω: muto 632, 17. 
ἀλληγορέω : ταῦτά ἔστιν -ούμενα haec alia 

significant ex aliis X 695, 11. 
ἀλληγορία: -αἰ allegoricus intellectus X 

391, 6; διὰ τῆς -az nisi scripturas quis 
moraliter audiens aliam ex aliis in- 
tellexerit X 698, 26. 

ἀλλότριος : 1. alienus. X 173, 1. 208, 6. 
293, 32 ete.; extraneus X 207, 2. 8. 
209, 19 ete.; contrarius X 631, 28. 
2. -ος πρεσβεύω aliud loquor X 627, 3. 

ἁλμυρός : salsus X 211, 29. 
inrationabilis X 191, 10. 23. 

343, 12. 396, 2. 
2. -ας inrationabiliter X 220, 30. 581, 
21; sine ratione X 148,30. 191, 25. 
396, 29; sine causa X 341, 2; ἐπαίρε- 
σϑαι iactantia vana X 396, 6. 

ἄλυπος : sine tristitia X 395, 19. 
ἄλυτος : indissolubilis X 618, 9. 
ἅλωσις : interitus X 630, 4. 
ἀμαϑία: ignorantia X 559, 6. 
Ἐἁμαοτάνω: 1. pecco X 94, 28. 117,31. 

121, 4 etc.; ἁμαρτών habens peccata 
X 484, 30. 485, 1; ἡμαροτηκώς peccator 
X 265, 8; πρὸς τοὺς -ότας ad peccata 
X 265, 3; ἐκ τοῦ -évar propter peccata 
X 653, 27: ἡ διαφορὰ τῶν ἁμαοτανο- 
μένων peccantium differentiae X 150, 
10; rà ἡμαοτημένα peccata quae com- 
mittuntur X 173, 23. 
2. delinquo X 399, 11. 
3. ἡμαοτημένος perversus X 680, 6. 

*áudornua: 1. peccatum Χ 95, 27. 122, 
8 ete.; gr. pl.[l. sing. X 91, 19; ἔνοχος 
τατι peccator X 485,8. 
2. culpa X 342, 6. 17. 
3. delictum X 173, 29; 
321, 5. 

ἁμαρτητικῶς : peccans (gr. adv.[l. adi.) NX. 
248, 23. 25. 

Ἐἁμαρτία: 1. peccatum X 90, 2. 124, 30. 
142, 14 etc.; gr. sing.|l. pl. X 124, 30. 
283, 11. 284, 32. 300, 3. 574, 10; gr. pl. 
l. sing. X 468, 16. 
2. culpa X 264, 21. 
3. ἑκάστη singulae species carnalium 
passionum X 94, 26. 

Ἐἁμαοτωλός: peccator X 174,29. 390, 
24. 25. 400, 31 etc. 

ἀμελέω : neglego X 629, 14. 
ἀμιγής : alienus X 651, 13. 
ἀμισῶς: non satis odibiliter X 390, 24. 
ἄμπελος : vinea (sic) X 605, 25. 29. 606, 

1: 807. 11. 

vitium X 
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Ἐἀμπελών: 1. vinea X 436, 6. 437, 19 etc. 
2. vitis (sic) X 609, 2. 

ἀμυδρός : levis X 221, 7. 

ἀμφιβάλλω: dubito X 215, 7. 9. 346, 24; 
τὰ -ὄμενα quae videbantur dubia esse 
IK 388; 12. 

ἀμφίβολος: 9 λέξις dupliciter possumus 
intelleeere hoc verbum X 127, 15; ἢ 
φοάσις non exprimit manifeste X 
89, 5. 

ἄμωμος : inmaculatus X 432, 8. 
*avapaívo : 1. ascendo X 137, 18. 140, 26. 

153, 10. 15 ete. ; asc. sursum X 186,13. 
2. transeo X 399, 19. 

ἀναβάλλομαι: cunctor X. 411, 30. 
ἀναβιβάζω : -ομαι ascendo X 163, 8. 
ἀναβλέπω: 1. video X 509, 3. 5; respicio 

Χ 005, 16. 
2. ἀναβλέψαντες ὀφϑαλμοί oculi aperti 
X. 509, 10. 

ἀνάβλεψις : visio X519, 27. 
ἀναγέννησις : μετὰ τὴν -ἰν cum susceperit 

fidem X 256, 23. 
àvaywcoczo: lego X 696, 9. 
dvayzázo: cogo X 148, 5. 399, 6. 600, 33. 
ἘΔναγκαῖος : 1. necessarius X 111, 27. 152, 

97. 214, 3 etc.; -ov necesse X 213, 26. 

435, 31. 545, 3. 
2. -ς necessario X 176,5; -rie X 
350, 23. 585, 32. 606, 24; necesse est 
ut X638; T. 

ἀνάγκη: necesse X 242, 5. 7. 10. 243, 16. 
17; d. προὕφεστάναι necessarie copu- 
latum esse X 242, 15. 

ἀναγορεύω : appello X 517, 11. 655, 7. 
*avayodqo: 1. scribo X 105, 24. 30. 152, 

98. 300, 10 etc.; conseribo X 363, 28. 

519: 2875/75, 29. 
2. refero X 363, 20. 465, 27. 
3. pono X 515, 26; expono X 386, 10. 
4. dico X 465, 17. 488, 28. 508, 32. 

ἀνάγω: 1. duco X 150, 28. 32. 152, 17; 
sublevo X 431, 18; -oua: ascendo X 
I1: 157 
2. refero X 444, 5; ἐπὶ τὸ καϑολικώ- 
τερον pleniorem facio X 219, 6. 

ἀναγωγή: l. morales expositiones (gr. 
sing.[l. pl.) X 413, 23; -aí moraliter 
exposita X 557, 2. 
2. conversatio humana (!) X 403, 12: 
ecclesia Christi (!) X 558, 4. 

ἀναδέχομαι: suscipio X 160, 1. 483, 2. 
ἀναϑεματίζω : anathematizo X 469, 23. 
ἀναίρεσις : 1. interfectio X 630, 4; ἐπὶ -εἰ 

ἁλίσκομαι interfectrix invenior X 342, 
29. 
2. occisio X 466, 33. 
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*àvaibéco : 1. interficio X 393, 21. 647, 9. 
30 etce.; τὸ -eÜ var interfectio X 172, 9. 
2. occido X 592, 9. 23. 613, 18. 
3. tollo Χ 469, 23. 665, 27. 

ἀναισϑητέω: οὐκ d. intellego X 508, 13. 
ἀναίσϑητος : insensatus X 544, 30. 592,33. 
avaxawóco: renovo X 416, 29. 632, 21. 
ἀνακαίνωσις : renovatio X 417, 4. 
ἀνακάμπτω: revertor X 401, 19. 23. 
Ἐῤνάκειμαι: 1. receumbo X 631, 21.635, 1. 

2. 649, 29 etc. 
2. τῷ ϑεῷ dei populus sum X 654, 25. 

ἀνακρίνω: discutio X 594, 7; diiudico X 
621, 31. 

*ava2aupdvro: 1. suscipio X 124, 7. 126, 
4. 145, 9. 207, 17. 208, 23 ete; accipio 
Χ 642, 34. 643, 11; recipio X 650, 21. 
2. adsumo X 384, 1; 
3. commuto X 220, 25. 
4. ἀνέλαβον, ἀνείληφα habeo Χ 396, 22. 
431, 32. 

ἀνάληψις : ascensio -X 539, 21. 
àvaA(oxo: consumo Χ 276, 12 bis. 639, 

29. 640, 2. 
ἀναλογία: 1. mensura X 382, 18. 400, 32. 

571,7; similitudo X 134, 22 (. 134, 
25). 30; aestimatio X 402, 4. 455, 11. 
2. λόγος -ας sermo X 283, 17; -av ἔχων 
πρὸς τό de qua etiam alibi dicitur X 
119: 9. 

*aàyáAoyov: 1. secundum X 129, 31. 188, 
12. 221, 6 etc.; sec. aestimationem X 
221, 6. 487, 5; sec. mensuram X 439, 
34. 
2. similiter X 172, 11. 642, 21. 
3. sequens rationem X 444, 11. 

ἀναμάρτητος: qui non habet peccatum 
X 174, 9; sine -o X 242, 19. 

ἀνάμνησις : memoria Χ 297, 18. 
*avyátioz: 1. indignus X 116, 14. 162, 10 

etc; non d. X 585, 26. 
ἀνάπαυσις: 1. repausatio X 165, 23. 283, 6. 

2. requies .X425,8; requietio X 
444, 4. 

ἀναπαύω: 1. repauso X 524, 29. 30. 
2. -ομαι repauso X 561, 10; requiesco 
X 561, 2. 7. 647,10; ἀναπεπαυμένος 
refrigerans X 398, 3. 

ἀναπέμπω : transmitto X 279, 20. 
ἀναπίπτω: recumbo X 215, 15. 
ἀναπλάττω: fingo X 692, 26. 
ἀναπνέω: τὸ ἐλεύϑερον δοκεῖν -εἴν libertas 

animae X 189, 23. 
ἀναπτύσσω: manifesto X 585, 15. 
ἀναρριπίζω: ventilo X 297, 8. 
ἀνασκευάζω: τάχιστα -ópncva transitorius 

X 92], 8. 
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ἀνασπάω : conprehendo X 214, 15. 
*üydoracic: 1. resurrectio X. 108, 27. 114, 

14. 225, 30 etc. 
2. animae vita post mortem X 666, 15. 

ἀνάστημα: ascensus X 604, 7. 
ἀνατέλλω: 1. -ovrec καρποί fructus geniti 

X. 444, 18. 
2. claresco X 474, 11. 

ἀνατίϑημι: adpono X 138,27; suscipio 
X653, 32. 

ἀνατρέπω: (in) irritum facio X 621, 21. 
622, 7. 

ἀνατρέφω : enutrio X 426, 14. 
ἀνατροπή: destructio X 648, 18; διὰ τῆς 

-ῆς in eo quod abrenuntiat X 682, 23. 
*àvagéoc: 1. refero X 97, 20. 184, 14. 

30. 188, 1 etc.; profero X 669, 8; of- 
fero X 610, 27. 
2. dico X 91, 6; intellego X 487, 19. 
3. -oua, convenio X 374, 22; pertineo 
X. 109, 25. 185, 4. 699, 16. 

ἀναφοοά: ἔστι referendum est .X 698, 5; 
significat X 696, 24. 

ἀναχωρέω : secedo X 463, 28. 
ἀναχώρησις: declinatio X 464, 1. 
àvóoayáÜünua: virtus X 123, 13. 
ἀνδρεία: virtus X 93, 18. 
ἀνδρεῖος : magnanimus X 398, 15. 
ἀνδοιάς : statua X 653, 23. 32. 
ἀνδοικός : virilis X 219, 29. 34. 
ἀνέγκλητος : sine crimine X 424, 3. 
ἀνένδεκτος : inpossibilis X 242, 6. 8. 18. 
ἀνεννόητος : qui nondum sensit X 219, 34. 
ἀνεξέταστος: indiseussus X 213, 26. 
ἀνεξικακία : patientia X 532, 21. 
ἀνεπαίσχυντος : inconfusibilis X 447, 16. 
ἀνεπίδεκτος : τοῦ σκανδαλίζεσϑαι non scan- 

dalizari X 120, 20. 30. 
ἀνεπίληπτος: 1. inconprehensibilis .X 

499, 1. 
2. inreprehensibilis X 424, 2; -ὡς in- 
reprehensibiliter Χ 320, «8.» 21. 662, 
14. 
3. verus X 680, 4. 

ἀνεπιστήμων: indisciplinatus X 549, 26. 
ἀνερμάτιστος: τὸ -ov inconstantia X 190, 

11. 239, 23. 
ἀνέοχομαι: ascendo X 146, 12. 
ἀνέτλην : suscipio X 243, 28. 
ἀνευλαβής : inreligiosus X 549, 26. 
ἀνέχομαι: sustineo X 343, 10. 345, 14. 
ἀνήρ: 1. vir X 219, 28. 220, 19 etc.; gr. 

sing.[l. pl. X 320, 6. 
2. οἱ ἤδη ἄνδρες viri perfecti X 457, 15. 

ἄνϑησις : geminatio Χ 606, 11. 
ἀνϑίσταμαι: resisto Χ 405, 21. 653, 25; 

contradico X 653, 18. 
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ἀνϑρωπικός 

ἀνϑοωπικός: 
-óreoov secundum hominem X 513, 13. 

*àyÜocozuwvoz : 1. humanus X 122, 22. 251, 
4. 264, 10 etc.; τὸ -ov humana dispen- 
satio X 538, 30. 
2. hominis X 191, 1. 365, 1! ; hominum 
X. 349, 14. 377, 17. 

ἀνϑοωποπαϑής: quasi homo X 636, 7; 
ubi secundum  passibilem naturam 
hominum vertitur X 635, 18. 

Ἐάνϑρωπος: 1. homo passim; -ov &oya 
opera hominum X 574, 2. 
2. τῶν -ὧν humanus X 189, 26. 196, 36. 
3. ὡς d. secundum passibilem homi- 
num naturam X 635, 23. 

ἀνϑυπαλλάσσομαι: muto X 398, 9. 
ἀνίημι: remitto X 494, 18. 
Ἐάνίσταμαι: 1. surgo X 112, 21. 115, 21. 

318, 9. 459, 22; resurgo X 115, 13. 146, 
29. 593, 8; ἀναστάς post resurrectio- 
nem X 702, 32. 

ἄνοδος: reditus i in caelum X 540, 6. 
ἀνόητος : insipiens X 432, 16; insensatus 
X 222, 13. 

*ayoíyo: aperio X 96, 24. 28. 30. 98, 22. 
169, 4 etc. 

ἀνοικοδομέω : reparo X. 544, 32; restauro 
X 360, 11. 

ἀνομία: iniquitas X 299, 13. 432, 8. 571,8 
ἀνόμοιος : dissimilis X 598, 18. 
ἄνομος : iniquus X 571, 6. 
ἀνορϑόω: erigo X 120, 27. 
ἀνταγωνίζομαι: conor resistere X 92, 19. 
ἀντάλλαγμα: commutatio X 131, 2. 5. 

12. 16. 18. 
ἀνταπόδοσις : redditio X 267, 34. 
ἀντεῖπον: contradico X 525, 21. 
ἀντερωτάω: (e)contra interrogo X 576, 

7. 30. 677, 29. 584, 30. 
ἀντέχομαι: sustineo X. 496, 24. 
ἀντίγραφον : exemplar X 213, 22. 387, 28. 

388, 8. 14. 
ἀντικείμενος : contrarius X 117, 9. 10. 19. 

202, 12. 22. 563, 14. 
ἀντιλέγω : contradico X 525, 17. 
ἀντιλογέω: do responsum X 576, 29. 
ἀντιπαλαίω: adversor X 89, 24. 
ἀντιπεοισπάω: divello X 146, 8. 
ἀντιπίπτω: εἰκὸς -ew τινά diligenter est 

requirendum X 124, 1. 
ἀντιποάσσω: contraria ago X 589, 17. 
ἀντιτείνω : me extendo X 92, 19. 
àvóo: explico X 544, 10. 
*dyo: 1. sursum X 114, 24. 289, 22 bis. 

309, 34. 326, 5. 468, 23; desursum X 
651, 4; ἡ d. "IeoovcaArju H. caelestis 
X 524,5 
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humanus X 225, 16. 17; | 
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2. (ἐν τοῖς) ἀνωτέρω superius X 10], 

4. 169, 30. 184, 23 οἵο.: supra X 199, 

22. 465, 19; illie X 466, 30. 

ἀξία: 1. dignitas X 116, 23. 159, 13; κατ᾽ 
ἀξίαν digne X 452,9; κατ᾽ -av εἰπεῖν 
digna dicere X 440, 23. 
9. virtus X 589, 6. 

ἀξιόλογος: bonus X 123,18; melior X 
188, 15; -ως honestissime X 412, 7. 

Ἔἄξιος: 1. dignus X 82, 16. 96, 16. 101, 
16 ete. 
2. οὐκ à. indignus X 670, 34. 

ἀξιόω: 1. ἀξιοῦμαι : dignus habeor X. 150, 
30; dignificor X 426, 18; dignus sum 
X 640, 16; adsumor X 454, 12; οἱ -ού- 
μενοι τῆς βασ. τ. οὐρανῶν sancti in 
regno caelesti X 217, 15. 
2. peto X473, 19. 556, 20; precor X 
480, 6: deprecor X 186,25. 191,3. 
286,18. 494,2; rogo Χ 187, 8. 24. 
489, 16; postulo X 473, 12. 

ἀξίωμα: dignitas X 455, 13; 
tellectus .X 140, 20. 

ἀξίωσις : preces X 507, 16. 508, 23; de- 
precationes X 507, 28; postulatio X 
472, 19. 473, 29. 

ἀόρατος : invisibilis X 302, 25. 479, 24. 
ἀόργητος: sine ira Χ 395, 16. 
ἀπαγγέλλω: 1. contestor X 671, 2. 

2. ἐπὶ τοῖς ἀπηγγελμένοις cum audissent 
Χ 465, 30. 

ànxaíoco: tollo X 208, 1. 
ἀπαιτέω: 1. exigo X 211, 17. 464, 1. 489, 

6. 574, 1. 591, 29. 
2. quaero X 551, 30. 569, 
requiro X 294, 9. 

ἀπαλείφω: 1. deleo X 136, 6. 626, 34. 
2. relinquo (!) X 123, 18. 

ἀπαλλάσσω: 1. libero X 396, 6. 403, 18. 
452, 20. 
2. -&w σκληοότατα interitum esse X 
345, 16. 
3. -oua, exeo Χ 393, 7. 

dignior in- 

6. 604, 25; 

ἁπαλός: tener X 448, 10. 
ἀπάνϑοωπος : inhumanus X 352, 23. 
353, 2. 

ἀπαντάω: 1. respondeo X 385, 24. 397,17. 
2. provenio X 135,18; -ἤσασα παί- 
δὲ ευσις castigatio illata X 393,9; τὰ 
-ησόμενα futura X 465, 29; rà -ησόμενα 
αὐτῷ quae erat passurus x 108, 9. 

*ümas: semel X 148, 21. 162, 27 etc. 
ἁπαξαπλῶς: generaliter X 95, 7; sim- 

pliciter X 152, 26. 527,17; ut bre- 
viter dicam X 118, 23. 

ἀπαοάδεκτος: ἕξις τῆς λύπης à. habitudo 
circa tristitias repellendas X 225, 26. 
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ἀπαρατήρητος: -ov £0 praetereo X 281,21. | 
ἀπαοχή: primitiae X 114, 4. 
azaráo: decipio X 498, 24; furor X 570, 

28; cireumvenio X 572, 27. 
ἀπάτη : seductio X 189, 4. 
ἀπατηλός : fallax. X. 570, 24; -ὥς seduc- 

torie X 159, 29. 
ἀπειϑέω: diseredo X 530, 24; non credo 

X 087528: 
ἀπειδηής : incredulus X 432, 16. 
ἀπειλέω: minor X 599, 33; comminor X 

494, 21; comminationem facio X 601, 
Se 

ἀπειλή: minae X 400, 15. 494, 18. 
ἄπειμι (eiut): τὰ ἀπόντα quod non habet 

X. 396, 29. 
ἄπειμι (εἶμι): eo X 169, 5. 
ἀπειοοπλάσιος : -a multipliciter X 267. 16. 
ἀπειοοπλασίων : -ova inaestimabiliter mul- 

tiplicia X 423, 21. 
ἄπειρος: 1. innumerabilis X 174, 18. 

2. sine fine X 176, 24. 31; ἐπ᾿ -ov εἶναι 
sine fine esse X 176, 19. 

ἀπεκδύομαι: me exuo X 126,31. 
ἀπελαύνω : repello X 365, 20. 
ἀπεμπολάω (-éo): alieno X 548, 31. 

ἀπεμφαίνω: -φαῖνόν τι aliud aliquid. X 
571, 24. 

ἀπερισπάστως : inseparabiliter X 410, 17. 
ἀπέρχομαι: 1. abeo X 168, 17. 403, 28. 

405, 1. 413, 1. 
2. vado X 646, 32. 
9. εἰς inoro X-248, 21- 

ἀπέχομαι: abstineo 400, 3. 
ἀπιϑάνως: incredibiliter .X 456, 6. 

azucTéo: 1. non eredo X 297, 25. 419, 4. 
613, 17. 697, 29; credere nolo X 308, 
1722576538: 
2. ovx à. credo X 613, 15. 
3. -ἥσας infidelis X 308, 18. 

ἀπιστία: infidelitas X 256, 18. 427, 7. 21. 
23075518: 

ἄπιστος: infidelis 
558;128-257 155: 

ἁπλότης : simplicitas X 344, 9. 472, 19. 
473, 17. 

*ázAobc: 1. simplex X 366, 26. 422, 30. 
516, 14. 
2. -οὔστερος simplicior X 665, 24; sim- 
plex (gr. comp.[l. pos.) X 415, 28. 472, 
14: xarà τὸ -ούστερον secundum sim- 
plicem sensum X 425, 32. 
3. -ὥς simpliciter X 154, 7. 210, 13. 
212, 13 etc.; -occreoov simpliciter (gr. 
comp.[l. pos.) X 153, 13. 282, 1. 287, 
2,1207, 18.530, 16: 631; 7: 

X 211,33. 556,21. 

azoxaJ ro 

4. oí -ούστερον νοοῦντες simpliciores X 
464, 34. 

| ἀποβάλλω: 1. abicio X 514, 9; ἀπωϑέομαι 
καὶ à. reicio X 484, 7. 
2. dimitto X 343, 4. 
ὃ. abscido X 249, 12: 
249, 28. 

ἀπογαλακτίζω : ablacto X 138, 12. 20. 24. 
ἀπογαλακτισμός : ablactatio X 138, 13. 
ἀπογινώσκω: reprobo X 464, 25. 
ἀποδείκνυμι: ostendo X 308, 27. 
ἀπόδειξις: 1. demonstratio X 302, 26. 

2. probatio X 644, 31. 
3. ostensio X 645, 5. 9. 

ἀπόδεκτος : acceptabilior (gr. pos.[l. comp.) 
X 410, 19. 

ἀποδέχομαι: 1. suscipio X 117, 2. 211, 3. 
222, 26. 410, 5. 
2. aspicio X 410, 4. 

ἀποδέω: absum X 377,931. 
ἀποδημέω : abeo X 308, 9. 
ἀποδημία: peregrinatio X 306, 17. 591, 

21. 

X praecido 

Ἑαποδίδωμι: 1. reddo X 208, 7.9.23. 
267,91. 288,2. etc;; do X 211,106. 
311,3; inpleo X 419,25; κολάσεις 
-ονται poenam patior X 173, 23. 
2. (exeg.) dico X 129, 32. 310, 32. 403, 
1 etc.; trado X 401, 30. 424, 11. 432, 
28; supra dico, trado X 366, 4. 414, 
8: ó ἀποδεδωκώς qui defendere vult 
X. 399, 7. 
3. ἀποδίδομαι a) vendo X 392, 33. 400, 
11. 23. 401, 13. 32 ({. falso pass.) 403, 
2- b) trado X 402, 5 (gr. med.|l. pass. 
402, 6). 404, 22. 552, 31. 

ἀποδοκιμάζω: 1. reprobo X 482, 17. 593, 
24. 615, 934. 
2. refuto X 229, 24. 

ἀπόδοσις : expositio X 400, 19. 

ἀποδοχή: susceptio X 537, 9. 
ἀποδύομαι: depono X 650, 18. 
ἀποϑεόω: oi μὴ βουλόμενοι -c var qui 

nolunt esse dii X 574, 7. 

Ἐῤποϑνήσκω: 1. morior X 120, 13. 15. 
ΠῚ n EST Lire 
9. zo -ew mors X 126, 11. 185, 12. 

ἀποκαϑίστημι: 1. restituo X 479, 15. 526, 
28. 
2.-apat:restituor X 478,17; -στάς resti- 
tutus X 419, 31. 420, 4; falso -ίσταται 
restituit X 133, ll. 

azxoxaAéo: appello X 121, 5. 28. 
παποκαλύπτω: revelo X 84, 29. 116, 16. 

18. 158, 17 etc.; gr. act.|l. pass. X 105, 
li»: 
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ἀποκάλυψις 

ἀποκάλυψις : 1. revelatio X 82, 20. 85, 8. 
13. 4806, 25. 
2. λόγος xai à. τῆς σοφίας verbum quod 
in sapientia demonstratur X 134, 11. 

ἀποκατάστασις: 1. restitutio X 420, 18. 
539. 4. 628, 20. 28. 640, 22. 
2. ἐπλήσϑη d. restituti deo (sunt) X 
631, 19. 

ἀποκλείω: excludo X 405, 7. 590, 20. 
ἀποκλήρωσις : discretionis ratio X 642, 

18; κατὰ -w fortuitu X 446, 2; eventu 
X 436, 3. 

ἀποκληρωτικῶς : fortuito X 585, 29. 5806, 

Ξαποκρίνομαι: 1. respondeo X 105, 25. 
172. 1. 218; 20 etc. 
2. do responsum X 584, 29. 

ἀπόκρισις : 1. responsum X 585, 26. 664, 
9. 11. 
2. responsio X 472, 20; -ones (gr. sing./ 
l. pl.) X 80, 16. 
diablo 2571,32. 

ἀποκρύπτω: abscondo X 155,27. 187, 
13. 202, 29. 435, 23. 

ἀπόκρυφος : secretus X 302, 25. 581, 20. 
698, 1. 

Ἑλποκτείνω: 1. occido X 115, 12. 162, 11. 
200, 29 etc. 
2. interficio X 325, 17. 486, 5. 593,2 
etc. 

ἀπολαμβάνω: 1. recipio X 393, 5. 433, 12. 
478, 18. 
2. aecipio X 308, 33. 435, 18. 438, 28. 
454, 14. 

ἀπολείπω: 1. relinquo X 430, 29. 431,9; 
derelinquo X 431, 14. 
2. -ομαι: minus habeo X 224, 6; longe 
sum de X 224, 7; desum X 442, 11. 

ἘἙάἀπόλλυμι: 1. perdo X 127, 24. 30. 128, 
2. 15 etc. ; amitto X 567, 10. 
2. ἀπόλλυμαι pereo X 248, 14. 249, 26. 
260, 13. 21; intereo X 653, 22; ἀπολού- 
μενος perditus X 478, 14. 

ἀπολογέομαι: 1. me excuso X 437, 15. 
451, 14. 
2. defendo X 382, 12. 
3. respondeo X 488, 30. 

ἀπολογία: excusatio Χ 344,3. 12. 3406, 
2. 438, 4. 453, 9. 454, 12. 

ἀπόλυσις : dimissio X 344, 4. 
*dztoAvc : dimitto X 311, 13. 325, 9. 341, 

22 etc. 
ἀπομένω : remaneo X 160, 1. 
ἀποξενόω: ἀπεξενωμένος extraneus X 

653, 14. 
anzonínro: cado X 122, 16. 
ἀποπλανάω: seduco X 577, 22. 
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ἀπορέω: 1. rà ἡπορημένα quae sunt dicta 
X 400, 21. 
2. -osuevoz turbatus X 639, 14. 16. 

ἄπορος : egenus X 646, 15. 
ἀπόροητος : secretus X 451, 8. 457, 4. 
ἀποσείομαι: removeo X 585, 29. 
ἀποστασία: recessio X 656, 27. 
ἀποστάσιον: repudium X 320, 31. 342, 

STU IR 
ἀποστατέω: cado X 136, 7. 

ἀποστάτης : apostatae (gr. sing.[l. pl.) X 
136, 11. 

Ἐἀποστέλλω: 1. mitto X 102, 19. 307, 10. 
437,23 ^etc.; transmitto X 371, 25. 
609, 16. 629, 2. 643, 2. 644, 23. 647, 
7.17; remitto X 528, 5. 10. 19; prae- 
mitto X 613, 10*. 
9. ἀπέστειλε ἀπολύσας dimisit X 325, 22. 

ἀποστερέω: 1. fraudo X 658, 24. 
2. éuavróv me abstineo X 344, 19; me 
separo X 278, 6. 

ἀπόστημα: distantia X 527, 31. 
ἀποστολή: 1. missio X 526, 4: ἐπὶ τὴν -ἦν 

ad praedicandum X 10], 12. 
2. rà τῆς -ῆς quae mandata sunt (7. con- 
fudit cum τὰ τῆς ἐντολῆς) X 101, 20. 

ἀποστολικός: 1. apostolicus X 135, 19. 
421, 17. 496, 14. 
2. τὸ -óv apostolicum dictum X 631, 
10; -óv λόγιον apostolicum illud X 135, 
19: 
3. apostolorum X 352, 21. 401, 3. 

*anócroAoc: 1. apostolus passim. 
2. τὸ τῶν -ὧν ἔργον apostolatus opera 
X 101, 13. 

ἀποστρέφω: averto X 226, 31. 
ἀποστροφή: aversio X 636, 20. 

ἀποτάττομαι: abrenuntio X 128, 9. 589, 
7; renuntio X 412, 2. 

ἀποτίϑεμαι: 1. depono X 126, 3. 397, 6. 
400, 22 etc. 
2. ἀποϑέμενος sine X 249, 13. 

ἀποτρέπω: 1. prohibeo X 165, 10. 
2. -ομαι (med.) dissuadeo X 459, 21. 

ἀποφαίνομαι: 1. confiteor X 302, 18; dico 
Χ 147, 26. 429, 28. 671, 1: pronuntio 

X. 266, 16. 344, 15. 402, 34. 
2. respondeo X 657, 10; do responsum 
X. 658, 17. 

ἀπόφασις : sententia X 345, 8. 
ἀποχή: 1. abstinentia X 124, 30; absti- 

nere X 659, 28. 
2. (L. confudit cum ànoxon)j) praecidit 
X 358, 2. 

ἄπτεοος : sine pennis X 192, 30. 
Ἑάπτομαι: 1. tango X 239, 21. 358, 24. 

365, 4. 6 etc.; contingo X 364, 33. 
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2. adprehendo X 364, 30. doonroc: mysterialis X 692, 11. 
ἀπωϑέω: 1. abigo X 198, 26. ἀρρώστημα: languor X 220, 13. 

2. -ouat proicio X 443, 29 bis; d. xai | ἀρσενοκοίτης: masculorum  concubitor 
ἀποβάλλω reicio X 484, 6. 299, 19. 

ἀπώλεια perditio X 113, 26. 
ἄρα: putas X 87, 1. 159, 3. 597, 16; vide- 

amus si X 101, 12. 
aod: maledictio X 561, 24. 
ἀογέω : otior X 451, 10. 454, 11; me con- 

tineo X 357, 24. 
doyía: otium X 437, 16. 452,20; otio- 

sitas Χ 455, 7. 
*aoyóc: otiosus X 264, 25. 437, 30. 438,5 

ete.; abstinens X 357, 19. 
ἀργύριον: 1. pecunia X 211, 21; -ae (gr. 

sing.[l. pl.) X. 549, 13. 
2. -a pecuniae X 294, 25; argentea X 
291, 7. 

ἄογυοος : -ov argenteus X 300, 7. 14. 
ἄρδην: radicitus X 653, 21. 
ἀρέσκω: 1. placeo X 174, 28. 

2. -ομαι mihi placet X 451, 25; ὁ μὴ 
τόμενος qui non vult intellegere X 
697, 19. 

*Gosr5: l. virtus X 96, 32.33. 97,13. 
17.22 ete.; gr. sing.[l. pl. X. 242, 15. 
20. 398, 28. 650, 23. 
2. spiritalis virtus X 145, 9. 
3. κατ᾽ -ἦν recte X 223, 28; ἐν -jj in- 
reprehensibilis X 603, 18. 

ἀοιϑμέω : conputo X 428, 23; numero X 
458, 31. 

ἀριϑμός : numerus X 151, 2. 174, 15. 282, 
4 etc. 

ἀοιστερός : sinister X 479, 25. 30; ἐξ -óv 
ad -am X 473,15; ἐγγὺς τῶν -ῶν ἃ 
sinistris X 479, 23. 

ἄριστον: 1. prandium X 643, 30. 644, 98; 
gr. sing.[l. plur. X 644, 10. 647, 1. 
2. convivium X 645, 15. 

doxéo: 1l. sufficdio X 119,24. 207,23. 
312, 22. 383, 5. 7. 606, 33; -εἴ non. so- 
]um sed X 632, 26. 
2. -ομαι mihi sufficit X 364, 28; con- 
tentus sum X 4992, 4. 

ἅομα: currus X 529, 18. 
ἁρμόζω: convenio X 137,30. 238, 19. 

351, 2. 368, 12. 549, 22. 625, 17. 
2. ἁρμόσει λέγειν dicendum est X 
122, 10. 

*aovéouat: 1. nego X 588, 24; denego X 
123, 14. 16. 20. 124, 2.3. 125, 3l etc. 
2. -osuevoc denegator X 159, 10. 

ἀρνησίϑεος : denegator Christi X 91, 23. 
ἄρνησις : denegatio X 91, 22. 124, 25. 30. 
ἄρρην: masculinus X 692,25; virilis X 

670, 16. 

ἄρτι: nuper X 224, 11. 426, 1. 
| ἄρτος: panis X 144, 18. 21. 23. 29: 145, 

3. 5. 10 etc. 
ἀρχαῖος: τὸ -ov antiquitas X 626, 25. 
Ἑάρχή: 1. a) initium X 173, 16. 297,3; 

-aí initia X 105, 11; b) principium X 
129, 2. 281, 15. 299, 2. 383, 6. 11 ete.; 
gr. pl.[l. sing. Χ 81, 27. 605, 31; c) ἐν 
ταῖς -aiz in primis X 108, 1; κατὰ (τὰς) 
-ác in primis X 140, 12. 312, 32. 585, 
4. 606,21; in principio X 621,1; 
μηδὲ τὴν -ἦν nondum X 460, 7; nec ab 
initio X 588, 32. 
2. principatus X 205, 19. 431, 10. 478, 
19. 23 etc. 

ἀρχηγιπός : principalis X 242, 30. 
ἀοχηγός: γίνομαι principor X 360, 11. 
ἀρχῆϑεν: ab initio X 365, 11. 465,3; 

a principio X 455,21; inprimis X 
589, 15. 

αοχιερεύς: l. princeps sacerdotum X 
468, 15. 469, 11. 
2. sacerdos X 467, 12. 558, 28. 559,5 
etc. 
3. princeps X 560, 15. 

ἀρχισυνάγωγος : archisynagogus X 187, 1. 
ἀρχιτέκτων: architectus X 92, 7. 
*üoyo: 1. princeps sum X 556, 18. 

2. ἄρχομαι a) incipio X 113, 10. 254, 9. 
298, 18 etc.; habeo initium X 533, 6; 
ὁ καιρὸς τοῦ ἄοξασϑαι initium X 298, 
17: b) ἤοξατο μὴ μένειν stare non po- 
tuit X 560, 29. 

ἄρχων: 1. princeps X 111, 13. 200, 25. 
26. 205,9 etc.; gr. sing.[l. pl. X 497, 
9g. 
2. -ovrez principes mundiales X 494, 4. 

ἄσαοκος : sine carne X 645, 13. 
ἀσάφεια:: obscuritas X 594, 8; intellectus 
X 282, 16. 

ἀσεβής : impius X 343, 15. 611, 8. 
ἀσϑένεια: infirmitas X 339, 13. 391, 2. 
ἀσϑενής: infirmus Χ 645, 8; -ὥς negle- 

genter X 91, 5. 
ἀσϑενέω: -ὧν infirmus X 13$, 21. 
ἀσκέω: 1. studeo X 558,25; festino X 

703518; servo X217, 15: 
2. continens sum X 220, 6. 357, 31. 

ἄσκησις : continentia X 345, 28. 
dcua: canticum X 596, 11. 
ἀσπάζομαι: saluto X 352, 23. 
ἀστεῖος: 1. bonus X 81,2. 135, 206.28. 

31. 144, 25. 
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| 

ἀστερίσκος 

2. vituperabilis X 404, 23 (/. 404, 19). 
ἀστεοίσκος : asteriscus X 388, 20. 
ἀστήρ: stella X 194, 21. 195, 7. 9. 235, 

26 
ἀστραπή: fulgur X 432, 5. 
ἄστρον: stella X 194, 14. 22. 
ἀσχήμων: turpis X 341, 30. 342, 7. 691, 

ih 
ἀσχολέομαι: 1. vaco X 115, 9. 365, 11. 

2. permaneo X 198, 17. 
ἄτακτος : incontinens X 558, 27. 
ἀτελής : inperfectus X 395,25. 473,21. 

604, 28. 
ἀτιμάζω: 1. ignominio X 681, 22; iniu- 

riam facio X 632, 27. 
2. τὸ -εσϑαι opprobrium X 573, 20. 

ἄτιμος : contemptibilis X 419, 15. 
ἄτοπος: 1. absurdus X 217, 4; incongruus 

X 235, 23; inhonestus X 343, 8. 9; in- 
possibilis X 700, 29. 701,2; super- 
vacuus X 149, 7. 
2. τὸ -ov inrationabilitas X 396. 23. 

αὐγοειδής : -ἐς φῶς lumineus X 671, 21. 
αὐϑαίοετος: voluntarie X 655,11 (gr. 

adi.[l. adv.). | 
αὐλίζομαι: commoror X 564, 29. 565, 12. 
αὐξάνω: -ov additus X 399, 1. 
αὐτάρκης: dignus X 225, 6. 
αὐτεξούσιος : τὸ -ον libertas arbitrii pro- 

prii X 243, 27. 
αὐτοαλήϑεια: veritas X 289, 19. 
αὐτοβασιλεία: regnum X 289, 20. 27. 
αὐτοδικαιοσύνη : iustitia. X 289, 18. 
αὐτόϑεν: 1. ex se ipso X 406, 20; hinc 
X 472, 21. 
2. manifestissime X 405, 19; similiter 
X. 349, 26. 

αὐτολεξεί: in ipsis sermonibus X 694, 22. 
αὐτόλογος : lesus X 156, 7. 
αὐτοσοφία: sapientia X 289, 18. 
αὐχέω: 1. glorior X 91, 4. 321, 9. 550, 8. 

2. arbitror X 469, 12. 
eni aufero X 211, 23; subduco X 

88, 7. 
ἀφανίζω : disperdo X 626, 10. 
ἄφατος : ineffabilis X 297, 13. 407, 4. 
Ἐάἄφεσις:: 1. remissio X 99, 5. 283, 23. 29. 

284, 5. 8. 9. 34 etc. 
2. indulgentia X 286, 24. 484, 10. 
3. πρὸ τῆς -&oc priusquam dimitteret 
X 312, 7. 

ἁφή: tactus X 364, 26. 365, 5. 20. 371, 
18. 447, 32. 

ἀφϑαρσία: incorruptibilitas X 643, 26. 
ἀφϑονία : abundantia X 635, 31. 
ἀφίημι: 1. dimitto X 282, 4. 10. 536, 6; 

remitto X 443, 31. 
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2. relinquo X 317, 29. 318, 11. 414, 14. 

415, 14 etc. 
3. indulgeo X 286, 25. 
4. non prohibeo X 370, 23. 

ἀφίστημι: 1. facio recedere. X 247, 17; 
abstineo X 325,21; avello X 655, 4; 
divello X 626, 33; averto X 489,1; 
σκανδαλίσαι zai ἀποστῆσαι scandalizare 
ut recederet X 159,24; ἴσχυσεν ἀποστῆ- 
σαι praevaluerat ut desineret X 117,23. 
2. ἀφίσταμαι recedo Χ 92, 21. 261, 4. 
468, 3. 567, 16. 

ἀφορμή: 1. occasio X 456, 14; gr. sing.|l. 
pl. Χ 680, 7; -aí occasiones X 80, 24. 
605, 6.27; gr. ρῖ.[]. sing. X 224, 29. 
263, 28. 532, 18. 662, 3. 13. 

ἀφροδίσια: 1. muliebria X 219, 33; mu- 
liebres passiones X 220, 10. - 
2. venerea X 357, 20; ἀφροδισίων ἀπο- 
χή concupiscentiam virilem praecidit 
(1. confudit cum ἀποκοπή) X 358,1. 

ἀφοοσύνη : insipientia X 93, 19. 
ágvta: εὐφυΐαι zal -αι ingenia X 292, 33. 
ἀχώριστος: εἰμί non recedo X 232, 28. 

βαδίζω : incedo X 504, 18. 
βάϑος: 1. profunditas X 442, 12. 603, 26; 

altitudo X 444, 23. 
2. βάϑη profundum X 189,24; alti- 
tudines X 444, 30. 472, 17. 

βαϑύς: 1. altus X 576, 15. 
2. Bab óreooc: a) altior X 457, 3; spiri- 
talis et altior X 415, 32; ζητῶ fabv- 
τέραν διήγησιν spiritaliter intellego X 
511, 3; altus (gr. comp./l. pos.) X 413, 
22; b) pressior X 633, 8. 

βάλλω: 1. pello X 245, 27; ἔξω expello X 
246, 18; repello X 246, 1. 
2. mitto X 563, 24. 571, 10; inmitto 
X 464, 30. 489, 23. 
3. detrudo X 287, 32. 288, 1. 

βαπτίζω: 1. baptizo X 418, 2. 
2. -ομαι baptizor X 115,29. 486, 3. 

Ἐβάπτισμα: baptisma X 483, 32. 484, 13; 
-ismum X 317, 15. 481, 26. 484, 9. 10. 
15. 16 etc. 

βάρβαρος: barbarus X 627, 17. 
βαρέομαι: gravor X 197, 1. 239, 5. 
βᾶρις : gravis (! domus V) X 425, 12. 19. 
βαρύς: 1. gravis X 150, 8; gr. pos.[l. sup. 

X 225, 28; -ὕτατος gravior X 344, 30. 
2. τὸ -ύ altitudo X 563, 20 (I. confudit 
cum fav). 

BacavíZo: 1. erucio X 393, 18. 
2. discutio X. 349, 23. 472, 22. 591, 10. 
621,31; exsequor X 163,6; video X 
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241, 33; considero et video X 656, 33; 
βεβασανισμένως diligenter X 655, 16. 

βασανιστής : tortor X 287, 36. 
βάσανος: 1. tormenta (gr. sing./l. pl.) X 

498, 27. 
2. discussio X 287, 4; 
474,9. 

Ἐβασιλεία : regnum X 97, 14 bis. 142, 3. 
146, 6 etc. 

*BaciAeUc: 1. rex X 142, 17. 205, 7. 206, 
32 etc. 
2. imperator X 137, 16. 486, 7. 
3. regnum X 289, 16. 

Ἐβασιλεύω: 1. regno X 115, 13. 142, 15 
(0L. 142, 16). 278, 31 etc. 
2. -ομαι a) regnor X 419, 22. 617, 14. 
634, 31; sum in regno (regis) X 419, 

16. 634, 20; b) teneor sub dominatione 
Χ 142, 15. 

βασιλικός: 1. regalis X 140, 20. 473, ὃ. 
644, 8; τὰ τῆς -ῆς πράγματα regalia 
negotia X 473, 6. 
2. regulus (Ioh. 4, 46) X 186, 30 (I. 
187, 1). 

βάσις: basis X 139, 6. 
Ἐβαστάζω: l.porto X 125, 3. 439, 12. 22. 

454, 22. 26. 28 etc. 
2. sustineo X 321, 5. 439, 30. 

βέβαιος : firmus X 98, 1I. 
βέβηλος : inmundus X 115, 27; inquina- 
5 ΧΟ ΘΙ ΟΣ 

βελτίων: 1. melior X 271,4; -ἰον (sc. 
ἐστίν) melius est X 246,3. 572,12. 
690, 2; maius est X 589, 6; ἐπὶ τὸ -10v 
ad meliora X 589, 13. 
2. -ἰον (adv.) melius X 139, 22. 621, 7. 
3. ἐπὶ τοῖς βελτίστοις in bonis X 249, 19. 

βιάζομαι: cogo X 653,32; subigo X 
458, 10. 

βίαιος: 1. violentus X 366, 18. 400, 18. 
2. -óregov violenter X 492, 5. 

βιβλίον: liber X 621, 6. 635, 17. 
Ἐβίος : 1. vita X 123,17.128,10.163, 20etc. 

2. oóroc saeculum istud X 688, 25. 
3. mundus X 383, 22. 
4. conversatio X 277, 7. 559, 16; opera 
X. 590, 33. 

pióo: 1. vivo X 217, 20. 223, 27. 504, 9. 
2. conversor X 91, 6. 97, 17. 2776, 21. 
652, 13. 
3. me tracto X 429, 12. 
4. xar ἀρετήν virtutem operor X 
97, 1; xarà ϑεὸν Div rectus X 677, 16. 

βιωτικός: 1. mundialis X 553, 16; saecu- 
laris X 629, 15. 
2. oí κατὰ τὰ -à πλούσιοι divites huius- 
modi (lege: huius mundi) X 402, 20. 

tractatus X 

Wortregister* γαμετή 

βλάπτω: 1. noceo X 247, 12; ἵνα μὴ βλα- 
βῶμεν ut ne noceamur X 638, 17. 
2. conturbo X 379, 23; debilito X 2406, 
31; laedo X 570, 7. 

3. τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος male moratus 
X573; 1. 

*BAémo: 1. video X 121, 25. 26. 139, 2. 
140, 3. 22 etc. 
2. aspicio X 656, 30; intellego X 148, 
19. 505, 15. 

Bodo: clamo X 141, 1 (7. 140, 30). 511, 
23. 517, 6. 

βοήϑεια: auxilium X 364, 29; adiutorium 
X. 398, 1. 30. 

βοηϑέω: adiuvo X 159, 13. 397, 22. 398, 
Js 1077 

Bórovc: botrio X 606, 18. 607, 12. 16. 24. 
βουλή: consilium X 654, 24. 
*BovAnua: 1. voluntas X 100, 24. 165, 

12. 168, 15 etc. 
2. propositum X 427, 15; sensus X 
(oria. lle 

βούλησις : voluntas X 98, 17. 
Ἐβούλομαι: 1. volo passim. 

2. cupio X 151, 17. 163, 15. 214, 22. 
585, 27; incipio X: 504, 11; festino X 
655, 9. 

3. o? B. nolo X 677, 5. 680, 10. 681, 18; 
denego X 176, 8. 
4. B. κρατεῖν aestimo verum X 260, 28; 
Tí -εται quid sit X 473, 34. 
δ. ὡς βούλονται sicut ipsis placebat X 
654, 29. 

βοάδιον: tardius X 284, 8. - 
βραδύνω: tardo X 281, 25. 
βραχύς: 1. parvus X 411, 25; parvulus 

X920, 17. 251,2; brevis X 472,28; 
po. xai μικρός brevis X 250, 23; mo- 
dieus X 523, 3. 
2. -ὕτερος minimus X 265,8; -ύτατος 
modicus (gr. sup.[l. pos.) X 192, 25. 
3. ἐν -ei breviter X 449, 18. 

βοέφος: 1. puer X 365, 1. 4. 366, 22. 367, 
ΠΕ ΟΠ 1808; ΓἸῸ 
2-anfans X 904. ἡ. 21]. 900, 19: 

βροντάω: tono X 140, 33. 
βοοντή : tonitrus X 145, 24 ; uum 479,34! ; 

magniloquentia X 479, 34?. 
βούχω: strideo X 651, 17. 
βοῶμα: cibus X 138, 17; esca X 487, 1. 

6. 7. 10. 699, 2. 
βρώσιμος : manducabilis X 561, 20. 

βοῶσις: esca X 487, 23. 

γάλα: lae X 138, 8. 366, 27. 31. 
γαμετή: coniunx X 248, 19. 
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yapuéo : 1. a) habeo, accipio uxorem (legi- 
time) X 345, 3. 7. 673, 5. 7; b) γάμον 
nuptias facio X 692, 6. 18; c) γεγαμη- 
κότες coniuges X 278, 3; d) nubo (sic) 
X 358, 9. 
2. -ομαι nubo X 340, 28. 642, 30. 677, 
6; legitime nubo X 345, 1; accipio X 
677, 19. 

Ἐγάμος : 1. coniugium X 278, 16. 320, 4. 
321,2; coniunctio X 324, 9. 
2. nuptiae X 343, 31. 631, 18. 632, 26 
etc.; γάμοι nuptiae X 628, 19. 631, 22. 
28. 67], 4. 
3. τοὺς διαλύειν uxorem dimittere X 
342, 17; ἐν -ou; inter coniuges X 345, 
14. 
4. τοῦ γάμου nuptialis X 649, 29. 650, 
δ. 1651. 11: 

γείτων: vicinus X 267, 25. 
γελάω: rideo X 220, 22. 
γελοῖος : ridiculus X 477, 30. 577, 10. 
γενεά: generatio X 449, 7. 
γένεσις: 1. nativitas X 81, 20. 174, 19. 

416, 27. 431, 32; gr. pl./l. sing. X. 689, 
25; nativitas carnalis X 254, 17. 417, 
9; haec n. X 417, 6; rà ἐν -εἰ πράγματα 
nativitas carnalis X 691, 7. 
2. generatio X 680, 5. 
3. ἔκ -eog mox ut quis fuerit natus X 
254, 32; εἰς -w ἐληλυϑώς nascens X 
417, 14. 

yevixóc : generalis X 276, 17; -ὥῶς genera- 
liter X 579, 3. 

γενναῖος : fortis X 648, 18. 
γεννάω: 1. gigno X 91, 32. 243, 17. 254, 

12; genero Χ 860,31]. 38. 6043,27. 
673, 8. 
2. “ὥμαι nascor X 140,32. 145, 22. 
342,31. 613,9; -ὥμενος natus X 
177,20; -ὥῶμαι ἄνωθεν renascor X 
417,19. 

γέννημα: 1. generamen. X 643, 29. 
2. opus generatum X 678, 13. 

γεγνητός : humanus X 480, 4; rà πολλὰ 
-á genus multorum X 443, 2. 

yévoc: genus X 197, 1. 429, 15. 497, 25. 
513, 10; ὃν y. ἢ εἶδος unum g. X 650, 15. 

Ἐγερουσία: seniores X 673, 20. 679, 11. 
680, 24. 681, 5. 21 etc. 

γέρων: senex X 451, 26. 
Ἐγεύομαι: gusto X 137, 5. 139, 23. 141, 

9. 143, 12 etc. 
γεῦσις: gustus X 448, 7. 
γεωργέω: 1. colo X 609,15; terram 

operor X 444, 19; operor X 609, 10. 
2. -osuevoc, -ηϑείς operatus X 606, 12. 
13. 607, 10. 
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γεωργία: terrae operatio X 444, 18. 
γεωργός: colonus X 591,20. 592, 1.5. 

593, 10. 11 etc. 
*yf: 1l. terra X 114, 7. 

etc. 

2. ἐπὶ γῆς : a) in terris X 413, 3. 469, 8; 
super terram X 114, 7. 209, 8. 380, 23. 
431, 31. 

γήϊνος : terrenus X 399, 29. 537, 19. 
γῆρας : senectus X 458, 16. 
Ἐγίνομαι: 1. efficior X 227, 2 (1. 226, 32). 

233, 8. 2839, 7. 370, 21. 29 etc. 
2. sum .X 395,129. 413,4; ero X 84, 
32. 671, 5; consisto X 569, 1; contingo 
X 654, 11. 
3. nascor X 561, 29. 
4. σκάνδαλον sc. facio X 245, 35; ἀρνή- 
G&O0cC κτλ. denegationem spiro X 124, 
246, 
5. γενόμενος constitutus Χ 88, 14; 
existens X 592, 34; γεγενημένος actus 
X 310,30; gestus X 297, 12. 
6. (— venio) a) ἐν fio X 173, 15; sum 
X 211, 28; descendo X 90, 3; consisto 
X 95, 27; b) eic eo X. 533, 19; c) παρά 
fio X 93, 5. 565, 7. 10; d) ὑπό fio X 
203, 14; dego X 533, 22; e) ἔνϑα yevó- 
μενος factus in loco X 346,25; ἔνδον fio 
intus X 677, 26; ἔξω extra constitutus 
X 437,19; éxei factus illie X 528, 4. 
7. γέγονεν ἣ διαφορά differentiam 
invenimus X 387, 28. 

Ἐγινώσκω: 1. cognosco X 103,25 (gr. 
pass.[l. act.). 104, 22. 105, 12. 153, 19 
etc. 
2. scio X 104, 31. 108, 14. 202, 28. 217, 
12 (gr. pass.[l. act.). 347, 13. 377, 29. 
557, 12; τὸ μὴ -óuevov quod nesciebant 
X. 82, 26; ἐγνωκώς sciens X 111,8; 
οὐκ ἐγίνωσκον sciebant (sic) X 217, 29. 
3. τὸ -ew cognitio X 105, 11; agnitio X 
105, 13. 

γλυκύς : dulcis X 651, 28 (1. prave coniun- 
cit τὸ πέπειοον καὶ γλυκύ). 

γλῶσσα: lingua X 469, 19. 
γναφεύς : fullo X 156, 22. 

γναφική : fullonicatio X 156, 31; ars ful- 
lonia X 157, 1. 

γνήσιος: 1. dilectus X 166, 21. 
2. -ὠως ex toto corde X 216, 33: μαϑη- 
τευόμενοι discipuli fideles X 239, 11. 

γνώμη: sententia X 276,21; dogmata 
2:92, 7. 

γνώριμος : discipulus X 214, 22; notus (ἢ) 
X 454, 15; ἐν ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς -oiz inter 
vos qui estis mei X 492, 14. 

138, 10..192, 27 



394 γνῶσις 

γνῶσις: 1. scientia X 92, 1. 105, 15. 113, 
19. 302,28. 488,12. 528,9. 024,3; 
agnitio .X 104, 25. 670, 34; notitia X 
487, 17. 
2. περατοῦν 
176, 28. 

γογγύζω: murmuro X 433, 14. 440, 12. 
455, 14. 

γονεῖς : parentes X 363, 29. 400, 6. 424, 1. 
29. 426, 9. 

Ἐγράμμα: 1. littera X 115,9. 154, 21. 
350, 12 etc.; gr. sing.[l. pl. X. 603, 21. 
2. scriptura Χ 235, 5. 321, 8. 467, 21 
ete. 
3. verbum X 168, 14; τὰ παλαιὰ -ara 
vetus testamentum X 274, 20. 

Ἐγραμματεύς : scriba X 171, 8. 20. 184, 
20.28. 185,5 etc. 

γραφεύς: scribens X 388, 1. 
Ἐγραφή: 1. scriptura X 138, 16. 146, 23. 

157,4 eto.; gr. sing.[l. pl. X. 218, 12. 
391, 32. 508, 13. 519, 32. 553, 24 etoc.; 
gr. pl.[l. sing. X. 100, 25; κατὰ τὰς -ἄς 
in quibusdam scripturis X. 693, 15. 
2. γραφή verba Χ 488,27. 602, 13; 
scripturarum veritas X 174, 28. 
3. παλαιὰ yo. vetus testamentum X 
693, 28; ἡ Μωσέως yo. lex Mosis X 
700, 21. 

*»odqo: 1. scribo X 101, 4. 115, 10. 149, 
4 etc.; conscribo X 592, 15. 
2. dico: γέγραπται dicit, dixit X 194, 
25. 392, 21. 443, 16. 523, 16. 632, 25. 
639,9. 701, 16; rà γεγραμμένα quae 
dicuntur X 680, 8; ἐδύνατο γεγράφϑαι 
poterat dicere X 635, 9. 
3. pono (in scripturis) Χ 89, 17. 697, 
32.33; δεῖ γράφειν oportet dare X 
341, 35. 
4. γέγραπται sermo testatur dicens X 
108, 2; rà γραφόμενα scripturae X 388, 
4; τὸ γεγραμμένον scriptura X 340, 29. 

γυμνάζω: exerceo Χ 447, 29. 
γυμνασία: exercitatio X 448, 18. 
γυμνάσιον: exercitatio X 226, 20. 
γυμνός: nudus X 536, 7. 
yvvawucioz: muliebris X 670, 18. 
*yvr): l. mulier X 299, 13. 321, 3 eto.; 

gr. sing.[l. plur. X. 320, 6. 
2. uxor X 287, 18. 309, 21. 325, 10. 15. 
341, 22. 297. 411, 19; coniunx X 310, 
]1; m. meretrix X 568, 4. 

γωνία: angulus X 615, 27. 

πεφυκυῖα definitio X 

δαιμονάω: -Óv vexatus X 187, 2. 
δαιμόνιον : daemonium X 365, 6; daemon 

X 195, 5. 
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δεύτερορ 

δάκνω : mordeo X 276, 10. 
δαψίλεια : abundantia X 644, 8. 
*óet: 1. oportet, debeo passim. 

2. convenit X 488,1; δεήσει con- 
veniens est X 188, 13. 
3. expedit X 552, 33; licet X 658, 16. 
4. τὸ δέον quod expedit X 549, 12: 
bona opera X 488,9; εἰς δέον ad bo- 
num X 633, l. 

δεῖγμα: indicium X 606, 18. 
δειγματίζω: traduco X 111,11. 127, 1. 
ΠΡ 9.9. 

Ἐδείκνυμι: 1. ostendo X 112, 28. 29. 32. 
113, 22. 165, 13 ete.; τὸ -ὕναι ostensio 
PXSTETO BT 
2. demonstro X 113, 9. 219, 7. 537, 9 
ete. 
3. manifesto X 563, 14; -vra: manifeste 
cognoscimus X 123, 10. 
4. -ύμενοι quos videtis X 259, 5. 

δειλία : timor X 93, 17. 
δεῖξις: ostensio X 113,21.22; sermo 

X 113,3. 
δεκαπλασιάζω : amplifico in decem mnas 
X 460, 5. 

δεκάς: decas X 283, 16. 
Ἐδεξιός: 1. dexter X 353, 10. 

2. -á (neutr.) a) dextera (n.) X 478. 
13. 479, 22. 29; b) dextera (f.) X 479, 
23; ἐκ -óv ad dexteram X 473, 13. 27. 
474, l etc.; -à ποιῆσαι πάντα omnia 
facit ad -am X 478, 26; c) -àc δίδωμι 
dextras do X 533, 17. 

*ó£ouai: 1. necessarium habeo X 116, 
2". 258,32. 297,1; necessarium est 
X 402, 1. 
2. opus habeo X 174, 13. 296, 26. 297, 
15 etc. ; 
3.indigeo X 297,27; -enssum X 134,3. 
4. τῶν χρηματικῶν patior inopiam car- 
nalem X 397, 26. 
5. οὐ ὃ. mihi sufficit X 206, 11. 
6. τοῦ ἠδικημένου satisfacio nocitis X 
286, 16. 

δεσμεύω: ligo X 98, 16. 271, 4. 
δεσμός : vinculum X 146, 11. 205, 6. 523, 

25. 524, 24. 528, 28; gr. pl.[l. sing. X. 
528, 26. 

δεσπότης: 1. dominus X 299, 7. 591, 22. 
2. pater familias X 455, 1. 

δεῦρο: μέχρι τοῦ ὃ. usque nunc X 626, 
21; etiam nunc X 666, 3. 

Ἐδεύτερος: 1. secundus X 81, 21. 185, 9. 
436, 10. 
9. eic ἢ δεύτερος unus vel duo X 174, 20. 
3. -ov postea X 177, 4; secunda vice 
ΧΟ ΟΣ 



v m Ὁ. 

δέχομαι 

rai l. suscipio Χ 229, 21. 25. 232, 
8. 20 etc. 
2. recipio X 232, 30. 233, 3. 300, 2. 

*óém: 1. ligo X 98, 25. 27. 99, 2. 4. 100, 
20.21. 269, 3. 16 etc.; -ων ligator X 
270, 28. 
2. alligo X 269, 6. 7. 23. 462, 25 etc. 
ir hoc est X 402, 10. 

ἥλος : 1. manifestus X 118, 1. 221, 
276, 29. 341, 33. 388, 21 etc.; -ov crden 
X 407,13; manifestatur X 103,31; 
ostenditur X 622,25; -ον ποιεῖ ἐκ 
τοῦ illud ostendit X 666, 28. 
2. δηλονότι sine dubio X 102, 22. 148, 
5.9489; 31- 617, 10; manifestum est 
quoniam X 439, 13. 450, 18. 

δηλόω: 1. ostendo X 214, 30. 406, 20. 
oT, 7. 625,5. 641, 5; manifesto X 
416, 8. 507,31. 625, 14. 655,31; de- 
monstro X 411, 26. 443, 15. 602, 2b. 
659, 19. 696, 13; significo X 155, 18; 
declaro X 439, 4; indico X 218,3; 
expono X 146, 23 (ἰ. 146, 27); refero 
X 436, 2; dico X 154, 23; sum docens 

X: 093; 21. 
2. δηλοῦμαι sum X 141,7. 457,27; 
-00ra. manifestum | est X 227,34; 
significat sermo X 477,25; £v τῷ 
subiectus sermo demonstrat X 339, 
23; ὡς -οὔσϑαι ut aestimemus X 188, 
8; -ούμενοι quae non sunt neque fit 
eorum memoria X 692, 29; ἔχω -ούμε- 
vov ostendo X 482, 13. 

δήλωσις: scientia X 558, 7. 
δημιουργέω: aedifico X 477, 32. 
ónutovoyóc: deus X 624, 21. 
δῆμος : populus X 391, 20. 
δηνάοιον: denarium (nom.!) X 455, 27; 

ali casus X 287,29. 449, 29. 450, 1. 

διαβαίνω: 1. transeo X 399, 14. 
2. proficio X 407, 29; τὸ διαβεβηκέναι 
profectus X 370, 15. 
3. τῇ δυνάμει in tanta perfectione sum 
X. 211, 1: 

διαβάλλω: detraho X 312, 27. 
Ἐδιάβολος : 1. diabolus X 118, 10. 159, 5. 

201, 5.etc. 
2. satanas X 240, 5. 

διαδέχομαι: succedo. X 445, 10. 
διαδίδωμι: 1. trado X 396, 5. 9. 397,3. 

398, 22; erogo X 395, 27. 
2. -ομαι curro X 246, 6. 

διαζάω: vivo X 546, 23. 

διάϑεσις: 1. adfectus X 211, 25. 
410, 8. 508, 6. 
2. propositum X 97, 21. 

295, 3. 
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Ἐδιαϑήκη : testamentum 
339, 25 etc. 

X 280, 27. 30. 

διαιρέω : divido X 275, 4. 506, 2. 624, 16. 
645, 3. 

διακονέω: 1. ministro X 364, 5. 498, 10. 
11; gr. pass.[l. act. X. 498, 3.5 δ᾽ (I. 498, 
2.4); efficior minister X 492, 35. 
2. -οὔμαι (med.) ministro X 643, 13; 
τῇ ἀναστάσει resurrectionem facio X 
697, 17; -οὐύμενος minister X 647, 20. 

διακονία: diaconatus X 426, 20; principa- 
tus X 496, 13; oí àzó -ag diaconi X 
553, 10. 

διάκονος: diaconus X 550,1. 552,3; 
minister X 632, 28. 635, 3. 648, 6. 

διακρίνω: 1. discerno X 642, 3. 
2. -ομαι haesito X 562, 27. 563,12. 
569, 17. 

διαλαλέω : loquor X 612, 14. 
διαλαμβάνω: 1. considero X 365, 2; co 

gnosco X 581, 13. 
2. aecedo ad X 327, 19. 

διάλειμμα: ἔκ -drev ἀξιολόγων mutatio a 
melioribus ad deteriora X 188, 15. 

διαλείπω : deficio X 469, 26. 
διαλογισμός : cogitatio X 124, 23. 
διάλυσις : -w ποιῶ solvo X 278, 16. 
διαλύω: solvo X 320,3; γάμους uxorem 

dimitto X 342, 17. 
διαμαρτόνω: διημαρτημένος erraticus X 

680, 3 
διανάπαυσις : repausatio X 659, 6. 

διάνοια: 1. sensus X 107,26. 467, 19. 
626, 35; mens X 386, 30. 

διαρκέω : sufficiens sum X 365, 24. 
διαοκής : sufficiens X 297, 15. 
δίαομα : eminentia X 604, 7 
διαροήγνυμι: disrumpo X 146, 10. 
διασαφέω: nuntio X 287,34; enarro X 

312, 27. 
διασκοοπίζω: dispergo X 309, 15. 
διαστέλλομαι: 1. praecipio X 101, 17. 110, 

8; mando X 109, 7 
2. mitto (!) X 108, 20. 

διάστημα: intervallum. X 449, 20; -ara 
erede quae posita sunt inter X 
436, 22. 

διαστροφή: perversitas X 196, 31. 
διατάσσω : praecipio X 376, 26. 
διατελέω : consummo X 582, 2. 

διατριβή: 1. conversatio X 197,2; -ἀς 
ποιοῦμαι commoror X 505, 7. 

διατρίβω : commoror X 454, 19. 
διαφέοω: 1. differo X 188, 17. 253,5; 

disto X. 162, 17. 292, 32. 
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2. melior sum X 430, 30. 433, 10; -«v 
praeclarior X 165, 14; maximus X 
387, 4. 

*óiagood : differentia X 133, 16. 139, 20. 
154, 27. 218, 25 etoc.; gr. sing.[l. plur. 
X 150,10. 582,13; gr. plur.|l. sing. 
X 304, 7. 620, 17. 

διάφορος: 1. diversus X 80, 17. 
152, 9 etc.; varius X 149, 6. 
2.-a συμπτώματα differentiaeinfirmi- 
tatum (passionum) X 187, 15. 188,2; 
-à μεγέϑη differentia X 250, 5. 

διαφωνία: 1. dissensio X 275, 26; dissen- 
sus X 2706; 13. 
2. inconsonantia X 388, 14; quaecum- 
que fuerunt inconsonantia X 388, 9. 

διάφωνος : μηδὲν -ov nullus dissensus X 
280, 81. 

*óióacxaAía: doctrina X 106, 33 (I. 107, 
6). 108, 24. 128, 14 etc.; εἰς -av ad 
docendum X 319, 2. 

Ἐδιδάσκαλος: l. magister X 212, 31. 216, 
21. 238, 7 etc. 
2. doctor X 593, 32. 

Ἐδιδάσκω: 1. doceo X 99, 1. 122, 21.167,53 
ete.; instruo X 2806, 19. 
2. adsero X 265, 5; ostendo X 483, 24; 
pono X 491,35; praedico (-are) X 
110, 2: modica praemitto X 106, 14; 
testor X 157, 22 (l. 157, 29). 
3. -ew τὸν λόγον verbi doctrina X 360, 
25; ὑπὲρ τοῦ διδαχϑῆναι ἡμᾶς nostrae 
eruditionis causa X 213,17. 
4. -ῶὧν doctor X 367, 13; auctor X 656, 
28. 
5. -oua, disco X 658, 8; οἱ -όμενοι qui 
docent (510) X 659, 20; διδαχϑείς au- 
diens X 426, 21. 

*óíóoayuov: didrachmum X 212, 13. 14. 
19. 20. 21. 28 eto. 

Ἐδίδωμι: 1. do X 87, 1. 16. 131, 4. 12. 16 
etc.; dono X 345, 27; trado X 40, 2; 
reddo X 136, 13; tribuo X 458, 27. 
2. praesto X 345, 30. 388, 9. 514, 27. 
528, 13; infero X 173, 26 ({. 173, 29); 
offero X 518, 18; profero X 572, 16; 
exhibeo X 568, 18; facio X 597, 10. 
3. δίδοται. manifestum est X 147, 22; 
δεδόσϑω ponamus X 473, 19. 

διελέγχω: convinco X 141, 19. 621, 32; 
reprehendo X 480, 9. 

διέξοδος: 1. exitus X 530, 13. 630, 21. 
2. consummatio X 297, 16. 

διέπω: ago X 473, 1. 
διέοχομαι: transeo X. 520, 12; transcendo 

X 152, 4. 

81, 9. 
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Ἐδιηγέομαι: 1. expono X 155, 31. 213, 21. 
219, 24. etc. 
2. narro X 200, 8; enarro X 383, 31. 
3. interpretor X 488,27; profero X 
635, 19. 
4. γράμματα litteras scio X 469, 12. 

Ἐδιήγησις : 1. expositio X 137, 29. 138, 8. 
225,18 etc.; ἐπιτολμῶ τῇ -& audeo 
exponere X 407, 32. 
2. interpretatio X 190,2; traditio X 
629, 28. 661, 16. 
3. -eoc τυγχάνω intellegor X 591, 13. 

δικάζω: condemno X 269, 6. 
Ἐδίκαιος : l. iustus Χ 28, 27. 96, 30. 98, 

25 etc.; sanctus X 165, 29. 166, 8. 
2. -ὡς iuste X 98, 20. 269, 3. 

Ἐδιυχαιοσύνῃη: iustitia Χ 88, 28. 93, 12. 
94, 9 etc. 

διυκαιόω: iustifico X 410, 5. 
δίκη: vindicta X 225, 6; poena X 241, 28. 
δικτύδιον : retia. contemptibilia (gr. sing./ 

l. pl.) X 413, 28. 
δίκτυον: rete X 411, 17. 
διοιπέω: 1. tracto Χ 292,9. 552,3; vil- 

liceo Χ 309, 15; habeo X 254, 10. 
2. τὸ -civ dispensatio X 308, 12. 

διορατικός: 1. intellegens X 647, 5; οἱ -οἱ 
ei qui intellegunt X 647, 28. 
2. τὸ -ὄν visus X 248, 26. 

διόρϑωσις : emendationes (gr. sing.[l. pl.) 
X 388, 6; emendare X 388, 4. 

διοοίζω: dirimo X 487, 6. 
διπλάσιος: dupliciter (gr. adi./I. adv.) X. 

20. 1 ᾿ 
δίς: 1. bis Χ 173, 15. 20; δὶς κατειλεγμέ- 

voc duplex X 218, 24. 
2. δὶς ἑξῆς ter Χ 266, 24. 

διστάζω: ἔστι διστάσαι dubitatio erit X 
401, 28. 

διψάω: sitio X 526, 23. 532, 18. 651, 13. 
διωγμός: persecutiones (gr. sing.[l. pl.) 

X 568, 2. 
*óóyua: 1. dogma X122,16. 144, 24. 

156, 30 ete.; gr. pl.[l. sing. X 2711, 6. 
2. praeceptum X 653, 16. 

δογματίζω : habeo dogma X 621, 20; ὃ. μὴ 
εἶναι nego Χ 666, 15. 

δογματικός : γυμνασίας χάοιν -ijz sive vult 
quis accipere quasi dogmata X 448, 19. 

*ógxém: 1. videor passim; πρὸς τὸ δοκοῦν 
καλὸν ὅρμαί impetus qui boni speciem 
videtur habere X 191, 10. 
2. putor X 156, 29. 
3. -& μοι puto X 393,14. 647,14: 
arbitror X 214, 18. 250, 4. 
4. δόξεις prima facie X 131, 3. 

δοκιμάζω : cognosco X 463, 32. 
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δόκιμος 

δόκιμος : probabilis X 291, 7. 
*óófa: 1. (opinio), fides veritatis X 626, 

18; ἡντινοῦν -av ἔχω non recte sapio 
X 627, 2; expositio X 400, 3. 
2. gloria X 133, 2. 7. 30. 135, 8. 140, 
11 etec.; maiestas X 134, 31. 
3. ἡ κάτω ὃ. concupiscentia gloriae 
vanae X 403, 15. 

δοξάζω: 1. glorifico X 115, 3. 277, 14. 
419, 20. 624, 11; reparo X 680, 16. 

δοξάοιον: honores X 222, 18. 
δοξολογέω: glorifico .X 579, 1€. 
δορυφόρος : armatus X 137, 16; -or acies 

praecedentes X 493, 32. 
δόσις: data X 410, 2. 10. 
δουλεύω: 1. servio X 207, 15. 432,16. 

495, 29. 497, 23. 
2. sequor X 92, 11. 

Ἐδοῦλος : 1. servus X 207, 15. 287, 15 etc. 
2. (adi.) servilis X 207, 19. 

δουλόω : facio servum X. 164, 9. 
δοχή: susceptio X 138, 13. 
δοαστήριος : adprehensorius X 633, 2. 
δοάω : φόνον Óóodcaca homicida X 344, 1. 
δύναμαι: 1. possum passim. 

2. valeo X 208, 9. 597, 26; 
X 292, 9. 
3. -áuevoz paratus X 594, 7. . 

δύναμις: 1. virtus X 165,30. 167, 16. 
179, 1. 211, 10. 242, 29. 243,2 eto.; 
gr. sing.[l. pl. X 571, 20; divina virtus 
X 365, 4; ὃ. xai ἐνέργεια operans vir- 
tus X 450, 24. 
2. ὅση ὃ. tota virtute X 659, 17; quan- 
tum possibile fuerit X 662, 12. 
3. vires (gr. sing.[|l. plur.) X 654, 1. 
4. potestas X. 202, 23. 203, 12. 254, 17. 
5. perfectio X 271, 2. 
6. res X 359, 7. 
7. δυνάμεις angeli X 424, 20. 

δυναστεύω: dominor X 207, 10. 
δυνατός: 1. possibilis X 153, 2. 275, 23. 

392, 1. 407, 3 etc.; -ὥς possibiliter X 
408, 25. 
2. -óv forte X 411, 23; μᾶλλον -óv faci- 
lius X 391, 29. 

δύο: 1. duo passim. 
2. duplex X 483, 30. 

δυσαποσπάστως: ἔχω cum difficultate 
divellor X 403, 13. 

δυσαρέστησις : tristitiae (gr. sing./l. plur.) 
X 573, 18. 

δυσαοίϑμητος : innumerabilis X 92, 13. 
δυσϑεώρητος :- inconsiderabilis X 579, 8. 
δυσκολία: difficultas X 405, 20. 406, 1. 
δύσκολος : difficilis X 391, 2; τὸ -ov diffi- 

cultas X 413, 5. 
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δυσπρόσιτος : accessu difficilis X 493, 33. 
δυσφημέω : in blasphemiam dico X 158, 

13; λοιδορῶν ὃ. detraho X 264, 23. 
δύσφημος : execrabilis X 162, 9. 
óva yéocua : difficultas X 617, 25. 
δυσωπέω: 1. contradico X 90, 11; con- 

vinco X 321, 6; placo X 488, 31. 700, 
22. 
2. -οὔμαι. audio X 391, 6. 

Ἐδώδεκα: 1. ot ὃ. (8c. προφῆται) duodecim 
X 109, 24. 
2. oí ὃ. (sc. μαϑηταί) apostoli X 109, 
24; duodecim ap. X 465, 8. 

δωοεά: donum X 480, 13. 
δωρέομαι: trado X 391, 20. 
δῶρον: donum Χ 616,28; 

345, 26. 
gratia X 

ἑάω: relinquo X 213, 27; ἀπαρατήρητον 
praetereo X 281, 21. 

ἐβδομαδιρκός : septimanalis X 444, 14. 
ἐγγελάω: irrideo X 205, 16. 
ἐγγηράσκω: senesco X 426, 6. 
Ἐῤγγίξω: 1. adpropinquo X 479, 19. 28. 

516, 2 etc.; adpropio X 279, 5. 479, 17. 
516, 10. 16 etc. 
2. τὸ -ίσαι adproprinquatio X 605, 14. 

ἐγγίνομαι:  devenio X 507,5; δύναμις 
ἐγγινομένῃ virtus facta in eis X 365,21. 

ἐγγύς: iuxta X 111, 14; in proximo X 
515, 32; ab X 479, 22. 

ἐγείρω: 1. suscito X 107, 32; expello X 
2719, 4. 
2. surgo X 469, 26; resurgo X 205, 22. 

ἐγκαίνια - encaenia. X. 468, 30. 
&yxaAéo: 1. culpo X 320, 2. 13. 558, 28; 

inerepo X 696, 27 (gr. pass./l. act.). 
2. inputo X 559, 6. 

ἐγκαταλείπω: relinquo. X 432, 31; dere- 
linquo X 467, 12. 

ἐγκράτεια: castitas Χ 568, 20;  con- 
tinentia X 572, 10; &. xai σωφροσύνη 
continentia X 568, 8. 

ἐγκρυφίας : absconditus, subcinericius X 
448, 9. 

ἐγχειρίζω : committo X 309, 13. 16; cre- 
do X 308, 12; iniungo X 299,.5. 

ἐθέλω, ϑέλω: 1. volo passim. 
2. aestimo X 283, 13. 

ἔϑιμος : consuetus X 243, 13. 
Ἐξθνικός: ethnieus X 264, 13. 265, 6. 

269, 5 etc. 

Ἀξθνος: 1. gens X 421, 13. 427,27 etc. 
2. ἔϑνη mundus X 493, 30. 

ἔϑος : mos X 649, 10. 
εἰδυκῶς : specialiter X 422, 21 (/. 422, 17). 

δ19, i. 



338 εἶδος 

εἶδος: l. species X 96, 35. 466, 33. 551, 
19. 581,24; gr.pl.|l. sing. X 91, 19. 
2. sio» (sc. ἁμαρτιῶν vel sim.) crimina 
AX Db4, 17 0 

εἰδωλολάτρης : idolorum cultor X 263, 
21; idololatra X 299, 19. 

cixóc: 1. consequens X 411, 16. 466, 12; 

consequenter (gr. adi./l. adv.) X 113, 
7. 194 4-29 τς 
2. forsitan X 194, 28. 341, 3. 464, 16. 
656, 6. 664, 4. 

εἴκω: consulo X 655,10; ποοαιρέσει 
εἰκούσῃη arbitrio proprio conplacens 
X. 401, 12. 

εἰκών: imago X 208,2. 12. 16. 27 bis. 
212, 6 etc. 

εἰμί: 1. sum passim; videor esse X 97, 16. 
380, 94. 
2. habeor X 115, 25. 293, 30. 421, 19. 
585, 21. 628,25; dicor X 89, 20. 299, 
17; intellegor X 183, 1. 248, 26 (/. 23); 
vocor X 138, 28. 
3. consisto X 86, 11. 160, 8. 194, 15; 
existo X 211,33. 041, I1; naseor X 
404, 7; habito X 229, 20; maneo X 
560, 15; me praebeo X 233, 5. 
4. ὀπίσω eo post X 117, 17; ὃ ἐσόμενος 
qui sequitur X 590, 23; ἦν ἔπαινος ad 
laudem respicit X 703, 11; ἐστί μοι 
habeo X 131, 11; ἔστω pone X 519, 
27; ponamus X 395, 14. 
5. ov constitutus X 176, 31. 199, 21. 
219, 28. 238,21 ete.; πάντα τὰ ὄντα 
omnia quae necessaria sunt X 629, 10. . 

εἶπον: 1. (dico) passim; ὁ εἰπών dicens X 
81, 14; qui dixit X 83, 12. 92, 21 etc.; 
τὰ εἰρημένα quae dicuntur X 100, 19; | 
quae dixerat deus X SI, 26. 
2. (loquor) X 163, 7: rà ῥηϑέντα quae 
locutus est deus X 82, 13. 
3. (respondeo) X 345,25. 374,21. 
407, 14. 438, 8. 577, 18. 
4. (appello X 92,27. 342,7; (in- 
tellego) X 226, 28 (/. 226, 25); (iubeo) 
X. 513, 18; (mando) X 391, 11; (prae- 
dico) X 205, 31; (ostendo) X 371, 30; 
(promitto) X 415, 11. 422, 13; (pro- 
testor) X 252,2; (refero) X 308, 20. 
341, 23; (seribo) X 125, 5. 218, 7. 
5. εἴοημαι (δυνάμει) pertineo X 106, 
20. 204, 1. 
6. φέο᾽ εἰπεῖν id est X 248, 10. 568, 2; 
utputa X 104,22. 264,21. 342,28; 
verbi gratia X 122,19; quidem X 
310, 1. 

*eioy»n: pax X 415,1. 565,23. 572,9. | 
607, 13. 

Wortregister ἔκδοσις 

Ἐεῖς: ὡς εἷς πρός conveniens X 155, 25; 
τὸ ἕν ὑποκείμενον eos quos aestimant 
unum X 624, 16; εἷς xai ὃ αὐτός unus 
idemque X 177, 27. 511, 4. 

εἰσάγω: 1. induco X 133, 21. 140, 2. 384, 
19: addueo X 533,5; introduco X 
403, 24. 591, 25. 653, 24. 

2. cicayóuevor rudes X. 113, 9. 
εἰσαγωγή: 1. inductio X 106, 14. 108, 18. 

2. primordium X 140, 14. 674, 26 (I. 
676, 18 [sic]). 

εἴσειμι: intro Χ 539, 15. 679, 3. 
Ἐρίσέρχομαι: 1. intro .X 227, 11. 383, 17. 

25. 408, 22. 25 ete.; introeo X 91, 7. 
11. 381, 13. 650, 20.27. 
2. ingredior Χ 96, 26. 382, 20. 383, 7 
etc.; regredior X 553, 22. 

εἴσοδος : introitus Χ 406, 2. 18. 407, 6. 
εἴσπραξις : punitio X 175, 17. 
*eíira: 1. post hoc X 368, 23; adhuc X 

629, 27. 
2. et X 144, 25. 443, 18. 517, 15.24. 
561,22. 569,30. 593,10. 630,2; et 
sie X 378, 6. 454, 17. 
3. autem X 188,27. 201, 4. 345, 33. 
363, 13. 454, 15. 
4. ita, Χ 436, 13. 449, 6. 612, 20; item 
X. 593, 16. 
5. sed X 631, 24. 

εἴτε: εἴτε — εἴτε: 1. sive — sive X 70, 13. 
141, 13. 226, 20. 284, 7 etc. 
9. — aut X 358, 8; — que X 538, 24; 
et si — si autem X 101, 15. 19. 

ἕκαστος: rà xaÜ' ἕκαστον συμπτώματα 
infirmitates speciales X 194, 17; καϑ' 
τον in singulis quibusque hominibus 
X 608, 21. 

ἑκατέρως: ex utraque parte X 343, 7; 
é. νοούμενος uterque Χ 406, 2. 

ἑκατόνταρχος : centurio X 186, 29. 

ἕκατοντάς: hecatontas X 283, 16. 

ἐκβάλλω: 1. eicio X 544, 7. 548,3. 16. 
29. 553, 19. 20. 22. 554, 19. 593, 4 eto.; 
reicio X 632, 26. 
2. mitto X 635, 6; dimitto X 341, 27. 
3. expello X 191, 16. 243, 6. 384, 12. 
545, 10. 
4. everto X 5954, 9. 

ἐκδέχομαι: intellego X 128, 5. 
ἐκδίδωμι: 1. trado (gr. pass./l. act.) .X 

597, 6. 
2. ἐκδίδομαι. (med.) loco, trado X 618, 
5 105 11837 

ἐκδικέω: vindico Χ 98, 29. 241, 13; re- 
quiro X 241, 29. 

ἔκδοσις : editio X 388, 11. 15. 23. 



&xÓo yij 

ἐκδοχή: 1. expositio X 351, 3; traditio 
X 422,30. 443,20. 482,18. 489,2. 
680, 2; sensus X 676, 33. 

ἐκδύομαι: me spolio X 153, 29. 
ἔκϑεσις : ἣ τῶν ὁμοίων ἔ. ipsum locum ex- 

ponentes X 385, 36. 
ἔκκειμαι: ἐκκείμενος propositus X 187, 

20. 444, 28; praesens X 440, 20. 456, 
27. 464, 7. 652, 10. 655, 17. 697, 30; 
ille X 655, 32; iste X 466, 17. 

Ἐῤκκλησία: 1. ecclesia passim; gr. sing.] 
l. pl. X 495, 29. 497, 2. 
2. τοῦ ϑεοῦ ecclesiastica veritas X 173, 
1; regnum dei quod in ecclesia prae- 
dicatur X 458, 22. 

ἐκκλησιαστικός: 1. ecclesiasticus X 90, 
13. 368, 3. 496, 13. 553,3. 
2. λόγος ecclesiasticum verbum X 122, 
17; ecclesia dei X 86, 5; veritas scrip- 
turae X 179, 2. 

ἐκκλίνω: declino X 238, 24. 463, 29. 
ἐκκόπτω: 1. praecido X 245, 27. 2406, 1. 

2471, 12. 24. 248, 19. 427, 22. 662, 12. 
2. eicio X 353, 11. 

ἐκκοέμαμαι: pendeo X 627, 7. 20; sus- 
pensus sum 626, 4. 

ἐκλαμβάνω: 1. intellego X 608, 21. 640, 
16 (l. 640, 10): interpretor X 258, 31. 
2. aestimo X 694, 31; profero X 325, 
6; scrutor X 697, 3. 
3. ἐξειλήφασιν εἰρῆσϑαι esse dixerunt 
X 349, 27. 

ἐκλέγομαι: eligo Χ 144, 9; ἐκλεκτός elec- 
tus X 460, 18. 

ἐκμυκτηοίζω : subsanno X 205, 17. 
ἐχπίνω: bibo X 483, 4. 21. 484,1. 
ἐκπίπτω: cado X 647,14; avertor X 

136, 18. 
ἐκπληρόω : compleo X 432, 33; adimpleo 
X 344, 21. 

ἐκπορεύομαι: egredior X 503,29. 507, 
32. 512, 3. 515, 24; exeo X 504, 4. 516, 
4. 18. 

ἔκπραξις : revocatio X 286, 23. 
ἐκπράττω : τοτὶρίο X 293, 31. 
ἔκστασις: excessus mentis X 157,19 (I. 

157, 23). 
ἐκτείνω : intendo X 530, 5. 
ἐκτελέω: consummo X 604, 20; ὅδοιπο- 

oíav viam pedibus ambulo X 520, 11. 
ἐκτέμνω : X. 350, 5. 358, 22. 
ἐκτίϑεμαι: 1. expono. X 141, 7. 17. 305, 

27. 5171, 28. 509, 31; profero X 522, 2. 
588, 10. 672, 32. 
2. notum facio X 348, 25; dico X 396, 
22; revoco in memoriam X 466, 16. 

ἐχκτομή : praecisio X 350, 36. 

22* 

Wortregister ἐμπορία | 339 

ἔκτοτε: ex eo tempore X 8I, 21. 
ἐκφύω : pullulo X 605, 30. 
ἐκφώνησις : clamor X 539, 11. 

| ἐκψύχω: expiro X 393, 19. 
*éldrtov: 1. minor X 284,31. 292,7; 

humilior X 642, 18; pauciores X 293,1. 
2. minimus (gr. comp.[l. sup.) X. 263, 
1l. 264, 9. 
3. gr. comp.[l. pos.: a) parvus X 410, 
6. 21; parum X 145, 20; b) contempti- 
bilis X 517, 12; malus X 528, 28; me- 
diocris X 295, 7; modicus X 588, 28. 
4. οὐκ &. supra mensuram X 544, 3. 
5. ἐλάχιστος minimus X 217, 20. 265, 
4; exiguus X 295, 8. 

ἐλαύνω : ascendo X 220, 7. 
ἔλεγχος: arguitio X 264, 11. 393, 17. 
*éAéyyo: 1. arguo X 95,23. 390,24. 

460, 12. 496, 16 etc.; convinco X 680, 
28. 
2. abrenuntio X 682, 18. 
3. ostendo X 637, 4. 
4. -ομαι invenior X 377, 18; ago X 
383, 21. 

ἐλεέω: 1. misereor X312, 5; misericor- 
diam facio (gr. pass.jl. act.) X 506, 30. 
2. -οὔμαι m. consequor X 454, 8. 13. 
526, 25. 

ἐλευϑεοία: libertas X 391, 13. 654, 27. 
656, 10. 

Ἐῤλεύϑερος : liber X 98, 24. 209, 30. 210, 
15 etc.; cf. ἀναπνέω. 

ἐλευϑερόω : libero X 499, 4. 
ἕλκω: traho X 111, 23. 
ἑλλάμπω : illumino X 84, 30; -ομαι splen- 

deo X 141, 13. 
ἐλλιστής : inutilis X 111, 32; ὡς -éoreoov 

τὸ ἔογον πεποιηκώς quasi qui minus 
fecerit opera X 453, 3. 

ἐλπίζω: spero X 147, 18. 214, 27. 453, 6. 
667, 3. 

ἐλπίς: spes X 553,21; gr. pl.[l. sing. X. 
469, 4. 

&upatvo : intro. X. 444, 30. 
&upAéxo : intendo X 386, 21. 
ἐμέω: evomo X 484, 7. 
ἐμπαιγμός : delusio X 467, 26. 
ἐμπαίζω: deludo X 467, 6.25. 469,17. 
ἐμπίπρημι: / succendo Χ 648, 7. 12. 21. 

25. 
ἐμπίπτω: 1. cado X 444, 12; incido X 

100, 25. 178, 1. 
2. incurro X 220, 15. 

ἐμποδίζω: impedio X 411, 9. 426, 8. 
éuzoiéc) : concito X 320, 18. 
ἐμπολιτεύομαι: nascor. X 308, 14. 

-—— 

| ἐμπορία: negotiatio X 646, 31. 647, 12. 



340 ἔμπορος 

ἔμπορος : negotiator X 646, 20. 
ἐμπτύω: expuo X 673,14. 682, 16. 19. 

683, 7. 14. 
ἐμφαίνω: 1. ostendo X 196, 31. 472, 18. 

90. 5. 507.15 δῆ, 15; :9nxacti]i- 
pass. X. 208, 22; demonstro X 102, 32; 
indico X 693, 14; (xai παρίστημι) 
manifesto X 406, 3. 409, 12: ostensi- 
onem baiulo X 568, 24; οὐδὲν -ὧν nihil 
intellegendum esse (dixerunt) X 349, 29. 
2. -ouat ostendor X 472, 27; videor X 
343, 8; -εται indicat sermo X 590, 25; 
ἔργον -óuevov aliquid operis et hoc qui- 
dem significat (gr. pass./l. act., non 
mutandum) X 5206, 8. 

ἐμφανίζω: manifesto X 639, 22; -ομαι 
appareo X 169, 7. 

ἔμφασις : species X 561, 20. 
ἐμφορέομαι: 1. abundantius manduco X 

145, 1. 
2. μετὰ τὸ -ηϑῆναι post adinpletionem 
X 459, 8. 

ἐμφύσημα: insufflatio X 87, 18. 
ἔμψυχος : animam habens X 561, 22. 
ἐνάγω : doceo (gr. pass./l. act.) X 352, 30. 
ἐνανϑρωπέω : suscipio naturam humanam 

X 308, 15; inter homines quasi homo 
conversor X 562, 4. 

£vavrióouat: adversor X 341,16; con- 
trarius sum X 463, 19. 

*éyayríoc: 1. contrarius X 93, 7. 95, 26. 
115, 25 etc.; adversarius X 142, 1. 
9. ἐπὶ τῶν -ov e contrario X 295, 9; 
in parte mala X 94,19; £x τοῦ -ov 
econtra X 264, 6. 
3. rà -a ποιῶ praetereo X 679, 24. 

ξναντιότης : κατὰ τὴν -ητα apud diabolum 
X. 580, 30. 

ἐνάργεια: παρὰ τὴν -dv ἔστιν falsum est 
ΧΌΟΙΙ], 10. 

ἐναργής : indubitabilis X 302, 26. 
ἐνατενίζω: intendo X 3806, 29. 
ἐναφίημι: do X365, 5; relinquo X 371,17. 
ἐνδεεστέρως : modicum X 144, 30. 
ἐνδείκνυμαι: ostendo X 445, 14. 
ἐνδέχομαι: capio X 113, 25. 
ἐνδίκως : proprie X 263, 26. 
ἔνδον: 1. γίνομαι &. fio intus X 677, 27; 

ὁ ἔ. interior X 649, 18. 
2. rà ἐνδότατα interiora X 382, 22. 

ἔνδοξος: 1. gloriosus X 140, 4. 658, 11. 
2. τὰ -a quaedam modica X 106, 16 
(l. confudit cwm ἐνδεέστερα). 

ἔνδυμα: 1. vestis X 5306, 14. 650, 7. 15; 
vestimentum X 631, 29. 649,27; gr. 
sing.[l. pl. X 632, 11. 633, 16. 649, 28; 
vestimentum decens X 650, 28. 

Wortregister 
[e] 

&vrvy yávo 

2. indumentum X 631, 29. 632, 4; gr. 
sing.[l. pl. X. 632, 18. 20. 650, 22. 

ἐνδύομαι: 1. induo (me), induor X 154, 1. 
20. 558, ἢ. 631, 29. 632, 18. 22.0693, 
15. 649, 26. 
2. vestior X 633, 29. 
3. ἐνδεδυμένος habens X 650, 14. 

ἐνέργεια: 1. operatio X 159, 6. 162,3. 
191, 31. (/. 192, 1). 201; 15. 243, 19; 
opus X 161, 19; opera (pl.) X 415, 16. 
2. potestas X 202, 12. 563, 15. 
3. δύναμις καὶ ἐνέργεια operans virtus 
X 450, 94. 

*éyeoyéo: 1. 
166, 9 etc. 
2. suggero X 161, 12. 

ἐνεργής: efficax X 358, 19. 
ἐνϑυμέομαι: intellego Χ 670, 12. 
Ἐξγνιαυτός : annus X 444, 15. 25. 445, 2. 5 

ete. 
ἐνιδούω: confirmo X 5064, 27. 
ἐνίσταμαι: l.instituor X 114, 30; insto 

X 147, 3. 
2. ἐνέστηκα: -ὡς praesens X 127,18. 
217. 442, 25. 444, 29. 561, 28; instans 
X115, 32. 

ἐννοέω: intellego 
443, 20. 

ἔννοια: 1. sensus X 526,9. 641, 25; in- 
tellectus X 604, 32. 
2. Xowro? Christus X 109, 30. 

ἐνοράω: 1. aspicio X 166,24. 391,2; 
intellego X 352, 8. 

ἔνοχος: ὁ &. μιᾶς τῶν ἐντολῶν qui prae- 
terierit unum mandatum X 383, 10; 
ἁμαρτίᾳ ἔνοχός εἶμι in peccatum in- 
curro X 383, 20; ἔ. ἁμαρτήματι pec- 
cator X 485, 8. 

ἑνόω: éroÜeica xrÀ. uniens eum sibi et 
per omnia faciens eum sibi unum X 
200, 26. 28. 

*éyrabÜa: 1. hie passim. 
2. in hoe loco X. 100, 19: in hoc mundo 
X 283, 25; in hoc saeculo X 393, 6. 

ἐντέλλομαι: 1. mando Χ 326, 25. 520, 6. 
600, 6. 
2. praecipio X 650, 25. 

ἔντιμος : electus X. 593, 25. 
Ἐῤντολή: 1. mandatum X 118, 30. 382, 

19. 384, 16 etc.; legis m. X 676, 27. 
2. οὐ δεόμεϑα ἐντολῆς non habuit ne- 
cessarium Christus mandare X 259, 1. 

&yroéno : 1. reverentiam incutio X 592, 
29. 
2. -ομαι revereor X 611, 3. 9. 

ἐντυγχάνω: 1. lego X 158, 12. 488, 26. 
489, 1. 508, 12. 519, 32. 

operor X 126, 9. 159, 28. 

X241, 19. . 293,2. 



ἐνώπιον 

2. considero X 360, 6. 
3. interpello X 494, 1. 

ἐνώπιον: in conspectu X 377,21. 485, 
10; coram X 342, 10. 

ἕξ: ὁ ἕξ ἀοιϑμός numerus sextus X 283, 4; 
ἁμαοτάνειν ἕξ sexies peccare X 283, 
10e, 

ἐξαγγέλλω: adnuntio X 93,3. 94,30. 
95, 3. 10. 

ἐξαγοράζω: 1. redimo X 256, 24. 
2. eripio X 158, 25. 

ἐξαγοιόω: irrito X 243, 4. 
ἐξαίρετος: 1. egregius X 366,7; secre- 

tus X 215, 17; maior X 269, 32. 
2. τὸ -ov eminentia X 585, 18; privi- 
legium X 545, 5; beneficium singulare 
X 701, 27 (1. 702, 29 [sic]). 

ἐξαιρέω : eicio X 246, 17. 
&taAeípo: deleo X 678, 17; evacuo X 

678, 20. 
ἐξαποστέλλω: mitto X 227,32. 447, 18. 

457,16; dimitto X 342,11; trans- 
mitto X 452,31. 

&&aordo : ἐξήοτημαι pendeo Χ 626, 16.32. 
ἐξαφανίζω: avello X 399, 4; extermino 
X 626, 28. 648, 12. 

Ἐξξέοχομαι: 1. egredior X 287, 23. 447, 
14. 459, 4 etc. 
2. exeo X 452, 13. 504, 2. 

ἔξεστιν: licet X 266, 24. 320, 2. 4. 692,12. 
*éterdio: 1. discutio X 287,3. 295,2. 

352, 19 etc. 
2. quaero X 363, 23. 436, 6; requiro 
X 188, 12. 437, 33. 
3. considero X 186, 23; respicio X 
458,2; serutor X 591,12; tracto X 
106, 2. 169, 31. 465, 14; gr. pass./l. act. 
X 368, 13. 
4. dico X 607, 25; non praetereo X 
95,17; ἑἐξήτακα intellego X 637, 6: 
zt00xeirat ἐξετάζειν est sermo Χ 187,21. 
5. τὰ νῦν -όμενα praesens sermo X 
108, 2. 

ἐξέτασις: ὑπὸ τῆς -εως convenienter X 
658, 13. 

*éFjc: 1. in sequentibus X 129, 6; τὸ &. 
quod sequitur X 185,2; τὰ é. quae 
sequuntur X 372,2; λόγος τῶν ἕ. 
sermo qui sequitur X 524, 2. 
2. &. ἐστιν restat X 700, 6. 
3. ἑ. δέ post hoc X 380, 7; ἐν τοῖς &. 
postea X 225, 10. 
4. é. τῷ νόμῳ extra legem X 696, 29. 

ἕξις: 1. habitudo X 220, 25. 224, 9. 
2. plenitudo dilectionis X 411,3; in- 
genium X 605, 15. 
3. xai προαίρεσις propositum X 377, 30. 

Wortregister ἐπαναστρέφω 54] 

ἔξοδος : exitus X 399, 22. 445, 2. 457, 9θ. 
ἐξολεϑοεύω:  extermino X 529, 16. 23. 

530, 3. 

ἐξομοιόομαι : fio similis X 224, 4. 227, 14. 
ἐξουϑενέω: contemno X 192, 24. 
*é£ovaía: 1. potestas X 94, I. 21. 

416, 25 etc. 

2. principatus X 492, 18. 
ἐξοχή: exitus X 450, 4*. 
*éfo: 1. extra passim; foris extra X 

630, 23; extra foris X 593, 4. 
2. alienus X 127,25; extraneus et 
alienus X 677, 10. 

Ἔξξωϑεν: extrinsecus X 263, 8. 603, 23; 
foris X 603, 24. 

*éoua: 1. videor X 278, 15. 282, 4. 305, 
21 ete.; invenior X 185, 10. 

2. &. δηλοῦσϑαι videor X 269, 19; eivai 
sum X 343, 11; ἔοικεν intellegitur X 
486, 25. 
3. ἐοικέναι κέρδει lucrum dici X 294, 
22; ἐοικώς similis X 298, 23. 366, 28. 

ἑοοτή: festivitas X 444, 8. 13. 544, 28. 
Ἐἐπαγγελία: 1. promissio X 146, 15. 147, 

19. 148,29 etc.; gr.sing./l. plur. X 
412, 9. 
2. professio X 567, 7. 570, 1. 

Ἐἐπαγγέλλωμαι: 1. promitto X 147,5. 
160, 3. 293, 31 etc. 
2. profiteor X 121, 21. 141, 21. 368,3 
etc.; confiteor X 386, 31. 
3. significo X 433, 5. 

ἐπάγω: addo X 214, 31. 483, 26; adicio 
X 157; 14. 

ἐπαινετός : 1. laudabilis X 95, S. 245, 15. 
404, 13. 478, 11. 
2. -Oc bene X 582, 1. 

ἔπαινος : laus X 414, 18. 657, 8. 703, 11; 
gr. sing.[l. pl. X 190, 10. 

ἐπαίρω: 1. tollo X 473, 28; extollo X 
220, 30. 222, 18. 396, 30. 563, 15. 
2. moveo X 222, 14. 
3. ἀλόγως -εσϑαι iactantia vana X 
396, 6. 

ἐπαισχύνομαι: confundor. X 111, 3. 4. 
ἐπαιτέω: mendico X 511, 18. 514, 31. 
ἐπαίτης : mendicans X 514, 5. 
ἐπαίτησις : mendicitas X 514, 29. 
ἐπακούω: exaudio X 277, 4. 398, 1. 
ἐπαναβαίνω : ἐπαναβεβηκώς ascendens X 

153, 16. 156, 33; sublimis X 443, 1. 
é&gaváyo: 1. revertor X 561, 11. 

2. venio X 565, 13. 15. 
ἐπαναλαμβάνω: οὐκ &. praetereo. X 515, 

20. 
ἐπαναπαύομαι: requiesco. X 536, 15. 
ἐπαναστρέφω: convertor X 459, 23. 

98, 6. 



342 ἐπανέρχομαι 

ἐπανέρχομαι: revertor X 307, 12; regre- 
dior X 459, 19; repeto X 634, 8. 

ἐπαπορέω: 1. dico X 594, 8. 
2. τὸ ἐπηπορημένον quaestio X525, 8. 

ἐπαπόρησις : interrogatio X 664, 2. 
ἔπαοσις : elevatio X 396, 2. 
ἐπαφή : tactus X 365, 25. 
ἐπεκτείνομαι: adpeto X 651, 25. 
ἐπερείδομαι: caute considero X 263, 7; 

sequor X 262, 28. 
ἐπερωτάω: interrogo X 198, 19. 517, 27. 
ἐπιβαίνω: 1. ascendo X 527, 8. 532, 13. 

534, 13. 537, 22; venio Χ' 565, 26€. 
2. ἐπιβέβηκα sedeo Χ 523, 1. 526, 3. 

ἐπιβάλλω: incipio X 605, 19; expono X 
350, 34. 

&upAéno: video X 190, 23. 
ἐπιβουλευτικῶς : insidiatorie X 620, 3. 
ἐπιβουλεύω: 1. insidior X 325, 16. 365, 

12. 623,23; insidias patior (gr. act./ 
l. pass.) X 512, 21. 
2. opprimo X 620, 14; audeo X 613, 
5-15: 

ἐπίβουλος : insidiator X 248, 4. 
ἐπιγραφή : suprascriptio X 274, 24. 
ἐπιδείκνυμι: ostendo X 154, 7. 156, 33. 

661, 31. 
ἐπιδεκτικός : potens X 223, 17. 
ἐπιδέχομαι: 1. suscipio X 440, 20. 

2. receptor sum X 224, 23. 239, 22. 
*émiónuéo : 1. venio X 37, 22. 135, 6. 139, 

25 etc. 
2. peregrinor X 562, 2; procedo X 183, 
5; redeo X 593, 8. 

ἐπιδημία: 1. adventus X 171, 10. 172, 4. 
448, 15 etc. 

2. ascensio X 630, 6. 
ἐπιδιαμονή: permansio Χ 666, 27. 
ἐπιδίδωμι: ἐπὶ τὸ βέλτιον ad meliora me 

trado X 589, 13; εἰς μέγεϑος magnus 
fio X 951, 1. 

ἐπιεικέστερον: disciplinate (gr. comp.[l. 
qos.) X. 652, 13. 

ἐπίϑεσις : inpositio X 365, 17. 372, 19. 23. 
ἐπιϑεωοέω: video X 650, 4. 
ἐπιϑυμέω: 1. coneupisco X 151, 26. 

2. desidero X 166, 31. 395, 34. 396, 28. 
403, 17. 

ἐπιϑυμητιρκόν : concupiscentiae passio X 
350; 5. 

ἐπιϑυμία: l. concupiscentia X 151, 26. 
27. 219, 29. 395, 29. 402, 30; c. car- 
nalis X 189, 5. 
2. desideria mala (gr. sing./l. pl.) X 
403, 18. 

ἐπικαϑέζομαι: sedeo Χ 524, 31. 534, 17. 
27. 
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ἐπικαϑίζω: sedeo X 524, 29. 
ἐπικαλέομαι: invoco X 483, 19. 
ἐπικάλυμμα: -ara καὶ πεοιβόλαια (gr. pl./ 

l. sing.) velamentum X 514, 7. 
ἐπικατάρατος : maledictus X 423, 15. 
ἐπίκειμαι: 1. sum in X 571, 7. 

2. -raí μοι subiturus sum X 463, 12. 
ἐπίκλητος: qui vocatur X 532, 17. 
ἐπιλαμβάνομαι: conprehendo (gr. act./ 

l. pass.) X 189, 12; reprehendo X 319, 
36 

ἐπιλανϑάνομαι: obliviscor X 116, 13. 136, 
18 (gr. pass.[l. act.); 298,28. 412,18. 

ἐπιλείπω: deficio X 174, 17. 26. 
ἐπίληπτος : reprehensione dignus X 344, 

2b. 
ἐπιληψία: adreptio spiritus X 188, 27. 
ἐπίληψις : mutatio X 188, 20. 
ἐπιλογίζομαι: inputo X 136, 16. 
ἐπιμαίνομαι: insanio X 568, 5. 
ἐπιμελῶς: 1. diligenter X 287, 5. 344, 14. 

370, 12. 412, 6. 
2. -ἔστερον cautius X 551, 23. 

ἐπιμένω : permaneo X 429, 10. 
ἐπίνοια: 1. intellectus X 482, 13. 483, 29: 

mens X 298, 27; suspicio X 624, 15. 
2. xa" ἕκάστην ἐπίνοιαν cottidie in 
sensibus (!) X 290, 5. 

ἐπιπλήσσω: coarguo X 558, 27. 
ἐπιποϑέω: 1. desidero X 138, 1. 559, 13. 

2. mihi necessarium est X 252, 8. 

ἐπίπονος: 1. -ov εἶναι laboris esse X 283, 5. 
2. doloribus plenus X 413,29; -οι 
πειρασμοί temptationes dolorum X 
463, 13; rà -a dolores X 396, 27. 
3. -ez cum doloribus X 483, 2. 

ἐπισκέπτομαι: video X 303, 30; visito X 
548, 22. 

ἐπισκιάζξω: obumbro X 165, 17. 19. 28. 
166, 7. 

| ἐπισκοπέω: 1. considero X 452, 14; cogito 
X 580, 18. 
2. visito X 529, 15. 548, 10; speculor 
(gr. pass.[l. act.) Χ 654, 5. 

ἐπισκοπή: 1. speculatio X 364, 27. 398, 
95. 545, 5; dei X 468,3; providentia 
X 602, 18. 
2. episcopatus X 98, 28. 

ἐπισκοπικός : ϑοόνος episcopatus Χ 426, 
18. 

ἐπίσκοπος: episcopus X 424, 2. 549, 27. 
552, 30. etc. 

ἐπίσταμαι: 1. intellego Χ 100, 24. 
9. scio X 109, 32. 295, 1. 324, 5. 362, 
27. 365, 27. 516,922; οὐκ &. nescio X 
415, 6. 472, 18. 

7) m 
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ἐπίστασις : ἔκ Tfj; -εὡς ex eo quod osten-  ἐπιχειοέω: profiteor X 366, 26. 
demus X 576, 17. 

ἐπιστέλλω: mitto X 274, 12. 
ἐπιστήμη : mysteria X 582, 12. 
ἐπιστολή: 1. epistola X 255, 14. 274, 11. 

445, 18. 640, 10. 
2. δι᾿ -ἧς scribentes X 274, 18. 

ἐπιστρέφω: 1. converto X 529, 26. 6285, 
25. 
2. οὐκ ἐ. pecco X 264, 10. 
3. ἐπεστραμμένος perversus X 460, 1. 

ἐπιστοοφή : correptio X 545, 21. 
ἐπιτάττω: 1. constituo X 235, 32; prae- 

pono X 310, 16. 
2. jubeo X 654, 22. : 

ἐπιτείνω: extendo Χ 450,23. 529,2; 
(passivo non intellecto) X. 283, 19. 

éureAéo: 1. perficio X 456, 24. 459, 19; 
inpleo X 468, 11. 651,9; celebro X 
545, 22. 
2. -οὔμαι in usum venio X 468, 17. 

ἐπιτήδειος: 1. aptus X 449 2. 480, 16. 
2. -οτέρῳ καιρῷ in posterum oppor- 
tunius X 108, 24. 

ἐπιτηοέω: observo X 194, 1. 30. 
ἐπιτίϑημι: pono X 364, 31. 371, 14; in- 

pono X 497, 10. 
ἐπιτιμάω: 1. increpo. X 117, 12. 466, 4. 

512,2; exprobro X117,3; repre- 
hendo X 367, 18. 
2. prohibeo X 366, 21. 368. 8. 17. 18. 

ἐπιτίμησις : increpatio X 116, 25. 
ἐπιτολμάω: audeo X 407, 30. 
Ἐἐπιτρέπω: 1. permitto X 340, 26. 341, 

21. 342,16 ete.; gr. pass./l. act. X 
341, 6. 
2. iubeo X 320, 5. 656, 28. 

ἐπιτριβή: -ἧς ἀφορμαί peccandi occasio 
X203,28. . 

ἐπιτροπεύω: -cag procurator X 453, 27. 
ἐπίτροπος: procurator X 439,8. 453, 

28. 33. 
ἐπιτυγ χάνω : προσευχόμενος impetro salu- 

tem X 198, 22. 
ἐπιφαίνομαι: appareo X 81, 23. 548, 15. 

591, 25. 
ἐπιφάνεια: adventus X 133, 4. 146, 5. 
Ἐἐῤπιφέρω: 1. infero X 372, 3; addo X 

323, 14. 347, 20. 652, 1; introduco X 
392, 30. 
2. -ομαι ἃ) sequor X. 569, 18; subsequor 
X. 433, 2; b) -era: dicit (gr. pass./l. act.) 
X 589, 19: c) rà -όμενα quae in se- 
quentibus dieit X 415, 19; quae in- 
ferius referuntur X 422,18; quae 
scripta sunt dici X 678, 31; et cetera 
X 248, 2. 

ἐποικοδομέω: 1. superaedifico X 604, 30. 
31. 
2. addo X 106, 17; insinuo X 107, 29. 

ἕπομαι: 1. sequor. X 117, 18. 504, I. 
2. -era. consequens erat (gr. praes./l. 
impf.) X. 350, 30. 
3. τὰ -όμενα (sc. £oya) actus X 399, 21. 

ἐπουράνιος: caelestis X 402, 9. 468, 13. 
90:523; 15. 5715.18: 

ἐποχέομαι: sedeo X. 528, 2. 
ἕπτά: ὃ ἑπτὰ àoiDuóc septimus numerus 

X 283, 6. 11; septenus n. X 283, 22*. 
ἑπταπλάσιος : -a septemplum X 267, 26; 

septempliciter X 267, 17. 
Ἐῤργάζομαι: 1. operor X 283, 9. 383, 24., 

433, 1. 446, 28 etc. 
2. πρόϑυμος τοῦ ἑογάσασϑαι paratus 
ad opus X 438,9. 

ἐογαστικός : -ὁν εἶναι operis esse X 283, 5. 
Ἐῤργάτης : operarius X 436, 5. 446, 3. 24; 

operator X 452, 5. 19. 453, 33. 
Ἐξργον: 1. opus X 86, 10. 124, 13. 153, 

16. 165, 17; gr. sing.[l. plur. X. 99, 8. 
101, 13. 433, 21. 435, 13. 453, 13. 
2. actus. X. 551, 30. 

ἐογώδης : laboriosus X 223, 6. 
ἐοείδω: fundo X 139, 4. 
ἐρευνάω:  serutor X 553,23. 570,1. 

634, 8. 
ἔρημος, 5j: desertum X 447, 8. 
ἔοις : contentio X. 638, 29. 
ἐριστικός : contentiosus X 647, 15. 
ἑομηνεύω: 1. interpretor X 138, 29. 211, 

6. 2774, 30. 456, 15. 532, 1. 
2. ó -ὧν qui intellegere vult X 415, 33. 

Ἐξρχομαι: 1. venio X 111,22. 132,22. 
3l etc. 
2. revertor X 174, 17. 277. 
3. operor X 243, 24; ἀπό sumo origi- 
nem ex X 680, 8. 

Ἐῤρωτάω: interrogo X 212, 24. 214, 8. 
396, 13 etc. 

ἐσϑής: vestis X 473, 5. 
Ἐἐσθίω: 1. edo X 565, 21. 

2. manduco X 144, 28. 30. 
487, 12 etc. 

ἑσπέοα : vespera X 453, 20. 
ἑστία: 1. convivium X 649, 29. 651, 11. 

2. epulatio X 644, 19. 
ἑστιάω: pasco X 448, 8. 
ἔσχατος: 1. novissimus X 295, 14. 425, 

29. 30. 426, 28 etc. 
2. inferior X 429, 31. 

ἑτεοόδοξος : haereticus (auctor) X 91, 31. 
636, 9.. 67'7, 2. 

145, 15. 

| *éregoz: ὡς -a quasi distent X. 482, 1, 



344 ἔτι 

*£r.: adhue Χ 72, 14. 125, 29. 126, 9. 184, 
12 etc.; ἔτι καί item Χ 237, 14. 

ἑτοιμάζω: 1. paro X 478, 5. 479, 17. 643, 
30. 
2. praeparo X 183, 7. 530,5. 629,4 
etc. 

ἕτοιμος: 1. potens X 216, 31. 
2. paratus X 606, 4. 680, 18; -ως ἔχων 
paratus Χ 623, 19. 

*éroc: annus Χ 222, 8. 569, 2. 9. 
εὐαγγελικός : evangelicus X 350, 11. 371, 

23. 459, 27. 602, 12; -ai λέξεις evan- 
gelium X 602, 3. 

Ἐεὐαγγέλιον: 1. evangelium Χ 153, 12. 
154, 21. 155, 5 etc. 
2. ai κατὰ τὸ εὖ. πράξεις evangelici 
actus X 223, 26; τὰ -a evangelici loci 
X 636, 1. 
3. ὁ κατὰ τὸ εὖ. σοφός apostolicus sermo 
X 621, 28. 

εὐαγγελιστής: 1. evangelista Χ 149, 4. 
218, 27..963, 19: 519, 30: 
2. μὴ βουλόμενος διαφωνεῖν τοὺς -dc 
propter diversitatem verborum X 
510, 6. 

εὐαρεστέομαι: gaudeo X 573, 19; delector 
X 162, 19. 

εὐγένεια: 1. claritudo generis X 222, 21; 
ingenuitas X 590, 29. 
2. genus X 222, 4. 421, 7. 

εὐγενής: generosus X 222, 9. 421,5. 19. 
508, 4. 644, 11; nobilis X 307, 8. 308, 5. 

εὐδοκέω: 1. conplaceo X 167, 5. 
2. introduco X 357, 15. 

εὐέντευκτος : accessibilis (gr. sup./l. pos.) 
X 497, 8. 

εὐεξαπάτητος: qui facile seducitur X 
570, 31. 

εὐεργεσία: 1. beneficium X 115, 4. 507, 
3. 17; gr. sing.[l. pl. X 362, 22. 
2. sanitas X 514, 27; utilitas X 120, 11 
(4. 119, 22). 

εὐεργετέω: 1. adiuvo X 207,30; mi- 
sereor X 651, 16; prodifico X 119, 14. 
168. 21; salyo9X:212727 
2. ἐφ᾽ οἷς εὐηργετήϑημεν pro omnibus 
bonis quae fecit in nobis X 483, 17. 

εὐήϑης : contemptibilis X 282, 11; satis 
vilis X 578, 2. 

εὐθέως : statim X 155, 12. 593, 6. 
εὔκαιρος : -óreoov opportunius X 107, 29. 
εὐκαταφοόνητος: contemptibilis .X 422, 

29. 469, 11. 
εὐλαβέομαι : timeo X 506, 29. 
εὐλογία: benedictio X 105, 32. 
εὔλογος: 1. rationabilis X 660, 25; iustus 

X 283, 29; idoneus X 371, 27. 
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2. -ov rationis est X 113, 12; est ratio 

X 187, 30; potest X 366, 11; xarà τὸ 
τον secundum quod iustum est X 463, 
14. 
3. -ως a) rationabiliter X 484, 16. 522, 
26. 547,24. 571, '1.. 581, 20. 584, 32; 
b) iuste X 245, 19. 321,1. 341, 26. 
343,4. 379,26; recte X 138,8; oc) 
-ὦτερον rationabilius X 547, 25. 

εὐνουχίζω : eunuchizo X 359, 23. 360, 15. 
εὐνουχισμός: 1. eunuchizatio X 349, 3. 

351, 4. 957. 15. 359, 10. 
2. ἑαυτὸν -ῷ παρέχειν se eunuchizare 
X 349, 8. 

εὐνοῦχος : eunuchus X 359, 20. 24. 
εὐπερινόητος: τὰ κατὰ τόπον -a (sc. ἐστίν) 

est intellectus loci istius facilis X 
576, 14. 

Ἐξύρίσκω: 1. invenio X 89, 17. 119, 23. 
124, 9. 141, 15 etc. 
2. video X 567, 11; lego scriptum X 
693, 28. 
3. -oua, sum X 229, 15. 273, 26; μὴ 
-εσϑαι quaeri X 216, 27. 

εὐσέβεια: 1. pietas X 128,1. 6004,27. 
658, 12. 
2. dei cultura X 240, 10. 

εὐσυνειδήτως: ex bona conscientia X 
386, 31. 

εὐσχημοσύνη: honestas X 536, 8 (I. 536. 
10). 

εὐτελής: 1. contemptibilis X 410, 26. 
472, 28; vilis X 192, 26; facilior (gr. 
pos.[l. comp.) X 391, 15. 
2. -ἔστατος abiectus X 159, 9. 

εὐτονία: virtus X 558, 25. 
εὐτρεπίζω: praeparo X 112, 19. 171, 11. 
εὐτυχέω : consequor X 534, 26. 
εὐφραίνω: 1. delecto X 162, 22. 29. 632. 

12. 646, 18. 
2. -oua. exulto X 152, 6; epulor X 
631, 21. 

εὐφροσύνη: laetitia Χ 138, 12. 628, 27. 
εὐφυΐα: -αι xai ἀφυΐαι ingenia X 292,32. 
εὐφυής : ingeniosus X 644, 20. 
εὐχαριστέω: gratiam ago X 92, 28. 559, 

91. 
εὐχερής: 1. facilis X 413, 8. 423, 30. 609, 

2: -ἔστερος facilis (gr. comp./l. pos.) X. 
345, 18. 
2. -ὥῶς facile X 544, 10. 

εὐχή: 1. oratio X 279, 20. 345, 29. 365, 
19. 372, 21; gr. sing.[l. plur. X 397, 24; 
gr. 9pl.[l. sing. X. 280, 33. 
2. -aí preces X 398, 3. 

εὔχομαι: oro X 156,9. 277,5.419, 26 etc. 
εὐωδία: suavitas X 606, 20. 



ἐφαρμόζω 

ἐφαρμόζω: 1. convenio X 106, 22. 597,26. 
2. -οἱἰς ἄν conveniebat X 631, 9. 

ἐφιδούω: fundo X 534, 25. 536, 16. 
éguxróc: ἀνϑοώποις quod homines pos- 

sunt habere X 481,7; humanus X 
9277,32. 

ἐφίστημι: 1. considero X 93, 25. 150, 9. 
367, 24. 608, 5. 625, 6. 642, 28. 
2. adtendo X 438, 14; aspicio X 438, 
3; cognosco X 447,29. 558,20; re- 
cognosco X 612,32; disco X 598, 18; 
intellego X 206, 9. 350, 13. 487,9; 
video X 201,12. 429,14; ἐπιστήσει 
ὁ δυνάμενος videamus sapienter X 273, 
33. 
3. credo X 526, 10; disputo X 343, 16; 
expono X213,28; statuo X 482,18; 
enarro mysterium Χ 533,10; oí μὴ 
ἐπιστάντες qui nesciunt. Χ 190, 10. 
4. ἐφίσταμαι venio X. 565, 26*. 567, 4. 
569, 2. 

*évüoóc: 1. inimicus X 143, 27. 29. 144, 
21. 159, 10 etc. 
2. τῇ ἀληϑείᾳ auctor mendacii X 
161; 21. 

Ἐξχω:: 1. habeo passim; contineo X 696, 
8; possideo X 426, 27; mihi est X 
2/78, 23; ἐχέτω τὴν ἄμπελον et est tunc 
vinea X 600,7. ᾿ 
2. οὕτως ἔχει habet ita X 539, 25; ita 
est X 159, 22. 199,12. 297,6; cf.: 
ita conscriptus X 391, 9; ita continens 
X 2174, 20. 
3. κακῶς male habeo X 189, 11. 
4. ἔχομαί τινος habeo alqd. X 282, 15. 
408, 14. 

ἑωϑινός : matutinus X 436, 19. 
ἕως: 1. ἀπὸ τῆς ἕω ex mane X 439, 29; 

primo mane X 449, 3. 
2. ἅμα τῇ ἕῳ mane X 437, 1; mox mane 
X 448,26; primo mane X 449, 28. 
457, 11; ex mane X 452, 21. 

*'dc: 1l. vivo X. 81, 22. 126, 6. 232, 18; 
τὸ ζῆν vita X 127, 27. 
2. ζῶν vivus X 144, 18. 23. 145, 3. 11. 
381, 26. : 

Céc : ferveo X 558, 21. 
ζῆλος : zelus X 638, 28. 

ζηλόω: 1. zelo X 352, 21. 
2. imitor X 421, 4. 18. 

ζημία: 1. damnum X 295, 13. 299, 17. 
2. detrimentum X 130, 24; dispendium 
X 294, 24. 295, 11. 

ζημιόομαι: facio damnum Χ 299, 4; 
perdo X 130, 26. 28. 30. 
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Ἐζῃτέω: 1. quaero X 91, 7. 101, 16. 102, 
18. 114, 14 etc.; requiro X 120, 13. 
147, 21. 157, 14. 199, 27 etc.; inquiro 

X 987, 6. 
2. discere cupio X 217, 21; volo X 621, 
11:620; 101.062. 2. 

3. considero X 264, 30. 378, 14; tracto 
X 344,4; intellego X 161, 12; video 

X 526, 1 (àv ζητηϑείη videamus X 184, 
12); dico X 177, 29. 346, 26; ví ἐζη- 
τεῖτο quid ignorabant X 217, 14. 
4. τὸ ζητούμενον aliquid quasi dubium 
X 216, 26; quaestio X 217, 2. 

ζυγόν: iugum X 205, 8. 533, 21. 

*Lo5: l. vita X 83, 11. 12. 16. 126, 4. 
127,18.28 etc.; ἢἣ νομιζομένη ζωή 
dum vivere aestimatur X 570, 29. 
2. resurrectio X 700, 15. 

ζῷον: animal X 406, 11. 529, 24; ἄλογα 
ζῷα animalia X 527, 10. 

ζωτικός : 1. vitalis X 563, 4; τὸ -óv vitalis 
virtus X 606, 9. 
2. -ἡ δύναμις fides X 568, 24. 

ἡγεμονικόν: sensus X 226, 27. 302, 22. 
ἡγέομαι: 1. praesum. X 340, 26; ἡγού- 

μενος princeps X 494, 7. 544, 10. 547, 
30. 
2. aestimo X 496, 28. 

*jón: iam X 364,28; adhuc X 91,31; 
interim X 110, 6. 

ἡδονή: 1. voluptas X 396,2. 402,21. 
459, 9. 
2. extollentiae (gr. sing./l. pl.) X 220, 
29. 

ἦϑος: 1. mos X 488, 11. 603, 18; mores 
(gr. sing.[l. pl.) X 632, 17. 
2. τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος male moratus 
X 578, 1. 

ἥκω: 1. venio X 159, 32. 454, 10. 569, 
30. 644, 18. 
2. eo X. 123, 15; redeo X 174, 10. 

ἡλικία: aetas X 251, 25. 424,8. 457,8. 

ἥλιος : sol X. 193, 9. 235, 25. 
ἡμεῖς : τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ex nobis est X 250, 25; 

€x τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν arbitrii nostri est. X 
250,29; sed p. 295,5 Ll. vehementer 
errat. 

*juéoa: dies X 115,32. 151,1. 300, 

10 etc. 

ἡμερινός : diurnus X 190, 19. 
ἥμισυς : dimidius X 404, 12. 14. 
ἠρέμα: strictim X 390, 21. 
*frrov: 1. indignus X 116, 16. 

2. ἧττον: minus passim. 
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*BaAacca: mare X 189, 25. 207, 27. 208, 
16 etc. 

ϑαλάσσιος : marinus X 207, 29; πέλαγος 
τοῦ profundum maris X 225, 32. 

ϑάλπω: foveo X 363, 8; nutrio X 363, 9 
ϑανατηφόρος : mortifer X 264, 16. 
*Üavaroc: 1. mors X 93,9. 11.17.19 

ete. 
2. -ov πάσχω morior X 353, 8. 

ϑανατόω: mortifico X 219, 31. 279, 11. 
ϑαορέω: 1. confido X 411, 11. 414, 18. 

554, 19. 
2. τεϑαρρηκώς, 
432, 1. 451, 14. 

ϑαυμάζω: miror X 567, 26. 
miror X 432, 11. 664, 8. 

ϑαυμαστός : admirabilis X 106, 4. 
8éaua: spectaculum X 167, 19. 
ϑεάομαι: 1. video X 504, 4. 507, 34. 632, 

10. 
2. eonsidero X 412, 32. 

*fejc: 1. divinus .X 115, 6. 122, 22. 165, 
2] etc.; gr. comgp.[l. pos. X. 151, 31; 
sanctus X 511, 30; eminentissimus X 
282. 14. 
2. ἡ ϑεία ἐπισκοπή speculatio dei X 
398, 25. 
3. τὸ ϑεῖον divinitas X 627, 2; deus X 
410, 16; τὰ cia quae dei sunt X 569, 
32. 

4. ϑεία ἐντολή legis mandatum Χ 
676, 27. 

ϑειότης : divinitas X 528, 8 
ϑέλημα: voluntas X 203, 3. 
ϑέλω: 1. volo passim. 

2. aestimo X 390, 18; loquor X 40], 
14; nitor X 492, 6; quaero X 662, 13. 
3. οὐ ϑέλω recuso X 656, 9. 

ϑεμέλιος : fundamentum X 604, 19. 
ϑεμιτόν: fas X 346, 29. 
ϑεόληπτος : receptaculum dei X 397, 4. 
ϑεολογέω: 1. dico de deo X 604, 24. 

2. -ούμενος deus verbum intellegitur 
X 153, 20. 

ϑεολογία: dei expositio X 604, 26; divini- 
ΒΡΗ͂ τ ΓΘ Ὁ 

ϑεός: 1. deus passim; deus pater X 22 
8, 442, 98. 
2. τοῦ ϑεοῦ divinus X 297, 25. 493, 23; 

Christianus X 494, 8. 
3. dominus X 118, 29. 383, 22; ὁ σω- 
τὴρ ἡμῶν ϑεός dominus salvator (Tit. 
3,4; salvator noster deus V sicut XI 
13,24) X 432,21. . 
4. verba dei X 587, 24; Iesus X 209, 
32; Christus Iesus X 557, 12; Christus 
X2299725. 3997 119. ΟΠ» ΣΉ 

-óttoz fiducialiter X 

568, 26; ad- 
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5. ψυχὴ κατὰ ϑεὸν βιοῦσα anima recta 
INCO TH, 16: 

ϑεοσέβεια: 1. cultura dei X 446, 29. 457, 
13. 19. 459, 2. 469, 21. 650, 3; cultus 
dei X 631, 9. 
2. fides X 293, 32; pietas X 247, 15. 
658, 25. 
3. διὰ τὴν -av propter deum X 505, 25. 

ϑεραπεία: 1. curatio X 198,17; me- 
dela X 225, 2. 
2. salus X 186, 25; 
ibi 5S1 Ef 
3. οἱ ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ -av 
qui profitentur esse se dei servos X 
469, 10. 

ϑεοαπεύω: 1. sano X 187, 29. 32. 191, 7 
551, 14. 16. 
2. corripio (Il. confudit cum τεϑηρευ- 
μένον) Χ 211, 13. 

*Üecooéo: 1. video X 141, 18€. 150, 31. 
151, 21. 162, 23. 28 etc.; conspicio X 
155, 9. 
2. considero X 351, 2; credo et colo X 
153, 23. 
3. ἐπὰν ϑεωοηϑῇ ad conparationem X 
377,19; τεϑεωρημένως manifeste X 
621, 20. 

ϑεώοημα: ἄξιοι -árov digni audire my- 
steria X 584, 28. 

ϑεωρητικός: spectabilis X. 163, 21; τὸ -óv 
quod in consideratione est X 487, 11. 

ϑεωρία: 1. spectaculum X 148, 28. 
2. agnitio veritatis X 487, 24; scien- 
tia rerum X 488,5 

ÜnAdlo:lacto X 362, 18. 363, 3; sugo X 
550, 14. 

ϑῆλυς- femininus X 692, 25; τέκνον -v 
filia X 187, 3. 

ϑηρίον: bestia X 444, 16. 
ϑησαυρός: thesaurus X 302,24. 402, 8. 

15. 403, 3. 
ϑλίβω : contribulo X 406, 16. 
ϑνητός:: mortalis X 142, 15. 242, 5. 478, 

2]. 
ϑοιαμβεύω: triumpho X 111, 5. 11. 127, 

2. 157, 22. 
ϑρόνος: Ϊ. thronus X 279, 5. 

2. sedes X 477, 17. 31. 642, 8. 
3. ἐπισκοπικός episcopatus X. 426, 19. 

Ἐϑυγάτηρ : filia X 95, 1. 25. 247, 16. 468, 
22.23 etc. 

ϑυμιεός: furibundus X 401, 3. 
ϑυμός: furor X 319, 15. 401, 4. 636, 19. 

ϑύρα: ostium X 594, 10. 
ϑυοωοός : ostiaria xi 159, 8. 
Üvcía: sacrificium Χ 243, 13. 

544, 28. 

salvatio Χ 187, 

468, 16. 
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ϑυσιαστήριον 

ϑυσιαστήριον: altare X 468, 29. 
Di: occido X 550, 26. 645, 4. 

ἰάομαι: 1. sano. X 187, 8. 379, 10. 
2. coapto X 388, 10. 

ἴασις : constrictio X 519, 28. 
ἰατρός : medicus X 191, 4. 193, 12. 378, 

28. 
ἴδιος : 1. suus passim; proprius X 515, 21; 

privatim (gr. adi./l. adv.) X. 160, 5. 
2. ἰδίως: οὐκ i. non solus (gr. adv./ 
l. adi.) X 106, 30 (I. 107, 2). 

ἰδιότης :- proprietas X 585, 14. 
ἰδιωτεία : inperitia X 473, 18. 
ἰδιώτης : inperitus X 558, 26. 
ἰδιωτιυκός : inperitus X 649, 9; οὐκ i. peri- 

tus X 649, 9. 
ἱδούω: confirmo X 480, 7. 15; fundo X 

5234, 23. 
ἱεοεύς: sacerdos X138, 32. 532, 4. 609, 

17. 610, 28. 
ἱερόν: 1. templum X 544, 8. 29. 555, 10. 

7:550: Β΄. σεν). Ὁ. 585, 20. 
2. t. dei X 546, 7. 553, 20. 

ἱερός: 1. divinus X 508, 13. 
2. -ai γραφαί, -à γράμματα scripturae 
X 3906, 16. 692, 28. 

ixavóc: idoneus X 413, 20. 444, 3. 
ἱκετεύω : supplico X 167, 16. 
ἱκέτης : supplex X 494, 4. 
ἱλασμός : propitiatio X 116, 27. 
ἱμάτιον: 1. vestimentum X 154, 19. 23. 

352:310::531;, 25: 
2. vestis X 514, 28. 536,8. 650, 24. 

ἱππεύς : eques X 201, 7. 
ἵππος : equus X 529, 23. 
ἰσοδυναμέω : similis sum X 199, 2 (/. 199, 

9); τὸ -otv similiter X 242, 2. 
icoloyía: adfabilitas X 494, 8. 
ἴσος: 1. aequalis X 433, 14. 458, 14; gr. 

adi.|l. adv. X 458,7; ἐπ’ ἴσης aequa- 
liter X 139, 18. 218,3. 
2. similis X 455, 20. 
3. -ov δύναται τῷ potest dici X 414, 25. 
4. ἴσως forsitan X 299, 27. 384,15; | 
consequenter X 398, 24. 

ἰσότης : aequalitas X 217, 15. 17. 
Ἐϊστημι: 1. pono. X 226, 26; dispono X 

449, 5; facio stare X 508, 23. 
2. στῆναι stare Χ 695, 8; στάς stans X 
641, 24. 
3. ἕστηκα sto X 139, 4. 16. 18. 21. 23 
ete. 

ἱστοοέω: 1. refero (gr. pass.|l. act.) X 
391, 9. 
2. rà -ούμενα historia X 392, 3; ἱστό- 
ρηται refert historia X 655, 2. 
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καϑίστημι 5417 

ἱστοοία: 1. historia X 404,9. 509,31. 
558, 1. 655, 32; gr. pl.[l. sing. X. 391, 
8. 653, 29. 

2. -ἰᾳ ψιλῇ παοίσταμαι corporaliter in- 
tellego X 510, 4. 

ἰσχνός : exilis X 645, 12. 
ἰσχυοός: fortis X 89, 24. 138,21. 498, 

31. 499, 1. 653, 26. 655, 11. 
ἰσχύς: virtus X 92, 17. 
ἰσχύω: 1. valeo X 499, 5; praevaleo X 

117, 21. 
2. possum X 91, 7. 9. 11. 

Ἐἰχϑύς: piscis Χ 207, 29. 208, 1. 212, 30 
etc. 

καϑαίοεσις : exterminatio XX 648, 15. 
καϑαιρέω: 1. destruo X 92, 23. 426, 13. 

468, 18. 24. 544, 34. 545, 2. 
2. mortifico X 620, 5; extermino X 
626, 22. 

καϑαίρω: 1. mundo X 393, 9. 548, 3. 
2. emendo X 488, 12; lavo et tergeo 
X. 497, 13. 

καϑάρευσις: παντελής 
omnino X 345, 28. 

καϑαρεύω: 1. -σα: mundus a peccato X 
174, 12. 
2. caste ago X 278, 18; ἐν ἀγαμίᾳ sum 
in castitate X 346, 3; -ew castitas X 

346, 19. 
3. abstineo X 383, 12. 
4. convertor ad deum X 136, 15. 

καϑαρίζω: καϑαρισϑείς abstinens se .X 
381, 24. 

καϑάοισις: 

continentes se 

mundatio X 519, 29. 
mundatio X 114, 15. 

*zabaoóc: mundus X 156,28. 383, 24. 
393, 7 etc. 

καϑαρότης : munditia X 256, 28. 
| καϑέδρα: cathedra X 550,1. 553,2. 
|! ἔχαϑέζομαι: sedeo Χ 416, 22. 418, 13. 15. 

419, 13 etc. 
καϑέλκω: traho X 225, 13. 
καϑήκω : 1. -εἰ convenit X 463, 29; debeo 
X 654, 295. 
2. -ὧν conveniens X 400, 6; conpetens 

X: 545, 25. 
κάϑημαι: sedeo X 299, 13. 419, 23. 
καϑικνέομαι: catechizo (!) X 393, 19. 
κάϑισις: 1. sessio a) gr. sing./l. sing. X 

471, 16. 25. 636, 22; b) gr. sing./l. plur. 

X 474, 1. 488,32; o) jr. pl.[l. pl. X. 
488, 29. 

2. sedeo X 489,4; ϑοόνοι δεκτικοὶ τῆς 
-εὡς sedes in quibus sedeat X 478, 2. 

καϑίστημι: 1. constituo X 550, 22. 552, 
32. 33. 
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2. efficio X 678, 9. 

καϑολικός: 1. catholieus Χ 640, 9: ge- 
neralis X 194, 16. 
2. ἐπὶ τὸ -ὦτερον ἀνάγω pleniorem facio 
X 219, 6. 

καινός: 1. novus X 152, 5. 339, 24. 416, 
30. 449, 19 etc. 

2. vetus X 637, 5. 
καινότης : novitas X 417, 2. 
ἕκαιρός: 1. tempus opportunum X 106, 

27; τηρῆσαι ἐπιτηδειοτέοῳ -à in poste- 
rum opportunius reservare X 108, 25. 
2. tempus Χ 153, 6. 158, 33. 169, 1. 
188, 17 etoc.; gr. sing.[l. pl. X 305, 22; 
gr. pl.[l. sing. X. 605, 12. 14. 
3. locus X: 352; YT. 

*xaxía: 1. malitia X. 196, 31. 197, 1. 242, 
29. 31 etc.; τὰ τῆς -ac diversae malitiae 
X 661, 26; malitia universa X 661, 29. 
2. malum X 404, 6; κατὰ -av γεγενη- 
μένος malus X 123, 17. 
9. actus non ecclesia dei digni X 
56:015: 

κακοποιέω : male facio X 194, 23. 
κακοποιός : malefieus X 194, 20. 
κακός: 1. malus X 593, 9. 601, 4. 

2. -ὥς male X 593, 9. 601, 4. 625, 21. 
650, 19: oi -ὥῶς ἄοχοντες mali principes 
X 493, 29; -ὥῶς λέγω maledico X 469, 
14; male loquor X 624, 20. 

xaxovoyéo: malitiose operor X 160, 10. 

xaxóo: adfligo X 659, 27. 
*vaAé&o: 1. voco X 177, 4. 20. 307, 5 etc. 

2. appello X 177, 33. 3006, 18. 
3. invito Χ 634, 22. 643, 14. 644, 26 
etc.; -Ov invitator X 642, 31. 
4. clamo ad X 505,21; conduco X 
437, 8. 454, 21; pronuntio X 158, 7. 
5. καλούμενος qui dicitur X 95, 2. 

καλλιέλαιος: bona oliva X 427, 21. 
*xaAó0c: 1. bonus X 159,30. 163,32. 

191, 11. 24 ete. 
2. speciosus X 603, 18. 
3. -ὧς bene X 309,14. 552,3; con- 
venienter X 268, 26; secundum iusti- 
tiam X 552, 6; οὐ -ῶὥῶς male X 697, 31. 

κάλυμμα: velamen X 82,17; velamen- 
tum X 85, ll: 

κάματος : labor X 588, 5. 
κάμνω: laboro X 458, 10. 
Ἐκαρδία: 1. cor X 82, 16. 85, 11. 141, 14 

etc. 

2. mens X 84, 30. 
*xa07:07 : iructus Χ 444, 18. 561, 21. 565, 

27 ete.; gr. sing.[l. pl. Χ 603, 26. 610, 
21: groml. Il. sing. X. 565; 171 567, 6. 
bibe l7. 11: 
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καρποφορέω: 1. fructifico X 532, 2. 565, 
21. 25. 5677, 15. etc. 
2. fructum relinquo X 673, 6. 

κάρπωμα: fructus X 609, 13. 
*xarapatvo: descendo X 91, 23. 94, 27. 

164, l etc. 

καταβάλλω: 1. deicio X 189, 8. 22; everto 
X 545, 18; depono X 467, 9; destruo 
X. 549, 6. 
9. σκοτόω xai x. vexo X 193, 5. 

καταβιβάζω: ad inferiora depono X 
151, 31. 

xarayyéAAo: l. adnuntio X 106, 3. 108, 
ΠῚ 18:-- 155: 1.8. 
2. praedico X 109, 26. 

καταγελάω: derideo X 397, 9. 
xaráyo: traho X 513, 9. 
καταδικάζω : condemno X 4806, 8. 12. 632, 

1252633777: 
xaraóovAóouat: deprimo X 207, 10. 
xaraxAzío: claudo X 556, 19. 

xarazotvo: damno X 290, 19; condemno 
X 462, 18. 467, 5. 17. 469, 13; diudico 
X. 022,3. 

κατακυριεύω : dominor X 492, 20. 495,25. 

καταλαλιά: criminatio Χ 40], 5. 

xaráAaAoz: loquax X 40], 5. 
καταλαμβάνω: 1. conprehendo X 141, 18. 

150, 5. 460, 2. 622, 4; vinco X 459, 29; 
intellego .X 90, 3. 297, 22; consequor 
X 113, 19. 
2. rpavóo xai x. manifeste aut perfecte 
cognosco X 104, 31; κατείληφα scio 
X 217, 16. 

καταλέγω: 1. numero X 572, 7; dinumero 
X. 607, 23. 
2. introduco X 537, 26; refero (gr. 
pass.[l. act.) X 607, 15. 
3. reicio (!) X 551, 20. 

κατάλειμμα: reliquus Χ 555, 27. 
Ἐκαταλείπω: 1. relinquo X 148, 15. 326, 

1. 4. 363, 22. 399, 18 etc. 
2. dimitto X 410, 16; praetermitto X 
363, 23. 
3. desino X 117, 17; desisto X 117, 5; 
sperno X 423, 8. 
4. ἐν ἡμῖν καταλείπεται apud nos reser- 
vamus X 286, 28. 

κατάληψις: πρὸς -ἰν ad intellegendam 
solutionem X 217,1. 

κατάλογος : catalogus X 465, 8. 
κατάλυσις : dissokutio X 205, 18. 

καταλύω: 1. solvo X 276, 7. 468, 12; dis- 
solvo X 114, 6. 
2. destruo X 203, 15. 
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κατανοέω 

*xaravoéo: 1. considero X 292, 30. 411, 
2. 463, 11 etc.; intellego X 133, 16. 
345, 11. 437, 29. 
2. video X 143, 13. 216, 19. 504,8. 
509, 33. 648, 15. 693, 3; audio X 412, 
25. 
3. ἔκ τῶν γεγοαμμένων κατανοήσωμεν 
subsequens sermo demonstrat X 
219, 10. 

καταντάω: 1. occurro X 251, 15. 
2. ascendo X 535, 1; redigor X 174, 19. 

καταξιόω: dignum habeo X 148, 9. 33. 
καταπίνω: absorbeo X 150, 7. 
καταπίπτω: cado X 189, 2. 326, 8. 468, 

25. 
καταποντίζω: demergo X 225, 4.31. 
Ἐκαταργέω: 1. evacuo X 251, 19. 403, 26. 

2. destruo X 114, 6. 143, 28. 418, 29. 
30. 419, 6 etc. 

καταρτίζω:  perficio X 362, 20; 
(med.) X 559, 19. 21. 

κατάρχω: principor X 530, 10. 12. 
κατασκάπτω: effodio X 468, 28. 
κατασκευάζω: 1. creo X 555,11; con- 

firmo X 445, 17; exhibeo X 493, 34; 
fabrico X 300, 17; perficio X 183, 6. 
2. doceo X 353,2; κατασκευάσεις τὰ 
προειρημένα hunc sensum habes X 
625, 32. 

κατασκευή: 1. natura X 357,26; sub- 
stantia X 243, 22. 
2. eic -ὴν τοῦ... γεγονέναι quoniam . . . 
fuit X 465, 11. 

κατασκηνόω: habito X 192, 32. 
κατάστασις: 1. status X 173, 17. 367,3. 

607, 10. 655, 10; modus X 105, 16. 
2. recedens (Il. confudit cum ἀπόστα- 
cic) X 220, 5. 

κατάστημα: tempus X 147, 8. 
*xaracroégo: everto X 548, 7. 550, 4. 

552, 14 etc. 
καταστροφή: eversio X 553, 8. 
κατασωτεύομαι: vivendo luxuriose con- 

sumo X 459, 26. 
καταφεύγω: refugio X 345, 19. 698, 2. 
*xarapoovéo: 1. contemno X 127,26. 

157, 3. 370, 16. 379, 29 etc. 
2. despicio X 391, 5; sperno X 464, 9. 

καταφυτεύω: planto X 591, 24. 
καταχοηστικῶς : abusive X 374, 27. 377,1. 
καταψηφίζομαι: φτῆφον sententiam fero 
X 614, 18. 

κατεξουσιάζω: potestatem 
492, 21. 495, 31. 

κατεπείγω: -ov necessarius X 146, 23 
(L. 146, 27). 148, 12. 

κατεργάζομαι: operor X 404, 2. 

τομαι 

exerceeo X 
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κατεσϑίω : comedo X 370, 11. 
κατέχω: teneo X 498,27; 

411, 8. 

κατηγορέω: 1. accuso X 558, 14. 599, 13. 
656, 29; gr. pass.[l. act. X 465, 6. 
2. causam accusationis invenio X 
662, 6. 

κατήγορος : aceusans X 382, 13. 
κατηχέω : leviter praemitto X 107, 22. 
κατήχησις : doctrina X 368, 3. 
κατισχύω: praevaleo X 91, 10. 92, 15. 

96, 19. 98, 13. 18. 19. 284, 26. 
κατοικέω: 1. habito X 163, 14. 205, 15. 

2. moror X 504, 25. 
κατοπτεύω: video X 603, 24. 
κατορϑόω: expleo X 279, 19; τὸ πρακτι- 

xóv opus bonum delecto (?) X 488, 3. 
*váto: deorsum X 114, 13. 31. 115, 12. 

152, 20 etc. 
κατωφερής : quod deorsum trahit X 225, 

retineo X 

καύσων: aestus X 439, 13. 31. 454, 23. 
28. 455, 9. 588, 5. 

καύχημα: gloriatio Χ 129, 15. 
κεῖμαι: 1. iaceo. X 188, 4. 

2. positus sum X 105, 28. 119, 24. 
218, 4. 388, 18. 21; intellegi possum 
X. 598, 13. 

Ἐχελεύω: iubeo X 309, 19. 438, 22. 520, 
18 etc. 

κενοδοξία: gloria vana X 402, 25. 
κενός: 1. vacuus X 570, 4. 

2. .-ῶὦς in vacuum X 507, 19. 
Ἐχκερδαίνω: lucror X 130, 13. 26. 27. 31 

etc. 

κέρδος: lucrum 
299, 6. 

κεφαλαιώδης : -έστερος capitalis (gr. comp./ 
l. pos.) X 387,3. 

Ἐχεφαλή: 1. caput X 198, 17. 212,18. 
245, 29. 30 etc. 
2. Japis X 616, 28. 

κήρυξις: τηρηϑῆναι -e& praedicari X 109, 

X 294, 23. 25. 295, 27. 

Ἐκηρύττω: 1. praedico (-are) X 10], 14. 
ΤΟ 170 110, 2. "5 1115 281666. 
2. adnuntio X 106, 5; praedico (-ere) 
X 305, 21. 
3. τὸ -εσϑαι praedicatio X 107, 29. 

zivóvyei«vo: periclitor X 653, 22. 30. 
κίνδυνος: 1. periculum X 462, 14. 463, 

30. 464, 9; gr. sing./l. plur. X 558, 24. 
xwéo: 1. moveo X 157, 29. 193, 16. 438, 

21. 640,8; gr.act.[l. pass. X 157, 20; 
excito X 581, 21. . 
2. -ομαι puto X 81, 28. 

κίνημα: 1. motus X 219, 34. 220, 4. 
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2. opinio X 81, 10. 
zAaio: 1. fleo X 463, 9. 547, 94. 

2. ploro X: 169, 6. 651, 15. 
*xAsic: clavis X 96, 28. 31 etc. 
κλείω: claudo X 96, 24. 98, 25. 594, 9. 
xAÉntmc: fur X 384, 7; gr. sing.[l. pl. X 

383, 25. 384, 9. 
πλέπτω: -ὧν fur X 383, 18. 
«xAnoovouéo: 1. heredito X 248, 11; per- 

cipio X 423, 26; invenio X 424, 10. 
2. possideo X 378, 5. 423, 9. 425, 14. 
20. 

*xAnoovónoc : heres X 253, 4. 453, 30. 592, 
34 etc. 

κληοόω: κεκλήοωμαι possideo X 310, 10; 
sortior X 479, 28. 

Ἐχλῆσις: 1. vocatio X 447, 21. 448, 1. 20. 
449, 15. 
2. invitatio X 629, 11. 633, 10. 
3. nuptiae X 632, 27; opus X 449, 9. 
4. ἡ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν κλ. gentium fides X 
593, 31. 

zxA0on5: furtum X 383, 16. 24. 400, 5. 
κοδράντης: quadrans X 295, 15. 
κοινολογέομαι: | conloquor Χ 155, 16. 

156, 7. 
κοινός: l. communis X 87,5. 283,17. 

393, 10; gr. comp./l. pos. X 144, 26. 
2. -óveoov abusive X 128,1; com- 
muniter (gr. comp./l. pos.) X 397, 7. 

κοινωνέω: communico X 427, 12; nubo 
X 671, 14. 

κοινωνία : communicatio X 643, 17. 25. 
κοινωνός : Socius X. 383, 27 ; communicans 

X 309, 22. 
κόκκος : granum X 192, 23. 
κολάζω: punio X 225, 10. 297, 23. 393, 

18; damno X 650, 7. 
κόλασις: 1. poena X 298,21. 313, 25. 

432, 31. 648, 4; gr. pl.[l. sing. X. 113, 
28. 
2. tormenta (gr. sing.[l. pl.) X 511, 11. 

κολλάομαι: coniungor X 326, 8. 479, 21. 
κολλυβιστής : nummularius X 548, 6. 549, 

6-755213. 
κομίζομαι: 1. adquiro X 128, 7. 

2. consequor X 129, 18. 
κονιορτός: pulvis X 537, 21. 
κοπιάω: -dcac lassus X 520, 15. 
κορέννυμι: satio Χ 526, 24. 
κοσμέω: orno X 156, 29. 310, 8. 536, 13. 

682, 18; adorno X 536, 9. 558, 6. 
κοσμιρός : 1. mundialis X 151, 26.473, 2. 

504,3; saecularis X 227, 14. 
2. rà -á mundus X 511, 14. 

κοσμοκράτωρ: rector mundi huius X 
94, 1. 

Wortregister κτηνώδης 

κοσμοποΐα: 1. creatura X 429, 27. 
2. ἅμα τῇ -ᾳ in principio creationis 
mundi X 446, 25. 

*xócnuoc: I. ornamenta (gr. sing.[l. plur.) 
X. 536, 7. 537, 11. 
II. 1. mundus X 111, 10. 129, 13. 130, 
2]. 23 etc.; visibilis mundus X 151,2; 
res mundiales X 283, 26. 
2. saeculum X 396, 26. 423,31. 551,24. 
3. voluntates carnales X 128, 12 (cf. 
21030,8721): 

κράζω: clamo X 505,11. 507, 24. 513, 
12. 14. 538, 28. 

Ἐχρατέω: 1. teneo X 131, 13. 404, 7. 419, 
5. 499, 3 ete.; obtineo X 279, 10. 
2. vinco X 97, 2; dominor X 492, 6. 
498, 22. 653, 19; praevaleo X 92, 18. 
3. servo X 384, 16; coinquino X 622, 
5: βούλομαι κοατεῖν aestimo verum X 
260, 29. 

κρατύνω: defendo X 386, 5. 
xoavy5: clamores (gr. sing.[l. plur.)  . 

507, 15. 
κρέας: caro X 138,31. 
Ἐχρείττων: 1. melior X 147, 6. 151, 31. 

165, 13. 278, 22 etc.; superior X 642, 
20; prudentior X 664, 13. 
2. bonus (gr. comp./l. pos.) X 136, 19; 
ἐπὶ τῶν -όνων ex parte bona X 94, 11. 
3. -ov oportet X 249, 12. 

κοεμάννυμι: suspendo X 126, 12. 
Ἐχρίνω: l. iudico X 98, 11. 13. 15. 20. 

27. 141, 17 etce.; τὸ κρῖναι iudicium X 
450, 11. 
2. κριϑεὶς εἶναι factus Χ 268, 28. 269, 
4: κριϑῆναι esse X 492, 33. 

κρίσις: 1. iudicium X 98, 10. 25. 298, 6. 
10. 303, 34. 304, 4. 305, 22. 306, 24. 
388, 14; ϑεία xo. iudicium X 553, 27. 
2. ἐν ἡμέρᾳ -£oc in die cum iudicaverit 
X 382, 9. 

κριτήριον: iudicium X 388, 10. 
κριτής : iudex X 413, 17. 
κρούω: pulso X 594, 8. 
κρύπτω: 1. abscondo X 379, 26. 380, 1. 

451, 9. 
2. κρουπτός absconsus X 603,25; xe- 
κουμμένως absconse X 396, 16. 

κτάομαι: l. adquiro X 401, 6. 11. 
2. κέκτημαι possideo X 208, 24. 399, 
27. 410, 16; habeo X 411, 4; exequor 
X 646, 24. 

κτῆμα: 1. possessio X 208, 26. 238, 18. 
403, 5. 
2. praedium X 392, 33. 

κτηνώδης : (quasi) iumentum X 527, 17. 
24. 



quanam 

κτῆσις 

κτῆσις: 1. possessiones (gr. sing./l. pl.) 
X 411, 24. 546, 27; ἐπιϑυμῶ -εως de- 
sidero possidere X 396, 1. 
2. substantia (mundialis) X 422, 23. 
423, 8. 
3. ereatura X 275, 1 (l. confudit cum 
κτίσις). 

κτίζω: creo X 243, 26. 416, 30. 
κτίσις: 1. creatura X 297, 30. 

2. ἡ “τοῦ κόσμου κτίσις tota creatio X 
636, 14. 

κτίσμα: -ara creatura (gr. plur.|l. sing.) 
X 4'19, 25. 

κυκλέω : eo X 620, 22; cireumeo X 620,26. 
κυκλόω: cireumdo X 467, 26. 
κυλλός : sine manu X 248, 12. 
κῦμα: fluctus X 189, 24. 211, 30. 
κυπρίζω: floreo X 605, 32. 606, 19. 608, 

19. 
κυριεύω: rego X 492, 4; dominor X 498, 

26. 28. 29. 
Ἐχύριίοξ: 1. dominus X 120, 25. 205, 17. 

267, 19 etc. 
2. deus X 94,31. 443,29. 483,17. 
616, 20; Christus X 326, 2. 27. 

κυριότης : dominatio X 642, 9. 14. 
xvoíoc: proprie X 167, 4. 276, 16. 374, 

21. 25. 
κωλυτικός : prohibitorius X 365, 24. 
κωλύω: 1. prohibeo X 210, 34. 365, 31. 

383, 31. 403, 3; veto X 111, 21. 343, 5. 
656, 10; resisto X 654, 2; impedio X 
658, 29. 
2. respondeo non oportere X 656, 24; 
οὐδὲν ἂν -otro ὃ λόγος nihil contrarium 
est X 402, 3. 

κώμη: villa X 533, 27. 649, 11. 
κωφός: surdus X 188, 12. 
«060: κεκωφωμένος non paratus X 188, 

10. 

Aay yávo: sortior X190, 30. 
Ἐλαλέω: loquor X 97, 23. 137,19. 157, 

19 etc. 
Ἐλαμβάνω: 1. accipio X 87, 5. 96, 16. 99, 

1. 6 etc.; concipio X 298, 27; percipio 
X 415, 13. 571, 14; recipio X 267, 18. 
21. 423,23. 425,4; suscipio X 362, 
13. 483, 19. 
2. conprehendo X 189, 1; aufero X 
211, 15; exigo X 206, 17. 214, 7. 
3. consequor X 278, 11; invenio X 
424, 4; εἴληφα mihi datum est X 270, 
19. : 

4. λαμβάνομαι (med.) accipio X 232, 7. 
λαμποός : clarus X. 156, 28. 650, 23; splen- 

didus X 156, 34. 

Wortregister λέξις 35] 

λαμπρότης : claritudo X 135, 8. 
λάμπω : fulgeo X. 137, 10. 153, 27. 154, 6; 

splendeo 162, 24. 167, 8. 

Ἐλαός: 1. populus X 119, 1. 320, 14. 426, 
20 etc. 
2. homines X 183, 6; Iudaei X 341, 24. 

λατρεία: 1. eultura X 114,8. 243, 12. 
468, 11. 
2. deservitio X 4068, 31; τὰ τῆς -ας &u- 
τελῶ servio X 545,.9. 

λάχανον: olus X 138, 19. 
Ἐλέγω: 1. dico X 84, 28. 85, 32. 88, 33 

98,8 etc.; loquor X 112, 31. 121,1 
etc.; loquor dicens X 138, 2. 
2. clamo X 512, 1. 517, 10; expono 
X 264, 1. 278, 1; interpretor X 451, 
26; praedico (-are) 508, 8; respondeo 
X 90, 17. 120, 29. 341, 31. 346, 6. 572, 6. 
3. appello X 94, 6. 178, 32. 357, 20. 
368, 7; voco X 642, 1. 
4. manifesto X 170,5; ostendo X 
300, 13; refero ad X 235, 23. 
5. arbitror X 82, 9; (rà λεγόμενα opinio 
Χ 80, 22); intellego X 172, 28. 645, 4 
Ὁ: 'seribo X 227, 0.376; 30: 453. 28. 
519, 17. 
7. À. μὴ εἶναι denego Χ 666, 24. 
8. λέγω δέ (δή) id est X 238, 16. 533, 
24. 
9. τὸ λελεγμένον dictio X 96, 4; verbum 
X 352, 8. 
10. λέγομαι videor X 383, 19; δύναμαι 
λέγεσϑαι sum Χ 293,20: λελέχϑω 
introducimus X 226, 19; λεκτέον αὐτῷ 
placetur X 90, 15. 

λεῖμμα: reliquiae X 468, 6. 511, 16.- 
λείπω: 1. desum X 449, 14. 18. 

2. -& μοι minus habeo X 481, 6. 
3. -ων sine X 246, 5. 

λειτουργία: functio X 582, 1." 
Aevrovoyóc: minister X 309, 10. 
Ἐλέξιξ Σ 1l. verbum X 118,24. 127, 15. 

376, 27 etc.; (gr. sing./l. pl.) X 193, 2. 
262, 28. 208, '1. 281, 3. 391, 5. 591, 11. 
672, 32. 
2. sermo X 102, 32. 147, 14. 154, 20. 
156, 26 etc. 
3. dicta (gr. sing./l. pl.) X 155,4; λέ- 
Égig dicta X 157, 3. 
4. littera X 415, 33; locus X 653, 11; 
textus Χ 669, 8; διαφόοοις λέξεσιν di- 
versis modis X 511, 5. 
5. a) simplicitas verborum X 397, 15. 
399, 19. 413, 19; b) simplex intellectus 
X410, 1. 544, 13. 556,30; simplex 
textus X 473, 8; c) τηοῶ κατὰτὴν λέξιν 
simpliciter interpretor X 409, 25. 
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λεπρός : leprosus X 519, 29. 
λεπτός: minutus X 410, 12; 

645, 11. 
Aentóvo: subtilio X 407, 5. 
λευκός : candidus X 154, 96. 
λήγω: minuor X 190, 22. 
ληνός : torcular X 591, 19. 603, 30. 604, 9. 
ληστῆξ: l. latro X 556, 11. 17. 

2. fur :X 555, 30. 556, 1.8. 
λιϑοβολέω : lapido X 341, 33. 592, 24. 
λιϑόλευστος: -ov ποιῶ lapido X 592, 10. 
A(0oc: lapis X 468, 26. 27. 544, 30. 

λογίζομαι: 1. inputo X 136,9. 261,5; 
aestimo X 411, 1. 433, 10. 
2. λογισϑῆναι fieri (oportere) X 264, 13. 
2055: 

Ἐλογικῦς: 1. rationabilis Χ 113, 3. 20. 
144, 22. 212, 1 etc.; intellegibilis X 
291, 8. 
2. perfectus X 367, 12. 
3. -ὥτερος xai σοφώτερος prudentior 
SNO 9/1 82D 
4. -ὡς τόπος scientiae X 603, 20. 

λόγιον: eloquium X 212, 6; -a τοῦ ϑεοῦ 
scripturae X 150, 14. 

λόγιος: prudens X 627, 17. 

λογισμός: 1. cogitatio X 141, 16. 382, 11. 
555, 21. 30. 
2. mens X 467, 19. 
3. γνώσεως A. ratio divina X 363, 32. 

λόγος: 1. verbum X 80, 10. 98, 15. 113, 
18. 127,28 etoe.; gr.sing.[l. plur. X 
188, 11. 295, 3. 353, 1. 588, 23 (/. 19); 
deus verbum X 85, 33; verbum Christi 
X: 191, 11; verbum dei X 133, 20. 139, 
25. 141, 19. 27. 152, 10. 538, 24. 561, 
17. 605, 25; verbum veritatis X 620, 
4; spiritalia verba (gr. sing./l. pl.) X 
589, 8; τοιοῦτοι -ov haee Χ 692, 23. 
2. sermo X 124,24. 145,29. 157,2 
ete.; (gr. sing.[l. plur.) X. 155, 25. 664, 
13; (gr. pl.|l. sing.) X. 168, 18; sermo 
dominieus X 458, 28. 
3. salutaria mandata (gr. sing.[l. plur.) 
X 239, 25; praeceptum domini X 91, 
6; responsum X 693, 4; μοχϑηρὸς A. 
dogmata perversitatis X 92, 12. 
4. ratio X 177, 27. 222, 15. 250, 22. 
311,3. 366,3. 396,12. 422,29. 436, 
18. 451, 9; ratio verbi X 600, 33. 
5. eausa X 341, 25; intellectus X 427, 
2; λόγον ἔχει tantum est quantum X 
443, 3.5; παρὰ τὸν ὀοϑὸν λόγον non 
recte X 576, 32. 
6. Christus X 265, 1; οἱ Χριστοῦ λόγοι 
deus X 345, 18. 

tenuis X 
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μακροϑυμέω 

7. λόγοι ἡμερῶν verba (!) dierum X 

λοιδορέω: blasphemo X 195, 8; -óv δυσ- 
φημῶ detraho X 2064, 22. 

λοιδορία: detractio X 264, 22. 
Ἐλοισός: 1. reliquus Χ 300, 15. 483, 31. 

647, 13. 
2. residuus X 246, 3. 20. 638, 29. 
3oaltber ox 473:.1δ: 
4. -oí ceteri X 439, 32. 464, 17. 465, 
12. 489, 17. 22 etc.; omnes X 86, 23. 

λουτρόν: lavacrum X 417, 1. 29. 32; bap- 
tisma X 417, 18. 418, 6. 11. 

λυπέω: 1. tristo X 404, 1.5.20; con- 
tristo X 179, 1. 287, 34. 3906, 26; τὸ 
-εἴσϑαι tristitia X 573, 11. 
2. -ei absurdum est X 466, 16. 

λύπη: 1. tristitia Χ 220, 20. 396, 26. 404, 
l; gr. sing.[l. plur... X. 220, 25. 419, 2. 
2. ἐπὶ -ην ad tristandum X 573, 14. 

λύσις : solutio X 397, 11; τιμῶ τῇ -& ho- 
noro et solvo X 528, 26. 

λυσιτελέω: expedio X 267, 35. 
λύτρον: redemptio X 498, 33. 
Avroóouat: libero X 131, 14. 
λυχνία: lucerna Χ 300, 6. 
Ἑλύω: 1. solvo. X98, 17::22224:.:9976: 

22; λύων solutor X 270, 29. 
2. adsumo X 528, 11. 

μάγος: magus X 613, 1. 

μάϑημα: 1. disciplina X 656, 13. 
2. -ara scientia (gr. pl./l. sing.) X 
582, 8. , 

μαϑητεύομαι: 1. doceor X 108, 14. 366, 
8; disco X 216, 33. 
2. discipulus sum X 121, 21..239, 12. 
366, 12. 

Ἐμαϑητής: 1. discipulus X 80, 13. 82, 19 
ete. 
2. apostolus X 108, 21. 345, 12. 
3. imitator X 80, 209, 86, 2c. 

μακαρίζω: 1. beatifico X 105, 21; beatum 
dico X 158, 14. 
2. -ouat beatitudinem consequor X 
84, 33; -όμενοι beati X 526, 18. 

Ἐμακάριος: 1. beatus X 87,4. 245, 29. 249, 
I8 etc. 
2. sanctus X 649, 18. 

μακαριότης: 1. beatitudo X 86, 9. 574, 4. 
2. vita aeterna X 127, 26. 

μακαρισμός: 1. beatitudo X 105, 31. 526, 
12. 607, 24. 678, 1. 
2. τυγχάνω τῶν -óv salvor X 248, 16. 

μακροϑυμέω : magnanimitatem habeo X 
496, 26; patienter ago X 567, 2. 



μακροϑυμία 

μακροϑυμία: longanimitas X 607, 13; pa- 
tientia X 565, 24. 572, 9. 

μακροϑύμως : magnanimiter X 453, 18. 
μαλακία: infirmitas X 188,1. 
μαλακός : mollis X 299, 19. 
μάλιστα: praecipue X 167, 6 

494, 6. 508, 11 
Ἐμανϑάνω: 1. disco X 80, 16. 93, 1. 108 

8 etc.; condisco X 613, 6. 
2. cognosco X 148, 12. 
3. audio X 109, 5. 462, 31; experior 
X 365, 14. 
4. ἀξιῶ μαϑεῖν interrogo X 213, 19. 

μαρτυρέω: 1. testor X 261, 3; adnuntio 
X 108, 25 
2. testimonium do X 165, 31. 167, 13. 
486,9; perhibeo X 108,32; praebeo 
X 124, 13; praesto X 559, 5. 

μαρτυρία : testimonium (atque confessio) 
X 124, 26. 167, 30. 

μαρτύριον: martyrium Χ 482, 11. 483, 
3.5; testimonium X 124, 28. 568,3. 

μαστιγόω: 1. flagello X 467, 7. 30 bis. 
469, 19. 
2. castigo X 548, 24; τὸ -οὔσϑαι casti- 
gationes X 573, 20. 

μάταιος: vanus X 090,1. 
μάτην: in vanum X 150, 32. 
μάχαιρα: gladius X 352, 10. 16. 359, 13. 
μάχομαι: οὐ νομιστέον -εσϑαι non est 

contrarium X 374, 33. 
μεγαλόνοια: eminentissimus intellectus 

X 282, 14. 
μεγαλοπρέπεια : magnificentia X 520, 26. 
μεγαλότης: magnitudo X 259, 9; χαρα- 

κτηρίζων τὴν -ira magnus Xx 250, 16. 
μεγαλοφυής : ingenii eminentioris X 413, 

20. 

222, 28. 

μεγαλοφωνία : magniloquium X 140, 32. 
480, 5; eloquentia X 505, 25. 

μεγαλόφωνος: magniloquus X 480, 10. 
μεγαλύνω: magnifico X 251, 28. 
Ἐμέγας : 1. magnus X 106,3. 140, 4. 250,7 

etc.; grandis X 263, 11; magnificus X 
140, 33; maior (gr. pos.|l. comp.) X 
492, 33. 495, 30; maximus (gr. pos./ 
l.sup.) X413, 16; μ. γίνομαι magni- 
ficor X 251, 29. 
2. μέγα βοῶ fortiter clamo X 511, 23. 
3. μείζων maior passim; maximus 
(gr. comp.[l. sup.) X 494, 7; digniosior 
X 514,19. 20; fortior X 138, 8; gra- 
vior X 150, 1; melior X 214, 21. 215, 
10; mundior X 644, 30. 

μέγεϑος: 1. magnitudo X 399, 15. 474, 
11. 622, 24. 
2. -ἢ διάφορα differentia X 250, 5. 

23 Klostermann-Früchtel, Orizenes Register 

Wortregister 

| μετάνοια: 

353 μετάνοια 

μεϑίστημι: 1. transfero X 174, 16. 
2. μεϑίσταμαι transeo. X. 468, 4. 

Heo: minuo X 190, 18. 243, 12. 

μειράκιον: μετὰ τὸ μ. in adolescentia X 
451, 12. 

Ἐμέλλω: 1. futurus sum (re vera cunctor) 
X 281, P «ὧν futurus X 147, 4. 310, 
29. 611, 5. 700, 15. 
2. fas ei X 528, 33. 

μέλος : membrum X 247, 7. 
μέμφομαι: reprehendo X 453, 4; culpo 

X 453, 6; arguo X 574, 6. 650, 18. 
μέμψις: -τν προσάγω culpo X 602, 4. 
*uévo : 1. maneo X 98, 11. 161, 9. 209, 30 

etc.; permaneo X 631, 26. 

2. sto X 560, 29; sum X 269, 7. 
23. 
3. ἐπὶ τῆς ἱστορίας intellego historiam 
X 404, 9. 

μέριμνα: φροντίδες xai -ar sollicitudines X 
211, 31. 553, 16. 

μερίς: pars X 591, 14; portio X 654, 26. 
μέρος: 1. pars Χ 90, 10. 392, 86. 402, 14. 

691, 12; ἀνὰ μ. ex parte X 176, 22. 
2. quidam X 289, 21. 

μέσος: 1. medius X 317, 8; ἐν μέσῳ in 
medio X 259, 23. 276, 14. 
2. mediocris X 383, 23. 
3. xai ἀδιάφορος communis X 203, 25. 

μεταβαίνω: 1. transeo X 563, 5. 608, 23. 
2. transferor X 428, 20. 

μεταβάλλω: 1. convertor X 245, 23. 246, 
I5. 
2. mutor X 528, 6. 

μεταβολή: conversio X 123, 18. 
μεταγενέστερος: posterior X 416, 8. 
μεταδίδωμι: 1. do X135,7; trado X 

168, 18. 397, 23. 
2. conmodo X 279, 12. 

μεταλαμβάνω: 1. percipio X644, 26. 
646, 32; consequor X 643, 26. 
2. manduco X 565, 17. 
3. intellego X 274, 31. 

μεταμέλεια: 1. paenitentia X 636, 20. 
2. ἐκ -ας recogitans X 589, 13. 

μεταμέλομαι: 1. paenitentiam ago X 587, 
18. 590, 1 (7. 589, 32). 
2. recogito X 589, 21. 

μεταμορφόω: 1. transfiguro 
152, 8. 153, 3. 6 etc. 
2. reformo X 652, 13. 

μεταμόρφωσις : transfiguratio X 150, 31. 
151, 20. 153, 4. 8. 158, 33. 

μεταμφιάζομαι: exuo. X 631, 27. 
peravoéo : paenitet X 395, 33. 459, 9. 

paenitentia X 459, 28. 

638, 

X. 137, 9. 



904 μεταξύ 

μεταξύ: medius X 136, 10; mediocris X 
250, 8. 24. 

μεταποιέω : melioro X 528, 12. 
μεταπτωτός : vertibilis X 260, 30. 
μετασχηματίζω: transfiguro X 115, 26; 

transformo X 671, 17. 
μετατίϑημι: -ἐμαι exeo X 192, 6. 
μετενσωματόω: -οὔμαι suscipio corpus 

X 173, 27 (1. 174, 2). 
μετενσωμάτωσις: 1. transcorporatio X 

179.15 25:174. 13: ΠΟΙ: 
2. -onis dogma X 176, 5. 

μετέχω: enutrior et honestor X 528, 7. 
μετοχή: participatio X 401, 8. 
μέτριος: 1. humilis et rectus X 631, 8; 

lenis X 647, 9. 
2. τὸ -ov humilitas X 313, 4; medio- 
eritas X 594, 15. 

μέτρον: mensura X 251, 24. 
μετωνυμία: mutatum nomen X 177, 22. 

29. 
μηκύνω: prolongo X 305, 28. 
μήν: mensis X 444, 8. 9. 
Ἐμήποτε: 1. forte X 93, 2; ne forte X 

95, 23. 156, 2. 159, 22 etc. 
2. quoniam X 202, 11. 

μήτηρ: mater passim. 
μιαίνω : inquino X 654, 13. 
Ἐμικρός: 1. pusillus X 250, 6. 252, 4. 253, 

4 etc.; gr. sing.[l. pl. X 258, 31. 
2. minimus (gr. pos./l. sup.) X 223, 14. 
410, 26. 411, 1. 
3. modicus X 145, 7. 299, 21. 442, 27. 
620, 25. 
4. possibilis X 283, 28 (/. 284, 1). 

μικρότης : 1. modicitas X 259, 9. 
2. χαρακτηρίζων τὴν -jra pusilus X 
250, 15. 

μιμέομαι: l. imitor X 411, 32. 462, 10. 
33. 497,8. 646,24; imitator sum X 
216, 25; fio X 402, 9. 
2. honoro (/. prave legit τιμητέον) X 
222, 26. 
3. xarà τὸ -εἴσϑαι secundum simili- 
tudinem X 641, 19. 

μιμητής : imitator X 88, 16. 
μιμητικῶς: secundum imitationem X 

229, 10. 
μιμνήσκω: 1. -ομαι expono X 363, 13; 

memoriam facio X 687, 31. 
2. μέμνημαι. a) recordor X. 171, 9. 466, 
12; b) memor sum X 266, 29. 347, 7. 

503, 13. 573, 22. 655, 3. 
μισέω: 1. odi X 248, 4. 307, 9. 352, 30. 

432, 19. 573, 3. 
2. -otuat odio habeor X 423, 6. 
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veaoóc 

ὃ. τὸ -eiv odium X 572, 25; ἄξιος τοῦ 
-εἴσϑαι odio dignus X 573, 2. 

*uigDóc: merces X 433, 8. 13. 22. 450, 12. 
453, 1l etc. 

Ἐμισϑόομαι: conduco X 438, 10. 12 etc.: 
ot -ωσάμενοι qui conducuntur X 438,12; 
ó -όμενος conductor X 453, 20. 454, 11. 

μνᾶ: mna X 450, 4. 
μνάομαι : concupisco suscipere X 391, 30. 
μνημεῖον: monumentum X 169, 4. 
μνήμη: memoria X 286,27; mens X 

297, 9. 
μόγις: ποτέ vix aliquando X 431, 2; vix 

X. 620, 24. 
μοιχαλίς: adultera X 344, 31. 
μοιχεία: 1. adulterium X 383, 15. 400, 4: 

gr. sing.|l. pl. X 343, 11. 
2. ἐπὶ -a in causa adulterii X 341, 35. 

μοιχεύω: 1. corrumpo X 325, 17; adul- 
teror X 404, 16. 
2. -ομένη adultera X 341, 32. 

μοιχός: adulter, X 299, 19. 
384, 7. 

μόλιβος : plumbum X 299, 12. 
μολυσμός : macula X 699, 10. 
μονάς: monas X 283, 18. 
μονογενής : unieus X 133, 31. 
μονόμματος: sine oculo X 248, 17. 
μόριον : membrum X 670, 16. 
μορφή : forma X. 133, 13. 152, 10. 162, 16. 
μόσχος: vitulus X 448, 10. 
μουσική: ἣ ἀπὸ τῆς ϑείας -ijc συμφωνία 

musieus consensus X 277, 15. 
μοχϑηρός: 1. malus X 145, 4. 294, 24. 

400, 11. 403, 5. 648, 123; malignus X 
240, 6. 
2. perversus X 92, 7: μ. λόγος dogmata 
perversitatis X 92, 11. 
3. infidelis X 426, 10. 

μυϑοποιία: fabulae X 692, 25. 
μύλος : mola X 225, 3. 14 bis. 
μυρίοι: 1. mille X 239, 20. 695, 28. 700, 

14; multi X 607, 15. 
2. -a ὅσα milia multa X 299, 4. 

*uvarijouv: mysterium X 239, 8. 409, 13. 
417, 1l etc. 

μυστικός: 1. mysterialis X 287, 10. 360, 
30. 576, 5. 642, 33. 
2. λόγος mysterium spiritale X 515, 35. 

383, 16. 

*vaoc, νεώς: 1. templum X 114, 14. 138, 
31. 300, 17 etc. 
2. populus (l. confudit cum λαός) X 
654, 13. 

| veavíaxoc: adolescens X 385, 10. 403, 9. 
404, 14. 18. 413, 1. 

vea0óz : novus X 449, 15. 



vEXOÓZ 

*yexoóc: 1. mortuus X 107, 32. 112, 21. | 
114, 4 etc. 
2. ἀνάστασις νεκρῶν carnis resurrectio 
X 667, 1. 

vexoóo: mortifico X 219, 29. 
véoz: novellus X 524, 3. 533, 23. 
γεότης : iuventus X 458, 10. 460, 6. 
νήπιος: infans X 222, 7. 362, 17. 18. 26; 

pusillus X 253, 5. 6; puer X 363,1; 
parvulus X. 363, 3. 558, 11. 

νηπιότης : infantia X 606, 7; pueritia X 
689, 26; gr. pl./l. sing. X 689, 25. 

νηστεία: ieiunia (gr. sing./l. pl.) X 198, 25; 
gr. pl. /l. pl. X 659, 27. 

νικάω: 1. vineco X. 92, 20. 96, 25. 459, 3. 
6271, 19. 
2. νικηϑείς non praevalens X 346, 4. | 

Ἐγρέω: 1. intellego X 93, 7. 113, 12. 128, 
6. 134, 9 etc. 
2. considero X 413, 5. 
3. aestimo X 420, 12; pono X 569, 25; 
sapio X 666, 13; scio X 90, 1. 
4. τὸ ὅμοιον νοήσεις similis potest esse 
tractatus X 573, 8; ὥστε τοῖς τυχοῦσι 
νοηϑῆναι manifeste X. 694, 23. 

vónua: 1. intellectus X 124, 23. 156, 30. 
399, 16. 444, 12; i. spiritalis X 157, 4. 
2. sensus X 86, 10. 
3. νοήματα ratio X 645, 1. 

γοητός: 1. intellegibilis X 479, 29. 
2. -ὥῶς παραλαμβανόμενος intellegibilis 
X 300, 8. 

Ἐγομίξζω: 1. aestimo X 108, 13. 214, 19. 
393, 21. 428, 9 etc.; arbitror X $6, 16. 
96, 10. 116, 14. 193, 14 etc.; puto X 
191, 24. 243, 22. 282,1. 296, 28 etc. 
2. dico X 349,31; dicere aestimo 
X 349, 4; intellego X 203, 23. 251, 17. 
3. νομίζω (sic/) videor (sic/) X 367, 12. 
426, 24. 
9- γομίξομαι aestimor X 90, 13; videor 
X 163, 32. 240,11. 420, b. 428, 14. 
544, 5. 
4. νομιστέον λέγεσϑαι intellegitur X 
651, 23; intellegere convenit X 631, 6. 
δ. νομίζομαι (lege λογίζομαι) arbitror X 
546, 20. 

γομικός: 1. -ἡ λατρεία secundum legem 
deo servire X 545, 9. 
2. γραφή libri Mosaici X 696, 24. 

Ἐγόμισμα: 1. nomisma X 207, 24. 26. 208, 
2. 211, 18 etc. 
2. pecunia X 291, 8. 293, 4. 

νομοϑεσία: legislatio X 447, 8. 
γομοϑετέω: 1. constituo X 339, 26. 444, 

26. 

28" 
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2. dico X 694, 27; praecipio X 341, 24. 

3. οἱ -οὐὔμενοι ei propter quos lex 
ponebatur X 339, 14. 

*vónuoc : 1. lex X 144, 1. 155, 14. 24. 163, 
17; gr. pl.[l. sing. X 320, 17. 
2. Μωσέως v. libri Mosaici X 696, 25 

(1. 696, 26): 
νόσημα: 1. infirmitas X 186, 23. 220, 13. 

2. passio X 193, 21. 
γόσος: l. infirmitas X 186, 14. 689, 25 

2. languor X 187, 31. 
νοσφίζομαι: detraho X. 392, 34. 
νουϑεσία: -ag προσάγω arguo X 269,21. 
*vovüeréo: 1. arguo X 266, 8. 269, 3. 11. 

13; μετὰ τὸ τοὶς νενουϑετῆσϑαι post tres 
arguitiones X 268, 27. 
2. corripio X 496, 22. 32. 

νουμηνία : neomenia X 444, 6. 
*yovc: 1. mens X 640, 17. 

2. sensus X 113, 21. 425, 32. 472, 11. 
2" etc.; admonitio X 550,6; inter- 
pretatio X 415, 30. 
3. νῷ ϑειοτέοῳ sapienter X 364, 6. 

γνυκτεοινός : nocturnus X 190, 20. 
Ἐγύμφη: sponsa X310, 7.12. 620,21. 

621, 1 etc. 
νυμφίος: sponsus X 6028, 22. 692, 21; 

Christus X 692, 15; Chr. sponsus X 
692, 17. 

γύξ: nox X 109, 3. 147, 31. 591, 24. 
γῶτον: rà νῶτα corda (lege dorsa) X 

528, 30. 

ξενίζομαι: admiror X 539, 16. 
ξενισμός : admiratio X 539, 22. 
ξένος: extraneus X 240, 9. 
ξηραίνω: 1. sicco X 562, 10. 12. 13. 563, 

9. 568, 21. 22. 31. 569, 2. 8. 24; exsicco 
- S SE 

2. -ομαι aresco. Χ 562, 2. 565, 26; ξη- 
ρανϑείς siccus X 567, 17. 25. 

Énoóc : 1. siccus X 567, 14. 645, 13. 
2. -óv φανῆναι siccari et fieri mani- 
festum X 570, 27. 

ξύλον: lignum X 126, 12. 127, 3. 

ὀβελίζω: noto X 388, 17. 
óyxóo: elevo X 222, 21. 
*óÓe: ὅδε τις ille nescio quis X 243, 17; 

talis et talis X 110, I. 
ὁδεύω: 1. proficiscor X 488, 12. 537, 28 

651, 27; ambulo X 223, 28; eor 
X 91, 21; venio X 488, 4. 
2. conversor X 223,26; cresco X 
498, 1]: pergo X 606, 29. 

ὁδηγέω: -οὔμαι ducatu transeo X 509, 9. 
ὁδηγός : dux X 504, 19. 
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*500c : 1. via X 409, 14. 415, 2. 488, 11 etc. 
9. 3ter'X 597,21. 
3. regula X 491, 35. 

ὀδυνάομαι: doleo. Χ 132, 33. 35. 
*olóa: 1. scio Χ 91, 15. 116, 28. 174, 29 

ete.; cognosco X 108,1. 178, 19. 608, 
1: novi X 445, 14. 
2. interrogans disco X 214, 28; pos- 
sum X 148, 19. 593, 29. 
3. εὖ oióa scio Χ 158, 11. 400, 18. 
4. οὐκ οἶδα nescio X 160, 11. 478, 6. 
696, 14 etc.; οὐκ οἶδα ei forsitan X 399, 
12: 

οἴημα: sensus X 426, 13. 
οἴησις : arbitrium X 570, 7; iactantia X 

222, 4. 
οἰκεῖος: 1. proprius X 91,17. 208, 15. 

211: 16:380089 6572511986005 
2. amicus X 247,26; domestieus X 
185, 25; -órarov domestici (gr. sup./ 
l. pos.) X 241, 6. 

οἰκειότης : familiaritas X 247, 8. 
οἰκέτης : servus X 494, 14. 
οἴκέω: habito X 677, 6. 
οἰκητήριον: habitatio X 431, 14. 
*oixía: domus X 207, 26. 343, 2 etc. 
*oixoóscz0Tt)c: 1. pater familias X 28 

26. 306, 18. 433, 15 etc.; dominus 
291, 6. 293, 31.. 593, 16. 
2. Iesus X 437, 32. 
3. τοῦ -ov dominicus X 293, 4. 

οἰκοδεσποτικός : dominieus X 299, 17. 
*oixoÓouéo: 1. aedifico X 86, 5. 17. 8 

4. 13. 90, S. 10 etc.; reaedifico X 35 
21. 
2. construo X 544, 31. 546, 8. 

οἴκοδομή: 1. aedificium X 615, 26. 616, 
29. 
2. aedificatio X 593, 26; gr. pl./l. sing. 
X 615, 28. 
3. εἰς -ἤν ut aedificent X 519, 31. 

οἰκοδόμημα: aedificatio X 648, 14. 
οἰκοδόμος : aedificator X 615, 17. 
*oixovou£o: 1. dispenso X 447, 22. 552, 

6. 635, 24 etc. 
2. -ἔομαι ad. dispensationem descendo 
humanam X 185, 28. 

οἰκονομία: 1. dispensatio X 111, 4. 608, 
14. 640, 20. 641, 15. 
2. passio X 482, 12; dispensatio pas- 
sionis X 540, 5; 7j κατὰ τὸ πάϑος oix. 
passio X 159, 25. 
3. adventus X 544, 34; cura X 254, 
10; mysterium X 169, 19; villicatio 
X 309, 14. 
4. πᾶσα ἡ Aiyénrov oix. omnes qui de | 

7, 
X 

9, 
9, 
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Aegypto sunt egressi X 447, 7. 

ὁμοιόω 

οἴκονόμος : dispensator X 294,3; vilicus 
X 294, 14. 

*oíxoc: 1. domus X 411, 8. 459, 25. 532, 
8. 9 etc. 
2. rà οἴκοι sua omnia X 412, 18. 

oivoyóoc: oenochous X 359, 22. 
*oiouat: 1. aestimo X 171, 20. 174, 11. 

264, 18. 283, 21. 365,9 etc.; arbitror 
X 109, 4. 111, 12. 151,4 etc.; puto X 
100, 20. 112, 32. 127, 17. 130; 30-ete: 
2. pronuntio X 569,26; sentio X 
165, 9. 
3. videor X 428, 19. 
4. οἶμαι videlicet X 309, 10. 
5. οὐκ οἶμαι ὅτι nescio si X 485, 6. 

*oiov: 1. utputa X 95,1. 186,29. 220, 
16 etc.; videlicet X 479, 20. 
9. oiove( quasi X 96,20; utputa X 
339, 30. 573, 6. 679, 20; verbi gratia 
X 445, 3. 

οἷόν τε: 1. possibile X 93, 2. 570, 6. 621, 
15; licet X 212, 20. 
2. οὐχ οἷόν rs inpossibile X 365, 3. 
3. ὡς οἷόν τε aliquatenus X 673, 1. 

ὀκνέω: 1. dubito X 150, 11. 155, 6. 
2. pigrito X 520, 9; me piget X 281, 6. 
648, 19. 

*jA(yoc: 1. modicus X 270, 18. 392, 21. 
412, 10. 442, 14 etc. 
2. -οἱ pauci X 273, 30. 318, 12; rari 
X 689, 31. 
3. τον paululum X 489, 26. 
4. -ὦτερος : brevis (gr. comp./l. pos.) X. 
450, 220; exiguus (gr. comp.|l. pos.) 
X 105, 12. 

ὀλιγοχοόνιος : exigui temporis X 442, 28. 
ὀλισϑάνω: aberro X 692, 23. 
*6Aoz: ἐξ ὅλων ad plenum X 682, 14; 

μηδ᾽ ὅλως omnino non X 136, 6. 
ὁλοσχερής: 1. -ἔστεοος simplex (gr. comp. 

l. pos.) X. 629, 28. 
2. -ἔστερον simpliciter X 628, 13; se- 
cundum simplicem traditionem X 
634, 6. 

ὁμαλότης : constantia X 190, 5. 
ópiAéo : loquor X 156, 11. 497, 9. 
ὁμιλία: coniunctio X 278, 7. 
*óuowc: l. similis passim; οὖχ ὅ. dissi- 

milis X 598, 16. 
2. -ῶς a) similiter X 104, 30. 2776, 21. 
416, 5 etc.; secundum similitudinem 
X351,4; b) quemadmodum X 341, 
22; 0) sicut. ΧΟ 202532 3753207 
d) aestimationem secuti X SI, 13. 

ὁμοιόω: 1. adsimilo X 636, 2. 15. 642, 
18. 23. 
2. -οὔμαι similis fio X 227, 4. 

ids. 



ὁμοίωσις 

ὁμοίωσις : similitudo X 224, 7. | 
*óuoA0yéo: 1. confiteor X 82, 25. 102,33. | 

110, 4 etc.; fateor X 422, 33. 
2. intellego X 104, 21. 
3. πᾶς -ἤσει omnibus corstat X 218, 10. 
4. -ούμενος manifestus X 655, 24; -ὡς 
vere X 343, 24. 

ὁμολογία: confessio X 484, 29. 485, 10. 
12. 568, 2. 19. 

ὁμόνοια: 1. concordia X 323, 16. 
2. consensus X 216, 28. 

ὀμφακίζω:  acerbesco X 606, 22; 
acerbus X 608, 19. 

ὄμφαξ: acerba «uva» X 651, 18. 23. 
ὁμώνυμος : eorundem nominum X 580, 

29; ὅ. γίνομαι nomen baiulo X 678, 12. 
ὀνειδίζω: exprobro X 554, 23. 
ὀνειδισμός : opprobria (gr. sing./l. pl.) X 

349, 10. 
óvixXÓc : asinarius X 225, 3. 13. 17. 21. 27. 
ὀνίναμαι: negotior X 287, 4. 
*óvoua: nomen X 588,31. 91,16. 107, 

25 etc. 
Ἐῤνομάζω: 1. nomino X 137, 33. 263, 13. 

300, 16 etc.; appello X 138, 9. 29. 
225, 16. 264, 15. 289, 23. 
2. aio X 2776, 18. 358, 21; dico X 91, 
20. 128, 1. 439, 26. 
3. -ouat habeo nomen X 91, 18; sum 
X 661, 24. 
4. τεταγμένως nominatim constituo X 
437, 10. 

* óvoc : asina X 520, 7. 17. 24. 524, 19 etc. 
ὁποτερωσοῦν : secundum utramque inter- 

pretationem X 418, 17. 
ὀπτασία: visio X 171, 13. 
ὅραμα: visio X 361, 3. 
ὅρασις: visus X 448, 13. 
óparóc: visibilis X 479, 26. 
*óodc: 1. video X 96, 6. 98, 6. 108, 26. 

31. 112, 33 etc. 
2. considero X 153, 11. 202, 11. 403, 
11. 655, 16. 689, 19. 
3. explano X 672, 33; confero X 230, 
8; dico X 700, 6. 
4. ἑώρακα mihi declaratum est X 215, 
20; ἰδών sciens X 462, 13. 
5. -ὥμαι appareo X 152, 18. 155, 13. 
mw organa (digna) X 240, 8. 242, 

2. 

-ὧὐν 

ὀργή: ira X 220,18. 379,17. 402,31. 
629, 28. 

ὀργίζομαι: irascor X 404,4. 6037,20. 
647, 32. 

ὀογίλος: qui irascitur sine causa X 
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ὀρέγομαι: desidero X 493, 2. 508, 26. 

ὄχλος 557 

ὄρεξις: -εἰς aviditas 
344, 22. 

ὀρϑοποδέω : recte ambulo X 557, 7. 

ὀρϑός: 1. παρὰ τὸν -ὁν λόγον non recte X 
516, 32. 
2. -ὧς recte X 117, 6. 

ὀρϑοτομέω: doceo X 447, 16. 
ὁρίξω: definio X 174, 15. 
ὅριον: finis X 317, 14. 649, 18. 

ὁρκίζω: adiuro X 198, 19. 
ὁρμή : impetus X 190, 9. 411,9; gr. pl./ 

l9 mng. X 191, 11. 
ópoc: mons X 520, 4; (ὑψηλόν) mons ex- 

celsus X 137, 19. 140, 27. 160, 2. 
ὅρος: ἔξω τῶν -cov alienus X 127, 25. 
ὀσμή: odor X 606, 19. 
*ógov: 1. ὅ. ἐπί quantum ad X 121, I. 

159, 23. 202, 277 eto. 
2. ὅσον οὐδέπω nondum X 168, 20. 

ὄσφρησις : odoratus X 448, 4. 
*óre: ἔστιν ὅτε frequenter X 463, 12. 

520, 8; aliquando X 188, 27. 572, 10; 
est al. ut X 496, 17; interdum X 220, 
20. 240, 10. 496, 14. 

οὐράνιος : caelestis X. 115, 5. 539, 16. 22. 
οὐρανόϑεν: caelitus X 141, 1. (L. X 140, 

30). 
*oóoavóc: 1. caelum passim. 

2. βασιλεία τῶν οὐρανῶν a) regnum 
caelorum X 431, 17. 526, 29; b) reg- 
num caeleste X 217, 16. 350, 3. 406, 
1 rfe 

οὐσία: 1. 
459, 271. 
2. φύσις καὶ οὐσία natura X 659, 15. 
3. τίς ἡ αὐτὴ οὐσία quid translatum 
est X 178, 4. 

ὀφειλέτης: debitor X208,21. 309,106. 
dA T; 11. 

ὀφειλή: 1. debitum X 208, 23. 287, 22. 
660, 26. 27. 
2. -ὡς δίδωμι indulgeo X 660, 19. 

Ἐῤφείλω: 1. debeo X 277, 14. 287, 27. 288, 
4 etc.; debitor efficior X 299, 9. 10; 
τῶν debitor X 302, 9. 11. 
2. τινί alq. necessarium 
661, 5. 

Ἐῤφϑαλμός : oculus X 245, 26. 246, 15. 19. 
247, 14 etc. 

ὄφις : serpens X 89, 24. 
ὄχημα: vehiculum X 524, 21. 539, 24. 
ὄχησις : sessio X 528, 27. 
Ἐὄχλος: 1. turba X 317, 26. 318, 8. 537, 

25 etc. 
2. -ot plebs X 185, 25. 
3. populus X 627, 6; -o« populus (gr. 
pl.[l. sing.) X 185, 27. 620, 8. 

(gr. pl.|l. sing.) X 

substantia X 131,7. 391, 19. 

habet X 



358 παγιδεύω 

παγιδεύω: capio X 655, 19. 656, 1. 
παϑητιρός : τὸ τῆς ψυχῆς -óv concupiscen- 

tia X 358, 23. 
*záÜoc: 1. (domini) passio X 159, 25. 169, 

2. 170, 6; τὰ πάϑη haec X 116, 14. 
2. (— adfectus) passio Χ 188, 14. 189, 
1. 13. 191, 8. 220, 12. ete.; οὐδὲν τῶν 
σιαϑῶν nulla paene p. X 221, 3: rà -ἢ 
ea X 222, 14. 
3. passio carnalis X 224, 9. 

παιδεία : eruditio X 274, 30. 
παίδευσις : castigatio X 393, 20. 
παιδεύω: corripio X 379, 18. 548, 24. 
*«xaudtov: 1. puer X 219, 33. 220, 4. 14. 

17.31. 221,4 ete.; gr. pl.]l. sing. X 
220, 3. 
2. jnfans X 342, 31. 
3. τῶν -ov, μέχρι 
224, 8. 366, 27. 

παιδισκάριον: ancillula X 159, 8. 
παιδίσκη : ancilla Χ 695, 10. 
παίζω: ludo X 220, 22. 
παῖς: 1. puer X 81,15; ἐκ maí(óov a 

pueritia X 457, 8. 458, 9. 
2. παῖδες 'Efoaíov filii Hebraeorum 
X. 360, 13. 

παίω: percutio X 379, 1. 10. 
πάλαι: 1. aliquando Χ 123, 20. 520, 24. 

2. antea X 408, 11. 
3. prius X 152, 19; ó zx. prior X 524, 
23. 

*xaAauóz: vetus passim. 
παλιγγενεσία: 1. generatio X 416, 27. 

2. regeneratio X 416,32. 417,1. 18. 
23. 26. 31. 418, 7. 11. 

Ἐπάλιν: 1. item X 149, 12.343, 12. 518, 9; 
εἶτα z. item X 254, 6. 
2. iterum X 190, 18. 216, 5. 392,21 
etc. 
3. postea X 459, 19. 
4. rursus X 528, 21. 

παλινδρομέω: revertor X 459, 24. 
πανήγυρις: nundina X 544, 7; festivi- 

tates X 545, 22. 
παντελής: 1. καϑάρευσις continentes se 

omnino X 345, 28. 
2. -ῶς ad plenum X 567, 16; omnino 
X. 567, 14. 

πάντη: 1. omnino X 240, 9. 242, 19. 341, 
2. 608, 16. 638, 23. 
2. prae omnibus X 229, 13. 
3. ad plenum X 402,24. 6082, 14; 
plenius X 136, 7. 174, 9. 12. 

σπάντοϑεν: ex omni parte X 698, 9. 
ztávrore: semper X 463, 29. 
πάντως: omnino X 113, 14. 146, 25. 266, 

022502139: 

τῶν puerilis X 

Wortregister παράληψις 

πάνυ: 1. satis X 282, 11. 377, 31. 384, 16. 
40671525172, 15: 591; 12. 
2. adeo X 413, 30; valde X 400, 21. 

παραβαίνω : transgredior X 118, 29. 653, 
20. 

παραβάλλω: 1. conparo X 406, 9. 527, 9. 
2. -ομαι (med.) luctor X 558, 23. 

Ἐπαραβολή: parabola X 286,12. 287,2 
ete. 

παραγίνομαι: 1. venio X 134, 29. 
2. adprehendor X 345, 29; 
X. 4571, 14. 
226, 32. 

Ἐπαράδειγμα: exemplum X 119, 20. 165, 
22.200, 29 etc.; gr. pl.[l. sing. X 226, 32. 

Ἐπαραδέχομαι: 1. suscipio X 144, 24. 
150, 11. 171, 12. 447, 31 ete.; accipio 
X. 692, 26; recipio X 192, 28. 548, 25. 
2. illum suscipere intellectum ut di- 
camus X 148, 5. 
3. confiteor X 637, 31; οὐ zx. ignoro 
X. 104, 27. 

Ἐπαραδίδωμι: 1. trado Χ 127, 31. 172, 2. 
195, 2 etc. 
2. consigno X 593, 12. 
3. τὰ -oueva traditio X 171, 9. 

παράδοξος: l. novus X 379, 12; τὸ -ov 
novitas X 167, 19. 
2. gloriosus ({. confudit cum. ἔνδοξος) 
X 519, 21; mirus X 473, 16. 
3. -a signa X 584, 3; supra naturam 
X574, 1 ([..513, 3b): 

παράδοσις: traditio X 486, 7; gr. pl./l. 
sing. X 581, 19. 

παραδοχή : susceptio X 188, 10. 
παράϑεσις : conlatio X 474, 10. 
παρακαλέω: 1. consolor X 211, 7. 

2. -οὔμαι consolationem accipio X 211, 
12; consolor (pass.!) X 526, 22. 

παρακαταϑήκη: depositum X 362, 13. 
παράκλησις : consolatio X 211, 6. 
παρακολουϑέω: sequor X 371, 13. 
παραλαμβάνω: 1. accipio X 200, 29. 430, 

ἡ. 458,28. 464,18. 484,11. 592,3. 
608, 24; suscipio X 205, 13. 435,11; 
recipio .Χ 426, 29. 
9. adsumo X 151, 18. 451, 12; conduco 
X 497,29. 452,21;. pono X. 385, 28. 
revoco X 159, 2; voco X 449, 29. 450, 
6; 
3. aestimo X 691,20; dico X 540, 
17; intellego X 440, 7. 

παοαλείπω: 1. praetermitto Χ 363, 27. 
387, 5. 
2. non manifesto X 363, 22. 

παράληψις: -εἰς ordines. introducti X 
44'7, 28. 

invitor 
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παραμένω Wortregister 

aaoauévo : permaneo X 606, 23. 651, 26. | 
παραμυϑέομαι: consolor X 496, 23. 
aapavouéo : 1. contra legem ago X. 082,1. | 

2. -eiv peccatum esse X 345, 17. 
παρανόμως : inique X 626, 7. 
Ἐπαραπλήσιος : l. similis X. 169, 30. 309, 

33. 
2. propinquior (gr. pos./l. comp.) X | 
229, 13. 
3. huiusmodi X 311, 10. 

παραρρέω : transfluo- X 507, 3. 
παραρρίπτω: ὃ ϑέλων μὴ παοεροῖφϑαι qui 

non aestimat esse abiciendum quasi 
falsum X 390, 18. 

παοασκευάζω: παρασκευασάμενος, παρε- | 
cxevaguéro; praeparatus X 568, 18. 
647, 18; μὴ π. inparatus X 378, 2. 

παρασκευή: praeparatio X 647, 15. 
παράστασις: εἰς -ἰν ut ostendamus (-ant) 
X 364,2. 451, 20; ut demonstretur 
X 406, 15. 

παρατηρέω: 1. observo X 412, 24. 464,10. 
2. considero X 311, 23. 405, 6. 517,5; 
video X 489, 17. 515, 23. 678, 32. 
32s dico X577, LT. 

παρατίϑημι: 1. adpono X 448, 9. 632, 7. 
650, 9. 
2. παρατίϑεμαι pono X. 669, 7: profero 
X119,25; adieio X 408, 1; dico X 
148,11. 181,22; signo X 212,11; 
παραϑέμενον συνεξετάσαι ut conferentes 
discutiamus largius X 149, 8. 

Ἐπάρειμι: 1. praesum. X 256, 13. 
2. παρών praesens X 216,29. 489, 7. 
655, 10; hie X 352, 17; ille X 81, 22. 

παρεισέρχομαι: introducor Χ 196, 32. 
παοέκβασις: excessus X 687,29; exitus 
X 408, 14. 

παρεκδέχομαι: suscipio X 352, 13. 
παορεκδοχή: expositio X 348, 25. 
παρελκόντως: numquid non suffecerat 

dicere, nisi addidisset X 96, 1. 
παρέργως : neglegenter X 436, 27; μὴ 7. 

necnon diligenter X 438, 14. 
παρέρχομαι: pertranseo X 506, 29. 620, 

25. 
πάρετος: solutus X 188,3; paralvticus 

X519, 28. 
παρέχω: do X 263,29; exhibeo X 565, 

28; praebeo X 224, 29. 
παρϑενία: virginitas X 558, 26. 588, 29. 

589, 5. 
Ἐπαρίστημι: 1. declaro Χ 142, 2. 582, 9. 

585, 11; demonstro X 187, 14. 391, 16; 
manifesto X 307, 2. 405, 17. 582,21; 
manifestum facio X 570,5; ostendo 
X 157, 2. 304, 5. 481, 4. 487, 7 etc. 

| 

πειράζω 359 

2. adtendo X 482, 12; aspicio ad X 
262,30; defendo 2X 162,6; dico X 

658,14; exhibeo X570,5; probo 

X 597,24; adprobo X 602,13 (of. 
probatio est X 305, 23); profero ex- 
empla X 146, 21. 
3. παοίσταμαι: a) μεταξὺ παραστάντες 
qui medii sumus X 136, 12; οἱ zao- 
Üévoz παραστησόμενοι. qui exhibuerunt 
se virgines X 424, 260; b) (τῇ λέξει 
sim.) defendo X 400, 29; intellego X 
410, Il. 510, 4; interpretor X 193, 2; 
c) παρίσταται (pass.) positum est X 
693, 15; dat rationem (gr. pass./l. act.) 
X. 110, 10. 
4. παρίστημί τινί τι aliquis inveniet alqd 
X 655, 17. 

παοουσία: 1. adventus X 281, 8. 447, 10. 
538, 20. 23. 
2. πρὸ τῆς -ag antequam veniret X 

454, 30. 
παορησία: fiducia X 438, 8. 544, 6. 
παρορησιάζομαι: 1. fiducialiter (dico) X 

411, 13. 413, 14. 451, 31. 
2. glorior X 485. 9. 

παοώνυμος : εἰμί similiter cognominor X 
88, 15; nomen accipio X 193, 7. 

πάσχα: pascha X 444, 9. 
Ἐπάσχω: 1. patior X 109,4. 112,34. 

116, 19 etc.; τὸ παϑεῖν passio X 111, 
14. 
2. habeo X 173,9; ὅπερ πάσχει τὰ 
παιδία habitudo quam habent pueri 
X. 222, 12. 

Ἐπατήρ: 1. pater X 92, 6 etc. 
2. deus pater X 116, 17 etc. 
3. ἡ rov πατρὸς ἀγαϑύτης principalis 
bonitas X 375, 30. 

πατοιάρχης : patriarcha Χ 427, 13. 102, 
12. 

πατοικός : paternus X 165, 30. 
πατρῷος : patrius X 459, 25. 
παύομαι: cesso X 468, 15. 638, 26. 28. 

639, 7. 8. 
παχύς: pinguis X 550, 25. 
παχύτης : grossitudo X 407, 4. 
πεζεύω : pedibus ambulo X 520, 9. 
Ἐπείϑω: 1. suadeo X 655, 9; persuadeo 

X 400, 21. 
ὃ. nutrio X 367, 4; placo X 391, 32. 
413, 20; πείσας confidens (!) X 127, 28. 
3. πείϑομαι credo. Χ 124, 27. 135,32. 
.946, 33 etc. 

πεινάω : esurio 
561, 5. 

πειράζω: 1. tempto X 318,30. 319, 2. 
2. -v temptator X 319, 16. 

X 526, 23. 565, 15. 20. 



360 πειρασμός 

πειρασμός : temptatio X 463, 13. 483, 5. 
567, 32. 569, 6; gr. pl.]l. sing. X 568, 
12. 

πειράομαι: 1. tempto X 634, 6. 
2. -σώμεϑα vide si possumus X 223, 22. 

πέλαγος : profundum X 225, 11. 32. 
πέλας: ὁ π. proximus X 204, 23. 282, 7. 
*méuzwo: mitto X 101, 11. 214, 14. 458, 

29 etc. 
πένης : pauper X 131, 8. 398, 3. 6. 493, 34. 
πενϑέω: lugeo X 547, 18. 
πενία: paupertas Χ 395, 32. 

413, 29. 
σπενιχρός : pauper X 222, 11. 413, 28. 
πενταπλασιάζω:  amplificeo in quinque 

mnas X 450,3. 
πέπειρος: τὸ -ov maturitas X 651, 27. 
περιαιρέω: 1. aufero X 85, 10. 388, 19. 

2. praecido X 81, 1. 
περιβάλλω : circeumdo X 514, 8. 
περιβλέπομαι: despicio (!) X 550, 25. 
περιβόλαιον: ἐπικαλύμματα xai -a vela- 
mentum X 514, 7. 

περίγειος : 1. τόπος locus terrenus X 235, 
5. 236,24; locus terrae X 235, 14; 
terra X 235, 19; mundus terrenus X 
503, 20. : 
2. jj ἐν τῶ -ῳ τόπῳ ζωή vita carnalis X 
288, 17. 
3. τὰ -α mundialia X 504, 10. 

περιδράττομαι : conprehendo Χ 621, 16. 
περιέλκω: traho X 146, 9. 151,30; dis- 

traho X 403, 4. 
περιέπω: sequor X 646,17; parco X 

127, 19. 
περιεργάζομαι: scrutor X 80,21; con- 

tingo X 163, 4. 
περιέχω: 1. teneo. X 415, 15; contineo 

X 587, 23. 699, 4. 
2. τι sum ales rei X 283, 6. 
3. -ovow ai γραφαί scriptum est X 
694, 21. 

περιΐστημι: 1. περιέστηρκα cireumsisto X 
512,12; consisto cirea X 137, 10. 
2. περιεστηκώς praesens X 573, 13. 

περίκειμαι: 1. sum. cireumdatus X 380, 
31; circumpositus X 603,23; con- 
pertus X 568,26; velatus X 514, 29. 
2. habeo X 670, 18; ostendo X 606, 18. 

περιλαμβάνω: conprehendo X 176, 25. 
περιμένω: expecto X 453, 19; sustineo 

X 567, 2. 

πεοίνοια : propositum X 286, 12; volun- 
tas X 287, 1. 

περιοοίζω: termino X 146, 15; definio 
(gr. pass.[l. act.) Χ 146, 25. 

398, 10. 

Wortreeister πλανάομαι 

περιουσία : species X 238, 19; &x -ας ab 
exitu X 637, 4. 

περιπατέω: 1. ambulo X 154, 5. 574, 11. 
638, 31. 
2. incedo X 432, 7. 

περίπατος: 1. ambulare X 4889, 5. 
2. incessio X 636, 23. 

περισπίπτω: 1. incido X 403, 19. 503, 18. 
25. 
2. eado X 698, 10. 

περιποιέω: 1. adquiro X 115, 28; adicio 
X. 536, 9. 
2 EfaCIOTDNSOOT EAE 

περισκέπτομαι: περιεσκεμμένως Cum co- 
gitatu X 662, 10. 

περίσκεψις : cireumspectus X 662, 11. 
περισπασμός: divulsio .X 146, 11. 
"περισπάω: 1. divello X 151, 30. 159, 29. 

9. abicio X 577,5; avello X 620, 13. 
περίσσευμα : abundantia X 397, 277. 
περισσός : superfluus X 262, 32. 
πεοιστατικός : καιρός tempus periculi X 

573,22. 
Ἐπεριστερά: columba X 548, 9. 549, 15. 

29:9550293209e06: 
πεοιτειχίζω: circeumdo X 654, 7. 
περιτίϑημι: inpono X 225, 21. 536, 7. 
περιτομή : cireumcisio X 533, 19. 544, 27. 
περιωπή: prospectio X 605, 6. 
περκάζω: vario X 606,1 (ἰ. 6006, 3). 

607, 7. 
πέσσω: digero X 107, 26. 
Ἐπέτρα: petra X 86, 1. 5. 89,3 etc. 
71:y 1j: fons X 83, 11. 15. 16..507,4. 532,106. 
σήλινος : luteus X 207, 19. 
πιϑανότης : persuasio X 141, 18. 142,1. 
Ἐπίγω: bibo X 483, 2. 21. 486, 1 etc. 
πιότης : pinguedo X 427, 15. 
Ἐπίπτω: 1. eado X 167, 16. 187, 25. 189, 

13 etc. 
D ΠΟ Χ 9)» ΟΣ ; 
3. πεσοῦσα ἡ ̓ Ιερουσαλήμ casus Hieru- 
salem X 359, 27. 

Ἐπιστεύω: 1. credo X 90, 13. 106, 20. 31. 
111, 10 ete. ; gr. pass./l. act. X. 103, 23. 
9. ἐπὶ τὸ -ew ad fidem X 459, 14; -ων 
fidelis X 111, 8. 240, 11. 572, 26. 
3. πιστευϑεὶς πολλά creditus multa 
X 299, 5. 
4. (]ησοῦς) οὐκ ἐπιστεύϑη civitates cor- 
reptae non sunt X 240, 26. 

Ἐπίστις: 1. fides X 192, 24. 239, 24 etc. 
9. infidelitas X 423, 33. 

Ἐπιστός: 1. fidelis X 397, 17. 458, 9 etc. 
2. -ῶς fideliter X 397, 6. 

πλανάομαι: 1. erro Χ 696, 14. 32. 698, 33. 
2. avertor X 459, 24. 



πλάνη 

πλάνη: error X 097,1. 
πλεονάκις: frequentius X 173, 21; mul- 

totiens X 447, 21. 
πλεονέκτημα: -μά τι hoc amplius X 518, 9. 
πλεονέκτης : avarus X 263, 22. 
πλῆϑος: multitudo X 174,29. 224, 9. 

655, 5; gr. pl./l. sing. X 90, 12. 
πλήοης : plenus X 134, 1. 610, 24. 
πληροφορέω: confirmo X 302, 25. 
Ἐπληρόω: 1. inpleo X 82,13. 135, 19. 

2779, 32. 360, 16 etc.; adinpleo X 82, 2. 
444, 26; conpleo X 559, 17; repleo X 
399, 30. 
2. πεπληροφορημένος plenus X 555, 30. 

πλήττω: 1. pereutio X 412, 7; conpungo 
X 613,21. 
2. retineo X 507, 15. 

Ἐπλούσιος : dives X 222, 11. 399, 26. 400, 
2 ete.; gr. sing.[l. pl. X 405, 13. 413, 7. 

πλουτέω: 1. dives fio X 552, 11; -ῶν dives 
X 398, 8. 
2. ditor X 300, 12. 

πλοῦτος: 1. divitiae X 151, 28. 222,4. 
19. 398, 10. 402, 27. 
2. d. terrenae X 403, 14. 

Ἐπγεῦμα: 1. spiritus X 85, 12. 87, 17. 96, 
4 etc. 
2. sp. dei X 444, 31; sp. sanctus X 
15052142 565; 183 572, 8. 17. 19. 23. 
3. (ἀκάϑαρτον) daemonium X 191, S. 
2490, ἢ: 

πνευματικός : 1. spiritalis X 155, 24. 251, 
25. 364,28 etc.; ἐν -oig spiritalis X 
397, 26. 
2. -óv τῆς πονηρίας singulae spiritales 
nequitiae X 94, 3; -à τῆς 7. spiritales 
nequitiae X 189, 9. 556, 16. 
3. νόμος zv. lex dei X 678, 14. 
4. -ὥς spiritaliter X 189, 7. 192,31; 
quasi spiritalis X 152, 25. 

πνέω: spiro X 378, 15. 
πνίγω: offoco X 302, 13 bis. 304, 2. 
ποϑέω: requiro X 281,6. - 
*noiéo: 1. facio X 101, 13. 110, 1. 114, 5 

etc. 
2. inpleo X 391, 5; adinpleo X 370, 30: 
consummo X 413, 9; pecco X 267, 22. 
3. demonstro X 165, 22; dico X 571, 
25; offero X 651, 28; tracto X 573, 28; 
invenio X 88, 30. 
4. παρὰ τὴν ἐντολήν non servo man- 
datum X 676, 27; rà ἐναντία praetereo 
X. 679, 24; γενέσϑαι constituo X 82, 8. 
5. ποιέομαι ostendo Χ 507, 18. 

ποικιλία: varietas X 644, 5. 
ποικίλος: 1. τὸ -ov varietas X 292, 30. 

2. -ας iugiter X 365, 12. 

Wortregister πορεύομαι 50] 

ποιμήν: pastor X 527, 27. 
ποιότης: οἴνου vinum Χ 606,5; -ητι 

μείζων actibus (I. confudit cum noo!) 
X. 219, 8. 

| πολεμέω: 1. bella suscipio X 654, 28. 
2. pugno X 623, 20. 

πολεμικός : bellicus X 529, 23. 
πολέμιος: adversarius X 247, 26. 248, 4. 
πόλεμος: 1. bellum X 630, 2. 655, 12. 
᾿ 2. proelium X 115, 24; gr. sing./l. pl. 

X320, 18. 
Ἐπόλις : civitas X 91, 16. 

etc. 
πολιτεία : conversatio X 653, 14. 
πολιτεύομαι: conversor X652, 15; con- 

versatio est X 85, 7. 
πολίτης : civis X 307, 10. 308, 13. 
Ἐπολλάκις: 1. frequenter X 188, 22. 344, 

9. 20 etc. 
2. plerumque X 240, 9. 

πολλαπλασίων: 1. multiplex X 423, 27. 
424, 8. 425, 1: multus X 423, 31. 
2. -ov multipliciter X 425, 3. 

πολυάνϑοωπος: -a ἀϑροίσματα multitudo 
hominum quae congregatur X 652, 9. 

πολύπλοκος: -ὦτερος abundantior et 
multiplicior X 401, 9. 

πολυποσία: epulatio X 264, 24. 
Ἐπολύς: 1. πολλοί plurimi X 157, 3. 438, 

11; o? z. plerique X 349, 22; πολλά 
plura X 106, 19; οἱ z. multi X 318, 9. 
482,10. 658,10; ἐν τοῖς πολλοῖς fre- 

quenter X 264, 29. 
2. πλείων maior X 520,9; πλείονες 
multi X 104, 28. 217, 33. 218, 2. 273, 
26. 465, 11; plurimi X 592, 21. 
3. πλεῖον magna X 410, 7; πλ. ἢ &ar- 
rov vel parum vel multum X 145, 20; 
οὐδὲν πλ. jj nihil dignum nisi X 483, 
16; πλείονα amplius X 292, 6. 
4. ἐπὶ πλεῖον amplius X 144, 28; abun- 
dantius X 407, 31.:591, 10; abundanter 
X 608, 4. 

πόμα: potus X 487, 11. 
πονηθεύομαι: malignor X 629, 17. 
πονηρία: malitia X 313, 21. 649, 24. 
Ἐπονηρός: 1. malignus X 242, 29. 243, 2 

etc.; malus X 460, 13. 631, 3. 
2. adversarius X 254, 16; inimieus X 

325, 16. 
πόνος: 1. dolor X225, 12. 438,06. 483, 

33. 633, 29; gr. pl.[l. sing. X 395, 24. 
9. πόνοι labor (gr. pl./l. sing.) X 243, 29. 

πορεία: 1. incessio X 632, 30. 
2. -av περιπατέω curro. X 651, 8. 

114, 14. 310,5 

πορεύομαι: vado X 118, 26; proficiscor 
X 307, 5; abeo X 308, 6. 



562 πορευτικόν 

πορευτικόν: incessus X 248, 25. 
ποοίζω: adquiro X 208, 25. 
zooveía: 1. fornicatio X 91, 21. 400,3. 

401, 22; gr. sing./l. pl. X 343, 125. ἐπὶ 
-ὰ propter causam fornicationis .X 
342, 18. 
2. ἐπὶ -ᾳ ἁλίσκομαι fornicor X 342, 25. 

ποονεύω: 1. fornicor X 248, 19. 568, 22; 
-ὧν fornieator X 91, 21. 
2. moechor X 3413, 27. 
3. ἐπόρνευσα adultera sum X 325, 14. 

πόρνος: 1. fornicator X 263, 22. 299, 18. 
2. fornicarius X 400, 1. 

πόρου: longe X 279, 23. 608, 3. 
ποσαχῶς: quomodo X 380, 16. 
πόσις: potus X 487, 24. 
ποσός: ἐπὶ ποσόν ex aliqua parte X 472, 

2i. 
ποταμός: fluvius X 83, 15. 
Ἐποτήριον: 1. ealix X 416,31. 481, 26. 

483, 18 etc. 
2. potus X 487, 6. 

ποτίζω:. 1. nutrio 
3606, 28. 
2. inrigo X 530, 14. 

Ἐπρᾶγμα: 1. res X 148,20 (I. 148, 23). 
155, 5:3211, 30gete-m τ᾿ 
2. negotium X 473, 6. 629, 16. 
3. τὰ τῇδε ποάγματα res huius mundi 
X 283, 25; istae res X 284, 6; negotia 
huius mundi X 447, 15. 
4. ἀνϑοώπινα πράγματα 
hominum X 349, 14. 

πραγματεία: negotium Χ 383, 21. 
πραγματεύομαι: mercor X503, 30; scribo 

X 519, 30. 
ποαγματικῶς: rebus ipsis X 487, 8. 
ποακτικός: τὸ -óv quod est in actu X 

487, 10; -óv τι aliqui actus X 245, 23; 
τὸ -Óv καϑαρεύω opus bonum delecto 
X 488, 3. 

* toü£ic: 1. actus X 124, 24. 135, 9. 223, 
2'" ete.; gr. sing.|l. plur. X 124, 28. 
295, 4; gr. pl.[l. sing. X. 9'1, 23. 488, 2. 
2. opus X 250, 25. 294, 28. 633, 2. 

πραότης : mansuetudo X 572, 10. 

ποᾶσις: venditio X 553, 18. 

ποάττω: 1. ago X 116, 26. 121, 2. 144, 9 
ete. 
2. facio X 239, 7. 488, 8. 534, 23. 
3. gero X 297, 21. 
4. δικαιότερον iustior sum X 559, 2. 

πραῦς : mansuetus X 536, 24. 

ποέπει: 1. decet X 132, 34. 640, 26; con- 
venit X 528,31; dignum est X 524, 
24. 

(gr. act.[l. pass.) X 

ignorantia 

Wortregister προοηγούμεγος 

2. -ὧν decens X 550, 6; dignus X 469, 
12. 561, 24; rà -ovra τηρῶν iuste X 
245, 31. 

πρεσβεύω: 1. doceo X 647, 27. 
2. loquor X 627, 3. 

πρεσβυτέριος : τιμή presbyteratus X 426, 
19. 

πρεσβύτερος: 1. antiquior X 429, 33; 
senior X 403, 94. 585,24. 6260, 9.20. 
2. presbyter X 424,3. 549,277. 552, 
30; sacerdos X 591, 20. 

πρεσβύτης : senex X 457, 19. 
Ἐπροάγω: praecedo X 140,25. 538,19. 

Om og»attaxebe: 
προαγωγή: honos X 473, 3. 
ποοαιρέομαι: volo X 243, 19. 
zt0oaíoecic: 1. arbitrium X 162, 5. 401, 

12. 
2. propositum X 489, 26. 519, 19; 
ἕξις xai zo. propositum X 377, 30. 
3. adfectus X 410, 4. 6. 411, 11. 458, 1. 

προαμαρτάνω: offendo X 286, 18. 
προαποδίδωμι: superius tango X 404, 12; 

praedico (-ere) X 223, 7. 551, 1. 
προαπολογέομαι: facio verbum X 214, 12. 
σοοαποφαίνω : supra expono X 694, 33. 
προβαίνω: proficio X 398, 28. 
προβάλλομαι: profiteor X 626, 22. 
προβασιλεύω: regno prius X 279, 6. 
πρόβασις : ascensio Χ 689, 26. 
πρόβατον: ovis X 261, 16. 527, 27. 529,27. 
πρόβλημα: 1. propositio X 472, 22. 605, 

28. 645, 1. 5. 662,3; gr. pl.[l. sing. X 
645, 9. 
2. quaestio X 617, 26. 
3. -ara interrogatio (gr. pl./l. sing.) X 
216, 22. 

προγινώσκω : προέγνωκα scio X 462, 160: 
οὐ προέγνωκα nescio X 611, 4. 

πρόγνωσις : praescientia X 254, 19. 
προγύμνασμα: exercitatio X 183, 4. 
προοδίδωμι: trado Χ 109, 3. 
προδοσία : proditio X 427, 7. 
προεδρία: sacerdotalis sedes X 426, 17. 
zt00£iztov : 1. superius refero X 87, 9; dico 

X. 86, 277. 
2. προειρημένος praedictus .X 150,5; 
supra dietus X 200,3. 298,28; ille 
2X TUI 2S3: 

προέρχομαι: praecedo X 182, 3. 
προευτρεπίζω: praeparo X 133, 2. 
προηγούμενος: 1. principalis X 489, 3; 

primus X 644, 13; qui praecellunt (gr. 
sing.[l. pl.) X 479, 18. 
2. -ας principaliter Χ 641, 10. 14. 
644, 14. 646, 12. 694, 30; primum qui- 
dem X 463, 16. 



ποόϑεσις 

πρόϑεσις: adfectus X 117,2; 2 
350, 3. 

ποοϑυμία: obviatio X 464, 3. 
πρόϑυμος: 1. paratus X 438, 9. 

2. -ῶς prompte X 483, 19; promptis- 
sime X 462, 33. 

προΐσταμαι: praesum. X 254, 9... 626, 6; 
προεστηκώς praepositus X 550, 10. 

προκαλέω: 1. provoco X. 572, 14. 573, 11. 
15. 657,6; excito (gr. act./l. pass.) X 
572, 20. 
2. -οὔμαι (med.) provoco X 644, 24. 

προκάμγω : ante operor X 450, 25. 
προκαταλαμβάνω: praevenio X 400, 28; 

praescio X 610, 34. 
πρόκειμαι: 1. TÉ πρόκειται; quid est quod 

X 520, 17; προέκειτο propositum fuit 
X 488, 32; δύο -ομένων duobus (nobis) 
propositis X 130,25. 408,15; πρό- 
κειται ἐξετάζειν sermo est X 187, 21. 
9. προκείμενος a) praesens X 139, 1. 
414, 13. 451, 19. 553, 12. 655, 13; τὸ 
-ον praesens expositio Χ 159, 2; rà -a 
locus praesens Ν 472, 10; b) proposi- 
tus X 385, 23. 386, 32; c) iste X 447, 
13; iste ipse X 305, 25; ὁ zo. λόγος 
id ipsum X 575, 29; μέχρι τῶν -ων 
usque nunc X 465, 5. 

ποοκοστή: profectus X 282,13. 558, 14. 
607, 9. 

Ἐπροκόπτω: 1. proficio X 105, 13. 113, 
11. 146, 3 etc.; ad maiora proficio X 
674, 28 (l. X 6776, 23 [sic]). 
2. provehor X 621, 6. 

προκρίνω: 1. praepono X 163, 23. 413, 2. 
2. magis dignifico X 215, 8. 
3. τὸ προκεκρίσϑαι elatio X 214, 28. 

προλαμβάνω: 1. προλαβών τι praeterita 
(I. confudit cum προλαβόντα) X. 159. 1. 

spes 

2. προληφϑείς praeveniens (!) X 626, 
15. 

ποολέγω: dico .X 94; 12. 
προληπτικῶς : per anticipationem X 290, 

35. 
προονοέομαι: 1. provideo X 550, 24; facio 

provisionem X 601, 7. 
2. -οὔμαι (pass. provisionem con- 
sequor X 600, 21. 

προοίμιον: 1. praemium X 416, 326. 
2. conversatio (?) X 129, 30. 

προορισμός : praeordinatio Χ 254, 20. 
προπετέστερον : audacter (gr. comp./l. pos.) 

X 589, 16. 
Ἐπροσάγω: l.affero X 299, 6; offero X 

299, 92. 310, 19. 362,32 etc.; infero 
X 483,6. 484,2: propono X 576,2. 
2. μέμψιν culpo X 602, 4. 

Wortregister πούσταξις | 363 

ποοσαγωγή: oblatio X 303,1. 
ποοσαναπαύομαι: requiesco. X 650, 3. 
προσδοκάω: 1. spero X 303, 34. 454, 14. 

2. -ὥὦμενος futurus X 298, 6. 553, 26. 
προσδοκία: παρὰ τὴν -av quam profiteri 

videbatur X 589, 15. 
πρόσειμι: 1. adeo X 90, 17; 

318, 26. 
2. ó ποοσιὼν τῷ λόγῳ fideles (gr. sing.] 
l. plur.) Χ 513, 31. 

Ἐπροσέρχομαι: accedo X 213, 17. 216, 29. 
364, 4 etc. 

Ἐπροσευχή : oratio X 364, 25. 372, 18 etc. 
gr. sing.[l. pl. X. 699, 10. 

Ἐπροσεύχομαι: oro X 156, 12. 
347, 4. δ. 372, 11 eto. 

Ἐπροσέχω: 1. video X 83,13. 103, 22. 
112,97 (1.112, 20) etc.; adtendo X 
206, 9. 346, 11. 412, 6. 436, 27. 658, 
12; intendo X 507, 27; considero X 91, 
27. 380, 11. 590, 18. 617, 24. 
2. aspicio X 627, 9; scio X 94, 26 (sed 
fort. 1. legit. προσέχωμεν ἀφ᾽ ἑκάστης 
ἁμαοτίας — caveamus ete.); ó προσ- 
ἔχων  éavr omnis anima quae 
cognoscit X 326, 29. 

προσήλυτος : advena X 444, 15; προ. λαός 
proselyti X 427, 30. 

προσϑήκη: 1. additamentum X 118, 13. 
152,28. 635,12; μετὰ τῆς -ης in eo 

quod addidit X 105, 23. 
2. adiectio X 214, 4. 625, 3. 

προσίεμαι: lego Χ 696, 23. 28. 700, 21. 
ποόσκαιοος : temporalis X. 121, 27. 423,24. 
ποοσκαλέομαι: accipio X 226, 26. 
ποοσκαοτερέω: permaneo X 551, 29. 
ποόσκειμαι: -ra, additum est X 635, 12. 
προσκόπτω: τὰ τοιαῦτα πολλοῖς ποοσκό- 

wet haee multis contraria et aspera 
videbuntur X 158, 12; μὴ προσκόψῃς 
τῷ λόγῳ non tibi videatur sermo in- 
sulsus X 527, 9; ἐὰν ποοσκόπτης ye τῷ 
ταῦτα λέγειν τὸν "Ingobv cum intel- 
lexeris Iesum dicentem talia. X 547, 
17; πο. τῷ ϑεῷ peeco in deum X 636, 
12; oi ποοσκόπτοντες τῇ βαϑυτέοᾳ διη- 
γήσει. qui in altiori expositione pro- 
ficiunt X 457, 3€. 

ποοσλαμβάνω: audio X 167, 30. 
προοσπαραλαμβάνω: addo X 283, 21. 
προοσποίησις : figmentum .X 570, 29, 
aoocoízro: adicio X 386, 6. 
ποόσταγμα: 1. praeceptum 

530, 27. 
2. iussio X. 439, 10. 

ποόσταξις : praeceptum X 412, 8. 532, 27. 

accedo X 

278,.9. 

AN: 4693, 91. 



364 προστάσσω 

21::530:21267959* 
2. impero X 400, 10; mando X 520, 
19. 522, 26 (gr. pass.]l. act.). 
3. constituo X 426, 3. 

*nooctí(ünu: 1. addo X 213, 22. 372, 10. 
385, 30 etce.; adicio X 105, 27. 385, 31. 
388, 6. 396, 7. 571, 26. 
2. appropinquo X 220, 3. 

προσυπακούω: subaudio X 263,8; dis- 
tinguo X 263, 1. 

ἡπροσφέρω: offero 
362, 11 etc. 

προσφορά: oblatio X. 609, 14. 
προύόσωπον: 1. persona X 157, 16. 228, 1; 

gr. sing.[l. pl. Χ 651, 8. 
2. facies X 419, 1. 3. 693, 14. 
3. vultus X 636, 21. 

ποοτείνω: 1. propono X 216, 22. 319, 35. 
662, 3. 
2. πρόβλημα interrogo X 217, 9. 

*uoóregoc: 1. prior X 349, 24; primus X 
325, 9. 11. 350, 11. 359, 29 etc.; prae- 
teritus X 140, 11; praecedens X 365, 
14. 384, 18. 
2. πρότερον prius X 133, 8; primum X 
109, 36. 459, 2. 14. 

προτίϑεμαι: propono X 622, 6. 
προτιμάω: praepono X 489, 16. 
cOOTOEztUxÓCc: exhortans X 415,29; ex- 

hortatorius X 422, 30. 

προτρέπω: l. hortor X 368, 23; exhortor 
XG80607 01-9 2018; T: 
2. προτρέπομαι (med.) hortor X 372, 
26. 462, 8; exhortor X 425, 32; invito 
X 450, 8. 

προτροπή: εἰς -ἦν hortantes X 464, 7. 
προὐποτύπωσις: διδασκαλίας praemissa 

doctrina X 106, 33 (I. X 107, 5). 
προὔφίστημι: προὔφεστάναι  copulatum 

esse (?) X 242, 13. 
σποοφανής : manifestus X 463, 13; gr. pos./ 

l. sup. X 511, 31. 
πρόφασις: 1. occasio X 81,2. 343, 30. 

404, 21. 658, 11. 
2. obtentus X 160, 15. 

Ἐπροφητεία: 1. prophetia X 163, 16. 176, 
29 etc.; ἐν -aiz in prophetis X 636, 24. 
2. verbum dei X 360, 17. 

ἁπροφητεύω: 1. propheto X 145, 29. 166, 
8. 360, 22 etc. 
2. praedico X 520, 30. 

Ἐπροφήτης: 1. propheta. X 92, 28. 155, 16. 
166, 23. 26 etc.; deus per prophetam 
X 586, 12. 

X 243, 13. 309,8. 

Wortregister ῥαφίς 

2. προφῆται scripturae X 401, 2; προ- 
φῆται, ot ἕν τοῖς -αις λόγοι prophetarum 
sermones X 134, 21. 28. 

προφητικός: 1. propheticus X 96, 3. 
2. τὸ -óv prophetia X 522, 2; -ai λέξεις 
prophetae X 601, 29; rà -d propheti- 
cae scripturae X 698, 35. 

πρόχειρος: €x τῆς -ov λέξεως simpliciter 
X 694, 31. 

πρωΐ: mane X 436, 7; τὸ ἅμα πρωΐ hora 
matutina X 436, 27. 

πρωτεῖον: τὰ -α primatus X 428, 7. 20. 
480, 3. 493, 2; τὰ -a λαμβάνω fio pri- 
mus X 427, 9. 

πρωτοκαϑεδρία: cathedra X 552, 29. 
Ἐπρῶτος: l.primus X 429,3.5.430,4.432, 

21. 433, 9. 19. 21. 444, 7 etc.; prior X 

426, 25. 429, 29. 515, 35. 597, 2 ete.; 
superior X 430, 6; oí -o( qui prius 
fuerunt X 592, 7. 
2. πρῶτός εἶμι obtineo primatum X 
491, 36; τὸ ἀληϑινὸν πρῶτον (am -εἴον 1) 
ἀναλαμβάνω fio vere primus X 428, 16. 

πταῖσμα: vitium X 3144, 10; peccatum X 
541, 9. 

πταίω: pecco X 350, 22. 
πτερόω : ἐπτερωμένος pennatus X 192, 31. 
πτωχεύω : pauper sum X 400, 14. 515, 2. 
πτωχός: pauper X 401, 24. 444, 15. 494, 

23. 552, 12. 646, 15. 
Ἐπύλη : porta X 89, 28. 90, 3 etc. 
σπυλωρός : ostiaria X 159, 8. 
*zovÜdvouar: l.interrogo X 80, 13. 184, 

16. 209, 11 etc. 
2. interrogationem propono X 585, 30. 
31. 
3. ó πυϑόμενος interrogator X 576, 31. 
571, 5. 

*z00: ignis X 418, 10 etc. 
πύογος : turris X 591, 18. 604, 7. 15. 29. 
πύρωσις : -εἰς incendium (gr. pl.[l. sing.) 

X 189, 14. 
πύσμα: interrogatio X 213, 20. 217, 13. 

576, 1. 8. ^ 
Ἐπωλέω: 1. vendo X 352, 9. 395, 12. 401, 

29. 402, 16 etc. 
29. οἱ -oóvreg venditores X 549, 23; 
TO -εῖν venditiones X 545, 24. 551, 25. 

Ἐπῶλος: pullus X 520, 7. 18. 24. 524, 2. 
20. 28 etc. 

70060: alieno X 467, 18. 

Qaüvuía: neglegentia X 387, 29. 
óa0vuórepov: neglegentissime (I. comp./ 

gr. sup.) X. 652, 15. 
ῥαφιδευτής : τοῦ -00 consutilis X 408, 3. 7. 
Qugíc: acus X 407, 31. 408, 3. 



ῥέω Wortregister 

ῥέω: fluo X 138, 9. 
ῥῆμα: οὕτως ἔχει τὰ -ara (historia) ita 

conscripta X 392,9. 
*ónróv: l. verbum Χ 262, 31. 697, 30; 

gr. sing.[l. pl. X 655, 17; simplex ver- 
borum intellegentia X 163, 6. 
2. dictio X 187, 20. 
3. textus X 98, 30. 128, 6. 138, 6. 211, 
20 etc.; gr. pl./l. sing. X 247, 5. 
4. scriptura X 148, 11. 488, 31. 

óíCa: radix X 427, 13. 
Qínro : reicio X 118, 28. 
ῥυϑμίζω : inpleo X 488, 2. 
Ἐδύομαι: 1. eripio X 115, 22. 651, 16. 

2. libero X 115, 28. 191, 5. 

capparízo: sabbatizo X 152, 4. 
σάββατον: sabbatum X 152, 6. 444, 6. 
σαρκικός : carnalis X 422, 31. 
σάρκινος : carnalis X 362, 26. 
Ἔσάρξ: 1. caro X 82, 18. 84, 28. 326, 12 

etc.; ἐν gaoxí carnalis X 449, 26. 
2. corpus X 81, 22; xarà σάρκα cor- 
poralis X 151, 28. 544, 27. 

σατανᾶς: satanas X 117,21.27. 158,9. 
σαφήνεια: eig -av ad manifestandum X 

687, 30. 
σαφηνίζω: 1. manifesto X 155, 5. 408, 11; 

explano X 223, 22; ostendo X 607, 27. 
2. interpretor X 635, 15. 

Ἔσαφής: 1. manifestus X 147, 16. 218,1. 
591, 12; gr. pos.[l. sup. Χ 148,19; c. 
εἶναι δόξει videtur ostendere X 628, 14. 
2. «ὥς manifeste X 178, 19. 367, 23. 
483, 24 etc.; gr. pos|l.sup. X 439,3; 
manifestum est ut X 402, 7; -ἔστερον 
manifestius X 141, 6; clarius X 307, l1. 

σελήνη: luna 2X 194,2. δ. 380. 195,7. 
2595, 25: 

σεληνιάζομαι : lanaticus sum X 187, 5. 23. 
189, 8. 190, 2. 

σεληνιαπός : lunaris X. 193, 18. 
σεμίδαλις : similago X 448, 10. 
σεμνός: 1. castus X 692, 10; mundus X 

045, 22. 
2. τὸ -óv castus intellectus X 696, 7; 
honestas sensus X 413, 22. 

σεμνότης : sanctitas X 344, 23. 
σημαίνω: 1. significo (gr. pass./l. act.) X 

141, 9. 
2. -óuevov significatio X 469, 1: rà ὑπὸ 
τοῦ γράμματος -όμενα simplex X 696, 
13; 

σημεῖον: 1. 
612, 20. 
2. -εἴα καὶ τέρατα virtutes X 240, 25. 

σημειόομαι: noto X 521, 28. 

signum X 363, Il. 577.25. 

365 σπερματικός 

σιαγών: maxilla X 532, 3. 17; gr. sing. 
l. pl. X 532, 14. 

σιτευτός, σιτιστός: 
632, 9. 0644, 4. 

σιτεύω: sagino X 644, 30. 
σιτοποιέω : escam offero X 359, 22. 
σιωπάω: 1. taceo X 166, 1. 662,9; gr. 

qass.[l. act. X. 112, 1. 
2. abscondo (gr. pass./l. act.) X 112, 11. 

σιωπή : silentium X 107, 27. 
σκάζω : abundo (?) X 399, 13. 
σκαιός : malus X 478, 28. 
σκανδαλίζω: 1. seandalizo X 109, 2. 210, 

17. 33. 
2. ὁ μὴ -ισϑησόμενος inscandalizabilis 
ΣΟ] 9.7. 3. 

σκάνδαλον : scandalum X 121, 2. 7. 158, 
7. 210, 35; gr. sing.[l. pl. X 121, 29. 

σκέπῃ : vestimenta X 659, 5. 
σκέψις : expositio X 489, 4; cogitatio X 

654, 23. 
σκηνή: tabernaculum 

163, 15. 
σκηνόω: habito X 165, 12. 
σκιά: umbra X 380, 25. 468, 25. 
σκιάζω: obumbro X 166, I. 
σκολιότης : tortuositas X 406, 13. 
σκοπέω: 1. aspicio X 121, 23. 26. 151, 23; 

video X 214, 1. 681, 23. 
2. eonsidero X 151, 6. 454, 22. 519, 
19. 604, 24; disco X 662,1. 

σκοοπίζω : dispergo X 624, 27. 
σκοτεινός : obseurus X 302, 24. 
σκότος: tenebrae X 633,8.9. 6051,14; 

04. καὶ ἄγνοια tenebra ignorantiae X 
509, 2. 

σκοτόω: GA. καὶ καταβάλλω vexo Χ 193, 5. 
σκυϑοωπός: -ότερα tristia (gr. comp.jl. 

pos.) X. 465, 30; τὰ -à πράγματα tristi- 
tiae X 633, 28. 

σμικούνω: minoro X 233,6. 7; τὸ -ειν 
minoratio X 233, 9. 

*gopía: 1. sapientia X 88,29. 124, 8. 
134, 12 etc. 
2. -av ἔχω sapienter ago X 124, 9. 

σόφισμα: quaestio versuta X 647, 19. 
σοφιστικός : astutus X 647, 16. 
Ἐσοφός: 1. sapiens X 156, 22. 396, 11 eto. ; 

οἱ -oíé qui sapiunt X 141, 2. 
2. prudens X 592, 32. 
3. -ὥς manifeste X 320, 22 (I. 320, 9). 

σπανίως: raro X 145, 6. 496, 21; rarius 
(gr. pos./l. comp.) X 551, 29. 

σπάω: transverto X 189, 3. 
σπέομα: semen X 192, 28. 429, 7. 513, 8. 
σπεοματικός: -οἱ λόγοι rationes seminis 

X. 250, 22. 

saginatus .X 629, 5. 

X 160, 4. 6. 15. 



366 σπεύδω 

σπεύδω: lestino X 426, 3. 
σπονδή : libatio X 591, 19. 
σπουδαῖος: studiosus X 559,3. 607, 10. 
στάσις: 1. statio X 636, 22: stare X 489, 5. 

2. seditiones (gr. sing./l. pl.) X 320, 18. 
στατήο: stater X 207, 23. 211, 15. 
*gravgoc: crux X 111, 4. 125, 4. 126, 16 | 

etc. 

*gravoóc: crucifigo X 107, 31. 108, 26. 
111, 9 etc. 

σταφυλή: uva X 607, 8; botrio X 651, 29. 
στενάζω : ingemisco X 239, 5. 
στενός : artus Χ 406, 15. 
στενότης : angustia Ν 407, 6. 
στερεός: 1. fortis X 138, 18. 643, 33. 

2. solidus X 629, 7. 
στεφάνῃ : corona Ν 604, 29. 30. 
στίλψις : splendor X 157, 4. 
*gróua: os. X 207,28- 211-15. 21. 24. 

32 etc. 
στοχάζομαι: 1. arbitror X 456, 6. 

2. aestimo X 654, 5. 
στράτευμα: exercitus X 634, 32. 

gr. pl.|l. sing. X. 651, 5. 
στοατιά: militia X 478, 9. 
στρατιώτης : miles X 648, 20. 
Ἐστρέφομαι: convertor X 220, 2. 16. 32 

etc. 

στυγητός : odibilis X 432, 18. 
συγγένεια: cognatio Χ 422, 32. 
συγγενής: 1. similis X 282, 15. 

2. -eic parentes X 423, 6. 

cgvyywoGcxo:: ignosco X 349, 15. 
σύγγραμμα: scriptura X 627, 8. 
συγκαϑέζομαι: sedeo cum. X. 473, 4. 24. 
συγκαταβαίνω : 1. condescendo X 159, 31. 

278, 20. 368, 24. 447, 21; descendo X 
344, S. 
2. παρὰ τὸ ἀβέβαιον τῆς -εωὡς quia non 
ex toto corde consentit X 239, 25. 

συγκατατίϑεμαι: 1. «credo Χ 223,24. 
385, l5; consentio X 613, 8. 
2. adfirmo X 386, 27; ostendo X 473, 
26. 

συγκρίνω: 1. conparo X 187,10; con- 
parationem facio X 608, 5. 
2. confero X 306, 15. 465, 17. 
3. considero differentiam X 118, 7. 

σύγκρισις : conparatio X 341, 6. 377, 25. 
431, 5. 443, 1. 492, 34. 

συγκροτέω : συγκεκροτημένα δόγματα (con- 
gregatio) eorum qui conveniunt, X 
648, 9. 

συγχαίρω: congaudeo X 277, 14. 
συγχέω: confundo X 624, 12. 
συγχοάομαι: -ὥμενος τῷ secundum istud 

648, 1: 
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quod dicit X 259, 16. 

συμπραγματεύομαι 

συγχωρέω: 1. indulgeo X 283, 13. 286, 
21; do veniam X 286, 17; dimitto X 
282, 9: permitto X 654, 28. 
2. -οὔμαι indulgentiam accipio X 287, 
24; i. consequor X 287, 27. 32. 311, 
13; veniam consequor X 304, 3. 

συγχωρητικός : facilis ad indulgendum X 
286, 13. 

συζεύγνυμι: 1. iungo Χ 323, 12. 13. 324, 
14; coniungo X 323, 30. 324, 2. 4. 
2. unio X 326, 25. 

συζυγία : coniunctio X 692, 27. 
συκῆ: ficus Χ 561, 17. 22. 562; 10.5675 1- 

570, 24. 
σῦκον: ficus X 565, 20. 
Gvxogavréo: calumnior X 345, 34. 
συλάω: furta facio X 343, 1. 
συλλαλέω: conloquor X 162, 31. 
συλλαμβάνω:  conprehendo Χ 207, 31. 

212, 2. 
συλληπτικῶς : communiter X 701, 29. 
συλλογισμός : exemplum X 700, 22. 
συμβαίνω: 1. accidit X 238, 22. 610, 25; 

contingit X 239, 16; evenit X 611, 1. 
2. συμβήσεταί μοι possidebo X 238, 23. 
3. πταίσματα συμβαίνει vitia nutriuntur 
X 344, 11. 

συμβάλλομαι: 1. confero X536, 25; pro- 
ficio X 80, 24. 
2. commendo X 190, 1. 

συμβασιλεύω: conregno X 634, 19. 
συμβολικός: 1. figuralis X 468, 17. 

2. -ὧς consilians (!) X 400, 9. 
σύμβολον: l. mysterium X 300, 9. 399. 

26. 447, 277. 523, 24. 532, 20. 661, 23; 
τα ποιήσας in mysterio X 545, 11. 
2. g. ἔστιν intellegitur X 503, 20. 
3. τιμῆς ἐξαιρέτου -a secreta consilia X 
215, 18. 

σύμμορφος : conformis X 114, 12. 133, 
6. 9. 205, 4. 24. 239, 13. 254, 22. 418, 12. 
420, 22. 

συμπάϑεια : conpassio X 193, 18. 
συμπάσχω: conpatior X 277, 13. 
συμπεριφέοομαι: condescendo X 339, 13. 
συμπληρόω: 1. conpleo X 445, 5. 

2. operor X 86, 9. 
9. τὸν λόγον absolutum profero ser- 
monem Χ 220,16; absolute incipio 
loqui X 221, 4; incipio posse loqui X 
606, 10. 
4. τὸ -οὔσϑαι τὸν λόγον maturitas virilis 
X 689, 97. 

συμπνέω : conspiro X 480, 14. 
συμπραγματεύομαι: negotior cum X 293, 

23 O0. 

δὶ. 



σύμπτωμα 

σύμπτωμα: 1. casus X 344, 14. 345, 12. 
2. infirmitas X 187, 16. 188,2. 194, 
17; gr. pl./l. sing. X 188, 21. 
3. passio X 193, 15. 
4. ruina X 365, 5. 

συμφέρω: 1. expedio X 152, 11. 225, 9. 
38, 13. 

2. -ov utilis X 225, 1. 345, 20; con- 
veniens X 659, 14. 

σύμφοασις : sermo X 373, 10. 
συμφυής : conplantatus X 427, 15. 
Ἐσυμφωνέω: 1. consentio X 273, 31. 274, 

1. 9. 14. 21 etc. 
2. convenio X 280, 9. 449, 27; pango 
X 436, 28. 
3. ei συμπεφωνημένον ἣν si consonantia 
voluntatum fuisset X 655, 28. 

Ἐσυμφωνία: 1. consensus X 273, 23. 30. 
2716, 13. 17 etc. 
2. ἅμα τῇ -a mox ut consenserint X 
281, 26. 

σύμφωνος : 1. ὡς χορὸς συνάδων xai c. con- 
sona voce X 53$, 29. 
2. -ῶς: convenienter X 388, 23. 

σύμψηφος: conscius X 185, 10. 
συναγορεύω : commendo X 385, 30. 
*gvrdyo: 1. congrego X 119, 19. 200, 18. 

2716, 7. 13. 27], 23 etc. 
2. adquiro X 546, 27. 
3. -ouat convenio X 279, 30. 

συναγωγεύς : congregator X 281, 5. 
συναγωγή: 1. synagoga X 325, 12. 524, 

1. 561, 30. 642, 2. 

2. conventus X 271, 24. 548, 12; con- 
gregatio X 274, 31. 

cvvdóo : convenio X 171, 15. 260, 3 (7. 260, 
7). 388, 16. 

*gvvaíoo: 1. λόγον rationem pono X 
291, 5. 294, 8. 295, 10. 16 etc. 
2. εἰς τὸν -όμενον λόγον ad rationem X 
295, 24. 

συναισϑάνομαι: sentio X. 297, 10. 505, 13: 
cognosco X 297,21; intellego X 508, 
6. 557, 10. 

συναίτιος: particeps X 172, 7; socius X 
184, 21. 

cvvavafaívo : ascendo cum X 171, 7. 
συνάπτω: subiungo X 268, 26. 
συναρπάζω: subripio X 190, 9. 
συναύξω : amplius augeo X 81, 3. 
σύνδουλος : conservus X 287, 32. 34. 311, 

22. 312, 36. 
συνεγείοω: -ομαι 

IT4. H1. 
σύνειμι: 1. iuxta sum. X 108, 30, sum 

cum X 147, 2. b. 12. 20. 23. 24 bis. 28. 
159, 9; sum apud X 5625, 9. 

(pass.) consurgo X 
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συνεξετάζω: 1. 
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2. συνών subiectus X 581, 23. 
συνεισέρχομαι : ascendo cum X 537, 6. 
συνεκπορεύομαι: exeo cum X 511, 13. 

(simul) confero X 149, $8. 
449, 31. 
2. considero cum X 187, 6. 598, 12. 
3. aspicio X 547, 20. 
4. in id ipsum discutio X 187, 11. 

cvvezuónuéo: convenio X 134, 13. 
συνεργέω: cooperor X 479, 16. 480, 15. 
συνεργός : cooperarius X 134, 10. 
συνέρχομαι: congregor X 545, 28. 
σύνεσις: ποὸς -w ad intellegendum X 

644, 20. 
συνετός: 1. sapiens X 473, 33; sensatus 

X 664, 10. 
2. -ῶς sapienter X 641, 27: οἱ -óreoov 
ἀκούοντες sapientiores auditores X 
565, 27. 

συνέχω : conprehendo X 615, 27. 
συνεχῶς : saepe X 641, 3. 
συνήϑεια : consuetudo X 146, 22. 665, 21. 
συνϑάπτω: consepelio X 418, 7. 
σύνϑετος : conpositus X 203, 26. 
συνίημι: intellego X 91, 3 (I. 90, 27). 4185, 

1. 505, 23. 558; 20. 622, 24. 
συνίστημι: 1. συνέστηκα sto X 467,8. 

561, 28; consisto X 648, 14. 658, 33. 
2. μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ συστῆναι τὴν 
ἐκκλησίαν post principium  consti- 
tuendi ecclesiam X 561, 9. 

συνοικέω: 1. cohabito X 321, 3. 677, 29; 
habito cum X 679, 3. 
2. convivo X 320, 5. 

συνουσία : -αἰ carnales nuptiae X 699, 8. 
Ἐσυντέλεια: 1. consummatio X 146, 33. 

147, 2. 9. 11 etc. 
2. finis X 173, 8. 16. 

συντίμησις : differentia X 294, 28. 
cvrroéyo : concurro X 384, 8; consentio 
X 383, 271. 

συντυχία: eventus X 363, 26. 
συσπείοω : consemino X 451, 32. 
cvaravoóo : 1. configo X 125, 1. 

2. crucifigo X 126, 31. 129, 14. 
συστέλλω : humilio X 426, 26. 
σύστημα: 1. constitutio X 643, 1. 11: 

congregatio X 648, 9. 
2. spatium. X 235, 4; elementa (gr. 
sing.[l. pl.) X 235, 24. 

συσχηματίζω : configuro X 652, 16. 
σφάλλω: πότεοον ὑγιῶς ἢ ἐσφαλμένως non 

inrationabiliter X 225, 27. 
σφίγγω : constringo X 534, 17. 
σφόδρα: valde X 218,27. 28. 400, 18: 

multum X 442, 10. 
σφοδοότης : acritudo Χ 393, 23. 
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σχέσις : efficientia X 194, 15. 
σχηματισμός : schema X 194, 2. 4. 195, 

1:56: 
σχολάζω: 1. vaco X 278, S. 545, 23. 551, 

25. 589, ἡ. 699, 9. 
2. oecupatus sum X 629, 16. 

*goto: 1. salvo X IO0I, 20. 127, 23. 211, 
2. 248, 9 etc.; facio salvum X 128, 3. 
2. validum invenio Χ 177,27; τὴν 
ἀκρίβειαν caute considero X 602, 12. 
3. -όμεγοι fideles X 532, 21; οἱ σωϑη- 
σόμενοι sancti Χ 697, 19. 699, 22. 

Ἐσῶμα: 1. corpus X 115, 30. 151, 27. 173, 

18. 174, 10. 16 etc.; gr. &ng.[l. pl. X 
660, 17. 
2. ἕν -art corporalis X 151, 27; διὰ τὸ σ. 
corporalis X 659, 29; -aroz corporalis 
X 659, 21. 
3. caro (X 279, 13; carnis natura X 
661, 5. 
4. membra (gr. sing./l. pl.) X 670, 18. 

ἸἘσωματικός: 1l. corporalis X 193, 15. 
2/8, 1. 350, 30 etc.; corporis X 539, 24. 
2. carnalis X 423, 23. 699, 2; κατὰ τὸ 
-óv ὁοώμενος carnalis X 349, 2. 
3. -ὥς corporaliter X 112, 33. 350, 29; 
-ῶς εἱρῆσϑαι carnales esse X 349, 27. 

σωρεύω: congrego X 553, 13. 
Ἐσωτήρ: 1. salvator X 108, 20. 146, 15. 

166, 13. 177, 33 etc. 
2. dominus X 90, 16. 97,2. 140, 28. 
202,24. 205,31 etc.; dominus et 
salvator X 577, 29; dominus lesus X 
251,33; ὁ τοῦ σωτῆρος λόγος sermo 
dominicus X 569, 11. 
O-UleSus A375 1: τς ΠΡΟ Ὁ. ΦΗΣ: 
32. 364, 1 etc.; Christus X 80, 18. 99, 
1. 227, 8. 251, 3. 345, 8 etc. 
4. filius X 158, 18. 236, 28; verbum 
X 527,7; ipse X 624, 29. 

Ἐσωτηρία: 1. salus X 128, 8. 202, 25. 2277, 
30 etc. 
2. vera salus X 128; 7. 

σωτήριος: 1. salutaris X 159, 25. 188, 11. 
365, 28. 
2. τὸ τοῦ -ov ποτήριον calix salutaris 
(gen.!) X 483, 10. 18. 31. 

σωφρονέω: convertor ad castitatem X 
123, 21. 

σωφοοσύνη: 1. castitas X 93, 10. 95, 2. 3. 
96, 27. 188, 23. 344, 23. 
2. continentia X 220, 7. 

σώφοων: castus X 96, 27. 398, 15. 

τάγμα: 1. ordo X 436, 5. 446, 3. 31. 449, 
9. 643, 8. ) 

2. agmen X 537, 23. 

ταλαντιαῖος : talenti X 300, 6. 
*rdAavrov: 1. talentum X 287, 24 etc. 

2. τὸ τ. τοῦ μολίβου talentum plumbi 
X 299, 12. 

τοξις ει το .Χ 990, 859. 929098220 ΠΣ 
558, 18. 643, 2. 

ταπεινός: -ότερος humilis (gr. comp.[l. 
pos.) X 489, 2. 

ταπεινότης : humilitas X 493, 3. 
*razewoo: 1. humilio X 226, 24. 2277, 24. 

27.30 etc. 
2. inclino X 496, 10. 
3. -οὔμαι pusillanimus fio X 426, 26. 

ταπείνωσις : humilitas Χ 239, 6. 431, 1l. 
τάττω: 1. statuo X 435, 17; constituo X 

191, 2.. 298, 22.. 313, 25. 490, 4-632; 
30; pono X 319, I. 648, 3; praepono 
Χ 217,10. 649, 2. 
2. convenire dico X 374, 26; applico 
(gr. pass.[l. act.) X 366, 19. 
3. τασσόμενον τὸ ἀγαϑόν appellatio 
boni Χ 874, 82; τεταγμένος qui. est 
Χ 142,17; τεταγμένως ὀνομάζω ποιη]- 
natim constituo X 437, 9. 

*rdya: 1. forsitan X 84, 24. 97, 13. 126, 
30. 145, 6 etc.; τάχα δέ aut certe X 
106, 19; 7j r. nisi forte X 165, 29; r. 
δὲ καί non solum autem sed etiam 
illud. X 80, 19. 
2. :eito (1) X: 119,97. (1 1745 ἢ 

τάχος: celeritas X 297, 24. 
ταχύς : ταχέως cito X 264, 18: τάχιον cito 

(gr. comp.|l. pos.) X 284, 9. 
rexvoyovía: partus X 689, 23. 
τέκνον: 1. filius X 153, 28. 154, 2. 310, 12. 

15. 424, 8; v. ϑῆλυ filia X 187, 2. 
2. natus Χ 309, 22. 425, 4. 

τεκνόω: genero X 679, 4. 
τέκτων: faber X 544, 5. 
Ἐτέλειος: 1. perfectus X 86, 7.24. 108, 

23. 113,19 etc.: -ότερος magnus X 
410, 6; -óreooz xai σωτήριος opportu- 
nus X 109, 31. 
2. -ειοτέρως perfectius. X 112, 14. 

τελειότης : 1. perfectio Χ 227, 18. 391, 31. 
400, 20. 404, 20. 
2. interiora vitae X 383, 6. 

τελειόω: 1. perficio X 487, 14. 17. 606, 3. 
2. perfecte converto X 136, 5; rà τοῦ 
ἀνδρός pervenio in virum perfectum 
X 251, 22: τὸ -ὥσαι perfectio X 481, 7. 
3. τετελειωμένος perfectus Χ 120, 32; 
τελειωϑείς perfectus X 279, 10; τε- 
λειωϑησόμενος perfectus X 146, 1. 
4. consummo X 113, 22. 604, 21. 26. 

τελευταῖος : 1. novissimus X 435, 18. 439, 
3. 4471, 9. 449, 14. 455, 16. 



τελευτάω 

2. -ον novissime X 592, 24. 
3. rà -a extremum X 305, 24. 

τελευτάω : morior X 677, 4; defungor X 
671, 22. 

τελέω: 1. perficio X 113, L4; inpleo X 
633, 3. 
2. τὸν qóoov do tributum X 656, 7. 

τελικός: -à μυστήρια fines secundum 
mysteria X 409, 13. 

véAoc: l. finis X 283, 10. 297, 3. 621,5; 
gr. pl.|l. sing. X 409, 14. 
2. tributum X 207, 20. 

Ἐτελώνης : publicanus X 264, 13. 265, 6. 
269, 5 etc. 

τέρας : prodigium X 577, 26. 
τεράστιος: 1. mirabilis X 519, 20. 

2. -ov prodigium X 576, 27. 581, 22. 
612, 20; miraculum vel signum X 
ΤΙ. ΤΌ. 

τερπωλός: τὸ -órv delectatio X 163, 23. 
τέχνη: ars X 383, 23; artificium X 408, 

3. 6. 
τηρέω: 1. servo X 325, 12. 372, 17. 397, 

15. 558,18. 650,17; conservo X 
235, 31. 431, 8. 459, 3; reservo X 108, 
23. 312, 25. 450, 11; observo X 382, 
29. 
2. eonsidero X 118, 21. 129, 1. 317, 26; 
intellego Χ 699, 7; κατὰ λέξιν simpli- 
citer interpretor X 409, 25; τήρει dici- 
mus X 5206, 17. 
3. (ἐντολήν) inpleo X 390, 29. 
4. (τὸ κηρυχϑῆναι) volo postmodum X 
112; 18: 
5. retineo X 632, 10; custodio X 430, 
27; -ὧν custos X 620, 25. 

τήρησις: 1. observatio X 194, 4. 382, 19. 
26 
2. διὰ τῆς -εως rov νόμου quamdiu qui- 
dem quis facit leris mandatum X 679, 
21. 

τίϑημι: 1. pono Χ 384, 9. 604, 19; colloco 
3*0615,:25. | 
2. dicere cupio X 176, 7. 

τιμάω: honoro X 297, 23. 404, I8. 528, 
25. 680, 11. 19. 

τιμή: 1. honos X 214, 20. 400, 7. 
2. ποεσβυτέρειος presbyteratus X 426, 
19. 

τίμιος : 1. honorabilis X 300, 5. 448, 14; 
gr. pos./l. comp. X 429, 16. 
2. pretiosus X 131, 19. | 

τίνω: reddo X 225, 6; subeo X 241, 38. 
τμητικός : severus X 350, 4. | 
τόκος: 1. partus (gr. sing./l. pl.) X 643, 

22. 
2. usura X 293, 30. 

24 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 

Wortregister τροφή 2369 

τόλμα: temeritas X 385,1. 
*roAudo: 1. audeo X 147, 10. 166, 12. 

298, 5 etc. 
2. facio Χ 395, 33; infero X 184, 22. 
3. τῶν -ώὦντων τις audax aliquis X 341, 
15; -σας audacter X 417, 21. 

τολμηρός: 1. -óv temeritatis est. X 487, 6. 
2. -óreoov temeritatis est X 456,5; 
(adv.) audacter (gr. comp.|l. pos.) X. 
443, 26. 

*róztoc : 1. locus X 98, 28. 102, 19. 139, 2. 

163, 6 etc. 
2. τ. Zoyixóz scientiae X 603, 21; περί- 
yetoz cf. 8. v.; τὰ κατὰ τὸν τόπον quae- 
stio X 618, 10. 
3. ἐν ἄλλῳ τόπῳ alibi X 149, 12. 
4. τόποι civitates X 240, 24. 

τοανής: 1. -ὥς clare X 526, 8; clariter X 
602, 13; dilucide X 660, 25; -órseoov 
plenius X 113, 8; manifestius X 625,31. 
2. rà ἴδια roavórara παριστάναι suas 
evidentias (!) declarare X 142, 2. 

τοανόω: 1. manifesto X 115, 10; declaro 
X. 624, 5. 
2. ro. xai καταλαμβάνω manifeste aut 
perfecte cognosco X 104, 30; ἐν eic- 
αγωγῇ οὐ -οὐσῃ in inductione non 
manifeste X 108. 19. 

τοέπομαι: me converto X 391, 6. 
τρέφω: 1. nutrio X 138, 31. 144, 23. 

2. -oua. vescor X 145, 11; manduco 
X 242, 71; μὴ -όμενος sine esca X 242, 9. 

τροπικῶς : moraliter X 207, 33. 357, 19. 
627, 10. 628, 15. 

τροπολογέω: 1. moraliter intellego X 
191, 9. 405, 25. 658,33. 689,34; m. 
interpretor X 409, 27. 643, 33; m. dico 
X 397, 16; -οὔντες moraliter X 187, 21. 
2. πεοιεογάζομαι -£iv moralem contingo 
sensum X 163, 5. 

τροπολογία: 1. aedificatio moralis X 357, 
16; expositio m. X 399, 19. 696, 9; 
intellectus m. X 698, 11. 
2. spiritalis expositio X 697, 20. 
3. mysterium X 540, 19. 
4. ἐν -ᾳ moraliter X 645, 3. 661, 18: 
secundum intellectum moralem X 
694, 25. 

*roózoc: l. modus X 126, 11.14. 127, 
16. 23. 128, 5. 
2. mos humanus X 5234, 22e. 
3. τίνα roóztov qua causa X 8I, 11. 

τουποφορέω : morem hominum gero X 
587, 27; morigero X 594, 22. 

τροφή: 1. cibus X 138, 18. 22. 
2. esca X138, 32. 629, 8; gr. s./l. pl. 
X. 659, 5. 
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3. -at panis (gr. pl./l. sing.) X. 144, 26. 
4. eloquium dei X 643, 52. 33. 

τουγάω: vindemio X 606, 3. 
τουμαλιά: foramen X 407, 11. 32. 409, 1. 
τουφή: luxus X 547, 29. 
τυγχάνω: 1. abs. a) sum X 380, 20. 401, 

20. 414, 30 etc.; constitutus sum X 
365,25. 380,12. 469,11. 508,32; 
ὀπίσω sequor X 117, 24: b) τυχών 
levis X 122, 7; mediocris X 309, 28. 
481, 8; modicus X 275,26. 280. 21. 
703, 11; qualiseumque X 123, 13; ὡς 
ἔτυχεν simpliciter X 662, 10. 
2. (τινός): aecipio X 585, 25; percipio 
X 422, 14; adipiscor X 403, 17; con- 

sequor X 192, 26. 
τύπος: typus X 81, 25. 
τυπόω : τυπούμενοι secundum X 2093, 2. 
τύπτω: caedo X 592,9. 23; percutio X 

241, 21. 
τυραννικός : tyrannieus X 549, 25. 
τύραννος : tyrannus X 494, 3. 
Ἐτυφλός: caecus X 188, 9. 505, 4. 7. 18. 

28 etc. 
τυφλότης : caecitas X 557, 11. 
τυφλόω : excaeco X 467, 19; -οϑείς caecus 

X 508, 5. 
τυφλώττω: 1. caecus sum X 508, 19; μὴ 

ἀναισϑητοῦντες ἑαυτῶν -órvrow intelle- 
gunt caecitatem suam X 508, 14. 
2. non considero X 188, 7. 

τῦφος: superbia Χ 493, 30. 
τυφόω: τετύφωται (1. Tim. 6, 4) ipse se 

fallit X 100,233; -ωϑείς inflatus X 
100, 25. 

ὑβοίζω: 1. iniurio X 592, 8. 647, 8: con- 
tumeliis afficio X 647, 20. 
2. iniurias patior X 647, 28. 

ὑβοιστής : iniuriosus X 597, 7. 
ὑγιαίνω: sanus sum X 188, 17. 22. 
ὑγιῶς: 1. bene X 99, 7; salubriter X 3250, 

34. 
9. πότερον -ὥς ἢ écqaAuévoc non in- 
rationabiliter X 225, 27. 

ὑγρός : humidus X 193, 16. 19. 
0000: aqua X 484, 12. 
*vioc : 1. filius passim. 

2. Christus Χ 105, 16. 407,28; τοῦ 
0509 lesus X 147, 13. 

ὕλη: 1. materia X 478, 1; — quantitas 

2. metallum X 300, 9; gr. sing.[l. pl. 
X 300, 16. 

ὑλικός : saecularis X 283, 9. 

ὑμνέω: laudo X 538, 31. 558, 11. 559, 15. 

Wortregister ὑποϑῆκαι 

ὑπαγορεύω: dicto X 457, 26; dico X 503, 
14. 

ὑπακοή: oboedientia X 532, 8, 9. 561, 1. 
8. 

ὕπαρξις: 1. substantia Χ 400, 24. 
2. actus (gr. sing.[l. pl.) X. 399, 23. 

ὑπαρχή: ἐξ -fjc iterum X 459, 19. 
ὑπάοχω: 1. sum X 152, 19. 451, 1. 

9. τὰ -ovra substantia X 131, 8. 399, 
20. 29; facultates X 287, 22; bona 
saeculi X 415, 30. 

ὑπείσειμι: ingredior X 141, 13. 
ὑπεοαναβαίνω: transcendo X 151, 22. 
oózeopatvo: transcendo X 151, 4; super- 

gredior X 283, 26. 
ὑπερβάλλω: 1. excedo X 493, 30. 

2. -ὧν immensus X 262, 29. 
ὑπεοβολή: εἰς -ἥν eminens X 263, 27; 

supra modum X 406, 16. 
ὑπερέχω: 1. emineo X 146, 6. 

2. -ὧν eminentior X 480, 12. 
ὑπεοηφανέω : glorior X 372, 27. 
ὑπέοκειμαι: ὑπεοκείσϑω  differamus X 

658, 35. 
*ózrgoy)5: 1. eminentia X 141, 19. 146, 

6. 479, 18 etc. 
2. ὕψος -ijg eminentia X 146, 13. 
3. πλείων ἡ ὑπεροχή plus distant X 
316; 5. 

ὑπερπολεμέω : pugno pro X 623, 19. 
ὑπεοτίϑεμαι: differo X 588, 2. 
ὑπερυψόω: exalto X 497, 32. 
ὑπηρέτης : minister X 204, 6. 
ὕπνος : somnus X 6306, 25; gr. pl.[l. sing. 
X 659, 6. 

ὑποβάλλω: 1. demonstro X 178, 3; facio 
X 262, 32; obicio X 349, 19. 
2. ὑπέβαλλον codd. recte, sed l. vertit 
ὑπερβάλλων eminentior X 449, 9. 

"ónodeéaTecoz: 1. inferior X 140, 5. 183, 
2. 362, 18 etc.; inpotentior X 292, 13. 
2. humilis (gr. comp./l. pos.) X 191, 6; 
modicus X 410, 8. 
3. πολλῷ -ov male X 429, 11. 

ὑποδείκνυμαι: ostendo X 199, 13. 
ὑπόδεσις : calciamenta (gr. sing.[l. pl.) X 

682, 15. 
ὑπόδημα: caleiamentum X 673, 13. 681, 

ὑποδοχή : susceptio X 183, 7. 
ὑποζύγιον: 1. subiugalis (sic/) X 468, 20. 

533, 19. 
2 asma ΧΟ: ὧς 

ὑπόϑεσις : 1. argumentum X 174, 8. 645, 7. 
2. opinio X 173, 14. 

ὑποϑῆρκαι: commendatio (gr. pl./l. sing.) 
X 493, 21. 



ὑπόκειμαι 

ὑπόκειμαι : subiectus sum X 254, 16. 
*óztoAaupávo: 1. aestimo X 402, 18. 460, 

4. 480, 2 etc. ; arbitror X 135, 31. 208, 
19. 473, 23; intellego X 251, 24. 593, 1. | 
2. reprehendo X 488, 25; τοιαῦτα ra- 
tione simili moveor X 82, 11. 
3. ὥστ᾽ ἂν ὑπολαβεῖν ut suspicio sit X 
296, 29. 

ὑπόληψις : opinio X 80, 19. 
ὑπολύω: 1. excalcio X 681, 22. 33. 682, 

14. 683, 6. 13; gr. pass./l. act. X. 673, 
18: 
2. ὑπολύομαι (med.) excalcio X 681, 34. 

ὑπομένω: 1. sustineo X 393, 23. 438, 7. 
483, 4. 484,20; perfero X 225, 12. 
483, 33; suscipio X 81, 20. 484, 15. 
2. ὑπομείνας in passione X 484, 9. 

ὑπομιμνήσκω: 1. in mente facio X 297, 
20 
2. -ouat recordor X 426, 23. 

ὑπόμνησις : -w ποιῶ in mente facio X 
297, 14. 

ὑπονοέω: 1. suspicor X 214, 22. 451,8; 
ὑπονοεῖσϑαι suspicari (pass.!) X 385, 
27. 
2. aestimo X 148, 30. 640, 4. 

ὑπόνοια : opinio X 689, 21. 
ὑποπίπτω: 1. subvenio X 457, 1. 

2. rà -οντα ἡμῖν quae spiritaliter nobis 
videntur X 503, 5. 

ὑπόστασις : substantia X 694, 13. 
ὑποστηρίζω: confirmo X 120, 25. 
ὑποστρώννυμι: sterno X 537, 94. 
ὑποτάσσω: 1. subdo X 320, 14. 

2. subicio X 179, 9. 492, 5. 
ὑποτίϑεμαι: τελειότητα voco ad perfec- 

tionem X 404, 21. 
ὑποφαίνω: 1. aio X 397, 28. 

2. -εται videtur X 553, 23. 
ὑποχείοιος : 1. subditus X 203, 5. 

2. -ov λαμβάνω subicio X 202, 31. 
ὑστέρημα: inopia X 397, 28. 
ὕστερον: 1. postea X 105, 12. 107, 2. 179, 

3. 310,26; postmodum X 459, 18. 
524, 2. 
2. nuper X 426, 9. 

ὑφαιοέομαι: exporto X 342, 32. 
ὑφαρπάζω : per(lege prae-)cipio X 491, 24. 
ὕφασμα: textura X 650, 23. 
ὑφίσταμαι: 1. tr. suffero X 400, 15. 

2. intr. supervenio X 606, 24. 
ὑψηλός: 1. excelsus X 150, 29. 151, 19. 

Ib92 7; 11. 
.. 2. ὕψιστος excelsus X 574, 7. 

Euer magnum aliquid sapere 

24* 
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ὕψος: 1. altitudo X 163, 9. 604, 8. 
2. τῆς ὑπεροχῆς eminentia X 146, 12. 

ὑψόω: exalto X 93, 4. 94,29. 370, 34. 
497, 30. 

*gatvouat: 1. appareo X 130, 30. 152, 10. 
192, 26. 291, 6 etc.; videor X 111, 32. 
171, 14. 586, 6 etc. 

2. declaror X 405, 19; ostendor X 177, 
21; fio manifestus X 570,28; fio X 
154, 18. 
3. -era. invenimus X 184, 20. 

φανερός: verus X 574, 13; manifestus X 
588, 18. 

qaveoóco : 1. manifesto X 154, 6. 
2. -οὔμαι me ostendo X 152, 13; clarus 
invenior X 153, 28. 

φανέρωσις : manifestatio X 140, 27. 
φαντάζομαι: 1. aestimo Χ 444, 13. 505, 

19. 660, 17; arbitror X 403, 20. 
2. suspicor X 442, 14. 594, 16; suspi- 
cionem accipio X 451, 18. 

φαντασία: 1. aestimatio X 263, 27. 265, 1. 
370,13; suspicio X 146,9; studium 
X 399, 13; spes inrationabilis X 344, 
22. 
2. -a occasione X 658, 25; prospectu 
X 656,10; qui putant X 624,11; 
quasi X 624, 18. 

qgaouaxcía: veneficium X 344, 29; ἐπὶ 
τα ἁλίσκομαι  veneficus invenior X 
342, 28. 

φαομακίς : venefica X 3423, 33. 
Ἐφάσκω: 1. dico X 134, 22. 155, 6. 214, 

16 etc.; indico (-are) X 172, 6. 
2. puto X 81, 23. 

Ἐφραῦλος : 1. malus X 80, 25. 138, 28. 30. 
136, 17 etc.; ó φόβος τῶν -ov malus 
timor X 221, 17. 
2. oi -οἱ homines qui non sunt dei X 
220, 31. 

φείδομαι: parco Χ 109, 7. 211, 4. 247, 11. 
550, 23. 

φέρω: 1. fero X 573, 24; adfero X 608, 
14; profero X 567,3. 573,9. 6065, 9. 
607, 11. 645, 8. 
2. porto X 528, 13. 
3. duco X 124, 31. 415, 2; induco X 
382, 23; produco X 606, 18. 
4. sustineo X 167, 14. 31. 393, 17. 484, 
2. 498, 20. 
5. do X 600, 21. 606, 20; praebeo X 
606, 4. 
6. rà φέροντα εἰς ἀνάμνησιν quae in 
memoriam rediguntur X 297, 17. 
7. φέρε age X 442, 10; nune X 693, 3; 
φέρ᾽ εἰπεῖν vid. s. εἶπον. 
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φεύγω: fugio X 588, 4; recedo X 509, 1; 
respuo X 698, 10. 

*pyuí: 1. dico X 86, 18. 87, 18. 120, 18 
ete.: ἐπεί φησιν maxime cum pronun- 
tiet dicens X 120, 15. 
2. respondeo X 176, 18. 345, 18. 380, 
14. 387, 12. 
3. aestimo X 194, 15; puto X 178,1 
(0. 171082). 
4. defendo X 263,10; manifesto X 
200, 9; do rationem X 109, 28; φαμέν 
sciendum X 463, 28. 

φϑάνω: 1. venio X 417, 27. 30. 520, 14; 
pervenio X 224,3. 360, 9. 613, 31. 
2. locum habeo X 284, 5; ἐπί τινα con- 
prehendo X 624, 2. 

φϑείοω : corrumpo X 643, 24: consummo 
X. 174, 26. 176, 1. 18. 

φϑονέω: invideo X 455, 18. 
φϑορά: consummatio X 174, 5. 30. 
φιλαλήϑως : secundum subtilitatem veri- 

tatis X 402, 33. 
φιλανϑοωπία: misericordia 

262, 29. 
φιλάνϑοωπος : misericors X 400, 8. 524, 

24. 528, 23. 
quAapyvoía: 1. 

XGA TID 27 
2.avaritia X. 211, 31. 

quAdoyvpoc : 1. pecuniae cupidus X 549, 8. 
2. avarus X 211, 33; (gr. sing.]l. plur.) 
X 211, 20. 

quAéo: diligo X 222, 10. 
φιλία : amicitia Χ 344, 8. 
φιλοδοξία: concupiscentia 

399, 29. 
φιλόζωος: amator vitae praesentis X 

1277, 27. 
φιλοκοσμία : mundi amor X 402, 24. 
φιλομαϑέω: discere capio X 582, 7. 
φιλοπλουτία : amor divitiarum X 399, 28. 

402, 30. 
φίλος : amicus X 220, 22. 564, 24; amator 

X 350, 12. 
φιλοσοφέω : philosophor X 358, 8. 
φιλοτιμέομαι: contendo Χ 452, 20. 
φιμόω: -οὔμαι obmutesco X 650, 27. 

φοβεοός: timendus X 403, 20; terribilis 
X 493, 32. 

Ἑφόβος: timor X 221, 5. 17. 349, 6. 395, 
23 etc. 

φοβέω: 1. turbo X 395, 26. 
2. -οὔμαι timeo Χ 127,20. 390,28. 
623, 21. 

φονεύς : homicida X 299, 20. 383, 16. 
qovevo: occido X 404, 16. 

X. 202, 22. 

concupiscentia pecuniae 

gloriae X 
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φόνος : homicidium X 342, 32. 344, 29. 
383, 15. 400, 4: -ov óodcaca homicida 
X 343, 33. 

φορά: prolatio X 191, 23. 
φορέω: 1. porto X 290, 9. 567, 11; baiulo 

X 263, 24. 
2. in me habeo X 227, 15. 

Ἐφόρος : tributum X 654, 22. 27. 655, 6. 
656, 7. 11 etc.; gr. pl.[l. sing. X. 655, 
18. 

qooríov: onus X 455, 7. 
φραγμός: 1. saepes X 591,18. 608,8. 

604, 9. 
2. dominica tuitio X 654, 7. 

φράσις: ἀμφίβολος ἡ go. non exprimit 
manifeste X 89, 6. 

qoárro: -ομαι (med.) obstruo X 96, 18. 
qoéao: puteus X 520, 14. 
Ἐφρονέω: 1. sapio X 117, 29. 121, 19. 22. 

122, 8. 9. 18 ete.; cognosco X 102, 20. 
22; intellego X. 612, 22. 
2. rà αὐτά consentio X 556, 9; ἀληϑῶς 
περὶ αὐτοῦ vere pro eo sum X 624, 7; 
τὰ Καίσαρος partes Caesaris defendo 
X. 651, 9. 
3. uéya glorior X 426, 16. 25. 

φοόνημα: sapientia X 122, 18. 504, 3. 
φοόνησις: 1. sapientia X 93, 20. 

2. ἐπὶ τὴν -ἰν ad subtiliora X 399, 14. 
φρόνιμος: 1. -a λέγω sapienter dico X 

397, 9. 
2. -ójregov sapienter (gr. comp.[l. pos.) 
X 397, 14. 

φοοντίζω: 1. curo X 553, 18. 631, 2. 
2. sollicite ago X 210, 16. 33. 

qoovrís : po. xai μέριμνα sollicitudo X211, 
31-7559, 16: 

φοουρά: custodia X 591, 17. 
φυλακή: carcer X 287,31. 463, 27. 556, 

18; gr. pl.[sing.l. X 558, 22. 
φυλάττω: l. servo X 388, 10. 

2. -ouat (med.) observo ne X 466, 13; 
ἐφυλαξάμεϑα ἂν áuaorárew numquam 
peccaremus X 241, 20. 

φύλλον: 1. folium X 566, 27. 568, 25. 
2. -a frondes X 605, 30. 

φυσιολογέω : loquor quae volo X 193, 12. 
φυσιολογία : naturalis ratio X 603, 15. 17. 
φυσιόω: effero X 222, 18. 
*ocic: 1l. natura X 193, 19. 

243, 22 etc. 
2. τὶ naturaliter X 555, 17. 

φυτεύω: planto X 591, 15. 605, 25. 
qo: πέφυκα consuetus sum X 640, 1; 

soleo X 151, 29. 
φωνέω: voco X 507,18. 25. 27. 513, 17. 

18. 517, 20. 21. 

196, 32. 



φωνή 

qov): 1. vox X 126, 2. 
448, 12. 496, 15. 
2. verbum X 412, 26. 588,33; 
X 652, 18. 

Ἐφῶς: 1. lux X 115, 34. 
2. lumen X 166, 25. 
19 eto. 
3. σώματα, αὐγοειδὲς φῶς corpora lu- 
minea X 671, 21. 

φωστήο: luminare X 193, 9 

165, 31. 275, 6. 

sermo 

190, 19. 28, 193, 

φωτεινός : splendidior (gr. pos. [l. comp.) 
X. 165, 21. 

φωτίζω: inlumino X 104, 26. 2106, 32. 
302, 27. 488, 13. 

Ἐχαίρω: 1. gaudeo X 468, 22. 522,27. 
523, 9; τοῦ -εἰιν ἄξιος dignus gaudio X 
530, 25. 
2. glorior X 572, 21. 

χαλεπός: 1. difficilis Χ 384, 16. 572, 20. 
2. pessimus (gr. pos./l. sup.) X. 299, 
22 
3. τὸ -óv difficultas X 405, 11. 

Ἐχαρά: gaudium X 521,8. 529,2.31. 
565, 23 etc. 

yapaxtioíZe : intellego X. 590, 30. 
xaofeic : l. iucundus X 280, 23. 

2. -ἐντως convenienter X 211, 19. 
χαρίζομαι: dono X. 444, 17. 508, 27. 702, 
29. 

χάρις: 1. gratia X 138, 30. 342, 10. 
2. beneficium X 701, 4. 

χάρισμα: gratia X 324, Bo. 
χεῖλος: 1. labium X 279, 25. 

2. χείλη os X 384, 1. 
*»cío: manus X 131, 14 etc. 
χειροϑετέω: -οὔμαι inpositionem  ma- 
nuum accipio X 365, 29. 

Ἐχείρων: 1. peior X 150, 2. 240, 18. 284, 
33 etc.; malus (gr. comp./| l. pos.) X 
162, 3. 341, 6. 365, 21. 401, 8. 414, 23; 
οὐκέτι τι τῶν χειρόνων iam nullum ma- 
lum X 364, 34. 
2. gravior X 240, 33; χεῖοον ἁμαρτάνω 
amplius pecco X 211, 1. 

χήρα: vidua X 410, 12. 
χορός: 1. chorus X 240, 6; y. τῶν ἀστέ- 

ocv stellae X 235, 26. 
2. ὡς y. συνάδων καὶ σύμφωνος consona 
voce X 538, 29. 

Ἐχράομαι: 1. utor X 98,29. 211,19. 
247, 6 ete.; abutor X 592, 23. 
2. expendo X 549,12; expono X 
636, 3. 
3. in usu sum X 699, 8. 

χρεία: 1. -av ἔχω τινός necessarium habeo 
alqd X 520, 23. 524, 25. 28. 
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2. τὰ εἰς τὴν -av intellectus necessarius 
X. 511, 20. 
3. σοφοῦ τινος χρ. sapientis est X 463, 
32. 

Xonio: mihi opus est X 366, 31: opus 
habeo X 391,18. 449, 15. 639, 8: 17; 

necessarium habeo X 408,3. 420,3. 
639, 22. 

χρήματα: pecuniae 
552, 4. 13. 

χρηματίζω: 1. sum X 238, 13. 
367, 15. 427, 5. 
2. appareo X 468, 29; invenior X 377, 
21;referor X 139, 26; videor X 167, 24. 
239, 26. 245, 23. 429, 13. 

χοηματικός: 1. τὰ -ά pecuniarii actus X 
989, 22. 
2. carnalis X 397, 266. 

χρήσιμος: 1. utilis X 125, 30. 170, 3. 347, 
13. 414, 13. 457, 2 
2. verus X 652, 16. 

X. 238,18. 312, 33. 

362, 16. 

χρῆσις: usus X 249, 28. 
χρηστός: l. bonus X 548, 32; benignus 

INC OD) S. 
9. εἴ τι πρότεοον -ὁν πέπρακται prae- 
cedens iustitia X 136, 9. 

χρηστότης: 1. bonitas X 638,14; be- 
nignitas X 572, 9. 
2. miserieordia X 262,33. 265,1; 
miserationes (gr. sing./l. pl.) X 638,15. 

* y0óvoc : l.tempus X 81, 23. 97, » 109, 
25 οἷοι; gr. sing.]l. pl. X 608,5; gr. 
pl.|l. sing. X. 654, 4. 
2. -οὐἱ spatium temporis X 297, 27. 
298,7; anni X 174,11; saecula X 
174, 18; actus (pl.) X 296, 27. 
3. ὅλος ó δυνατὸς ἀνϑρώπῳ ζῆν yo. vita 
hominum diu viventium X 443, 7 

χρυσός: -οὔ aureus X 300, 6. 7. 14. 

χωλός: claudus X 248, 9. 
χώρα: 1. locus X 174, 4. 435, 16. 452, 15. 

545, 24. 
2. occasio X 655, 18. 
3. -av ἔχω pertineo X 263, 2. 

Ἐχωρέω: 1. capio X 105, 14. 115,4. 134, 
3. 138, 7 etc.; capax sum X 346, 18. 
2. dignificor X 82, 20; possum X 292, 
11; suscipio X 359, 9. 402, 26. 
3. óuóce obvio X 463, 30; me ad ob- 
viandum offero X 463, 13. 
4. separo (/. confudit cum χωρίζω) X 
2776, 14. 

χωρητικός 
118, 8 

χωρητός: capax X 407, 6. 
χωοίζω: 1. separo X 160, 14. 326, 26 

31. 660, 25 

: capacior (gr. pos./l. comp.) X 
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2. -ouat inseparabilis sum. X 326, 30; 
recedo X 203, 277. 232, 9]. 

χωρίον: ager X 211,5; villa X 530, 4; 
vinea X 588, 4. 

ψεκτός: 1. 
2. 4. 28. 
2. malus X 478, 14. 

ψευδής: 1. falsus X 156, 30; mendax X 
264, 24. 
2. -ἥ mendacia X 141, 21. 

ψευδοδοξέω : facio aestimationes X 82,16. 
ψευδοπροφήτης : pseudopropheta X 609, 

27. 
ψεῦδος: 1. mendacium X 115, 24. 161, 

21. 24. 30; falsum X 161, 6. 12. 13. 
2. ψ. εἶναι τό mendacem esse qui dixit 
X 346, 29: -ἡ φρονῶ mendaciter sapio 
X. 624, 10. 

ψεύδομαι: falsus sum. X 171, 20. 
φευδομαρτυωέω : falsum testimonium dico 

X. 384, 11. 
ψευδομαρτυρία: 
Χ 400, ὅ. 

ψευδώνυμος - falsi nominis X 91, 32. 

ψηλαφάω: fraudo X 552, 5. 
ψῆφος : sententia X 614, 19. 
φιλός - purus X 162,4; simplex X 168,14. 

ψόγος : vituperatio X 403, 31. 

falsum testimonium 

Wortregister 

vituperabilis X 404, 14. 558, | 

abutor 

Ἐψυχή: 1. anima X 90, 7. 92, 24. 127, 19. 
128, 9 etc.; gr. sing.[l. pl. X 130, 26. 
28. 131, 16. 186, 14 etc.; gr. pl.[l. sing. 
2.5 TEST 115: 
2. animus X 115, 30. 
Ἐν ΒΡ 5, 20.1.4. 
4. οἱ τῆς -ἢἧς ὀφϑαλμοί oculi spiritales 
X 562, 9. 

ψωμίζω: do X 131, 7. 

Qó5: canticum X 443, 16. 
ὠμός : 1. crudelis X 494, 3; -ότερος vvy yá- 

vo alqd crudelitatis induco X 264, 
igi 
2. -ὥὧς erudeliter X 494, 21. 

ὠνέομαι: 1. emo X 401, 11. 
2. redimo X 158, 27. 

*()0a: hora X 436,3 etc. 
ὡραιότης : pulehritudo X 537, 27. 
*(c: sub eolore X 158, 30. 
ὡσαύτως: similiter X 437, 12. 
ὠφέλεια: 1. eruditio X 364, 30. 

2. utilitates (gr. sing./l. pl.) X 368, 25. 
3. ἀπὸ τῆς -ας prodificatus X 573, 16. 

ὠφελέω: 1. prodifico X 186, 14. 204, 28. 
528, 6. 572, 15. 594, 23. 
2. adduco ad fidem X 563, 19. 
3. ἐπὶ προϑέσει τοῦ ὠφελεῖν τοὺς Bov- 
λομένους praeponens (! suam utilita- 
tem utilitatibus plurimorum X 163, 25. 

3. Lateinischi-griedciisdies Parallelregister zu Band X 

abeo: ἀποδημέω X.308,8 ; ἀπῆλθον X 405,1. 
aberro: ὀλισϑάνω X. 692, 23. 
abicio: ἀποβάλλω (Moe.10,50; pro- V) 
X 513, 24. 514, 9; παραρρίπτω X 390, 
18; περισπάω X. 5171, 5. 

abiectio: ἀϑέτησις (Hebr. 9, 26 desti- 
tutio V) X 445, 9. 

abiectus: ἐκλείπων (les. 53, 3 novissimus 
V) X140, 8; εὐτελέστατος X 159, 8. 

abigo: ἀπωϑέω X 198, 24. 
ablactatio: ἀπογαλακτισμός X 138, 14. 
ablacto: ἀπογαλακτίζω X 138, 12. 20. 25. 
abrenuntio: ἀποτάττομαι X 128,8; 589, 

7; ἐλέγχω X. 682, 18; in eo quod -at 
διὰ τῆς ἀνατροπῆς X. 682, 23. 

abscido: ἀποβάλλω X 249, 12. 
abscondo: κρύπτω Χ 451, 10; σιωπάω X. 

112, 13; -ditus ἐγκρυφίας (Gen. 18, 6 
subcinericeus V, cf. 448, 11) 448, 10: 
in absconso ἕν κρυπτῷ X 603, 26; ab- 
sconse κεκρυμμένως X 396, 17. 

absolutus: -um profero sermonem, -e 
loquor συμπληοόω τὸν λόγον X 220, 
177. 221, 4. 

absorbeo: καταπίνω (les. 25, 8 praeci- 
pito V) X 149, 16. 23. 150, 6. 

absque: éxróg X 395, 29. 398, 14; yooíc 
X 242, 20. 

abstinentia: ἀποχή X. 124, 31. 
abstineo: 1. me ἀπέχομαι X 400,3; 

ἐμαυτὸν ἀποστερέω X 344, 19; ἐμαυτὸν 
ἀφίστημι X 325, 22; -ens se ἀργός X 
357, 19; καϑαρισϑείς X 381, 24. 
2. intr. καϑαρεύω X 383, 12; -ere ab 
omnibus ἀποχὴ πᾶσα Χ 659, 27. 

absum: dzoósco X 377, 31. 
absurdus: non est —um οὐκ ἄτοπον X 

217, 4; οὐδὲν λυπεῖ X. 466, 16. 
abundans: σκάζων X 399,13*; —tior et 

multiplicior πολυστλοκώτερος X 401, 9; 
—bter ἐπὶ πλεῖον Χ 608,5; -tius ἐπὶ 
πλεῖον X 407,31. 591, 10; -tius man- 
duco ἐμφοροῦμαι X. 145, 2. 

abundantia: ἀφϑονία X 635,31; δαψί- 
λεια X. 644, 6; περίσσευμα Χ 397, 26. 

abusive: καταχρηστικῶς X 374, 27. 971, 
1; κοινότερον X 128, 1. 

abutor: χρῶμαι X 592, 22. 

᾿ 



abyssus 

abyssus: ἄβυσσος X 225, 31. 444, 11. 23. 
563, 25. | 

accedo: zoócriu X 318, 230; προσέρχο- 
μαι Χ 420,1. 681, 18; ad διαλαμβάνω 
X 327,19; πιστεύω X 4206, 10. 

acceptabilis: magis -ior μᾶλλον ἀπόδεκτος 
X. 410, 19. 

accessibilis: e0evrevxróraroz X 497, 8. 
accessus: -u difficilis δυσπούόσιτος X 

493, 32. 

Wortregister 

accido: ie np e X. 938, 25. 610, 24. 
*accipio: 1. λαμβάνω X 347, 14. 397, 24. 

416, 24 etc. ; ; ἀναλαμβάνω X 642, 34. 
643, 11; ire X 308, 34; παοαλ. X 
200, 29. 430, 7. 458, 28. 464, 17. 484, 
13. 680, 14; perterriti (Mt. 16, 
22 assumo V) X 116,1. 22. 465, 24. 
466, 2. 28. 
2. αἴρω (Lc. 22, 36 tollo V) X 352,3; 
παραδέχομαι X692, 23; προσκαλέω X 
226, 27; τυγχάνω X 585, 26; alienam 
μοιχεύω X 345, 10. 

aecusatio: causam  aceusationis  in- 
venio κατηγορέω X. 662, 6. 

accuso: xar5yooéo X 465,5. 558,13. 
599, 12. 656, 29. 

acerbesco: ὀμφακίζω X 606, 22. 

acerbus: ὀμφακίζων X 608,21; uva -a 
ὄμφαξ X 651, 23. 

acies: —es praecedentes δοουφόροι X. 493, 
3l. 

acritudo: σφοδρότης X 393, 24. 

actus: l. πρᾶξις Χ 124, 26. 135, 9. 25. 28. 
294, 23. 487, 24. 29. 588, 26; l. sing.| 
gr. pl. X 97, 23. 488,2; 1. T s [ gr. 
sing. Χ 124, 30. 135, 26. 295,4 ; Ll. plur. 
/gr. plur. x 219, 31 (Rom. 8, 13 facta 
V). 223,2'"1l. 545, 12. 651, 10; Actus 
apostolorum αἱ τῶν ἀποστόλων Iod£eic 
Χ 392, 8. 
2. pl. ἔογα X 551, 30. 
3. τὸ πρακτικόν X. 245, 23; quod est in 
πὰ τὸ πρακτικόν X. 487, 10. 
4. pl. rà πεπραγμένα X 297,10; 
ἑπόμενα Χ 399, 22. 
2. -us ecclesia non digni κακία X 546, 
15; mali rà φαῦλα X 136, 16; pecuni- 
ari rà χρηματικά X. 383,21; —-us (pl.) 
ποιότης X 219,8; ὕπαρξις X 399,24; 
χρόνοι (falso Legit πόνοι") X. 296, 27. 

acutus: rouóc (Hebr. 4, 12 penetrabilis 
* V) X 358, 19; bis a. δίστομος (Hebr. 

4, 12 anceps V) X 358, 20. 
adaperio: me ἀνοίγομαι X 97, 2. 
additamentum: προσϑήκη X 118,13. 

152, 21. 218, 24. 635, 11. 

^ 

Ta 

adpeto 375 

addo: 1. προστίϑημι X 213, 21. 372, 9. 
385, 30. 386, 1. 388,21.25. 486, 28. 
703, 7; in eo quod addidit μετὰ τῆς 
προσϑήκης X 105,23; additus sum 
πρόσκειμαι X. 635, 12. 
2. ἐπάγω X 214, 30. 483, 27; 

X 323, 14. 347, 21. 652,1; 
λαμβάνω X 283, 23; 
106, 15. 
3. additus αὐξάνων X. 399, 1. 

adduco: ἄγω Χ 398,25. 409, 14. 457, 
19. 532, 10; in primis -or habens in- 
itia ἄρχομαι xai εἰσάγομαι X 533,5; 
ποῦ ad fidem ὠφελοῦμαι Χ 563, 18. 

adeo (-ire): πρόσειμι X. 90, 17. 
adeo (adv.) : πάνυ τι X 413, 31. 
adfabilitas: ἰσολογία X 494, 7. 
adfectus: διάϑεσις X 211, 26. 295, 3. 410, 

7. 508, 24; προαίρεσις X 410, 3. 6. 411, 
12. 458, 1; πρόϑεσις X. 117, 2. 

adfero: géoo X 608, 17. 645, 6; προσ- 
dyo X 299, T. 

adfirmo: συγκατατίϑεμαι Χ 386, 27. 
adfligo: κακόω X eap, ER 
*adhue: s(rao X 311,22; ἔτε X. 115, 26. 

125, 29. 126, 11. 161, 23 etc.; ἤδη X 
404, 18; μᾶλλον X 600, 20; πω X. 116, 
29; uerà ταῦτα X 120, 13. 429, 14. 

adicio: 1. προστίϑημι X. 105, 27. 385, 31. 
2388, 7. 396, 7. 511, 25. 
2. ἐπάγω X 157,16; παρατίϑεμαι Χ 
408, 1; περιποιέω X. 536, 11; προσοίπ- 
TO X 386, 5. 

adiectio: ποοσϑήκη X 214, 1. 625, 2. 
adinpleo: πληρόω X 82,4. 4414,27; ἐκ- 

πληρόω X 344, 21; ποιέω X. 370, 30. 
adinpletio: τὸ ἐμφοοηϑῆναι X. 459, 8. 
adipiscor: τυγχάνω X 403, 16. 
adiungo: συνάπτω X 268, 26. 
adiuro: δοκίζω X 198, 19. 
adiutorium: βοήϑεια X 398, 1. 29. 
adiuvo: βοηϑέω X 159, 11. 397, 24. 398, 

2. 11; εὐεργετέω X 207, 29. 

admirabilis: ϑαυμαστός X 106, 6. 
admiratio: ξενισμός X 539, 20. 

admiror: ξενίζομαι X 539, 15. 

admonitio: νοῦς X 550, 4. 

adnuntio: &fayyéAAo (Ps.9,15) X94, 
31. 95,3. 5. 8: καταγγέλλω X 106, 5 
108, 17. 19. 133, 18; κηούσσω X 106, 
8; uaorvoéo X 108, 26. 

adolescentia: in -ἃ μετὰ τὸ μειράκιον X 
451, 12. 

adorno: κοσμέω X. 536, 9. 558, 7. 
adpeto: ἐπεπκτείνομαι (Phil. 3, 13 extendo 

me V) X 651, 25; πράττω X 381, 25. 

ἐπιφέρω 
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